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ÖZ 

Hezârfen Hüseyin b. Ca'fer İstânköyî'nin "Lisânü'l-Etibbâ” Adlı  

Tıp Lügati Üzerinde Dil İncelemesi  

(İnceleme-Metin-Sözlük) 

EKREM DEMİR 

Osmanlı Devleti‟nin Türkçeyi resmî dil olarak kabul etmesiyle edebî ve ilmî 

eserler Türkçenin imkânlarıyla oluşturulmuş, farklı alanlarda Türkçe yazılmış eserlerin 

sayısı gün geçtikçe artmıştır. Bu gelişme sürecinde Osmanlı Türkçesi tıp literatürünü 

dolayısıyla tıp terminolojisini oluşturan eserlerde de zaman içinde önemli ölçüde artış 

meydana gelmiştir. Ancak Osmanlı bilim dilinde meydana gelen bu gelişmenin 

günümüzde yeterince değerlendirilme imkânı olmamıştır. Bunun en önemli nedeni 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bu eserlerin dil özelliklerini ve terim hazinesini ortaya 

koyacak çalışmaların yeterince yapılmamasıdır. İşte buradan hareketle bu çalışmada 

Osmanlı Türkçesi tıp terimlerinin tespitinde, bunların listeler hâlinde sunulmasında 

önemli hizmetleri olan Hezârfen Hüseyin Efendi‟nin “Lisânü‟l-Etibbâ” adlı tıp lügati, 

dil özellikleri, terim hazinesi bakımından incelenmiştir. 

Eser üzerinde yapılacak dil incelemesi ile bu konuda önemli bir eksiklik olan 

döneme ait tıbbi terimler ortaya konulmuş, böylece Osmanlı Türkçesi tıp 

terminolojisinin oluşma süreci daha belirgin hâle getirilmiştir. Bu çalışma ile Türk bilim, 

kültür tarihine önemli katkıda bulunulmuştur.  
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ABSTRACT 

A Language Analysis of the medical dictionary titled “Lisânü’l-Etibbâ” 

of the Hezârfen Hüseyin b. Ca’fer İstanköyi 

EKREM DEMİR 

As the Otoman Empire accepted the Turkish language as the formal language, 

the literary and scientific works were prepared in Turkish facilities, and the works of the 

different areas written Turkish have increased day by day. During this development 

process, the works consisting the medical terminology and the medical literature of the 

Otoman Turkish have increased significantly by the time. But there haven‟t been 

possibilities to take the advantages of this development happened at the Otoman 

scientific today. The most important reason for this is the insufficiency of the works 

which could interpret the language features and terminology of those works written in 

Otoman Turkish. From this point of view, the medical dictionary titled “Lisânü‟l-

Etibbâ” of the Hezârfen Hüseyin Efendi, who had shown great services determining the 

medical terms of the Otoman Turkish and presenting them in the lists, has been viewed 

in terms of the language features and terminology. 

By the linguistic study on those works, the medical terms of the related period, 

which are significantly insufficient on this isseu today, have been presented. Therefore, 

the emerging process of the medical terminology of Ottoman Turkish has been more 

distinctive. This study will make important contributions to the Turkish science and 

cultural history. 
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ÖN SÖZ 

Osmanlı Devleti‟nin Türkçeyi resmî dil olarak kabul etmesiyle edebî ve ilmî 

eserler Türkçenin imkânlarıyla oluşturulmaya başlanmış, bu sayede farklı alanlarda 

Türkçe yazılmış eserlerin sayısı gün geçtikçe artmıştır. Bu gelişmeyle birlikte Osmanlı 

Türkçesi tıp literatürünü dolayısıyla tıp terminolojisini oluşturan eserlerde de zaman 

içinde önemli ölçüde artış meydana gelmiştir. Ancak Osmanlı bilim dilinde meydana 

gelen bu gelişmenin günümüzde yeterince değerlendirilme imkânı olmamıştır. Bunun en 

önemli nedeni Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bu eselerin dil özelliklerini ve terim 

hazinesini ortaya koyacak çalışmaların yeterince yapılmamasıdır. İşte bu noktadan 

hareketle çalışmamızda Osmanlı Türkçesi tıp terimlerinin tespitinde, bunların listeler 

hâlinde sunulmasında önemli hizmetleri olan Hezârfen Hüseyin Efendi‟nin “Lisânü‟l-

Etibbâ” adlı tıp lügati dil özellikleri ve terim hazinesi bakımından ortaya konmuştur. 

Çalışmamızın giriş bölümünden sonra gelen birinci bölümde Hezârfen Hüseyin 

Efendi‟nin hayatı ve eserleri üzerinde durulmuş daha sonra 14-17 yüzyıl tıp eserleri 

hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Metni incelemeye esas teşkil eden ikinci bölümde ilk 

olarak metnin yazım özellikleri örnekleriyle ortaya konulmuştur. Metnin dönem 

özelliklerini ortaya koyan ses özellikleri ve biçim özellikleri „ses bilgisi‟ ve „biçim 

bilgisi‟ başlıkları altında incelenmiştir. Üçüncü bölüm olan metin ve sözlük bölümünün 

metin kısmında eser Latin alfabesine aktarılmış, metnin daha anlaşılır olması için bablar 

ve madde başları koyu  renkle belirtilmiş, yaklaşık 95.000 kelime ve bu kelimelerin 

içinde geçen 11.500 madde başı kelime ortaya konulmuştur. Sözlük bölümünde ise  

metinde geçen madde başları, sayfa ve satır numaraları belirtilerek alfabetik sırayla 

dizilmiş, metindeki açıklamalar doğrultusunda madde başı kelimelerin karşılıkları 

verilmiştir. Çalışma süresince elde ettiğimiz bilgiler değerlendirilmiş ve tespit edilen 

bazı veriler sonuç bölümünde ortaya konularak çalışma tamamlanmıştır. 

Kaynakça kısmında, doğrudan veya dolaylı olarak yararlanılan kaynaklar 

verilmiştir. 
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2.1.9. de Bağlacının Yazımı .................................................................................................................. 36 

2.2. Ses Bilgisi ....................................................................................................................................... 37 
2.2.1. Ünlüler ......................................................................................................................................... 37 

2.2.1.1. Kök Hecedeki Kapalı e (i) ................................................................................................... 37 

2.2.1.2. Ünlü Uyumları ..................................................................................................................... 37 

2.2.1.2.1. Kalınlık-İncelik-Uyumu ............................................................................................... 38 

2.2.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu ........................................................................................ 38 

2.2.1.2.2.1. Kelime Kök ve Gövdelerinde Görülen Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı 

Yuvarlaklıklar .......................................................................................................................... 39 

2.2.1.2.2.1.1. Eski Türkçe Döneminde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olup da 
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2.3.1.2.2. -maḳ/-mek ...................................................................................................................... 54 
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GİRİŞ 

Osmanlılardan önceki dönemlerde ilim dilinin Arapça olması tıp da dahil olmak 

üzere birçok bilim dalının kendi literatürünü oluşturma sürecini yavaşlatmıştır. Beylikler 

döneminde dönemin şartları ile de bağlantılı olarak önem kazanan Türkçe, Osmanlı 

Devleti döneminde devlet adamlarının Türkçe eserler yazılmasını teşvik etmeleriyle 

bilim dili olarak ön plana çıkmaya başlar ve XIV. yüzyıldan itibaren birçok sahada 

Türkçe eserler yazılmaya başlanır. Bu dönemde özellikle tıp sahasında yazılan Türkçe 

eserlerin sayıca arttığı görülür. Ancak bu süreçte Türkçe tıp eserleri ile birlikte Arapça 

ve Farsça eserler yazılmaya da devam etmiştir. Türkçe ile yazılan tıp eserleri toplumu 

doğrudan ilgilendiren sağlık gibi geniş kapsamlı bir alanı konu edindiği için söz varlığı 

ve terminolojisi açısından önemli özellikler taşır. Bu söz varlığı ve terminoloji ise 

Türkçe yazılan eserler çoğunlukla Arapça ve Farsça yazılmış tıp kitaplarından beslendiği 

için önemli ölçüde Arapça ve Farsça tıp terimi ihtiva eder. İşte bu noktada hekimle iç içe 

olan ve Türkçe konuşup anlayan toplumun tıbbî eserleri kolay bir şekilde anlama 

ihtiyacı ortaya çıkar. Bu ihtiyaç 17. yüzyıla kadar Osmanlı ilim sahasında ciddi şekilde 

ele alınmamış bir mesele olarak toplumun, ilim adamlarının gündeminde olmalıdır. 

Yaşadığı dönem itibariyle ortaya çıkmış böyle bir ihtiyaca cevap vermek için Hezârfen 

Hüseyin Efendi tam anlamıyla döneminin irili ufaklı tıp kitaplarından bir sözlük 

yapmıştır.  

Hezârfen, tıp terimlerinin ve tıp kitaplarında geçen sağlıkla ilgili bütün 

kelimelerin sözlüğünü yaptığı eserine Lisânü’l-Etibbâ adını verir. Müellifin eserine 

“tabip dili” gibi ilginç bir isim vermesi konuya gerçekten vakıf olduğunu ortaya koyar. 

Hezârfen, tıp biliminin ayrı bir terminolojisi olduğunu böyle bir tanımlama ile ifade 

etmiştir. 

Günümüzde tıp yazmaları ile ilgili çalışmalara bakıldığında Osmanlı Türkçesi tıp 

terminolojisini ortaya koyan çalışmalar olsa da Lisânü’l-Etibbâ kadar kapsamlı bir tıp 

sözlüğü üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Eserin ortaya koyduğu bilimsel 

veri, yazarın yaşadığı döneme ait ve önceki dönemlerden o güne kadar ulaşan önemli tıp 
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eserlerinin kelime hazinesini ortaya koyar. Bu açıdan bakıldığında eser eşsizdir. 

Çalışmamızdaki temel amaç bu bilgi kaynağını günümüz bilim dünyasının hizmetine 

sunmak olmuştur. Bu amaçla eserin üç nüshasına ulaşılmıştır. Bu üç nüsha -nüshalardaki 

bilgilere göre- maalesef yazarın kaleminden çıkan eserler değildir. Nüshalarla ilgili 

bilgiler aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

Çalışmamıza esas aldığımız nüsha, diğerlerine nazaran biraz daha okunaklı 

olması nedeniyle 1699 yılında istinsah edilen 134 varaklık nüshadır. 134 varaktan oluşan 

Lisânü’l-Etibbâ klasik bir uslupla başlar. Eserin ilk bölümü sırasıyla dua, övgü, eserin 

yazılış amacı, kaynakları, adının zikredilmesi ve dua bölümünden oluşur. Yine eserin ilk 

bölümünde zikredilen İbn-i Sina’nin Kanun, ve Hacı Paşa’nın Şifa, Hipokrat’ın Fusul, 

İbn-i Baytar’ın Müfredat adlı eserleriyle büyük tıp risaleleri kaynak alınarak ikinci 

sayfadan itibaren alfabetik sırayla Arapça, Farsça, Yunanca, Süryanice ve İbranice 

kelimelerin Türkçe karşlıkları verilir. 

Lisânü’l-Etibbâ tam anlamıyla bir tıp sözlüğüdür. Hastalık adları, organ adları ve 

ilaç terkipleri yanında eserde bitki adlarının Türkçe karşılıklarının verildiğini görürüz. 

Bulunduğu Yer İstinsah Tarihi İstinsah eden 
Satır 

Sayısı 

Yaprak 

Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi 

Şehit Ali Paşa 2086 

1090 (1679)  5 281 

Süleymaniye Kütüphanesi 

Reşid Efendi (705-1) 
1112 (1699)  7 134 

Lisân-ı Etibbâ fî Lügâtil-

Edviyye 
 

Yusuf b. 

Muhammed 
7 327 
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Elif babından başlayan sözlük kısmında madde başı kelimeler kırmızı renkli 

yazılarak kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Ancak çoğunlukla sadece Türkçe 

karşılıkla yetinilmemiş, bir madde başının Türkçe karşılığından başka Arapça ve Farsça 

karşılıkları ve Türkçe, Arapça, Farsça eşanlamlıları da verilmiştir. Bu durumun kitabın 

genel bir özelliği olduğu eserin tümünde eşanlamlılığı belirtmek için kullanılan 1206 

adet ‘gibi’, 1046 adet ‘dahi’, 78 adet ‘yani’ edatının kullanılmasından da anlaşılabilir. 

Kullanılan bu edatlarla madde başı veya açıklama içindeki kelimelerin farklı dillerdeki 

karşılıkları veya aynı dildeki eşanlamlıları ifade edilmiştir: 

el-eŝcel bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ķarnı giñ kişi Ǿažįmü'l-baŧn gibi ve 

müǿenneŝi ŝeclāǿ gelür (4a-10) 

zaǾferānü'l-ĥadįd demür zaǾferānı ve demür pasıdur śadu'l-ĥadįd ve zincār-ı ĥadįd 

gibi (60a-9) 

el-süveydāǿ bi'ż-żammi yüregiñ ortası vasaŧ-ı ķalb gibi (65b-6) 

el-kebįb ŧārį źerret gibi (104b-24) 

el-yurnāǾ bi'ż-żammi ķına ĥınnā gibi (133a-20) 

ebūġales mantı çiçegi sebūy daħı dirler (3b-5) 

aştalābūs Ǿūd frengidür ķandul daħı dirler dārşişǾān daħı dirler (11b-5) 

el-teştįvān besfāyecdür teşeyyüz daħı dirler (31a-13) 

laĥmu'ź-źeheb Türkįde daħı tenķar dirler altun gümüş ve demir laĥmıdur (32b-5) 

ķurretü'l-Ǿayn ķaz ayaġı kerdemesidür śu kerdemesi daħı dirler bir otdur (98a-15) 

el-nār āteş ve od daħı dirler (123b-10) 

el-ibtitāǾ şeyǿi bedeǾa yaǾni ižhār itmek ve iĥdāŝ eylemek (2b-24) 

ibn-i verdān ĥammām içinde olan ķara çekirge yaǾni ĥammām böcegi (3b-4) 

balācūr ķara śaķız yaǾni zift (28a-2) 
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ħulluz burçaķ didükleri dāne ve culbān yaǾni fiğ didükleri dānedür ki 

ĥubūbatdandur (49a-18) 

zişār maǾśara yaǾni yemiş sıķacaķ mengene (61b-20) 

sersār ħacįl yaǾni utanan kimse maǾnāsına şirenk bi-maǾnį zehre yaǾnį od ki 

cigerde olur ǾArabca murāra dirler (72b-4) 

Bazen madde başı kelimelerin sadece Türkçe karşılıkları verilmiştir: 

el-irāde bi'l-kesri bir nesneyi istemek (9a-3) 

el-iħdāc bi'l-kesri ķarġa ķozı ve ķarġa ķavunı ve ebū cehil ķarbuzı didükleri 

nesne (5a-23); 

Birden fazla okunuşu olan kelimeler madde başlarında belirtilmiştir: 

el-utraccah ve'l-utrucc bi-żammeteyni beynehümā sükūn ŝümme taşdįdü'l-cįm 

aġac ķavunı cemǾi utruc gelür (3b-20) 

Bazen madde başı kelimelerin Türkçe karşılıklarıyla birlikte aynı dildeki 

eşanlamlıları verilmiştir: 

ıŧrįlāl ıŧrįlān bi-kesri'l-hemzeti ve'r-rāǿ fįhimā ism-i Berberįdür Türkįde kužġun 

ayaġı dirler ŧuraķ otına beñzer nihāyet bunuñ çiçegi aķdur ǾArabįsi riclü'ŧ-ŧayr ve riclü'l-

ġurāb ve ħırz-ı şeyāŧįn dirler (2b-9) 

āźānü'd-dübb ayı ķulaġı dirler bir otdur Yūnāniler falūs dirler ki buśır daħı dirler 

(8a-26) 

Bazı örneklerde Arapça madde başı kelimelerin 3-4 eşanlamlısı verilmiştir: 

ebūħulsa Türkįde eşek marulı ekelek daħı dirler ǾArabįsi şeceretü'd-dem ve 

riclü'l-ĥamām ve ĥıssü'l-ĥımār ve humeyrā daħı dirler (3b-7) 

Madde başı kelimelerin tıpla ilgili iki farklı anlamı olduğunda bu anlamlar 

sözlükte belirtilmiştir: 
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el-ebherār ve ebher bi-fetĥateyni beynehümā sükūn arduç aġacı ve arķa ŧamarı 

kim yürege muttaśıldur (3b-8) 

Madde başı açıklamalarından standart bir üslup yoktur, karmaşık bir yöntemle 

madde başları açıklanmıştır. Bazı durumlarda açıklama cümleleri ‘... dirler.’ yüklemiyle 

oluşturulmuştur. 

el-ibt başuñ ardına dirler (2b-23) 

ebzārü'l-kıŧŧa Fārisįden muǾarrabdur ĥayyü'l-ālemüñ gerçegi ki Türkįde ķaya 

ķorıġı dirler (3a-14) 

el-eźibbe bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŝümme teşdįd źübābuñ cemǾidür ki ķara 

siñek dirler (7b-26) 

Mastar kullanılarak açıklama yapılmış örnekler oldukça fazladır: 

el-iblāġ bi'l-kesri bir kimseye ħaber ulaşdurmaķ (3b-1) 

el-sükūt ebsem olmaķ (64a-1); kehber sirçe barmaķ (111a-17) 

el-leyķ ve el-liyāķat lāyuķ olmaķ (116b-3) 

baŧlān ŧaǾāma iştihā olmaķ (125a-20) 

el-nehl bi't-taĥrįk śusuz olmaķ (126a-19) 

Bazen madde başı açıklaması 2-3 kelimeden oluşur: 

el-ǾarǾar serv aġacı (84a-1) 

Ǿaraķ-ı śān ĥindķūķādur (84b-13) 

el-ĥayķįtāt derrāc ķuşunuñ erkegi (45a-6) 

Madde başı, bir önceki madde başı ile aynı anlamı taşıyorsa ‘... mislühū’ ifadesi 

kullanılmış böylece kelimenin bir önceki kelime ile aynı anlama geldiği belirtilmiştir: 

bezr-ü baķlatü'l-ĥamķā semüzlük otı tuħmıdur bezrü'r-ricle mislühǖ (23a-21) 
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dühnü'l-ħall susam yaġı ki şurūġane dirler dühnü's-simsim mislühü (51b-13) 

serįġ şol üzüm salķımıdur ki üzerinde üzümi ġāyet çoġ ola serzįġ mislühū (67a-2) 

el-luvbiyāǿ bi-żammi'l-lām ve kesri'l-bāǿ ve'l-medd ve'l-ķaśr bögürlice didükleri 

nesne ki ĥubūbātdandur el-luvbāǿ mislühū (116a-1) 

mevįzāb ekşi şerbetdür ki üzümden olur keyfiyet virür mevįze siyāh dānelerdür 

ki nezleye nāfiǾdür mevįzek mislühū (122a-2) 

Bazen madde başı, açıklama bölümünde Arapça cümle ile örneklendirilmiştir: 

el-ibtiġāǿ ŧaleb itmek yuķālu ibteġaytü'ş-şeyǿe ey ŧalebtuhū (2b-25) 

el-ezhāķ çıķarmaķ yuķālu ezheķahe ey eħrecehe (10a-21) 

el-teđarrus tecrübe itmek yuķālu teđarrusetü'l-ĥarūb ey cerrebete (31a-26) 

el-ġarįż tāze yuķalü laĥmun ġarįż ey ŧariyy (89a-13) 

Eserde Berberice ve Yunanca madde başı kelimelerin kökenleri çoğunlukla 

belirtilmiştir. 

āfşarvā ism-i Berberįdür ķanŧaryūn müşābih bir otdur (2b-12) 

el-esel muĥarreke ism-i Berberįdür Türkįde ķoġa otı ve balıķ sazı ve ķara 

haśırluķ dirler śu içinde ve ekŝer deryā kenārında olur (10b-20) 

ŧarĥaşķūñ lisān-ı Berberįde yaban hindibāsıdur (80a-4) 

asŧuĥadus ism-i Yūnānįdür Türkįde ķarabaş ve ķaraķan çiçegi ve ķaraboz gelür 

dirler ǾArabįsi mümessikü'l-ervāĥ ve muvaffiku'l-ervāĥ ve mekįnetü'd-dimāġ dirler 

(10b-22) 

el-erŧamasya ism-i Yūnānįdür Türkįde ķovan çiçegi ve ayvaŧane ve baǾżılar 

marśamye didiler (9a-26) 

ŧarįfūn Yūnānįdür ķızıl üveyik dirler bir ķuşdur (8a-3) 
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ġalyun Yūnānįdür Türkįce süd otı dirler çoban māyesi daħı dirler (88b-7) 

Lisânü’l-Etibbâ’nın ilk safasından itibaren sözlüğe kaynaklık teşkil eden 

eserlerden yeri geldikçe bahsedilir. Sözlüğün giriş bölümünde geçen ‘lākin bu Ǿilmüñ 

kütüb-i muǾteberātı ǾArabį ve Fārisį olup Ķānūn-ı Ebū ǾAlį sįnā ve Şifa-i Hacı Paşa (23) 

ve Fuśūl-i İboġraŧ ve Müfredāt-ı İbn-i Bayŧar ve İħtiyārāt-ı BedįǾį vesāǿįr resāǿil-i 

ekābirde’ ifadesinden de anlaşılacağı üzere esere tıp bilimine öncülük eden şahsiyetlerin 

eserleri kaynak olmuştur. Sözlüğe kaynaklık teşkil eden eserlerden özellikle İbn-i 

Sina’nin Kanun, Hacı Paşa’nın Şifa ve İbn-i Baytar’ın Müfredat’ı Osmanlı tıbbına yön 

vermiş önemli eserlerdendir. Bu nedenle bu üç isme özellikle değinilmesi gerekmektedir. 

On birinci asırda yaşamış ve özellikle hekim olarak şöhret yapmış İbn-i Sinā 980 

yılında Buhara’nın Afşine kasabasında doğmuştur. Babası Belhli olup oradan Buhara’ya 

gelerek yerleşmiştir. Buhara’da Yıldız adlı bir hanımla evlenmiş, bu evlilikten İbn-i Sinā 

doğmuştur.
1
 İbn-i Sinā çok farklı konulara ilgi duymuş ve o konularda araştırmalar 

yapmıştır. Ancak onun hayatında tıbbın yeri bambaşka olmuş, o her şeyden önce bir 

hekim olarak şöhret yapmıştır. Tıp alanında çok sayıda eser veren İbn-i Sinâ’nın en 

önemli eseri el-Kānūn fi’t-tıbb’dır. Bu eser Doğu’da ve Batı’da yüzyıllar boyunca el 

kitabı ve ders kitabı olarak kullanılmıştır. Yazarın kendi eseri hakkındaki görüşleri eserin 

giriş kısmında şöyle verilmektedir: ‘Bu eser bir doktorun bilmesi gereken asgari bilgiyi 

içerir. Bu esere yapılacak olan ilaveler, sağlıklı olmaz. Eğer Allah bana uzun ömür 

bahşeder ve kader de yardım ederse bu eseri ikinci kez ele alırım.’ Buradan da 

anlaşılacağı üzere İbn-i Sinâ bir hekim için gerekli her bilginin eserinde bulunduğunu 

sadece bunun özet şeklinde verildiğini ancak zaman zaman konunun aydınlatılması için 

gerekli ayrıntıdan da kaçınılmadığını söyleyerek eser için bir ilave yapılacaksa eserin 

bütün olarak ele alınıp ilavenin yapılabileceğini, onu da ancak kendisinin yapabileceğini 

                                                           
1
İbn-i Sînâ, El-Kânûn-ı Fi’t-Tıb, çev. Esin Kahya, Birinci Kitap, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara, 2009, s. 

XXIII. 
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söylemek istemektedir.
2
 Eserin Osmanlı Türkçesine çevirisi on sekizinci yüzyılda 

Tokatlı Mustafa Efendi tarafından yapılmıştır.
3 

Asıl adı Ziyāeddin Ebū Muhammed Abdullah b. Ahmed (ö. 646/1248) İslam 

dünyasının eczacılık alanında yetiştirdiği ender şahsiyetlerden birisidir. Babasının 

veteriner olmasından dolayı İbnü’l-Baytar olarak anılmıştır. Endülüs’ün Māleka şehrinde 

doğan bu büyük alim Dımaşk’ta vefat etmiştir. Suriye, Anadolu, Yunanistan ve Kuzay 

Afrika’da dolaşarak ve el-Gāfikį’nin de eserinin muhtevasını göz önünde bulundurarak 

eczacılık ilmi ile ilgili iki önemli eser yazmıştır. Onun şöhrete kavuşmasını sağlayan 

eserlerinden en meşhur olanlarından birisi el-CāmiǾ fį-müfredāti’l-edviye ve’l-agziye 

(el-Müfredāt veya Baytarnāme) adlı eserdir. İbnü’l-Baytar bu eserinde kendilerinden 

yararlandığı birçok tabip ve eczacıdan söz ederken 150 kadar müellifin adını kaydeder. 

Alfabetik olarak düzenlediği bu eserinde 2353 ilaç ismini maddeler halinde sıralar. Bu 

kıymetli eserin Türkçe tercümesi ise XV. yüzyılda Geredeli İshak b. Murad adındaki 

Osmanlı hekimi tarafından Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey adına yapılmıştır. Eserin ikinci 

tercümesi ise 1092 (1681) yılında Hekim Mehmed Rindānį tarafından yapılmıştır. 

İbnü’l-Baytar’ın bu değerli eseri kendisinden önceki hekim ve eczacılara dayanmakla 

birlikte içerdiği orijinal bölümlerden dolayı İslam ve Batı dünyasında birçok tabip ve 

farmakolog tarafından incelenmiş ve uzun yıllar bir tedavi kitabı olarak kullanılmıştır. 

Bu eserin el-Muālecāt adıyla Edirneli Mehmed b. Ahmed tarafından da Türkçeye 

tercüme edildiği kaydedilir.
4
 

Anadolu’da ve özellikle de Beylikler döneminde birçok tabip ve tıp kitabının 

bilinmesine karşılık hayatları hakkındaki malumatın daha belirgin olduğu ve Arapça, 

Türkçe tıp eserlerinin çokluğu ile öne çıkan hekimler sınırlıdır. Bunlar arasında 

Anadolu’nun İbn-i Sina’sı olarak şöhret bulan, Hacı Paşa lakabıyla tanınan Konyalı 

                                                           
2
 A.e., XLIX. 

3
 A.e., LI. 

4
Ahmet Ağırakça, “ Osmanlı Tıbbının Kaynakları”, Osmanlılarda Sağlık, Biofarma İlaç Sanayii ve 

Ticaret A.Ş., İstanbul, 2006, s. 148, 149. 
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Celaleddin Hızır önemli bir isimdir. Hacı Paşa’nın tıbbi ilimlere dair et-TaǾalįm fi 

Ǿilmi’t-tıb, el-Feride fį zikri’l-ağziyeti’l-müfįde, Şifāǿü’l-eskām ve devāǿü’l-ālām, el-

Usūlü’l-hamse, Kitābü’s-Saǿāde ve’l-ikbāl, Müntehāb-ı Şifā ve Teshįl adıyla bilinen 

eserleri vardır. Bu eserlerden Müntehāb-ı Şifā ve Teshįl Türkçe, diğerleri Arapçadır.
5
 

Türkçe yazdığı Müntehāb-ı Şifā ve Teshįl Arap dilinde kaleme aldığı eserlerin özetidir
6
. 

Yukarıda haklarında kısa bilgiler verilen üç ismin dışında sözlüğümüzün farklı 

yerlerinde geçen şahıs ve eser isimleri şunlardır: Behlevi lugati, Fusūl-i İbograt, 

İhtiyārāt-ı Bedį, sāhib-i Minhāc, Şeyh Davud, Aristo, Acāyib-i Mahlūkāt, Muhammed 

Gazvini, Hayātü’l-Hayavān, Mesįh İbn-i Hakįm, śahib-i CāmiǾ, Esed-i Tūsį, Şems Fahrį, 

Ebū el-Abbās. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
5
 A.e., s. 152. 

6
 Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa), Müntehâb-ı Şifâ I, Giriş-Metin, Ankara, 1990, s. 3. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. HEZÂRFEN HÜSEYİN EFENDİ VE OSMANLI TIBBININ 

KAYNAKLARI 

1.1. Hezârfen hüseyin b. Ca'fer İstânköyî’nin Hayatı ve Eserleri 

1.1.1. Hayatı 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Hezârfen Hüseyin Efendi, İstanköy (Cos) 

adasında doğmuştur
7
. Târîh-i Umûmî adlı eserinin önsözünde bulunan „bu fakîr-i 

fürûmâye ve bu hakîr-i zaîfü‟d-dirâye Hüseyin İbn Ca‟fer el-İstanköyî eş-şehîr bi-

Hezârfen‟ ibâresi ile “Târîh-i Devlet-i Rûmiyye (vr. 58a)” isimli eserinde geçen 

„Hüseyin bin Ca‟fer el-İstanköyî eş-Şehîr bi-Hezârfen‟ kaydından baba isminin CaǾfer 

olduğu görülen
8
 Hezârfen Hüseyin Efendi Sultan IV. Mehmet Han devrinin mâhir ve 

fâzıl şahsiyetlerinden biri olup elinden çok iş gelen, bütün fenlere âşina mânâsındaki 

„hezârfen‟ lâkabı ile şöhret bulmuştur.
9
 

Hüseyin Efendi‟nin „hezârfen‟ lakabı ile tanınması onun bu lâkapla anılması 

çeşitli ilim alanlarında bilgi sahibi olmasından kaynaklanmaktadır.
10

 Hezârfen Hüseyin 

Efendi ilgilendiği ilim dallarıyla ilgili her biri ayrı bir öneme sahip olan eserler bırakmış, 

zamanında batılı elçiler ve seyyahlarla münasebet kurarak onların takdirini kazanmış bir 

alimdir.
11

 Ancak bu önemli ilim adamı hakkında bildiklerimiz kendi eserlerinden, 

                                                           
7
 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, çev. Coşkun Üçok, Ankara, 2003, s. 251. 

8
 Hezârfen Hüseyin Efendi, Telhîsü’l-Beyân Fî Kavanîn-i Âl-i Osman, hzl. Sevim İlgürel, TTK Yay., 

Ankara, 1998, s. 5. 

9
 Orhan Bayrak, Osmanlı Tarih Yazarları, Milenyum Yay., İstanbul, 2002, s. 174. 

10
 Hüseyin Gazi Yurdaydın, “Düşünce ve Bilim Tarihi”, Türkiye Tarihi III, ed. Sina Akşin, İstanbul, 

1992, s. 261. 

11
 Hezârfen, Age, ss. 4-5. 
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Hilmizade Rıfat Bey ve Bursalı Mehmet Tahir Bey‟in yazdıklarından ibarettir.
12

 Vezir 

İbrahim Paşa gibi devrin önemli devlet adamlarından himaye gören Hüseyin Efendi aynı 

zamanda IV. Mehmet‟in tarih hocalığı görevini de yapmıştır.
13

 

Hezârfen Hüseyin Efendi tahsiline memleketi İstanköy‟de başlayıp eğitimini 

İstanbul‟da tamamlamıştır. Tahsilini bitirdiken sonra da devlet hizmetine girmiştir.
14

 Bir 

süre sonra devlet hizmetinden ayrılan Hezârfen Hüseyin Efendi ilme ve araştırmaya 

merakından dolayı kendisini okumaya ve kitap telifine vermiştir. Grekçe, İbranice ve 

Latince bilen yazar Batılı kaynaklardan da önemli ölçüde istifade etmiştir. Daha çok 

tarihçi olarak ön plana çıkan Hüseyin Efendi tıp ile de iştigal etmiştir. Ayrıca coğrafya, 

ahlak, devlet teşkilatı ve tasavvuf konularında da eserler veren Hezârfen Hüseyin Efendi 

H. 1103‟te (M. 1691) vefat etmiştir.
15

 

Hezârfen Hüseyin Efendi‟nin Eviya Çelebi‟nin Seyahatname‟sinde geçen ve 

Galata Kulesi‟nden Üsküdar‟daki Doğancılar‟a bir kanat takarak uçtuğu söylenen kişi 

ile bir ilgisi yoktur. 

XVII. yüzyıl Osmanlı medeniyet tarihinde her ne kadar günümüzde şöhretli bir 

üne sahip olmasa da Hezârfen Hüseyin Efendi yaşadığı dönemdeki şöhretiyle ve 

bıraktığı eserleriyle dikkate değer bir şahsiyettir. 

1.1.2. Eserleri 

1.1.2.1. Tenkîhu’t-Tevârih veya Tenkîhu’t-Tevârih-i Mülûk 

                                                           
12

 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, III, İstanbul, 1343, s. 243; ayn. mlf., “Hezârfen Hüseyin 

Efendi”, Dergâh Mecmuası, I, Nu. 12, s. 185; ayn. mlf., “Hezârfen Hüseyin Efendi”, Türk Yurdu, V/1, 

İstanbul, 1329, s. 644; Hilmizâde İbrahim Rif‟at, “Hüseyin Şehîr bi-Hezârfen”, Ma’lûmat, IV/82, 

İstanbul, 1313, s. 705. 

13
 İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, MEB Yayınları, Maarif Matbaası, 

İstanbul, 1961, s. 31. 

14
 Tahir., Age, s. 243. 

15
 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, III/2, Ankara, 1954, s. 547. 



12 
 

Hezârfen Hüseyin Efendi eğitimini tamamladıktan sonra saraya alınmış ve 

sarayda bulunduğu vakit içerisinde dönemin padişahı IV. Mehmet‟e tarih hocalığı 

yapmıştır. İşte, müellif bu eserini IV. Mehmet‟e tarih dersi verdiği dönemde yazmış ve 

genç padişaha takdim etmiştir. Yazar, genç padişaha özet bir şekilde dünya tarihini 

öğretmek ve onda bir tarih şuuru meydana getirmek için bu eseri kaleme almış olabilir. 

Zira Hezârfen, eserin özellikle son kısımlarında devlet idarecilerine çeşitli tavsiyelerde 

bulunmakta ve geçmişten örnekler vermektedir.
16

 

1.1.2.2. Telhîsu’l-Beyân Fî Kavânîn-i Âl-i Osman 

Osmanlı devlet teşkilâtı tarihi ile bazı Osmanlı kanunları hakkında bilgi vermektedir.
17 

1.1.2.3. Târih-i Devlet-i Rûmiyye 

Genellikle Latin ve Yunan tarihlerinden, bazı kısımları da İslâm tarihlerinden 

iktibas edilmek suretiyle meydana getirilmiş tercüme bir eserdir. Bu eser, dünya tarihinin 

geniş bir parçasını teşkil etmektedir. Eski eserlerin doğru rivayetlerini kitabında toplayan 

Hezârfen Hüseyin Efendi, eserinin dibacesinde „Târih-i Devlet-i Rûmiyye‟sini, Girit 

seferi münâsebetiyle yazmış olduğunu zikreder. Bu da bize eserin te‟lif tarihinin H.1080 

(M. 1669) senelerinde olduğunu gösterir.
18 

1.1.2.4. Muhtasar Târih-i Umûmî 

Eser, Hüseyin Efendi‟nin meşhur tarihi Tenkîhu‟t-Tevârih-i Mülûk‟un bir 

özetidir.
19

 

                                                           
16

 Kerim Özdemir, “Hezârfen Hüseyin Efendi‟nin Tenkihu‟t-Tevārih adlı eserinin Selçukluların 

Zuhûrundan Osmanlı Devleti‟nin Kuruluşuna Kadar Geçen Bölümlerinin Transkripsiyon ve 

Değerlendirilmesi”, Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Manisa, 2007, s.120. 

17
 Mücteba İlgürel, “Hüseyin Efendi, Hezârfen”, DİA, XVIII, s.544. 

 
18

 Özdemir, Age, s. 18. 

19
 Tahir, Age, s. 185. 
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1.1.2.5. Kâtip Çelebi’nin Takvîmü’t-Tevârihi’ne Zeyl 

Tarih içerikli bir eserdir. Eserin bir nüshası Köprülü Kütüphanesi 1064 numarada 

kayıtlıdır.
20

 

1.1.2.6. Telhîsu’l-Beyân Fî Tahlisi’l-Büldan 

Coğrafi ve tarihî bilgiler içeren eseri, müellifin hayatının sonlarına doğru yazdığı 

bilinmektedir. Otuz iki fasıldan oluşan eserde İslâm Devletleri‟nden ve ünlü 

hükümdarlardan bahseden Hezârfen Hüseyin Efendi Arapça ve Farsça ibarelerden uzak, 

sade bir dil kullanmıştır.
21

 

1.1.2.7. Tercüme-i Lûgat-i Hindî 

Hezârfen Hüseyin Efendi sözlük olan bu eserini, Özbek elçisi Feyzullah 

Efendi‟nin yardımıyla kaleme almıştır. Eser, Hintçe kelimelerin Farsça ve Türkçe 

karşılıklarından oluşmuş bir sözlüktür. 

1.1.2.8. Tuhfetu’l-Eribi’n-Nâfia Li’r-Rûhâni ve’t-Tabîb 

Türkçe olarak kaleme alınmış tıbbî bir eserdir. Üç risaleden oluşur. İlk risale, tıp 

biliminin fonksiyonu ve hekimliğin sorumluluklarıyla ilgilidir. İkincisi bilinen 

müslüman hekimlerin klasik tıp anlayışına dayalı bilgirer içerir.
22

 

1.1.2.9. Lisânü’l-Etibbâ fî Lûgati’l-Edviye 

Üzerinde çalıştığımız eserdir. Kitapta alfabetik olarak bitki, maden ve hayvan 

kökenli madde isimleri, özellikleri ve bunların değişik hastalıklarda kullanılışları 

anlatılır. Eserde Arapça, Farsça ilâç adları dışında Yunanca, İbranîce ve Berberîce 

terimlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. 

                                                           
20

 İlgürel, Age, s. 545. 

21
 A.e. 

22
 Mahmut Tokaç, “Osmanlı Dönemi Türkçe Tıp Yazmaları”, Osmanlılarda Sağlık, Biofarma İlaç Sanayii 

ve Ticaret A.Ş., İstanbul, 2006, s. 174. 
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1.1.2.10. Fihrisü’l-Ervâm 

Lisânü‟l-Etibbâ ile benzer özelliklere sahip olan bir eserdir. Ancak Lisânü‟l-

Etibbâ‟dan daha az hacimli ve kısa açıklamalıdır. Müellifin sözlüğü yazmasındaki 

gerekçesinde, Anadolu‟da bulunan eczacı ve attarların çoğunun Türk olması ve 

Türkçeden başka lügat bulamamaları, dolayısıyla satın aldıkları bütün ilaçları Türkçe 

isimleriyle bildikleri fakat fayda ve zararlarını öğrenebilmek için alimlerin yazdıkları 

müfredat-ı tıp kitaplarına başvurduklarında Türkçe isimleri ile yazılmadığından bir 

sözlüğe ihtiyaçları olduğunu ifade eder.
23

 

1.1.2.11. Enîsü’l-Ârifin ve Mürşidü’s-Sâlikîn 

Siyâset ve ahlâka dair fikir ve tavsiyeleri kısa anekdotlarla anlatan siyasete ve 

ahlâka dair eser M.1679‟da telif edilmiştir. Eserin bir nüshası Vatikan Kütüphanesi‟nde, 

bir başka nüshası Süleymaniye Kütüphanesi‟nde
24

 kayıtlıdır.
25

 

1.1.2.12. Câmiu’l-Hikâyât 

Siyâset ve ahlâka dair otuz sekiz hikâyeyi içeren eserin bir nüshası Topkapı 

Sarayı Müzesi‟ndedir.
26

 Yukarıda bahsettiğimiz Enîsü‟l-Ârifin ve Mürşidü‟s-Sâlikîn ile 

Câmiu‟l-hikâyât adlı kitaplar, İslâm dünyasında Kelile ve Dimne, Türk edebiyatında ise 

Hümâyunnâme adı ile tanınmış olan Beydeba‟ya ait ünlü Hint eserinden naklen ahlâkî 

ve siyasî nasihatler ihtiva eder.
27

 

1.1.2.13. Mehâsinu’l-Kelâm ve’l-Hikem fî Şerhi İsmillâhi’l-A’zam 

                                                           
23

 Tokaç, Age, s. 174. 

24
  Düğümlü Baba, Nu. 227. 

25
 İlgürel, Age, s. 545. 

26
  Koğuşlar, Nu. 913. 

27
 Tahir, Age, s. 873; Eser hk. daha fazla bilgi için bk. Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur 

Hikayeler, İstanbul, 1998, s. 144. 
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Tasavvufa ait bir eser olup Allah‟ın en büyük ismi hakkında bilgi verilmektedir. 

Müellif bu eserinin mukaddimesinde Nakşibendiyye tarikatına mensup olduğunu 

belirtmiştir.
28

 

1.1.2.14. Şerhu’l-Lemati’n-Nûrâniyye fi’l-Evrâdi’r-Rabbâniyye 

Hezârfen Hüseyin Efendi‟nin yine bu eseri tasavvuf konulu bir eserdir.
29

 

Bu eserlerin dışında Hezârfen Hüseyin Efendi‟ya mal edilen ancak yazara ait 

olmayan Müfredât-ı İbn Baytar adlı eser vardır. Diyanet İslam Ansiklopedisi‟ne „Hüseyin 

Efendi, Hezârfen‟ maddesini yazan Mücteba İlgürel, Tercüme-i Müfredât-ı İbn Baytar 

adlı eseri, Adnan Adıvar‟ın Osmanlı Türklerinde İlim adlı eserine dayanarak Hezârfen 

Hüseyin Efendi‟ye ait olduğunu ifade etmiştir.
30

 Fakat Adıvar, eserinde bahsi geçen 

kitabın yazarı olarak „Mehmed b. Ahmed b. İbrahim‟ adlı Hezârfen‟in çağdaşı bir başka 

tabibe ait olduğunu açıkça belirtmiştir.
31

 

1.2. Osmanlı Türkçesi Tıp Terminolojisinin Kaynakları 

Eski Anadolu Türkçesi Döneminde XIII. yüzyıldan başlayarak dinî ve edebî 

birçok eserin yazılmış olduğu dikkate alındığında tıpla ilgili eserlerin oldukça geç bir 

tarihte yazılmaya başladığı görülür. Bunun en önemli nedeni Anadolu Selçuklu Devleti 

zamanında bilim dilinin Arapça olmasıdır. Anadolu Selçuklu Devleti’nden sonraki 

dönemde kurulan Anadolu Türk beylikleri zamanında Türkçeye verilen önem birdenbire 

artarak Türkçe dinî, edebî, ilmî eserlerin yazıldığı ve başka dillerden çeviriler yapıldığı 

görülmektedir.
32

 

                                                           
28

 Tahir, Age, s. 244. 

29
 Hezârfen, Age, s.10. 

30
 İlgürel, a.g.e, s. 545. 

31
Adıvar, Age, s. 138. 

32
Önler, Age, s. IX. 
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XIII. yüzyılın ilk çeyreğinde Anadolu’da Hekim Bereket’in Tuhfe-i 

Mübârizi’
33

siyle başlayan telif, tercüme tıbbî eserlerin yazılması fazla önem taşımazken 

Anadolu Selçuklu Devleti’nin ortadan kalkmasıyla kurulan Beylikler Döneminde bu 

çalışmalar büyük önem kazanmış çok sayıda Türkçe eser yazılmış ve tercüme 

yapılmıştır. Bunun başlıca sebebi küçük devletlerin başında bulunanların ana dilleri 

Türkçeden başka dil bilmemeleri ve yazarların toplumu ana dillerinde yazdıkları 

eserlerle bilgilendirme arzuları olmuştur. XV. yüzyılın ilk yarısında bilim ve kültüre 

önem veren, Konya’da Karamanoğulları, Kastamonu’da Candaroğulları, Bursa ve 

Edirne’de Osmanoğulları sarayları, şair ve bilim adamlarının koruyuculuğunu üstlenerek 

telif ve tercüme birçok eserin Türkçeye kazandırılmasını sağlamıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemindeki telif eserler, Türk dilinin Türkçe tıp 

terimleri yönünden zengin, verimli ve üretken dönemlerinden biri olmasını sağlamıştır. 

İslâm tıp paradigması içerisinde ilk Türkçe tıp eserleri 14. asırda yazılmaya başlanmış 

aynı dönemde İslam dünyasında Arapça, Hıristiyan Avrupasında Latince hâkim dil iken 

Avrupa milletleri ancak 16. yüzyılda kendi dillerinde tıp eserleri yazmaya başlamışlardır . 

Türkçe tıp eseri yazma anlayışına bağlı olarak bu dönemde çoğu Arapça olan tıp 

terimleri sadeleştirilmiş , terimlere Türkçe karşılıklar bu lunmuş ve yeni Türkçe tıp 

terimleri oluşturulmuştur . İslamî Dönem Türk tıbbının devamı olarak gelişen ve Eski 

Anadolu Türkçesinin zengin kaynaklarıyla beslenen Osmanlı Türkçesi döneminde ise 

eserler çoğunlukla Arapça yazılmıştır.
34

 

                                                           
33 Adnan Derin, “Tuhfe-i Mübarizî (Metin- Gramer Notları- Sözlük)”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987 ; Nurhan Kafadenk, “Hekim Bereket‟in 

Tuhfe-i Mübârizî Adlı Eserinin Tenkitli Metni ve Akrabadin Kısmının İncelemesi”, İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Bilim Tarihi Ana Bilim Dalı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 

1996; Binnur Erdağı; “Tuhfe-i Mübarizî (Metin- İnceleme- Sözlük)”, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 2001. 
34

 Meriç Güven, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Tıp Yazmalarındaki Türkçe Organ Adları Üzerine 

Bir İnceleme, TÜBAR, XXVI-/2009-Güz, Ankara, 2009, s. 110. 
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Osmanlı tıp litaretürünün ortaya çıkışı ile Osmanlıca tıp terminolojisinin 

oluşması birbirini etkilemiş ve gelişmeleri birbirine bağlı olarak iki temel safhada 

gerçekleşmiştir. Bu dönemlerden ilki İslam Medeniyeti ile klasik İslam kültür ve bilim 

geleneklerine dayalı olarak gelişmiştir. İkincisi ise Batı kültürü ve bilim anlayışı ile 

kaynaklarının Osmanlı medeniyetine tedrici şekilde girerek etkilerinin zaman içinde 

derinleşmesi ve 19. yüzyılda tamamıyla hakim olmasıyla sonuçlanmıştır.
35

 

Osmanlı tıp terminolojisinin oluşumundaki birinci safha, Anadolu beylikleri 

döneminde başlayıp ilk örnekleri XIV. yüzyılda yazılan Tuhfe-i Mübârizî ve İbnü‟l-

Baytar‟ın Edviye-i Müfrede‟sinin (Aydınoğlu Umur Bey‟in emri ile) tercümesi, İshak b. 

Murad‟ın benzer ad ile anılan eseri yine aynı yüzyılda yaşayan ve Hacı Paşa namıyla 

şöhret bulan Celaleddin Hızır‟ın (1334-1324) eserleri ile devam eden klasik İslam tıp 

litaretürüne ve onun Arapça terminolojisine dayalı olan dönemdir.
36

 

Osmanlı Türkçesi tıp terminolojisinin oluşumundaki ikinci safha ise 

Osmanlıların Batı bilimi ile erken dönemde başlayan tercümelerin geniş bir derleme ve 

tercüme haraketine dönüşmesiyle yeni terminoloji oluşturma ihtiyacının ortaya temel bir 

problem olarak çıkmasıdır.
37

 

Müfredat tercümeleri ile Türkçe yazılmış Edviye-i Müfrede eserleri Türkçe tıp 

terminolojisi açısından çok önemli metinlerdir. Osmanlı tabipleri bu eserlerin birçok 

farklı teliflerini yazmışlardır. Sakızlı Hakîm İsâ (öl. 1059/1649), Ömer Şifâî (öl. 

1155/1742), Mehmed Saîd Paşa (öl. 1175/1761), Fazlızâde Mehmed Çelebi 

(1177/1763‟te sağ), Hüseyin Behzâde, Şânîzâde Atâullah (öl. 1242/1826) Müfredât-ı Tıp 

kitapları yazan tıp alimlerinden bazılarıdır.
38

 Özellikle bunların arasında Hezârfen 

                                                           
35

 Ekrem Kadri Unat, Ekmeleddin İhsanoğlu, Suat Vural, Osmanlıca Tıp Terimleri Sözlüğü, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2004, s. XIII.  

36
 Ekmeleddin İhsanoğlu, “Tıp Dilinin Türkçeleşmesi Meselesi” , Osmanlılarda Sağlık, Biofarma İlaç 

Sanayii ve Ticaret A. Ş., İstanbul, 2006, s. 67. 

37
 Unat, Age, s. XV. 

38
 A.e. 
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Hüseyin Efendi‟nin tıp terimlerinin tespitinde ve listeler halinde sunulmasında önemli 

hizmetleri olmuştur. Fihristü‟l-Ervâm ve Lisânü‟l-Etibbâ adlı iki eserinde birçok tıbbî 

terimin Arapça, Türkçe, Farsça, İbranice ve Yunanca karşılıklarını vermektedir.
39

 

Osmanlı döneminde ilk tıp lügatini hazırlayan ilim adamı Kaysûnîzāde Medyen 

b. Abdurrahman‟dır (öl. 1044/1634). Kāmus el-Etıbbā ve Nāmus el-Etıbbâ adlı Arapça 

tıp lügati, Mehmed b. Ahmed. b. İbrahim El-Edirnevî (1088/1677‟de sağ) tarafından 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu kitap Türkçede gerçek anlamdaki ilk tıp lügati olarak 

kabul edilebilir.
40

 

Genel olarak bakıldığında Osmanlı tıp terminolojisi daha geniş şekilde Arapça ve 

Farsça ile ortaya konan eserlere dayanmakla birlikte gerek doğrudan gerek Arapça, 

Farsça eseler kanalıyla Batı tıbbına ait eserlerden de beslenmiştir. 

1.3. 14-17. Yüzyıl Tıp Eserlerine Genel Bir Bakış 

Telif ve tercüme eserlerden meydana gelen bu dönem eserleri kaynakları bakımından 

İslamî ve Batı tıbbının  temel tıp anlayışını ihtiva eder. Bu bölümde dönem eserleri 

hakkında kısa bilgiler verilerek Osmanlı tıbbının temel kaynakları hakında bilgi verilmiştir. 

1.3.1. Tuhfe-i Mübârizî
41

 

Anadolunun ilk hekimlerinden olan Hekim Bereket Tuhfe-i Mübârizî adıyla 

Anadolu‟da Türkçe ilk tıp kitabını yazan tabiptir. Eserinin önsözünde kitabını 

Anadolu‟ya gelmeden çok önce Lubābü‟n-Nuhab adıyla Arapça yazdığını daha sonra bu 

                                                           
39

 İhsanoğlu, Age, s. 67. 

40
 Ekmeleddin İhsanoğlu, “Osmanlı Bilimi Literatürü”, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti II, İstanbul, 

1998, s. 420.  

41
 Konya İzzet Koyunoğlu Ktp. nr. 2004/1. 
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eseri Tuhfe-i Mübârizî adıyla Türkçeye çevirdiğini ifade eder.
42

 Eserle ilgili Binnur 

Erdağı doktora çalışması yapmıştır.
43

 

1.3.2. Edviye-i Müfrede
44

 

Geredeli İshâk b . Murâd tarafından yazılmış , yazılış tarihi kesin olarak bilinen 

Türkçe ilk telif tıp eseridir. Kitapta açıkça verilen tarih 792‟dir (1389-90). Edviye-i 

Müfrede Mustafa Canpolat ve Zafer Önler tarafından yayımlanmıştır .
45

 

1.3.3. Müntahâb-ı Şifâ
46

 

Dönemin en önemli hekimlerinden Hacı Paşa olarak anılan Celaleddin Hızır 'ın 

eseridir. Kendisinin Arapça olarak kaleme aldığı Şifâü‟l-eskâm ve Devâü‟l-âlâm adlı 

eserinden yaptığı Türkçe bir özettir
47

. Müntahâb-ı Şifâ üzerinde Zafer Önler , bir doktora 

çalışması hazırlamış ve bu çalışma daha sonra iki cilt hâlinde kitap olarak 

yayımlanmıştır.
48

 Hacı Paşa, Arapçadan Türkçeye çevirdiği Müntahâb-ı Şifâ adlı eserini 

daha da kısaltıp Teshil adını vermiştir . Teshil üzerine Zikri Turan bir doktora çalışması 

yapmıştır.
49

 820 (1408) yılında yazılan Teshil
50

 sonraki yüzyılda Sabuncuoğlu 

Şerafeddin‟in tavsiyesiyle, öğrencisi Muhyiddîn Mehhî tarafından öğreniminin ve 

                                                           
42

 Ağırakça, Age, s. 152. 

43
 Binnur Erdağı, “Tuhfe-i Mübarizi (inceleme-metin-sözlük)”, Yayımlanmamış doktora tezi, Hacettepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2000. 

44
 Süleymaniye Ktp. Pernevniyal, nr. 744/2. 

45
 Mustafa Canpolat, Zafer Önler, İshak Bin Murad, Edviye-i Müfrede, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 

2007. 

46
 Süleymaniye Ktp., Pertevniyal, nr. 744/1. 

47
 Tokaç, Age, s. 167. 

48
Zafer Önler, Celālüddin Hızır Paşa, Müntehab-ı Şifā I Giriş-Metin, TDK Yay., Ankara, 1990.; Zafer 

Önler, Celālüddin Hızır Paşa, Müntehab-ı Şifā II Sözlük, Simırg Yay., Ankara, 1999. 

49
 Zikri Turan, “Hacı Paşa , Teshil - Dil Özellikleri -İnceleme-Söz Dizini”, İnönü Üniversitesi , Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Malatya, 1992. 

50
 İÜ Ktp., Yıldız, nr. 209; Millet Ktp., Tıp, nr, 359; Süleymaniye Ktp., Laleli, nr. 1621. 
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ezberlenmesinin kolaylaştırılması maksadıyla Müfîd (Nazmü‟t-Teshîl) adıyla nazım 

şeklinde kaleme alınmıştır.
51

 

1.3.4. Tervihü’l-Ervah
52

 

Ahmedî‟nin (1334?-1413) manzum olarak mesnevi tarzında kaleme aldığı 

Tervihü‟l-Ervah manzum şekilde yazılmış 10.082 beyitlik iki ciltten oluşan bir tıp 

eseridir. Eserde anatomi ile ilgili kısa bir bilgi verildikten sonra hastalıkların 

tedavilerinden söz edilir. Tervihü‟l-Ervah üzerinde Osman Özer doktora çalışması
53

 

yapmıştır.
54

 

1.3.5. Yâdigâr
55

 

Tabib İbn-i Şerif‟in 15. yüzyılda yazdığı değerli bir tıp kitabıdır. Eser Osmanlı 

Devleti‟nin ilk dönemlerinde, büyük ihtimalle 1420‟li yıllarda yazılmıştır. Tabib İbn-i 

Şerif‟in Türkçe olarak yazdığı eser herkesin faydalanması için klasik bir tıp eseridir. 

İbn-i Sina (980- 1037) ve İbn -i Baytar‟dan (1197-1248) yararlanılarak kaleme 

alınmıştır.
56

 Eser hakkında Paki Küçüker bir doktora çalışması yapmıştır.
57

 

1.3.6. Hâzâ Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb
58

 

                                                           
51

 Tokaç, Age, s. 168. 

52
 TSMK, Revan, nr. 1681 [Müellif nüshasıdır]. 

53
 Osman Özer, “Ahmedî, Tervihü‟l-Ervah, Giriş-Metin-Dizin”, Fırat Üniversitesi , Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi , Elazığ, 1995. 

54
 Şaban Doğan, “Terceme-i Akrabādin, Sabuncuoğlu Şerefeddin (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük)”, 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktoar Tezi, Sakarya, 2009. 

55
 Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 1041; TSMK, Revan, nr. 1684). 

56
 Yadigar, Tabib İbn-i Şerif, hzl. Yahya Okutan, Doğan Koçer, Mecit Yıldız, Merkez Efendi Geleneksel 

Tıp Derneği, İstanbul, 2004. 

57
 Paki Küçüker, “Yadigar-ı İbn-i Şerif, Giriş-Metin-Dizin, Fırat Üniversitesi”, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Elazığ, 1994. 

58
 Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 3550. 
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Hâzâ Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb, Cerrâh Mes‟ûd‟un bir çeviri eseridir. Cerrâh 

Mes‟ûd, Hâzâ Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb adlı eseri Farsçadan Türkçeye çevirmiştir . Eser 15. 

yüzyılda yazılmış önemli bir cerrâhnâmedir.
59

 

1.3.7. Tıbb-ı Nebevî
60

 

Ebû Nuaym Hâfız el-İsfahânî‟nin Kitâbü‟ş-Şifâ fî ehâdîsi‟l-Mustafâ adlı tıbbı 

nebevîye dair Arapça eserinde Hz. Peygamber‟in hadislerinin tekrar tekrar rivayet 

edilmiş olması sebebiyle İmam Ahmed b. Yusuf et-Tîfâşî bu eserden bazı isnad ve 

rivayetleri de çıkararak eseri el-Vāfî fi‟t-tıbbi‟ş-şāfî adıyla özetleyerek tekrar yazmıştır. 

Ahmed-i Dâî de bu eseri Türkçeye aktarmıştır.
61

 Tıbb-ı Nebevî Tercümesi üzerinde 

Önder Çağıran bir doktora çalışması yapmıştır.
62

 

1.3.8. Kitâbu'l-Müntehab fî’t-Tıbb
63

 

Kendinden önceki muteber Arapça ve Farsça tıp kitaplarından seçilmiş alıntıların 

tercümesiyle meydana getirilmiş olan Kitâbu'l-Müntehab fît-Tıbb, 823/1420 tarihinde 

Çelebî Sultan Mehmed adına Abdülvehhâb el-Mardânî tarafından kaleme alınmıştır.
64

 

Eser Osmanlı Sarayına takdim edilen ilk tıp kitabı olarak bilinmektedir.
65

 

1.3.9. Sultaniye
66
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 İlhan Uçar, “Hazā Kitāb-ı Hulāsa-i Tıbb, Cerrāh Mes‟ūd, (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler)”, Birinci cilt, 

Sakarya Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya, 2009, s. 15. 

60
 Süleymaniye Ktp. Fatih, nr. 3450; İ.Ü. Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tııp Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalı 

Ktp., nr. 335; Millet Ktp., Ali Emiri, Tıb, nr. 176. 

61
 Tokaç, Age, s. 169. 

62
 Önder Çağıran, “Ahmed-i Dâ'î Tıbb-ı Nebevî, İmlâ-Fonetik-Morfoloji- Karşılaştırmalı Metin-İndeks ve 

Sözlük”, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü , Yayımlanmamış Doktora Tezi, Malatya, 1992. 

63
 Tire Necip Paşa Ktp., nr. 591; Süleymaniye Ktp. Fatih, nr. 3638. 

64
 Tokaç, Age, s. 169. 

65
 Abdülvehhab bin Yusuf ibn-i Ahmed el-Mardanî, Kitabu’l-Müntehab fi’t -Tıb, İnceleme - Metin - 

Dizin - Sadeleştirme - Tıpkıbasım, Merkezefendi Geleneksel Tıp Derneği Yayınları, İstanbul, 2005. 

66
 Köprülü Ktp., Fazıl Ahmed Paşa, nr. 184/2; Süleymaniye Ktp., Serez, nr. 2756. 
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Eser, Mahmûd-ı Şirvânî'ye aittir. Ferhat Kurban eser üzerinde bir yüksek lisans
67

 

çalışması yapmıştır.
68

 

1.3.10. Mürşid
69

 

Muhammed bin Mahmud-ı Şirvânî‟nin göz hastalıkları konusunda yazdığı ve 

konusunda Osmanlı tıbbının en kapsamlı kitabı olan eser, faydalandığı kaynaklar da 

dikkate alındığında dönemine kadarki İslam göz hekimliğinin vardığı son noktadır 

denilebilir.
70

 

1.3.11. Miftâhü’n-nûr ve Hazâinü’s-Sürûr
71

 

Mü‟min bin Mukbil tarafından yazılan eserde anatomi, hijyen ve bilhassa göz 

hastalıklarından bahsedilir. Yazar eserin başında hekimin nasıl olması gerektiğini 

anlatır.
72

 Miftâhü‟n-nûr ve Hazâinü‟s-Sürûr ile ilgili Mehmet Ünal Şahin doktora 

çalışması yapmıştır.
73

 

1.3.12. Hazâinü’s-Saâdet
74

 

Eşref b. Muhammed tarafından yazılan eser dört bölüme ayrılmış, ilk üç 

bölümünde koruyucu hekimlik bilgilerine yer verilmiştir. Dördüncü bölüm ise dindar 
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 Ferhat Kurban, “Şirvanlı Mahmud, Sultaniyye (Giriş-Metin-Sözlük)”, Marmara Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1990. 

68
 Uçar, Age, s. 18. 

69
TSMK, Koğuşlar, nr. 1061; Manisa İl Halk Ktp. nr. 1840. 

70
 Ali Haydar Bayat, Necdet Okumuş, Mahmud bin Mahmūd-ı Şirvāni, Mürşid [Göz Hastalıkları], 

İnceleme-Metin-Dizin-Sözlük, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, İstanbul, 2004. 

71
 Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 1304/4; Nuruosmaniye Ktp., nr. 3585. 

72
 Tokaç, a.g.e, s. 170. 

73
 M. Ünal Şahin, “Miftâhü‟n-nûr ve Hazâinü‟s-Sürûr-Dil Özellikleri, Metin, Söz Dizini”, İnönü 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü , Yayımlanmamış  Doktora Tezi, Malatya, 1994. 

74
 TSMK, Hazine, nr. 557. 
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kişilerin sağlığını koruması hakkındadır.
75

 Eser hakkında Nadir İlhan doktora çalışması 

yapmıştır.
76

 

1.3.13. Tercüme-i Akrabâdîn
77

 

Tercüme-i Akrabâdîn Cürcanî‟ye ait olan Zahîre-i Harezmşahî adlı eserin 

ilaçların yapılışının anlatıldığı bölümünün Sabuncuoğlu tarafından yapılan tercümesidir. 

Tercüme 1454 yılında Amasya‟da yapılmıştır .
78

 

1.3.14. Cerrâhiyyetü'l-Hâniyye
79

 

870 (1565) tarihinde Fatih Sultan Mehmed Han‟a takdim edilen eser Endülüslü 

Ebu‟l-Kasım Zahravî‟nin El-tasrîf adlı meşhur cerrahi kitabından da yararlanılarak 

Sabuncuoğlu tarafından yazmıştır. Sabuncuoğlu Şerefeddin Cerrâhiyyetü'l-Hâniyye‟de 

diğer tıp eserlerinden farklı olarak çeşitli ameliyat minyatürleri ve tıpta kullanılan 

aletlerin şekillerini göstermiştir.
80

 Eser İlter Uzel tarafından yayımlanmıştır .
81

 

1.3.15. Mücerreb-nâme
82
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Sabuncuoğlu Şer afeddin‟in önemli eserlerinden biridir. Mücerreb-name 

“Sınanmış Tedavi Yöntemleri Kitabı” anlamına gelir. Sabuncuoğlu bu eserinde denediği 

ve başarılı bulduğu tıbbi tedavi yöntemleri ile denediği ilaçları yazmıştır.
83

 

1.3.16. Alâ’im-i Cerrâhîn
84

 

Cerrah İbrahim II. Bayezid döneminde (1481-1512) Mora seferi sırasında Muson 

kalesinde bulunan Yunanca ve Süryanice yazılmış Çindar adlı cerrahi kitabının çevirisini 

yaparak eserini telif etmiştir. Eserde Eflatun, Calinus, Bukrat, İbn-i Sina, Ebu Bekir er-

Razi, Hacı Paşa, Sabuncuoğlu, Şirvani, Beşir Çelebi ve Akşemseddin‟den yararlanıldığı 

belirtilir. Eserini 1502 yılında tamamlayan Cerrah İbrahim‟in Alâ‟im-i Cerrâhîn‟i tıp 

tarihimizde ateşli silahla yaralanmaları ve frengi hastalığını, tedavisini anlatan ilk eser 

olma hüvviyetindedir.
85

 

1.3.17. Kemâliyye
86

 

Eserin yazarı hakkında farklı görüşler vardır.
87

 Yazarın ifadesine göre Bursa‟da 

Şeyh Kemalettin adında bir zatın teklifi ile yazılmıştır. On bir bölümden meydana gelen 

eser insan vücudunun bazı kısımlarına arız olan hastalıkları ve tedavilerini zikreder.
88
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1.3.18. Fâide-i Hisât
89

 

Hekim Âhî Çelebi (Mehmed b. Ahmed b. Kemal) tarafından yazılan eserde 

vücutta meydana gelen taşlar hakkında bilgiler verilir. Hekim Ahi Çelebi eserinde 

Cürcani, Razi ve Galen‟den gelen bilgileri aktardığı gibi bitkisel ilaçları ve ilaçlı sularda 

banyoları tavsiye eder. Eser, döneminde ve daha sonra önem kazanmış klasik bir tıp 

kitabı olarak hekimlere örnek olmuştur.
90

 

1.3.19. Risâle-i Hisâtü’l-KilâǾ 

Hekim Âhî Çelebi tarafından telif edilmiştir . Eser böbrek ve mesâne taşlarının 

meydana geliş sebepleri, belirtileri, tedavi yolları hakkında devrinin tıp anlayışına göre 

Türkçe olarak yazılmıştır.
91

 

1.3.20. Şerh-i Mucizü’l-Kânûn
92

 

 İbnü‟n-Nefis‟in el-Mûcez fi‟t-tıb adlı eserinin Muslihiddîn Mustafâ bin Şaban 

Surûrî (897-969/1492-1562) tarafından yapılmış tercümesidir. Şaban Surûrî Türkçe 

konuşanların eserden yararlanmalarını sağlamak amacıyla eseri tercüme ettiğini 

belirttir.
93

 

1.3.21. Menâfiü'n-Nâs
94

 

Hekim Nidaî tarafından yazılmıştır. Hekimin bulunmadığı durumlarda 

kullanılmak üzere halka faydalı olmak amacıyla sade bir Türkçe ile kaleme alınmış, 974 
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(1566) yılında tamamlanarak Sultan II. Selim‟e ithaf edilmiştir.
95

 Eser üzerinde Sadettin 

Özçelik, bir doktora çalışması yapmıştır .
96

 

1.3.22. Lügat-i Müşkilât-ı Eczâ
97

 

Derviş Siyâhî tarafından 1024 (1615) yılında yazılan eserde, Arapça, Farsça, 

Grekçe, Hintçe, Süryanice, Ermenice, İbranice şifalı bitki ve bitki köklerinin, şifalı taşlar 

ve killerin adlarının, birçok cevherin, çeşitli taşların, terkiplerin, macunların ve birçok 

tıbbî terimin Türkçe karşılıkları verilmiş, kimi zaman da bunların bulundukları yerler, 

hangi hastalıklara iyi geldikleri ve nasıl kullanıldıkları hakkında açıklamalar 

yapılmıştır.
98

 

1.3.23. Mücemmâtü’t-tıbb 

 Derviş Siyâhî tarafından yazılan manzum tıp risalesidir. Eserde zamanın 

halifesine dua ve eserin telif sebebi belirtildikten sonra şu konulara girilir: Tıp ilminin 

önemi, mevsimler, hastalıkların zıddıyla tedavisi, safra, sevdâ, balgam, kan alma, nabız, 

kimyon macunu, müshil şerbeti, bağırsaktaki solucanın tedavisi, gül yağı, frenginin ilacı, 

sarılık, hayız-nifas kanı, idrar yolu hastlaıkları, hamilelik, çocuk düşürme ve bazı macun 

terkipleri.
99

 

1.3.24. Teşrîh-i Ebdân ve Tercümân-ı Kıbâle-i Feylesofân
100
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Birçok tıp kitabından yararlanarak eseri yazan Şemseddin-i İtâkî, eserde giriş 

kısmını izleyen genel bir kısımdan sonra kemiklerden başlayarak anatomik yapı 

hakkında bilgi verir. Eserde önemli anatomi şemaları ve resimleri bulunur.
101

 

1.3.25. Enmuzecü’t-Tıbb
102

 

IV. Murat‟ın başhekimi Emir Çelebi tarafından 1034 (1625) yılında yazılan eser 

17. yüzyılda yazılan en önemli tıp eseridir . Eser havanın, toprağın ve iklimin nitelikleri 

üzerine bir sağlık bilgisi bölümüyle başlar ; anatomiden kısaca bahsettikten sonra , 

hastalıkların ve ilaçların ayrı ayrı açıklanmasına geçer . Kitabın son bölümünde ise Emir 

Çelebi, hekimlerin mutlaka anatomi öğrenmelerinin gerektiğini ve özellikle savaşta 

bulunan hekimlerin, ölen askerlerin cesetleri üzerinde anatomi bilgilerini 

genişletmelerini ve eğer bu mümkün değilse maymunlar , domuzlar üzerinde teştih 

yapmalarını tavsiye eder.
103

 Yazar eserinin ön sözünde, kitap yazanların önceki eserleri 

olduğu gibi aktarmasının doğru olmadığını, eserlerine kendi tecrübelerini de eklemeleri 

gerektiğini savunur.
104

 

1.3.26. Netîcetü’t-Tıb
105

 

Emir Çelebi‟nin telif ettiği bir eserdir . Müellifin Balıkpazarı‟nda açtığı tabi p 

dükkanında kendisinin bulunmadığı zamanlarda yardım cısının kullanması için 

hazırladığı eseridir. Eserde bütün hastalıkların isimleri ile teşhis ve tedavileri cetvelli bir 

şekilde verilir.
106

 

1.3.27. MecmūǾatü’l-Mücerrebât 

                                                           
101

 Esin Kahya, Şemseddin-i İtaki’nin Resimli Anatomi Kitabı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu, Atatürk Kültür Merkesi Yayını, S. 95, Ankara, 1996, s. 11. 

102
 TSMK, Emanet Hazinesi, nr. 1838. 

103
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Necmeddîn Mahmud b . İlyas eş -Şirâzî‟nin El-Hâvî fî İlmi‟t-Tedâvî adlı eserinin 

tercümesidir. Eserin XV. Yüzyıl sonunda istinsah edilmiş bir nüshası günümüze 

ulaşmıştır. Beş bölümden meydana gelen eserin birinci bölümü 120 başlık altında organ 

hastalıklarını, ikinci bölümü 26 başlık altında ateşli hastalıkları, üçüncü bölümü 108 

başlık altında dış organ hastalıklarını, dördüncü bölüm alfabetik olarak müfred ilaçları, 

beşinci bölüm ise 50 başlık altında mürekkeb ilaçları ihtiva eder.
107

 

1.3.28. Şifâü’l-Fuâd lî Hazreti Sultan Murad
108

 

Eser Fatih Dârüşşifâsı başhekimlerinden Zeynelabidin bin Halil (ö. 1647) 

tarafından 1037 (1628) yılında yazılmıştır . Yazar eserini 17 gün içinde yazarak Sultan 

IV. Murad‟a sunmuştur. On yedi fasılda, günlük hayatta kullanılan hayvanî, nebâtî 

kaynaklı gıdaların özelliklerini, yeme-içme prensiplerini, saç uzatıcı ve cinsel gücü 

arttırıcı terkipleri içerir.
109

 

1.3.29. Nizâmü’l-Edviye
110

 

Sakızlı İsa Çelebi tarafından yazılan eser tıpta kullanılan bitki , hayvan ve mineral 

kaynaklı drogların Arapça, Farsça, Türkçe, Rumca, Süryanice, Hintçe ve Frenkçe adları 

harf sırasına göre tertip edilmiştir. Aynı zamanda drogların özellikleri, hangi 

hastalıklarda kullanıldıkları teferruatlı olarak işlenir.
111

 

1.3.30. Gâyetü’l-Beyân fî Tedbir-i Bedeni’l-İnsan
112

 

İbn Sellum el -Halebî adıyla bilinen Haleb kökenli bir aileden gelen Salih 

Efendi‟nin bu eseri Türkçe yazılmış pratik bir el kitabıdır. İzahları kolay anlaşılır, 

sistematik ve düzenli olup, ön sözünde tıpta yeni gelişmelerin olduğunu ve bunun 
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Osmanlı topraklarında duyulmasını arzu ettiğini sık sık dile getirmiştir. Salih b. 

Nasrullah Batı tıbbını Osmanlı tıbbına tanıtan ilk hekimlerden birisidir. Rönesans‟ın 

önemli hekimlerinden Peracalsus‟un bazı kitaplarını çevirmiş ve yorumlamıştır.
113

 

1.3.31. Resâilü’l-Müşfiye fî Emrâzi’l Müşkile
114

 

Hayâtizâde Mustafa Feyzi Efendi tarafından Batılı yazarların Latince 

eserlerinden yararlanılarak telif edilen eser beş bölümden meydana getirilmiştir. Yazar 

İslami tıp litaretüründe hummâ-yı redieden çok bahsedildiği halde tedavisi konusunda 

bilgi bulunmadığı, pilika ve maraz-ı efrenc hastalıklarına ise hiç yer verilmediği için bu 

risaleleri yazdığını belirtir.
115
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. İNCELEME 

2.1. Yazım Özellikleri 

Lisânü'l-Etibbâ Klasik Devir Osmanlı Türkçesi Döneminde yazılmıştır. Klasik 

Devir Osmanlı Türkçesi XVI. yüzyıldan başlayıp XIX. yüzyılın ortalarına kadar devam 

eden dönemdir. Bu yüzyılda Türk Dili büyük bir imparatorluğun “sanat ve ilim dili” 

olmak bakımından Arapça ve Farsça ile rekabet edebilecek bir seviyeye erişmiştir. Türk 

dilindeki bu gelişmeler aynı zamanda Türkçenin bünyesinde bir takım değişikliklere yol 

açmıştır.
116

 Özellikle sağlık alanında yazılan eserler hem kelime hazinesi bakımından 

hem yapı bakımından büyük ölçüde Arapça ve Farsçanın etkisinde kalmıştır. 

Lisânü'l-Etibbâ harekesiz olarak yazılmıştır, genellikle okunaklı ancak hatalı 

yazımların da çokça olduğu bir yazıyla kaleme alınmıştır. Özellikle fe (ف)-ġayın (غ), 

sin(ش)-şin (ش), re (ر)-dal (د) harflerini birbirinden ayırmak oldukça zor olmuştur. Eserin 

harekesiz olması ve yazıdaki özensizlik dönemin kural hâline gelen ve kurallaşma 

yoluna giren imlâ özelliklerini doğru şekilde tespit etmemizi zorlaştırmıştır. Her ne 

kadar bazı kelimeler harekeli olarak gösterilmişse de bu sayı metinde kullanılan yaklaşık 

95.000 kelimenin içerisinde kayda değer sayıda değildir. Bununla birlikte bazı madde 

başı kelimelerin okunuşuna yönelik “bi-kesri'l-hemzeti ve'r-rā, rā-i mühmele-i sākine ile 

ve ġayn-ı muǾceme-i maksūre ŝümme ya-i sākine ŝümme şįn, bi'ż-żammi'l-kāf ve fetĥi 

ŝümme ŝāǿ ŝümme elif ve rā-i mühmele, el-mįm ve'l-lāmān minhü meksūre ve's-sįni, 

bi'l-fetĥi ŝümme teşdįd” gibi açıklamalar yapılmış, bu durum özellikle madde başlarının 

daha doğru okunmasını sağlamıştır. 

Arap alfabesinin kabulü ile beraber Türkçe kelimelerin özellikle ünlülerin nasıl 

yazılacağıyla ilgili bir imla problemi ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde 
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Arapçanın da etkisiyle Türkçe kelimelerdeki ünlüler harf ile yazılmamış hareke ile 

gösterilmiştir. Osmanlı Türkçesi döneminde ise yavaş yavaş bir imla geleneği olmuş 

böylece özellikle eklerin yazılışlarında kalıplaşmış imlalar ortaya çıkmıştır.
117

 Bu imla 

durumu Lisânü'l-Etibbâ‟da da görülmektedir. 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Harekesiz olarak yazılan metinde ünlülerin yazımı farklı özellikler 

göstermektedir. 

2.1.1.1. a Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başındaki a ünlüsü çoğunlukla elif (ا), zaman zaman da medli elif (آ) ile 

yazılmıştır: 

andan (اندن) (19a-24)   aġacı (آغجي) (25b-1) 

adıdur (آديدور) (125a-9)   aġlayan (اغليان) (72b-18) 

Kelime içindeki a ünlüsü elif (ا), bazı harekelenmiş kelimelerde üstün (  ) ile; 

bazen de harf ya da hareke kullanılmadan yazılmıştır: 

yalamaķ (يلامق) (114b-17)  ŧaşdur (طاضدر) (80b-17) 

irkek  ْاِ رْ كَ ر ) ) (78b-16)   śımaķ ( ْصِ مَ ق ) (91b-6) 

ķızarmaķ (قسرمق) (5b-23)  baġırtlaķ (تاغرتلق) (81a-20 

  

Kelime sonundaki a sesi ise güzel he (ه) ile gösterilmiştir: 

Türkįde (تركيده) (71b-20)  aġrısına (آغرسنو) (74b-20) 

2.1.1.2. e Ünlüsünün Yazımı 
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Kelime başındaki e ünlüsü elif ile (ا) yazılmıştır: 

eyüsi (ايوسي) (73b-24)   egilmek (اكلمك) (92a-11) 

Kelime içindeki e ünlüsü genellikle harf veya hareke ile gösterilmemiş fakat 

harekeli çok az kelimede üstün (  ), bazen elif (ا) veya güzel he (ه) ile yazılmıştır: 

yerden (  (16b-25) (توكرتلان) bögürtlen   (35b-5) ( يردن

kimesnenüñ ( نك ك سنه ) (11b-14)  gövdelü ( لو كوده ) (21b-21) 

pekişdürici ( ِكصِ قْ دُ صِ يجص  (78b-16) ( اِ رْ كَ رْ ) irkek  (119b-22)( مَ

Kelime sonunda e ünlüsü güzel he (ه) ile gösterilmiştir: 

göze ( ) ucunda    (11b-13) ( كوزه  (45a-25) ( اوجنده

2.1.1.3. ı/i Ünlülerinin Yazımı 

ı/i ünlüsü kelime başında elif-ye (اى), bazen yalnızca elif (ا), bazı harekeli 

kelimelerde esre ile (   ) yazılmıştır: 

iki ( ) ilik     (9a-1) ( ايكي  (15b-23) ( ايلك

irkek ( ْاِ رْ كَ ر ) (78b-16)    igde (  (65b-15) ( اكده

Kelime içinde ı/i ünlüsü genellikle harf ya da hareke ile gösterilmeyip bazen ye 

 :ile, harekeli kelimelerde ise esre ile (  ) yazılmıştır (ىِ ) esre-ye ,(ى)

beşinci (ب نيج) (21b-27)   adıdur (  (923a-26) ( اديدر

kesindisi (كَسِندِيسي) (93a-27)   idici (ا   يج) (34b-14) 

Kelime sonunda ı/i ünlüsü ye (ى) ile gösterilmiştir: 

aġrısı (  (109b-25) (ديدوكلرى) didükleri   (104a-1) ( اغرسي

2.1.1.4. o, ö, u, ü Ünlülerinin Yazımı 
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o/ö/u/ü ünlüleri kelime başında elif-vav ile (او), bazen vav-ötre (ُاو) kullanılarak 

gösterilmiştir: 

öksürmek ( ) örtülü   (5a-5) ( اوكسرمك  (47a-13) ( اورتلو

örümcek (اورومجك) (33b-4)   un (ادُون) (27b-14) 

Kelime içinde o/ö/u/ü ünlüleri vav (و) ile, bazen hareke ve harf kullanmadan 

seyrek şekilde ötre ve vav-ötre ile ( ُو) gösterilmiştir: 

gövdelü ( لنو ) yuvarlanur   (21b-21) ( لو كوده  (26b-7)( دُوا قْ

bozub ( ) boyunca    (5b-4) ( توزوب  (5b-2) ( توينجو

savutmak (صَوُتمق) (29b-22)   çürük (چو ك) (9a-4) 

çörek (چُورَك) (33b-21)   köpük ( ْكدُو دُكق)(46b-11) 

Kelime sonunda kullanılan u/ü ünlüsü vav (و) ile gösterilmiştir. 

aķlu ķaralu ( ) dürlü  (26a-13) ( قرالو اقلو  (104b-25) ( درلو

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Metnimizdeki ünsüzülerin imlâsında bazı özel durumlar vardır. Özellikle p ve ç 

ünsüzlerinin kullanımında bir düzensizlik görülür. Bunun sebebi Arap alfabesinin 

Türkçenin ses yapısını karşılamaktaki yetersizliğinden dolayı ön ve son seslerde ç, p 

sesleri bulunan kelimelerin bu sesleri b, c harfleri ile karşılandıkları bilinmektedir.
118

 

2.1.2.1. b ve p Ünsüzlerinin Yazımı 

Metindeki p ve b ünsüzlerinin be (ب) veya pe (پ) ile yazımı karmaşık bir özellik 

gösterir. Bu iki harf kimi zaman birbiri yerine kullanılmıştır: 

bekişmiş (  (119b-22) (پكطدريجي) pekişdürici   (110a-10) ( تكطمص

                                                           
118

 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde İmlâ-Morfoloji Üzerine Notlar, Türk Dili Üzerine 

Araştırmalar, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2005, s. 500. 
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ipler (اپلر) (46a-26)    ib (اية) (39b-26) 

Zarf-fiil eki olan -(u)p, -(ü)p ise metinde b (ب) ile yazılmış, transkripsiyonda -p 

ile gösterilmiştir: 

alup (آلوب) (113b-23)    geçüp (كچوب) (15a-14) 

divşirip ( ْضِرِبو   [(7a-11) (دِيووْ

 2.1.2.2. c ve ç Ünsüzlerinin Yazımı 

Metinde kelime başı, ortası ve sonunda -c (ج) ve -ç (چ) kullanımında bazı kök ve 

eklerde -ç (چ) sesinin -c (ج) ile karşılandığı görülür: 

aġac (اغاج) (3b-21)    aġacına (اغاجنو) (50b-8) 

ac (آج) (112a-16)     ac (آج) (47b-8) 

çürük (چورك) (20b-16)    çölmek (چولمك) (22b-8) 

kiçirek (كچرك) (19a-9)    içi (ايچي) (19b-5) 

śaç (اچ ) (5a-19)     sac (ساج) (66b-15) 

2.1.2.3. k ve g Ünsüzlerinin Yazımı 

Metide k ve g ünsüzleri kef (ك) ile gösterilmiştir: 

göñlü (كوكلو) (8b-21)    kökidür (  (12a-23) (   كوكج

kesilmekdür (  كسل ك) (29a-14)  gibiler ( كب ل) (93a-25) 

erkegine (ا ككنه) (36a-22). 

2.1.2.4. ñ Ünsüzünün Yazımı 

Nazal n (ñ) ünsüzü metinde kef (ك) ve üç noktalı kef (ڭ) ile gösterilmiştir: 

otuñ (اوتك) 42a-9)     beñzer ( بكز) (46b-13) 
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añsızdan (اكسز ن) (47a-13)    öñine (اوكنه) (47a-10) 

śoñına (وكنه ) (47b-7)    yaña (ڭا ) (134a-22) 

2.1.2.5. s ve ś Ünsüzlerinin Yazımı 

Metinde genellikle ince ünlülü kelimelerde sin (ش), kalın ünlülü kelimelerde sad 

 :kullanılmıştır (ظ)

śu (و ) (36a-12)    śarmaşuķ (    ا ) (27a-8) 

İstanbul (استانبول) (25a-12)   sivrisiñekdür ( س كك س و ى ) (27b-21) 

Ancak bazen kalın ünlülü kelimede sad (ظ) yerine sin (ش), ince ünlülü kelimede 

sin (ش) yerine sad (ظ) kullanıldığı görülür: 

sırtlan (س تلان) (92a-27)   Saķız (ساقز) (18a-25) 

sazluķ ( سازل) (20a-10)   sancularına (سنيول  نه) (21b-3) 

sorġun (س غون) (122b-1)   śerçe (چه  ) (84b-5) 

śüci (ويج ) (36a-18) 

2.1.3. kim/ki Bağlacının Yazımı 

Metinde sıkça kullanılan ki (كه) bağlacı 7 defa kim (كم) şeklinde yazılmıştır. 

arķa ŧamarı kim yürege muttaśıldur (3b-9) 

şol nesne ki ekl olunur (14b-27) 

2.1.4. daħı Bağlacının Yazımı 

Sıkça kullanılan bağlaçlardan birisi olan daħı (خج ) bağlacı kelimeden ayrı ve 

istisnasız olarak daħı (خج ) şeklinde yazılmıştır. 

ķaramuķ daħı dirler (20a-19) 

2.1.5. içün Edatının Yazımı 
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İçün (ا چون) edatı ise metinde hem bitişik hem ayrı şekilde yazılmıştır. 

olduġ-içün (اول وغ چون) (64b-2)   olmaġ-içün (اول اغ چون) (67b-8) 

semüzlük içün ( ا چون س وزلك ) (64b-24)  itmek içün ( ا چون ا ت ك ) (93a-5) 

2.1.6. -dur/-dür Ek-fiilinin Yazımı 

 -dur/-dür biçiminde ekleşmiş olarak kullanılmıştır: 

otdur (  اوت) (36a-4)     yemişidür (      ) (36b-4) 

2.1.7. i- Cevher Fiilinin Yazımı 

i- cevher-fiil yapılarında imiş (ا  ش), iken (ا كن), idi (ا  ى) kelimeden ayrı şekilde 

yazılmıştır: 

ķoruķ iken ( ا كن قو   ) (17a-21)  süd iken ( ا كن س  ) 93a-14) 

dirler imiş ( ا  ش    ل  ) (15a-8)  incitmez imiş ( ا  ش انيت ز ) (110a-15) 

cāriye idi ( ا  ى يا  ه ) (134a-14)  ehlįle idi ( ا  ى اهل له ) (38a-25) 

2.1.8. ile Edat ve Bağlacının Yazımı 

Metnimizde ile edat ve bağlacı bazen ayrı bazen eklendiği kelime ile bitişik 

yazılmış, ilk ünlüsü bazen ye (ى) harfi ile gösterilirken bazen herhangi bir şekilde 

gösterilmemiştir. Ünlüyle biten kelimelerde araya y koruyucu ünsüzü girmiş ve bu ünsüz 

ye (ى) harfi ile gösterilmiştir. 

sebebi ile ( ا له سببج ) (11b-2)   eliyle (ال له) (13a-14) 

şerbet-ile (بت له  ) (7b-22)   dimekle (كله   ) (19b-20) 

su-y-ıla (و  له ) (7b-22) 

2.1.9. de Bağlacının Yazımı 

de bağlacı metinde genellikle kendisinden önceki kelimeyle ayrı yazılmıştır . 
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ikisi de ( ) şerbetlere de   (27b-4) ( ه ا كس  (49b-2) (  ه   بتل ه

Türkįde de ( ) aķ günlülde de  (109b-12) ( ه تو ك  ه  (72a-18) ( ه  ه ا  كونلك

2.2. Ses Bilgisi 

2.2.1. Ünlüler 

Metinde kullanılan sesler Eski Anadolu Türkçesinde de kullanılan seslerdir: a, e, 

ı, i, o, ö, u, ü ve e ile i arasındaki kapalı e sesidir. Biz metnimizde bu kapalı e sesini i 

olarak yazdık. 

2.2.1.1. Kök Hecedeki Kapalı e (i) 

Türkçede özellikle konuşma dilinde açık e yanında bir de kapalı e vardır. Kapalı 

e Türkçede i-e değişikliğinin bir safhası olup açık e ile i arasında olan bir vokaldir.
119

 

Metnimiz harekesiz olduğu için kapalı e net olarak tespit edilememektedir. Metinde bu 

sesi göstermek için bazen ye (ى)  ünlüsü kullanılmış bazen kullanılmamıştır. Ayrıca 

metnimizde kapalı e‟nin kullanıldığı kelimeler bugün yazı dilimizde e vokali 

taşımaktadır.  

dirler (89a-10)    virüp (32b-2) 

yimek (18b-18)    bil (20b-4) 

2.2.1.2. Ünlü Uyumları 

Kalınlık-incelik bakımından vokal uyumu, Türkçede her dönemde sağlamdır. 

Düzlük-yuvarlaklık bakımından vokal uyumu ise son döneme kadar umumileşmemiş, 

uyumun sağlam bir kural hâline gelmesi ancak son zamanlarda mümkün olmuştur.
120

 

                                                           
119

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2008, s. 57. 

120
 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Gramer-Matin-Sözlük, Enderun Kitabevi, 

İstanbul, 1994, s. 26. 
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Lisânü‟l-Etibbâ ise ses uyumları bakımından yukarıda yapılan açıklamalara uygun 

olarak genellikle döneminin özelliğini gösterir. 

2.2.1.2.1. Kalınlık-İncelik-Uyumu 

Türkçenin temel ses uyumlarından kalınlık-incelik uyumunun hemen hemen tam 

olduğu metnimizde -ki aitlik ekinin bazı kelimelerde -ġı biçimine girerek uyuma tabi 

olmasına karşılık -ken ekinin uyum dışında kaldığı görülür: 

ķaruşdurup (23a-25)   altındaġı (37a-11) 

durur-ken (92b-7)    oturur-ken (92b-7). 

2.2.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçenin diğer tarihî dönemlerinde de görüldüğü 

gibi metnimizde çok sağlam değildir. Bir kelime kimi yerde uyuma tabi iken kimi yerde 

uyuma girmez: 

yarıķ (92b-24)    yaruķ (6b-5). 

Metnimizde Eski Türkçe dönemindeki şekillerini korudukları için uyuma giren 

örneklerin yanı sıra Osmanlı Türkçesi döneminde uyuma girmiş örnekler de vardır: 

śarı (14b-11) <śarıġ (ETG) 

yarıķ (92b-24) < yaruķ (DLT) 

Çatı eklerinin yardımcı ses ünlülerinin hem düz hem yuvarlak şekilleri 

kullanılmıştır: 

dökilen (84b3)    dökülen (112b-23) 

yarulmaķ (17a-7)   yarılmaķ (34a-20) 

Eski Türkçeden beri sağlam bir kural olarak ortaya çıkmayan düzlük-yuvarlaklık 

uyumu Osmanlı Türkçesi Döneminde de aynı özelliğini devam ettirmiş ayrıca bu 
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dönemde kelimelerde yuvarlaklaşma temayülü kendini göstermiştir. Yuvarlaklaşmanın 

birçok sebebi vardır. Bazı kelimelerde yuvarlaklaşma dudak ünsüzleri nedeniyle 

olmuşken bazılarında ise Eski Türkçede var olan -g, -ġ’ların düşmesi yuvarklaşmaya 

neden olmuştur. Bazı kelimelerde meydana gelen yuvarlaklaşmalar ise hiçbir nedene 

dayanmamaktadır.
121

 Meydana gelen bu yuvarlaklaşmalar aşağıda, kelimelerde ve 

eklerde olmak üzere iki bölümde incelenmiştir.  

2.2.1.2.2.1. Kelime Kök ve Gövdelerinde Görülen Düzlük-

Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Yuvarlaklıklar 

2.2.1.2.2.1.1. Eski Türkçe Döneminde Düzlük-Yuvarlaklık 

Uyumuna Aykırı Olup da Bu Aykırılığı Devam Ettiren Kelimeler 

ķavun (40b-1) < ķaġun (DLT)   ķavuķ (72a-2) < ķavuķ (DLT) 

altun (46a-22) (KB)    eyü (49b-12) (KTG) 

kendü (53a-13) (DLT)   aġulu (77a-11) (DLT). 

2.2.1.2.2.1.2. Dudak Ünsüzlerinden Kaynaklanan Yuvarlaklaşma 

İle Uyum Dışı Olan Kelimeler 

demür (78a-8) < temir (KTG)  semüz (83a-15) < semiz (KB) 

2.2.1.2.2.1.3. -g/-ġ Seslerinin Düşmesi Nedeniyle Uyum Dışı Olan 

Kelimeler 

Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan -g/-ġ sesleri 

düşerken bu sesler kendinden önceki vokali yuvarlaklaştırmıştır.
122

 Eski Anadolu 

Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesi döneminde de var olan bu yuvarlaklaşmanın 

metnimizde örneği mevcuttur: 

                                                           
121

 A.e., s. 27, 28. 

122
 A.e., s. 28. 
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śaru (95a-5) < śarıġ    aru (73a-8) < arıġ 

2.2.1.2.2.2. Eklerde Görülen Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna 

Aykırı Yuvarlaklıklar 

2.2.1.2.2.2.1. Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü ekler 

Eski Türkçe döneminde yuvarlak ünlülü olan bazı ekler Osmanlı Türkçesinde de 

aynı özelliğini korumuştur. Metnimizde bu eklerin örnekleri bolca mevcuttur: 

a. Fiilden fiil yapım eki -uķ/-ük: açuķ (23b-14), delük (34b-11) 

b. Yön gösterme eki -aru/-erü: yoķaru (4b-17) 

c. Geniş zaman eki -(u)r, -(ü)r: gelür 4b-21) 

ç. Zarf-fiil eki -(y)u/-(y)ü: diyü (33a-16) 

d. Sıfat-fiil eki -duķ/-dük: olduķda (69b-5), olduķları (2b-3), didükleri (35b-24)] 

e. Ek-fiil -dur/-dür (< durur/dürür): aġacıdur (37b-11), yılandur (50a-23) 

f. Faktitif eki –(u)r, -(ü)r: içürmek (18b-20), bitürmek (12b-12) 

g. Faktitif eki–dur, dür: bildürmek (7a-27), öldürmek (7b-4) 

h. Emir eki –sun, -sün, -sunlar, -sünler: eylemesün (5a-17), emmesün (31b-7) 

2.2.1.2.2.2.2. Dudak Ünsüzleri Nedeniyle Osmanlı Türkçesi 

Döneminde de Yuvarlak Ünlülü Ekler 

a. 1. çoğul şahıs iyelik eki -(u)muz/-(ü)müz: gördigümüz (58a-21) 

b. Görülen geçmiş zaman 1. tekil şahıs eki -dum/-düm: itdüm (2b-4), virdüm (2b-

7) 

c. Zarf-fiil eki -up/-üp :dökülüp (36b-26), yoġurup (47a-8) 
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Fakat bu ek metnimizde sadece bir yerde -ip şeklinde kelime harekelendirilerek 

gösterilmiştir: divşirip (7a-11) 

2.2.1.2.2.2.3. -ġ/-g Ünsüzlerinin Düşmesi Sonucu Yuvarlaklaşan 

Ekler 

a. İsimden isim yapım eki -lıġ/-lig ekinde de -ġ/-g sesinin düşmesinden dolayı 

yuvarlaklaşma olmuş ve metnimizde bunun örnekleri kullanılmıştır: otlu (2b-18), 

burunlu (14a-22) 

b. Fiilden isim yapım eki olan -ıcı/-ici, -ucı/-üci ekinin hem yuvarlak hem düz 

şekli metnimizde kullanlılmıştır: 

iş düzüci (109a-16), dutucı (97a-19), ıraķ görici (53b-20), doġurıcı (121a-12) 

2.2.1.2.2.2.4. Benzeşme Sonucu Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

a. İsimden isim yapım eki olan -suz/süz: yaġsuz (116b-19), gözsüz (126b-10) 

b. İsimden isim yapım eki olan -cuķ/-cük: uvacuķ (20a-16), incecük (60b-13) 

c. İlgi eki -(n)uñ, -(n)üñ : başınuñ kemigi (42a-25), gözinüñ aġında (3a-11) 

2.2.1.2.3. Kelime Kök ve Gövdelerindeki Düzlük-Yuvarlaklık 

Uyumuna Aykırı Düzlükler 

2.2.1.2.3.1. Eski Türkçe Döneminden Beri Düzlük-Yuvarlaklık 

Uyumuna Uymayan Kelimeler: 

ķurı (11b-9)     ŧoġrı (21b-1) 

Ancak ķurı kelimesi metnimizde bir defa ilk hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle 

yuvarlaklaşıp uyuma girme eğilimi göstermektedir. 

ķuru ot (5a-12) örneğinde 
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2.2.1.2.3.2. Eklerdeki Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı 

Düzlükler 

2.2.1.2.3.2.1. Eski Türkçeden Beri Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna 

Aykırı Olarak Sürekli Düz Ünlülü Olan Ekler 

a. İsimden isim yapma eki -cı/-ci: mumcılar (74a-4), boyacı (77a-6), demürciler 

(51b-5). 

b. 3. tekil şahıs iyelik eki -ı, -i, -sı, -si: bal arusı (123a-18), dürlüsi (26b-21), 

köpügi (34b-10), ķabuġı (2b-11). 

c. Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış-miş: ķalķmış (53a-16), olmış (56b-7). 

ç. 2. tekil şahıs emir eki -gil/-ġıl: bilgil (103b-1) 

d. Sıfat-fiil eki -mış/-miş: küflenmiş etmek (118a-4), śuvanmış nesne (119a-21) 

2.2.1.2.3.2.2. Osmanlı Türkçesi Döneminde Yuvarlak Ünlülü 

Olup Metnimizde Bazen Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Girerek Ünlüsü 

Düzleşen Ekler 

a. Sıfat eki -lu/-lü (<-lıġ/-lig): siñürli yapraķ (8a-25), çiçeklisi (133b-3) 

b. Fiilden isim yapım eki -ucı/-üci metnimize hem düz hem yuvarlak şekilleriyle 

kullanılmıştır:  

iş düzüci (109a-16)    ķorķuducı (123b-9) 

yırtıcı (125b-11)    işidici (127b-20). 

2.2.1.3. Ünlü Değişimi 

Eserdeki ses değişmeleri incelenirken art zamanlı karşılaştırmalar yapılarak 

metindeki kelimelerle bu kelimelerin günümüz Türkiye Türkçesindeki şekilleri 

karşılaştırılmıştır. Ünlü değişmelerinde Türkçe kökenli kelimeler tercih edilmiş ancak 
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bazen de günümüz Türkiye Türkçesine yerleşmiş kelimelerdeki ünlü değişmeleri 

gösterilmiştir. 

2.2.1.3.1. a > e Değişmesi 

alma (103b-9) > elma    

çoġan (111a-5) > çöven 

2.2.1.3.2. a > ı Değişmesi 

baġarsıķ (66a-17) > bağırsak 

2.2.1.3.3. a > o Değişmesi 

savuķ (25b-11) > soğuk 

2.2.1.3.4. e > a Değişmesi 

ħastelük (38a-9) > hastalık 

2.2.1.3.5. i > e Değişmesi 

sivilci (122b-22) > sivilce 

gice (6b-19) > gece 

2.2.1.3.6. i > ü Değişmesi 

gümiş (30b-5) > gümüş 

2.2.1.3.7. o > ö Değişmesi 

çoġan (111a-5) > çöven 

2.2.1.3.8. ö > ü Değişmesi 

böyük (44b-22) > büyük 



44 
 

2.2.1.3.9. u > ı Değişmesi 

buñarı (119b-20) > pınar 

 ķıbrusįdür (59b-20) > Kıbrıs 

2.2.1.3.10. ı > u değişmesi 

ķurı (122a-2) > kuru 

2.2.1.3.11. ü > i Değişmesi 

eyü (131a-10) > iyi 

2.2.1.4. Yuvarlaklaşma 

Yuvarlaklaşmanın net bir şekilde görüldüğü Osmanlı Türkçesi Döneminde bu 

yuvarlaklaşmanın çeşitli sebepleri vardır: 

2.2.1.4.1. Dudak Ünsüzleri b, m, p, v Etkisi İle Kelimelerde 

Meydana Gelen Yuvarlaklaşmalar 

demüri (68b-12)   semüz (128a-14) 

kirpük (122a-24) 

2.2.1.4.2. Dudak Ünsüzleri b, m, p, v Etkisiyle Ünlüleri 

Yuvarlaklaşan Ekler 

a. 1. çoğul şahıs iyelik eki -(u)muz/-(ü)müz: gördigümüz (58a-21) 

b. Görülen geçmiş zaman 1. tekil şahıs eki -dum/-düm: itdüm (2b-4), virdüm (2b-

7) 

c. Zarf-fiil eki -up/-üp :dökülüp (36b-26), yoġurup (47a-8) 
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2.2.1.4.3. Eski Türkçedeki Kelime Sonu -ġ/-g Ünsüzlerinin 

Düşmesi Nedeniyle Gerçekleşen Yuvarlaklaşmlar 

a. Kelime sonlarındaki -ġ/-g ünsüzlerinin düşmesi: 

śaru (95a-5) < śarıġ 

Kelime sonu ünsüzleri düs ̧tüg ̆ü halde ünlüleri yuvarlaklas ̧mayan kelimeler de 

vardır: 

diri (124a-7) < tirig, ķatı (130a-24) < ķatıġ 

b. İsimden isim yapım (sıfat) eki -lu/-lü (<-lıg ̇/-lig)’deki -ġ/-g ünsüzlerinin 

düşmesi: 

otlu (2b-18), burunlu (14a-22) 

2.2.1.4.4. Benzeşme Nedeniyle Gerçekleşen Yuvarlaklaşmalar 

a. Eski Türkçe döneminde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olan ancak 

Osmanlı Türkçesi Döneminde ilk hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle yuvarlaklaşan 

kelimeler vardır: 

ķuru (46b-13) < ķurı (KB) 

uyuşmaķ (42a-11) < udış- (DLT) 

b. Eski Türkçedeki bedü- kelimesindeki b dudak ünsüzünün ve ikinci hecedeki 

yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk hecedeki düz ünlünün yuvarlaklaştığı görülür : 

böyük (44b-22) > büyük 

2.2.1.5. Düzleşme 

2.2.1.5.1. Kelime Kök ve Gövdelerindeki Düzleşmeler 

a. Eski Türkçedeki „üçün‟ kelimesinde ilk hecedeki ü ünlüsü ç‟nin etkisiyle 

daralmış ve düzleşmiştir: 
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içün (11b-17) < üçün (BKD) 

b. Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olan „tüp‟ sözcüğünün ünlüsü daralarak 

düzleşmiştir: 

dil dibi (86b-1) < tüp (DLT) 

2.2.1.5.2. Eklerdeki Düzleşmeler 

a. Sıfat yapma eki: 

āvāzlı (4b-12), śulı (7a-5) 

b. Ettirgenlik eki -dır-/dir: 

kesdirmek (10a-13)    dolandırmaķ (7a-20) 

aldırmaz (100a-14) 

2.2.1.6. Genişleme 

Eski Türkçedeki ‘ıġaç’ kelimesinin kelime başı ünlüsü genişlemiş , kelime ‘aġac’ 

şekline dönüşmüştür:  

aġac (4a-17) 

2.2.1.7. Ünlü Düşmesi 

ķarnında (4b-23)   aġzına (8b-19) 

burnı (11b-17)    gögsi (35a-18) 

2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Kelime Başı Ünsüzleri 

2.2.2.1.1. b- Ünsüzü 

b->v- 
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Metnimizde kullanılan kelime başı ünsüzlerinden b- ünsüzü Eski Türkçe 

döneminden farklı olarak aşağıdaki kelimelerde v ünsüzüne dönüşmüştür: 

virmek (129a-12)   varınca (24a-2) 

b->Ø 

Eski Türkçe döneminde bol- fiilindeki kelime başı b- ünsüzü metnimizde 

düşmüştür: 

olmaķ (69b-17) 

2.2.2.1.2. k- Ünsüzü 

k- > g- / k- = k- 

Eski Türkçe kelime başı k ünsüzünün -yazıdan anlaşılmamakla birlikte- bugünkü 

biçimlerine bakarak genellikle tonlulaştığı kabul edilmektedir. Metinde geçen bazı 

kelimelerde bugünkü kullanımlarına bakılarak kelime başı k ünsüzünün korunduğu 

görülür: 

gök (48a-14)    görüp (6b-19) 

kendü (17b-19)    kesilmek (16a-27)] 

2.2.2.1.3. t- Ünsüzü 

t->d- 

Kelime başı ünsüzlerinden t- ünsüzü Eski Türkçeden farklı olarak genellikle ince 

ünlülü kelimelerde t->d- değişimine uğramıştır: 

dil (16a-3)    demür (19b-23) 

Art ünlülü bazı kelimelerde de t->d değişimi olmuştur: 

daħı (27a-4 < taķı (ETG) 

t-=t- 
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Bazı kelimelerde Eski Türkçedeki gibi t- sesi korunmuştur: 

ŧoġurmaya (20b-9)   ŧavara (26b-16) 

t-~d- 

 Bazı örneklerde ise t-/d- nöbetleşmesi olmuştur: 

ŧırnaķ (31b-18)     dırnaķda (43a-5) 

titremek (101a-12)    ditremek (9a-10)]  

2.2.2.2. Kelime İçi Ve Sonu Ünsüzleri 

2.2.2.2.1. -b- Ünsüzü  

Eski Türkçede kullanılan sub kelimesinin sonundaki b sesi metnimizde 

düşmüştür: 

śu (101a-1) < (sub) (ETG) 

2.2.2.2.2. -d- Ünsüzü 

-d->-y- 

Eski Türkçedeki kelime içi d sesi y sesine dönüşmüştür: 

ayaķ (103b-22) < (adaķ) (ETG) 

böyük (42a-13) < bedük (DLT) 

2.2.2.2.3. -ġ-, -g-, -ġ, -g Ünsüzleri 

-ġ->-v- 

Eski Türkçedeki śoġı- kelimesi içinde kullanılan -ġ- sesi metnimizde -v- sesine 

dönüşmüştür: 

śovutmaķ (29b-22) < śoġı- (DLT)  ķulaġuz (50b-17) < ķılavuz 

-ġ-, -g->Ø 
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a. Eski Anadolu Türkçesi döneminde çok heceli kelimelerin ve eklerin sonundaki 

-g/-ġ sesleri düşmüştür, bu kelimelerden metnimizde de örnekler vardır: 

diri (124a-7) < tirig    ķatı (130a-24) < ķatıġ 

Sıfat eki -lıġ/-lig'de -ġ/-g sesleri (<-lıġ/-lig) düşmüştür: 

siñürli yapraķ (8a-25), çiçeklisi (133b-3), çeñelü (8b-3) 

Eski Türkçe'nin -(ı)ġ/-(i)g belirtme hâl eki ünsüzü düşerek ekin koruyucu ünsüzü 

ek durumuna geçmiştir: 

böcegi (25b-8) < böcek-ig   śuyı (29a-9) < śu-y-ıġ 

b. Metnimizde aşağıdaki eklerin başındaki -ġ/-g ünsüzü düşmüştür: 

Yönelme hâl eki -a/-e < -ġa/-ge: eyüsüne (29b-6), budaġına (32b-9) 

İsimden geçis ̧li fiil türetme eki -ar/-er < -ġar/-ger: aġarmış (54a-1) 

Yön gösterme eki -aru/-erü < -ġaru/-gerü: yoķaru (62b-22), içerü (112b-15) 

Sıfat-fiil eki -an/-an < -ġan/-gen: uyuyan kişi (106a-19), biten otlar (43a-1) 

Zarf-fiil eki -ınca/-ince < -ġınça/-ginçe: varınca (43a-20) 

2.2.2.2.4. -ḳ-, -k-, -ḳ, -k Ünsüzleri 

-k-̣>-ħ- 

-ķ->-ħ- değişimi metnimizde üç kelimede görülmektedir: 

yoħsul 104a-2)   daħı 104a-8)   uyħu (126b-7) 

-k,̣ -k > -ġ, -g 

Metnimizde iki ve daha çok heceli kelimelerin sonundaki -ḳ ve -k ünsüzleri, 

kelime ünlüyle bas ̧layan bir ek aldıg ̆ında tonlulas ̧arak -ġ ve -g’ye dönüs ̧müştür: 

ķulaġa (113a-12)   çiçegi (113b-5)   
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itdügi (74a-21) 

-ķ, -k>Ø  

Kelime sonunda bulunan -ḳ/-k ünsüzleri, kelime son sesinde -ḳ/-k ünsüzü 

bulunduran -cuḳ/-cük, -caḳ/-cek küçültme eklerinden birini aldıg ̆ında -ḳ/-k ünsüzü 

düşmüştür: 

ufacuķ (24a-26) 

2.2.2.2.5. -l- Ünsüzü 

-l->Ø 

Metinde geçen getürüp kelimesindeki Eski Türkçe döneminde kullanılan -l- sesi 

düşmüştür: getürüp (52b-17) (<keltür-) (EUTS) 

Eski Türkçenin ol zamir ve sıfatı metnimizde de ol şeklinde kullanılmıştır: 

ol marażdur (63a-1), ol ki (88a-6) 

2.2.2.2.6. -t- Ünsüzü 

-t > d- 

Metnimizde tek heceli kelimelerin sonundaki tonsuz t ünsüzü, ünlü ile bas ̧layan 

bir ekten önce tonlulas ̧arak d ünsüzüne dönüs ̧müştür: 

südi (94b-7)     dadı (11a-9) 

İki ve daha çok heceli kelimelerin sonundaki -t ünsüzü, kelime ünlüyle bas ̧layan 

bir ek aldıg ̆ında tonlulas ̧arak -d’ye dönüşmüştür: 

işidici (127b-20)   incidici (120b-22) 

2.2.2.3. Tonlulaşma 

2.2.2.3.1. Aslî Uzun Ünlüler Nedeniyle Tonlulaşma 
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Aslî uzun ünlü ile kurulmuş tek heceli kelimelerin sonundaki tonsuz  p, ç, t, k,̣ k 

ünsüzleri, ünlü ile başlayan bir ekten önce tonlulaşarak b, c, d, ġ, g ünsüzlerine dönüşür: 

südi (113b-18)    dibi (116b-23) 

2.2.2.4. Ünsüz Türemesi 

Türkçede çeşitli fizyolojik veya başka sebeplerle meydana gelen 

türeme ünsüzler oldukça fazladır. Bu ünsüzler (b, p, m, d, l, n, t, r, k, h, y, v) 

duruma göre kelimenin başında, ortasında ve sonunda türerler. Türkçenin 

hemen bütün şive ve lehçelerinde görülen bu gelişme Türkçeye sonradan 

girmiş yabancı kelimelerde de görülür.
123

 

2.2.2.4.1. -y- Türemesi 

Metnimizde ünlüyle biten bir köke ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde araya -y- 

yardımcı ünsüzü girer: 

ķalmaya (39a4)    ŧaşraya (39b-26)] 

ile edat ve bağlacı ünlü ile biten kök ve gövdeye geldiğinde araya -y- yardımcı 

ünsüzü girer: 

gice-y-ile (39b-23)   dibi-y-ile (42b-1) 

2.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

İkizleşme, bir kelime içindeki bir ünsüzün iki defa söylenmesidir. Dilimizde 

ünsüz ikizleşmesi pek sık rastlanan bir ses olayı değildir. Bununla birlikte bazı 

kelimelerde ünsüz ikizleşmesine rastlanmaktadır.
124

 Eski Türkçede bulunan kelime içi 

                                                           
123

 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1995, s. 61. 

124
 Mustafa Özkan, Türkiye Türkçesi Ses ve Yazım Bilgisi, Filiz Kitabevi, İstanbul, 2009, s. 177. 
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„s‟ ünsüzü metnimizdeki birkaç örnekte , bazı seslerin düşmesi ya da değişmesi sonucu 

ikizleşmiştir: 

ıssı (126b-3)    yaśśı (4a-9) 

2.2.2.6. Ünsüz Uyumu 

Tonsuz ünsüzle biten kök ve gövdelere gelen eklerin başındaki tonlu ünsüzler bu 

dönemde ve metnimizde bazı eklerin kalıplaşmış şekilleri sebebiyle uyuma 

girmemektedir: 

balıķdur (8b-11)   ŧopraķdan (46a-25) 

yürekde (75b-4) 

2.2.2.7. Hece Yitimi 

Metnimizde hece yitimine örnek olabilecek tek ses olayı ek-fiil olarak kullanılan 

durur'un -dur/-dür şeklinde ekleşmiş biçimidir: 

adıdur (75b-6)    çiçekdür (79a-7 

2.3. Biçim Bilgisi 

2.3.1. Kelime Yapımı 

2.3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

2.3.1.1.1. -lık/̣-lik 

İsimlerden soyut isimler türetir, işlek eklerden biridir. Metnimizde düz ünlülü 

olarak kullanılmıştır: 

zeyreklik (114a-18)]    śusuzlıķ (74b-7) 

ululıķ (105a-2)     böyükligi (56a-16) 

2.3.1.1.2. -cı/-ci/-çı/-çi 
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Meslek ve uğraşı isimleri türetir: 

boyacılar (24b-7)    demürciler (51b-5) 

2.3.1.1.3. -cuḳ/-cük 

Küçültme, sevgi ifade eden isimler ve varlık ismi türetir: 

incecük (60b-13)    yigitcük (118a-17) 

gelincük (70b-13) 

2.3.1.1.4.-caḳ/-cek 

İsimlerden küçültme ifade eden isimler türetir: 

pamucaķ ķozaġı (102b-19)   emcek (115a-22) 

2.3.1.1.5. -ca/-ce/-çe/-ça 

Millet adlarından dil adları türetir: 

Türkçe (9a-15)     Çiñce (9a-15) 

2.3.1.1.6. -(ı)ncı/-(i)nci, -(u)ncı/-(ü)nci 

İsimlerden sıra sayı sıfatları türetir: 

ikinci (8a-20)     altıncı (44b-7) 

ŧoķuzuncı (21b-27) 

2.3.1.1.7.-suz/-süz 

İsimlerden yokluk bildiren isimler türetir: 

yüreksüz (28b-21)    śusuz (90a-3) 

2.3.1.1.8.-lu/-lü/-li/-lı (<-lıġ-lig) 
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Soyut, somut isimler, sıfat türetir, işlek bir ektir. Metnizimizde düz şekilleri 

olmakla birlikte genellikle yuvarlıktır: 

dikenli (42b-4)     çiçeklü (44b-23) 

ķurtlu (45b-2) 

2.3.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

2.3.1.2.1. -u/-ü ( < -ıġ/-ig) 

śancu (101b-12)    ķoħu (54b-5) 

ölü (64a-23) 

2.3.1.2.2. -maḳ/-mek 

Aslında isim-fiil eki olan -maḳ/-mek fiile gelerek kalıcı isimler türetir: 

etmekdür (68b-5)] 

2.3.1.2.3. -uḳ/-ük 

Fiile gelerek isim türetmişlerdir: 

ayrıluķ (120b-25)    sarķuķ (126a-) 

yaruķ (6b-5) 

2.3.1.2.4. -di/-di/-du/-du 

Edilgen çatı eki (-i)n üzerine gelerek isim türetir: 

śıķındusı (112b-16) 

2.3.1.2.5. -ġan/-gen 

Sıfat-fiil eki olan -ġan/-gen fiile gelerek isim türetir: 

yigen (15a-1)     göçgen (66b-8) 
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ıśırġan (88b-9) 

2.3.1.2.6. -ma/-me 

İsim-fiil eki olan -ma/-me fiile gelerek kalıcı isim türetir: 

sürme (105b-6)     yalama (68b-11) 

2.3.1.2.7. (y)ucı/-(y)üci/-(y)ıcı/-ici 

Osmanlı Türkçesi Döneminde hem yuvarlak hem de düz ünlülü şekilleri 

kullanılan -(y)ucı/-(y)üci/-(y)ıcı/-ici fiile gelerek isim türetir. 

iş düzüci (109a-16)    virici (118a-17) 

ķusturıcı (119b-22) 

2.3.1.2.8. -aķ, -ek 

Yer ismi türetir. 

oturaķ (9a-13) 

2.3.1.2.9. -ġun, -gün 

Sıfat ve isim türetir. 

yılġun (36b-4)     yorġunluķ (92a-13) 

2.3.1.2.10. –n 

Çeşitli manalarda isimler türetir. 

ütün (86a-25)     ekin (92a-25) 

2.3.1.2.11. –m 

Genellikle bir defada veya bir hamlede olan işi ifade eder. 

yarım (127b-8)     adım (92b-2) 
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2.3.1.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

2.3.1.3.1. Ettirgen (Faktitif) Ekleri 

Olma ve yapma ifade eden fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller 

yaparlar. Geçişli ve geçişsiz fillere gelerek geçişli fiil türetirler. Faktirif eklerinin iki 

fonksiyonu vardır: Birincisi geçişsiz fiilleri geçişli yapar. İkinci fonksiyonu geçişli 

fiillerden asıl haraketin başkasına yaptırıldığını gösteren geçişli filer yapmaktır. Her fiile 

faktitif eki getirilebilir ancak her faktitif eki her fiile gelmez.
125 

2.3.1.3.1.1. -ar-/-er- 

ķoparmaķ (24a-20)    gidermek (40b-22) 

çıķarurlar (64b-10)    üpermek (14b-8) 

2.3.1.3.1.2. –(u)r/-(ü)r 

Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi bu tek heceli fiil köklerine getirilmekte, 

kendisinden önce –z faktitif eki hariç  (emzürmek (53a-9) fiilinde olduğu gibi) fiilden 

fiil yapım eki getirilememektedir. –r ekini fiil köklerine bağlayan vokalin hem Eski 

Türkçede hem Eski Anadolu Türkçesinde hep yuvarlak şekilli olması bu vokalin 

yardımcı ses olup olmadığı konusunda kesin bir sonuca varmayı engellemektedir.
126

 

bişürüp (46b-13)    düşüren (125a-7) 

içürmek (18b-20)    bitürmek (12b-12) 

2.3.1.3.1.3. -dur/-dür 

                                                           
125

 Ergin, Age, s. 209, 210. 

126
 A.e., s. 210. 
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Eski Türkçede –tur, -tür, -dur, -dür olarak kullanılan ekin Eski Anadolu 

Türkçesinde sadece yuvarlak ve d’li şekilleri kullanılmıştır. Osmanlı Türkçesi 

döneminde de bu yuvarlak ve d’li yapı uzun müddet kullanılmıştır.
127 

bildürmek (7a-27)    öldürmek (7b-4) 

śoldurmaķ (8b-4)    doldururlar (61b-12) 

2.3.1.3.1.4. -(ı)t/-(i)t 

Vokalle biten fiilerden sonra geniş ölçüde kullanıldığı için ekin -t- ve konsonantla 

biten fiillerle -t- arasındaki vokalin yardımcı ses olduğu açıkça görülür. Bu yardımcı ses 

eskiden beri vokal uyumuna bağlı kalınarak kullanılmıştır. -t- eki -l- ve -t- konsonantları 

ile biten fiillere ise bir yardımcı ses almadan doğrudan gelmiştir.
128

 

aķıtmaķ (7a-19)    ķaķıtmaķ (12b-12) 

oturtmaķ (4b-16)    dürtmek (116a-19) 

eksiltmek (6b-7)    düzeltmek (105a-7) 

2.3.1.3.2. Edilgen Ekleri 

2.3.1.3.2.1. -(ı)l/-(i)l 

Ünsüz ile biten fiillere gelen edilgen çatı ekidir. 

dökülüp (68a-1)    yazılmışdur (26b-13) 

atılmış (123b-6) 

2.3.1.3.2.2. -n- 

Ünlü ile biten fiillere gelen edilgen ekidir. 

                                                           
127

 A.e., s. 213. 

128
 A.e., s. 211. 
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taĥrįf olınmış (88b-1)    döşenecek (23b-3) 

2.3.1.3.3. Dönüşlülük Ekleri 

2.3.1.3.3.1. -n 

Birkaç istisna dışında çoğunlukla düz ünlüdür. 

görinür (54a-20)    sürünür (40a-1) 

sürtünmek (91a-1)    örtünmek (6a-11) 

2.3.1.3.3.2. –l 

Metinde birkaç istisna dışında düz ünlülüdür. 

iki bükilmiş ķoca (68a-26)   śaçı dökilmiş kişi (4b-19) 

boġılmaķ (5a-18)    ķırılmaķ (6a-21) 

2.3.1.3.4. İşteş Eki 

2.3.1.3.4.1. –ş 

Geçişsiz fillere gelerek işteşlik yapılmıştır. 

gicişür (117b-3), bitişmek (8b-17) 

2.3.1.4. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

2.3.1.4.1. -a/-e 

İsimlerden hem geçişli hem geçişsiz fiiller türetir. 

oynamaķ (55b-6)    beñzer (55b-15) 

ķanatmaķ (7b-19)    gözetmek (16b-16) 

2.3.1.4.2. -er/-ar 
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Genellikle renk ifade eden isimlere gelir. 

aġarmış (54a-1)     ķararur (132b-2) 

giderür (53b-25) 

2.3.1.4.3. -de/-da 

Bir kelimede kullanılmıştır. 

aldamaķ (5a-19) 

2.3.1.4.4. -ıķ/-ik 

Bir kelimede kullanılmıştır. 

gözikmeyen (24a-11) 

2.3.1.4.5. -le/-la 

İşlek bir ektir. 

terleme (53a-15)    gürlemekdür (124b-26) 

baġlatmaķ (8b-16) 

2.3.1.4.6. -(e)l/-(a)l 

İsimlerden geçişsiz fiil türetir. 

egrilmiş (13b-18)    yücelmek (8b-22) 

2.3.1.4.7. -sa/-se 

śuśamaķ (18b-9) 

2.3.2. İsimler 

2.3.2.1. İsim Çekimi 
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2.3.2.1.1. Çokluk eki -lar/-ler 

barmaķlar (66b-13)    ŧabįbler (95b-22) 

2.3.2.1.2. İyelik Ekleri 

Osmanlı Türkçesinde ve metnimizde , Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

iyelik eklerinin 1. çoğul şahıslarında koruyucu ünlü her zaman yuvarlak , 3. tekil ve 

çoğul şahıslarda ise düz şekilde kullanılmıştır: 

gördigümüz (58a-21)    śarusı (28b-1) 

tüyi (27b-10)     didükleri (72a-25) 

baǾżıları (76b-23) 

2.3.2.1.2.1. İyelik Eki Yığılması 

3. kişi iyelik eki almış kelimelerde bu ek fonksiyonunu kaybetmiş ve kelime 

kalıplaşarak taban haline gelmiş ve bu kelime tekrar üçüncü kişi iyelik eki almıştır : 

birisi (79b-9) 

2.3.2.1.3. İsim Hâl Ekleri 

2.3.2.1.3.1. Genetif Hâli -(n)uñ/-(n)üñ 

aġacuñ (77a-18)    otınuñ (80b-21) 

2.3.2.1.3.2. Datif Hâli -e/-a 

ardına (80b-24)     göze (82a-9) 

2.3.2.1.3.3. Lokatif Hâli -de/-da 

içinde (83b-15)     burunda (84a-16) 

2.3.2.1.3.4. Ablatif Hâli -den/-dan 
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südden (33b-25)    başdan (36b-26) 

2.3.2.1.3.5. Akuzatif Hâli –ı/-i 

Yalın halde olan kelimeye, kelime ünsüz ile bitiyorsa -ı/-i, ünlü ile bitiyorsa araya 

-y- koruyucu ünsüzü ile, 3. kişi iyelik ekinden sonra ise zamir n'si ile gelir: 

adamı (41a-19)     nesneyi (79b-2) 

ħastayı (12b-19)    ŧamaġını (26b-4) 

yemişini (32b-11) 

3. Kişi İyelik Ekinden Sonra -n gelir: 

göbegin (103b-5)    tüyin 104a-25) 

2.3.2.1.3.6. Eşitlik Hâli -ce/-ca 

egrice (107a-24)    ekşice (39a-25) 

ķurıca (49a-15)] 

2.3.2.1.3.7. Vasıta Eki İle 

Bağlama edatı ile ve ile’nin ekleşmiş biçimiyle gösterilmiştir: 

gölgesi-y-ile (57a-4)    el-ile (97a-18)] 

2.3.3. Sıfatlar 

2.3.3.1. Niteleme Sıfatları: 

böyük aġaca (62a-16)    ķızıl ot (63a-9) 

sovuķ sıtma (62a-25)    küçük adam (6b-10) 

2.3.3.2. Belirtme Sıfatları: 

2.3.3.2.1. İşaret Sıfatları: 



62 
 

bu ŧamar (14b-22)    ol śudan (12a-1) 

şol nesne (14b-27) 

2.3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

2.3.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları: 

üç günde (44b-5)    iki ķardaş ķanı (48a-17) 

yigirmi dört dirhemdür (120a-26)  beş luġat (11b-25) 

2.3.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

üçinci gün (8b-13)    altıncı gün (44b-7) 

on dördinci gününe (21b-27) 

2.3.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

üçer üçer dimek olur (34b-18) 

2.3.3.2.3. Belgisiz Sıfatlar 

her nesne (10b-15)    birķaç defǾa (93b-13) 

ne ķadar śu (52b-14) 

2.3.3.2.4. Soru Sıfatları 

ķanķı śuya (10b-6)    ne yaġı olursa olsun (59a-12) 

2.3.4. Zamirler 

2.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

bizim gördigümüz üzere (58a-21) 

2.3.4.2. İşaret Zamirleri 
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maǾnā-yı ĥaķįķįsi budur her śayruya (48b-9) 

anlara beñzer ĥubūbatuñ başıdur (49b-4) 

ol ki anuñla bir nesne (42b-22) 

yaǾni çirįşdür ki anuñ ile nesne (67b-21) 

2.3.4.3. Dönüşlülük Zamiri 

Metinde kullanılan dönüşlülük zamiri kendi‟dir. Eski Anadolu Türkçesi 

Döneminde dönüşlülük zamiri olarak kullanılan „öz‟ kelimesinin metnimizde bu görevde 

kullanımına rastlanmamıştır. 

kendü yarasaya beñzer (70b-11) 

kendüsine reşād dirler (40a-4) 

2.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

utanan kimse maǾnāsına (72b-5) < kim + ise 

ıncķırı ıncķırı aġlayan kimesne (72b-18) < kim + ise + ne 

üc dürlü olur birisi kişnic otına beñzer (104b-25) 

her kim elinde ŧutsa (41b-17) 

beñzer her ne var-ısa (36b-6) 

bir böyük ŧamardur cümlesinüñ üstinde (103a-19) 

2.3.5. Zarflar 

Zarflar zaman , miktar, durum ve yer isimleridir . Asıl kullanılış alanları fiiller 

olmakla birlikte zarflar fiilimsi , sıfat ya da başka zarflarla kullanılabilir . Metnimizde 

kullanılan bazı zarflar şunlardır: 

2.3.5.1. Zaman Zarfları 
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bir böcekdür ki gice aślā uyumaz (100b-3) 

gündüz görmeyene rūzkūr dirler (113a-2) 

giç erişen yemiş (66b-17) 

yazda ķışda śolmaz (39a-17) 

irtesi zāǿįl olur (122b22) 

2.3.5.2. Durum Zarfları 

el-ile urduķları yerüñ yāresi (120a-7) 

bir gün āheste ŧutar (44a-24) 

tiz tiz gitmek (26a-20) 

sözi boġazdan söylemek (32b-24) 

güc-ile bir nesneyi itdirmek (4a-25) 

2.3.5.3. Yer-Yön Zarfları 

ayaķlarnı yoķaru ķaldurmaķ (4b-17) 

aşaġa indürmek (131a-21) 

2.3.5.4. Miktar Zarfları 

çoķ yemek ve çoķ söylemek (8a-3) 

üç barmaķ ķadar yoķaru biter (35b-6) 

ķatı uyumaķ (31a-3) 

biraz yaġ ile ķaynadup (55b-1) 

2.3.6. Edatlar 
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Tek başlarına anlam taşımayan ancak cümle içerisinde anlamlı kelimelerle 

birlikte kullanılarak anlam kazanan ve kullanıldığı ifadeye , cümleye anlam katan 

kelimelerdir. Edatları isim ve fiillerden ayıran en önemli özellikler edatların tek 

başlarına anlam taşımamaları ve çekime girmemeleridir. 

2.3.6.1. Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek, eklendikleri isimlerle cümlenin diğer unsurları  arasında 

zaman, mekân, yön, durum, benzerlik gibi ilgiler kuran kelimelerdir: 

göz ucı ile baķmaķ (58b-9) 

Ǿanber ki ġayrı şey-ile ķarışmış olmaya (66a-19) 

ħastalar içün129 etdükleri şorbadur (118b-26) 

ayıd aġacı gibidür (120a-13) 

noħud ķadar olur (4a-16) 

gice uyumaz śabaĥa degin śayĥā ider (74a-19) 

İbn-i Bayŧar ķavli üzere ķulķāsdur (8a-23) 

nūn-ı sākin bādan öñdin vāķıǾ olmasın (73a-23) 

oġlan yimek yimezden evvel (86a-21) 

 şol ot ki yendükden-soñra gene bite (125b-16) 

kelerdür ki güneşe ķarşu durur (122a-14) 

aġacında ancaķ beş adet yemişi olur (37b-24) 

2.3.6.2. Bağlama Edatları 

                                                           
129

 Bu edatın Eski Andolu Türkçesinden beri devam edegelen açık anlamı dikkate alındığında uç ‘sebep’ + 

iyelik eki + -n vasıta hâli eki kaynaşmasından meydana gelmiş bir şekil olduğunu kabul etmek gerekir. 

(Korkmaz, Age, s. 96.) 
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Cümleleri ve cümle içindeki kelimeleri, kelime gruplarını anlam ve şekil 

bakımından biribirine bağlayan kelimelerdir: 

hind inciri ve yapraķ inciri daħı dirler (33a-6) 

demürden veyā baķırdan düzilmiş od yaķacaķ ocaķ (108b-2) 

ķıvāma gelmiş bal yāħud şeker (88a-18) 

śarı çiçeklisi daħı olur lākin rāyiĥāsı olmaz (133b-3) 

bir ħafįf ŧaşdur ammā bir cins ŧaş daħı vardur (41b-19) 

Aristo ve ǾAcāyib-i Maħlūķāt ķavli üzere eger bu ŧaşı śu içinde ķosalar (41b-9) 

ŧatlu şerbetlere de dirler (49b-2) 

śuġla yaġıdur ki ķara günlük yaġıdur (85a-5) 

kene kim ŧavara yapuşur (26b-16) 

hem er ve hem Ǿavrat dimekdür (127a-8) 

ne tamām ħaste ve ne tamām śıĥĥatde olan ādem (29a-1) 

ya ǾArabįden alup listiǾmāl iderler ya bir ġayrı dilden menķuldür (45a-12) 

ķoruķ gerek üzüm ķoruġı gerek pamuķ ķoruġı (91a-11) 

2.3.7. Fiiller 

2.3.7.1. Fiil Çekim Ekleri 

Bu başlıkta fiil çekim ekleri verilecek fakat metinde örneği bulunmayan eklere 

değinilmeyecektir. Metnin tıp sözlüğü olması nedeniyle kullanılan ek sayısı sınırlıdır ve 

fiil çekimlerinin tamamı bulunmamaktadır. 

2.3.7.1.1. Şahıs Ekleri 

Metnimiz sözlük tarzında yazıldığı için şahıs ekleri fazla kullanılmamıştır. 
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2.3.7.1.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiş zaman , şart ve  emir dışındaki çekimlerde  kullanılan, birinci tip 

şahıs eki olan zamir kökenli şahıs eklerinin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

3. tekil şahıs eksiz olarak: ola (97a-16), olmaya (62b-4) 

3. çoğul şahıs -ler/-lar ekleriyle: içmeyeler (84a-12), olmayalar (2b-5) 

2.3.7.1.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılan, 2. tip şahıs eki olan iyelik 

kökenli şahıs eklerinin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

1. tekil şahıs eki -m ile: buldum (14b-23), itdüm (2b-4) 

3. tekil şahıs eki eksiz olarak: bulunmasa (105a-5) 

3. çoğul şahıs eki -ler/-lar ile: ezseler (41a-1), ķosalar (41b-10) 

2.3.7.1.1.3. Emir Şahıs Ekleri 

Üçüncü tip şahıs ekleri emir ekleridir. Aynı zamanda şekil ekleri de olan bu 

eklerin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

her içecek nesne śu olsun şerbet olsun (72b-3) 

nažar degmesün (103a-24) 

żarar eylemesün (5a-17) 

oġlan emmesün (31b-7) 

bilgil ki (103b-1) 

2.3.7.1.2. Zaman Ekleri 

2.3.7.1.2.1. Görülen Geçmiş Zaman Eki -du/-dü, 3. Kişi 

Çekimlerinde -dı/-di 
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bu fende bir luġāt cemǾine naśb-i ħāŧır itdüm (2b-3) 

ayaķ ŧaşıdur ki źikr olındı (41b-3) 

2.3.7.1.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri -mış/-miş 

meme şişlerine ġāyet nāfiǾ olmaġla ĥālbį dimişlerdür (12b-10) 

İbn-i Bayŧār ħaşħāş-ı siyāh tuħmı dimiş (37a-6) 

2.3.7.1.2.3. Geniş Zaman Eki -er/-ar, -ur/-ür, -r 

bir ŧaşdur śu-y-ıla gider (35a-12) 

maġrib vilāyetinde olur (35b-6) 

2.3.7.1.2.4. Gelecek Zaman Ekleri 

Metinde kullanılan -ecek/-acak eki sıfat-fiil görevinde kullanılmış olup gelecek 

zaman işlevinde kullanılmamıştır. 

2.3.7.1.2.5. Şimdiki Zaman Eki 

Metnimizde yoktur. 

2.3.7.1.3. Tasarlama Ekleri 

Metnimizin tıp sözlüğü olması cümle kuruluşlarını ve kullanılan eklerin işlevini 

sınırlamıştır. Bu nedenle tasarlama eklerinin kullanımı da oldukça sınırlıdır. 

2.3.7.1.3.1. İstek Eki -a/-e 

Tasarlama ekleri içerisinde en fazla kullanılan eklerden birisi istek ekidir . İstek 

eki metnimizde , tıp metinlerindeki kalıplaşmış yapıl ar olarak değerlendirilebilecek 

nitelikte, daha çok tavsiyede gereklilik ve olması gereken nitelik anlamlarında 

kullanılmıştır. İstek ekinin metnimizde kullanımı şu şekilde olmuştur: 
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kāmįl luġat ve dustūrü'l-Ǿamel olup āħar luġate muĥtāc olmayalar (2b-5) (istek 

anlamında) 

güzel gözlü gözinüñ aġında ķarası çoķ ola (3a-11) ( olması gereken nitelik anlamında) 

žāhir olan ŧamardan faśd olup ve çoķ içmeyeler ve iĥtiyāŧ ideler (84a-11) 

(tavsiyede gereklilik) 

sarķuķ sac ki ķıvırcuķ olmaya ferħāl maǾnāsına (96a-6) (olması gereken nitelik 

anlamında) 

mersįn yapraġı ve bellūŧ bu cümlesin çoķ śu ile ķaynadup ve içine oturalar (117b-

16) ( tavsiyede gereklilik) 

nerm āteşe cümlesin ķoyup yüz elliki dirhem ķalınca ķaynadalar (119b-5) 

(tavsiyede gereklilik) 

2.3.7.1.3.2. Gereklilik Kipi 

Metnimizde gereklilik kipi olarak istek ve şart eki kullanılmıştır. Bir cümlede 

gereklilik anlamı -maķ gerek yapısıyla karşılanmamıştır: 

buña raǾyü'l-ibil diyü yazmışlar ammā raǾiyyü'l-ibil olmaķ gerekdür (56b-16)) 

İbn-i Bayŧar ķavli üzere reyĥānü'l-ĥemāĥimdür ĥemāĥim bostān-efrūz olsa gerek 

iken İħtiyārāt ķavli üzere ĥamāhim fūdenc-i bostanįdür (40b-13) 

yumuşaķ ŧaşdur ki güneşe ķosalar dirler Çin diyārında olur ħāśśıyeti oldur ki bir 

aġūlu ŧaǾāmuñ üstine ķosalar veyā tutsalar dirler (119a-6) 

2.3.7.1.3.3. Şart Kipi Eki -se/-sa 

Fārisįde ķāǾide-yi külliyedür ki āĥirinde elif ve hā olsa meŝelā şāh ve māh gibi 

(53a-7) 

oġlan ki on yaşından geçmiş ola eksük olsa śabį dirler (90a-1) 
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zįrā deve bundan yise aġulu canavarlar śoķtuġundan emįn olur (56b-19)] 

eger bu ŧaşı śu içinde ķosalar hevā bulūt olup kāh ince yaġmur ve kāh ķar yaġar 

dimişler (41b-9) 

2.3.7.1.3.4. Emir Kipi Ekleri 

her içecek nesne śu olsun şerbet olsun (72b-3) 

nažar degmesün (103a-24) 

żarar eylemesün (5a-17) 

bilgil ki (103b-1) 

2.3.7.2. Birleşik Fiiller 

Bir fiille ondan önce gelen başka bir fiilin yahut isim, sıfat, zarf cinsinden bir 

kelimenin birlikte kullanılmasından oluşur.
130

 

2.3.7.2.1. Yardımcı Fille Yapılan Birleşik Fiiller 

Yabancı kökenli kelimeler it-, kıl-, eyle-, ol- yadımcı fiilleri kullanılarak fiil 

hâline getirilirler. Bu yardımcı filler hemen her yabancı kökenli isimle kullanılabildiği 

için Osmanlı Türkçesi Döneminde oldukça işlektirler.
131 

2.3.7.2.1.1. isim+it- 

faśd itmek (21b-3)   helāķ itmek (22a-4) 

azġunlıķ itmek (24a-27)  tefekkür itmek (29b-13) 

Ǿaķılsuz itmek (30a-13)  terk itmek (31a-4) 

pāk itmek (32a-2)   meyl itdügi (43b-15) 

                                                           
130

 Timurtaş, Age, s. 140. 

131
 A.e., s. 114.  
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farķ itmedüklerinden (54a-4) 

2.3.7.2.1.2. isim+eyle- 

eyü eylemek (3a-3)   bir eylemek (3b-16) 

żarar eylemesün (5a-17)  āşikāre eylemek (5b-15) 

yoķ eylemek (6a-15)   ıraķ eylemek (7a-10) 

ķabūl eylemek (32a-2)   az eylemek (32a-6) 

cereyān eylemek (69b-22)   ziyān eylemek (78b-15) 

2.3.7.2.1.3. isim+ol- 

Ǿārıż olur (104b-5)   ĥāśıl olur (105b-11) 

helāk olur (106b-27)   murād olur (106a-26)  

vākıǾ olur (16a-6)   ĥādis olur (23b-2) 

žāhir ola (51a-1)    verem ola (11b-15) 

māǿil ola (108b-9) 

2.3.7.2.2. Tasvir Fiilleri 

Fillerin –a, -e veya –u, -ü gerindium şekillerine fiiller eklenerek yapılır.
132

 

ulaşdurı gitmek (31a-7) (ulaşdur- fiilinin gerindium şekline gitmek fiili getirilerek 

yapılmıştır.) 

gözüñ ķapaķlarını açamaz ve aydınlıġına baķamaz (74b-20) 

gözde bir Ǿılletdür ki kişi göndüz göremez gice görür (38a-15) 

sözün tamam edā idemez (8b-14) 

                                                           
132

 A.e., s. 141. 
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2.3.8. Cevher Fiili 

Eski Türkçede er- şeklinde olan cevher fiili normal bir yardımcı fiil olup bütün 

kipleri Eski Türkçe Döneminde bulunmaktaydı. Bu yardımcı fiil Batı Türkçesine 

geçerken r‟si düşmüş e > i değişmesiyle de ünlüsü değişerek i- şekli ortaya çıkmıştır.
133

 

Cevher fiil er- fiilinin ekleşmiş biçimi olan i- fiili metnimizde isim soylu 

kelimelere ve basit zamanlı fillere getirilerek kullanılmıştır: 

aña beñzer ne var-ısa (55a-3)     

her neden olursa olsun (43b-16) 

Ǿavrata cimāǾ iderken (3b-15)    

baķırı eridürken (60b-22) 

zeyt yaġıdur ki zeytun ķoruķ iken (60b-27)   

yaz buġdayı ki daħı süd iken (93a-13) 

hįç bir hayvān incitmez imiş (110a-14)   

ķırmızı śarmaşıķ dirler imiş (15a-8) 

ol ķuşlar ķum yirler imiş (67a-23)    

Sengūne cezįresinde olurmış (104a-26) 

baĥreyn diyārında Cev şehrinde olur idi (134a-15)  

bir gök gözlü cāriye idi (134a-14) 

2.3.9. Fiilimsiler 

2.3.9.1. İsim-Fiiller 

                                                           
133

 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul, 2000, s. 

144. 
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2.3.9.1.1. -mek/-maķ 

mütevellidāt-ı imtizāciyye ile iħtirāǾ itmegin (2a-9) ŧaǾamdan ķaçmaķ (2b-20) 

ciger mizācı śovuķ ve yaramaz olmaķdur (65b-17) bir kimesneyi Ǿaķreb śoķmaķ 

(3a-4) 

2.3.9.1.2. -me/ -ma 

ŧoġurması yaķın olan (123b-4)   yuķarı dişlerüñ ķıśa olması 

(133b-17) 

śād-ile telaffuž olınması (77a-10) 

2.3.9.1.3. -maķlıķ/-meklik 

unutmaķlıķ (96a-4) 

göğüs öñine çıķup arķa duħūl itmeklik (100b-26) 

2.3.9.2. Sıfat-Fiiller (Partisip) 

Partisip zaman ve hareket mefhumunu koruyan fakat isim gibi kullanılabilen, 

çekilen fiil şeklidir.
134

 Fiillerin sıfat şekilleridir, ifade ettikleri zamana göre geniş zaman, 

geçmiş zaman ve gelecek zaman olmak üzere üç şekilde kullaınlmıştır.
135

 

2.3.9.2.1. Geniş Zaman Partisipleri 

2.3.9.2.1.1. -an/-en 

beşikde yatan ŧıfl (121a-3)     

ŧoġurması yaķın olan (123b-4) 

śu ķatılmayan şarāb (77a-20)     

                                                           
134

 Ergin, Age, s. 334. 

135
 Timurtaş, Age, s. 135. 
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aya kenārında olan (78a-1) 

her nesnenüñ üzerine gelen köpük (80b-5)   

śaķalı dökilen kişilere (84b-3)  

gice gözi görmeyen Ǿavrat (85a-20)   

yüklü olmayan Ǿavrat (86a-9) 

2.3.9.2.1.2. -ar/-er 

süd emer oġlan anasından (93b-20) 

2.3.9.2.1.3. -mez/-maz 

yaramaz ħuylu (100a-18)     

yaramaz söz (123b-16) 

hiç bulınmaz nesne (127a-5) 

2.3.9.2.2. Geçmiş Zaman Partisipleri 

2.3.9.2.2.1. -duķ/-dük 

açılmaduķ çiçekdür (91a-8)     

sünnet olmaduķ kimesne (14b-11) 

er görmedük ķız (24b-18)     

yara üstine ķoduķları bez (57a-4) 

başa śoķduķları ķaranfildür (60b-22)    

kirpük bitdügi yer (70b-2) 

ŧuluǾ itdügi vaķt (74a-21)     

ķızılcuķ didükleri yemiş (62a-6) 
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maĥbūblaruñ yanlarında sarķıtduķları saçlarıdur (62a-8)  

2.3.9.2.2.1. -mış/-miş 

başınuñ depesi aġarmış kişi (8a-4)    

ŧaġılmış nesne (8b-18) 

ıślanmış etmek yemek (15a-20)    

ħamįr olmış kireç (19b-9) 

çürümiş nesne (25a-6)     

dili kesilmiş kimesne (27a-21) 

2.3.9.2.3. Gelecek Zaman Partisipleri 

2.3.9.2.3.1. -ecek/-acaķ, -ıcaķ 

sünnet idecek deri (90a-1)    

ĥacāmat idecek ālet (112a-9) 

giyecek nesne (113b-12)    

ķan alıcılaruñ ŧamar baġlayacaķ ķayışı (119b-1) 

kiçirek barmaġuñ yüzük daķacaķ yeri (120b-2)  

gül śuyı çıķaracaķ ālet (99a-22) 

devā olacaķ otlarda (104a-11)     

helāk olıcaķ yer (32b-24) 

2.3.9.3. Zarf-Fiiller (Gerundium) 

Zarf-fiiller hareket hâli ifade eden fiil yapılarıdır. Zarf-fiiller ne fiil çekimleri gibi 

şekle, zamana ve şahsa bağlanmış bir hareket ne sıfat-fiiler gibi nesne ifade ederler. 
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Fiilerin zarf şekilleri olan gerundiumlar hâl, zaman ve bağlama olmak üzere üç şekilde 

kullanılmışlardır. Zengin bir zarf-fiil sistemine sahip olan Türkçede gerindiumlar asıl 

hareketin yardımcı hareketlerini ifade eden kelimeler olarak Türkçeyi birkaç hareketi 

basit bir cümle ile karşılayan, böylece cümle kalabalığından uzak tutan bir dil hâline 

sokar.
136

 

2.3.9.3.1. Hāl Gerundiumları 

2.3.9.3.1.1. -e/-a 

śuyı śora śora içmek (90a-9) 

2.3.9.3.1.2. -u/-ü 

imekleyü ve sürtünü sürtünü (90b-15)   

śalunu śalunu yürüyen (131a-19) 

Lisān-ı Eŧibbā diyü ad virdüm (2b-7)   

emekleyü emekleyü yürümek (85a-14) 

2.3.9.3.1.3. -ken/-iken 

oġlan ŧoġar-ken ökcesi ilerü gelmek (26b-23) 

şol kimsedür ki söyler-ken agzından tükrük śaçılur (27b-26) 

ŧonmış iken biraz yaġ ile ķaynadup śandalūz olur (55b-1) 

2.3.9.3.2. Zaman Gerundiumları 

2.3.9.3.2.1. -ınca/-ince 

Eski Türkçede –ġınça, -ginçe şeklinde olan ek –ġın, -gin yapım eki ile –çe, -ça 

eşitlik ekinin birleşmesinden doğmuştur. Batı Türkçesine –ınça, -inçe olarak geçen ek 

                                                           
136

 Ergin, Age, s. 338., 339. 
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Eski Anadolu Türkçesinde uzun zaman bu şekilde kullanılmış Osmanlıca Döneminde –

ınca, -ince şekilleri ortaya çıkmıştır.
137

 

on iki ile yigirmiye varınca olan (24a-1)   

śudan çıķınca girüye yumulur (28a-15) 

ayaķda çıķar daġılmayınca gitmez (70b-1)   

ķıvāma gelince ķaynadup (119b-7) 

2.3.9.3.2.2. -madan/-meden 

Eski Türkçe döneminde –madın, -medin, -matın, -metin, -matı, -meti, -madı, -

medi şekilleri görülür. Eski Anadolu Türkçesine –madın, -medin şekli ile aktarılan bu ek 

Anadolu Bölgesinde ekteki –dın, -din ögesinin ayrılma hâli eki –dın, -din ve benzer 

başka şekiller ile karıştırılması nedeniyle zamanla –madın, -medin > -madan, -meden 

değişimine uğramıştır.
138

 

ķatǾ ķatǾ itmeden içmek (82b-6)    

fikr itmeden şuǾrāya ħuŧbe düzmek (8b-18) 

viladet tamām olmadan düşer (63b-17)  

yerdür ki ŧurmadan śuyı damlar (131a-6) 

2.3.9.3.2.3. -duġında/-düginde 

evvel çıķduġında erken olur (107b-3)   

yer ki aġarduġına śaķǾat dirler (76b-9) 

2.3.9.3.2.3. -dükce 

                                                           
137

 A.e., s. 342. 

138
 Korkmaz, Age, s. 152, 159. 
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Aslında -dük partisipinin eşitlik eki almış şeklidir. –dükce yapısı partisip 

manasını yitirmiş gerindium fonksiyonuna bürünmüştür.
139

 

ķamışuñ yanmışıdur yil esdükce birbirine doķunmaķdan (81b-16) 

2.3.9.3.2.4. –ıcaķ/-icek 

yiyicek (113a-15)   aġızda dutıcaķ (127a-14) 

eriyicek (122a-22)   meksūre olıcak (11b-26) 

2.3.9.3.3. Bağlama Gerundiumları 

2.3.9.3.3.1. -up/-üp 

Eskiden beri en geniş ölçüde kullanılan bir gerundium ekidir. Aslında Eski 

Türkçe Döneminde –p şeklinde olan ek Batı Türkçesine geçerken önündeki yardımcı 

vokal ekin bünyesine dahil zannedilmiş ve ek böylece iki sesli olmuştur. Batı 

Türkçesinin başlarında -p sesi etkisiyle ekin vokali daima yuvarlak olmuştur. Eski 

Anadolu Türkçesi Döneminin ancak son döneminde ekin –ıp, -ip şekilleri görülürken –

up, üp şekli Osmanlı Türkçesi Döneminde bir müddet ağır basmış, ekin vokal uyumuna 

uyması ancak Osmanlıca içinde ortaya çımıştır.
140

 

şol otlarla döküp aş üzerine ekerler (3a-12)   

görüp śaķlamaķ (9b-3) 

unı ķaruşdurup bişürmeden yemek (23a-25)   

śaçı darayup düzmek (30b-7) 

nesne ķoyup bir yerden bir yere iletürler (34a-9)  

deri büzülüp çekilmek (14b-12) 
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 Ergin, Age, s. 336. 

140
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN ve SÖZLÜK 

3.1. Metin 

1a 

heźa kitābü'l-Lisānü'l-Eŧibba fi'l-müfredāt 

 1b 

dehale fį-mülkü'l-fakir ile'l-aliyyül ķadįr 

2a 

(1) elĥamdü lillāhi'l-Ǿalįmi'l-ĥakįmi elleźį Ǿalleme ādeme’l-esmāǿe küllihā bi-lüġātin 

muħtelifetin ve ceǾale baǾżahā li-baǾż benį (2) ādeme ġayra meǿlūfetin ve baǾżahā li-

baǾżin āħara müǿtelifeten fe-edrekū ħavāśśu cemįǾu'l-maħlūķātü'l-Ǿulviyyeti (3) ve's-

süfliyyeti bi'l-ǾArabiyyeti ve's-Süryāniyyeti ve'l-Yūnāniyyeti ve'l-ǾIbriyyeti ve'l-

Berberiyyeti ve'ś-śalātü (4) ve'ś-śalāmü Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ħayru'l-beriyyeti 

müdāvi'l-arvāĥi bi-ŧıbbi'ş-şerįǾati ve'l-ĥaķįķati ve muǾālici'l-ķulūbi (5) bi'l-ĥikmeti ve'ŧ-

ŧarįķati ve Ǿalā ālihi'l-ĥükemāǿi'l-müşfiķįne ve aśĥābihi'l-eŧibbāǿi'l-ĥāźiķįne (6) elleźįne 

bi-him zāletü'l-esķāmu Ǿani'n-nufūsi'l-Ǿalįle ve Ǿālecū Ǿalā ķānūni'l-ĥikmeti'n-

nebeviyyeti (7) ve baǾdü erbāb-ı źü'l-el-bāba pǖşįde ve nihān degildür ki Hażret-i ķadįm 

ve ħallāķ ve ĥakįm-i (8) Ǿale'l-Ǿıŧlāķ celle şānühū ve Ǿamme nevāluhū nevǾ-i insānı belki 

cümle-i ĥayavānı mürekkebāt-ı Ǿunsūriyye üzere (9) ibdāǾ ve mütevellidāt-ı imtizāciyye 

ile iħtirāǾ itmegin lā-cerem her bār kuvā-yı zahire ve bāŧınesi (10) müteġallibü'l-aĥvāl 

olup taħalħül-i źubūldan ħālį ve tebeddül ve taġayyürden Ǿārį olmaġla eyyām-ı ĥayātları 

(11) evśāb ve Ǿāhāt ve Ǿilel ve evķāt-ı śıĥĥatleri ħor ve zaǾaf-ı źelel üzere (12) olup ve bu 

kāşāne-i vücūduñ ĥıfž-ı śıĥĥat ve beķāsı įcād-ı ġıźāya ve bedel-i mā-yeteĥallele (13) 

muĥtāc olmaġın ol cenāb-ı bārį kemāl-i kerem-i vücūdundan ve Ǿināyāt-ı ezeliyyesinden 

įcād-ı ġıdā (14) ve ħalķ-ı devā idüp anları daħı śuver-i tenāvül ve eklde baǾż-ı baǾż āħar 

üzre (15) mütefađđıl olıcak iħtilāf-ı aġżıye ĥasebıyla niçe emrāż-ı muħtelife zuhūrını 
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cālib ve sıĥĥat-i ebdānį (16) sālib olmaġla taĥśįl-i kemālātı māniǾ olması zāhir olmaġın 

ol ĥakįm-i Ǿalįm-i aśnāf-ı devāyı (17) daħı ħalķ ve įcad ve keyfiyyet-i istiǾmālini ilhām 

ve irşād eyledi ki tekmįl ĥuśūl-i menāfiǾ (18) ile tetmįm-i vuśūl-i niǾām ola ve Üsāme 

Bin Şüreyk rivayet ider ki ŧabįb-i bį-Ǿıllet ve (19) şifā-baħş-i ümmet olan Habįb-i Ekrem 

śallallāhü Ǿaleyhi vesellem buyurur tedāvū Ǿıbādallah fe-innallāhe (20) mā-enzele dāǿen 

illā enzele maǾahu şifāǿen lākinne Ǿalimehū men Ǿalimehū ve cehilehū men cehilehū pes 

bu ĥadįŝ-i nebevį ile (21) daħı Ǿılm-i tıbb sāir Ǿulūme sābık olup taǾlįmi ve teǾallümi 

lāzım ve cümleten taķdįmi müstelzimdür (22) lākin bu Ǿilmüñ kütüb-i muǾteberātı 

ǾArabį ve Fārisį olup Ķānūn-ı Ebū ǾAlį sįnā ve Şifa-i Hacı Paşa (23) ve Fuśūl-i İboġraŧ 

ve Müfredāt-ı İbn-i Bayŧar ve İħtiyārāt-ı BedįǾį vesāǿįr resāǿil-i ekābirde (24) esāmi-i 

edviye ve aġdiyenüñ müfredātı ve mürekkebātı ve emrāż ve muǾālecātı 

2b 

(1) ve mekāyili ve evzānı ekŝerį Yūnānį ve ǾIbrį ve Süryānį ve Berberį lisanları ile 

muĥarrer olmaġın (2) ve diyār-ı rūmdan olan ŧabįbler ve aşşāblar ve aŧŧārlar ervāmdan 

olup luġate eşeddi (3) iĥtiyāc ile muĥtāc olduķları ecilden bu Ǿabd-i faķįr Ĥüseyin eş-

Şehįr bi-Hezārfen bu fende (4) bir luġat cemǾine naśb-i ħāŧır itdüm ki źikr olınan elsine-i 

muĥtelifenüñ luġatların lisān-ı Türkįye tercüme (5) ve tabįblere bir kāmįl luġat ve 

dustūrü'l-Ǿamel olup āħar luġate muĥtāc olmayalar gerçi kütib-i meşhūrede (6) bu elsine 

silk-i beyāna muntažamdur lākin Ǿılm-i ŧıbda murād olan luġatları bu faķįr intiħāb ve 

iĥtiśār (7) ve Türkį Ǿıbāretiyle cemǾ itdüm ki fehm-i eshel ve nef-i eşmel ola ve Lisān-ı 

Eŧibbā diyü ad virdüm mercǖdǖr ki (8) min baǾdi merrāt-i maĥyāy-ı maķāl-ı mücellā-yı 

śūret-i ķabūl-i aśĥāb-ı iķbāl ola bi-menni'l-meliki'l-celįli'l-muteǾāl (9) bābu'l-elif faślü'l-

hemzeti ve'l-elif ıŧrįlāl ıŧrįlān (10) bi-kesri'l-hemzeti ve'r-rāǿ fįhimā ism-i Berberįdür 

Türkįde kužġun ayaġı dirler ŧuraķ otına beñzer nihāyet bunuñ çiçegi aķdur ǾArabįsi 

riclü'ŧ-ŧayr ve riclü'l-ġurāb ve ħırz-ı şeyāŧįn dirler ārġiş (11) rā-i mühmele-i sākine ile ve 

ġayn-ı muǾceme-i maksūre ŝümme ya-i sākine ŝümme şįn ism-i Berberįdür Türkįde 

ķaramuķı köki ķabuġı (12) ve ķadın ŧuzlıġı kökinüñ ķabuġına dirler Mıśır ve Şāmda 

Ǿūdrįh dirler āfşarvā ism-i Berberįdür (13) ķanŧaryūn müşābih bir otdur ākuŝār bi'ż-
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żammi'l-kāf ve fetĥi ŝümme ŝāǿ ŝümme elif ve rā-i mühmele ism-i Berberįdür (14) 

Türkįde ĥilāliye otı ve böyük ķalır dirler ǾArabįsi ŧaġūŧadur ālüsen bi-hemzetin meftūĥa 

ŝümme'l-elif (15) ŝümme lām-i mażmūma ŝümme şįn-i mühmele-i meftūĥa ŝümme nūn-ı 

sākine ism-i Yūnānįdür Türkįde ĥüsn-i yusuf ve nažar otı (16) ve baǾzı yirlerde ķudız otı 

daħı dirler āmlįlesen el-mįm ve'l-lāmān minhü meksūre ve's-sįni mühmele (17) ism-i 

Berberįdür Türkįde śarılıķ otı dirler faślü'l-elif ve'l-bāǿ (18) el-ebb bi'l-fetĥi ŝümme 

teşdįd otlu yir ve otı çoķ yir cemǾi ibāb gelür bi'l-kesri el-ibb bi'l-kesri ŝümme teşdįd 

(19) bir nesneyi yoķ itmek tażyiǾ ve itlāf gibi el-eb bi'l-fetĥi ve't-taħfįf babaya dirler 

vālid gibi el-ubāǿ (20) bi'ż-żammi ve'l-meddi ŧaǾamdan ķaçmaķ el-ebāǿet bi'l-fetĥi ve'l-

medd ķamışa dirler ķaśab gibi el-ibāǿ bi'l-kesri (21) ve'l-medd maśdardur bir nesneden 

ķaçmaķ ve śaķınmaķ imtināǾ gibi ve daħı bir kimse bir nesneye rāżį ve (22) ħoşnūd 

olmamaķ el-ebett bi-fetĥateyni ŝümme teşdįd āvāzı dutķun sesi boġuķ kimesne ebaĥĥ 

gibi (23) el-ibet bi-kesretin ŝümme fetĥatin bir kimse bir nesneden utanmaķ ve 

Ǿarlanmaķ el-ibt başuñ ardına dirler (24) el-ibtitāǾ şeyǿi bedeǾa yaǾni ižhār itmek ve 

iĥdāŝ eylemek el-ibtilāǿ imtiĥān itme ħayırda ve şerde (25) istiǾmāl olınur el-ibtiġāǿ ŧaleb 

itmek yuķālu ibteġaytü'ş-şeyǿe ey ŧalebtuhū el-ibtihāc sevinmek (26) ve şāż olmaķ sürūr 

gibi el-ibtihāl yalvarmaķ ve zarlıķ ķılmaķ tażarruǾ gibi el-ebaĥĥ bi-fetĥateyni (27) 

ŝümme teşdįd āvāzı dutķun sesi boġuķ kişi el-ebĥaż gözlerinüñ üstinde 

3a 

(1) veyā altında bir miķdār yumruca et pāresi olan kişi müǿenneŝi bahżāǿ gelür el-ebedd 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāl (2) gövdesi böyük kimesne el-ibed bi'l-kesri doġurucı velūd 

gibi el-ibār yanmış ķurşun (3) anuñ muĥarriķ gibi el-ibrāǿ bi'l-kesri ve'l-meddi bir 

kimseyi ħastalıķdan eyü eylemek ve ķurtarmaķ el-ebber bi'l-fetĥi (4) el-ibār bi'l-kesri bir 

kimesneyi Ǿaķreb śoķmaķ el-ibre bi'l-kesri igne ki derzi āletindendür el-ibridet (5) bi-

kesreteyni beynehümā sükūn bir marażdur ki śovuķ ve yaşlıķ ġalebesinden ĥāśıl olur 

cimāǾa süstak (6) dirler el-ibrād bi'l-kesri śovutmaķ tebrįd gibi el-ibrāz bi'l-kesri ŧaşra 

çıķarmaķ ve āşkāre eylemek (7) el-abraş bi-fetĥateyni beynehümā sükūn gövdesinde ve 

yüzinde yir yir aķça nokŧaları olan kişi (8) el-ibrįz bi-kesreteyni beynehümā süķūn śāfį 
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altun el-ibrisem bi-fetĥati'l-hemzeti ve kesrihā ve'r-rā-i meftūĥa fįhimā (9) ve bi-kesri'l-

hemzeti ve'r-rāǿ ibrişim didükleri meşhūr nesne eberkākyā ism-i Fārisįdür örümcek evi 

(10) dimekdür segāvend daħı dirler el-abrūn ķaya ķorıġı ĥayyu'l-Ǿālem gibi el-ebzec 

gögsi çıķuķ (11) aķǾas gibi el-ebrec güzel gözlü gözinüñ aġında ķarası çoķ ola ebzār (12) 

şol otlarla döküp aş üzerine ekerler cemǾi ebāzır gelür ebzį gögsi çıķuķ ebzec gibi (13) 

ebzaħ bi-fetĥateyni beynehümā süķūn arķası içeri çökük ve gögsi taşra çıķuķ kişi akǾas 

gibi (14) ebzārü'l-kıŧŧa Fārisįden muǾarrabdur ĥayyü'l-ālemüñ gerçegi ki Türkįde ķaya 

ķorıġı dirler el-ibşām (15) bi'l-kesri bir kimesneyi ŧaǾam tuħme eylemek ve süst itmek el-

ibśār bi'l-kesri bir nesneyi görmek el-ibđaǾ (16) bi'l-kesri bir kimesneyi śusuzlıķdan 

ķandurmaķ el-ibtaǿ bi'l-kesri eglenmek ve giç olmaķ el-ıbŧ bi-kesri'l-hemzeti (17) ve 

sükūnü'l-baǿ ķoltuķ müǿenneŝi olan esmādandur cemǾi ābāŧ gelür bi-meddi'l-hemzeti el-

ıbįŧį ıbįŧį (18) didükleri bir ŧamardur ki mevżįǾı ķolda bāzu ve ķarce didükleri maĥallüñ 

iç ŧarafında ķoltuķ (19) altına yaķın yirdedür bundan ķan almaķ nefǾį baslıķ ŧamarınuñ 

gibidür anuñ-çün bu ŧamara baslıķ ıbıŧı (20) daħı dirler el-ebžer bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn üst dudaġınuñ ortasında bir pāre et (21) sarķuķ olan kişi el-ibġāż bi'l-kesri bir 

nesneyi sevmemek ve yigrenmek el-ibķaǿ bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesneyi (22) bir 

nesneye bāķį ķılmaķ el-ābgūn nişasta didükleri nesne el-ebkem bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn anasından (23) dilsüz doġan kimesne cemǾi bukm gelür el-ibkāǿ bi'l-kesri bir 

kimseyi aġlatmaķ ve aġladacaķ iş işlemek el-eblec (24) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn 

açıķ ķaşlu kişi el-ebleh keźālik eblec gibi el-ablaħ bi-fetĥateyni beynehümā sükūn (25) 

ŝümme ħā-i muǾceme göñül ve göñli böyük kişi el-iblās bi'l-kesri bir kimesne nā-ümįd 

olmaķ ve ümįdin kesmek (26) el-ebleh aĥmaķ ve'l-belāhet bi't-taĥrįk fįhimā ĥamāķat el-

ebel gerçek ķākule el-ebled açuķ ķaşlu ve semüz (27) gövdelü kişi el-ebelet bi't-taĥrįk 

vaħāmet ve ŝıķlet ki çoķ yimekden ĥāśıl olur el-ibil 

3b 

(1) bi-kesreteyni dişi deve müfredü'l-lafž ve mecmūǾu'l-maǾnā taśġįri ibįle gelür el-iblāġ 

bi'l-kesri bir kimseye ħaber (2) ulaşdurmaķ el-abanūs bi-fetĥi'l-elif ve'l-bāǿ bir meşhūr 

ve muǾteber aġacdur Türkįde daħı abanoz ve (3) banos dirler ibn-i Ǿırs bi'l-kesri gelincük 
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didükleri canavar cemǾi banāt-ı Ǿırs gelür ibn-i mifrađ bi-kesri'l- mįm (4) ve fetĥi'r-rāǿ 

sañsar didükeri canavar ibn-i verdān ĥammām içinde olan ķara çekirge (5) yaǾni 

ĥammām böcegi ibn-i āva bi-meddi'l-elif ve fetĥi'l-vāv çaķal didükleri canavar ebūġales 

mantı çiçegi (6) sebūy daħı dirler ebūķābıs çöġan dirler ġāsūl-i rūmį daħı dirler 

ebūtemrūn (7) ism-i Ǿāmįdür bir kiçirek ķuşdur ki ǾIraķda olur ebūħulsa Türkįde eşek 

marulı ekelek (8) daħı dirler ǾArabįsi şeceretü'd-dem ve riclü'l-ĥamām ve ĥıssü'l-ĥımār 

ve humeyrā daħı dirler el-ebherār ve ebher bi-fetĥateyni (9) beynehümā sükūn arduc 

aġacı ve arķa ŧamarı kim yürege muttaśıldur el-abheķān kerdeme didükleri ot (10) tere 

daħı dirler ebhel bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ŧaġ servisi ve arduc daħı dirler bu arduc 

iki nevǾ (11) olur bir nevǾi yemişsüz ve bir nevǾi yemişlü olur yemişine arduc yemişi ve 

żamġına śandarus (12) dirler el-ibhām bi'l-kesri başbarmaķ didükleri barmaķ el-ebyaż-ı 

yaķaķ ziyāde aķ olana dirler el-ebyaż (13) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn aķ nesne 

müǿenneŝine beyżā ve cemǾine bįż dirler kesr-i bā-y-ıla faślü'l-elif (14) ve't-tāǿ el-itām 

bi-kesreti ŝümme sükūn ŝümme meddi'l-hemzeti (15) Ǿavrat ikiz ŧoġurmaķ ve Ǿavrata 

cimāǾ iderken ferc-ile dübüri arasını yırtup ikisini (16) bir eylemek el-ittibaǾ bi-

kesretiyni meǾa teşdįdi't-tāǿ bir kimse bir kimesnenüñ ardında uymaķ el-etān (17) bi'l-

fetĥi dişi eşek cemǾi eten gelür bi'l-fetĥi el-itbāl bi-kesretin ŝümme sükūn bir nesneyi 

ifnā ve ifsād (18) itmek yuķālu ebtelehü ey efsedehü ve esķamehü el-itticāh bi-

kesreteyni meǾa teşdįdi't-taǿ bir nesne belirmek (19) ve āşkāre olmaķ el-ittiħām bi-

kesreteyni meǾa teşdįdi't-tāǿ bir kimse ŧaǾam çoķ yimekden tuħme olmaķ el-ittidān (20) 

bi-kesreteyni meǾa teşdįdi't-taǿ bir nesne yaş olmaķ ve ıslanmaķ el-utraccah ve'l-utrucc 

bi-żammeteyni beynehümā (21) sükūn ŝümme taşdįdü'l-cįm aġac ķavunı cemǾi utruc 

gelür el-utrunc bi'ż-żammi turunc ki maǾrufdur el-itzaǾ (22) bi'l-kesri ķatı ve berk 

eylemek ve ķurutmaķ el-itrāf bi'l-kesri azdurmaķ ve arķın eylemek el-ittizaǿ bi-

kesreteyni (23) meǾa teşdįdi't-tāǿ bir nesneden śaķınmaķ el-ittisāǾ bi-kesreteyni meǾa 

teşdįdi't-tāǿ bir nesne böyümek (24) ve giñ olmaķ el-ittişāf bi-kesreteyni meǾa teşdįdi't-

taǿ eti suyla bişürüp ve daħı güneşde ķurutmaķ (25) el-ittiśāl bi-kesreteyni meǾa teşdįdi't-

taǿ ulaşmaķ iki nesne birbirine el-ittiżāĥ bi-kesreteyni (26) meǾa teşdįdi't-taǿ bir nesne 

açılmaķ ve belirmek el-itǾāb bi-kesretin ŝümme sükūn zaħmet virmek ve yormaķ (27) el-
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ittifāķ bi-kesreteyni meǾa teşdįdi't-tāǿ birķaç kimesne bir nesne üzerine dürüşmek ve 

sözü bir yire 

4a 

(1) ķomaķ el-ittikāl bi-kesreteyni meǾa teşdįdi't-tāǿ bir kimse bir kimseye ŧayanmaķ işini 

aña ıśmarlayup (2) sözine inanup iǾtimād eylemek el-etlaǾ uzun boyunlu kişi ŧavįylü'l-

Ǿunuķ maǾnāsına el-ittiķā bi-kesri'l-hemzeti (3) ve't-tāǿ śaķınmaķ ve ĥaźer itmek el-itlāf 

bi'l-kesri bir kimse bir nesneyi yoķ itmek el-itmām (4) bi'l-kesri bir nesneyi bütün ve 

tamām eylemek el-āttūn bi-fetĥati ŝümme żammeti meǾa teşdįd ĥammām külħanı el-

itmihlā süstlıķ (5) ve żaǾįflıķ fütūr maǾnāsına faślu'l-elif ve'ŝ-ŝāǿ el-eŝŝ (6) bi'l-fetĥi ve't-

teşdįd ve'l-eŝāŝe bi'l-fetĥi ot veyā śac çoķ ve sıķ bitüp daħı birbirine dolaşmaķ (7) el-

eŝābe bir kimesne arķılup zebūn olduķdan-śoñra gövdesi gene kendüye gelüp bedeni eyü 

(8) olmaķ el-iŝbāt bi'l-kesri bir nesneyi berkitmek ve ķarar itdürmek el-eŝbec bi-

fetĥateyni beynehümā sükūn (9) yaśśı baġırlu ķarnı böyük kimesne müǿenneŝi ŝebcā 

gelür el-iŝcān bi'l-kesri süst ve zebūn itmek (10) el-eŝcel bi-fetĥateyni beynehümā sükūn 

ķarnı giñ kişi Ǿažįmü'l-baŧn gibi ve müǿenneŝi ŝeclāǿ gelür el-iŝir bi'l-kesri (11) süzilmiş 

sāde yaġına dirler el-üŝür bi'ż-żammi yara oñulduķdan soñra ķalan eŝeri el-esrār fi-lüġat-

i ehli'l-bādiye (12) anbarbāris didükleri yemiş el-eŝrem bi-fetĥateyni beynehümā sükūn 

öñ dişi gedilmiş (13) kişi müǿenneŝi ŝermāǿ gelür el-iŝrām bi'l-kesri bir kimse bir 

kimesnenüñ öñ dişini düşürmek ve gedik eylemek (14) el-iŝmed bi'l-kesri göze çekecek 

sürmedür kaǾbe sürmesi ve ıśfaĥān sürmesi daħı dirler el-iŝŝifād (15) bi-kesreteyni meǾa 

teşdįdi'ŝ-ŝāǿ oġlanuñ öñ dişi bitmek el-iŝkāl bi'l-kesri ħurma budaġı el-eŝele (16) bi'l-

fetĥi ve't-taĥrįk yemişlü yılġun aġacına dirler yemişi śarıya māǿil noħud ķadar olur 

cemǾi (17) eŝlāt ve eŝl gelür el-iŝlāŝ bi'l-kesri bir nesne üç olmaķ el-eŝlef bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn aġac (18) şecer gibi el-eŝlem bi-fetĥateyni beynehümā ŝükūn dişi 

gedilmiş kişi el-eŝleb beñ ħāl gibi el-eŝlūlaķ (19) ayıd aġacı tuħmıdur el-eŝleme dişi 

gedik el-iŝnān bi'l-kesri iki nesne cemǾi eŝānin gelür el-iŝmāl (20) bi'l-kesri bir nesne 

baķį ķalmaķ ve daħı süd köpüklenmek ve köpügi çoķ olmaķ el-eŝǾal şol kişi ki dişi (21) 

yanında bir zāyid diş bite ve dişleri birinden artıķ bitmiş müǿenneŝi ŝaǾlāǿ gelür ĥamrāǿ 
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gibi (22) faślü'l-elif ve'l-cįm el-ecce bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (23) ķarışmaķ ve ķarış murış 

olmaķ iħtilāŧ gibi el-ücāc bi'ż-żammi duzlu ve acı suya dirler (24) el-icābe bi'l-kesri 

suǿāle cevāb virmek ve bir kimesneye istedügin virmek el-icbār (25) bi'l-kesri bir kimse 

bir kimseye güc-ile bir nesneyi itdürmek el-ictibār bi'l-kesri ve'l-medd öyürtilmek (26) 

ve öründülmek el-ictiŝāŝ bi'l-kesri kökinden ve dibinden ķoparmaķ el-iccāśa bi'l-kesri 

ve't-teşdidü'l-cįm (27) erük didükleri yemiş cemǾi icās gelür el-ücüd bi-żammeteyni ve 

sükūni'l-cįm ķavį ve muĥkem olmaķ 

4b 

(1) olmaķ yuķālu elĥamdülillāhilleźį acedenį baǾde zaǾf bi-meddi'l-hemzeti ey ķavānį el-

ecdaǾ bi-fetĥateyni (2) beynehümā sükūn burunı kesük kişi maķŧūǾu'l-enf gibi ve ķulaġı 

ve eli kesük kimseye daħı dirler (3) el-icĥāĥ bi'l-kesri Ǿavrat yükli olmaķ el-ictibār bi-

kesreteyni beynehümā sükūn ufanmış kemik bitmege ve (4) bitişmege dirler el-ācurr bi-

meddi'l-hemzeti ve zammü'l-cįmi ve teşdįdü'r-rāǿ kiremid Fārisįden muǾarrebdür ācūr 

(5) daħı dirler fāǾūl vezni üzere el-ictidāĥ bir nesneyi śuya ıślatmaķ ve śu-y-ıla 

ķaruşdurmaķ (6) el-ictiźāl sevinmek ibtihāc gibi el-ictişāǿ bi'l-kesri ve'l-meddi bir yiriñ 

hevāsı bir kimesneye ħoş (7) gelmemek ve mįzācına muvāfıķ olmamaķ el-ictimaǾ bir 

yire direlmek el-ictimāl iç yaġı ķıżartmaķ (8) ve eritmek el-ictināb bir nesneden ķaçup 

ıraķ olmaķ ve śaķınmaķ el-ictinān örtinmek (9) istitār gibi el-ictihār bir nesnede güci 

yetdügi ķadar düşinmek ve çalışmaķ el-icĥām bi'l-kesri (10) bir nesneden śaķınmaķ el-

iczaǾ bi'l-kesri ķoyun ķuzusı ve keci oġlaġı el-ecreb bi-fetĥateyni beynehümā (11) sükūn 

uyuz olmış kişi el-ecsem bi-fetĥateyni beynehümā sükūn gövdelü böyük ve yoġun kişi 

(12) el-icāzet destūr virmek izin gibi el-eceşş bi-fetĥateyni ŝümme teşdįd yoġun āvāzlı 

kişi (13) el-icfāl bi'l-kesri bir nesneyi yirinden ayurmaķ ve sürüp gidermek el-icl bi'l-

kesri ve sükūni'l-cįm boyun aġrısı el-iccel bi-kesretin ŝümme fetĥatin meǾa teşdįd ŧaġ 

(14) keçisinüñ irkegi el-eclād bi'l-fetĥi kişinüñ gövdesi ve bedeni el-icliǾbāb bi-

kesreteyni beynehümā (15) sükūn yanın yatmaķ ve daħı ayaķların uzatmaķ el-eclaĥ bi-

fetĥateyni beynehümā sükūn başınuñ iki (16) yanında saçı olmayan kişi el-iclās bi'l-kesri 

oturtmaķ el-iclinžāǿ bi-kesreteyni beynehümā sükūn (17) bir kimesne arķası üzerine 
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çalķoyun yatup daħı ayaķlarnı yoķaru ķaldurmaķ el-icliħmām (18) bi-kesri'l-hemzeti 

ve'l-lām ve sükūni'l-cįm ve'l-ħāǿ bir yire direlmek ve çoķmaķ ictimāǾ gibi el-ecle (19) bi-

fetĥateyni beynehümā sükūn depesinüñ ve alnınuñ śaçı dökilmiş kişi el-ecellį alnı giñ 

vāsiǾu'l-cebhe (20) maǾnāsına el-ecm bi'l-fetĥi ve sükūni'l-cįm bir ŧaǾāmı dāǿim 

yimekden uśanup ve bezmek (21) el-ecem bi-fetĥateyni ziyāde ıssı cemǾi acām gelür el-

ecmām rāĥat itmek tervįĥ maǾnāsına el-icmād (22) bi'l-kesri suy dondurmaķ el-ecmel bi-

fetĥateyni beynehümā sükūn ķatı güzel nesne el-ecinne (23) bi-fetĥatin ŝümme kesretin 

ŝümme teşdįd anaları ķarnında olan evlāda dirler el-ācin bi'l-meddi ve-kesri'l-cįm (24) 

ve'l-ecin bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŧaŧı azmış ve beñzi ve ķoķusı azmış ve müteġayyir 

olmış śuya dirler (25) el-ecnef bi-fetĥateyni beynehümā sükūn arķası bükilmiş kişi el-

icvād bi'l-kesri bir nesneyi eyü eylemek (26) el-ecved bi-fetĥateyni beynehümā sükūn 

ziyāde eyü nesne el-ecvef içi boş nesne el-echer gündüzün (27) gözi görmeyen kimesne 

el-ecyed bi-fetĥateyni beynehümā sükūn uzun boyunlu güzel kişi 

5a 

(1) ŧavįylü'l-Ǿunuķ maǾnāsına müǿenneŝi ceydāǿ ve cemǾleri cūd gelür el-ecvaǾ ķatı 

acıķmış kişi (2) el-ichād bi'l-kesri güçlik ve zaĥmet ve meşaķķat el-acceym gözi ziyāde 

ķızıl ve hem böyük (3) olan kişi müǿenneŝi acyemāǿ gelür el-ecyām menǾ itmek yuķālu 

ecyeme Ǿanhü'ş-şeyǿi ey menǾ Ǿanhü (4) faślü'l-elif ve'l-ĥāǿi'l-müĥmele el-aĥĥ bi'l-fetĥi 

ve teşdįdi'l-ĥāǿ (5) öksürmek suǾāl gibi el-iĥbāl bi'l-kesri Ǿavrat yüklendürmek yaǾni 

ĥāmile itmek el-uĥāĥ bi'ż-żammi (6) ve't-taħfįf el-aĥįĥa bi-fetĥatin ŝümme kesretin 

ŝümme yā-i sākine śusuzlıķ Ǿaŧaş gibi el-iĥbāş bi'l-kesri (7) Ǿavrat ķara yüzlü ve ķara 

ĥabeşli ǾAraba beñzer oġlan ŧoġurmaķ el-iĥbāż bi'l-kesri bir nesneyi (8) bozmaķ ve 

yuyup arıtmaķ el-aĥben bi-fetĥateyni beynehümā sükūn içinde ve yüreginde śarı śu ir (9) 

gelmekden ķarnı şişmiş kişi ve müǿenneŝi ĥabnā gelür ve cemǾleri ĥubn gelür bi'ż-

żammi el-iĥtiĥāf (10) bi'l-kesri bir kimesneyi bir nesneden menǾ itmek el-iĥtiĥām bir 

kimesne kendüden ķan almaķ ve ĥacāmat (11) itmek el-iĥtirāz bi'l-kesri bir nesneden 

śaķınmaķ el-iĥtirāķ yanmaķ ve göyinmek el-iĥtirām ĥürmet (12) itmek ve aġırlamaķ el-

iĥtizān ķayġulanmaķ ve ġuśśalanmaķ el-iĥtişāş ķurumış ot ve ķuru ot (13) divşürmek el-
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iĥtiŝām bir kimesneden utanmaķ ve bir nesneden munķabıż olmaķ el-iĥtifāž (14) bi'l-

kesri śaķınmaķ el-iĥtiķān bi'l-kesri ĥuķne idinmek ĥuķne duşanmaķ iĥtibās-ı ŧamŝ ĥayż 

(15) ķanı ŧurup gelmemekdür el-iĥtilām düş azmaķ ve ķarışuķ düşler görmek ve muŧlaķā 

(16) düş görmek el-iĥtilāc beden segirmege dirler el-iĥtimāǿ ħasta olan kimesneyi 

ŧaǾamdan perhįz (17) itdürmek żarar eylemesün diyü el-iĥtimām bir nesneye 

ķayġulanmaķ ve nesneye ķaśd idüp mühim olmaķ (18) iĥtināķ-ı raĥm raĥm aġzı 

boġılmaķ ve büzilmekdür el-iĥtiyāŧ bir nesnenüñ berkin ve ķavįsin dutmaķ (19) el-iĥtiyāl 

ĥįle ķılmaķ ve aldamaķ el-iĥtiźār intiķāl itmek el-iĥtiżāb saç (20) boyamaķ el-aĥcār bi'l-

fetĥi taşlar cemǾidür vāĥidi ĥacer gelür el-aĥcem gözi ziyāde ķızıl kimesne (21) el-aĥcen 

burnı egri kişi el-eĥad bi-fetĥateyni bir dimek olur ki cemǾ saġışlaruñ (22) öñi 

mübtedāsıdur cemǾi āĥad gelür bi-meddi'l-hemzeti aĥdāķi'l-marżį böyük papadya 

envāǾındandur (23) ǾArabįde Ǿaynü'l-baķar daħı dirler el-aĥdeb bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn arķası yumru ve göz kişi el-iħdāc (24) bi'l-kesri ķarġa ķozı ve ķarġa ķavunı ve ebū 

cehil ķarbuzı didükleri nesne el-eĥdar (25) bi'l-fetĥi yoġun ve dıķız kimesne cemǾi 

eĥādir gelür el-aĥdel bi-fetĥateyni beynehümā sükūn bir (26) yanına egri ve bir yanı 

aşaġa egri ve çekni düşük kimesne müǿenneŝi ĥadlāǿ gelür cemǾleri (27) ĥudl gelür bi-

żammi el-aĥrār bi'l-fetĥi ĥürrüñ cemǾidür ki ĥür diyü ķul olmayan kimesne dirler 

5b 

(1) ve daħı gügercin yavrusuna ve geyik ķuzusına dirler el-iĥrāź bi'l-kesri bir nesneyi (2) 

saķlamaķ ve ĥıfž eylemek el-aĥrasāc ıssı vilāyetlerde olur bir aġacdur ādem boyınca olur 

(3) yapraġı incir yapraġına beñzer ve aġacınuñ içi mücevvef olur el-aĥraś bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn (4) ziyāde ĥarįś kimesne el-iĥrāż bi'l-kesri ħastelik bir kimesneyi 

bozup fāsid ve zebūn eylemek (5) el-iĥrįż bi-kesreteyni beynehümā sükūn Ǿuśfur ve 

Ǿaśpūr didükleri ot el-iĥrāķ bi'l-kesri (6) yaķmaķ ve göyindürmek el-aĥrā bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn ziyāde lāyıķ ve yaraşuķ nesne el-iĥzān (7) bi'l-kesri ķayġulandurmaķ 

ve ġuśśalandurmaķ el-aĥseb bi-fetĥateyni beynehümā sükūn saçınuñ rengi (8) ķızıla 

māǿįl olan el-aĥsen bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ķatı güzel nesne cemǾi aĥāsin (9) 

gelür ve müǿenneŝi ħüsnā gelür bi-żammi el-iĥsāǿ bi'l-kesri ve'l-medd bir kimesneye 
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şorba içürtmek (10) el-iĥşāş bi'l-kesri Ǿavratuñ ķarnında veledi ve oġlanı olmaķ el-aĥaśś 

bi-fetĥateyni ŝümme (11) teşdįd başınuñ śaçı dökilmiş kişi el-aĥŧab bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn ziyāde arıķ (12) kişi şedįdü'l-hüzāl maǾnāsına el-iĥāŧa bi'l-kesri 

nesnenüñ ŧolay yanlarını çevirüp (13) ķaplamaķ el-iĥfāž bi'l-kesri ķaķımaķ 

tasalandırmaķ iġżāb gibi el-iĥfaǿ bi'l-kesri ve'l-medd yalın ayaķ (14) yürimek el-aĥķab 

bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ķulan yaǾni yaban eşegi el-iĥķāķ bi'l-kesri (15) bir 

nesneyi bellü ve āşkāre eylemek ižĥār gibi el-iĥķān bi'l-kesri bir kimesne sidigi dutup 

ĥabs eyleyüp (16) ŧaşra çıķmaġa ķomamaķ yuķālu aĥķana fülānün bevlehǖ ey ĥabsehǖ 

el-iĥkām bi'l-kesri bir nesne berkitmek (17) ve berk eylemek el-iĥlįlāk bi-kesreteyni 

beynehümā sükūn bir nesne ziyāde ve ķatı ķara olmaķ el-iĥlįl (18) bi-kesreteyni 

beynehümā sükūn ŝümme yā-i sākine źeker delügi maħrecü'l-bevl gibi ve de meme 

delügi maħrecü'l-leben (19) gibi cemǾi eĥālįl gelür bi'l-fetĥi el-aĥlām bi'l-fetĥi ķaruşıķ 

düşlere dirler cemǾdür vāĥidi ĥulm gelür (20) bi'ż-żammi aĥlabdayā ism-i Yūnānidür 

aġac südlegenidür dimişler el-aĥlas rengi ķara ile ķızıl (21) arasında olan el-aĥmer beñzi 

ķızıl ādem ve daħı kızıla boyanmış nesne ve daħı et-le süciye (22) aĥmerān dir aĥmer-

ķanı ziyāde ķızıl olana aĥmer-kanı dirler iĥmirār bi'l-kesreteyni beynehümā süķun bir 

(23) nesne ķızarmaķ ve ķızıl olmaķ el-aĥmaķ bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ķalįlü'l-

Ǿaķl ve Ǿaķılsuz kişi (24) müǿenneŝi ĥamkāǿ gelür bi'l-fetĥi ve'l-medd ve cemǾleri ĥumķ 

gelür bi'ż-żammi el-aĥmāl bi'l-fetĥi Ǿavratlar (25) ķarnında olan evlāda aĥmāl dirler el-

aĥmeş arıķ incüklü ve ince raķįķ maǾnāsına el-aĥnef (26) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn 

ayaġı egri kimesne müǿenneŝi ĥanfāǿ gelür ve cemǾi ĥunf gelür bi'ż-żammi el-aĥnā (27) 

bi-fetĥateyni beynehümā süķūn ŝümme elif öñine egri olan kişi müǿenneŝi ĥanvāǿ ve 

cemǾleri ĥunv gelür bi'ż-żammi 

6a 

(1) el-aĥver bi-fetĥateyni beynehümā sükūn gözinüñ bebegi ziyāde siyāh ve aġı ziyāde 

aķ olan kimesne (2) müǿenneŝi ĥavrāǿ gelür bi'l-fetĥi el-aĥved ķara gözlü kişi el-aĥvaś 

bi-fetĥateyni beynehümā sükūn bir (3) gözi birinden kiçirek ve Ǿinde'l-baǾż gözleri 

kiçirek żaǾifi'l-Ǿayn maǾnāsına müǿenneŝi ĥavśāǿ (4) bi'l-fetĥi cemǾi aĥāvıś gelür el-
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aĥvel gözleri şaşı yaǾni bir gözi burnından yaña egri (5) olan ere dirler müǿenneŝi ĥavlāǿ 

bi'l-fetĥi ve'l-medd ve cemǾleri ĥūl gelür bi'ż-żammi el-iĥyāǿ bi'l-kesri (6) ve'l-meddi 

cān virmek ve diri ķalmaķ el-aĥyūn ism-i Yūnānįdür Türkįde yılanbaşı dirler yılan (7) 

başına beñzer bir otuñ yemişidür uzun dikenlü yapraġı olur aĥvāl-i nifās Ǿavratlaruñ (8) 

loĥuśa eyyāmı ve aĥvālidür faślü'l-elif ve'l-ħāǿi'l-muǾceme (9) el-aħ bi'l-fetĥi er ķarındaş 

el-uħt bi'ż-żammi ķız ķarındaş el-aħbeŝān bi'l-fetĥi Ǿalā lafžı't-teŝniyet (10) sidik ve ġāita 

dirler el-iħbār bi'l-kesri bir kimesneye bir nesneyi ħaber virmek el-aħbār bi'l-fetĥi sözler 

(11) ħaber ki cemǾidür el-iħbāǿ bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesne söndürmek el-iħtilāc bi'l-

kesri göz deprenmek (12) ve segrimek ve ġayrı aǾżā segrimek ve deprenmek el-iħtiyār 

bi'l-kesri sınamaķ ve tecrübe eylemek el-iħtiyāl (13) bi'l-kesri bir kimesnenüñ Ǿaķlını 

fāsid ve yaramaz eylemek ya bir Ǿużvını fāsid idüp bozmaķ el-aħtāt (14) utanmaķ 

istiĥyāǿ gibi el-iħtitān bi'l-kesri bir kimesne sünnet olınmaķ el-iħtirāǾ bir nesneyi yeñi 

düzetmek (15) ve daħı yoķ eylemek istihlāk gibi ve bir şeyǿi yarup çıķarmaķ iştiķāķ gibi 

el-iħtirāķ (16) aġacdan yimiş dirmek divşürmek el-iħtizāl bi'l-kesri kesmek iķtiŧaǾ gibi 

(17) el-iħtiśāś bi'l-kesri bir nesne bir nesneye ħāś ve maħśūś ķalmaķ el-iħtiżāb bi'l-kesri 

ķına yaķınmaķ (18) ve ġayrı nesne ile kendüyi boyamaķ el-iħtifāǿ bi'l-kesri örtünmek ve 

gizlenmek el-iħtilāŧ (19) imtizāc gibi ve bir nesne ķarış murış olmaķ el-iħtilāf bi'l-kesri 

iki nesne biri birine uyuşmamaķ (20) ve biri gidüp biri gelmek el-iħtilāǿ bi'l-kesri ve'l-

meddi ot biçmek ve ot kesmek el-iħtināŝ (21) bi'l-kesri śınmaķ ve ufanmaķ ve ķırılmaķ 

tekeŝŝür gibi el-iħtināķ bir kimesne kendüyi boġutmaķ el-iħtivāǿ (22) bi'l-kesri ve'l-

meddi kendüyi ac ŧutmaķ ve ķarnı ŧaǾamdan boş olmaķ el-iħtiyār bi'l-kesri üyürtilmek 

(23) ve üründülemek el-aħŝem bi-fetĥateyni beynehümā sükūn burnı yaśśı kişi el-aħdeb 

bi-fetĥateyni beynehümā sükūn boyu uzun aklı eksük iren kişi müǿenneŝi ħadbāǿ gelür 

el-aħderiyy bi-fetĥateyni beynehümā (24) sükūn ŝümme kesretin ŝümme teşdįd yaban 

eşegi ķulan daħı dirler el-aħdaǾ bi-fetĥateyni beynehümā sükūn boyun (25) 

ŧamarlarından bir ŧamardur el-aħdel bevzenü'l-aħdaǾ bili ŧolu ve yoġun ve incükleri ŧolu 

(26) ve yoġun kişi ve müǿenneŝi ħadlāǿ gelür ve cemǾleri ħudl gelür bi'ż-żammi el-aħź 

bi'l-fetĥi bir nesneyi (27) dutmaķ ve bir işe başlamaķ ve şuruǾ itmek el-aħiź bi-fetĥatin 

ŝümme kesretin südi çoķ içmekden tuħme 
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6b 

(1) olmış ve ķursaġı azmış kişi el-uħźu göz aġrısına dirler remed (2) gibi el-āħir bi-

meddi'l-hemzeti ve kesri'l-ħāǿ her nesnenüñ śoñı müǿenneŝi āħire cemǾi evāħir gelür el-

aħrab bi-fetĥatin (3) beynehümā sükūn yirik kimesne el-iħrāc bi'l-kesri bir nesneyi ŧaşra 

çıķarmaķ el-aĥras bi-fetĥateyni beynehümā sükūn (4) anasından dilsüz ŧoġan kişi 

müǿenneŝi ħarsāǿ bi'l-fetĥi ve cemǾleri ħurs gelür bi'ż-żammi el-aħram burnı (5) yaruķ 

ve burnı kesük kimesne el-aħraķ ķulaġı yaruķ ve Ǿaķlı ve fikri olmayan kimesne el-iħrįŧ 

(6) bi-kesreteyni beynehümā sükūn ŝümme yā-i sākine bir dürlü ekşi otdur cemǾi aħārįŧ 

gelür el-aħzem (7) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn erkek yılan ĥayye źeker maǾnāsına 

el-iħsār bi'l-kesri bir nesneyi eksiltmek (8) ve naķś itmek el-aħşam bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn burnı ķoķu bilmeyen ve ķoķu ŧuymayan kişi (9) el-aħśām bi'l-fetĥi 

göz ķapaķlarınuñ iç yüzine dirler el-aħśaǿ ĥaya çıķarmaķ el-aħśaǾ (10) boynı küçük 

adam el-aħđar bi-fetĥateyni beynehümā sükūn yaşıl nesne müǿenneŝi ħađrāǿ gelür ve 

cemǾleri ħuđr (11) gelür bi'ż-żammi aħđar-ı nāżır ķatı yaşıl ve ziyāde yaşıl nesne el-

aħđaǾ bi-vezni'l-aħđar boynu düşük (12) müǿenneŝi ħađǾāǿ gelür ve cemǾleri ħuđǿ gelür 

bi'ż-żammi el-iħđāl bi'l-kesri bir nesneyi ıślatmaķ (13) ve yaş eylemek el-aħŧab bi-

fetĥateyni beynehümā sükūn arı ķuşı didükleri ķuş ve aħŧab ve bir dürlü böcekdür (14) 

ki çekirgeden uzunca olur rengi yaşıl olur ve altı ayaķları olur cemǾi aħāŧıb gelür el-aħŧal 

(15) śarķuķ ķulaķlu el-aħŧāb bir nesne bir kimseye ķolay ve āsān olmaķ el-aħŧal bi-

fetĥateyni beynehümā (16) sükūn ķulaġı uzun ve śarķuķ olan kişi müǿenneŝi ħaŧlāǿ 

cemǾleri ħuŧl gelür bi'ż-żammi el-aħŧam (17) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn uzun 

burunlu ŧavįylü'l-enf gibi müǿenneŝi ħaŧmāǿ gelür ve cemǾleri ħuŧm gelür (18) bi'ż-

żammi el-aħfeş bi-fetĥateyni beynehümā sükūn gözleri küçücük raķįķ kimesne ve gözi 

gündüz görmeyen (19) gice gören bulutlu günde görüp bulutsuz günde görmeyen kişi el-

aħfec ayaķları egri el-iħfāǿ (20) gizlemek ve setr eylemek el-iħfās çirkin olmaķ el-iħāfe 

bi'l-kesri ķorķutmaķ taħvįf gibi el-iħlāb (21) bi'l-kesri śu ķara ve bulanuķ olmaķ el-iħlās 

bi'l-kesri otuñ ķurısın yaşına ķaruşdurmaķ el-iħlāś (22) bi'l-kesri bir nesneyi süzüp ve 

śāfį ve ŧor ķılmaķ el-aħlāŧ bir nesneyi bir nesneye ķaruşdurmaķ el-iħlāǿ (23) bi'l-kesri 

ve'l-medd bir nesneyi boşaltmaķ el-aħmaś bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ince bellü ve 
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ķarnı içri küçük (24) kimesne żāmirü'l-baŧn gibi ve daħı ayaķ altında yire degmeyen yir 

cemǾi aħāmiś gelür el-iħmām bi'l-kesri bişmiş et (25) ķoķmış ve ķoķusı azmaķ el-aħtes 

bi-fetĥateyni beynehümā sükūn burnı içre geçik kimesne ve burnı (26) girüye ķıvrılmış 

ve ucı yuķarı ķıvrılmış ve ortası aşaġı çökmiş kimesne müǿenneŝi ħatsāǿ gelür (27) el-

aħħan bi-fetĥateyni ŝümme teşdįd sözi burnı içinde geñzinde söyleyen kimesne 

müǿenneŝi ħannāǿ 

7a 

(1) gelür bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ve'l-medd el-iħnāǿ bi'l-kesri ve'l-medd ifsād eylemek el-

aħvaŝ bi-fetĥateyni beynehümā (2) sükūn ķarnı śarķuķ kimesne müǿenneŝi ħavŝāǿ gelür 

el-aħvef bi-fetĥateyni beynehümā sükūn bir gözi (3) gök ve bir gözi ķaraya dirler el-

aħyal bi-fetĥateyni beynehümā sükūn boyun buran didükleri ķuş (4) baǾżı nüsħada arı 

ķuşı diyü tefsįr iderler el-aħrįt ism-i Yūnānįdür yaban pıraśasına (5) dirler el-aħyanūs 

ism-i Yūnānidür buġday otı gibi śulı yirde biter buġday çavdara beñzer (6) faślü'l-elif 

ve'd-dāli'l-mühmele el-įdab bi-kesri'l-hemzeti (7) el-ūlā ve meddü'ŝ-sāniye ve sükūni'd-

dāl bir kimseyi yoruķdurmaķ ve zaħmet ve meşaķķat virmek (8) itǾāb gibi el-idbār bi'l-

kesri bir nesneden yüzin çevirmek ve ardın dönmek ve dönüp (9) ardına girüsine gitmek 

el-edāt bi'l-fetĥi ālet cemǾi edevāt gelür el-idħaķ bi'l-kesri bir nesneyi (10) ıraķ gidermek 

ve ıraķ eylemek el-iddiħār bi-keŝreteyni meǾa teşdįdi'd-dāl bir nesneyi dirüp (11) divşirip 

śaķlamaķ el-idħāl bi'l-kesri bir nesneyi bir nesnenüñ içine ķoymaķ el-iddiħāl (12) bi-

kesreteyni meǾa teşdįdi'd-dāl bir nesnenüñ içine girmek ve śaķlamaķ duħūl gibi el-idħān 

(13) bi'l-kesri bir nesneyi tütütmek ve tütün çıķarmaķ el-idār śaķız dikenine dirler el-

idāde (14) bi'l-kesri ŧaǾāma ķurd düşmek ve buġdaya vesāǿir ĥubūbāta ķurd ve bit 

düşmek el-eder (15) bi-fetĥateyni ve el-edre bi-żammi'l-hemzeti ve fetĥahā ve sükūni'd-

dāl fįhā bir kimesne debbe olmaķ yaǾni (16) ĥayāları şişmek ve böyümek el-āder bi-

meddi'l-hemzeti ve fetĥi'd-dāl ŧaşaġı debbe kimesne cemǾi (17) üdür gelür bi-żammi el-

edred bi-fetĥateyni beynehümā sükūn aġzında dişi olmayan kişi müǿenneŝi (18) derdāǿ 

gelür el-idrād bi-fetĥateyni bi'l-kesri bir nesne bir kimesnenüñ dişlerini döküp dişsüz 

eylemek (19) el-idrār bi'l-kesri bir nesne bir kimesnenüñ sidigini çoġaldup aķıtmaķ ve 
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sidigini yürütmek (20) el-idāre bi'l-kesri bir nesneyi dolandırmaķ ve çevirmek el-adrāś 

bi'l-fetĥi śıçan (21) yavrısı ve kedi yavrısı ve bunlara beñzer canavar yavrıları cemǾdür 

vāĥidi (22) dırś gelür bi'l-kesri el-idrik bi-kesreteyni beynehümā sükūn ŧaġ erigi yaǾni 

alıç didükleri (23) yemiş ve baǾżı kitābda gögem didükleri yemiş diyü ķayd olınmışdur 

el-idrāk bir nesneyi (24) görmek ve daħı oġlan reşįde olup bāliġ olmaķ ve bir nesneye 

Ǿaķl irişmek (25) añlayup bilmek el-edrem bi-fetĥateyni beynehümā sükūn topuķları etli 

kişi ki topuķları etden (26) belürmeye ve daħı dişleri dökilmiş kişi müǿenneŝi dermāǿ 

gelür el-idrān bi'l-kesri bir nesneyi (27) gizlendürmek el-idrāǿ bi'l-kesri ve'l-medd bir 

kimseye bir nesneyi bildürmek el-idrihmām bi-kesretin 

7b 

(1) beynehümā sükūn bir kimesne ķatı ķocalmaķ ķocalıķdan düşmek ve işden ve (2) 

güşden ķalmaķ el-edǾac bi-fetĥateyni beynehümā sükūn gözleri ziyāde ķara ve böyük el-

iddiǾāś (3) bi-kesreteyni meǾa teşdįdi'd-dāl ateşe ve ķora gömmekle etmek ve et 

bişürmek el-idǾāś (4) bi'l-kesri bir kimesne bir kimesneyi öldürmek ķatl gibi el-idġāl bi'l-

kesri bir nesnenüñ içine (5) bir muħālif nesne ķoyup azdurmaķ ve yaramaz eylemek el-

adaķķ bi-fetĥateyni meǾa teşdįd ķatı (6) ince nesne el-iddikār bi-kesreteyni meǾa 

teşdįdi'd-dāl bir kimesne unutduġı nesneyi (7) añmaķ ve ħāŧırına getürmek el-iddel bi'l-

kesri boyun aġrısı ve ziyāde ekşi yoġurt (8) el-adlās bi'l-fetĥi şol otlardur ki yazuñ 

śoñunda yapraķlanur el-iddilāǾ bi'l-kesri (9) bir kimesne dilini ŧaşra çıķarup śarķıtmaķ el-

idāle bi'l-kesri yardum eylemek ve ġālib ķılmaķ (10) el-ādem bi'l-meddi buġday añlu 

esmer maǾnāsına el-edlem bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ķara ādem ve uzun (11) boylu 

kişi ŧavįlü'l-ķad gibi el-idām bi'l-kesri etmek ķatıġı el-edeme bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn derinüñ (12) iç yüzine ve ete ulaşıķ yanına dirler ve ŧaşra yüzine beşere dirler el-

ādem bi'l-meddi ve fetĥi'd-dāl (13) ķarayaġız buġday añlu kişi esmer gibi ve daħı ādem 

beşerüñ babalarınuñ adıdur (14) bu maǾnāya cemǾi adām gelür el-admaś bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn ķaşlarınuñ ķuyruġı seyrek (15) ve başı sıķ ve gür olan kişi ve daħı 

başınuñ baǾż yirlerinüñ saçı yufķa ve siyrek (16) olan kimesne müǿenneŝi demśāǿ 

cemǾleri düms gelür bi'ż-żammi el-edmiġa bi-fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme kesretin 
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(17) dimāġuñ cemǾidür ki beyniye dirler el-idāme bir nesneyi dāyim eylemek el-idmān 

bi'l-kesri (18) bir nesneyi dāyim ķılmaķ ve her-bārı bir nesnenüñ üzerine olup 

mülāzemet eylemek el-idmāǿ (19) bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesneyi urup ķanatmaķ el-

edden bi-fetĥateyni ŝümme teşdįd beli bükilmiş ve arķası (20) egri ve göz ādem 

müǿenneŝi dennāǿ ve cemǾleri dünn gelür bi'ż-żammi el-ednef bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn (21) burnı ķıśa kişi müǿennesi denfāǿ ve cemǾleri dünf gelür bi'ż-żammi el-idnāf 

bi'l-kesri ħasta (22) aġırlanup ölmege yaķlaşmaķ el-idhāķ bi'l-kesri çanaġı śu-y-ıla veyā 

şerbet-ile doldurmaķ (23) el-edįb bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŝümme yā-i sākine edebli 

ve hünerli kişi cemǾi üdebāǿ gelür el-edy bi-fetĥatin (24) ŝümme sükūn süd ķoyulmaķ el-

ediyy bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŝümme teşdįd giñ nesne ve daħı bir nesneyi 

ķolaylamaķ (25) faślü'l-elifi ve'ź-źāl el-iźāb bi'l-kesri ŝümme sükūn (26) ŝümme meddi'l-

hemzeti bir kimesne ķorķmaķ el-iźābe bi'l-kesri bir nesneyi eritmek ve żararmaķ el-

eźibbe bi-fetĥatin (27) ŝümme kesretin ŝümme teşdįd źübābuñ cemǾidür ki ķara siñek 

dirler el-iźħir bi-kesreteyni beynehümā sükūn 

8a 

(1) bir otdur ki mekke ayruġı dirler gökçek ķoķulu otdur cemǾi uźħur gelür bi-ĥaźfi't-tāǿ 

ħilāl-i maǾmūn (2) ve tįn-i mekkį daħı dirler aźrāķį güclebüken dirler menķur gibi bir 

şeydür ķarġa büken (3) daħı dirler el-iźrāǾ bi'l-kesri çoķ yemek ve çoķ söylemek el-aźrāǿ 

bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ŝümme (4) hemzetin başınuñ depesi aġarmış kişi ve daħı 

ķulaķları aķ ve gövdesi ķara erkek ŧavar müǿenneŝi (5) źerāǿ gelür āźeryūn bi-meddi'l-

hemzeti ve fetĥi'ź-źāl ve sükūnü'r-rāǿ ve żammi'l-yaǿ śarı nergis (6) didükleri çiçekdür 

dimişler İħtiyārāt ve İbn-i Bayŧar ve ġayrı müfredāt śāĥibları aķĥavān (7) nevǾine beñzer 

śarı olur didiler ki Türkįde ķaragöz dirler iki cins olur būstānį ve berrį (8) olur aźrabū ve 

aźrabūye ism-i Yūnānįdür Ǿarŧanįŝā nevǾindendür buħūr-ı meryemüñ berr nevǾidür (9) 

śarı çiçegi olur İħtiyārāt ķavli üzere bunuñ kökine ķala ve balād ve gelye şevi ve ķaśab 

(10) şevi dirler Şįrāzįler çoban-aşnān dirler el-aźruǾ bi-fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme 

żamme źerāǾuñ cemǾidür (11) ki arşına dirler ve daħı ķoluñ dirseginden ilerüsine dirler 

el-iźrāǿ bi'l-kesri ve'l-medd (12) gözyaşı aķıtmaķ ve yaş dökmek el-iźǾār bi'l-kesri 
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ķorķutmaķ iķrāǾ gibi el-aźǾar bi-fetĥateyni (13) beynehümā sükūn ķatı yaramaz ħuylu 

kişi el-iźāǾa bi'l-kesri gizli nesneyi fāş idüp yaymaķ el-aźfar bi-fetĥateyni (14) 

beynehümā sükūn ziyāde koķulu nesne gerek gökçek ķoķulu nesne olsun gerek çirkin 

ķoķulu (15) olsun el-iźźikār bi-kesreteyni meǾa teşdįdi'ż-żāl bir kimesne unutduġı 

nesneyi ögüne (16) getürmek ve ħāŧırına gelüp añmaķ el-eźlef bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn burnı kiçirek ve burnunuñ (17) üzeri düz kimesne müǿenneŝi źelfāǿ ve cemǾleri 

źülf gelür bi'ż-żammi el-üźn bi-żammeteyni ve sükūni'ź-źāl (18) eyżan ķulaķ 

müǿenneŝdür taśġįri üźeyne gelür ve cemǾi āźān gelür aźānü'l-fār (19) üç nevǾdür birisi 

būstānį ikisi berrį būstānį nevǾine balıķ otı dirler ekŝer evlerde (20) śaksılar içinde 

dikerler ikinci nevǾine Ǿaynü'l-hüdhüd daħı dirler Türkįde hüdhüd gözi (21) dirler 

yabanda biter kökinde nice budaķları olur ve kökine yaķįn yiri ķızıl olur içi boş olur (22) 

ve yapraķları uzun olur üçinci nevǾi yetūǾāt nevǾindendür ammā üzerinde beyāż toz (23) 

şekillü nesne çoķ olur aźānü'-fil fil ķulaġı didükleri otdur İbn-i Bayŧar ķavli (24) üzere 

ķulķāsdur ve lūfdur dimişler aźānü'l-cedy siñürlü yapraķdur aźānü'l-erneb (25) ŧavşan 

ķulaġı otı dirler İħtiyārāt śāĥibi buña daħı lisānü'l-ĥamel siñürli yapraķ nevǾindendür 

(26) dimişler āźānü'l-Ǿabd çoban dudagi otıdur āźānü'd-dübb ayı ķulaġı dirler bir otdur 

(27) Yūnāniler falūs dirler ki buśır daħı dirler aźānü'l-ķays İħtiyārāt ķavli üzere biberiye 

dirler 

8b 

(1) ĥayyü'l-Ǿālem nevǾindendür daħı dirler baǾżıları ķoŧūlįdūn daħı dirler eźnāb bi'l-fetĥi 

(2) źenebüñ cemǾidür ki at ve eşek ve bunlara beñzer ĥayvanlaruñ ķuyruķlarıdur 

eźnābü'l-ħayl Türkįde teke (3) śaķalı ve ǾArabįsi liĥyetü't-teys dirler el-aźvaŧ kiçirek 

çeñelü śaġįyrü'ź-źeķan maǾnāsına el-iźvāǿi bi'l-kesri (4) ve'l-medd hava ıssısı ve güneş 

ıssısı gök otları śoldurmaķ ve ķurutmaķ el-iźhāb bi'l-kesri (5) giydürmek unutdurmaķ ve 

ġāfil ķılmaķ faślü'l-elifi ve'r-rāǿ (6) el-err bi-fetĥatin ŝümme teşdįd cimāǾ itmek yuķālu 

erraĥā ey cāmaǿahā el-erād bi-fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme (7) meddi'l-hemzeti rāduñ 

cemǾidür ki śaķal dibine dirler aślü'l-liĥye gibi el-erǿüs bi-fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme 

(8) żammin ŝümme hemzetin reǿsüñ cemǾidür ki başa dirler el-erǿes bi'l-fetĥi başı böyük 
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Ǿažįmü'r-reǿs gibi (9) araķū ism-i Yūnānįdür merdümek gibi mudavvar şekillüdür 

gelüçer daħı dirler el-irb bi'l-kesri ŝümme fetĥatin ve sükūnu'r-rāǿ (10) źįreklik fıŧnat 

gibi el-ereb bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ aǾżāsı düşmek ve dökilmek el-erābet (11) bi'l-

fetĥi Ǿāķil ve zeyrek olmaķ el-irbiyān bi'l-kesri bir dürlü balıķdur ki baśra vilāyetinde 

olur (12) el-irbiyān bi-kesretin ve't-taħfįfi'l-yaǿ deñiz çekirgesi ki teke daħı dirler el-erbāǾ 

iki gün ķoyup (13) üçinci gün hemān Ǿavdet itmek el-erett bi-fetĥateyni ve't-teşdįdü't-tāǿ 

dili peltek kimesne ki (14) sözün tamam edā idemez ārāt saķızdur maśŧaki daħı dirler ve 

ĥalāle ve Ǿalak-i rūmį (15) ve keye dirler el-erted ayıd aġacıdur aŝlıķ daħı dirler el-

ertebās bir kimesne derisine ŧolu ve etlü (16) olmaķ el-irtibāŧ bi'l-kesri baġlatmaķ 

müteǾaddį ve lāzım olur el-irtibāk bir nesne ķarış (17) murış olmaķ el-irtitāķ bi-

kesreteyni beynehümā sükūn bir nesnenüñ yarıġı bitişmek el-irtiŝāŝ bi'l-kesri bir (18) 

ŧaġılmış nesne divşirilmek el-irticāc bi'l-kesri deprenmek ve ķımıldanmaķ el-irticāl fikr 

(19) itmeden şuǾrāya ħuŧbe düzmek el-irtişāf bir nesne aġzına alup śorumaķ ve emmek 

el-irtiżāǿ (20) bi'l-kesri ve'l-medd begenmek ve ħoşnūd olmaķ el-irtiǾāş bi'ş-şįni ve's-sįni 

direnmek el-irtiġāb bir kimesne (21) bir şeyǿi istemek ve göñlü meyl eylemek el-irtiġāǾ 

bi'l-kesri ve'l-medd süd köpügün içmek el-irtifāǾ bir nesne (22) yücelmek ve yoķaru 

ķalķmaķ el-irtikāĥ ŧolmaķ ŧobŧolu olup dıķız olmaķ el-irtiyāb bir nesnede (23) gümān 

itmek ve şekk eylemek el-irtimām yimek ekl gibi el-ereyc bi-fetĥateyni ŝümme kesretin 

ŝümme yā-i sākine (24) güzel ķoķulu nesne ķoķmaķ miŝk ve Ǿanber gibi el-ercül bi-

fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme żammetin riclüñ cemǾidür (25) ki ayaġa dirler el-ircįl bi-

kesreteyni beynehümā sükūn ŝümme yā-i sākine hindistan ķozıdur el-urcuvān (26) bi-

żammeteyni beynehümā sükūn bir ķatı ķızıl boyadur ve Ǿınde'l-baǾż bir ķızıl çiçekdür ki 

Türkįde ve Fārisįde (27) erġuvān dirler el-arcıķna ism-i Yūnānįdür boyacılar ķatında 

meşhūrdur esferek daħı dirler 

9a 

(1) el-ercān bādem aġacınuñ cebelįsidür ki nūr-ı berrį dirler el-erĥāǿ bi'l-fetĥi ve'l-medd 

on iki (2) çeyz azu dişleri el-arāĥ bi'l-fetĥi yaban śıġırı yaǾni śıġįn didükleri canavar el-

irħāǿ (3) bi'l-kesri ve'l-medd bir nesneyi yuķarıdan aşaġa śalundurmaķ el-irāde bi'l-kesri 
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bir nesneyi istemek el-erdāǿ (4) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ŝümme hemzetin ziyāde 

çürük nesneler el-erden bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ımızġanmaķ (5) ve uyuķlamaķ 

nüǾās gibi el-erdem śarı nergis ki uķĥuvān nevǾindendür āźeryūn gibi ardaķyāķį (6) 

saĥrālarda ħarāb ve yirlerde ve ķumlu yirlerde biten eşek ħıyarıdur ard-ı şįran yarpuz 

nevǾindendür (7) el-erźāl bi'l-fetĥi ħor ve kötü nesneler ki rezįlüñ cemǾidür el-erüzza bi-

fetĥatin ŝümme żammatin ŝümme teşdįd (8) birince dirler ĥubūbatdandur el-ereze bi-

fetĥateyni çam aġacına beñzer bir böyük aġacdur erzen (9) aġacı dirler Şam diyārında 

çoķ olur el-erze bi-fetĥatin ŝümme sükūn çam aġacı śanavber gibi el-irzįz (10) bi-

kesreteyni beynehümā sükūn ŝümme yā-i sākine gövde ditremek el-irzebb bi-kesretin 

ŝümme sükūn ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįd boyı (11) ķıśa ve gövdelü yoġun kişi el-

erzen bi-fetĥateyni beynehümā sükūn bir dürlü aķ iri darudur ki şām (12) darusı ve śūret 

darusı dirler el-irzibb bi-kesri'l-hemzeti ve'r-rāǿ ve teşdįdi'l-bāǿ küçük gözlü (13) 

kimesne el-erziye pirinç aşı ersaĥ uyluķları ve oturaķ yiri arıķ ve etsüz olan kimesne (14) 

arsįŧā ism-i Yūnānidür bencdür ki tuħmuna bezr-i benc dirler berŝe ve sāyir māǾācına 

girer (15) arisŧoloħyā ism-i Yūnānįdür ķarġa döñlegidür dirler ammā degildür Türkçe 

Çiñce tiryāķ (16) dirler isim arisŧodan müştākdür ve didiler ki zerāvend-i ŧavįldür el-

erşed rūznāyį (17) ŧaşı ki marķaşįşā ĥacerü'n-nūr daħı dirler el-irşād bir kimesne bir 

kimesneye ŧoġrı yol (18) göstermek el-erşem bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ŧaǾām 

ķoħusun ŧuyup ve göñli yimege çekinen (19) kimesne el-ersāǾ bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūn gözlerinüñ ķapaķları yaramaz olmış kişi müǿenneŝi rasǾāǿ (20) ve cemǾleri rusuǾ 

gelür bi-żammi el-erśaǾ bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ucalarınuñ ve uyluķlarnuñ (21) 

eti az olan kişi ersaĥ gibi müǿenneŝi raśǾāǿ gelür el-araśś bi-fetĥateyni ŝümme teşdįd sıķ 

dişlü (22) kişi el-arađa bi't-taĥrįk agac ķurdı ve baǾżılar ķatında güve didükleri böcek el-

arż (23) yir zemįn gibi ve her nesne ki alçaķ ve aşaġa ola cemǾi arażūn gelür el-arż 

gövde ditremek ve (24) silkinmek raǾde gibi el-araż bi-feĥateyni çiban ve ķabarcuk 

azmaķ ve iriñlenmek el-arįż semįz (25) maǾnāsına el-irżāǿ bi'l-kesri süz emzürmek el-

irżāǾ bi'l-kesri ve'l-medd ħoşnūd (26) eylemek el-erŧāb olmış ve yumuşamış ħurmalar 

cemǾidür vāĥidi ruŧab gelür el-erŧamasya (27) ism-i Yūnānįdür Türkįde ķovan çiçegi ve 

ayvaŧane ve baǾżılar marśamye didiler el-erŧan bi'l-fetĥi bir 
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9b 

(1) bir aġacdur ki yapraġı-y-ıla debbāġlar saħtiyān boyarlar müfredinde erŧān gelür el-

irŧāŧ bi'l-kesri ĥayķırmaķ (2) ve feryād iylemek el-erŧāl bi'l-fetĥi cemǾi'r-raŧl arġāmūnį 

ism-i Yūnānįdür gelincek (3) çiçeginüñ yabānisine dirler el-irġāǿ bi'l-kesri ve'l-meddi bir 

kimesne bir kimesneyi esirgemek ve görüp (4) śaķlamaķ el-irġāŝ Ǿavrat oġlanun 

emzürmek el-irġāl miŝlihǖ el-irġān bi'l-kesri (5) söz diñlemek ve söz dutmaķ ve ķabūl 

itmek el-urġuvān bi-żammeteyni beynehümā sükūn bir ķızıl (6) çiçekdür Fārisįden 

ǾArabį ķılınmışdur buña arcuvān daħı dirler el-irfād bi'l-kesri yardım eylemek iǾānet (7) 

gibi el-erfāġ bi'l-fetĥi refġuñ cemǾidür ki ķoltuķ altına ve uyluķ ķasıġına ve bögügüne 

(8) dirler el-araķ bi-fetĥateyni uyķusuzlıķ seher gibi el-ārıķ bi-fetĥatin ŝümme kesretin 

uyķusuz olan (9) kişi el-erķab bi-fetĥateyni beynehümā sükūn boynu yoġun kişi 

müǿenneŝi raķbāǿ gelür bi-veznü'l-ĥamrāǿ el-erķān (10) bi'l-fetĥi yaraķan dirler bir 

marażdur Türkįde śarıluġa dirler el-erķūn ķına didükleri yapraķdur (11) raķun raķān 

ķaķulyon ve ber-nā-cümle bunlar ĥınnā ismidür el-erķaķ bi-fetĥateyni beynehümā sükūn 

(12) dişleri uzun kişi ve Ǿinde'l-baǾż üst ve öñ dişleri altından uzun (13) olan kişi 

müǿenneŝi revkāǿ gelür el-irkįŧāŧ bi-kesreteyni beynehümā sükūn ŝümme yā-i sākine 

çaķır dikeni (14) didükleri ot el-irķān bi'l-kesri bir kimesne saķalına veyā eline ķına 

yaķmaķ el-erāke bi'l-fetĥi (15) bir aġacdur ki andan misvāk iderler cemǾi arāk gelür bi-

ġayri'l-hāǿ el-erkeb bi-fetĥateyni beynehümā (16) sükūn dizi böyük Ǿažįmü'r-rukbe gibi 

el-āram bi'l-meddi azı diş đırs maǾnāsına cemǾi uram gelür (17) bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāǿ 

el-ermāŧ ism-i hindįdür kādį aġacı dirler kedr aġacı daĥi dirler el-ermāl (18) hindden 

gelür ermāk ve çūpyemeni daħı dirler el-ermedeǿ bi'l-fetĥi kül remād maǾnāsına el-

ermed (19) bi-fetĥateyni gözi aġrımış kişi müǿenneŝi remdāǿ gelür el-urram bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin meǾa teşdįd aźu (20) dişlere dirler ermįnā nişadur dirler ŧaya daħı dirler 

el-ermaś bi-fetĥateyni beynehümā sükūn (21) gözinüñ peykārı çapaķlu kişi el-irmiǾlāl bi-

kesretin ŝümme sukūneyni beynehümā kesretin oġlanuñ (22) aġzundan salyarı aķmaķ el-

ermenįn yaban narıdur İbn-i Bayŧar ķavli üźere bu bir (23) otdur ki yirden yoķaru buçuķ 

iriş-ķarış çıķar dört köşelü olur el-erneb bi-fetĥateyni (24) beynehümā sükūn ŧavşan 

didükleri canavar cemǾi erānib gelür el-ernebe bi-fetĥateyni beynehümā sükūn (25) 
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burun ucı ŧarafü'l-enf maǾnāsına el-ürne bi-żammi tāze peynir arneb-i baĥri deñizde (26) 

çıķar bir böcekdür başında aķçe ķadar ŧaşcaġızları olur ĥađarü'l-yās aķçası diyü (27) 

kiseler içinde śaķlarlar ķızıl şekillidür yılancuķ daşı daħı dirler el-ervaĥ 

10a 

(1) bi-fetĥateyni beynehümā sükūn ayaķlarınuñ uçları biribirinden ıraķ ve ökçeleri 

biribirine yaķįn (2) olan kişi el-urvimme bi-żammetin ŝümme sükūn ŝümme keŝretin 

ŝümme teşdįd ŧaġ keçisinüñ desįsi cemǾi arvā (3) gelür el-eri bi-fetĥatin ŝümme sükūn 

bal Ǿasel gibi el-erįb bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŝümme yā-i sākine uślu (4) ve Ǿaķıllu 

kişi ve zeyrek kimesne el-erįc gökçek ķoķulu nesne ķoķmaķ el-araĥıyy bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūn (5) ŝümme kesretin ŝümme teşdįd güzel ħuylu kişi vāsiǾu'l-ħulķ 

maǾnāsına el-arįżż bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŝümme teşdįd (6) güzel ħuylu kişi ve 

alçaķ göñüllü tevāżuǾ gibi el-eryāķ bi-fetĥin cemǾu'r-rįķ ki aġız yarına yaǾni tükrüge (7) 

dirler faślü'l-elifi ve'z-zāǿ āzād-draħt (8) ism-i Fārisįdür Türkįde böyük tesbiĥ aġacı dirler 

azverd śarı çiçeklü bir otdur adına (9) ķara yonca dirler ħindķūķį daħı dirler el-eźebb bi-

fetĥateyni ŝümme teşdįd ķaşı gür ve ķıllu (10) ve śaçı uzun ve çoķ ŧavįlü'ş-şāǿr keŝįrü'ş-

şaǾr maǾnāsına el-ezecc bi-fetĥateyni ŝümme teşdįdü'l-cįm (11) ince ve uzun ķaşlu adımı 

giñ kişi el-ezrām yutmaķ ibtilāǿ maǾnāsına el-ezraķ (12) bi-fetĥateynin beynehümā 

sükūn gök gözlü ve muŧlaķā gök renklü nesne el-izrām bi'l-kesri bir kimesnenüñ (13) 

işer-ken sidigin kesdirmek el-izǾāc bi'l-kesri bir nesneyi yirinden ķoparmaķ el-ezǾar bi-

fetĥateyni (14) beynehümā sükūn śaçı aź olan ve ķılı aź olan kişi el-izǾār bi'l-kesri bir 

nesnenüñ boġazın (15) śıķmaķ ve boġmaķ el-ezķāķ bi'l-fetĥi telūm didükleri nesne el-

ezken bi-fetĥateyni bir nesneyi (16) ziyāde bilici kişi eǾālim gibi el-ezkā bi-ŝeleŝi 

fetĥatin meǾa sükūnü'z-zāǿ ziyāde pāk ve ziyāde zeyrek (17) kimesne el-ezkiyāǿ bi-

fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme kesretin ŝümme medd camǾu'z-zekā ki zeyrek kimesne el-

izāle bi'l-kesri bir nesneyi yirinden ayurmaķ el-ezem bi'l-fetĥi bir kimesne śaķınmaķ ve 

perhįz (18) eylemek el-ezemm bi-fetĥateyni ŝümme teşdįd aġzın yumup söylemeyüp 

ebsem ŧuran kişi el-ezmine (19) bi-fetĥatin ŝümme sükūn ŝümme kesretin cemǾu'z-

zamān el-ezvāc bi'l-fetĥi cemǾu'z-zevc ki her nesne ki çift ola (20) el-ezhār bi'l-kesri ot 
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çiçeklenmek el-izseb bi'l-kesri oturaķ ve ķasıķ ķılı el-ezhāķ (21) gidermek eźhāb gibi el-

ezhāķ çıķarmaķ yuķālu ezheķahe ey eħrecehe el-ezįb sevinmek (22) feraĥ ve neşāŧ gibi 

faślü'l-elif ve's-sįn el-ās (23) bi'l-meddi mersin aġacı ve daħı gül ramād gibi āsbenge 

mersinüñ būstānįsidür aşımersin dirler (24) baǾżılar çiçegine daħı āsbenge dirler ās-ı 

berrį yaban mersinidür asārūn Türkįde çetük otu (25) didügi ota dirler ǾArabįde 

ĥaşįşetü's-senūr dirler Fārisįde nardįndeştį dirler el-ist (26) bi'l-kesri dübür eŧrāfında 

biten ķıllar şaǾru'l-ist maǾnāsına ve az olur ki ĥalķa-i dübür murād olur (27) cemǾi istāh 

gelür el-istirħāǿ süstlik ve gevşeklik istirħāü'l-lehāt dilçik didükleri 

10b 

(1) nesne inmek ve boġaz inmek daħı dirler istirħāü'l-maķǾad gevşekliginden (2) bi-

iħtiyār ŝefl çıķmaķdur istirħāǿü'l-meŝāne ķavuķ ķaġşamaķ ve süst olmaķ veylden (3) 

kendü yirinden ayrılmaķdur istirħāi'l-ħaśśi ĥayā derisi gevşek olup śarķmaķ (4) el-istirħā 

ķızıl zirnįħ didükleri nesne el-istibdāl bedel itmek ve degişmek (5) el-istibśār görmek el-

istibŧāǿ eglenmek el-istiħdām ħıżmetlenmek asŧuħūdus ķarabaş çiçegidür el-istiĥmām (6) 

ġusl itmek ķanķı śuya olursa olsun el-istitāǿa ķādir olmaķ el-istiǾcāl ivmek el-isŧiġlāž (7) 

yoġun ve ķalıñ olmaķ el-istiġnāǿ iĥtiyācı olmamaķ el-istifāķa Ǿaķl yirine gelmek (8) 

ifāķat maǾnāsına el-istifzāz bi-sükūni'l-fāǿ ķorķusundan bir yirde durmayup çalķanmaķ 

(9) el-istifāde fāǿidelenmek el-istiskāǿ śu istemek virince giriftār olmaķ ve gövdesi (10) 

şişmek ve anuñ envāǾı dörttür ŧablį ve zıķķį ve laĥmį ve cübnį istisķā-i ŧablį ŧavul (11) 

sisķāsı dirler istisķā-i zıķķį türkçe śu sisķāsı dirler istisķā-i laĥmį et sisķası (12) dirler 

istisķā-i cübnį peynir sisķası dirler el-istinŝār burun içinde olan nesneyi (13) nefesiyle 

ŧaşra śaçmaķ el-istimāle göñül ħoş eylemek el-estaŧlas ism-i Yūnānįdür mūmya (14) 

ķuvvetindedür ǾArabįde ķaǾru'l-yehūd ve Türkįde yir zifti dirler el-istār bi'l-kesri dört 

buçuķ (15) miŝķāl ve her nesne ki dört ola ve dördinci ola cemǾi esātir gelür el-esed 

arslan (16) didükleri canavardur el-esedü'l-arż maźaryun ki Türkce ķulapa dirler 

südlegen nevǾindendür (17) İħtiyārāt śāĥibi CāmiǾden naķl ider kim taĥķįķ-i ĥarbādur 

dir el-esĥāra ķuş etmegi (18) dir kim tūderi ve espetān dirler usmūn daħı dirler el-isfįdāc 

üstübec didükleri (19) beyaż nesne gerşān daħı dirler el-isfenc sünger didükleri nesne 
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mıśrda herşefe dirler (20) el-astaŧrāŧķus ism-i Yūnānįdür ayu ķulaġı dirler bir cins 

papadyaya beñzer el-esel muĥarreke (21) ism-i Berberįdür Türkįde ķoġa otı ve balıķ sazı 

ve ķara haśırlıķ dirler śu içinde ve ekŝer deryā (22) kenārında olur asŧuĥadus ism-i 

Yūnānįdür Türkįde ķarabaş ve ķaraķan çiçegi ve ķaraboz gelür (23) dirler ǾArabįsi 

mümessikü'l-ervāĥ ve muvaffiku'l-ervāĥ ve mekįnetü'd-dimāġ dirler esyǖs (24) ism-i 

Yūnānįdür raħv didükleri ŧaş üzerinde ŧuz gibi müncemid olur ki güherçilenüñ berr 

nevǾidür (25) esmūsā merv nevǾindendür eşmūsa daħı dirler el-isrinc bi'l-kesri sülügen 

didükleri boyadur ki (26) yanmış ķurşundan ķalaydan daħı olur el-istinşāķ burnuna śu 

ķoymaķ çekmek el-istinfāǿ (27) 

11a 

(1) ürkmek nefret maǾnāsına el-istilāǿ ġālib ve musallaŧ olmaķ el-üsr bi-żammi sidik 

dutılmaķ (2) ķabż olup taġayyüž itmemek ħażar dirler el-eserr göbeginde Ǿılleti olan 

kimesne el-estāǾ (3) uzun boyunlu ŧavįlü'l-Ǿunuķ maǾnāsına el-isǾāl öksürmek el-isķāŧ 

düşürmek (4) el-iskāǿ śuvarmaķ el-iske bi'l-kesri ve'l-fetĥi Ǿavretlerüñ ferc kenārı el-

esele bi't-taĥrįk (5) dil ucı el-eslehmām bir nesnenüñ levni ve cismi müteġayyir olmaķ 

yuķālu eslehemme ey taġayyara (6) cismihǖ ve levnühǖ el-islįĥ bi'l-kesri süd köpügi 

daǾve maǾnāsına ve nebātātdan bir otu adıdur (7) el-istemrār göz ħįre ve żaǾįf olmaķ el-

esmān semirtmek el-esmaŧ şol kimesne ki (8) śaçınuñ ve śaķalınuñ ķarası aġ-ıla ķarışmış 

ola cemǾi sumŧ gelür bi-żammi's-sįn el-üsǖn bi-żammi (9) śunuñ dadı ve levni 

müteġayyir ola el-esǖ bi'l-fetĥi iślāĥ itmek ve yaraya timār itmek el-āsin (10) dadı ve 

levni müteġayyir olmış śu el-esǖl ķarnı śarķıķ er müǿenneŝi süǿlāǿ gelür el-āsį (11) bi'l-

meddi ŧabįb kimesne cemǾi üsāt gelür el-üslįm bi-żammi el arķasında ħınśarla binśar 

arasında (12) ki ŧamardur el-esmer buġday añlu el-esįl çekilmiş yüzlü el-eǾser śol el el-

isfānāħ (13) Fārisįden muǾarrebdür ıspanaķ didükleri otdur el-isfįdbāc bi'l-kesri ıspanaķ 

aşıdur (14) el-esved ķara nesne ve böyük ķara yılan cemǾi esāvid gelür taśġįri üseyd 

gelür el-esķanķūr seķanķur (15) bālıġıdur sekanķas daħı dirler el-esferek ve aśferek 

huķāryaķūne beñzer bir acı otdur asķıl (16) ism-i Yūnānįdür Türkįde aŧa soġanı dirler 

ǾArabįde baśalü'l-fār baślü'l-Ǿanśel ve baślü'l-ķay daħı (17) dirler esķulufenderyun ism-i 
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Yūnānįdür Türkįde ŧalaķ otı didükleri otdur esķurdiyun (18) ism-i Yūnānįdür Türkįde 

yaban śarımśaġı dirler ǾArabįsi ŝevmü'l-ĥayyedur esfeķus ism-i Yūnānįdür (19) diş otu 

dirler bir otdur el-esfest riŧbahnuñ muǾarrebidür yonca didükleri otdur fıśfıśa daħı (20) 

dirler el-sifāķıs ism-i Yūnānįdür Türkįde diş otu ve geyik elması dirler lisānü'l-eyl daħı 

dirler (21) estraġali ism-i Yūnānįdür Türkįde tavşancıl ŧırnaġı dirler bir otdur esŧefalin 

ism-i (22) Yūnānįdür Türkįde havuç dirler esfend-i sefįd ism-i Fārisįdür Türkįde 

ŧardaġan ve aķ tere (23) ve beyāż ħardal baǾżılar üzerlik tuħmi dimişler el-esfeyūs ism-i 

Fārisįdür baġa yapraġı (24) bezr-i ķuŧūnā daħı dirler el-esfįdāc üstübec didükleri aķ 

nesnedür ki ķurşundan (25) iderler esŧafįn ism-i Yūnānįdür Türkįde hevıç dirler 

ǾArabįde cezer dirler el-ishāl (26) mizācı bozılup içi geçmege ishāl dirler ishāl-i dimāġı 

yürek sürmekdür ishāl-i merārį 

11b 

(1) śafra ishāli dirler ishāl-i kebedį ciger żaǾfından olan ishāldür ishāl-i maǾdį miǾde 

ishālidür (2) ki ķuvvet-i hāżıma żaǾfį sebebi ile el-esved-i selįme baǾżı eczā ile olur 

Türkįde ve iki ay kül (3) içinde gömülüdür baǾde istiǾmāl olınur faślü'l-elif (4) ve'ş-şįn 

uştarġāz bi'ż-żammi ism-i Fārisįdür deve ŧabanı çiçegi ve ķalķan dikeni ve encedān-i 

ħorasānį (5) dirler baǾżılar ķaśnı aġacı kökidür dirler aştalābūs Ǿūd frengidür ķandul daħı 

(6) dirler dārşişǾān daħı dirler el-uşna Türkįde belūŧ aġacı yavśunı dirler Fārisįde devāle 

(7) dirler el-aşħįś saķız dikenidür baǾżılar aķ maźeryūn didiler ammā iħtilāf itmişler 

germedān (8) nevǾindendür aşmūsā merv nevǾindendür yaǾni yarpuzdur esmūsā daħı 

didiler sin ile eşkil-i çeşm (9) śıçan dikeni didükleri dikendür aşnāndārū ķurı zufādur 

zufā-ı ħuşķ gibi el-eşķāķįl (10) Türkįce mihr-i süleymān dirler yaban havıcıdur aşşaķ 

ism-i Fārisįdür ķalķan dikenünden alunur bir (11) śamġdur el-eşrās çereş didükleri 

nesnedür el-eşter göz ķapaķları dürük olmaķ ve muŧlaķā (12) yırtmaķ maǾnāsına gelür 

el-eşcāǾ pençe ardındaki siñire dirler el-eşrec insāndan ĥāyası bir (13) olan kişi 

ĥayavānāttan ĥayāsınuñ birisi birisinden böyük olan el-eşyāf bi'l-fetĥi göze (14) 

sürdükleri şey ve ķabıżdan ħasta olan kimesnenüñ makǾadına ķoduķları darudur el-eşǿįm 

(15) śol ŧaraf eyser maǾnāsına ki eymenüñ żıddıdur el-eşib bi'l-kesri'ş-şįni ķarışmaķ 
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maħlūŧ maǾnāsına (16) el-eşter yartlaz gözlü el-iştihār arzu itmek el-uşar bi-żammi ve 

fetĥi'ş-şįn dişlerin (17) ġıcırdadan uclarını keskin itmek içün el-eşer burnı yarıķ ve üst 

dudaġı yarıķ (18) el-işfirār ŧaġılmaķ teferruķ maǾnāsına el-işkāl duşvār olmaķ el-eşkel 

bi'l-fetĥi gözinüñ (19) aķında ĥumret olan el-eşell bi'-taĥrįk ve teşdįdi'l-lām ķavlaķ 

kimesne ki bir eli veyā bir barmaġı (20) dutmaz ola el-eşemm bi-teşdįdü'l-mim burnı 

ziyāde ķoķı duyucı ve böyük burunlu kimesne el-eşves (21) gözü ķuyruġ-ıla baķan 

kimesne el-eşveh çirkin yüzlü ķabįĥu'l-vech maǾnāsına el-işvāǿ büryān itmek (22) el-

eşyeb ķoca ve başı aķ kişi cemǾi şįb gelür bi'l-kesri (23) faślü'l-elif ve'ś-śād el-aśś bi'l-

fetĥi ve't-teşdįd her nesnenüñ aślı el-aśūś bi'l-fetĥi berk (24) muĥkem nesne şedįd gibi 

el-aśįś bi'l-fetĥi ditremek raǿde gibi el-ıśbaǿ barmaķ cemǾi aśābıǾ (25) gelür müźekker ve 

müǿenneŝ olur bunda biş luġat cāǿizdür hemzenüñ kesri ve żammi ve bānuñ (26) 

ikisinde bile fetĥ-le ve bir daħı hemze meksūre olıcak bā daħı meksūre olur ve hemze 

mażmūm olıcaķ (27) bā daħı mażmūme olur ve bir daħı aśbıǾ fetĥ-i hemze ile kesr-i bā 

ile efǾal vezne aśābiǾ-ı śafer Ǿāişe 

12a 

(1) ve fāŧımā eli dirler ekŝer kaǾbe-i mükerreme yollarında olur Ǿavratlar ŧoġurur-ken 

śuya ķoyup ol (2) śudan alup içerler el ayāsına beñzer bir otdur aśābıǾ-ı hermes śoruncān 

çiçegidür (3) aśābiǾu'l-fetyān efrencemişk didükleri nesnedür aśābiǾu'l-firǾavun bir 

yumşaķ ŧaşdur (4) incüye beñzer barmaķ ķadar uzun olur ĥicāźdan getürürler aśābiǾu'l-

Ǿaźārį cem üźimidür (5) baǾżılar ķadın barmaķ üzimi dirler el-aśĥar bi'l-fetĥi saçı ķızıl 

ādem el-aśĥam bi'l-fetĥi rengü (6) śarulıġa māǿil olan ķara nesne el-eśadd bi'l-fetĥi ve't-

teşdįd ziyāde menǾ idici el-aśdaġ (7) perākende olmaķ el-aśǾāb duşvār itmek el-aśǾar egri 

yüzlü ve Ǿinde'l-baǾż egri (8) boyunlu cemǾi suǾǾar gelür teşdįdü'l-Ǿayn el-aśǾal kiçirek 

başlu kişi el-aśġar kiçirek nesne (9) cemǾi śaġįr ve aśāġįr gelür el-aśaf kebere didükleri 

ot el-aśfar śaru nesne ziyāde śaruya (10) aśfarfāķuǾ dirler el-aśl kök cemǾi uśūl gelür 

uśūl-i erbaǾ dört dürlü köke dirler meŝelā (11) kāsenį köki ve kebere köki ve kerefs köki 

rāziyāne köklerine dirler aślü'l-lǖf yılan (12) yaśduġı ve yılan baçaġı ve fįl ķulaġı 

didükleri otuñ kökidür aślü's-sǖs biyan (13) kökidür aślü'l-mercān mercān kökidür besd 
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daħı dirler aślü'l-ķaśab ķamış köki ve ķarġı (14) kökine daħı dirler aślü'r-rāsen andız köki 

didükleri siyāh kökdür cenāĥ daħı dirler (15) aślü'n-nilǖferü'l-hindį nilǖferhindį kökidür 

ki fal çiçeginüñ kökidür dirler aślü's-süsenü'l-ebyāż (16) benefşe köki didükleri meşhūr 

kökdür aślu's-süsenü'l-asmāncūnį bu daħı benefşe köki (17) didükleri ayarsā daħı dirler 

aślü'l-lefāĥ ādem gibi olur bir kökdür yebrūĥu'ś-śanem daħı (18) dirler aślü'l-fülfül ķısŧa 

beñzer ve asārūne beñzer dimişler biber aġacınuñ kökidür dirler (19) aślü'l-ħunŝā çerşilik 

dirler bir otuñ kökidür eşrās daħı dirler aślü'l-kerefs kireviz kökidür (20) aślü'l-hindibā 

könik ve daħı acı marul kökidür aślü'r-rāziyānec rāziyāne kökidür aślü'l-keber (21) 

kebere kökidür aślü'l-aśŧafįn havıc didükleri nesnedür aślü'l-Ǿarŧanįŝā buħūr-i meryem 

(22) nevǾinüñ kökidür aśl-ı encedānü'l-ĥorasānį deve dikeni kökidür baǾżılar ķaśnı aġacı 

kökidür (23) dimişler aślü'l-cāvşįr cāvşįr otı ki Türkįde oġlān aşı didükleri otuñ kökidür 

(24) aślü'l-iźħir mekke ayruġı kökidür aślü'l-kürrāŝ pırasanuñ kökidür aśl-ı lisānü'l-ĥamel 

siñirlü (25) yapraķ kökidür aślü'l-fāvāniyā ayu güli ve şaķāyıķ didükleri çiçek kökidür 

Ǿūdu'ś-śalįb (26) daħı dirler aślü'l-Ǿalįķ bögürtlen dikeninüñ kökidür el-aśferek bu 

fāriyaķūna beñzer bir otdur (27) aśfaru's-selįm bir laŧįf maǾcūndur minle ǾAbdullāh İbn-i 

Ebūbekrüñ terkįbidür el-aśŧurak ism-i Yūnānįdür 

12b 

(1) ķara günlik dirler meyǾa-i sāyile el-aśŧarek zeytūn śamġıdur el-iżferān (2) altun ile 

zaǾferāna dirler el-ıśtılāǿ oda ķızdurmaķ ve od yaķmaķ el-aślaǾ başınuñ (3) depesinde ve 

öñinde śaçı olmayan el-aślaĥ hiç işitmeyen el-aślaǾ başınuñ depesinde ve öñinde (4) ķıl 

olmayan ve daħı kiçirek başlu śaġįrü'r-rāǿs maǾnāsına el-ıślįǾ bi'l-kesri şol yılan ki boynı 

(5) ince ve başı fundıķ gibi yumruca olan el-aślem ķulaġı dibinden kesük ola el-aśamm 

teşdįdi'l-mįm (6) ķulaġında şiddet śalābet olan cemǾi śumm gelür el-aśmaǾ kiçirek 

ķulaķlu śaġįru'l-üźün (7) gibi müǿenneŝi samǾā gelür el-aśaf bi-fetĥateyni ķoltuġı ķoķar 

kimesne el-aśver egri boyunlu (8) aśmūd bunduķ-ı hindį ve baķla-yı hindį daħı dirler 

ađrāsü'l-kelb besfāyic didükleri (9) kökdür aśŧraŧįķūs ism-i Yūnānįdür ayu ķulaġı dirler 

ħālbį daħı dirler bir otdur (10) meme şişlerine ġāyet nāfiǾ olmaġla ĥālbį dimişlerdür 

faślu'l-elif (11) ve'ż-żād el-iżcāc çaġurmaķ ve çaġırtmaķ iżcār göñül ŧar itmek ve ıżŧırāb 
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(12) virmek ve ķaķıtmaķ el-iżcāǾ bitürmek el-ażcam bi'l-fetĥi egri burunlu el-iżĥāķ 

güldürmek (13) el-użĥūme bi'ż-żammi nisāǿ ŧāǿįfesinüñ semüzligi ve yoġunlıġı el-iżmār 

ince bellü arıķ olmaķ (14) el-ıżŧırāb deprenmek el-iżrār żarar virmek el-ıżŧıcāǾ yanın 

yatmaķ el-ıżŧılāǾ ķoħulandurmaķ (15) el-iżāfe bi'l-kesri ulaşdurmaķ ve tābįǾ olmaķ el-

ażmūd baķla-yı hindįdür el-ıżżılāǾ bi-kesri'ż-żādü'l-müşedde (16) çoķ yimekden ħasŧa 

olmaķ ve imtilāǿ olmaķ el-ażŧarek mayǾa didükleri (17) nesne ki ķara günlik daħı dirler 

el-iżāǾa telef itmek ve helāķ itmek el-iżǾāf żaǾįf (18) itmek ve mużāǾaf itmek el-ıżlāl 

azdurmaķ ve azmaķ el-ıżmār gizlemek setr gibi ve daħı (19) bir nesneyi göñlünde 

ŧutmaķ el-ıżnāǾ maraż ħastayı żaǾįf zebūn itmek ve ŝaķįl itmek (20) el-ażvāǿ arıķ itmek 

yuķālu ażvā'r-racülü iźā aǾcefe faślü'l-elif (21) ve'ŧ-ŧāǿ el-ıŧrıyye bi-kesri'l-hemzeti ve'r-

rāǿ ve fetĥi'l-yāǿi'l-müşeddede erişte aşına dirler (22) yānuñ taħfįfi daħı cāǿizdür el-

aŧrafįl luġažı muǾarrebdür luġat-ı hindįden maǾnāsı bir maǾcūn ki (23) helįle ve kābulį 

ve amlac girmiş ola el-uŧreş bi'ż-żammi el-aŧreş bi'l-fetĥi ķulaġında beklik olan (24) 

kimesne el-aŧred ķaşları ķılsuz el-aŧrāķ sükūt idüp söylememek el-ıŧl bi-kesri'l-hemzeti 

ve sükūnü'ŧ-ŧāǿ (25) ve kesrehā bögür ĥāśre gibi cemǾi aŧāl gelür el-ıŧlāķ salıvermek el-

iŧfāǿ söyündürmek (26) el-iŧmįnān dülenmek ve sākin olmaķ yuķālu iŧmāǿenne ķalbehü 

ey sekene el-ıŧġāǿ (27) azdurmaķ el-aŧraf dizi zaĥmetlü kişi el-iŧbāķ örtmek ve bürümek 

ve kesdürmek 

13a 

(1) el-aŧrāb sevündürmek el-iŧār bi'l-kesri ŧudaķ kenārı ve her nesne ki āħır şeyǿi iĥāŧa 

ider (2) muĥįŧ maǾnāsına el-aŧraŧ ķaşları ķılsuz el-aŧūm bi'l-fetĥi śu tosbuġası sulaĥfāt-i 

baĥri (3) maǾnāsına el-uŧām bi'ż-żammi'l-hemzeti sidik dutılmaķ yuķālu aŧama'r-racülü 

iźā lem yübliminhü dāǿun fehüve (4) maǾŧūm el-aŧmįsā ķayśūm didükleri otdur el-eŧāǿ 

ķavaķ aġācıdur eŧbāǿü'l-kelb Ǿacem (5) erigi ve baǾżılar igde gibidür didiler lākin 

ekşüŝüdür aŧrafįl-i kebįr terkįb bir maǾcūndur aŧrafįl-i śaġįr (6) bu daħı terkįb bir laŧįf 

maǾcūndur faślu'l-elif (7) ve'ž-žāǿ ažfāru't-ŧayb iblis ŧırnaġı dirler deñizden çıķar bir 

böcegüñ başında (8) olur el-ažmāǿ bi'l-fetĥi ķara esved gibi el-ažrāb diş çürümek el-ažfer 

uzun ŧırnaķlu kişi (9) el-užfūr ŧırnaķ cemǾi ažfār ve ežāfir gelür el-ižhār āşkāre ve beyān 
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eylemek (10) faślu'l-elif ve'l-Ǿayn aǾynü's-sarāŧįn (11) ayıd tuħmıdur şencesbūye ve 

sengesbūye dirler ĥabbü'l-faķd daħı dirler el-iǾtimād dayanmaķ (12) el-aǾcer ķarnı böyük 

Ǿažįmü'l-baŧn maǾnāsına ve ŧolu nesne mümtelį maǾnāsına el-aǾcāz Ǿāciz itmek (13) el-

aǾcez Ǿāciz kimesne ve böyük götlü Ǿažįmü'l-ist maǾnāsına el-aǾrinkās śac ķatı siyāh (14) 

olmaķ el-aǾrec aķsaķ kimesne el-aǾser śolaķ kimesne ki her işi śol eliyle işler el-aǾsem 

eli (15) bileginden ķurumış kimesne el-aǾşa bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr gece-y-ile gözi görmeyen 

kimesne ki Türkįce (16) ķaraġı dirler müǿenneŝi aşvāǿ gelür el-aǾđad bāzusı ince olan el-

aǾfeŝ çıblaķ Ǿuryān (17) kimesne el-aǾkef aĥmaķ kişi el-iǾlām bildürmek el-aǾlem ziyāde 

bilici ve ŧudaġı yaruķ (18) kimesne el-aǾmāǿ gözsüz itmek el-aǾmaş domalac gözlü ve 

şįrūġan gözlü kimesne el-iǾvicāc (19) egrilik el-iǾvec egri el-aǾver fetĥateyn-ile bir gözlü 

cemǾi Ǿavrān gelür el-aǾyen böyük (20) gözlü müǿenneŝi Ǿaynāǿ gelür cemǾleründe Ǿayn 

dirler el-aǾnaķ uzun boyunlu ŧavįlü'l-Ǿunuķ (21) maǾnāsına faślü'l-elifi ve'l-ġayn (22) el-

aġber ŧopraķ beñizlü el-aġbes boz renklü el-aġtiyāl yoġun ve semüz olmaķ (23) yuķālu 

iġtālü'l-ġulām ey ġaluže ve semune el-aġtaber ŧopraķ beñizlü aġber maǾnāsına ve (24) 

ķurbaǾa yavsunı didükleri nesne ki rākid śularda çoķ olur el-aġdįdān śaç (25) uzamaķ 

yuķālu iġdavdane'ş-şaǾri iźā ŧale ve temme el-aġarr bi-teşdidü'r-rāǿ el-mühmelet aķ (26) 

yüzlü ebyażü'l-vech maǾnāsına el-iġrāķ śuya ġarķ itmek el-aġrıvān göz dolanmaķ (27) 

el-aġrįż şol çiçek ki ġulāfundan henüz žāhir olur el-iġżāǿ görmezlenmek ve 

13b 

(1) gözün örtmek el-aġfāǿ uyķulamaķ nuǾās maǾnāsına el-aġamm bi-teşdįdü'l-mįm śaçı 

uzun (2) ve çoķ olan kimesne ki yüzüne ve eñsesine śarķmış olan el-iġmār baturmaķ el-

aġann bi-teşdįdü'n-nūn (3) sözi burnı içinden söyleyen el-iġrāǿ azdurmaķ el-aġdāǾ 

ĥacamat yirinüñ ŧamarı el-aġiras (4) ism-i Yūnānįdür ĥūr dirler bir aġacdur ķavaġa 

beñzer el-aġyes ism-i Yūnānįdür ayıd aġacına dirler (5) atlaķā daħı dirler el-aġbar göze 

çekecek sürmedür tūtiyā mürekkebidür aġırātın ism-i Yūnānįdür (6) boynuzluca otu 

dirler bir otdur aġraniŧas ism-i Yūnānįdür ayruķ otıdur ŝįl ve naĥc daħı (7) dirler aġalucı 

ve aġalucun ism-i Yūnānįdür öd aġacınuñ hindį nevǾidür aġaluħas (8) daħı dirler aġlıķı 

ism-i rūmįdür Türkįde müŝelleŝdür yaǾni ŧatlu dimekdür mey-baħtenc gibi (9) el-iġtilām 
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bir nesneye ziyāde ĥarįś olmaķ ve mużŧarib olmaķ yuķālu iġtilāmü'ş-şeyǿi (10) iźā 

eşetdü ve ıżdırab ve iǿteleme ey eşetdü ĥırśahū ve şehevetehǖ Ǿaleyhi el-iġfāǿ uyķulamaķ 

(11) nuǾās gibi el-aġlaž bi'l-fetĥi yoġun ve ķalın nesne el-iġmāǿ bi'l-kesri bį-hūş olmaķ 

el-iġmāż (12) gözin aşaġa ŧutmaķ ve görmezlenmek el-iġyāl oġlana yüklü Ǿavrat südin 

(13) virmek faślü'l-elif ve'l-fāǿ el-üff (14) bi-żammi ķulaķ çirki ve Ǿınde'l-baǾż dırnaķ 

arasında olan kir vesiħu'ž-žifr maǾnāsına el-efĥac (15) ayaķlarınuñ başı birbirine yaķįn 

olup ökçeleri ıraġ olan keźāfi'ś-śiĥāĥ ve Ǿınde'l- baǾż (16) uyluķları arası giñ olup apşak 

ayaķlu olan ifrāŧ-ı ŧamŝ Ǿavratlaruñ (17) ĥayż ķanı çoķ aķmasıdur el-ifrāŧ ĥaddeden 

tecāvüz itmek ve unutmaķ ifrāŧü'l-leben (18) memede süd ziyāde olmaķdur el-ifāde 

fāǿide virmek el-efdāǾ eli ve ayaġı egrilmiş (19) el-ifzāǿ kesmek ve yarmaķ şaķķ 

maǾnāsına el-ufarr bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāu'l-müşeddede şedde ķarışmaķ (20) iħtilāŧ 

maǾnāsına el-ifrāc geñ itmek ve açmaķ el-efraǾ şol kimesne ki başınuñ (21) śaçı tamām 

olup açuķ yiri olmaya müǿenneŝi ferǾā gelür el-ifrāġ fāriġ itmek ve boşaltmaķ (22) ve 

dökmek el-efrān bi'l-fetĥi şādumān mürūr maǾnāsına el-efādayā ŧaǾama ķoduķları (23) 

ıssı otlardur el-efasun ism-i Yūnānįdür turup yaġı didükleri yaġdur dehnü'l-ficl (24) gibi 

eflaŧun muķl-ezrāķ didükleri śamġdur el-efrencmişk felsegūn (25) didükleri bir otdur iki 

nevǾ olur berrį ve būstānį būstānį nevǾine ǾArabįde (26) ķaranfil-i būstānį ve ĥabaķu'l-

ķaranfili dirler el-efrabyun ferfeyūn didükleri bir şeydür (27) el-efsantin ism-i Yūnānįdür 

Türkįde acı pelin dirler el-efyalun pelin-i yūşe dirler 

14a 

(1) şeyħ cebeli daħı dirler el-eflence besbāse yapraġıdur dirler el-afyūn Türkįde daħı 

afyūn dirler (2) ķara ħaşħāş südidür el-aftimun ism-i Yūnānįdür Türkįde cenne śaçı dirler 

bāǾżılar kāfir (3) śaçı dirler el-efāǾį eñgerek yılanı didükleri yılandur el-efǾį bi'l-fetĥi dişi 

yılan cemǾi (4) efāǾį gelür el-ufǾūvān bi-żammi'l-hemzeti ve'l-Ǿayn erkek yavuz yılandur 

afyus ism-i Yūnānįdür (5) yaban turpıdur aķbos ve ĥāmānas daħı dirler el-ifşerec ism-i 

Fārisįdür her meyvenüñ rabbine (6) dirler el-efrez arķası yumrı kimesne ki göz daħı 

dirler aĥdeb maǾnāsına el-ifşāǿ bir nesneyi (7) ħalķa yapup bildürmek el-eflaĥ yaśśı 

başlu el-ifŧār yimek ekl maǾnāsına el-efŧas fetĥateyn-ile (8) burunuñ ķaśabası yaśśı olup 
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yayvan olmaķdur cemǾi żamm-i fā-y-ıla ve sükūn-ı ŧā-y-ıla füts gelür (9) el-ifāķat ħaste 

śaġlamaķ sarħoş ayılmaķ ve mecnūnuñ Ǿaķlı gelmek el-efķam öñ dişlerinüñ (10) altı 

üstine vākıǾ olmayan egri iǾvāc maǾnāsına el-efk bi'l-fetĥi ķalb itmek ve śarf itmek (11) 

el-eflaĥ dişi seyrek ve daħı egri kimesne el-eflaĥ alt dudaġı yaruķ kimesne el-üfn bi-

żammi (12) ĥamāķat el-ifnāǿ yoķ itmek ve ħarāb itmek el-efǿide fuǿāduñ cemǾidür fuǿād 

ķalbe dirler ki (13) yürege dirler el-efen bi'l-fetĥi ve't-taĥrįk ve'l-efįn bi'l-fetĥi źaǾįf 

fikirlü aĥmaķ kimesne yuķālu (14) racülün efįn ey nāķıśü'l-Ǿaķl el-efhām unutmaķ 

yuķālu efheme fulāne ey ensā (15) faślü'l-elif ve'l-ķāf (16) el-aķabb bi-teşdįdü'l-bāǿ ince 

bellü el-aķbel egri gözlü ve ķābiliyyetlü kimesne el-iķtidār güci yitmek (17) el-iķtirāb 

yaķįn olmaķ el-iķtirān muķārin olmaķ el-iķtiŧāf cemǾ itmek el-iķtifāǿ iħtiyār (18) itmek 

ve ardınca gitmek yuķālu iķtefā eŝerühǖ ey ittibaǾ el-iķtimām yemek ekel maǾnāsına el-

iķhāl (19) süķūŧ ve źaǾf el-aķdem çoķdan olmış aķdü'd-dem fį mecraü'l-meŝāne sidik 

yolunda ve (20) ķavuķda ķan baġlanmaķdur el-akraŧ ķaşları olmayan el-aķraǾ başında 

śaçı olmaya kel (21) maǾnāsına hem Ǿıllete ve hem maǾlūle ıŧlāķ olınur el-aķran çatuķ 

ķaşlu olmaķ el-aķnā (22) bi'l-fetĥi ince burunlu ve Ǿınde'l-bāǾż yumrı burunlu el-aķĥavān 

böyük papadya ve śıġır gözi (23) dirler aķublasmun ism-i Yūnānįdür belesān yaġı 

dimekdür el-aķaķya ism-i Yūnānįdür (24) Türkįde mıśır dikeni Ǿuśāresi dirler aķmāǾu'r-

ramānü'l-hindį hindinār çiçegidür aķnişun (25) ism-i Yūnānįdür Türkįde boġa dikeni ve 

şeyŧān degirmeni dirler aķnaşā ve aķnaş aħlāŧ amrudı (26) aġacınuñ yabānisidür aķnaşā-

yı arānįġį şukāǾį dikeni dirler ve ekŝer buña daħı bādavrad dirler (27) aķnaşālūķį boġa 

dikeni bādavrad dimekdür şukāǾį gibi aķsus ism-i Yūnānįdür 

14b 

(1) ökse dirler yelimķara aġacı yemişidür aķarun ism-i Yūnānįdür egir kökidür ǾArabda 

dūc (2) dirler aķlįmyā baķır āsıdur ammā aķlįmyā gümiş çıķduġı bir ŧaşdur dirler berfec 

nevǾi olur (3) fıđđį ve źehebį ve nuĥāsį ve maǾdenį Ǿamelį olur aķumali ism-i Yūnānįdür 

bal ile śudur (4) māǿu'l-Ǿasel gibi aķŧā mürver aġacıdur iki nevǾ olur bir küçük ve bir 

nevǾi böyük böyük (5) nevǾine ħāmāne-i senbūķa dirler ve küçük nevǾine ĥāmā-yı aķŧā 

dirler aķŧan merdümekdür ehl-i endülisį (6) luġati üzere māş dirler el-aķzel ziyāde aķsaķ 
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el-aķzem zaǾįf el-aķşer ķatı ķızıl şedįdü'l- ĥamra (7) maǾnāsına el-aķşaŧ burnınuñ ķamışı 

çökük ve yaśśı olan cemǾi ķuşŧ gelür el-aķşaǾrār (8) ķorħudan śac üpermek el-aķśam dişi 

yarusundan ufanmaķ el-aķıŧ bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesrü'l-ķāf (9) ve sükūnehā meǾa 

fetĥi'l-hemzeti ve kesrihā keş didükleri nesne ki yoġurtdan iderler (10) el-iķŧār 

damzurmaķ el-iķŧaǾ eli kesük māķŧūǾl-yed maǾnāsına cemǾi ķuŧǾān gelür el-aķleb śarķuķ 

(11) dudaķlu el-aķlaĥ śarı dişlü el-aķlef sünnet olmaduķ kimesne el-iķnāŧ nevmįd itmek 

el-aķnef (12) ķulaķları kiçirek ve ķaluñ olan el-iķvirār deri büzülüp çekilmek teşennüc 

(13) maǾnāsına el-aķves arķası egrilmiş munĥani'ž-žahr maǾnāsına (14) faślü'l-elifi ve'l-

kāf el-ekāriǾ (15) bi'l-fetĥi paça didükleri ki ķoyun ve śıġır paçalarıdur el-ikbāb yüzi 

üstine düşmek (16) ve düşürmek el-ekber böyük cemǾi ekābir ve ekberūn gelür el-ekbes 

alnı yumrı başı böyük kimesne (17) el-iktibāuǿl-ektef baġırnı yaśśı ārįźü'l-ketef el-iktināf 

iĥāta itmek el-ikŝār çoġalmaķ el-ekĥal (18) bi-fetĥi'l-kāf ve'l-ĥāǿ gözi ħudāy sürmelü 

olmaķdur ve daħı ekĥal didükleri ŧamar ki ķıfāl ŧamarınuñ (19) altındadur meŝelā ķoluñ 

iç yüzinden yoķarusuna çekilmişdür buña eŧibbā müşterek daħı dirler (20) zįrā bundan 

ķan almaķ ķolda olan ŧamarlaruñ fāǿideleri ile daħı müşterekdür bundan ķan (21) almaķ 

ħafaķāne ve aħlāŧ yaramazlıġundan ĥādiŝ olan emrāż-ı balġamiyyeye nāfiǾdür lākin 

bundan (22) ķan almaķda daħı iĥtiyāt gerekdür zįrā bu ŧamar iki siñir ortasunda vākıǾ 

olmaġla bulınmayup (23) ve faśśād buldum ķıyās idüp nişter ile siñir delüp ķola źarar 

ider ĥaźār itmek (24) gerekdür el-ekdār bulanuķ ve boz renklü el-ekzem bi'l-fetĥi kiçirek 

boylu ķaśįrü'l-ķāme gibi el-ekess (25) teşdįdi's-sįn aķ dişlü el-eksaĥ aķsaķ aǾrec gibi el-

iksār kesr itmek el-iksāl (26) ķubulden ve dübrdan ħaşefe ġāyib olmaķ bi-ġayri inzāl el-

ekşem burnı ve ķulaġı kesük ve (27) nāķıśu'l-ħılķa olan el-ükül bi-żammi'l-hemzeti ve'l-

kāf şol nesne ki ekl olınur oña yüǿkel 

15a 

(1) maǾnāsına el-ekl bi'l-fetĥi yemek el-ekāl bi'l-fetĥi yiyici ot el-ekūl bi'l-fetĥi çoķ yigen 

kimesne (2) el-ukāl bi'ż-żammi'l-ĥakke el-iklet bi'l-kesri ķaşımaķ ve ķazımaķ ĥakke gibi 

cemǾi ekāl gelür el-eklef (3) yüzi cıfıtlu kimesne ekele nefse ferfeyun didükleri şeydür 

eklįlü'l-melik Türkįde ķoç (4) boynuzı yonca daħı dirler eklįlü'l-cebel biberiyye didükleri 
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çalıdur her dem bahar daħı dirler (5) ekec yaban alması ki zaǾrūr daħı dirler el-ekrufeş 

ism-i Yūnānįdür Türkįde ķoz didükleridür (6) İħtiyārāt ķavli üzere cevz-i rūmįdür dir el-

ekrūhenek göz otıdur ki anźarūt ve anbarūt (7) daħı dirler el-ekrefs kereviz didükleri 

otdur el-ekşūŝ baġ śarmaşıġı ve diken śarmaşıġı (8) daħı dirler baǾż yirlerde ķırmızı 

śarmaşıķ dirler imiş el-ektemket ism-i hindįdür ŧaş gibi bir nesnedür (9) Türkįce Ǿavrat 

doġurdan ve kerkes ŧaşı dirler ekmūnrān burçāķ nevǾinden ĥubūbatdandur raǾyu'l-

ĥamāme (10) daħı dirler ekserįn göze ekecek bir otdur baǾż şeyǿ ile terkįb olınur el-

ikmāl tamām itmek (11) el-ekmām aġac çiçeginün ŧomurcuġunı göstermek el-ekmeh şol 

kimesne ki anasından (12) gözsüz ŧoġa müǿenneŝi kemhā ve cemǾleri kümh gelür el-

ekvuǾ bi'l-fetĥi eli egri olan kimesne el-ekhāb rengi (13) gök ve bozuķ olmaķ el-ekyes 

zeyrek ve Ǿāķil kimesne ekerü'l-baĥr Türkįde deñiz eriştesi dirler (14) el-eklįnį śarmaşuķ 

nevǾindendür el-iktihāl otuz yaşun geçüp śaķalı ve başı aġarmaġa (15) başlamaķ el-ikrāh 

cebr itmek ve ķorķutmaķ el-ekzem bi'l-fetĥi kiçirek burunlu ve kiçirek boylu ķaśįrü'l-

ķāme (16) gibi el-ekess teşdįdü's-sįn uvaķ dişlü kötek dişlü (17) faślu'l-elif ve'l-lām el-ell 

(18) bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ħasta iñlemek el-ilbās giyürmek ve belürsüz itmek ilbāŝ 

eklemek (19) el-iltibās örtülü olmaķ ve belürsüz olmaķ ve ķaruşuķ olmaķ iħtilāŧ gibi el-

iltiĥām ulaşmaķ (20) ve ķaruşmaķ ve yaranuñ aġzı bitüp oñulmaķ el-iltiħāǿ ıślanmış 

etmek yemek el-iltiźāǾ (21) yanmaķ iĥtirāķ gibi el-ittizāķ yabuşmaķ ve ulaşmaķ el-

iltizām ķabūl itmek el-iltisāķ (22) ve'l-iltiśāķ yapuşmaķ ve ulaşmaķ el-iltiŧāǾ içmek şurb 

gibi el-iltifāt çevre baķmaķ el-iltiķāǾ (23) müteġayyir olmaķ yuķālu iltiķaǾ levnehu ey 

źehebe ve taġayyere iltiķām yutmaķ ibtilāǾ gibi el-iltimās (24) ŧaleb itmek el-elŝaġ śınuķ 

dişlü el-ilĥāĥ iķdām ve ibrām itmek el-ilzāķ yapuşdurmaķ (25) el-elzem bi'l-fetĥi kiçirek 

barmaķlu el-ilsāķ yapuşdur ve ulaşdurmaķ sįn ile ve zā ile ve śād (26) ile luġatdür el-

elaśś bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ś-śād dişlü ve çegni ķulaķlarına yaķın olup (27) burnı ķıśa olan 

kimesne el-elaŧ bi'l-fetĥi dişi köküne çifde düşmiş kişi el-elŧaǾ 

15b 

(1) boz ŧudaķlu dişlerinüñ rengi müteġayyir olan el-ilǾāǿ bitürmek inbāt gibi el-elǾas kök 

(2) ŧudaķlu ve Ǿınde'l-baǾż ķara ŧudaķlu el-ilġāb zaĥmet virmek el-ilġām buluşdurmaķ el-
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ilf (3) bi'l-kesri meǿnūs olmaķ el-ülfet bi'ż-żammi üns ŧutmaķ ve dostlıķ el-ilaķ bi'l-kesri 

ķurt (4) didükleri canavār el-alūķa bi'l-fetĥi ķaymaķdan iderler bir ŧaǾāmdur el-ilķām 

yutmaķ ibtilāǾ (5) gibi el-elem bi-fetĥi'l-hemzeti ve'l-lām aġrı vecaǾ gibi ve yuķālu el-

elemü'r-raħme ve'l-cemǾ elām ķad elime ey vecaǾa (6) ve't-teǿellüm e't-teveccuǾ el-elem 

aġrıdıcı ve incidici mūciǾ gibi el-elįm bi'l-kesri terk itmek ve (7) gidermek el-elmaś 

kiçirek ķaşlu śaġįru'l- ĥācib gibi el-elmaǾį serįǾu'l-fehm kimesne źekį maǾnāsına (8) 

elsinetü'l-Ǿāŝāfįr ķuş dili ve serçe dili dirler elvüc nevrūz otu ki üc nevǾi olur (9) berr 

nevǾi muħallıśa dirler ılŧ marśımadur Ǿāşıķ yapraġı dirler nemmām ve nemmāmü'l-melik 

ve hulyūn daħı (10) dirler el-elye bi'l-fetĥi ķoyun ķuyuruġı ve baş barmaġuñ ve dizüñ 

aşaġı yanlarında olan (11) ķabaca etler cemǾi elyāt gelür bi'l-feteĥāt elnec elmās 

didükleri ŧaşdur ĥacerü'l-mās gibi (12) elnec ism-i Yūnānįdür hindden gelür bir kökdür 

būzįdāne beñzer el-lebbenį yabān havıcı (13) envāǾındandur dirler elveten ism-i 

Yūnānįdür turbud nevǾinden bir nevǾdür el-elencįc bi-fetĥi'l-hemzeti (14) ve'l-lāmı ve 

bi'l-cįmeyni Ǿūd didükleri ki buħūr iderler ve elencūc daħı dirler elālū taķsįrlıķ itmek 

(15) el-elveŝ żaǾįf ve ebleh kimesne el-ilhāb od yaķmaķ el-elįl iñlemek enįn gibi (16) el-

elįn yumuşaķ nesne (17) faślu'l-elif ve'l-mįm el-āmme bi'l-meddi ve't-teşdįd baş yarıġı ki 

dimāġa irişe ümmü vecaǾa'l-kebid Türkįde (18) ķoyun baķlası dirler ümmü'ś-śıbyān buña 

oġlancuķlar ħasteligi ve ĥavāle daħı dirler ümm-i ġįlā (19) Türkįde muġįlān dikeni dirler 

ǾArabįde şevketü'l-mıśrıye ve şevketü'l-beriyye daħı dirler ümmü'l-kelb (20) ekin 

arasında biter śarı çiçegi olur Mıśırda yetūǾį dirler ümm-i meldem ve ümmü'l-melźem 

(21) sıtma ĥummā gibi ümm-i nāfiǾ tavuķ decāce gibi emāmūn ĥamāmā didükleri nesne 

el-imāt (22) öldürmek el-imtiĥāş yanmaķ ve göyinmek el-imtiĥān śınamaķ tecrübe gibi 

el-imtiħāħ (23) kemikden ilik çıķarmaķ el-imtidāħ aġırlıķ teŝāķul gibi el-imtiķāǾ 

müteġayyir olmaķ yuķālu (24) imtiķaǾa levnehu ey źehebe ve teġayyere el-imtikāk 

śorumaķ maśś gibi el-imtilāǿ ŧolu olmaķ (25) el-emŝen bi'l-fetĥi selisü'l-bevl olan 

kimesne el-emcer ķarnı böyük ārįķ kimesne (26) el-imħāż śāfį ve ħāliś ķalmaķ el-imdād 

med itmek ve yara iriñlenmek el-emźer ķarnı (27) böyük kişi ve ħalāya çoķ varan kişi el-

emdeş şol kimesneye dirler ki elinüñ 

16a 
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(1) siñürlerinde raħāvet olup eli az ola el-imźilāl śarķuķ ve süst olmaķ istirħā ve (2) futur 

gibi el-emred saķalsuz ve yaluñ yüzlü cemǾi mürd gelür el-emreh aķ gözlü ebyāżü'l-Ǿayn 

gibi (3) emrāżü'l-lisān dil marażlarıdur emrāżü'l-üźün ķulaķ marażlarıdur emrāż-ı ĥalķ 

boġaz aġrılarıdur (4) emrāżü'ŝ-ŝedy meme marażlarıdur emrāż-ı kebid ciger marażlarıdur 

emrāżü'l-emǾā baġırsaķ (5) marażlarıdur emrāżü'l-kilye bögrek marażlarıdur emrāżü'l-

meŝāne ķovıķ ve sidik yolı marażlarıdur (6) emrāżü'r-raĥim raĥim marażlarıdur ki 

Ǿavretlerde vākıǾ olur emrusyā berencāsif nevǾindendür (7) bir otdur dimişler ķayśūm-u 

śaġįr daħı dirler amedriyāķ ism-i Yūnānįdür amedriyān (8) daħı dirler Ǿaynį ile kebereye 

beñzer bir otdur beytü'l-muķaddesde çoķ olur amārįŧan (9) ism-i Yūnānįdür aķĥavān 

nevǾindendür İbn-i Bayŧar ķayśūm nevǾindendür dir amsūħ (10) ism-i Berberįdür 

Türkįde at ķuyruġı ǾArabįde anābįb dirler el-emǾāǿ bi'l-fetĥi baġırśaķlardur (11) el-imsāk 

ŧutmaķ ve menǾ itmek el-imşāǿ isĥāl itmek yuķālu emşā'd-devāǿ (12) baŧnehū ey eshele 

ve ıŧlaķa amǾāyü'l-arż ķızılca śoġılcandur ki yir baġırsaġı (13) dirler ħarāŧįn daħı dirler 

el-emǾar ķalįlü'ş-şaǾr olan ve ķılı dökilen kişi el-emǾaŧ (14) gövdesinde ķılı olmayan ve 

tüyi dökülene yuķālu emǾaŧa şaǾra ey sāķaŧe min dāǿi (15) ve naħvehü el-emġar ķızıl 

nesne aħmer gibi el-emǾāsįn ķoruķ śuyıdur ki Fārisįde āb-ġūre (16) ǾArabįde Ǿaśįr-i 

ĥuśrum dirler el-imlįssį bi'l-kesri sulu ve māyeħoş enar ki ekşiye māǿil (17) ola amlac 

hindden gelür bir yemişdür amlac-ı hindį dirler el-imśāl ifśād itmek embūs ism-i 

Yūnānįdür (18) nānħavāh didükleridür abanūs daħı dirler el-emles düź yir cemǾi emālįs 

gelür (19) el-imlāś düşürmek isķāŧ gibi el-imnāǿ menį ħurūc itdürmek ve ve arzu 

itdürmek el-ümniyye (20) bi'ż-żammi ve sükūnü'l-mįmi ve fetĥi'l-yāǿi'l-müşeddede ümįź 

ve maķśūd ve arzu itmek imhāl (21) mühlet virmek imhān żaǾf itmek el-emyūs bi'l-fetĥi 

nānħāh didükleri tuħm ve daħı şol (22) ĥacerdür ki andan ŧuz mütevellid olur Türkįce 

aña ŧuz ŧaşı dirler ambarbaris ķadın ŧuzlıġı (23) ve ķaramuķ daħı dirler māyeħoş bir 

yemişdür (24) faślü'l-elif ve'l-nūn el-ān (25) ziyāde ıssı ve bir sāǾat laŧįfe cemǾi āvān 

gelür medd-ile ve ķaśr-ıla el-ināǿ bi'l-kesri ķab žarf (26) maǾnāsına cemǾi medd-ile āniye 

ve ķaśr-ıla evānį gelür el-enāǿ bi'l-fetĥi eglenmek buŧūǿ gibi ve teǿħįr (27) itmek el-unāt 

bi'ż-żammi süstlıķ fütūr gibi el-inbitāk kesilmek inķıŧāǾ gibi el-ünbūbe bi'ż-żammi 

16b 
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(1) ķamış boġnı el-inbāt bitürmek el-inbitāt tenāvül itmek el-anbarbāris ķaŧun ŧuzlıġı (2) 

dirler uvacuķ ķaraca yemişdür anber daħı dirler el-inbįcāt edviyelerden olan (3) mürebbį 

el-inbizāl yarılmaķ inşiķāķ gibi inbisāŝā ism-i süryānįdür ŧaġ üźümi dimekdür (4) 

ǾArabįde zebįbü'l-cebel dirler mįyvįzec daħı dirler el-eneb baŧlıcāndur ĥadaķ ve daġd ve 

maġd (5) ve gehbū ve ĥayśal dirler enūmyā şaķāyıķdur enbaŧrun ism-i Yūnānįdür yaban 

pıraśasınuñ (6) bir nevǾidür ŧaġlarda biter yapraġı kendeneye beñzer enbec enbec 

murabbāsıdur ammā enbec dimek (7) daħı muŧlaķ murabbā dimekdür enbūbu'r-rāǾı 

baǾżılar çūbān ŧayaġı ve baǾżılar çoban düdügi (8) otıdur dirler ammā ĥayyü'l-Ǿālem 

nevǾidür daħı dirler ķul mesįĥ aśaĥĥı ĥayyü'l-Ǿālem olmaķdur (9) enbāles ism-i rūmįdür 

baġ aśması maǾnāsına ve Yūnānįde daħı böyledür enbālesebūķurs (10) ism-i Yūnānįdür 

baġ şarābı dimekdür inbālaġriyā Yūnānįdür yabān aśması dimekdür (11) enbāleslūķa 

ism-i Yūnānįdür baġ śarmaşıġı maǾnāsınadur el-intibāh uyanmaķ el-intiħāb (12) 

üyürtülemek ve iħtiyār itmek el-intizāǾ çıķmaķ ve çekilmek el-intizāl aşaġa itmek (13) 

el-intişāǿ mest ve lā-yaǾķıl olmaķ el-intişār ŧaġılmaķ ve perākende olmaķ ve göz 

śonradan (14) böyük olmaķ intişārü'l-ķażįb źeker dāǿim ve ķāǿim olmasıdur intiśābü'l-

nefes đįķ-ı nefesüñ (15) bir nevǾidür rıbū daħı dirler el-intiśāb dikilmek ve ayaķ üstine 

ŧurmaķ el-intižār (16) gözetmek teraķķup gibi el-intifāħ şişmek el-intiķāl bir yirden bir 

yire gitmek (17) el-intikās baş aşaġa eyilmek el-intikāf yüzün dönmek aǾrāż gibi el-

intinān ķoķmaķ (18) el-intihāǿ nihāyet bulmaķ el-intihās öñ dişleri-y-le ıśırmaķ el-intihāż 

şurūǾ itmek el-intihāk (19) tenāvül itmek el-ünŝā bi'ż-żammi dişi ki müźekkerüñ 

ħilāfidür cemǾi kesre-y-ile ināŝ gelür el-ināŝe (20) bi'l-kesri ve ünūŝe bi'ż-żammi dişilik 

ki żıdd-ı zükūretdür el-inbiŝāŝ ŧaġılmaķ ve perākende olmaķ (21) el-incāǿ ħalāś itmek el-

incāz ħāżır itmek ve vaǾdi yirine getürmek el-encel bi'l-fetĥi böyük (22) gözlü el-incilāǾ 

açılmaķ el-incimād ŧoñmaķ el-enaĥ ve'l-enūĥ ve'l-enįĥ ħasta inleyü (23) śamarmaķ el-

inħidār aşaġa inmek ve aǾżā şişmek yuķālu inħadara cildühǖ ey tavarrama (24) ve'n-

ħadara min rāsihu ey sāle ilā esfelehu el-inĥirāf bir cānibe eglemek ve ĥālinden dönmek 

(25) ve ziyāde olmaķ el-ancubār Türkįce ekelek dirler bir otdur bögürtlen nevǾidür dirler 

kökinüñ (26) ķabuġı ġāyet ķırmızı olur mumları anuñla boyarlar el-encel ħatmi didükleri 

(27) bir otdur encįde yabān pırasası farasyūn daħı dirler el-ancudān ķasna aġacı dirler 
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17a 

(1) maĥrūŝ bunuñ kökidür ve ĥıltįt bunuñ żamġıdur ammā ĥıltįt-i müntin didükleri żamġ 

(2) ancud-i müntin dirler ancudān-ı rūmį didükleri sasālyūsdur ki tuħmına kāşem dirler 

encesā (3) eşek marulıdur encūsā ve sencār ve ebū halsā daħı dirler encūc Ǿūd (4) 

aġacıdur ki buħūr iderler encere ıśırġan dikeni didükleri otdur el-inĥiśār (5) münĥaśır 

olmaķ ve saķlanmaķ el-inĥiśāś ķıl ve tüy dökilmek tenāŝürü'ş-şaǾr gibi el-inĥiśām (6) 

śınmaķ inkisār gibi el-inĥiŧāŧ yüksekden aşaġa inmek ve kesilmek inķiŧāǾ gibi el-inħirāķ 

(7) yarılmaķ inşiķāķ gibi el-inħisār ziyān itmek ve eksilmek el-inħifāż aşaġa olma (8) ve 

alçaķ olmaķ el-inħifāǾ sarķuķ ve sülpük olmaķ istirħāǿ gibi el-inħināķ boġılmaķ (9) 

anħafŧįnā ism-i Yūnānįdür mıśır dikeni çiçegidür ki gül-nār dirler ķatmer enār çiçegidür 

enār (10) virmez el-indilāǾ ħurūc itmek yuķālu indelaǾ baŧnü'r-racül izā ħarace emǾāǿüh 

el-indimāl (11) yaranuñ aġzı bitmek ve oñılmaķ el-enzaǾ ķıllu kimesne keŝįru'ş-şaǾr gibi 

el-anzurūt bi'l-fetĥi (12) ve żammu'z-zāǿ ve'r-rāǿ bir dikenlü aġacuñ żamġıdur levni ķızıl 

ve aķ olur Türkįde güz (13) otı dirler el-insān benį ādem ve göz ķarasında görinen 

timŝāle insānü'l-Ǿayn dirler (14) el-anāsiyāǿ bi'l-fetĥi mürekkeb bir devāya dirler lüġat-i 

süryānįden muǾarrebdür maǾna-yı şeyǿi munķıź mine'l-emrāż (15) dimek olur el-inşāǿ 

ibtidā itmek el-inşirāc yarılmaķ ve giñ olmaķ el-inşiǾāb (16) ŧaġılmaķ teferruķ gibi el-

inşivāǿ püryān olmaķ yuķālu inşave'l-laĥmü ey ŧubiħa bilā māǿ (17) el-inśibāġ boyanmaķ 

el-inżāĥ bir nesneyi muharren bişürmek el-inŧibāķ munŧabıķ ve müştemil (18) ve 

muvāfıķ olmaķ anāġālis ism-i Yūnānįdür Türkįde gözendeki otı ve sülüñ otı daħı dirler 

(19) el-anbarbāris Türkįde ķaramuķ ve ķadın ŧuzlıġı dirler anķūn ķoķusı yaramaz güldür 

ǾArabįde (20) verd-i müntin dirler anįsūn Türkįde anason tuħmı dirler enfü'l-Ǿacl 

Türkįde buzaġu burnı dirler (21) el-enfāķ zeytūn ķoruķ iken çıķarduķları ŧatlu yaġdur 

anŧūnyā ism-i rūmį acu maruldur (22) ki hindibā-yı şāmį dirler Ǿanzurūt göz otı ve şāǿike 

dikeni küspesi dirler (23) antule-i sevdā cedvārdur māferfįn daħı dirler analıķı ism-i 

Yūnānįdür Türkįde ıśırġan (24) dikenidür ǾArabįde encere dirler el-enfeĥa bi-kesri'l-

hemzeti ve fetĥi'l-hemze el-muħaffefe ķuzunuñ ve oġlaġuñ (25) ķursaġı içinde 

mütevellid olan leben-i cāmide dirler cemǾi anāfiĥ gelür peynir mayası (26) daħı dirler 

enfeĥatü'l-erneb ŧavşan māyesidür anķarudyā ism-i Yūnānįdür balādur didükleri (27) şey 
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ki meşhūrdur anāġūras ism-i rūmįdür Türkįde keçi güvesi ve ķoķar harnūb dirler 

ǾArabįde 

17b 

(1) ĥarnūbu'l-ħınzįr ve ĥarnūb-i müntin ve ĥabbü'l-kilį daħı dirler bunuñ hableründen bir 

dānesin (2) bir Ǿavrat yutsa bir yıl yüklü olmaya eger iki dānesin yutsa iki yıl yüklü 

olmaya kök (3) yāķut renginde olur bögrülce gibi bir dāne olur aġacı ġāyet yaramaz 

ķoķar entįs yabān mercümegi (4) didükleri şeyǿdür enfrā ism-i Yūnānįdür Türkįde yavaş 

otı dirler eŝrūn daħı (5) dirler böyük aġacdur yapraġı bādeme beñzer enderūśārūn ekin 

arasında çoķ biter üzerinde (6) yemişi keçi boynuzuna beñzer içinde mercimege beñzer 

ķızılca yemişler olur anderūŧāķıs ism-i Yūnānįdür (7) noħūduñ berr nevǾįdür aślā yapraġı 

olmaz anbaŧrūn ism-i Yūnānįdür yaban pıraśasınuñ bir nevǾidür (8) ŧağlarda biter 

yapraġı kendeneye beñzer anaķrāķūn devā-i Fārisįdür marįĥa ve ĥaramį daħı dirler (9) 

andarāsyūn ism-i Yūnānįdür rāziyāneye beñzer yarabŧūr daħı dirler anāgįrā gözendeki otı 

(10) dirler anāġālis daħı dirler el-anŧarūn bi'l-fetĥi andūz didükleri ot ki rāsen (11) daħı 

dirler el-inŧıfāǿ söyinmek el-inŧimās maĥv olmaķ ve belürsüz olmaķ el-enām bi'l-fetĥi 

(12) cemǾi neǾam bi-fetĥateyn ki dört ayaķlu ĥayvānlara dirler el-enf bi'l-fetĥ burun 

cemǾi ānāf ve ünf (13) bi'l-medd fįhimā ve ünūf gelür bi'ż-żammi el-enāfį bi'l-fetĥi 

böyük burunlu Ǿažįmü'l-enf gibi el-infitāt (14) śınmaķ ve pāre pāre olmaķ el-infitāĥ 

açılmaķ el-infitār süst ve żaǾįf olmaķ (15) el-infirār ürkmek ve ŧaġılmaķ perākende 

olmaķ el-infisād fāsid olmaķ el-infiśāl (16) ayrılmaķ ve kesilmek inķıŧāǾ gibi el-infikāk 

ayrılmaķ el-anaķ bi-fetĥi'l-hemzeti ve'l-ķāf bir alaca ķuşuñ (17) adıdur el-unaķ bi'ż-

żammi ķartal ķuşı el-inķāǿ pāk itmek el-inķırāż soñı kesilmek (18) yuķālu inķarāża 

ensābe ey inķataǾa el-inķısām baħş olmaķ el-inķışār bir nesnenüñ ķabı śoyılmaķ (19) el-

inķıyād mutįǾ olmaķ inķılāb-ı raĥm raĥm kendü ĥālinden dönmekdür el-ānuk bi'l-medd 

ve żammü'l-nūn (20) ve kesrihā ķurşun el-enkeb bi'l-fetĥi kitfinde zaĥmeti olduġı-çün 

egilüp yürüyen el-inkisār (21) śınmaķ el-inkisāl ķāhil olmaķ el-enkelįs bi'l-fetĥi ve'l-kesri 

yılana beñzer bir balıķdur mār-māhį dirler (22) el-enkaǾ şol ķızıl beñizlü kimesne ki 

burnı ķavlar ola el-enām bi'l-fetĥi ādem oġlanı el-anmaż (23) ķaşınuñ ķılları az olan kişi 



115 
 

el-enmele bi-fetĥi'l-hemzeti ve'l-mįm ve żammühümā barmaķ başı ruǿūsü'l-aśābiǾ (24) 

gibi cemǾi anāmil gelür el-enūķ bi'l-fetĥi ķartal didükleri ķuş raħme gibi el-anūk aĥmaķ 

(25) cemǾi nǖkį gelür el-unuve ħasta śolumaķ ve iñlemek el-ene bi't-taĥrįk miŝlühü el-

inhibāŧ aşaġa inmek (26) el-inhirāǾ kesilmek ve śınmaķ inķıtāǾ ve inkisār gibi el-inhizāl 

arķılmaķ el-inhiżām ŧaǾām ĥażm olmaķ (27) el-enyāb bi'l-fetĥi dört sivri dişlerdür ki 

ikisi aşaġı ve ikisi yuķarıda olur müfredi nābdür 

18a 

(1) el-eniyye bi'l-fetĥi enenüñ cemǾidür ana zarfe dirler el-enįŝ bi'l-fetĥi yumuşaķ demür 

el-enįsen bir ķuşdur ki (2) śulu ve aġaclu yirlerde olur āvāzı ġāyet ħūbdur el-enyaż ħām 

olmaķduķ çiğ (3) nesne ve müteġayyir olmaķ el-enįn iñildemek ve Ǿınde'l-baǾż āh dimek 

(4) faślu'l-elif ve'l-vāv el-evc ( 5) bi'l-fetĥi her nesnenüñ yuķarısı Ǿuluv gibi el-evtāǾ 

helāk itmek evcāǾu'l-mafāśıl (6) bendügşālar aġrısudur el-evraķ sivri ve uzun dişlü 

ŧavįlü'l-esnān gibi el-evsāǿ (7) baş ķılın ķazımaķ el-evsaŧ orta ve Ǿadl el-ūķıyye bi-

żammü'l-hemzeti ve teşdįdi'l-yāǿ oķķa (8) didükleri nesne her yirde bir dürlü olur Ǿınde 

ehl-i rūm dört yüz dirhem lākin Ǿınde ehl-i şerǾ (9) ķırķ dirhemdür ve baǾżılar yedi 

misķāl ve baǾżılar ŧoķuz misķāldür dirler ve Ǿınde'l-ĥukemāǿ (10) on iki dirhemdür 

cemǾi avāķį gelür bi-teşdįdü'l-yāǿ ve taħfįf ve yāyi ĥaźf idüp (11) avāķ daħı dirler el-

ivezze bi-kesri'l-hemzeti ve fetĥi'l-vāv meǾa ez-zāǿi'l müşeddede ördek didükleri (12) 

ķuş cemǾi evezz gelür el-evŧab uzun emceklü el-evŧaf uzun kirpüklü ķaşı ķıllu (13) el-

evfer ziyāde çoķ ekŝer gibi el-evlaķ delülik cünūn gibi el-evvel bi-teşdįdü'l-vāv el-

meftūĥat (14) her nesnenüñ öñi cemǾi evāil gelür el-evānį cemǾi inā ve hiye cemǾu'l-

keŝret ve cemǾu'l-ķıllet āniye (15) el-ivśād örtmek el-üvām bi'ż-żammi śusuzlıķ ve 

ĥarāret el-evān bi'l-fetĥi vaķt-i ĥuseyn maǾnāsına (16) cemǾi āvine gelür azminenüñ gibi 

el-aķaś bi'l-fetĥi ķıśa boyunlu kişi evehlālķuśŧ ism-i Yūnānįdür (17) ehle'l-ķusŧā daħı 

dirler reyāĥįn nevǾidür ammā ĥādd-i rāyiĥadür evremālį ism-i Yūnānįdür (18) evmālį 

daħı dirler dāvud peyġamber balıdur tedmerū daħı dirler bir aġac budaġından alurlar 

(19) ŧaǾamda ŧatlu ve ķoyulıķda Ǿasel gibi olur evmādā eşek ħıyarınuñ Ǿuśāresidür 

Ǿuśāre-i ķıŝŝaǿü'l-ĥımār (20) gibi evdāsālyūn Yūnānįdür yaban kerefsi maǾnāsına 



116 
 

evķaŧāryūn ism-i Yūnānįdür (21) Türkįde ķuzı butraġı dirler ġafes daħı dirler evnaŧūlyūn 

ism-i Yūnānįdür yaban ķabāġı (22) dirler ķabāġa beñzer bir otdur evnūŧaylūn daħı dirler 

evķįmen Yūnānįdür ŧaġ reyhānı (23) dimekdür bādrūc daħı dirler evnūmālį Yūnānįdür 

şarābü'l-Ǿasel dimekdür Türkįde büzün (24) dirler evrāķu'ź-źeheb altun varaķıdur evez 

muşmula ve kökem gibi bir yemişdür Türkįde üvez (25) dirler ǾArabįde nebķa-i rūmį 

dirler evferāciyye güzilmek otı dirler Saķız cezįresinde çoķ (26) biter bir otdur evāfeynūs 

Yūnānįdür belbūse beñzer bir otdur anūbarūħįş uvacuķ mercümek (27) yapraġına beñzer 

ķızıl çiçegi olur bir otdur avnūmā Yūnānįdür ekelek 

18b 

(1) nevǾindendür oġlan düşürden dirler bir otdur ǾArabįde musķıŧü'l-ecinne dirler 

evyaflaśan (2) at dili dirler bir otdur yapraġı mersįn gibi olur evķaymūndās Yūnānįdür 

bādrūce beñzer (3) tuħmı çörek otı tuħmına beñzer aħyūn ve felāŧāryūn daħı dirler 

evzūnfecū bu ota ekin (4) boġan dirler ayruķ gibi bir otdur ŧarāŝįŝ nevǾindendür hālūkį 

daħı dirler lāvan daħı (5) dirler evelźā ĥubūbatdan bir nevǾdür kįneb daħı dirler evzūr 

Yūnānįye lisānı üzere śu (6) dimekdür evniyā Yūnānįdür śu teresi yapraġına beñzer bir 

dürlü gelincük çiçegi otıdur evrām-ı ĥār-kebed (7) cigerüñ ıssı şişleridür evrāmü'l-lisān 

dil şişleridür evrāmü'l-üźün ķulaķda (8) ve ķulaķ dibinde žuĥūr iden şişler faślu'l-elif 

ve'l-hāǿ (9) el-ihbāŧ aşaġa indürmek el-ehemm öñ dişi gedik el-ihtiyāf śuśamaķ yuķālu 

(10) ihtāfe fulān ey Ǿaŧeşe el-ihtimām iķdām itmek ve ķaśd itmek el-ehdeb uzun (11) 

kirpüklü ve çoķ kirpüklü kimesne el-ehdel bi'l-fetĥi śarķuķ ŧudaķlu el-ehret bi-sükūni'l-

hāǿ (12) böyük aġızlu el-ihrāķ aķıtmaķ isāle gibi el-ehżam ince billü el-ihlāk (13) helāk 

itmek ehlįlec-i aśfer śarı helįle didükleri yemişdür ehlįlec-i esved ķara helįle (14) dirler 

hindįdür el-ehemm ziyāde gereklü nesne ehlįlec-i murabbā kābelį murabbāsıdur el-ihnāǿ 

ŧaǾamı hażm (15) idüp siñürmek el-ihmāl terk itmek el-ihmām ġam-nāk olmaķ ve 

mühimm itmek el-ihāne cevr ve ĥaķāret (16) itmek el-ehvec uzun aĥmaķ ādem el-ehven 

āsān ve żaǾįf el-ehyef ince ķarınlu ve (17) boş bögürlü el-ehyūn örümcek Ǿankebūt gibi 

faślu'l-elif (18) ve'l-yāǿ el-įtidām itmek ile ķatuķ yimek el-įtisāb menǾ itmek el-įtimār 

mutābaǾat ve müşāvere (19) itmek el-įtān Ǿavrat oġlanını başı aşaġı ŧoġurmaķ el-įcāb 
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vācib itmek ve vācib olmaķ (20) el-įcār devā içürmek yuķālu evcera'd-devāǿ ey saķāhu 

el-įcāz muĥtaśar itmek (21) el-įcās göñlüne ķorķu bıraķmaķ el-įcāǾ acıķmaķ el-ıyārac 

bi'l-kesri ve fetĥi'r-rāǿ maǾcūn-ı müshil (22) ıyārac muārrab ayā tefsįruhu'd-devāǿü'l-

ilāhį el-eyyid bi'l-fetĥi ķuvvet ve minhu źü'l-ayadi ey (23) el-ķuvvet el-įdām ıślāĥ itmek 

ve muvāfıķ ķılmaķ el-ayar bi'l-fetĥi źeker cemǾi ayar ve ayār bi'l-medd (24) fįhimā ve 

ayur gelür bi'ż-żammi ve şol kimse ki źekeri böyük ola ayārį dirler el-įdaǾ (25) zaǾferān 

ve iki ķardaş ķanı ki meşhūrdur dammü'l-aħaveyn daħı dirler aydįķūn Yūnānįdür (26) 

hind ķamışı dimekdür el-eys bi'l-fetĥi Ǿažįmü'l-cism bir balıķdur ki deñiz canavalarları 

andan ħavf (27) iderler ve daħı yūnus balıġına dirler el-iyās ümįźsüz olmaķ iyāse gibi el-

iyāse nevmid 

19a 

(1) olmaķ el-eyser śol cānibki eymenüñ ħilāfıdur yesrį ve yesār daħı dirler cemǾi eyāsir 

gelür (2) el-įż rucūǿ itmek ve daǾvet itmek el-įżāĥ āşkāre eylemek el-įŧal boş bögürlü 

cemǾi (3) ayāŧıl gelür el-įǾād ķorķutmaķ taħvįf gibi ve daħı vaǾde eylemek el-įķāǾ oġlan 

böyümek (4) el-įķād od yaķmaķ el-įķāž uyandurmaķ įrisā Yūnānįdür Türkįde kök süsen 

köki (5) ve benefşe köki daħı dirler ayāric-i feyķarā Yūnānįdür acı ayāric dimekdür 

ayāric-i rūfes ayāric-i rūfes (6) dimek Yūnānįde devāǿü'l-lühį dimekdür ayārātūŧānį 

Yūnānįdür Türkįde ķutluca (7) ot dirler arisŧārįyūn daħı dirler el-eyker bi'l-fetĥi ekįr 

didükleri kökdür ki vec daħı (8) dirler el-eyl bi'l-medd yoġurt leben ħāŝįr gibi cemǾi üyl 

gelür żamme-y-ile el-üyyel bi-żammi'l-hemzeti ve kesrihā (9) ve fetĥi'l-yāǿi'l-müşedede 

şol kiçirek geyik ki ŧaġ keçisi daħı dirler cemǾi eyāyil gelür el-įlāc (10) idħāl itmek 

yuķālu evlece ey edħale el-įlām acıdmaķ ve zaĥmet virmek įlāves (11) Yūnānįdür 

Türkįde baġırsaķ dolaşması ķulıncı dirler įmārūķālūs Yūnānįdür Türkįde göz çigdemi 

(12) dirler el-eym bi'l-fetĥi ve sükūnü'l-yāǿi'l-muħafefe yılan ĥayye gibi cemǾi eyūm 

gelür el-iyām bi'l-kesri (13) tütün duħān gibi cemǾi üyüm gelür bi-żāmmi'l-hemzeti ve'l-

yāǿ el-eymen bi-fetĥi'l-hemzeti ve'l-mįm śāġ cānib ki (14) eyserüñ ħilāfįdür el-įnāŝ 

ķızdurmaķ el-įhāǿ yırtmaķ ħarķ gibi ve żaǾįf itmek yuķālu (15) evhāh ey ażǾafehu el-

įhān at ķırķmaķ el-eyhüķān bi'l-fetĥi ve żammü'l-hāǿ maǾdenūs otı ve (16) śu teresi 
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didükleri ot ki ceyr daħı dirler el-įhān süst ve żaǿįf itmek yuķālu (17) evhene ve minh 

ķavlehu taǾālā inne evhenü'l-buyūt lebeytü'l-Ǿankebūt el-įhem śaġır aśam gibi (18) 

luġatü'l-Fārisįyyeteden istiħrāc olınan esmā-i cāmide ve esmā-i müşteķķadür (19) faślu'l-

elifü'l-memdūde āb-püşt (20) menįdürki belden gelür bir śudur āb-dān ķavuķ meŝāne 

maǾnāśına āb-dendān zebūn ve żāǾįf ve ǿāciz (21) maǾnāsına ābkāme bir ekşi śudur ki 

arpa unundan ve küfli etmekden iderler ve turşı śuyı ve tarħāna aşı (22) āblūc nebāt 

şekeri ābile ķabarcuķ ve çiçek ki ādemüñ aǾżāsında çıķar ābile-i çeşm (23) göz 

ķuyruġında çıķan çibāndur ki it dirsegi dirler āb-ı neşāŧ meźį didükleri (24) śudur ki 

menįye beñzer keremiyyet zamānında gelür ammā menį degildür ābįşem göñül ki ħām 

ibrişim andan (25) olur āteş-i pārisi ŧatlu uyuz ve od göynügi didükleri maraż ve 

ķabarcuķ (26) didükleri Ǿılletdür eyyām-ı vebāde hāśıl olur āc ılġun aġacı aźergūn (27) 

śarı gül ve marśıma didükleri yapraķ aźeryūn miŝlühü ve gül-i ķaĥbe ve mersįn ve gül 

ħatmi 

19b 

(1) ardāv bir canavardur ki ādem śūretindedür gövdesi ādemün gövdesi gibi lakin heb 

ķıldur (2) ve uzun ayaķları vardur her kişinüñ adını bilür ve söz söyler ammā işi ādemüñ 

Ǿaksine (3) işler ārd-bįz elekdür ki anuñ-la edviye-i elerler ārde degirmendür ārd-hāle 

bulamaç didükleri (4) aş ārdįne un aşı ārest śafın āvamcası ārūġ geğirmek āreş ardıc 

aġacı (5) āray fetĥ-i rā-y-ıla diş dibi azād-mįve ĥalviyyātdandur aślı bādem içi ile ve 

noħūd ki muķaşşer ola (6) yaǾni ķabı çıķmış ola anuñla bişe ajeħ zā-i Ǿacemį ile sigildür 

ki aǾżāda çıķar bir Ǿılletdür ǾArabca (7) ŝüǿlūl dirler ejde göz ŧonuķ olmaķ ejdef alıc 

yemişi ve aġacına da dirler az-merde (8) ĥarįś ādem ajeng yüzde ve elinde olan buruşuķ 

pįrlikden yāħūd ġażabdan olur azū (9) böyük dişdür ki Türkįde daħı azu diş dirler aze 

alçı didükleri kireç aje ħamįr olmış kireç (10) azįc göz çapaġıdur ki gözüñ çirkidür ās 

yumuşaķ nerm maǾnāsına ve ķāķūm didükleri (11) canavar eşbel ħavyār ki baluķ 

yumurŧasıdur aşbaġūl būy otıdur ki meşhūrdur baǾżı nüsħada (12) aşbaġūr vāķıǾ 

olmışdur āşufte delü ve serāsįme ve Ǿaķlı żāyiǾ olmış kişi āşka (13) ançaķraķ āśıya ĥarįre 

ki ħurma-y-ıla bişmiş otdur ǾArabįdür aġraperyūn yaǾni ķurluġan Ǿılletidür ki (14) 
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dırnāķda olur āftābperest güniñ çiçegidür gün ile bile devr ider ve bir kelerüñ (15) 

ismidür āfet-i dįvā ūĥūķ didükleri marażdur ki ādeme Ǿārıż olur eknec munbār 

ŧoldurması (16) elūh ŧavşancıl didükleri böyük ķuş ki ǾArabca Ǿuķķāb dirler āmās şişdür 

ki gövdede (17) olur ǾArabca verem dirler emle emlec didükleri yemişdür ki 

edviyedendür meşhūr darudur (18) everde bir Ǿılletdür ki dırnakda olur ever ardıc aġacı 

dirler bir aġacdur yāħud serv (19) aġacıdur ve śūret ŧarusı didükleri ŧarudur cādres 

maǾnāsına ebzār (20) yaǾni aşa ķoduķları ot āvįşen güyegi otı eŧibbā ķatında saǾter 

dimekle meşhūrdur āhāne (21) baş depesi ve ŧaġ başı ve eñŝe çuķurı ve ķafa ķıĥfı 

maǾnāsına ehyāne-i ser el-Ǿažmü'ź-źey (22) fevķu'd-dimāġ mine'l-cumcume Türkįde baş 

depesi dirler āhek alçı ve kireçdür ki ǾArabca nevre dirler (23) āhen demür ahen-ner 

polād yaǿnį cevher-dār demür āhen-sāy demür igesi āhen-keş miķnāŧįsdur ki (24) demüri 

cezb ider āhū-berre giyik buzaġısıdur ahyāne baş canaġı ve ķafa çuķurı ve eñse (25) ve 

depe ve yelimķara eyjek aġac ķurdı ebreh ebabįl ķuşı ebermaderān bir ĥalvādur ebrek 

(26) sünger sefence maǾnāsına eberkākiyā örümcek evi ebrū ķāş ĥācib maǾnāsına ibrişįm 

(27) maǾrūfdur Türkįde daħı istiǾmāl olınur ābkāme tarħāna didükleri çorbadur atāle 

bulamac 

20a 

(1) aşıdur aħker od közidür ki yanmış kömürdür Türkįde ķor dirler aħkel buġday ķılçıġı 

(2) ve buġday başı ve uzun başlu ǾArabįdür aħgūş tamām olmamış ve çig yaǾni 

bişmemiş (3) ādereng renc ve zaĥmet aĥkūk ħurma ķoruġı edįm sahtiyān ve balġārį 

ǾArabįdür erbiyān (4) aħŧubāŧ balıġı erāstek ķarlaġuç ķuşı ercuvān delüce keçi boynuzı 

ve anuñ çiçegi arde ŧāħūn yaǾni degirmen erzen ŧaru didükleri dānedür ki ǾArabca daħan 

dirler arastū (5) ķarlaġac perestū maǾnāsına erşek bir otdur uyħu otı dirler arġūvān bir 

maǾrūf çiçekdür (6) ki bir meşhūr rengi aña nisbet idüp arġūvānį dirler arvan śafrası 

ġālib olan kimesne azaħş (7) yıldırım (8) ejdef alıc yemişi ve anuñ aġacı ve ŧavşancıl 

ajenc göz ķabaġı ve demügü eze alcı (9) esb at didükleri ĥayvān esternek yebruĥu'ś-

śanem dirler bir ot kökidür ki ādem śūretinde (10) olur ester ķatır didükleri hayvān esel 

sazlıķ otı yaǾni ķoġalıķ dirler bir (11) otdur śulu yirlerde biter espaġūl būy otıdur esġūr 
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porśuķ didükleri canavar (12) eşk gözyaşıdur efrence ol darudur ki şeb ile iderler ve göze 

ķoyarlar (13) efgār kāf-ı Ǿacemį ile kötürüm ve yaralu kimesne ugrā erişte aşı ki undan 

iderler egāriş (14) ŧomalan mantarı elbāne sarķūn aġacı ve ılġun aġacı ve sögüd aġacı 

elķūne maĥbūb (15) güzel renk ve al ķırmızı renk elmās meşhūr ķıymetlü ŧaşdur elnecūc 

Ǿūd aġacıdur ki buħūr (16) iderler elvā śabr didükleri ki acı olur anāġālis bir otdur ki 

yapraķları uvacuķ olur (17) ve çiçegi ķızıldur śarı daħı olur enar nār didükleri yemiş 

ǾArabįde rummān dirler enber (18) kelbeten ve ķısac ki ǾArabca kellūb dirler enberūd bi-

maǾnį amrūd anbarbāris ķadın ŧuzlıġı ve (19) ķaramuķ daħı dirler encįre ısırġan didükleri 

otdur encūġ enceķur ve uçuķ ki ǾArabca (20) śarǾ dirler encįr maǾrūf yemişdür ǾArabca 

tįn dirler endūze gök benefşe ve andız otı (21) böyük ve uzun yapraķları olur enfest 

örümcek aġı ve śuda biten ot ve yaş (22) yoncadur ki biçerler enefridyā süsen-i hindįdür 

ki Ǿınde'l-eŧibbāǿ maǾrūfdur engebįn bal (23) Ǿasel gibi enkebįt bestel ve aķ ĥālva 

engudān bir ot adıdur ki ǾArabįśi encedān dirler (24) engerįzį tarħūn didükleri ot 

encedānek aġır ķoķar bir śamġdur ŧabįbler ķatında (25) ĥıltįt dirler Türkįde ķaśna dirler 

ve daħı terengebįndür ki baśra balı da dirler engūr üzüm (26) Ǿıneb maǾnāsına engiştāl 

żaǾįf mizāc olan kimse ki dāǿįm śayru gibidür engüşt (27) kāf-ı Ǿacemįnüñ żammesi-y-

ile barmaķdur eśbaǾ maǾnāsına anįsūn bir maǾrūf otdur evgir kāf-ı Ǿacemįnüñ 

20b 

(1) kesresi-y-ile ħurma didükleri yemişdür evle canūr ve ķabarcuķ ki aǾżāda (2) çıķar 

āhuvān giyik buzaġısı ayāre ayāric didükleri müshil maǾcūndur (3) faślu'l-elif el-

meksūret (4) ibrede śabāĥ śavuġı ve bir Ǿılletdür ki bil śavuķlıġı dirler icl boyun aġrısı 

irvet aluc yemişi (5) ve ala ŧavşancıl izgįl döngel yemişi isperek śarı aġacdur ki anuñ ile 

śarı (6) boyarlar ispendān yüzerlik tuħmı ve ĥabbü'r-reşād ispist yonca didükleri ot 

isbeġūl (7) bežr-i ķuŧūna ķarnı yaruķ daħı dirler ispįdbā bozca şorba ve otlu şorba ve 

ısbanāķ (8) aşıdur taǾrįb idüp isfįdbāc dirler ispiyūs baġa yapraġı ve bežr-i ķuŧūnā 

isterven (9) Ǿavrat ki ķıśır ola ŧoġurmaya isberenc sülüğen didükleri boyadur istehrūş lori 

ķuşı (10) yāħūd ķartal didükleri ķuş isferūd ve isfehrūd baġırtlaķ ķuşı didükleri (11) 

ķuşdur ki ǾArabca ķaŧād dirler işħūn rįybās didükleridür ist dübür est maǾnāsına (12) ve 
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uyluķ ve omca işkem bi-maǾnį şikem yaǾnį ķarın işħavān çiçek şukūfe maǾnāsına ve 

fidān (13) maǾnāsına işkenc saǾid-i dest yaǾni el bilegi źirāǾu'l-yed maǾnāsına eşgį sirke 

iversiyā (14) Yūnān dili üzre aķ süsen dibi dimekdür faślu'l-elif (15) el-mażmūmet ürs 

çınār aġacı āvers maǾnāsına übhül dikenlü ardıc aġacınuñ (16) ķızılca yemişidür uvġ 

çürük ve ķoķar nesne üst omca başı üstād muǾallim ve ĥāźiķ (17) maǾnāsına üstüħān 

kemik ve ħurma çerkirdegi üstüħārend ķartal ķuşı ki ǾArabca raħm dirler (18) üsternek 

ŧoġurmaz Ǿavrat üsrüb ķurşun dimekdür üsgüre ķadeĥ miķdārı çanaķdur (19) üştür-pāy 

kekik otı üştürūġ bi-maǾnį üştürġāz yaǾni ķalķan dikeni (20) uştur-gāvpelenk zürāfa 

didükleri ĥayvāndur ki Türkįde ġalaŧ idüp rurnepe dirler (21) uşġār porsuķ didükleri 

ĥayvān uvşaķ daru ķısmından bir otdur göze ķorlar (22) uşgūhe ancaķraķ uşturġāz deve 

ŧabanı çiçegi yaǾni ķalķan dikeni ve encudān-ı ĥorosānį (23) ve deve dikeni dirler bir 

dikendür uşnān çoġan usne muŧlaķā yosun (24) gerek śuda gerek aġacda olsun uġre ur 

dirler bir şįşdür ādemde ve gayri ĥayvānda (25) olur aġrısı olmaz ve ħayāraķ marażı ugrā 

erişte aşı ūle ŧavşancıl ve cānvar (26) uvniyā śıķındı akşere maǾnāsına ǾArabca Ǿusāre 

dirler (27) faślu'l-bāǿ vemā bāǾde 

21a 

(1) faślu'l-bāǿ ve'l-elif el-bāǿ (2) keŝįrü'l-cimāǾ olan er el-bāh bi'l-medd ve'l-hāǿ leźźet-i 

cimāǾ ve cimāǾ maǾnāsında müstaǾmaldür (3) bunda dört vech cāǿizdür el-bābūnec 

papadya çiçegi ki maǾrūfdur otuna uķĥuvān dirler (4) el-bāsāǿ şiddet ve žaĥmet el-bāķat 

tereyaġı cemǾi bāķāt gelür el-buǿbuǿ bi'ż-żammi'l-bābeyni (5) her nesnenüñ aślı ve Ǿızzet 

ve kerem ve zeyrek žarįf kişi el-bādenc böyük ceviz-i hindįdür narcįl (6) daħı dirler el-

bāķılla bi'l-ķaŝri ve't-teşdįdi baķılla didükleri nesne ki ĥubūbatdur (7) bāķılla-i ķıbtį siyāh 

bāķılladur yaban bāķıllası daħı dirler bāzerd bir dikenlüce otuñ (8) żamġıdur Türkįce 

ŧaneçadurı dirler ǾArabįde ķınne daħı dirler bāķılla-i mıśrį Türkįde delüce (9) baķla dirler 

ǾArabįde türmüs daħı dirler el-bāķıllatü'l-yūnāniyye yigirmi dört arpa aġırına dirler (10) 

el-bāķıllatü'l-mıśrıyye ķırķ sekiz arpa aġrına dirler pāpādį Yūnānįdür Türkįde biber dirler 

(11) fülfül-i siyāh gibi el-bān sorķun aġacı el-pāpāġāl hindį bir yaşıl ķuşdur ŧūŧįya beñzer 

(12) ve ŧūŧįdan artuķ taǾallüm ķabūl ider bādrencbūye oġul otı ve ķoġan otı (13) dirler 
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bādźehr banźehir didükleri ŧaşdur bādaverd averd dikeni ve çaķır dikeni ve (14) şeyŧān 

degirmeni daħı dirler bādıncān baŧlıcān didükleri nesne bādrūc tere-i ħorosānįdür (15) 

baǾżılar yarpuz nevǾinden ŧaġ reyĥānı dirler bādşenām yüzde ķızıllıķ olmaķdur (16) 

bārūd güherçile didükleri ŧuz gibi nesnedür esyǖs daħı dirler bāŧas it (17) burnı dikeni 

bögürtlen nevǾidür Ǿalįķ daħı dirler bāresŧāryūn Yūnānįdür merdümek (18) ve burçaķ 

nevǾindendür bāǾşab nār-muşkdur nāǾşab daħı dirler bābels Yūnānįdür (19) aķ ot ve 

ħaşħāş-ı zübdį dirler bāŧātįs ism-i Yūnānįdür ķamışa beñzer bir şeydür (20) 

bāryalūmāyįn Yūnānįdür Türkįde gözlüce ot dirler bāħrūcį delüce noħud dirler bir (21) 

otdur bāmya bamya dirler Mıśırda olur ehl-i Mıśır bunuñ tuħmını et ile büşrüp yirler 

(22) ġāyet laŧįfdür bāŧāncį iki nevǾ olur bir nevǾi burçaġa beñzer köki ayruķ gibi olur 

(23) ĥubūbātdandur bir nevǾi daħı küçük elma gibi olur yapraġı ve köki ve levni zeytūne 

beñzer (24) delük delük olur yaşıl noħuda daħı beñzer bān ism-i hindįdür ki çay 

yapraġıdur (25) fūful didükleri aġacuñ yapraġıdur bādāmek Fārisįdür sögüdüñ bir 

nevǾidür (26) bārūk ķurşun üstübecidür isfįdācü'r-raśāś gibi bārenc böyük ceviz-i (27) 

hindįdür nārcįl daħı dirler el-bāliġ Ǿākįl ve bāliġ olmış oġlān 

21b 

(1) el-bāselįķ bāselįķ didükleri ŧamaruñ mevżıǾı ekĥalüñ altında ķoluñ aşaġısında ŧoġrı 

(2) çekilmişdür buna yürek ŧamarı daħı dirler bundan ķan almaķ cümle aǾżāya ve aĥşā 

her ķatına (3) ve sancularına nāfįǾdür ve bu bāselįķ ŧamarından śaġ ķoldan faśd itmek 

ciger veremlerine (4) ve ciger süddelerine ve içrüde olan perdeler şişlerine ve miǾde 

Ǿılletlerine ve źātü'l-cenbe (5) nāfiǾdür ve śol ķoldan faśd olınmaķ ŧalaķ marażlarınuñ 

cümlesine nāfiǾdür (6) el-bācāt bi'l-fetĥi dürlü dürlü ŧaǾāmlar el-bāzz ve el-bāzį bi-

taħfįfi'l-bāǿ ve teşdįdehā (7) ŧoġan didükleri ķuş bįzān ve bezāh ve bezān gelür bād-

şenām bu bir Ǿılletdür ki yüz (8) ķızarur mor rengi olur el-bāşaķ atmaca didükleri ķuş 

cemǾi bavāşıķ gelür el-bāķa (9) tere sebze cemǾi bāķāt gelür el-bebġār bi'l-fetĥi ŧūŧį 

didükleri ķuş (10) faślü'l-bāǿ ve't-tāǿ el-bett (11) bi'l-fetĥi ve teşdįdi't-tāǿ kesmek ķatǾ 

gibi el-bitaǾ bi'l-kesri ve fetĥi't-tāǿ ve sükūnehā baldan (12) yapduķları nebįźdür ki 

ħamr-ı Ǿasel dirler el-bitke bi'l-kesri kesilmiş ve üzilmiş nesne cemǾi bitek (13) gelür el-
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betǖl bi'l-fetĥi dünyādan ve erden kesilmiş ħātūn (14) faślu'l-bāǿ ve'ŝ-ŝāǿ el-beŝŝ (15) bi'l-

fetĥi ve't-teşdįd ŧaġıtmaķ ve ġam ve ġuśśa ziyāde olmaķ el-beŝeret bi'l-fetĥi uvacuķ 

sivilci (16) ve ķabarcuķ ki yüzde ve gövdede çıķar cemǾi büŝr ve beŝǖr gelür el-baŝķ 

yırtmaķ ħarķ gibi ve yarmaķ (17) ve ayurmaķ şaķķ gibi faślü'l-bāǿ ve'l-cįm (18) el-bāc 

levn ve nevǾ yuķālu bācen vāĥiden ey nevǾan vāĥiden el-bāce şorbā (19) ve ġayrı 

yiyecek aş cemǾi bācā gelür el-bacbāc semüz ve żaǾįf kimesne el-bucūd bi'ż-żammi 

doğurmaķ (20) el-buĥruc bi'ż-żammi śıġır buzagusı veled-i baķar maǾnāsına el-becāl ve 

el-becįl böyük (21) gövdelü kimesne Ǿažįmü'l-cism maǾnāsna el-bicm ılġun yemişidür 

ŝemeretü'ŧ-ŧarfā ve ŝemeretü'l-eŝel (22) daħı dirler el-becŝacāt çoban ŧayaġı dirler 

ǾArabįde Ǿaśā'r-rāǾį dirler (23) faślu'l-bāǿ ve el-ĥāǿ el-baĥĥ (24) bi-teşdįdü'l-ĥāǿ āvāzı 

dutılmaķ ve boġaz ķısılmaķ maǾnāsına maśdardur el-baĥt bi'l-fetĥi (25) ŧaǾām ve śu 

ķarışmaduķ şarāb el-büĥter bi'ż-żammi ve'l-fetĥi her nesnenüñ aślı ve daħı ķıśa boylu 

(26) ķaśįr gibi el-bāĥir ķızıl ķan ve aĥmaķ adam el-baĥr bi'l-fetĥi deñiz el-buĥrān her 

marażuñ (27) dördünci ve beşinci ve yedinci ve ŧoķuzıncı ve on birinci ve on dördinci 

gününe 

22a 

(1) buĥrān dirler el-baĥraĥ yaban śıġırınuñ yavrusı (2) faślu'l-bāǿ ve'l-ħāǿ el-bāħıĥat śavt 

śadā gibi el-baħar bi-fetĥateyni aġız ķoķusı neten-i fem (3) maǾnāsına el-baħķāǿ bi'l-fetĥi 

gözi çıķmış Ǿavrat Ǿavrāǿ gibi el-baħźāt bi'l-fetĥi semüz gövdelü (4) Ǿavrat el-baħ helāķ 

itmek el-buħūr her gökçek ķoħulu şey ki ateş üzerine ķoduķda (5) ķoħusı çıķar buħūr 

dirler buħūr-ı meryem ŧoñuz ŧopalaġı ve ŧoñuz aġırşaġı didükleri (6) nesne buħtįħ 

Fārisįden muǾarrebdür ķaynamış şarāb dimekdür buħūru'l-eķrād ehl-i (7) endülüs buña 

baryaŧūra dirler faślu'l-bāǿ (8) ve'd-dāl el-bedd bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ıraġ itmek ve 

ayurmaķ tebǾįd (9) ve tefrįķ gibi el-budāǿ bi'ż-żammi ve'l-medd her nesnenüñ evveli el-

bedāǿ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (10) gövdelü böyük Ǿavrat el-bedĥ bi'l-fetĥi urmaķ żarb gibi 

el-budūĥ bi'ż-żammi yürümek meşy (11) gibi el-bedād bi'l-fetĥi žāhir olmaķ el-beded iki 

uyluķ arası giñ ve ıraķ olmaķ (12) ve semüzlikden apşı apşı yürümek el-bedr tamām 

olmaķ ve böyük deri Ǿazįm cild gibi (13) ve ay on dört gicelik olmaķ cemǾi büdǖr gelür 
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el-bedrūh nebātātdan bir otdur (14) bādrūc daħı dirler el-bidaǾ ve'l-bidǾat yeñi eş ve 

śoñradan olmış nesne el-bedįǾ emr-i Ǿacįb (15) ve yeñiden nesne iĥdāŝ idici el-bedel bi't-

taĥrįk elde ve ayaķda olan zaĥmet (16) aġrı el-büdn bi-żammi'l-bāǿ ve'd-dāl ve bi-

teskįnihį yoġun gövdelü olmaķ el-beden bi-fetĥateyni (17) gövde cesed gibi el-büdüvv 

bi'ż-żammāt ve teşdįdi'l-vāv žāhir ve āşkāre olmaķ el-budāhet (18) bi'ż-żammi ve'l-fetĥi 

āşkāre el-bedāhet iş evveli ve işe başlamaķ el-bedret on biñ (19) dirhemdür cemǾi büdür 

gelür bedālyū Yūnānįdür ǾArabįde rāĥatü'l-esed dimekdür baǾżılar (20) maķaldür didiler 

bedāsķān bedāsgān ism-i Fārisįdür baban öldüren otı (21) dirler ǾArabįde ķātil-i ebįh ve 

keffü'l-kelb daħı dirler faślu'l-bāǿ (22) ve'ź-źāl el-beźź bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ġālib olmaķ 

el-baźaĥ yarmaķ şaķķ gibi (23) el-bāźaķ Ǿasįr-ü Ǿineb dirler ki ŧabħ ideler ŝülüŝünden 

aķalli gidince andan ķoyalar (24) faślu'l-bāǿ ve'r-rāǿ el-bürr (25) bi'ż-żammi ve't-teşdįd 

buġday ĥınŧa gibi el-bürǿ bi'ż-żammi ve Ǿınde'l-ĥıcāziyeyni bi'l-fetĥi yāre oñılmaķ (26) 

ve ħasta eyü olmaķ el-burbūr bi'ż-żammi bulġur didükleri nesne ki buġdaydan iderler 

(27) el-burcāǿ bi'ż-żammi şiddet ve meşaķķat el-bürceme bi'ż-żammi ve fetĥi'l-cįm ve'l-

mįm ve yecūzü żammü'l-cįm 

22b 

(1) ayżan barmaķ boġını Ǿukdet-i aśābiǾ ve mafśal-i ǾasābiǾ gibi cemǾi berācem gelür 

fetĥi bā ve cįm-ile (2) el-bürcįn bi'ż-żammi duşvārlıķ ve zaĥmet el-berd bi'l-fetĥi sovuķ 

el-berāĥ zevāl ve gitmek ve zehāb gibi el-berde bi'l-fetĥi ve't-taĥrįk çoķ (3) yimekden 

tuħme olmaķ el-burūdet bi'ż-żammi śovuķlıķ el-berdį envāǾ-ı nebātātdan bir otdur ki 

andan (4) ĥaśįr iderler el-birāz bi'l-kesri ādem necisi el-birs bi'l-kesri penbe ķuŧn gibi el-

berşāǿ uzun (5) boylu yoġun gövdelü aĥmaķ kimesne el-berŧįme bi'l-fetĥi müntefiħ 

olmaķ el-burǾaz bi'ż-żammi (6) buzaġu el-berįķa şol süde dirler ki üzerine biraz yaġ 

dökilmiş ola cemǾi burāk (7) gelür el-birķaş bi'l-kesri Ǿuśfūre beñzer bir ķuşdur el-burķuǾ 

bi'ż-żammi'l-ķāfi ve'l-bāǿ ve bi-fetĥatehā (8) göğüs śadr gibi el-bürme bi'ż-żammi ve 

sükūnü'r-rāǿ çölmek el-burām bi'ż-żammi kene didükleri (9) böcek ķurrād gibi el-burhān 

ĥuccet ve delįl cemǾi berāhįn gelür el-bürįd bi'ż-żammi on iki (10) mile dirler el-burādet 

bi'ż-żammi iyekden çıķan telāş el-burūd her devā ki tabįǾatı śovuķlıķ (11) üzere ola el-
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baraś bi't-taĥrįk bir meşhūr marażdur ki baǾzı kimesnelerde olur el-berdeh (12) beredeh 

Ǿılleti gözde ŧolu ķubbesi gibi bir ķaŧre beyāż vāķıǾ olmaķdur el-burġūŝ (13) bi'ż-żammi 

perde didükleri nesne cemǾi berāġįŝ gelür bermilyā ism-i Yūnānįdür Türkįde (14) 

rāziyāne tuħmı dirler berǾaşt ermeniler ħıyarı dirler temlǖ ve ķanaberį daħı dirler 

berencmişk (15) Türkįde misk otı feslegün dirler ĥabaķu'l-ķaranfili gibi berdeslām 

Türkįce ķuzı dili (16) ve siñirlü yapraķ lisānü'l-ĥamel gibi berǾuvnį ķarnıyarıķ ve baġa 

yapraġı tuħmı bezr-i ķuŧūna (17) gibi berencāsif ism-i Fārisįdür veradiķa ve ķovān çiçegi 

aġacı ve ayvaŧane dirler ķadįm (18) binālarda biter çiçegi papadya çiçegi gibidür ammā 

yapraġı afsantįne beñzer berŧānįkį mir-i Ǿāşiķān (19) baǾżılar biñ börki dirler bir ķızıl 

çiçegdür būstān-ı fürūź daħı dirler per-i siyāvuşān (20) ism-i Fārisįdür Türkįde baldırı 

ķara ve śu sünbüli daħı dirler ǾArabįde (21) kuzbaratü'l-bįr kuzbaratü'l-ķanāt ve 

caǾdetü'l-ķānā ve şaǾru'l-ġūl daħı dirler berşūm ķabuġı (22) ķalıñ ķurı ħurma dimekdür 

bürūd-i kāfur güz tūtiyāsıdur bürūd-i ĥaśrem ķorık (23) ŧūŧiyāsıdur bernūf nar aġacına 

beñzer bir aġacdur bernes bellūŧuñ bir nevǾidür (24) berķūķį zerdālüdür Yūnānįde 

berķūķıyye dirler berehfānec yarpuz nevǾindendür barvāķ (25) çereslik dirler barķāmaśrā 

ism-i Ǿıbrįdür yaban ħardalıña dirler (26) faślu'l-bāǿ ve'z-zāǿ el-bezā (27) bi'l-fetĥi göğüs 

daşrasına çıķup arķa içine gitmek ħurūc-u śadr ve duħūl-i zahr gibi 

23a 

(1) el-buzbūn bi'ż-żammi altıda bir südüs gibi el-bezaǾ bi't-taĥrįki ķurbaġa đıfdaǾ gibi el-

buzāķ bi'ż-żammi (2) tükrük el-bezlāǿ ķavį ve muĥkem ve eyü fikr rāy-i ceyyid gibi el-

bezr sebzevāt tuħmı cemǾi büzūr gelür (3) bezr-i ķutūnā Türkįde ķarnıyaruķ ve baġa 

yapraġı tuħmı dirler bezrü'l-kerefs baġçe kerefsi tuħmıdur (4) bezrü'l-kerefsü'l-cebelį 

yaban kerefsi tuħmıdur bezrü'l-ĥabāzį ebemgümeci tuħmıdur bezrü'r-raŧbe (5) beyaż 

yonca tuħmıdur bezrü'l-cercįr śu kerdemesinüñ tuħmıdur bezrü'l-maŧ yaban enarı 

tuħmıdur (6) ĥabbü'l-fulful gibi bezrü's-sezāb śadef tuħmıdur bezrü'c-cezerü'l-būsįtānį 

havıç tuħmıdur (7) bezrü'c-cezerü'l-berrį yaban havıcı tuħmıdur ki źūkū daħı dirler 

bezrü'l-ħass marul tuħmıdur bezrü'l-benc (8) bañ tuħmıdur üç nevǾi olur siyāh ve ķızıl ve 

beyāż bezrü'l-fücl turp tuħmıdur (9) bezrü'l-merv yarpuz tuħmı şeble tuħmı daħı dirler 



126 
 

bezrü'l-heveh ķuş etmegi otı tuħmıdur (10) ķudrį daħı dirler bezr-i belāskįs yüzerlik 

tuħmı envāǾındandur dirler (11) bezrü'l-ķandır kendir tuħmıdur şehdānec daħı dirler 

bezrü'l-ĥandeķūk ķara yonca ve ŧirfil tuħmıdur (12) bezrü'l-lisānü'l-ĥamel siñürlü yapraķ 

tuħmıdur bezrü'l-ĥummāż ķuzı ķulaġı tuħmıdur bezrü'l-kettān (13) kettān tuħmıdur 

bezrü'n-nemmām marśıma tuħmı ve Ǿāşıķ yapraġı tuħmıdur bezrü'd-dandü'l-esved cebel-i 

hindį dirler (14) bu ħurde siyāh tuħmdur bezrü'l-helyūn dilkü ķuyrıġı tuħmıdur bezrü'l-

Ǿuśfur Ǿuśfur çiçegi tuħmıdur ķurŧum gibi (15) bezrü'l-ekşūŝ baġ śarmaşıġı tuħmıdur 

bezrü'l-hindibāǿü'l-berrį güneyik (16) tuħmıdur bezrü'l-hindibāǿü'l-būstānį acı marul 

tuħmıdur bezrü'l-ebħara ıśırġan dikeni (17) tuħmıdur bezrü'r-rāziyānecü'r-rūmį anįsūn 

tuħmıdur bezrü'r-rāziyānec rāziyāne ve rezene tuħmıdur daħı dirler (18) bezrü'l-left 

şalġam tuħmıdur bezrü'l-fincanguşt ayıd aġacı tuħmıdur bezrü'l-kūrrāŝ pıraśa tuħmıdur 

bezrü'l-verd (19) gül tuħmıdur bezrü'r-reyĥān feslegen tuħmıdur bezrü's-salķ çükündür 

tuħmıdur bezrü'ş-şalcam şalġam toĥmıdur (20) bezrü'l-ķıŝŝā Ǿacūr tuħmıdur bezrü'l-bıŧŧįħ 

ķavun tuħmıdur bezrü'ş-şebeŝ ŧuraķ otı tuħmıdur bezrü'l-kerenb (21) laĥana tuħmı 

bezrü'l-ısfānāħ ıspanāķ tuħmıdur bezrü'l-lūf yılan bacaġı tuħmıdur bezr-ü baķlatü'l-ĥamķā 

(22) semüzlik otı tuħmıdur bezrü'r-ricle mislühǖ bezrü'l-naǾnā nāne didükleri otuñ 

tuħmıdur bezrü'l-ħaŧmi (23) ħaŧmį çiçegi tuħmıdur tuħm-ı ħayrūye gibi bezrü'l-hefrem 

emir-i Ǿāşiķān didükleri çiçek tuħmıdur (24) faślu'l-bāǿ ve's-sįn el-bess (25) bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįd yaġ-ıla unı ķaruşdurup bişürmeden yemek el-bāyes şol şiddete dirler ki (26) 

andan ĥüzün ve ġam ĥāśıl ola el-besbāse bir aġacuñ adıdur ve daħı ıssı otuñ adıdur ve 

cevz-i bevvānuñ (27) ķabuġına dirler etibbā ķatında maǾrūfdur el-büssed bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdü's-sįn ķızıl boncuķ 

23b 

(1) boncuķ ve mercān köki didükleri nesne el-büsret bi'ż-żammi ħurmā ķorıġı el-bāsūr 

maķǾadda (2) ve daħil-i enfde ĥādis olur bir Ǿılletdür ki bavāsır dirler cemǾi daħı bavāsįr 

gelür el-bisāŧ bi'l-kesri (3) döşenecek esvāb el-besķ tükürmek bezķ ve daħı uzamaķ ve 

böyümek el-besl helāķ itmek (4) ve menǾ itmek el-bustec aķ günlikdür kendir ve lubān 

daħı dirler el-besfāyec ǾArabįsi ıżrāsü'l-kelb (5) ve teşmįz ve ŝāķibü'l-ĥacer ve keŝįrü'l-
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ercel ve berbūze dirler Türkįde çiyan otı ve besbāyec daħı dirler (6) būstān-ı efrūz 

ǾArabįsi mįr-i Ǿāşıķan ve ĥamāme ve Ǿurķu'd-dįk ve kester daħı dirler Türkįde ķaŧįfe (7) 

çiçegi ve beg börki ve ħoroz ibigi ve maĥmūd çiçegi daħı dirler el-besbās ehl-i endülüs 

ve ehl-i maġrib ķatında (8) rāziyānedür el-besǾįra ķuzġun otıdur seraħs daħı dirler el-

besbįle ĥılbe ve būy otı nevǾindendür (9) el-busāķ bi'ż-żammi tükrük faślu'l-bāǿ ve'ş-şįn 

(10) el-beşāşet açıķ yüzlü ve şādumān olmaķ el-beşer bi't-taĥrįk ādem oġlanı el-beşere 

bi'l-fetĥi (11) ve'ż-żammi ve sükūnü'ş-şįn ve fetĥihā derinüñ dış yüzi cemǾi büşr ve ebşār 

gelür el-beşāǾa taǾām (12) datsuz olmaķ el-beşįǾ ve'l-beşǾ bi-kesri'ş-şįni fįhimā dadı 

yaramaz nesne el-bāşaķ atmaca didükleri (13) ķuş cemǾi bavāşıķ gelür el-beşm çoķ 

yimekden tuħme olmaķ el-başām bi'l-fetĥi gökçek ķoħulu bir (14) aġacdur ki sevāk daħı 

dirler el-bişr bi'l-kesri açuķ yüzlü el-beşme ķaraca bir tuħmdur ki göz (15) otıdur ki 

çeşmezen daħı dirler başūlyūn Yūnānįdür ki baġa yapraġı tuħmıdur ki ķarnıyaruķ (16) 

daħı dirler bişleşke çengiyāne otı canŧınāyāy-ı rūmį daħı dirler el-beşyeş ebū cehil 

ķarpuzınuñ (17) yapraġıdur varaķ-ı ĥanžal gibi faślu'l-bāǿ ve'ś-śād (18) el-baśar bi't-

taĥrįk göz nūrı ve gözüñ görmesine daħı dirler ve idrāk ve fikr cemǾi ebśār (19) gelür el-

baśret bi-sükūnü'ś-śād yumşaķ kūfege ŧaş ħacāre-i raħve maǾnāsına el-baśįr görür (20) 

maǾnāsınadur zįrā mübālaġa śįġasıdur müdrįk kimesneye daħı dirler el-buśāķ bi'ż-żammi 

(21) tükrük buśāķu'l-ķamer ve zübdü'l-ķamer ve raġvetü'l-ķamer dirler bir ŧaşdur 

buśāķu'l-insān ādem (22) tükrigüdür baśal śoġandur ki Fārisįde biyāz dirler baśalu'z-zįz 

it keseri ve gömren (23) daħı dirler baśalu'ź-źįb bu daħı it keseri soġanıdur baśalu'l-ķay 

bunuñ aślı it keseri (24) belbūse beñzer bir śoġandur baśalu'l-fār aŧa soġanıdur Ǿanśal 

gibi baśal-ı Ǿanśal aŧa soġanı (25) baśalu'l-fār gibi baśalu't-tercis nergis çiçeginüñ 

soġanıdur el-buśm bi'ż-żammi ħınśar barmaġ-ıla (26) binśār arasıdur el-buślāǿ bi'ż-

żammi pazı didükleri ot (27) faślu'l-bāǿ ve'đ-đāt el-bađāđa 

24a 

(1) deri yumuşaķ olmaķ ve nāzik olmaķ el-biżǾ bi'l-kesri avuçla on ve on iki ile (2) 

yigirmiye varınca olan aǾdāde dirler el-biżǾa cimāǾ itmek el-bażǾa (3) bi'l-fetĥi et pāresi 

ķıŧǾatün mine'l-laĥm maǾnāsına el-bāżıǾa şol baş yaruġuna dirler (4) ki derisini ve etini 
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yarup ķanatmış ola ammā çıķup aķmaya aķarsa dāmiye dirler el-bużāķ (5) tükürmek 

buzaķ gibi el-bużāķ bi'ż-żammi tükürmek faślu'l-bāǿ (6) ve'ŧ-ŧāǿ el-buŧǿ bi'ż-żammi 

eglenmek ve gįç gelmek el-beŧbāŧ bir aġacuñ adıdur (7) çobān ŧayaġı dirler Ǿaśā'r-rāǾį 

gibi el-baŧŧ bi-teşdįdü'ŧ-ŧāǿ ķaz didükleri ķuş (8) cemǾi baŧ ve baŧāt gelür el-biŧŧįħ bi'l-

kesri ķavun ve ķarpuz ikisine bile şāmildür cemǾi (9) baŧāŧįħ gelür el-buŧm bi'ż-żammi 

benevş aġacı ki yemişine ĥabbetü'l-ħażrāǿ dirler el-baŧn ķarın ki (10) ħilāf-ı žahrdür el-

biŧne bi'l-kesri ŧoķlıķ şibaǾ gibi ve tuħme olmaķ imtilā gibi el-baŧāne bi'l-fetĥi (11) böyük 

ķarınlu olmaķ el-bāŧın gözikmeyen nesne ki žāhirüñ ħilāfıdur el-bāŧįye ķab ķacaķ (12) 

inā gibi bıŧŧįħu'z-zaķį ve bıŧŧįħ-i aħżar ķarpuz didükleri yemişdür baŧrāsāliyūn (13) 

Yūnānįdür ŧaş kerefsi dimekdür baŧārıs Yūnānįdür ķuzgun otı dimekdür beŧrālāvan (14) 

Yūnānįdür neft yaġı didükleri yaġdur baŧrāħyūn Yūnānįdür dügün otı ķurbaġa (15) otı 

daħı dirler kebikec gibi el-baŧŧį ve śulb nabıż ŧamarı kāhil ve ķatı toķunmaķdur (16) 

faślu'l-bāǿ ve'ž-žāǿ el-bažr (17) bi'l-fetĥi delaķ ki Ǿavratlaruñ fercinde olur el-büžāre bi'ż-

żammi üst dudaķda zāyid (18) śarķuķ deri olmaķ ve daħı Ǿavretlerüñ ferci kenārı faślu'l-

bāǿ ve'l-Ǿayn (19) el-bāǾ iki kol uzunı ki ķulāc dirler el-bāǾŝ göndermek (20) irsāl gibi ve 

uyħudan uyarmaķ el-biǾte bi'l-kesri ķoparmaķ el-baǾc ķarında dürtmek ve ķarın (21) 

yarmaķ el-buǾdac bi'ż-żammi ķarında olan yaralar el-baǾįd ırāķ cemǾi buǾdān gelür el-

baǾr bi'l-fetĥi (22) it siñegi źübābü'l-kelb gibi el-baǾįr deve el-baǾūża bi'l-fetĥi sivrisiñek 

cemǾi baǾūż (23) gelür el-biǾāl bi'l-kesri cimāǾ itmek baǾru'ż-żabb keler necisidür 

baǾru'l-maǾz keçi tersidür baǾru'ż-żān (24) ķoyun seflidür baǾru'l-cemel deve fįġidür 

faślu'l-bāǿ ve'l-ġayn (25) el-baġte bi'l-fetĥi añsuzdanluk fecāǾet gibi el-baġāŝe bi'l-

ĥarekātü'ŝ-ŝeleŝ (26) ufacuķ kiçirek ķuşlar cemǾi buġŝān gelür el-baġl ķatır cemǾi biġāl 

gelür dişisine baġle (27) dirler el-baġį azġunlıķ itmek ve yara şişmek 

24b 

(1) faślu'l-bāǿ ve'l-ķāf el-baķāǿ devam ve ŝebāt el-baķķa bi'l-fetĥi ve't-teşdįdü'l-ķāf böyük 

(2) sivrisiñek baǾūż-ı kebįr maǾnāsına cemǾi büvve gelür el-baķar bi't-taĥrįk sıġır 

didükleri (3) canavār cemǾi buķūr ve baķarāt gelür el-baķl tere ve sebze nevǾinden 

cümlesine ıŧlāķ olınur (4) lākin baǾżı maĥalde eŧāyib-i buķūl murād olur ki nās anı ekl 
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ider naǾnā gibi ve kerefs (5) gibi baķla-i yemāniye iki nevǾ olur birisinüñ sāķı ve 

budaķları ve yapraķları cemįǾan (6) ķızıldur ve bir nevǾinüñ sāķı ve budaġı ve yapraġı 

yeşil olur el-beķāve bi'l-fetĥi baķmaķ nažar (7) gibi el-bāķį āħiri olmayan el-baķķam 

baķām aġacıdur ki boyacılar istiǾmāl iderler el-baķs (8) cemşir aġacıdur el-buķm bi'ż-

żammi cevz-i māŝil aġacıdur baķlatü'l-ĥamķā ve ricle ve ferfeh ve ħurfe ǾArabįdür (9) 

Türkįde semüzlik otı ve tuħmegān dirler baķla-i yehūdiye hindibā-i berrį nevǾidür 

ķarśaǾnā daħı (10) dirler baķla-i ħorāsāniye Türkįde ve Fārisįde tere-i ħorāsānį dirler 

baķlatü'l-mübāreke semüz otıdur (11) baķlatü'l-ġazāl yarpuz-ı berrį didükleridür 

baķlatü'l-melik şāhteredür baķlatü'l-utruciyye (12) oġıl otı ve ķovan otı didükleridür 

bādrencbūye gibi baķlatü'l-bāride sarmaşıķ leblāb gibi (13) baķlatü'l-enśār lahanadur 

kerenb ve kelem gibi baķlatü'ż-żab oġul otı ve ķovan otınuñ bir nevǾidür (14) baķlatü'l-

ħaŧāŧįf zerdeçāvdur Ǿurūk-ı śufr gibi baķlatü'ź-źehebiyye ıspānaķdur baǾżılar (15) ķaŧf 

daħı dirler baķlatü'l-leyne semüz otıdur baķlatü'r-rummān endülüs vilāyetinde meşhūr 

(16) siñürlü yapraġa beñzer faślu'l-bāǿ ve'l-kāf (17) el-bükāǿ bi'ż-żammi ve'l-fetĥi ve'l-

meddi ve'l-ķaśr aġlamaķ el-bekyeke depretmek taĥrįk gibi el-bikr bi'l-kesri (18) genc 

sıġır ve er görmedük ķız cemǾi ebkār gelür el-bekāret ķızlıķ ki ķızlarda olur el-bākūrat 

(19) turfanda nesne cemǾi bevākir gelür el-bakl ķaruşdurmaķ ħalŧ gibi el-bakįle yaġ-ıla 

ķaruşdurılmış (20) keş el-bakį bi'l-fetĥi ve kesrü'l-kāf çoķ aġlayıcı keŝįrü'l-bukāǿ 

maǾnāsına el-bakįr ehl-i hind luġatidür (21) ħıyār-ı şenbe dimekdür faślu'l-bāǿ ve'l-lām 

(22) el-bell bi'l-fetĥi ve ve't-teşdįd yaş eylemekdür el-belāǿ imtiĥān olmaķ ve yaramaz 

nesneye giriftār (23) olmaķ cemǾi belāyā gelür el-bülbül bi'ż-żammi ve't-teşdįd meşhūr 

bir ķuşdur Ǿandelįb gibi el-belibile (24) bi'l-fetĥi vesvese eylemek ve ġam-gįn eylemek 

el-belĥāǿ ķaşları arası açuķ olan Ǿavrat (25) el-bullaħ bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-lām el-

meftūĥa hümā didükleri ķuş el-balķāǿ göñüllü aĥmaķ (26) Ǿavratı mütekebbire-i ĥamķā 

maǾnāsına el-beled bi't-taĥrįk şehir ve böyük köy cemǾi buldān gelür (27) el-beles bi't-

taĥrįk incįre beñzer bir yemişdür Yemen vilayetinde çoķ olur el-büls bi'ż-żammi 

25a 
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(1) mercümek meŝābesinde ĥubūbātdan bir ĥabbuñ adıdur baǾżılar mercümekdür dirler 

balśūś (2) bi-fetĥi'l-bāǿ ve'l-lām ķuşlardan bir ķuşuñ adıdur el-belǾ yutmaķ ve belürsüz 

itmek el-bülǾum (3) ve'l-bülǾūm bi'ż-żammi fįhimā boġazuñ ŧaǾām gidicek yolı mecrā-yı 

ŧaǾām gibi el-belġāǿ luġat-ı (4) ehl-i medįnedendür ekāriǾ maǾnāsına ki ķoyun ve keçi 

ayaġına dirler el-belāġat faśāĥat (5) yaǾni her sözi yirinde söylemek el-belemūn çaķır 

dikeni didükleri diken el-bāliye (6) żaǾįf çürümiş nesne el-belįd fehmi olmayan kişi el-

bellūŧ pelid yemişidür bellūŧu'l-arż (7) yir pelidi dirler Yūnān luġatı üzere kemādįryūs 

dirler bellūŧu'l-melik kestānedür şah-bellūŧ (8) daħı dirler el-belħa siğil otı dirler belįlec 

belįledür ki emlec ve helįlec gibi yemişdür hindįdür (9) el-belħaye mürūr aġacıdur dirler 

bel balħaye dirler mürūr aġacınuñ yemişidür baǾżılar buñā ķuŝŝā-i hindį (10) daħı dirler 

el-balādur ķuş burñına beñzer Hindįdür Yūnānįde anaķradyā dirler (11) Türkįde ve 

Fārisįde balādur dirler el-bülsün mercimekdür Ǿades gibi el-bels aķ incürdür (12) tįn-i 

ebyaż gibi belħāsef ayvaŧanedür İstanbul ħalķı vārediķa dirler berencāsif (13) gibi 

belūsįŧūn gülnārdur ki ķatmer nar çiçegüdür el-balaħ ħurmā çiçegidür tāze iken ĥurye 

(14) daħı dirler belencmişk misk otıdur ki baǾżı yirlerde felsegūn dirler efrencmişk (15) 

daħı dirler el-billūr billūr didükleri ŧaşdur belbūs Türkįce gömren dirler (16) baǾżı 

yirlerde naħl-ı arġuvān dirler baśalu'z-zįz daħı dirler el-belesān belesān aġacıdur ki (17) 

Mısır ķurbinde Ǿaynü'ş-şems didükleri yirde olur el-belmūn yaban tuħmegāndur sütlegen 

(18) nevǾindendür el-bilān ŧaġ noħudıdur yaban noħudı dirler el-belesgen çoban (19) 

süzegi dirler bir otdur faślu'l-bāǿ ve'l-nūn (20) el-bān śorġun aġacıdur ve vaĥidesinde 

bāne dirler el-bünne (21) bi'ż-żammi ve't-teşdįd muŧlaķā ķoħu maǾnāsına eger eyü eger 

yatlu el-benāne bi'l-fetĥi barmaķ başı (22) rāsü'l-eśābiǾ maǾnāsına el-binti ķız cemǾi 

benāt gelür el-benc bi'l-fetĥi bir otuñ adıdur (23) ki Türkįce bañ dirler tuħmına bezr-i 

benc dirler el-binśar bi'l-kesri kiçirek barmaġı-y-ıla vasaŧ (24) barmaġuñ arasındaki 

barmaķ cemǾi banāśır gelür el-benk bi'l-fetĥi her nesnenüñ aślı banc gibi (25) ve daħı şol 

ot ki sekr vire beñklik dirler ammā avām esrār maǾnāsına istiǾmāl (26) iderler el-büniyye 

bi'ż-żammi ve kesrü'l-nūn meǾa teşdįdi'l-yāǿ sazan balıġı cemǾi bünyān gelür (27) el-

benefşec menevşe didükleri çiçekdür el-benefşeciyye benefşe murabbāsı ve benefşi 

ħamįresidür 
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25b 

(1) el-bināset benāseb daħı dirler meneviş aġacı śamġıdur śamġu'l-buŧm daħı dirler el-

benc-enguşt (2) ayıd aġacıdur tuħmına ĥabbü'l-faķđ dirler banŧaķlan Yūnānįdür biş 

barmaķ dirler bir otdur (3) ǾArabįde ħamset-i evrāķ dirler el-bınduķ fındıķ didükleri 

yemişdür bınduķu'l-hindį (4) rete dirler fınduķ miķdārı bir yemişdür Türkįde ve Fārisįde 

fınduķ-ı hindį dirler (5) el-benk muġaylān dikeni aġacınuñ ķabuġıdur benātü'r-raǾd 

mantar nevǾidür ŧamlān daħı (6) dirler kemāt gibi benātü'n-nār ıśırġan dikeni didükleri 

otdur encere gibi el-benber sebistāndur (7) meĥįŧa daħı dirler el-bincişkruvān serçe dili 

didükleri nesnedür lisānü'l-Ǿaśāfįr gibi (8) benātü'l-verdān arķası yaśśı ķızılca böcekdür 

başmaķcı böcegi dirler el-bentūme purç (9) dirler zeytūn aġacında ve badem aġacında ve 

armud aġacında biter yaşıl bir otdur (10) faślu'l-bāǿ ve'l-vāv el-bevārid (11) iki ķulaķ 

arasındaki et ve Ǿınde'l-baǾż savuķ taǾāma dirler el-būş bi'ż-żammi akça ot (12) dirler bir 

otdur aşşāblar ķatında maǾlūmdur el-bevl sidik cemǾi ebvāl gelür bevl-i dem (13) ķan 

tebevvül itmek bögrekte ŧamar açılmaķdan çatlamaķdandur bevlü'd-demmü'l-ġasālį (14) 

sidik ile ķan gelmek ve ġassāli didügi çig et yunmış śu gibi gelmedür el-būm bi'ż-żammi 

(15) bayķuş didükleri bir ķuşdur cemǾi ebvām gelür el-būh bayķuşa beñzer bir ķuşdur 

lākin (16) andan kiçirekdür el-būzįdān dilkü ŧaşaġı dirler bir otdur Mıśırdan ġayrı 

yirlerde olmaz (17) el-būraķ būraķ-ı ermenidür faŧrūn daħı dirler būrįtiş sürme ŧaşıdur 

rūsenāyį (18) ve merķaşįşa daħı dirler el-būķįśā ķara aġacdur der-dār daħı dirler būşād 

şalġamdur (19) şalcam daħı dirler el-buvŧāniye sarmaşıķ nevǾidür kermetü's-sevdā daħı 

dirler pūlūpūdyu (20) Yūnānįdür besfāyecdür keŝįrü'l-ercel daħı dirler el-būġalśan śıġır 

dili otıdur lisānü'ŝ-ŝevr (21) daħı dirler el-būrenk ayvaŧanedür badrūc daħı dirler el-būĥā 

cedvārnām maķbūl (22) köküñ yapraġıdur būlūŧrįħūn Yūnānįdür baldbaldırrı ķaradur 

keŝįrü'ş-şaǾr dimekdür (23) per-i siyāvuşān daħı dirler būlūfįŝmen çoķ başlu dirler bir 

otdur ism-i Yūnānįdür bevlü'ś-śıbyān (24) oġlancuķlar sidigidür bevlü'd-devābb 

ĥayvānlar sidigidür būş-i derbendį (25) ırmaķ şiyāfı dirler bir otdur būyāylis Yūnānįdür 

aķça ot dimekdür el-būśįr śıġır (26) ķuyruġıdur baǾżılar mayāśıl otı didiler būnyūn 

anįŧūn daħı dirler Yūnānį isimdür (27) yapraġı kerefs çiçegi ŧuraķ otı ve tuħmı bañ 

tuħmına beñzer bir otdur būlūġālįn süd otı 
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26a 

(1) dirler ism-i Yūnānįdür būlāmūnyū būlmūbyūn daħı dimişler ism-i Yūnānįdür baǾżılar 

(2) çoban ŧayaġınuñ bir nevǾidür dirler būlūġānāŧin Yūnānįdür boġumluca ot (3) dirler 

boġumı çoķ oldugı-çün el-bavāsįr bi'l-fetĥi śufre ŧaşra çıķmaķ ve śufranuñ (4) ŧamarları 

açılup ķażā-i ĥācetde yaruķlardan ķan gele (5) faślu'l-bāǿ ve'l-hāǿ el-bāha (6) cimāǾ 

cemǾi bāh gelür el-behār bi'l-fetĥi śıġır gözl ve daħı ħūp rāyiĥalu bir śarı çiçekdür (7) ki 

Ǿaynü'l-baķar dirler el-beheŧŧa bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿ birinc şorbası ve Ǿınde'l-baǾż (8) 

südlü birinc el-bühemmį bi'ż-żammi dikenlü aġac müfredinde bühmāt dirler ve ķaramuķ 

dirler buġday (9) içinde olur bir ĥabdur behǖdetü'l-ĥacer ŧaş yośını behrāmec belħ sögüdi 

ve ķoķar (10) śorķūn dirler el-behc dilkü ŧaşaġı dirler bir otdur būzįdān daħı dirler (11) 

behrām ve behramān uspur çiçegidür behş İbn-i Bayŧar ķavli üzere bellūŧ aġacınuñ (12) 

bir nevǾidür ve İħtiyārāt ve Minĥāc ķavli üzere maķaldür behmen żarb-i kesn dirler bir 

(13) kökdür el-behaķ deri üzerinde aķlu ķaralu noķŧalar olmaķ el-behįme bi'l-fetĥi (14) 

dört ayaķlu ĥayvān cemǾi behāyim gelür faślu'l-bāǿ ve'l-yāǿ (15) el-biyāħa bi'l-kesri ve't-

taħfįf ve bi'l-fetĥi ve't-teşdįd uvaķ balıķ (16) cemǾi büyāĥ gelür el-bįş bi'l-kesri 

nebātātdan bir otdur cüdvāra beñzer bilād-i hindden (17) gelür semmiyyātdandur el-

beydāne ķulan eşeginüñ dişisi cemǾi beydāt gelür el-beyāż (18) aķ el-beyżān bi'l-kesri 

benį ādemüñ aķ yüzlüleri el-beyżāǿ bi'l-kesri güzel (19) yüzlü Ǿavrat müźekkerinde 

ebyaż dirler el-bayŧār naǿlband el-beyvet kişi baş śala (20) śala tiz tiz gitmek el-beylem 

penbe çekirdegi ve penbe ķozası el-beyyin bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddede (21) 

žāhir ve āşikār olmaķ el-beyān faśāĥat ve žuĥūr el-beyyine bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-

müşeddede (22) žāhir ve āşikār olmaķ el-beyż bi'l-kesri ve'l-fetĥi yumurŧa beyżu'l-ivz 

(23) ördek yumurŧasıdur beyżu'n-neǾām deve ķuşı yumurŧasıdur beyżu'l-baŧŧ ķaz 

yumurŧasıdur (24) beyżu'l-Ǿaśāfįr serçe ķuşınuñ yumurŧasıdur beyżu'l-ĥacel keklik 

yumurŧasıdur (25) beyżu'l-ĥabārį toy ķuşınuñ yumurŧasıdur beyżu'l-laķlaķ leylek (26) 

yumurŧasıdur bįş-mūş bįşā bir ĥayvāndur fāre gibi cedvār ile biten bįş (27) köklerin yir 

dirler ĥattā fāretü'l-bįş daħı dirler bįķya ism-i Fārisįdür mercümege 

26b 
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(1) beñzer bir otdur eger ŧaǾamı ve eger şekli ve eger otı mercümek gibidür el-bįǿr bi'l-

kesri ķuyı cemǾi (2) abār ve ebyār gelür lüġat-i Fārisįyye bābu'l-bāǿ el-meftūĥat (3) bā-

afra bir otdur ki ħafaķānı giderür yaǾni yürek oynamasını defǿ ider pā (4) ayaķ ve iz ve 

ŧabān ve behāne maǾnāsına bābzen kebāb şişi pāpesterek oġlan ŧamaġını ķaldurmaķ (5) 

bir marażdur ki ŧamaġı düşer ķaldururlar bābunec papadya çiçegi ǾArabį ve Fārisį 

bābūne dirler (6) baǾż luġatde bābūne ķoyūn gözi çiçegidür dirler paķıla tenceredür ki 

içinde yimek büşürürler bādāmtere (7) feslegen bādaverd çaķır dikenidür ki güz faślında 

śaĥrālarda yil öñince yuvarlanur bādbānbād (8) ġubār toz maǾnāsına bādħāye debe ādem 

ki ķuluca dirler bāddujem yil ħasteligi Ǿılletidür (9) ki bir marażdur ǾArabca ħumra dirler 

ve rebįbe daħı dirler bādreng şenħıyār Esed-i ŧūsį ve (10) Şems Faħrį turunc maǾnāsına 

naķl itdiler bādrengbū oġıl otı bādrūge buyān (11) balı bādrūg ǾArabįsi bādrūcdur 

baǾżılar tere-i ħorāsānį dirler bādraya çaķır dikeni (12) bādzū maǾdenus bādeznebuye 

kovān otı yaǾni oġul otı baǾż nusħada kovān (13) arusı yazılmışdur bādzehr ŧaş gibi bir 

şeydür rengi śaruraķ ve zeytūnį renk olur (14) geyikde olur zehirleri defǾ ider bād-ı künc 

ķavluc marażı bādıncān Türkįde paŧlıcan dirler (15) maǾrūfdur bādyān rāziyānedür 

bādyāne ŧuraķ otı didükleri ot bārāc ķābiledür ki (16) ki Türkįde mamı dirler bārān 

yaġmur bāred śaķırġa ve kene kim ŧavara yapuşur bāreźde (17) ķaśnı didükleri nesnedür 

ki aña daneçadur dirler ǾArabįsi ķınnedür bāranbūy feslegen (18) bārenk bi-maǾnā 

narenc yaǾni tūrunc didükleri yemiş bārengbūy ayvadane didükleri (19) ot bārengbūye 

bādrucdur bār-vār yüklü Ǿavrat bār-dār maǾnāsına bārud ǾArabįde güherçile (20) 

didükleri nesnedür bāzekį delüce ŧoġan pazū Türkįde pazı dirler iki nevǾdür (21) bir 

dürlüsi aķ olur pazı aña dirler ve bir dürlüsi ķızıl olur aña çükündür dirler (22) pancar 

daħı dirler bāşterek śıġırcuķ ķuşıdur ki çekirge ile cenk eyler ķırar ve sįn-i mühmele (23) 

ile alaca śıġırcuķ ķuşıdur bāşgūne oġlan ŧoġar-ken ökcesi ilerü gelmek (24) bāşeng üzüm 

śalķımıdur bāġ śu üzerinde yüzer gezer bir canavarcukdur bāġır ur (25) dirler bir şįşdür 

aǾżāda žāhir olur ammā aġrımaz pāġand atılmış penbe bāġūçe kelebek (26) pervāne 

maǾnāsına ve bir aġuluca alaca ķurdcaġızdur ve başmaķcı böcegi ve gelincük ķurdı 

27a 
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(1) bālānį baş ortası pālū demregü didükleri Ǿıllet ve siğil bālū bā-yı ǾArabį ile kirās 

yemişi (2) bālūse taśa ve ġuśśa bālvād bābįl ķuşı bālvāne serçe ķuşı bālūde maǾrūfdur (3) 

taǾrįb idüp fālūzec dirler pālūne süzgi mıśśıfāt maǾnāsına bālūye āħiri yā ile (4) ķarlaġuc 

didükleri ķuş bānefş menekş ve menevş daħı dirler bir aġacdur pāy-çe (5) ķoyun ve keçi 

ayaġıdur bişürürler Türkįde daħı paça dirler bįk merdüm-i çeşm yaǾni gözbebegi (6) 

petyū keş ve ekşi ayrandur betfūz yırtıcı ķuşlaruñ minķārı Ǿāmmdur betkūt bir nevǾ (7) 

reçeldür ki ekşi olur śıĥāhu'l-fursde āħiri tā-y-ıla naķl olındı bete aķca ķavaķ beçe (8) 

śarmaşıķ beççe taħfįf ve teşdiye ile yakında doġmış oġlan ve yavru maǾnāsına (9) 

peçgān yavrılar ve oġlancuķlar baĥrgān deñizde olanlar beç göz çapaġı bahced (10) rįm-i 

ahen yaǾni demür boķu baħs yürek ĥarāreti ve ısıtmadan ve yāhud ġuśśadan śavılmaķ 

(11) ve müteġayyir olmaķ baħsān eriyici ve eksilici baħaset ħoruldıdur ki uyķuda olur 

(12) baħla baķlatu'l-ĥamķā didükleri otdur ki Türkįde semüz otı dirler bed-endįş (13) 

yaramaz fikirlü bed-zehre ödi yoķ kimse ķorķu maǾnāsına bede aķça ķavaķ aġacıdur 

berācįl (14) kerefs didükleri otdur ki Türkįde kereviz dirler perpur çil ķuşıdur ki aña tįhū 

daħı dirler (15) perpere ķızıl altun dinār maǾnāsına perper ǾArabįde recle ve baķlatü'l-

ĥamķā dirler Türkįde (16) semüz otı perpehen mislühǖ bercestegi gövde ķabarmaķ ve 

aǾżā ķabar ķabar olmaķdur ki (17) bir Ǿılletdür perçem depede ķonulan sac bercūşįdegį 

ķurdeşeni didükleri Ǿıllet (18) perde-dil yürek ķabıdur ki ĥicābu'l-ķalb dirler berzeg 

kendir tuħmıdur bersām cünūndan (19) bir nevǾdür ve ħastelik aġırlıġı ve gögüs zaĥmeti 

ki źātü'l-cenb dirler berestük ķulaġuç (20) didükleri ķuş perestū gibi bersiyān Ǿasā'r-rāǾį 

dirler bir otdur per-i siyāvuşān (21) baldırı ķara didükleri otdur berş śarmaşuķ perş 

baġırsaķ aġrısı berġa dili (22) kesilmiş kimesne berġast bir otdur ki ħįrūk dirler ve 

ŧabįbler ķınāberrį dirler berf (23) ķardur ki ķış eyyāmında yaġar berf-āb ķarlı śudur 

berfenhac aġır baśandur ki ǾArabça (24) kābus dirler berg rānuñ sükūnı ile yapraķ ki 

ǾArapça varaķ dirler perk ketān (25) tuħmıdur berkeşt iplik gibi bir otdur yiryüzinde 

yayılur ķaruş muruş yatur (26) tabįbler sūrıncān dirler berencāsif ķovan çiçeginüñ aġıdur 

ki ŧabįbler ķatında (27) maǾrūfdur perende-i çerāġ pervāne ki ǾArapça ana ferāş bernes 

baġırsaķ aġrısı 
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(1) berįş mafs didükleri sancudur baǾż nüsħada mafsal sancusı vāķıǾ olmışdur (2) bervāķ 

çiriş otı pervānek ķaraķulaķ didükleri canavar pervāne kelebek (3) didükleridür ki çeraġ 

eŧrāfında uçar ve kendüyi çerāġa urup yaķar berūmend (4) yemişlü aġac berre ķuzı ki 

ķoyun yavrusıdur anuñ teşdįdi ve taħfįfi ile ikisi de (5) şāyiǾ luġatdür berhilyā rāziyāne 

tuħmıdur perį-efsār uçuķ ŧutmış kişi maśrūǾ (6) maǾnāsına berį-zeft mislühü yaǾni uçuķ 

tutmış kişi maśrūǾ maǾnāsına berinyān bį-maǾnā (7) perįşān ve śu śıġırı peryūn ķurluġan 

didükleri Ǿılletdür ki dırnāķda olur (8) pej zā-yı Ǿacemį ile añar kökidür ki yürek aġrısı-

çün yirler beźād ulu ķoca ve yaşlu (9) ķoca bezbāz bį-maǾnā besbāse yaǾni cevz-i bevā 

ķışrı pejserŧāźbāş yaǾni başında ķılı (10) olmayan ve tüyi olmayan kimse berzeg ketān 

tuħmı bezeġ ķurbaġa yośunı ve seme maǾnāsına pejġam (11) ķarž dikenidür ki aķāķayā 

didükleri dārū-yı maǾrūf anuñ Ǿuśāresidür pejġame ķurbaġa (12) yośunıdur bezǾ-i bezek 

tesbįĥ ķurdı ve devücük didükleri böcek pejend (13) eşek ħıyārıdur ki ŧabįbler ķıŝŝaǿu'l-

ĥımār dirler pejvend arı ķuşı serçe daħı dirler (14) pejpej taĥįn Türkįde undur ki 

buġdaydan ögütürler pest bā-yı Ǿacemį ile alçaķ (15) dimekdür beste baġlu ve uyuşmış 

aǾżā bestenbāc ħilāl otıdur ki Türkįde (16) ķılır dirler būsed bā-yı ǾArabį ile uvaķ inci 

ǾArabįde ve Fārisįde būsed ķızıl boya (17) ve ķızıl renk maǾnāsınadur besme bi-maǾnā 

vesme yaǾni sürme ve rastıķ būşterem ķurd (18) eşeni didükleri Ǿıllet ve ķabarcuk beşm 

bir marażdur ki imtilādan olur peşm (19) bā-yı ǾAcemį ile ve şinüñ sükūnı ile yüñ ķıl 

maǾnāsına yaǾni deve ve ķoyun ve keçi ķılı beşme (20) çeşme-zen didükleri darudur ki 

göz aġrıcaķ ķorlar peşenc yüzde olan (21) selįs ki çaġd daħı dirler peşence mislühü peşe 

sivrisiñekdür ki ǾArapça (22) baǾūż dirler pejįze paluġuñ ve ejderhānuñ pulı baŧārįş 

eyrelti otıdur ki (23) ŧabįbler ķatında seraħş dimekle meşhūrdur baġal ġayınuñ fetĥası-y-

ıla ķoltuķ dimekdür (24) baġl ġayınuñ sükūnı ile ķaŧır dimekdür ester maǾnāsına 

ǾArabįdür baġtanç bir ķızıl yılandur (25) yāħūd bir ķara yılandur ki baġlarda olur 

kimseye ziyān eylemez befç bādan śoñra fā (26) ile türkrük maǾnāsına ve śalyār 

maǾnāsına ve aġız köpigi ve şol kimsedür ki söyler-ken (27) agzından tükrük śaçılur 

baķs şimşįr aġacı baķam maǾrūf bir aġacdur ki 
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(1) Hindistandan gelür ķızıl boyadur ǾArabįdür begmāz süci ĥamr maǾnāsına begįr (2) 

ħıyār-ı şenber didükleri darudur balācūr ķara śaķız yaǾni zift palāzūr (3) mislühü belbel 

böyük ķadeĥ balbūs yaban śoġanı ve yaban sarımsaġı belsān lāmuñ sükūnı (4) ile bir ot 

toĥumıdur mercümege beñzer belesān lāmuñ fetĥası-y-la Mıśır nāhiyesinde olur bir (5) 

aġacdur andan yaġ cemǾ iderler ġāyetde menfeǾatlüdür beleskį bir ot adıdur ki (6) ķızıl 

boya yapraġı gibi yapraġı olur ammā andan uvacuķ olur murabbaǾ baldırı (7) vardur 

maġrib diyārında ana muśaffātu'r-rāǾį dirler zįrā ki çobanlar anuñla süd süzerler (8) pilk-

çeşm göz ķapaġı pāl-gūş bir böyük yapraķdur ķalbaķ yapraġı dirler belme-rįş (9) ķaba 

saķallu ādem belencāsif aķ ķovan çiçegi berencāsif maǾnāsına belenk ķaplan (10) 

didükleri canavar peleng-muşk kedi otınuñ bir nevǾidür ki baķla-i ħorāsānį (11) dirler 

belvāze şişe belįte fitildür ki yaralaruñ içine śoķarlar benāsįb saķızlıķ (12) aġacınuñ 

saķızıdur ki ǾArabça yemişine ĥabbetü'l-ĥażrā dirler penāver çiban dimekdür (13) penbe 

panbuķdur pencāl ķuş necisidür ki ǾArapça zerķ dirler benĥyāne benglik ki (14) esrār 

daħı dirler penc-enguşt bir otdur ki ādem gibi biş barmaġı vardur śu içine (15) ķoyacaķ 

barmaķlar açılur ve śudan çıķınca girüye yumulur baǾżılar ayıd aġacıdur (16) dirler 

penc-pāyek yengeç seretān maǾnāsına penc-evguşt ayıd aġacıdur pençe (17) hā-i Ǿalāmet 

ile el ayasıdur ki barmaķlar ile iǾtibār olınur pence-keş kerdedür (18) ki yufķacuķ 

itmekdür ki tennūrda bişer bendev kenedür ki ŧavara yapuşur ǾArabça (19) kurād dirler 

bendevā ķaçı dirler bir acı otdur ki meşhūr yapraķdur tere gibi yinür (20) bendāfilūn biş 

barmaķ otı benefş menevş yemişi benefşe maǾrūf çiçekdür benek (21) bā-yı ǾArabį ile 

ban didükleri otdur benc maǾnāsına benķūr süd ile ķuş (22) başları ile ve ķuş ayaķları ile 

bişen aşa dirler penken ġırbaldur ki anuñ-ıla buġday (23) ve sāǿir ĥubūbāt çalķarlar 

bendbākūrį bentūme didükleri benūk kerbāsū (24) yaǾni keler penhāle levzįne yaǾni 

bādemlü ĥelva ana ǾArabįde levzįnec dirler penįr ǾArabįsi (25) cübndür Türkįde peynir 

didükleri andan ġalaŧdur penįrek ebegümeci didükleri (26) yapraķdur ki ǾArabįde 

ħabbāzį dirler penįr-māye peynir idicek māye penįze (27) şāhtere didükleri otdur ki 

taǾrįb idüp şāhterec dirler behār papadya 
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(1) çiçeginüñ śarusı behremān yāķūt surħ ābdār maǾnāsına behram Ǿusfur (2) didükleri 

çiçekdür ki Türkįde aspūr dirler behmen-sürħ ķızıl behmendür behmen-sefįd (3) aķ 

behmendür peyāmįġ sıçan otı ve balıķ otı baylaġūş süsen aźād didükleridür (4) ki menefş 

olur ve bir çiçekdür ki kenārında siyāh noķtacuķları olur peyve güve (5) didükleri 

ķurdcaġızdur ki ķumaşları keser peyvesān ümįdlenmek peye göz ķapaġı (6) faślu'l-baǿ 

el-meksūret bidre (7) aġac ķurdı birsām gögüs şişi ve gögüs sancusı ve bir marażdur ki 

ǾArabįde źātü'l-cenb (8) dirler birgįnc peşįmānį ħalva pirinç maǾrūf nesnedür 

ĥubūbatdandur pirehre çıplaķ (9) Ǿuryān maǾnāsına pirįn ķoķar śu pijvįje añar kökidür ki 

yürek aġrısı-çün yirler bist (10) bā-yı ǾArabį ile ķavrılmış un bistān emcek yaǾni Ǿavrat 

memesi ve sāǿir hayvānāt memeleri (11) bister döşekdür ki üstine yaturlar bisterānįk 

yorġan ve daħı çārşaf (12) biste fıstıķ didükleri yemişdür piserek oġlancuķ pisnek igde 

yemişi bismil (13) boġazlanmış ve nįm-güşte ki tamām olmamış ola pilpil bi-maǾnā 

fülfül yaǾni biber didükleri (14) ıssı ot bilsegi ķızıl boya pile bā-yı ǾAcemį ile ve lāmuñ 

taħfįfi ile göz ķapaġı (15) pilek göz ķapaġı pincāl ķuş necisi pindūje śu kerdemesi pind 

çaylaķ ķuşı ve (16) śu kerdemesi bendeflūn biş barmaķ otıdur didiler ĥaķ bu ki 

peyġamber çiçegidür (17) bihbūdį ten-dürüstlik ve eyülik bināgūş ķulaķ tozı biyā gül 

dimekdür biyārek (18) bir ķuşdur hezār-dāsitāne beñzer biyāz śoġan baśal maǾnāsına 

piyāstū aġzı ķoķar ādem (19) piyāle ķadeĥdür ki anuñ-ıla şarāb içerler pįħ bā-yı ǾAcemį 

ile göz çapaġıdur ramaś maǾnāsına (20) bįd sögüd aġacı bįdār uyanuķ bįdencįr gene otı 

ŧabįbler ĥarvaǾ dirler pįd (21) bā-yı ǾAcemį ile iç yaġı bįdāda Ǿāşıķ ve yüreksüz ķorķaķ 

ādem pįrāhen gömlek ķamįś maǾnāsına (22) pįrzed daneçadur didükleri otdur 

edviyedendür pįrūze cevāhirden bir (23) maǾrūf ŧaşdur bįre kel baş aķrāǾ maǾnāsına 

bįrūnį ŧaşraġı nesne pįreźen (24) ķarı Ǿavrat bįrben ķoķar śu bįş gövdesi abraş ve alaca 

kimesne bįse (25) ala ķarġa ve hemāz ķarġa ve saķsaġan pįsi bir marażdur ki ten alaca 

olur ǾArabça (26) baraś dirler pįşānį alın cephe maǾnāsına pįşkār ķābile didükleri Ǿāvrat 

(27) pişkāre mislühü yaǾni ebe bį-kāre Ǿanįn yaǾni erliksüz ādem ki cimāǾa ķādir olmaya 
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(1) pįl fįl didükleri canavar pįlaste fil kemigi bįmar ħaste bįmarjūn ne tamām (2) ħaste ve 

ne tamām śıĥĥatde olan ādem ki ikisinüñ arasında ķalmış ola pįmārį-siyāh (3) bir 

ħastelikdür ki derleme dirler ǾArabça ĥummā-yı muĥriķa dirler bįmāristān (4) ħastalara 

timār itdükleri yir bįmare-yi bārįk Ǿillet-i dıķķ yaǾni ince aġrı didükleri (5) ħastelikdür 

pįne fitildür ki yaralaruñ içlerine śoķarlar bįv güye didükleri (6) ķurdcaġızdur ki ķumaşı 

ve çuķayı keser pįh iç yaġı piye gįst ķarġa döglegi (7) pihzede daneçadur didükleri 

darudur faślu'l-bāǿ (8) el-mažmūmet buħtagāv ǾArapça naŧūl dirler bir alay eczāyı cemǾ 

idüp büşürürler (9) ve anuñ śuyı birle ħastanuñ bedenin yurlar buħrek yaban bādemidür 

buħle semüz ot (10) budne yarpuz ki naǾneye beñzer bir ħoş ķoķulu otdur bürāde įgeden 

ŧaşra düşen (11) ħurdedür pürįz egir köki pür-dānį çoķ bilür ādem ve maǾrifetlü kimesne 

berdį ĥaśįr sazıdur ki (12) andan ĥaśįr doķurlar burġūr bulġur didükleri ķaynamış buġday 

pürgenç (13) ķozlu ĥalvā pürgįr ŧavuķ ve burāk ķuşdur śularda olur burnįs ādemüñ (14) 

ķarnında baġırsaķ kesilmekdür ki ķarın aġrısı dirler ǾArabįde mafaś maǾnāsına (15) 

burve yaǾni ebru ve ķaş maǾnāsına bürhe ŧaşdan yonılmış çömlek bürme (16) maǾnāsına 

puzħįd dişi keçi buzkūhį ŧaġ keçisi pujġand sumaķ yapraġı ve (17) palamud ki ǾArabça 

ballūŧ dirler pujeg tesbiĥ ķurdı ve ĥammām böcegi pujġūl yaǾni (18) bulġur aşı pujġam 

ķarz dikenidür ki akāķyā didükleri darunuñ Ǿusāresidür (19) bustān-ı efrūz ķadįfe çiçegi 

büstek igde didükleri yemişdür bused (20) mercān ve uvaķ incü bānuñ kesresi-y-ile 

afśaĥdur buşkūk be-şekūl ķavį gövde (21) ve ķavį endāmlu ādem bufenc çörek otı bükįr 

ħıyār-ı şenber didükleri darudur (22) bülbül maǾrūf ve meşhūr bir ķuşdur hezār 

maǾnāsına pulg burçaķ didükleri nesne (23) ki ĥubūbatdandur bulūc süst-endām kimse ki 

ǾArabça Ǿanneyn dirler büllūr lāmuñ (24) teşdįdi-y-ile büllūr ŧaşıdur pulūk deve ķaġı 

benāver çiban dümmel maǾnāsına büncişk (25) serçe didükleri ķuş büncişk-zebān lisān-ı 

Ǿusfur didükleri bir devādur (26) būbeş ibik didükleri ķuşdur ki ǾArabça hüdhüd dirler 

būbįmār balıķçıldur (27) pūħ göz çapaġı būħal semüz ot būzįne maymun didükleri 

ĥayvān 
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(1) būre bir ŧopraķdur ki ķuyumcular istiǾmāl iderler būryā ĥaśįr dimekdür būz bā-i (2) 

ǾArabį ile keçi dimekdür būzįne yarpuz didükleri yapraķ ve maymūn didükleri (3) 

canavar būj aġız çevresi būġanc çörek otıdur būġrā maǾrūf hamįr aşıdur ki (4) Türkįde 

śalma dirler pūgān bā-yı Ǿacemį ile ana ķarnında olan oġlan yataġı raĥm (5) maǾnāsına 

pūle bāmbal ķurdı ve ķuduz ķurdı būm bayķuş didükleri (6) ķuş būh mislühü būy ķoķu 

yaǾni rāyiĥa bū maǾnāsına eyüsüne ve kötüsüne ıŧlāķ olınur (7) būyānek maǾdenūs 

didükleri sebze ve ayvadane didükleri otdur ǾArapça ķayśūm (8) dirler būygān ana 

ķarnında oġlan yataġı raĥm dirler bū-yı māderān ayvadane (9) didükleri otdur bābu't-tāǿ 

ve'l-elif (10) el-tācįl mühlet virmek el-tāħįr gerü ķoymaķ ve eglendürmek el-tārįħ vaķt 

bildürmek (11) taǾrįfü'l-vaķt maǾnāsına el-tārįś ifsād itmek el-tāzuķ darlıķ tazyįķ gibi 

(12) el-teǿessüf ġuśśalanmaķ el-teǿessün müteġayyir olmaķ el-tākįd muĥkem itmek el-

teǿlib bi-fetĥi't-tāǿ (13) ve sükūnü'l-hemzeti aġaclardan bir aġacuñ adıdur el-teǿemmül 

tefekkür itmek el-teǿvįl (14) naķl-i žāhirü'l-maǾnā ilā maǾnā āħir bi-delįl maǾnā-yı žāhir 

yaǾni žāhir maǾnāyı āħire naķl itmek delįli (15) ile el-tānbūl hindden gelür bir yapraķdur 

sādec daħı dirler el-tāsmaśt (16) ĥummāz turuncıdur el-tākūb ism-i Berberįdür ferfeyūn 

dimekdür tālisķįs tere ve ħardal (17) otı nevǾidür ĥaref daħı dirler tāġandest ism-i 

Berberįdür Ǿāķirķarħā dimekdür (18) tāmaşāvert ism-i Berberįdür kemmūn-ı cebelį 

dimekdür el-teǿvįl tefsįr itmek el-tāǿįbes yumuşaķ (19) itmek ve nev-mįd itmek el-teǿyįd 

ķuvvet virmek ve muĥkem itmek faślu't-tāǿ (20) ve'l-bāǿ el-tebettek ķulaķ kesmek 

ķatǾu'l-üźn gibi el-tebeddül ĥālden ĥāle (21) dönmek el-tebdįl taġyįr itmek el-tibriye bi'l-

kesri śac diblerinde olan ķonaķ didükleri (22) köpüge beñzer nesne el-tebrįd śovutmaķ 

el-teberrüz tebevvül ve tefeyyüž itmek ve ŧaşra çıķmaķ (23) ve āşkāre olmaķ el-tebessüm 

gülümsemek el-tebşįr muştulamaķ yaǾni müjde eylemek el-tibāǿ (24) bi'l-kesri biri biri 

ardınca olmaķ velā gibi el-tubbaǿ bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-bāǿ envāǾ-ı ŧuyūrdan (25) bir 

nevǾdür el-tebǾįd ıraķ itmek el-tibn bi'l-kesri śamān vāĥidesinde tebne dirler el-tebeyyün 

āşkāre itmek (26) tibnü'l-mekke mekke ayruġıdur idħir daħı dirler el-teberriye ħasteyi 

eyü ķılmaķ ve berį ķılmaķ (27) maǾnāsına el-tebįǿ bir yaşını tamām itmiş śıġır buzaġısı 

dişisine tebǾa dirler 
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 (1) cemǾi tebāǾį ve tebāyiǾ gelür faślu't-tāǿ ve't-ŝāǿ (2) el-teŝāķil aġırlanmaķ ve aġır 

olmaķ el-teŝūr Ǿavrat çoķ doġurucı olmaķ el-teŝūl (3) ġālib olmaķ el-teŝmįr çoġaltmaķ 

tekŝįr gibi faślu'l-tāǿ (4) ve'l-cįm el-tecebbüb ürkmek nefūr gibi el-teceddüd yeñi olmaķ 

el-tecdįd yeñį itmek (5) el-tecāźib ceźb itmek el-tecrübe imtiĥān itmek el-tecrįǾ śuyı az 

az içürmek el-tecāsür (6) cürǿet ve iķdām eylemek el-teceşşū ve'l-tecşiye kükremek ve 

çoķ yimekden tuħme olmaķ (7) el-teceffüf ķurulıķ yubūset gibi el-tecfįf ķurutmaķ el-

tecellį āşkāre olmaķ ve rūşen (8) olmaķ el-tecmįd doñdurmaķ el-tecnįb ıraķ eylemek 

tebǾįd gibi el-tecāvüz ĥaddeden (9) geçmek faślu't-tāǿ ve'l-ĥāǿ el-taĥaddüs (10) ħaber 

virmek ve śoñradan olmaķ el-taĥarrüc zaĥmetlü yirden ıraķ olmaķ el-taĥarruz śaķınmaķ 

(11) el-taĥarrį mübalaġā ile ŧaleb eylemek taĥrįkü'l-isnān dişüñ deprenmesidür el-taĥsįl 

(12) cemǾ eylemek ele getürmek el-taĥķįr ħorlamaķ el-taĥķįķ her nesne ĥaķįķāten ĥaķ 

(13) üzerine beyān eylemek el-taĥmįķ Ǿaķılsuz itmek el-taĥavvüb bir nesneye acıyup 

maĥžūñ (14) olmaķ el-taĥavver tizlik el-taĥvįl taġyįr itmek ve evvelki yirden āħir yire 

naķl (15) itmek faślu't-tāǿ ve'l-ħāǿ el-taħ bi'l-fetĥi (16) ekşi ħamįr el-taħrįb vįrān eylemek 

el-taħvįf ķorķutmaķ el-teħāfüt sözi gizlü (17) söyleşmek el-taħallül dişlerin ħilāllamaķ 

el-taħliye ħālį ķılmaķ el-taħmįr yoġurmaķ (18) el-taħbįr muħbįr itmek el-taħviye iki 

dirsekleri dizleri ve ķarnı ve uyluġı (19) arasını ayurmaķ el-taħayyül tefekkür itmek 

faślu'ŧ-tāǿ (20) ve'd-dāl el-tedbįr fikr itmek ve her işüñ Ǿāķıbetine nažar itmek el-tedrįs 

yazı yazdurmaķ (21) ve oķutmaķ el-tedsįm bir nesneyi yaġlu ve cürb itmek el-tedānū 

yaķįn olmaķ taķarrub (22) gibi el-tedennį aşaġa düşmek el-tedvįn bir yire cemǾ idüp 

yazmaķ el-tederc süñlün (23) ķuşıdur el-tedrįc az az iş üzerine olmaķ el-tederrüc dürrāce 

beñzer bir ķuşdur (24) būstānlarda öter laŧįf taġannįler ve ħūb āvāzeler ider (25) faślu't-

tāǿ ve'ź-źāl el-teźbįĥ boġazlamaķ (26) el-teźrįye śavurmaķ el-teźkįr añdurmaķ el-teźekkür 

añmaķ faślu't- (27) tāǿ ve'r-rāǿ el-tireb bi'l-kesri şol oġlan ki anasından śav dişlü doġa 

30b 

(1) el-türāb el-türb ve'l-türbe bi-żammi't-tāǿ fi'l-kül ŧopraķ türāb cemǾi etribe ve tirbān 

(2) gelür el-teribe bi'l-kesri'r-rāǿ ve fetĥi't-tāǿ ve'l-yāǿ barmaķ ucı enmele maǾnāsına ve 

(3) daħı envāǾ-ı nebātātdan bir otuñ adıdur el-turbud turbut cebel-i hindį dirler bir otdur 
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(4) el-terbiyet beslemek ve ıślāĥ eylemek el-terennüc śarķmaķ ve sülbük olmaķ istirħā 

gibi türābü'l-ķay kenger żamġıdur żamġu'l-ĥarşef gibi türābü'ś-śaydā Şāma ķarįb bir 

ŧaġda bir (5) maġaradan alurlar bir topraķdur türābü'l-ĥālik śıçan otıdur gümiş 

maǾdeninde (6) çıķar zehrdür türābü'ŧ-ŧarįķ dört yol aġızından alduķları ŧopraķdur el-

turat (7) bi'ż-żammi bir aśıl kiçirek böcekdür ķum içinde olur el-tertįb yirlü yirince 

ķalmaķ el-tercįl śaçı (8) darayup düzmek el-tercümān bi-fetĥi't-tāǿ ve żammahā ve 

kesrihā sözi bir dilden bir dile (9) naķl itmek cemǾi terācim gelür el-terāħį süstlıķ ve 

żaǾįflıķ el-tereddüd iki nesne arasında (10) mütefekkir olmaķ el-terzām etmek ile üzüm 

yemek ekelü'l-Ǿıneb bi'l-hubz maǾnāsına el-tereşşuĥ sürüp (11) daşra çıķmaķ el-terġįb 

ķandurmaķ taĥrįż gibi el-türfe bi'ż-żammi nāziklik ve yumuşaķlıķ (12) el-tarķūt bi-

fetĥi't-tāǿ ve żammu'l-ķāf ve taħfįfü'l-vāv boyun ĥalķasınuñ kemigi cemǾi terāķį (13) 

gelür el-terķįn ķına yaķmaķ el-terkįb ķaruşdurmaķ cemǾi terākįb gelür el-terleye Ǿaķılsuz 

(14) itmek el-termįm merĥamet itmek el-türmüs bi-żammi't-tāǿ ve'r-rāǿ delüce baķla ve 

acı baķla ve cehūd (15) baķlası didükleri nesne termāmān mantar nevǾidür kemāh gibi 

el-tūrennāǿ bi'ż-żammi'l-medd ve teşdįdi'l-nūn ķına didükleri meşhūr nesne ki ĥınnā daħı 

dirler el-terencebįn bala beñzer (16) bir nesnedür gökden aġaclar üzerine yaġar menn ve 

ķudret ĥalvāsı daħı dirler turuncān (17) oġul otı kovān otı dirler bādrencbūye gibi el-

terviye uyumayup (18) tefekkür itmek el-tervįĥ rāĥat virmek ve yellendürmek el-tervįl 

etmegi yaġ-ıla uvmaķ delkü'l-ħubz (19) bi's-semįn maǾnāsına terehlān pire otı dirler 

tiryāķu'r-rustāyān śarımsaķ ŝūm gibi (20) tiryāķ-ı Türkį mūmyādur tiryāķu'l-ĥayye 

baǾżılar yılan boynızı ve baǾżılar yaban śıġınınuñ (21) pānzehridür dirler ki gözinüñ 

pıñarında ĥāśıl olur el-terįbe gögüs śadr gibi el-tarįħ (22) żaǾįflıķ ve süstlıķ el-tiryāķ bi'l-

kesri ve'l-żamm zehri defǾ iden devā Fārisįden muǾarrebdür dāl-ıla ve ŧā-y-ıla diryāķ ve 

ŧiryāķ dimek daħı luġattür el-terbe az ĥafį nesne el-türümese bi'ż-żammi't-tāǿ ve'r-rāǿ iki 

kırāŧ faślu't-tāǿ (27) ve'z-zāǿ el-tezebbüd ķaymaķlanmaķ ve köpüklenmek el-tezelzül 

deprenmek el-tezevvüc 

31a 



142 
 

(1) çiftlenmek el-tezyįn bir nesnenüñ daşrasını bezeyüp tezyǖb ve tezyįn itmek el-tezyįl 

(2) ayurmaķ tefrįķ gibi el-tezāyül ayrılmaķ tebāyün gibi faślu't-tāǿ (3) ve's-sįn el-tesbįħ 

taħfįf itmek ve ķatı uyumaķ nevm-i şedįd gibi el-tesbįd yaġlanmaġı (4) terk itmek terk-i 

idhān maǾnāsına el-tesebbuġ oġlan düşürmek iskāŧ-ı veled el-tesħįn (5) ķızdurmaķ el-

tesrįĥ ķıl ŧaramaķ ve ħalāś itmek ve ayurmaķ tefrįķ gibi el-tüsǾ bi'ż-żammi ŧoķuzda (6) 

bir cemǾi ittisāǾ gelür el-tisǾa ŧoķuz Ǿaded ki müźekkerde müstaǾmeldür müǿenneŝinde 

tüsǾ dirler (7) el-tesġa müteġayyir olmaķ taġyįr gibi el-teskįn sākin itmek el-teselsül 

ulaşdurmaķ ve ulaşdurı (8) gitmek el-tesliye sevindürmek ve ġamı zāǿįl itmek tefrįc gibi 

ve izāle-i ġam gibi el-teslįŧ ĥavāle itmek (9) el-teslįm ıśmarlamaķ ve ĥükm ķabūl idüp 

rāżį olmaķ el-tesāmuĥ ġaflet itmek ve ihmāl (10) itmek el-tesvįd ķaralamaķ el-tesviye 

berāber itmek ve düz itmek el-teshir uyanuķlıķ (11) müteyaķķıž gibi el-teshįl āsān 

eylemek faslu't-tāǿ (12) ve'ş-şįn el-teşbih beñzemek el-teşeyyün ādemüñ derisi pįrlikden 

buruşmaķ ve ķurumaķ ve (13) bir nesne eskimek el-teşāĥus deprenmek ve muĥįlef 

olmaķ el-teştįvān besfāyecdür (14) teşeyyüz daħı dirler el-teşaħħuś bir nesnenüñ 

taǾayyüni ve temeyyüzi el-teşrįb artmaķ ve tımār (15) eylemek el-tişrāb bi'l-kesri içmek 

şarāb gibi el-teşrįm yarmaķ ve yırtmaķ teşķįķ gibi el-teşakķuķ (16) yarılmaķ ve pāre pāre 

olmaķ el-teşmįzec göz ķaraca otı ve çeşmezen dirler el-teşabbuħ (17) Türkįde buña 

gerilme Ǿılleti dirler ve ķurılıķ maražı ve buruşmaķ daħı dirler teşabbuħ-ı lisān (18) dilüñ 

siñirleri büzilmekdür el-teşannuħ ķorķmaķ ve ditremek ve buruşmaķ el-teşāvur (19) 

meşveretleşmek el-teşevvuķ taĥassür eylemek ve ŧaleb eylemek el-teşūye büryān itmek 

ve büryān (20) virmek el-teşyįd muĥkem itmek faślu't-tāǿ ve'ś-śād (21) el-taśdįķ 

girçeklemek el-taśarruħ şiddet ile çaġurmaķ el-taśrįf bir ĥalden bir ĥāle (22) döndürmek 

cemǾi taśārįf gelür el-taśfiye pāk ve śāfį eylemek ve rūşen eylemek (23) el-taśnįf eşyāyı 

birbirinden temeyyüz eylemek el-taśavvur taǾaķķul itmek ve śūret düzmek (24) el-

taśavvun kendüyi śaķınmaķ faślu't-tāǿ ve'ż-żād (25) el-tażabbub semüzlik yuķālu 

teżabbubu'r-racülü iźā tesemmene el-tażbįs śabun didükleri nesne (26) el-teđarrus 

tecrübe itmek yuķālu teđarrusetü'l-ĥarūb ey cerrebete el-tażyįǾ żāyįǾ eylemek el-tażyįf 

(27) darlıķ virmek faślu't-tāǿ ve'ŧ-ŧāǿ el-teŧabbub ŧabįblıķ 

31b 
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(1) itmek el-taŧbįķ muvāfıķ itmek el-taŧşįr südi yoġurt eylemek el-taŧhįr arıtmaķ (2) 

faślu't-taǿ ve'l-Ǿayn el-taǾb bi-sükūni'l-Ǿayn (3) yorılmaķ el-taǾab bi't-taĥrįk zaĥmet ve 

meşaķķat el-taǾbįr beyān eylemek el-taǾaccüb istiġrab (4) eylemek el-taǾāruż muǾāraża 

idişmek el-taǾrįf bildürmek el-teǾarruķ kemikden et śoymaķ (5) el-taǾsįr Ǿasįr ve duşvār 

itmek el-taǾassüf ŧarįķ-i müstaķįmden ħurūc itmek el-taǾaşiye (6) aħşam ŧaǾāmın yimek 

el-ŧaǾaŧŧul muǾaŧŧal olmaķ el-taǾfįr Ǿavrat emcegine ŧopraķ sürmek (7) oġlan emmesün ve 

tuzlu ve ŧopraķlu itmek el-taǾāķub biribiri ardınca olmaķ (8) el-tāǾķįd Ǿaķd idüp 

baġlamaķ el-taǾallül bahāne eylemek el-taǾammüd ķaśd eylemek el-taǾvįr (9) gözsüz 

eylemek el-teǾāvün yardım eylemek faślu't-tāǿ (10) ve'l-ġayn el-taġdiye ġıdālanmaķ ve 

śabāĥ yimek yedürmek el-teġarrüt ķaynamaķ ġaleyān gibi (11) el-taġrįķ ġarķ eylemek el-

taġżįf buruşdurmaķ ve teşennüc virmek el-teġallüb ġālip olmaķ (12) el-taġmįr śuya 

baturmaķ el-taġyįr ĥalden dönmek faślu't-tāǿ (13) ve'l-fāǿ el-tefettüt pāralanmaķ tekeŝŝür 

gibi el-teftįş śormaķ ve aramaķ el-tuffāĥ bi'ż-żammi (14) ve teşdįd alma didükleri yemiş 

tuffāĥu'l-arż papadya çiçegidür bābūnec gibi tuffāĥu'l-berrį (15) yaban almasıdur baǾżılar 

muşmuladur dirler tufāĥu'l-cinn ādem miŝüllü Ǿabdü's-selām (16) didükleri köküñ 

yemişidür tuffāĥ-ı ermeni küçük zerdālü nevǾidür meşmeş (17) gibi tuffāĥu'l-fārisį 

şeftālüdür ħūħ gibi tuffāĥiyye alma ħoşabı ve tuffāĥiyye didükleri (18) laŧįf ŧaǾām ki 

meşhūrdur el-tuffe bi'ż-żammi ve't-teşdįd ŧırnaķ kiri ve senĥu'ž-žufr maǾnāsına (19) ve 

Ǿınde'l-baǾż barmaķlar üstinde olan kire dirler el-tefrįķ ayurmaķ ve ŧaġıtmaķ (20) teft-i 

yezdį māĥaśal ve muĥaśśal köki dirler bir acı ve ĥıddetlü kökdür el-teffāķ eşek (21) 

marulınuñ dikenlü nevǾidür ĥayyü'l-ĥimār gibi el-tefrįĥ sevindürmek el-tefiret bi'l-fetĥi 

(22) ve kesri'l-fāǿ üst dudaġınuñ ortasında olan nekre el-taǾrįġ ħālį ķılmaķ ve (23) 

boşaltmaķ el-tefsįr keşf eylemek ve ižhār eylemek el-tefsįret ķādura didükleri (24) ķab ki 

sidügi ĥekime baķdururlar eŧibbā ķatında meşhūrdur el-tefsiyā deryas (25) dirler ŝāfisyā 

daħı źikr olınur el-tefeşşuġ ġālip (26) olmaķ ve çoķ olmaķ yuķālu tefeşşuġį fįhü'd-dem 

ey ġalebe el-tefatŧun taǾaķķul eylemek (27) el-tefennün dürlü dürlü olmaķ tenevvuǾ gibi 

el-tefāvüt biri birinden artuķ ve eksük 

32a 
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(1) olmaķ faslu't-tāǿ ve'l-ķāf el-taķabbül (2) ķabūl eylemek el-taķābül yüze yüz olmaķ el-

ŧaķdįm öñerdi ķılmaķ el-taķrįb (3) yaķınlıķ ve yaķįn eylemek el-taķrįs tebrįd eylemek ve 

tecmįd eylemek el-tıķdet bi'l-kesri (4) kişnic didükleri uvacuķ ĥabblar küzbere ve 

küsbere daħı dirler el-taķra kemmūndur kerāvyā (5) daħı dirler el-taķşįr ķabuķ çıķarmaķ 

noħud ve baķla gibi nesnelerüñ el-ŧaķaŧŧur damzurmaķ (6) yuķālu taķaŧŧuru'ş-şeyǿi 

esalehü ķaŧrata ķaŧrata el-taķlįl az eylemek ve göstermek el-tiķan ĥāziķ (7) ve zeyrek kişi 

yuķālu racülün tiķan ey ĥaziķ faślu't-tāǿ (8) ve'l-kāf el-tekŝįr çoğaltmaķ el-tekeddür 

bulanuķlıķ el-teklįf güç-le bir iş buyurmaķ (9) el-tekmįd ıssı biz-ile zaĥmet olan yiri 

śarmaķ el-tekemmül tamām eylemek el-tekvįn Ǿademden (10) vücūda getürmek įcād 

maǾnāsına faślu't-tāǿ ve'l-lām (11) el-telbįne süd-ile unı ķarışdurup bulamaç itmek el-

telħįs ögretilmek ve beyān (12) eylemek el-talaǾlaǾ sinmek ve açlıķdan arķılmaķ ve bir 

nesne kiçirek olmaķ yuķālu talaǾlaǾuş'ş-şeyǿi (13) ey takaddara ve talǾlaǾa mine'l-cūǾ ey 

tażammara el-telemmüc dili aġızda tetebbuǾ itdürmek baķıyye-i ŧaǾām içün (14) ve 

datmaķ ve yimek maǾnāsına el-tilmįz bi'l-kesri şol kimseye dirler ki nefsini bir kimseye 

teslįm ide Ǿilm (15) ve śanǾat öğrenmek içün Türkįce şākird dirler faślu't-tāǿ (16) ve'l-

mįm el-timtām bi'l-kesri dilin yā harfine döndüren kimesne el-temŝįl taśvįr itmek ve (17) 

beñzetmek teşbįh gibi el-temr ħurma yemişi ism-i cinsdür vāĥidinde temra dirler el-

temrįĥ kendüyi (18) yaġ-ıla ovmaķ el-temerrüd Ǿinād itmek ve muŧiǾ olmamaķ el-temriż 

ħasta eylemek el-timsāĥ deñizlerde (19) ve böyük śularda ħuśūśan Nilde olan canavardur 

Türkįde daħı timsāĥ dirler cemǾi (20) temāsįĥ gelür el-temaǾǾur müteġayyir olmaķ ve bir 

nesnenüñ rengi donuķ olmaķ ve śaçı dökilmek (21) el-temelluķ tevāżuǾ ve mülāyemet 

eylemek el-timŝāl bi'l-fetĥi śūret cemǾi temāsil gelür el-teme (22) bi't-taĥrįk fāsid ve 

müteġayyir olmaķ yuķālu teme'ŧ-ŧaǾāmı iźā fesede ve temeü'l-lebenü iźā (23) taġayyarat 

rāyiĥate el-teǿmūr ķan dem gibi ve Ǿınde'l-baǾż nefes el-temlūl Türkįce beçen (24) dirler 

baǾżılar ermeniler ħıyarı dirler timtim sumaķ dirler ķızıl ve ekşi tuħmdur temr-i hindį 

(25) baǾżılar ħumū daħı dirler Türkįde demürhindidür (26) faślu't-tāǿ ve'l-nūn el-tinnįn 

bi'l-kesri (27) ejderhā didükleri böyük yılan cemǾi tenānįn gelür el-tenāsül döl döş el-

tanŧįl 

32b 
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(1) zaĥmet olan aǾzānuñ üzerine ıss śu ve yaġ dökmek el-ten sırt balıġı dirler (2) el-tanŧįf 

arıtmaķ ve pāk itmek el-teneffüs nefes virüp almaķ el-tenūb śanavber aġacından (3) 

kiçirek bir aġacdur ki ķaŧran dirler ġarįķūn anda biter mantar gibi Teke ilinde çoķ olur 

(4) el-tenķıye pāk eylemek tenķįĥ gibi el-tenbūl hindį bir yapraķdur turunc yapraġı 

gibidür (5) el-tenkār ve laĥmu'ź-źeheb Türkįde daħı tenķar dirler altun gümiş ve demür 

laĥmıdur (6) el-tenbūb śarıca ķatran aġacıdur el-tenūm benbel otı ve benbāl otı dirler 

Mıśır halķı (7) Ǿakreb otı dirler śāmaryūmā daħı źikr olınur el-tennevür bi'ż-żammi'l-vāv 

el-müşeddede kireç ile (8) zirnįħ ķaruşdurup istiǾmāl idinmek el-tenūŧ bi'l-fetĥi bir 

ķuşdur gelepük dirler (9) aġacda yuvalar yuvasını aġac budaġına aśar içine giricek bir 

delük ķor el-tenevvuǾ (10) dürlü dürlü olmaķ el-tenūme bir aśıl aġacdur ki kiçirek yemişi 

olur berrįyyede çoķ olur (11) berrįyye ehli ekŝeri anuñ yemişini yirler cemǾi tenūm gelür 

el-teneffül dilkü didükleri canavaruñ (12) yavrusı faślu't-tāǿ ve'l-vāv el-tevǿem ikiz oġlan 

(13) tesniyesinde tevǿemān müǿennesinde tevǿeme gelür el-tūtiyāǿ bir ŧaşdur ki andan 

(14) tūtiyā iderler tuvteu'l-ĥulv tatlu tut didükleri beyaż tutdur fırsād daħı dirler tuvte'ş-

şāmį (15) siyāh tutdur tuvteu'l-Ǿallįķ bögürtlen dikeninüñ yemişidür tuvderį Türkįde ķuş 

(16) etmegi ve ķara ĥasan otı ve espetān daħı dirler bezrü'l-heveh ve ķaśįsa esmā-yı 

ǾArabįyyedür (17) tuvderyūn Yūnānįdür benc nevǾinüñ ŧāġısı ve berrįsidür şūkerān daħı 

dirler tūbāl (18) her nesnenüñ āteşde śıçrayan pāresine ve üstine gelen pas gibi şeyǿe 

dirler ki demür (19) ve baķır ve gümiş tūbālı gibi tūbālu'n-nuĥās baķır tūbālı ki çekiçden 

sıçrar Türkįce çınġar (20) dirler tūbālu'l-hadįd demür tūbālıdur ve por çınķās daħı dirler 

tūbālmūn südlegen (21) nevǾindendür ġalķa daħı dirler el-tevālib yaban eşeginüñ bir 

yaşındaki ķadaġı el-tevekkül (22) Ǿācizlıķ ižhār eylemek ve ġayra iǾtimād eylemek el-

tevhįn süst ve żaǾįf eylemek el-tevhe (23) yaban sinegi cemǾi tevhāt gelür faślu't-tāǿ ve'l-

hāǿ (24) el-teheyyüc şişmek teverrüm gibi el-tehźįd sözi boġazdan söylemek el-tehlüke 

helāk (25) olıcaķ yir ve Ǿınde'l-baǾż tehlüke şol nesnedür ki ihtirāz andan mümkün ola 

ammā helāk (26) oldur ki andan ihtirāz mümkün olmaya el-tehevvuǾ ķusmaķ yuķālu 

teheyyeǿu'r-racülü iźā ķāǿe (27) el-tehvįm nevm-i żaǾįf yuķālu hevvemü'r-racülü iźā 

hezze raǿsehu mine'n-nuǾās el-tehāvün tekāsül 
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(1) eylemek el-teheyyef suśamaķ teǾattaş gibi faślu't-tāǿ (2) ve'l-yā el-tiynāǿ bi'l-kesri 

cimaǾ vaķtinde süstlik iden kişi el-teys bi'l-fetĥi teke didükleri (3) keçi cemǾi tüyūs ve 

etyās gelür el-tiyġāl bi'l-kesri şehvet ġālib olmaķ ve arzumend olmaķ (4) el-tįn bi'l-kesri 

incir didükleri yemiş vāĥidesinde tįne dirler tįn-i raŧb tāze ve yaş (5) incirdür tįn-i yābis 

ķuru incirdür tįn-i źeker yaban incirü ve irkek incirüdür (6) tįn-i cemįn firǾavn inciridür 

ǾArabistānda çoķ olur tįn-i hindį hind inciri ve yapraķ (7) inciri daħı dirler luġatü'l-

Fārisįyyet bābu't-tāǿ (8) el-meftūĥat tāb şuǾle ve ĥarāret ve renc ve ŧāķat ve tizlik tābestān 

yay faślı ve (9) ĥarāret zamānı tāc-pūş hüdhüd didükleri ķuş tac-i ħurūs ħorūs ibigi ve 

(10) sulŧān yüregi didükleri çiçek ki ķadįġa çiçegidür tāġ ķara aġac tāġūş başın (11) śuya 

baturmaķdur tāk baġ aśmasınuñ çubuġı tālāneg tüysüz şeftalü tāvel (12) buzaġı ve buġa 

yaǾni śıġır tosunı teb ısıtma ĥummā maǾnāsına teb-bāde ısıtma ditremesi (13) tenbįne 

örümcek aġı ve örümcek kendesi tedek durrāc didükleri ķuş tedzū (14) süğlün didükleri 

ķuş teźūrem mezgeldek ķuşı tarħūn maǾrūf sebzedür ki yinür (15) ters ķorķu ħavf 

maǾnāsına terġand ĥareketden ķalmış mafśal yaǾni eğ yirleri terf peynir (16) śuyı 

teraħfec aġır baśmaķ ve aġır baśan diyü kābus maǾnāsına terengebįn baśra balı ki ķudret 

(17) ĥalvası dirler tere muŧlaķā sebze ki bostanda ekilür ve yenür terreh hā-i melfūža ile 

zįre (18) maǾnāsına yaǾni kemmūn tezerv süğlün didükleri ķuş terǿ śu kenārı tesį oķlu 

(19) kirpidür teşne śusuz Ǿaŧşān maǾnāsına teşį oķlu kirpi tesį maǾnāsına şįn-i muǾceme 

ile (20) ve sįn-i mühmele ile ikisi de luġatdür teft ĥarāret maǾnāsına ism-i maśdardur 

teftįk bir nevǾ (21) keçi ķılıdur Türkįde daħı istiǾmāl olınur tefsere bir ŧaǾamdur Türkįde 

baķlava dirler tefsįre (22) ħasta südügidür ki ķārūre ile ŧabįblere gösterürler tefs ĥarāret 

ve köpük tefşįre (23) mercümek aşı ve baķlava tefne örümcek aġı tekr yemiş aġacı tekre 

üzüm ķabı tekŝer üzüm (24) çekirdegi tekes sįn-i mühmele ile mislühü tegel emred oġlan 

yaǾni śaķalı gelmemiş oġlan tā-i meksūre (25) ile cāǿizdür telec bir otdur ve Ǿakreb 

yuvası telħ-nāk acıraķ telvāse çiçek ki (26) gövdede çıķar telvāse ıżŧırāb telūme çiçek 

ġonçası temlūl ķınāberrį dirler bir otdur (27) ermeniler ħıruk daħı dirler temende peltek 

yaǾni dilinde lükneti olan kimesne tenc tencįden 
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(1) maǾnāsınadur śoķmaķ ve cimāǾ itmek tend çatuķ ķaşlu kimesne ten-dürüst teni śaġ 

(2) kimesne tendį aǾżāda yumrıca śırt gibi olan yir tenkār ve tenkāre bir nevǾ ŧuzdur (3) 

baǾżılar būraķ-ı hindį dirler teñgįre tencere ki içinde aş büşürüler tenendǖ (4) 

örümcekdür ki aġ işler tenende miŝlühü tennūr maǾrūf ocaķdur baǾżı yirlerde içinde (5) 

etmek büşürürler tenūmend ten-dürüst ve göñli ħoş ve şād kişi tenderūd tere yaġıdur ki 

(6) tāze yaġdur tūġā yoġurtlu aşdur faślu't-tāǿ (7) el-meksūret tiryāķ şol darudur ki 

zehrüñ mużırrın giderür tiryāz bir ot (8) kökidür tikt ķara saķız zift maǾnāsına tigil henüz 

ħaŧŧı gelmemiş yüzlü oġlan meftūĥade (9) źikri geçmişdür tisį oķlu kirpü bu daħı 

meftūĥade źikr olındı tiķrede kerāviyā (10) didükleri darudur tim śumaķ didükleri 

nesnedür ki ŧaǾāma ķorlar tįmār Ǿilāc (11) Ǿilāc itmek tįmūr ĥarze ŧaşıdur ki ŧavār içinde 

çıķar ekŝer safıradan çıķar tįne (12) örümcek aġıdur tįhān ŧoñuzlan ķurdından kiçirek bir 

böcekdür anzarūt dikeninde olur (13) tįhū çil didükleri ķuşcaġızdur ki taǾrįb idüp ŧeyhūc 

dirler (14) faślu't-tāǿ el-mażmūmet tutmāç bir maǾrūf aşdur (15) ħamįrdan iderler 

ǾArabça lākeşe ve lāħaşe dirler ŧuħma bir marażdur ki ŧaǾām miǾdede hażm olmayup 

(16) fāsid olur tuħmegān semüz ot didükleri otdur tütem śumaķdur ki yimek üzerine 

ekerler (17) tūş ŧāķat ve ķudret maǾnāsına tūşį baķıyye-i cān ǾArapça ramaķ maǾnāsına 

tūderį-surĥ (18) ķuş etmegi didükleri otuñ tuħmıdur ķızıl olur tūderį-i sepįd ķuş (19) 

etmeginüñ aķ tuħumlusıdur tuvān güç ve ķuvvet ve ķudret maǾnāsına tuvvāl bir 

nesnenüñ (20) nihāyeti ve girü dönmek tūt maǾrūf yemişdür envāǾı vardur aķ olur ve 

mor (21) ve ķara olur tū-ber-tū ķatmer çörek ve gözleme ve ķat ķat üzerine dimekdür 

tūte (22) beñdür ki gövdede çıķar ķabķara siğil gibi olur tūte-i gendüm buġday biti 

dimekdür (23) tūtiyā maǾrūf göze çekilen darudur tūc maǾrūfdur Türkįde daħı istiǾmāl 

olınur (24) tūl żamġ tūle ebem gümeci penįrek maǾnāsına tūlįn ökse didükleri aġacdur 

tūvv (25) iki vāv-ıla ķaymaķdur ki südden ĥāśıl olur bir vāv-ıla daħı luġatdur tūşįr (26) 

süd ķaymaġı tiyūr bir ķuşdur ki ǾArabça şefįneyn dirler tįre ķara ŧavuķ didükleri (27) 

ķuşcaġızdur babu'ŝ-ŝāǿ vemā baǾde mine'l-mużāyif 
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(1) el-ŝāŝā defǿ eylemek el-suǿb bi'ż-żammi Ǿaķl gidüp gerü mekānına gelmek el-ŝūbāǿ 

esnemek (2) hemze ile ve hemzesüz luġatdür el-ŝāǿd yaşlıķ veçe didükleri ruŧūbet ki yaz 

gicelerinde (3) vāķıǾ olur ŝuǿlūl sigil didükleri nesne cemǾi ŝālįl el-ŝāfesiyā ism-i 

Yünüñūnānįdür (4) sezāb-ı berrįnüñ śamġıdur neşnū daħı dirler Türkįde deryas dirler 

ŝālįŧūn ism-i Yūnānįdür (5) kezbiretü'l-ceŝiyye bir otdur köki śarıdur raķǾa daħı dirler el-

ŝāmir bögürlüce (6) dirler decredūlūbyā daħı dirler ŝāķıbü'l-ĥacer besfāyicdür faślu'ŝāǿ 

(7) ve'l-bā el-ŝebāt bi'l-fetĥi ve'ŝ-ŝubūt bi'ż-żammi dāǿim olmaķ devām gibi ve žāhir 

olmaķ (8) el-beşcāǿ ķarnı böyük Ǿavrat müźekkerinde eşbec dirler el-şibān bi'l-kesri şol 

žarfe (9) dirler ki nesne ķoyup bir yirden bir yire iletürler faślu'ŝ-ŝāǿ (10) ve't-tā el-ŝeten 

bi'l-fetĥi bir nesne ķoķup yimek neten gibi yuķālu ŝetenü'l-laĥmi (11) ey enten faślu'ŝ-ŝāǿ 

ve'l-cįm (12) el-ŝec bi'l-fetĥi ve't-teşdįd śu aķmaķ ve ķan aķmaķ el-şecįr özü 

śaķladuġundan (13) yirinde ķalan cebre ve her nesne śaķladuġundan śoñra yirinde ķalan 

el-şecle ķārnı böyük (14) ve giñ olan Ǿazįmü'l-baŧn gibi el-şeclāǿ ķarnı böyük Ǿavrat 

müźekkerinde eŝcel dirler (15) faślu'ŝ-ŝāǿ ve'l-ħāi'l-muǾceme el-ŝaħānet ??? ve (16) 

śalābet el-ŝaħŝet bi'l-fetĥi cerāhet faślu'ŝ-ŝāǿ ve'd-dāl (17) el-ŝudāǿ bi'ż-żammi nebātātdan 

bir otuñ adıdur el-ŝedaķ aķmaķ seyelān gibi el-ŝedy bi'l-fetĥi (18) ve sükūnu'd-dāl ve't-

taħfįf meme erüñ olsun Ǿavratüñ olsun cemǾi eŝdiyy ve eŝdy (19) gelür el-ŝedyāǿ böyük 

emcüklü Ǿavrat faślu'ŝ-ŝā ve'r-rāǿ (20) el-ŝered bi't-taĥrįk dudaķ yarılmaķ teşķį fi'ş-şeftįn 

maǾnāsına el-ŝerŧįt żaǾįf aĥmaķ (21) ādem el-ŝert bi'l-fetĥi çeriş didükleri nesne el-ŝerb 

bi'l-fetĥi şol yaġ ki ķarnı ve baġırsaķları (22) ķabalmış ola el-ŝürmüle bi'ż-żammi 

dilkünüñ dişisi ve anduķ didükleri canavaruñ dişisi (23) el-ŝerįd çanaķ içinde etmek 

ŧoġramaķ ve eti śu ile ıślamaķ el-süreyyā bi'ż-żammi ve't-teşdįdi'l-yāǿ (24) ülker 

didükleri yılduzlar ki menāzil-i ķamerendür faślu'ŝ-ŝāǿ (25) ve'ŧ-ŧā el-ŝeŧaŧ bi't-taĥrįk 

śaķal ħafįf olmaķ el-ŝeŧāet būy didükleri (26) böcek envāǾından bir nevǾdür faślu'ŝ-ŝāǿ 

ve'l-Ǿayn (27) el-ŝuǾbet bi'ż-żammi keler envāǾından bir nevǾdür el-suǾbān bi'ż-żammi 

yılan envāǾından bir aśıl uzun 
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(1) yılandur ki şuǾr-ı emcūblaruñ śaçın añā teşbih iderler cemǾi ŝeǾābįn gelür el-ŝaǾleb 

(2) dilkü didükleri canavar cemǾi ŝaǾālib gelür el-ŝuǾālet bi'ż-żammi dilkü ŝaǾleb gibi ve 

daħı şol (3) ot ki ķurı ola kelǿe-i yābis maǾnāsına el-ŝaǾām bi'l-fetĥi aķ çiçek el-ŝaǾŝaǾ 

incü ve śadef (4) ki incü ķabıdur añā daħı dirler faślu'ŝ-ŝā ve'l-ġayn (5) el-ŝaġr bi'l-fetĥi 

ve't-teskįn ol dişler ve aġız fem gibi el-ŝaġāme bi'l-fetĥi aķ çiçeklü bir otuñ (6) adıdur 

cemǾi ŝaġām gelür el-ŝāġıyet ķoyun şāt gibi el-ŝaġādįz elde getürdükleri yıylaġaç (7) 

ķavunı ve her elde getürdükleri ŧob gibi şeyǿe dirler şemāme gibi el-ŝaġāǿ yüzerlik (8) 

tuħmıdur ĥurf daħı dirler faślu'ŝ-ŝāǿ fāǿ (9) el-ŝufāǿet bi'ż-żammi ve sükūnu'l-fāǿ envāǾ-ı 

nebātātdan bir otdur baǾżılar ķatında ħardaldur cemǾi (10) ŝafāǿ gelür el-ŝufl bi'ż-żammi 

her nesnenüñ köpügi ve çökügi cemǾi eŝfāl gelür faślu'ŝ-ŝāǿ (11) ve'l-ķāf el-ŝaķb bi'l-fetĥi 

delmek ve yırtmaķ cemǾi ŝeķūb gelür el-ŝuķbet bi'ż-żammi delük (12) cemǾi ŝuķb gelür 

żamm-i ŝā ile el-ŝaķāt dayanup iǾtimād itdükleri nesne el-ŝiķat bi'l-kesri muǾtemed (13) 

inanacaķ kimesne cemǾi cemǾi ŝeķāt gelür el-ŝeķāfet bi'l-fetĥi zįreklik ħaźaķat gibi el-

ŝāķifet nüfūz (14) idici nāfize maǾnāsına el-ŝiķlet bi'l-kesri aġırlıķ faślu'ŝ-ŝāǿ (15) ve'l-kāf 

el-eŝk bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ĥamāķāt yuķālu ??? fulān ey ĥamaķ (16) el-ŝekem bi-

fetĥateyni lāzım olmaķ faślu'ŝ-ŝāǿ ve'l-lām el-sülüŝ (17) bi'ż-żammi ve żammü'l-lām üçde 

bir el-ŝeleŝet bi'l-fetĥi üç ve ŝülāŝ ŝülāŝ dimek żamm-i ŝā-y-ıla üçer (18) üçer dimek olur 

el-ŝelc ķar didükleri nesne cemǾi ŝelūc gelür ŧoluya celįd dirler (19) ŝelci'ś-śanā 

güherçiledür dirler baǾżılar bir ŧaşdur dimişler ki göze çalavirür el-ŝelaŧ (20) ķarın 

gürildimek faślu'ŝ-ŝāǿ ve'l-mįm el-ŝemāme envā-ı nebātātdan (21) bir żaǾįf otdur el-ŝemāǿ 

bi'l-fetĥi yaġlu ŧaǾām yedürmek el-ŝemerat bi't-taĥrįk (22) yemiş cemǾi ŝemār eŝmār ve 

ŝemerāt gelür ŝemeretü'l-ǾarǾar ŧaġ servisi ki ķara ardıc yemişidür (23) dirler ŝemeretü'ŧ-

ŧarfā ılġūn yemişidür ŝemeretü'ş-şevketü'l-mıśrį mıśır dikeni ki culnār dirler (24) 

ŝemeretü'ş-şeceratü'd-dem muķal-ı mekkįdür ŝemeretü'l-Ǿalįķ bögürtlen yemişidür 

ŝemeretü'l-keber kebere yemişidür (25) şeflec ve ŝemeretü'l-laśf daħı ŝemelneş ism-i 

Yūnānįdür ot ile aġac arasında olan (26) şeyǿeye dirler el-ŝemel bi-fetĥateyni serħoşlıķ 

sekir gibi el-ŝemįl bi'l-fetĥi ve kesri'l-mįm serħoş kimesne (27) el-ŝemen bi'l-fetĥi ve't-

taĥrįk her nesnenüñ baĥāsı cemǾi aŝmān gelür el-ŝümn bi'ż-żammi sekizde bir el-
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(1) sekiz el-ŝemed bi'l-fetĥi ve sükūnü'l-mįm ve fetĥahā az śu mā-i ķalįl maǾnāsına 

faślu'ŝ-ŝāǿ (2) ve'l-nūn el-ŝenāyā dört öñ dişi iki aşaġada ve iki yuķarıda el-ŝinn bi'l-kesri 

(3) ve't-teşdįdi'l-nūn ot ķurumaķ yabis-i ĥaşįş maǾnāsına el-ŝenet bi'l-fetĥi et ķurumaķ 

(4) el-ŝendūt erüñ emcegi ve emcekde çevresinde olan et cemǾi ŝenādį gelür el-ŝeniyyet 

(5) bi'l-fetĥi ve kesri'l-nūn öñ dişlerüñ biri cemǾi ŝenāyā gelür faślu'ŝ-ŝāǿ (6) ve'l-vāv el-

ŝevb ķaftān be bįz cemǾi ŝeyāb gelür el-ŝüvbāǿ bi'ż-żāmmi ve'l-medd istemek el-ŝevret 

(7) dişi śıġır cemǾi ŝevre ve ŝįre gelür kesr-i ŝā-y-ıla el-ŝevr bi'l-fetĥi öküz cemǾi ŝįrān 

gelür el-ŝevl (8) bal arusı el-süvm bi'ż-żammi śarımśaķ ve ziyāde acısına ŝevm-i Ǿanįf 

dirler el-ŝuvbāǿ (9) ŝānuñ żammı-y-ıla hemze fetĥi-y-ıla ve elifüñ meddi-y-ıla nevm-i 

ġalabe itdükde insana Ǿarıż olur (10) el-ŝuǿlūl sigil didükleri nesne el-ŝevleb dilkü ŝaǾleb 

maǾnāsına cemǾi ŝevālib gelür (11) ŝevmü'l-ĥayye ve ŝevmü'l-berrį yaban śarımśaġı 

esķardiyūn daħı dirler ŝevmeş ĥāşādur ism-i Yūnānįdür (12) yabān kekigi ve yabān 

yarbuzı nevǾidür ŝevmelā Yūnānįdür bir ŧaşdur śu-y-ıla gider (13) mesenü'l-mā daħı 

dirler faślu'ŝāǿ ve'l-yāǿ el-ŝeyb ve (14) el-ŝeyibet bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿ Ǿavret görmiş er 

ve er görmiş Ǿavret el-ŝeyl bi'l-fetĥi bi'l-fetĥi nebātātdan (15) bir otdur Türkįde ayrıķ 

dirler ŝeyādurnaŧūŝ Yūnānį bir maǾcūnuñ adıdur (17) bābu'l-cįm vemā baǾde mine'l-

muŧābıķ (18) faślu'l-cįm ve'l-hemzeti el-cāǿeŝ ķorķmaķ ve feraġ eylemek el-cācet eşek 

boncuġı el-cüǿcüǿ ķuş gögsi el-cuǿrez bi'ż-żammi ve's-sükūn giyik buzaġısı ve yaban 

śıġırınuñ buzaġusı (19) cemǾi cārez gelür el-cūşuş bi'ż-żammi göğüs śadr gibi el-cāǿen 

düşmek śarǾ gibi ķorķup (20) fezaǾ eylemek el-cuǿdet ĥumret ki sevāda māǿil ola el-cārį 

bi'l-fetĥi her şey ki aķar el-cārį zaǾferāndur ki cemǾi cārū gelür görkem (21) ve ķoķu ve 

rāyiĥa ve ħalķ daħı dirler el-cāvers Fārisįdür muǾarribdür ķızıl ve ĥurde ŧarudur (22) el-

cārūs yılan bacaġınuñ bir nevǾidür lūf daĥı dirler cāvizherc Fārisįden muǾrrebdür (23) 

Türkįde zehre ve herze dirler śafra otuñdan çıķar el-cāvşįr Fārisįden muǾrrebdür Türkįde 

(24) cāvşįr ve oġlan aşı dirler cavü'n-nehr śu pazısıdur silķu'l-mā daħı dirler el-cāsūs (25) 

ħaşħāşdur el-cāmse küçük baķla dirler Mıśırda baķla-i ķıbtį dirler cāmiǾu'l-laĥm 

ķanŧūrįyūndur (26) el-cāgsū göz ķaraca otdur çeşmezen dirler teşmįzec ve teşmįzek daħı 

dirler el-cāmus (27) śu śıġırıdur ŧombāy daħı dirler faślu'l-cįm ve'l-bāǿ el-cebb 
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35b 

(1) bi'l-fetĥi ve't-teşdįd bir kimesnenüñ źekerüñ ve ħayāsuñ kesüp ĥādim eylemek el-

cubārį bi'ż-żammi ve fetĥi'l-bāǿ (2) ve'r-rāǿ toy didükleri ķuşdur cįm-le ve ĥā-y-ıla 

luġattür el-cibillet bi-kesreteyni meǾa't-teşdįd (3) yaradılmaķ ħılķat gibi cemǾi cibilāt 

gelür el-cübn bi'ż-żammi'l-cįm ve'l-bāǿ ve'l-cübn bi-żammi's-sükūn (4) pįz didükleri 

nesne el-cebhe alın insānuñ eger ġayrı ĥayvānuñ cemǾi cebāh gelür (5) el-cebįn aĥed 

cānibi el-cebhe yaǾni alnuñ bir ŧarafı el-cebre Şeyħ Dāvud ķavli üzere yirden (6) üç 

barmaķ ķadar yoķaru biter maġrib vilāyetinde olur ħamr gibi rāyiĥası olur el-cebįn (7) 

ve'l-cebśįn ve isfidācü'l-ceśāśįn esmā-i Ǿarabiyye dür Türkįde alçı didükleri kireç (8) gibi 

ŧaşdur ceblehnec Fārisįden muǾarrebdür bir śarı diken toħmıdur ki śarı turbud (9) dirler 

Türkįde daħı cebleheng ve cebl-i hindį daħı dirler faślu'l-cįm (10) ve'ŝ-ŝāǿ el-ceŝāǿ bi'l-

fetĥi kükremek el-cüsset bi'ż-żammi gövde cesed gibi el-cüŝmān bi'ż-żammi her (11) 

nesnenüñ cism ve gövdesi teşaħħusı el-cāŝūŝ ķarpuz ki meşhūrdur el-ceŝūm nevm (12) 

ve ķarār ve muŧlaķā ķuǾūd maǾnāsına daħı gelür faślu'l-cįm ve'l-ĥāǿ (13) el-cuĥāf bi'ż-

żammi żarar ve ziyān idici mużır gibi el-cuhām bi'ż-żammi bir marażdur ki insana Ǿārız 

olup (14) żaǾįf ider gözleri irinlenür el-ceĥmāǿ bi'l-fetĥi gözleri böyük ve ķızıl olan 

Ǿavrat (15) el-cehmet göz Ǿayn maǾnāsına yuķālu feteĥa ceĥmet ey Ǿayne el-ceĥmaraş 

ziyāde yaşlu ķarı Ǿavrat (16) Ǿacūze-i kebįre gibi el-cehen bi't-taĥrįk şol oġlana dirler ki 

tizcek böyümeye baŧıyyeü'ş-şebāb olan (17) el-caĥş bi'l-fetĥi eşek ķudaġı veledü'l-ĥımār 

maǾnāsına ve daħı ķulan eşeginüñ irgegi cemǾi (18) kesr-i cįm-ile ciĥās ceĥşān gelür 

faślu'l-cįm ve'l-ħāǿ (19) el-caħħ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd yanun yatmaķ ve adamuñ beli 

büklüp egilmek el-cuħdem bi'ż-żammi bir aśıl(20) ayaķları uzun yaşıl çekirgedür cemǾi 

cuħādib gelür faślu'l-cįm (21) ve'd-dāl el-cedāǿ bi'l-fetĥi ve't-teşdįdü'd-dāl kiçrek 

emceklü Ǿavrat el-cüdcüd (22) bi'ż-żammi uraķ ķuşı dirler bir böcekdür ki yaz aylarında 

öter ve Ǿınde'l-baǾż çekirgeye (23) beñzer bir böcekdür ki güc-ile öter durur cemǾi cüdād 

gelür el-cedįd yeñi nesne cemǾi cüdüd gelür (24) dāluñ ve cįmüñ żammı-y-ıla el-cüdret 

bi'ż-żammi ve't-taĥrįk ur didükleri yumrı nesne ki beden-i insānda (25) žuhūr ider cemǾi 

cüdr gelür el-cederį bi'l-fetĥi'l-cįm ve'd-dāl ķabarcuķ 
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36a 

(1) beden-i insanda çıķar ve çiçek didükleri zaĥmet ki ekŝeri śıbyān ŧāifesinde olur (2) 

el-cedy bi'l-fetĥi ve's-sükūn erkek keçi oġlaġı cemǾi cidā ve evācüd gelür el-cidāye bi'l-

fetĥi (3) ve'l-kesri geyik didükleri canavār ġazāl gibi el-cedvār Türkįde cedvel-i hindį ve 

aġular (4) köki dirler el-cedeb Şeyħ Dāvud ķavli üzere Yūnānca nerūsyūn dirler bir otdur 

(5) faślu'l-cįm ve'ź-źāl el-ceźeb bi't-taĥrįk ādem (6) aġzunda tükrük kesilmek inķıŧāǾü'r-

rįķ gibi el-ceźaǾ bi't-taĥrįk eśśābbu'l-ĥadįŝü's-sinn el-cüźām (7) bi'ż-żammi endāmlar 

ķanmaķ ve uyuz olmaķ cüdām daħı dirler el-ceźb ħurma aġacı bįnįsidür (8) cumār daħı 

dirler faślu'l-cįm ve'r-āǿ cerāhetü'l-kebid (9) cigerde yara ve çibān olmaķdur el-cereb bi't-

taĥrįk uyuz didükleri maraż yuķālu minhü (10) cerebü'r-racülü fehüve ecrab el-cirrįŝ bi-

kesreteyni sazan balıġı cerebü'l-Ǿayn göz gicigidür göz (11) uyuzı daħı dirler cerebü'l-

meŝāne ķavuķ gicigidür el-circir bi-kesri'l-cįmeyni baķla el-cercįr ve (12) ķurretü'l-Ǿayn 

śu kerdemesi didükleri ot ve eşek turpına daħı dirler el-cercār yaban (13) maǾdenusi el-

cerįĥ yaralu kimesne mecrūĥ maǾnāsına cemǾi cürāĥ gelür el-cerāde çegirge didükleri 

(14) nesne cemǾi cerād gelür el-cürd bi'ż-żammi erkek yılan cemǾi cürdān gelür ve daħı 

köstebek didükleri (15) canavar ki tarlalarda çoķ olur el-cerrāre Ǿaķreb didükleri canavar 

cemǾi cürād gelür (16) el-ciriş bi'l-kesreteyni ten cesed gibi el-cirşāb ve'l-cirşām bi'l-

kesri fįhimā ħasta olduķdan (17) śoñra arıķlayup gövdede çibān çıķmaķ el-ciriyy bi'l-

kesri yılan balıġı cįmüñ fetĥi ve kesri (18) cāǿizdür yayın balıġına daħı dirler el-ciryāl 

śüci ħamr gibi el-cirriyye bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿ (19) ve'r-rāǿ ķurśaķ ĥavśala gibi 

cerretü'l-muŧlaķa yigirmi dört ķısŧa didükleri evzānda (20) el-cerretü'ś-śuġrā evzānda dört 

ķısŧa dirler circirü'l-mıśrį termeye dirler yaban baķlasıdur (21) el-cernūb iki nevǾi olur 

biri erkek ve biri dişi dişisine aķca ot ve (22) sulŧān otı dirler ve erkegine ķavlac otı 

dirler cerādü'l-baĥr deñiz çekirgesidür ki (23) böyügine kerevit ve küçügine teke dirler 

el-ceredān keme sıçanıdur el-cerāsiyā karaziyā ve ķarasiyā (24) ve kerasiyā daħı dirler 

el-cerā yılan balıġıdur mār-ı māhį gibi el-cerbūb siyāh ħarbaķdür ki ķara (25) ot ve 

çöpleme daħı dirler el-cermūz serkin otıdur baķla-i yemāniye daħı dirler 

36b 
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(1) faślu'l-cįm ve'z-zāǿ el-cezer bi'l-fetĥi (2) ve't-taĥrįk havuç ki geşür dirler cezerü'l-berrį 

yaban havıcıdur ki ŝāĥib-i Minhāc behmendür dir (3) işķāķįl ve şaķāķįl daħı dirler cezer-

i iķlįŧį yaban havıcının bir nevǾidür cezmāzec (4) yılġun yemişidür ŝemeretü'ŧ-ŧurfā daħı 

dirler el-cezǿ bir ŧaşdur ki iki nevǾi olur bir nevǾi Yemenden (5) ve bir nevǾi Çįn 

vilāyetinden gelür faślu'l-cįm ve's-sįn el-cesed (6) beden ve daħı zaǾferān ve buña beñzer 

her ne var-ısa boyalarda el-cism bi'l-kesri gövde cemǾi ecsām (7) gelür cüsrev-dārū 

ħavlıncandur ħusrev-dārū daħı dirler el-cesmį demür dikenidür ĥasek (8) daħı dirler el-

cesād zaǾferāndur faślu'l-cįm ve'ş-şįn el-cūşāǿ (9) bi'ż-żammi ve'l-medd ŧaǾāmı çoķ 

yimekden tuħme olmaķ el-ceşm bi'l-fetĥi meşaķķatlü iş buyurmaķ (10) el-ceşįş buġday 

yarması el-ceşmek göz ķaraca otıdur çeşmezen daħı dirler faślu'l- (11) cįm ve'ś-śād el-

caśśı bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ve kesri'l-cįm kirec didükleri nesne (12) faślu'l-cįm ve'l-Ǿayn el-

caǾd bi'l-fetĥi ve sükūnu'l-Ǿayn (13) ķıvırcuķ śac el-caǾār bi'l-fetĥi sırtlan didükleri 

canavar żabǾ gibi el-caǾfer ŧavşan erneb (14) gibi el-cuǾal bi'ż-żammi ve fetĥi'l-Ǿayn 

doñuzlan böcegi ki ters yuvalar cemǾi cuǾāl gelür el-caǾde (15) meryem śaçı dirler 

caǾdetü'l-ķınnāǿ baldırı ķara otı dirler ehl-i mıśr luġatıdur kuzburetü'l-bįr (16) ve per-i 

siyāvuşānį dirler ĥarfü'l-ġayn el-cuġundur çükündür ve pancar dirler (17) el-ceġrį ħurma 

bahārı ķabuġıdur kāfūle ve kefrį daħı dirler faślu'l-cįm (18) ve'l-fā el-ceff bi'l-fetĥi ve't-

teşdįd ķurımaķ el-cefāf ķurutmaķ cefāfü'l-enf (19) burun içi ķurulıġıdur el-cafįf ķurumış 

ot el-cefn bi'l-fetĥi gözüñ ķāpaġı cemǾi (20) ecfān gelür ceftü'l-bellūŧ bellūŧuñ ikinci ince 

śarı ķabuġıdur ceft-i efrįde ceft (21) ħalķ olınmış dimekdür śanavber şekli bir ķaruş 

otdur başında iki dikeni vardur (22) el-cefr bi'l-fetĥi dört aylıķ ķuzı cemǾi cifār gelür 

müǿenneŝinde cifret dirler faślu'l-cįm (23) ve'l-lām el-cül bi'ż-żammi gül didükleri 

çiçekdür verd gibi el-culbān bi'ż-żammi burcaķ (24) ve Ǿınde'l-baǾż merdümek didükleri 

nesne ki ĥubūbātdandur fiğ daħı dirler el-cild bi'l-kesri (25) deri cemǾi cülūd gelür el-

culǾalaǾ bi'ż-żammi doñuzlan böcegi cuǾal gibi el-cālefe şol baş yaruġına (26) dirler ki 

derisi-y-ile etin bile yarmış ola el-cele bi't-taĥrįk başdan śac dökülüp darlıķ (27) olmaķ 

celc gibi el-celencenįn bal ile gül bişürürler maǾrūf ve meşhūrdur el-cillavaz bi'l-kesri ve 

37a 
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(1) fetĥi'l-lām'ul-müşeddede fınduķ envāǾından bir aśıl uzunca fınduķdur yufķacuķ ķablı 

ve Ǿınde'l- (2) baǾż köknar didükleri nesne el-cunār bi'ż-żammi ķatmer enār çiçegi gülnār 

gibi el-celbūb yoħsul (3) urġanı dirler biñ ķulac daħı dirler liblāb ve ħablu'l-mesākįn daħı 

dirler el-celgā yılan (4) ile balıķ cemǾi olup andan ĥāśıl olur bir balıķdur culşįrįn gül-i 

nesįrįn dirler kendü beyāż (5) ortası śarı sāde bir güldür celāb münǾaķıd olmış ŝiñir 

dimekdür cebleheng śarı (6) diken tuħmıdur cebel-i hindį dirler kökine śarı turbud dirler 

celnaclān İbn-i Bayŧār ħaşħāş-ı (7) siyāh tuħmı dimiş ammā İħtiyārāt ķavli üzere taĥķįķi 

ķuru kişnįzdür el-celįd buz (8) didükleri doġmış śuđur el-celġūze fıstıķdur ki böyük 

śanavber yemişidür el-cülcülān semm-i helāhil (9) dirler bir kökdür bįş daħı dirler el-

celencūne yarpuzdur śaǾtar-ı Fārisį dirler fūtenc-i berrį daħı (10) dirler el-celmāŝā ism-i 

Ǿıbrįdür ħıyār dimekdür cild-i ibn-i avā çaķal derisidür cildü'l-ħuff (11) deve ŧabanı 

altındaġı deridür cildü'l-ķunfuź kirpi didükleri canavaruñ derisidür (12) el-celhem ķara 

çalı dikenidür baǾżılar śıçan dikeni gibi dirler Ǿavsec daħı dirler (13) faślu'l-cįm ve'l-mįm 

el-cemm bi'l-fetĥi ve't-teşdįdü'l-mįm çoķ (14) keŝįr gibi el-cemām bi'l-fetĥi rāĥat olmaķ 

el-cümcüme bi'ż-żammi baş kemigi ki dimāġı müştemil ola el-cāmid cansuz (15) ve 

ķurumış nesne cemǾi taĥrįkle cemed gelür el-cāmus śu śıġırı Fāriśįden muǾarrebdür el-

cemįl (16) güzel ĥasen gibi ve erimiş iç yaġı şaĥm-i muźāb gibi cümāne bi'ż-żammi ve 

taħfįfü'l-mįm böyük incü (17) el-cemel bi't-taĥrįk deve cemǾi cimāl gelür el-cümüǾ bi'ż-

żammi düvekli el-cemār ħurma bįnįsidür ki ħurma aġacınuñ (18) başında beyāż bir 

şeydür cemāru'n-nehr śu pazusıdur cārü'n-nehr daħı dirler el-cemįl bülbül (19) ķuşıdur 

cumān ķuzġun otıdur sereħs daħı dirler el-cumhūrį üzümden olan şarāblara (20) dirler el-

cemed buzdur Fārisįde yaħ dirler cumūdü'l-leben-i fi'ŝ-ŝedy memede süd ġalįž olmaķ ve 

(21) ŧoñmaķdur cemedü'ś-śanį güherçile ve barūd dirler ŝelc çini daħı dirler cemest 

cebelü'l-laķm dirler (22) benefsec renklü ķırmızıya māǿil bir ŧaşdur cemsferm baǾżılaruñ 

feslegenüñ ħurde yapraķlısıdur (23) dir felūsegūndur dirler reyĥān-ı süleymānį daħı 

dirler cümmįz firǾavn inciri dirler ǾArabistanda (24) olur cemcem yabān havıcınuñ 

kökidür ki rūmį nevǾine şaķāķįl dirler ve baǾżılar behmen daħı (25) dirler faślu'l cįm 

ve'l-nūn çanŧiyānā Yūnānįdür rūmį (26) nevǾine eşek turpıdur dimişler cünd-i bįdester 
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Türkįde ķunduz ĥayāsı dirler cencendyūn (27) baǾżılar şāh tere ve baǾżılar şām 

iķlįminde biter yaban havıcına beñzer bir otdur didiler el-ceneb 

37b 

(1) bi-feteĥāt öyken śusuzlıķdan cigere yapışmaķ el-cenb bi'l-fetĥi yan cānib gibi cemǾi 

cunūb (2) gelür żamme-i cįm ile el-cānib yan ve ŧaraf ve nefs cemǾi cevānib gelür el-

cüncen göğüs kemigi cemǾi cenācin (3) gelür Ǿažmü'ś-śadr gibi el-cenāĥ bi'l-fetĥi ķuş 

ķanadı cemǾi ecniĥa gelür el-cāniĥa göğüs altındaġı (4) eyegü cemǾi cevāniĥ gelür el-

cins bi'l-kesri żaraba minhü'ş-şeyǿ nevǾden eǾamdur cemǾi ecnās gelür (5) el-cenįn anası 

ķarnında olan oġlan cemǾi ecinne gelür el-cenān bi'l-fetĥi yürek ķalb gibi (6) el-cenūb 

bi'l-fetĥi ķıble-y-ile ve ķıble ŧarafı el-cunūn bi'ż-żammi delülik el-cenį yemiş devşürmek 

yaǾni cemǾ eylemek ve muŧlaķ aġac yemişine dirler el-cenced çoban ŧayaġıdur (7) Ǿaśā'r-

rāǾi daħı dirler el-centūriye süpürne gibi bir otdur ķanŧuriyyūn daħı dirler el-cuncul bir 

(8) otdur dımışķda çoķ olur cunįdü'r-rummān būstānį enār çiçeginüñ ibtidā žāhir olan (9) 

dökmesidür cenāĥu'l-bįş kenger dikeninüñ būstānįsidür ħarşefā daħı dirler cenāĥ (10) 

muŧlaķ cenāĥ dimek andūź dimek olur rāsen daħı dirler cenāĥun'n-nesr bu daħı ħarşefe 

(11) ıŧlāķ olına gelmişdür cünnār cünnār çınār aġacıdur ve leb daħı dirler el-cunbįd saǾter 

(12) otıdur el-cennā ķoca yemişi didükleri ķırmızı yemişdür ķıŧlab daħı dirler (13) 

faślu'l-cįm ve'l-vāv el-cevcem ķızıl gül el-cūd bi'ż-żammi (14) cömerdlik el-cevad bi'l-

fetĥi cömerd kişi cemǾi ecvād ve ecāvid gelür el-cüvād bi'ż-żammi śuśamaķ (15) Ǿateş 

gibi el-cevźāb birinc ile bişmiş börek el-civār bi'l-kesri yaķįnlıķ ve ķoñşulıķ el-cāvers 

(16) śūret darusı didükleri böyük darıdur el-cevz bi'l-fetĥi ķoz didükleri nesne cemǾi (17) 

ecvāz gelür ĥesef daħı dirler cevz-i ārmānyūş Şeyħ Dāvud ķavli üzere muħlıśadur ki (18) 

Türkįce nevruz otı dirler cevzü'l-hind-i kebįr-i deryāyį yeñi dünya aġacı ve meyvasıdur 

ķavķūd daħı (19) dirler cevzü'l-enhār baķlatü'l-ĥamķāya beñzer siyāh renk olur cevz-i 

cendüm gevz-i geñdüm daħı (20) dirler ķaŝā daħı dirler cevz-i hindį böyük cevzdür ki 

nārcįl decįl daħı dirler cevz-i bevvā (21) küçük hindistan cevzidür cevzü'ŧ-ŧįb daħı dirler 

cevzü'l-ebhul ardıc ķozaġıdur ki (22) ǾarǾar didükleri yaban servinüñ yemişidür cevzü'l-

ķay yemen servilerinüñ ŝemeridür Yemene maħśūśdur (23) cevz-i māŝil çiçegine aķ 
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ķaranfil dirler ve tuħmına ŧāŧule dirler cevzü'ş-şevk Şeyħ Dāvud ķavli (24) üzere yemişi 

fındıķ gibidür ve aġacında ancaķ biş adet yemişi olur ol ecelden (25) cevzi'l-ħamse dirler 

cevzi'l-kevŝel cevzi'l-ķaydur cevzi'l-merc ŧaġ kākneci ĥabbidür cevzü's-serv serv (26) 

ķozaġıdur cevz-i isferem mersįn yemişidür ŝāĥib-i Minhāc ķavli üzere isferam ve 

ismāred daħı (27) mersįn ismidür cevzer yaban armudı gibi dikenlü bir aġacdur cevz-i 

arķam elif bābında ākuŝār 

38a 

(1) diyü źikr olındı el-cevzeķa penbe ķozaġı cemǾi cūzaķ gelür ve cevāźıķ daħı gelür (2) 

el-cevzel gögercin yavrusı ferħu'l-ĥamām el-cevzįnec ķozlu ĥalvā el-cevzānec nįlüfer 

didükleri çiçek (3) el-cevzeher ķuyruķlı yıldız el-cevāriĥ cįmüñ fetĥı-y-ıla insanuñ şol 

aǾżāsına dirler (4) ki anuñla kesb ider el-cevāriĥ av ķuşları cevāriş ŧaǾāmı ĥażm idici 

maǾcūn el-cevf (5) bi'l-fetĥi her nesnenüñ içi cemǾi ecvāf gelür el-cūǾ bi'ż-żammi açlıķ 

didükleri ĥālet cūǾü'l-kelb (6) itler iştihāsı dirler ki ŧaǾāma ŧoymaz cūǾü'l-baķar bir nevǾ 

acıķmaķ ve ŧaǾāma (7) doymamaķ śıġırlarda oldugı-çün cūǾü'l-baķar yaǾni śıġır iştihāsı 

dirler el-cuvn ve el-cuvni (8) bi'ż-żammi fįhimā baġırtlaķ envāǾından bir ķuşdur ki ķarnı 

ve ķanādları ķara olur el-cevā (9) ħastelik maraż el-cevher şeyk cevheri şol nesnedür ki 

cibilleti anuñ üzerine ħalķ olına (10) felāsife bi-zātihį ķāǿim olına dirler cavlāķ lāŧįn 

lisānı üzeredür Endülüs Ǿacemįsi üzere (11) balāķa dirler bir dikendür baǾżılar ġalaŧ idüp 

dārşaǾįşā aġacıdur dir ammā müstāǾmel degildür (12) cevşeyśayā ism-i Fārisįdür büber 

aġacıdur ki yapraġı alma yapraġına beñzer (13) ve depecükleri şaķāyıķu'n-nuǾmāya 

beñzer yemişi noħūd ķadar olur faślu'l-cįm (14) ve'l-hāǿ el-cehār bi'l-fetĥi Ǿavret ferci el-

cehżam başı böyük degirmi yüzlü kişi el-cehr bi'l-fetĥi (15) žāhir olmaķ el-cihr gözde bir 

Ǿılletdür ki kişi göndüz göremez gice görür el-cehāża tezlik (16) el-cehūźe insanuñ diri 

yiri faślu'l-cįm ve'l-yā el-ceyāl (17) anduķ didükleri canavar żabuǾ gibi el-ceyfe ölmiş 

nesnenüñ gövdesi ki ķoķmış ola (18) el-ceyl bi'l-fetĥi yengec didükleri canavar ki 

śularda olur el-ceyhebūķ śıçān aġusı semmü'l-fār (19) gibi śıçān boķı el-ceydār yapraġı 

pelįd yapraġına beñzer bir otdur ammā pelįd gibi yemiş (20) virmez el-ceyūş mıśır fıstıġı 

dirler kestāneye beñzer bir aġacdur aślā müstaǾmel degildür el-celdāru (21) namaz-būr 
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otı ve ķuzġun otı daħı dirler sereħs daħı dirler lüġatü'l-Fārisįyyet (22) bābu'l-cįm el-

meftūĥat cįm-i sākine (23) āħır gelmede Ǿalāmet-i taǾrįbdür ism-i Ǿacemį ki āħirinde hā-i 

Ǿalāmet ola taǾrįb olınsa ekŝeriyā (24) andan bedel cįm-i sākine getürürler meŝelā 

benefşec ve bābūnec ve ehlįlec dirler aśılda Ǿacem (25) lisānında benefşe ve bābūne ve 

ehlįle idi gāh olur ki ol hā'dan bedel ķāf getürürler (26) beydāķ gibi ki aślında beyde idi 

ve kāf-ı Ǿacemį muŧlaķ taǾrįb olınsa cįm ibdāl olınur (27) licām gibi ki aślında ligām 

olınur idi benc gibi ki aśılda beng idi ve cįm-i Ǿacemį müfred-i meksūr olsa 

38b 

(1) zevi'l-Ǿuķūluñ ġayrından suǿāl olur meŝelā çe dirler maǾnāsı ne dimekdür āħırindeki 

(2) hā hā-yı ġayr-ı melfūžedür mādem ki müfred ola aħırına bu hā lāzımdur ǾArabįde 

mā-i istifhām (3) maǾnāsınadur ķaçan ki ĥurūf-ı ravābıta ulaşsa ol hā-yı ġayrı melfūze 

yāya ibdāl (4) olınur meŝelā cįst ve çiyend dirler nedür ve nelerdür dimekdür gāh olur ki 

mābaǾde (5) gelen lafžuñ olan iskān idüp bunı aña ulaşdururlar meŝelā çe-şenāsi dimek 

(6) yirde çeşināsi dirler cāderşeb Türkįde ġalaŧ idüp çārşab dirler ol nesnedür (7) ki 

döşek üzerine döşerler cārpālaş minderdür ve ǿanāśır-ı erbaǿaya da dirler (8) çārħāne 

böyük ķazan çārgūn besbāse didükleri devādur ki ceviz-i bevvanuñ ķabıdur (9) çārū 

süpürge çāc yaǾni arpa ve buġday cālinūs fāǿilü'l-Ǿacāyib maǾnāsına cāme-i ġūn (10) 

yavśundur ki śu içinde ŧaşa ve aġaca yapuşur ǾArabįde ŧaĥlab dirler çāmįn bevl yaǾni 

(11) sidik ve tebevvül itmek maǾnāsına cān ruh-ı ĥayvānįdür ki her deride vardur cāne 

cim-i ǾArabį (12) ile her ĥayvānuñ kiçregine dirler nitekim tāycefze esb-ı cāne dirler 

cāvers śūret darusı (13) cāvşįr oġlan aşı dirler bir darudur cāvle behlevį luġatınde gül ve 

gül ġoncasıdur (14) cāy-gāh duracak yire dirler çepsįn alçı didükleri kirec çepelheng śarı 

turbud (15) ve anuñ tuħmı ve anuñ ķabı çaħş aǾżāda žāhir olan şįşdür ki Türkįđe ur dirler 

(16) cedkāre muħālif tedbįr çerb cįm-i Ǿacem ile yaġlu ve semüz ve ġalįž dimekdür cerb-

zebān (17) ŧatlu dillü kimse çarħa ķalķan dikeni çarġ çaķır ŧoġanı çarġad ol ķaraca 

çekirgedür (18) ki yaz gicelerinde śabāĥa dek öter çerend yumşak kemükdür ki 

kemürdek dirler (19) çerįvāz yarasa çerye ķuşāķ cazġ ķurbaġa çestendil yürek oynaması 

cesk derdümrek ve (20) aķcān dimekdür çeşm göz Ǿayn maǾnāsına çeş cįm-i ǾArabį ile 
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buġdayı yarup bulġur (21) itmek çeşmelān çeşmdāne yaǾni çeşmzen didükleri göz otı 

çeşmek gözlik didükleri (22) ālet ve göz otıdur ki çeşme-zen dirler çeşme-zen ölmez 

diken tuħmı çeşm-keşte egri gözlü (23) ādemdür ki Türkįde şaşı dirler caġ örümcek 

caġaz ķurbaġa caġzāya ķurbaġa yosunudur ki (24) śularda olur ǾArabca ŧuĥlup dirler 

çaġnek yapalaķ ķuşı kāfirler ķırlaġucı çakçāk (25) uyur ādemden śadr olan āvāz ve 

ħorıldı çekād eñse ve baş ortası yaǾni (26) baş depesi çakāv ŧurġay ķuşıdur ki ǾArabca 

ķunbura ve ķuburra dirler çegri ħardal (27) yāħūd ayruk didükleri otdur çeke ŧamla 

çekük bir ķuşdur serçeden böyük celfūze 

39a 

(1) çām aġacınuñ yemişidür ki ĥabbu'ś-śanavber dirler çem-çem ķat ķat didükleri çām-

çām maǾnāsına (2) çemen yeşilistān ve bāġçe çenbe üzüm çekirdegi çendel śandal aġacı 

çenķūze (3) hindistān ķozı ve köknār çengār yaǾni jengār ve pās çenkelūk ol kimesnedür 

ki (4) rencden ve zaĥmetden ĥarekete mecāli ķalmaya ve daħı elin dizi üstine ķoyup iki 

bükülüp bir (5) yire gele çenįn dil yaǾni yürek ve göñül cenān maǾnāsına cevāb arpa śuyı 

ve arpa (6) ĥarįrasıdur cevneye hümā ķuşı cevz-i gendum senderusdur ki anuñla baǾż 

nesne yaġlarlar (7) çevne güneş ķarası çehār-meġz ķozdur ki cevz-i rūmį dirler cehūdāne 

sıcaķdur ki ǾArabca (8) naķānuķ dirler faślu'l-cįmu'l-meksūre (9) cirā cįm-i arabį ile çam 

aġacınuñ śaķızlısudur cırāġıla gice ile yılduz gibi ışılayan böcekdür ki (10) yılduz böcegi 

dirler circir baķladur ki yirler ǾArabįde ful dirler circįr śu kerdemesi ciru (11) it enügi ve 

daħı ħıyārek zaĥmeti cizǾ bir maǾdenį ŧaşdur yemen vilāyetinde olur çigerbend (12) ķarın 

içinde olan sevād-ı ciger gibi ve ŧalāk gibi ve bögrek gibi ve öd gibi ǾArabįde sevādu'l-

baŧn (13) maǾnāsına ciger-gūşe ziyādetü'l-kebid maǾnāsınadur çügrį rivas didükleri otdur 

(14) ki ĥulm gibi yapraġı vardur baǾżılar ķuzı ķulaġı didükleri otdur dimişler çilçele (15) 

ķaplubaġa çille nifāsdür ki ħātunlarda olur oġlan ŧoġurduķdan-soñra ķırķ gün ķan (16) 

görürler o ķırķ güne çille dirler çınār maǾrūf aġacdur Türkįde daħı müstaǾmeldür çine-

dān (17) ķursaķ çivāk loķma-i peksimāŧ ki yaġ içinde büşürürler cihān-zinde bir çiçekdür 

yazda (18) ķışda śolmaz çihil-pāy bir çiyāndur ki Ǿaķreb gibi zehirlidür ādemi ve ġayrı 

ĥayavānı (19) śoķar ķırķ ayaķlu maǾnāsına āħirinden yāyı ĥaźf idüp çihelpā dimek daħı 
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(20) caǿizdür çiçeld renc ve zaĥmet çįlān Ǿunnāb yemişidür cįve bi-maǾnį jeyve ǾArabca 

zįbaķ (21) dirler faślu'l-cįmu'l-mażmūmet cüzd (22) ötlügen ķuşı ki ǾArabca ebu'n-naśr 

dirler cüzd toy didükleri ķuş cüzd çırtlaķ böcegi (23) cüġrāt süzme yoġurt ve dirler ki 

muŧlaķa yoġurtdur cufūr pilicdür ki tavıķ yavrusıdur (24) çuġale çaġla ki bādemüñ 

ħāmıdur çügri raybās didükleri otdur baǾżılar ķuzı (25) ķulaġı didükleri ekşice yapraķdur 

didiler culnār nar çiçegi dimekdür cünce (26) üzüm çekirdegi cündübādester ķunduz 

ŧaşaġı didükleri darudur cündįbįdestur (27) daħı dirler cündel śandal aġacı maǾnāsına 

cüvāriş gevāriş lafžınuñ 

39b 

(1) muārrebidür bir maǾcūndur cevān yigit fete maǾnāsına çūb-sürħ baķam aġacı çūpįne 

(2) pilįc ki tavuķ yavrusıdur cūşįre börek ve tutmac çuġrı süzme yoġurt (3) çifrāt 

maǾnāsına cūlem iç yemişi ve iç yaġı cūybār ırmaķ kenārı cūyine (4) aġacķaķan ķuşı 

cūyne ķuġı ķuşı muŧlaķ śūda olan ķuşdur (5) cūycūd aġac ķurdı bābu'l-ĥāǿ (6) vemā 

baǾde fi'l-muŧābıķ faślu'l-ĥāǿ ve'l-elif ĥāşā yaban kekigi (7) ve yaban yarbuzı nevǾidür ve 

yaban naǾnāsi daħı dirler ǾArabįde meǿmūn ve ŝūmūş ve śaǾtarü'l-ĥımār (8) dirler el-

ĥāfir ŧırnaķdur žıfr ve žılf daħı dirler el-ĥāc Türkįce ķara yandaķ dirler Mıśır'da ve 

Şām'da (9) ve ǾIrāķ'da Ǿāķūl dirler el-ĥālūmā eşek marulıdur ebu ĥalsā ve şanĥār daħı 

dirler ĥāfižu'n-naĥl (10) ve ĥāfižu'l-eŧfāl bu iki isim daħı ferfeyūn ismidür ferbeyūn daħı 

dirler ĥāmā-i aķŧį (11) mürūr aġacıdur ĥābisu'n-nefŧ Şeyħ Dāvud ķavli üzre dühni'n-

nefŧįdür ĥāfižü'l-mevtā ve ĥāfizü'l-ecsād (12) mālāyesıǾ ķavli üzere ķaŧrandur ĥāfizü'l-

kāfūr biberdür ĥāliķu'ş-şaǾr sarmaşıķdur (13) yılan üzümi daħı dirler ĥāfir-u ĥimār-u 

vaĥşį yaban eşegi ŧırnaġıdur ĥāfirü'l-ĥımār evde bildükleri (14) eşek ŧırnaġıdur ĥasįs 

baǾżılar devā-i Fārisįdür ve baǾżılar devā-i Ermenį dirler ĥāfiri'l-berdūn (15) ķaŧır 

ŧırnaġıdur ĥāfiri'l-baġl gibi el-ĥālebį südlegen nevǾindendür aŧrāŧįķūs (16) daħı dirler bir 

otdur el-ĥālūm peynir nevǾidür ehl-i mıśır cübn-i ĥallūm dirler el-ĥārūd ķundus (17) 

didükleri ĥayavānuñ ismidür el-ĥācib ķaş ebrū maǾnāsına el-ĥāyį imekler oġlan el-ĥāmil 

yüklü (18) Ǿavrat el-ĥāyıż Ǿavratdan ķan aķmaķ seyelānü'd-dem maǾnāsına el-ĥāyil yüklü 

olmayan Ǿavrat (19) el-ĥāmiż ekşi ve'l-ĥamūżat ekşilik faślu'l-ĥāǿ ve'l-bāǿ (20) el-ĥabb 
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bi'l-fetĥi ve't-teşdįdü'l-bāǿ dāne cemǾi ĥubūb gelür el-ĥabbet bi'l-fetĥi ve't-teşdįd 

ĥubūbatdan (21) ne gerekse olsun el-ĥibbe bi'l-kesri yaban otlarınuñ tuħmı ve Ǿınde'l-

baǾż bir kiçirek otuñ adıdur ki (22) śu kenārlarında bitmesi ziyāde olur el-ĥācub bi'ż-

żammi yılduz ķurdı didükleri böcek ki (23) gice-y-ile od gibi ışılar el-ĥubārį bi'ż-żammi 

toy didükleri ķuş cemǾi habārāt gelür el-ĥubş bi'ż-żammi (24) bir maǾrūf ķuşdur ħoş 

avāźlu bülbüle beñzer el-ĥabaŧ bi't-taĥrįk çoķ yimekden ķarnı müntefiħ (25) olan cemǾi 

ĥabāŧį gelür el-ĥublā bi'ż-żammi yüklü Ǿavrat ĥablü'z-zirāǾ bir ŧamardur ki dirsegüñ iç 

(26) yüzinüñ ŧaşraya ŧoġrı üstinde dolaşup gibi çekilmişdür meŝelā ķıfālden faśd (27) 

olınduġı zamān müntefiǾ olan ??? ĥablü'z-ziraǾdan faśd olınduķda cümlesi müntefiǾ 

40a 

(1) olur lakin ciger ĥavālesinde bunuñ nefǾi ķıfālden ziyādedür el-ĥālį sürünür ve 

imekler (2) oġlan el-ĥabbe bi'l-fetĥi dirhemüñ ķırķ sekiz cüzǿden bir cüzǿdür ĥabbetü'l-

ħađrāǿ beneviş aġacı (3) ve saķız aġacınuñ yemişine dirler ĥabbü'r-reşād acı tere 

didükleri otuñ tuħmı terenüñ (4) kendüsine reşād dirler el-ĥıbaķ bi'l-kesri ve fetĥi'l-bāǿ 

yarpuz didükleri ot fūtenc-i berrį (5) daħı dirler ĥabbu'n-nįl çivid tuħmıdur ĥabbu'l-as 

mersįn yemişidür ve yabān-ħurde mersin yemişine (6) merdāsfer dirler ĥabbu'l-balasān 

balasān tuħmıdur Mıśırda Ǿaynü'ş-şems nam-ı maĥalde olur ġayrı yirde olmaz (7) 

ĥabbü'z-zelem ĥabbu'l-Ǿazįz didükleri nesne Mıśırda biter ŧatluca kökdür ĥabbu't-tend 

ķurŧum-ı hindį (8) tuħmıdur ĥabbu'l-Ǿuśfūr daħı dirler ĥabbu'ś-śanavber fıstıķ ve köknār 

daħı dirler ĥabbu'l-ġār defne (9) yemişidür defne zeytūni ve dehnel daħı dirler ĥabbu'l-

ķulķul yaban enar tuħmıdur bezr-i rummān-ı berrį gibi (10) ĥabbu's-sumne Türkįde 

semüzlik tuħmı ve yaban şāhdānesi daħı dirler ĥabbu'l-mensem ayıd tuħmına beñzer (11) 

bir dānedür habbu'l-mesākįn Türkįce yoħsul urġanı dirler anuñ tuħmıdur sarmaşıķ 

nevǾindendür (12) liblāb gibi ĥabbu'ż-żarrāŧ mazaryūndur ĥabbu'l-lehv ķanbel otı 

tuħmıdur ki ħabbu'l-kākenc (13) daħı dirler ĥabbu'l-ĥankelā ĥabbu's-semnedür ĥabbu'l-

ĥarv kene tuħmıdur ĥabbu'l-ĥalv anįsūn ve ŧatlu (14) ot daħı dirler ĥabbu'l-eŝl ılġun 

yemişidür gezmāźaķ ve gezmāźeg daħı dirler ĥabbu'l-kākenc (15) ķanbel otı tuħmıdur 

Arabįde cevzü'l-mezc dirler ĥabbetü's-sevdāǿ ķara çörek otıdur ĥabbu's-sefercel (16) 
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ayva çekirdegidür ĥabbu't-terşān ķuzı ķulaġı otı ki ĥummāż dirler ol ekşi otuñ (17) 

habbıdur ĥabbu'l-faķd ayıd aġacı tuħmıdur bezr-i penc-enguşt daħı dirler ĥabbu'l-ķuŧn 

penbe çekirdegidür (18) ĥayşefūc daħı dirler ĥabbu'l-ǾarǾar ŧaġ servisi yemişidür ebhel 

daħı dirler ĥabbu'r-rāsen nevrūz (19) otına beñzer bir otuñ tuħmıdur rāsen iki nevǾ olur 

biri cebelį ve biri būstānį bu cebelįnüñ (20) ĥabbıdur ġalaŧ olınmaya ĥabbu'l-ķılt māş-ı 

hindį dirler ĥabbu'l-Ǿuśfur Ǿuśpur çiçegi tuħmıdur (21) ķurŧum daħı dirler ĥabbu'l-kelā 

yaban keçiboynuzıdur ki yaramaz ķoķar keçi güvesidür anāġūras (22) gibi ĥabbu'r-

rummān enar dānesidür ĥabbu'l-bān ılġun ve sögüde beñzer śorķun dirler (23) bir aġacuñ 

ĥabbıdur ĥabbu'l-enberbāris ħātūn ŧuzlıġı yemişidür ĥabbu'l-mulūk māhūdānadur (24) 

dirler mįm bābında zikr olınur ĥabbu'l-ķanā dilkü üzimidür ĥabbu'l-miĥleb baǾżılar (25) 

uķlamur aġacınuñ ĥabbıdur dimişler miĥleb uķlamūr aġacına dirler dimişler İħtiyārāt 

(26) ķavli üzere Fārisįde yenūnd-i meryem dirler ĥabbu'r-raybās Türkįde işħūn dirler 

ĥabbu'l-Ǿacįb (27) çivįd otınuñ tuħmıdur ĥabbu'n-nįl daħı dirler ĥabbu'l-ķarǾ ķabaķ 

tuħmıdur ĥabbu'l-Ǿarūs 

40b 

(1) kebābe didükleri nesne ĥabbu'r-reşād Türkįce tere ŧoħmıdur kerdeme tuħmıdur 

ĥabbu'l-bıŧŧįħ ķavun (2) tuħmıdur ĥabbu'l-kümmiŝrā amrud çekirdegidür ĥabbu'ź-źebįb 

üzüm çekirdegidür ĥabb-ı efādye (3) cānķurtaran dirler bir ĥabdur terķįbdür ĥabbu's-

sereĥs ķuzġun otı ĥabbıdur ĥabbu'ş-şibrem (4) südlegen ĥabbı dirler demlį daħı dirler 

ĥabbu'l-māzaryūn ĥāmālāvzan ĥabbı dirler Türkįdür (5) ĥebāķā yaban yoncasınuñ śarı 

çiçegüsidür ĥandaķūķı daħı dirler ĥabaķ ĥabaķ dimek (6) çiçege dirler ve rāyıĥalu ota 

daħı dirler ammā bu ħusūsda yarpuza ĥabaķ dirler fūdenc daħı (7) ĥabn aġu aġacıdur 

diflā daħı dirler ĥabaķu'l-ķanā śıçan ķulaġı dirler bir otdur merzencūş (8) daħı dirler 

ĥabbu'r-rāǾį ķovan çiçegidür berencāsif daħı dirler ĥabaķu'l-baķar papadya cinsidür (9) 

śıġır gözi dirler ĥabaķu'l-fįl ĥabaķu'l-fetā daħı dirler merzencūş ve merzengūş daħı dirler 

(10) ĥabaķ-ı ķaranfilį felsegūn nevǾi bir çiçekdür dirler ferencmişk ve berencmişk daħı 

dirler ĥabak-ı terencān (11) iri feslegendür dimişler śāĥıb-i İħtiyārāt ve İbn-i Baytar 

bādrencbūyedür dirler (12) ĥabaķū'l-mā śu kenārında olan yarpuzdur fūtenc-i nehrį dirler 
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ĥabaķ-ı nebŧį küçük yapraķlu (13) feslegendür dirler baǾżıları küçük yapraķlu yarpuzdur 

dirler İbn-i Bayŧar ķavli üzere (14) reyĥānü'l-ĥemāĥimdür ĥemāĥim bostān-efrūz olsa 

gerek iken İħtiyārāt ķavli üzere (15) ĥamāhim fūdenc-i bostanįdür dir ĥabaķ-ı ħorāsānį 

tere-i ħorāsānidür ĥabaķu'ş-şuyūħ yarpuz (16) nevǾidür ĥabaķ-ı śaǾterį feslegendür 

İħtiyārāt ve İbn-i Bayŧar ĥabaķu'l-kermanį dir ki (17) şāh-isferemdür dir faślu'l-ĥāǿ ve'tāǿ 

el-ĥatį (18) muķal ķabuġıdur dirler el-ĥıtār bi'l-kesri kefāf olan nesne el-ĥatāriş 

deprenmek hareket gibi (19) faślu'l-ĥāǿ ve'ŝ-ŝāǿ el-ĥaŝer bi'l-fetĥi göz ķapaġında ufacuķ 

(20) sivilci çıķmaķ yukālu ĥasret-i Ǿaynühū iźā ħarece fihā ĥabbun aĥmar ve hüve büŝr 

el-ĥiŝreme bi'l-kesri üst (21) dudaġı derisi śarķuķ olmaķ el-ĥiŝermā naǾnaǾdür lisan-i 

süryānį üzeredür (22) faślu'l-ĥāǿ ve'l-cįm el-ĥacāmat başdan ķan gidermek el-ĥaccām 

(23) şişe ile ķan alıcı el-ĥıcāb bi'l-kesri menǾ eylemek ve setr eylemek el-ĥacebe bi't-

taĥrįk avce didükleri (24) aǾżānuñ başı ki bilek altında kemikdür ikisine ĥacabān dirler 

el-ĥice bi'l-kesri ķulaķ (25) yumuşaġı şaĥmetü'l-üźn maǾnāsına el-ĥāccet bi-teşdįdü'l-cįm 

bir dürlü aķ dikendür el-ĥıccāc (26) bi'l-fetĥi ve'l-kesri şol kemige dirler ki ķaş anuñ 

üstinde biter cemǾi eĥicce gelür (27) el-ĥacer bi-fetĥateyni ŧaş cemǾi ĥicār gelür ĥacerü'l-

yehūd benį isrāǿįl zeytūni didükleri 

41a 

(1) ŧaşdur ĥacer-i ermenį gül-i ermenidür ĥacerü'l-lebben süd ŧaşıdur ki ezseler beyāż süd 

(2) gibi çıķar ĥacerü'l-mıķnāŧįs Türkįde daħı mıķnāŧıs dirler ĥacer-i afrįķį boyacılar 

ŧaşıdur dirler (3) boyacılar istiǾmāl iderler ĥacerü't-teys ŧaġ keçisidür ki didükleri 

ĥayvāndan çıķañ (4) ŧaşdur ki pānzehir dirler ĥacerü'l-ĥayye yılan taşı ve yılan 

panzehiridür iki nevǾ olur (5) bir nevǾi ödinde olur ve bir nevǾi başında olur yılan 

boynuzı dirler ĥacerü'l-billūr (6) billūr didükleri ŧaşdur ĥacerü'l-ĥadįd ĥadįd śınıdur 

ħumāhān ve śendel-i ĥadįd (7) ĥāmān daħı dirler ĥacerü'r-raĥā degirmen ŧaşıdur ki 

istiǾmāl olınan ev uvaġıdur ĥacerü'd-dįk (8) ħorus ķarnında bulınan ŧaşdur ĥacerü'l-

meŝāne bevl yolı ŧaşıdur ĥacerü'n-nār (9) çaķmaķ ŧaşıdur ĥacerü'l-ĥamām gügercin 

ķursaġından çıķan ŧaşdur ĥacerü'l-baķar ĥarza (10) dirler śıġırdan çıķar panzehire beñzer 

Fārisįde gāv-zehre dirler ĥacerü'l-müşeķķaķ maġribden (11) gelür śarı renklü zaǾferāne 
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beñzer bir ŧaşdur hacerü'l-ķıbŧį Mıśırdan gelür bir ŧaşdur boz (12) renk olup tiz ĥall olur 

ĥacerü'l-yeşb yeşim ŧaşıdur ĥacerü'l-yeşf daħı dirler (13) ĥacerü'r-ruhām ŧabāşįrdür ŧįn-i 

ķįmūlyā daħı dirler ĥacerü'l-ertegān ism-i Fārisįdür ürtegan (14) daħı dirler śarı ve küçük 

ħafįf ŧaşdur ĥacerü'd-demm şādne ŧaşıdur şādnec (15) daħı dirler ĥacerü'n-nemr ķaplanda 

ĥāśıl olur bir ŧaşdur ĥacerü'l-ħaŧāŧįf ķırlanġuc (16) yavrusınuñ evvel yumurŧada çıķan 

yavrusunda iki ŧaş çıķar ol ŧaşlardur (17) ĥacerü'n-nūr ve ĥacerü'r-rūşenāyįdür bunlar 

merķaşįşā ismidür ķuŝā-yı efrencį ve ĥacer-i rūznāyį (18) ve erşed daħı dirler ĥacerü'l-

lajeverd lāciverd ŧaşıdur ĥacer-i aĥmar mercān köki (19) gibi olur bir ŧaşdur bir dengi 

adamı öldürür İħtiyārāt śaĥibi elmāsuñ bir nevǾidür (20) dir ĥacer-i meşūye söginmemiş 

kirecdür nūre ve āhek ve kelsen daħı dirler ĥacer-i baĥrį (21) deñiz kenārında penbe 

ŧolugene beñzer bir ŧaşdur ĥacerü'n-nesr baǾżılar kerkes baǾżılar āķbaba (22) ķuşı ŧaşıdur 

dimişler bir ŧaşdur ĥacerü'l-Ǿuķāb ve ĥacerü'l-yüsr ve ĥacerü'l-het ve ekitmekit (23) daħı 

dirler ĥacerü'l-besr hicāz deñizinden gelür bir ak ŧaşdur ĥacerü'l-ķamer ay ŧaşı ve ay (24) 

köpügi daħı dirler zebedü'l-baĥr gibi maġribden gelür şeffaflu bir aķ ŧaşdur buźaķu'l-

ķamer (25) daħı dirler ĥacerü'l-ĥabeş zebercede beñzer bir ŧaşdur ĥacerü'l-isfenc sünger 

içinde bulınan ŧaşdur (26) buźāķu'l-ķamer ve ĥaśa'l-isfenc daħı dirler ĥacer-i anāġāŧįs 

ķan ŧaşıdur ezseler ķan gibi (27) śuyı çıķar ĥacer-i aǾrābį fįlŧaşı ve Ǿāc ŧaşı daħı dirler 

ĥacer-i esyūs 

41b 

 (1) ŧuz dirler bārud daħı dirler o taķdirce güherçile ŧaşıdur ĥacerü'l-ķaysūr ĥammāmda 

(2) ele ve ayaġa sürdükleri ŧaşdur ĥacerü'l-ĥūt balıķ beynisi içinde olan ŧaşdur (3) 

ĥacerü'ş-şeffāf ayaķ ŧaşıdur ki źikr olındı ĥacerü'l-cāġiżuś cehennem deresi ŧaşıdur (4) 

ŧūra ķarįb yirde olur ĥacer-cezaǾ ķasāvet ŧaşı dirler bir ŧaşdur yemenden ve çįnden (5) 

gelür ĥacer-i ruħāmü'l-ebyaż aķ mermer ŧaşı dirler ĥacer-i efrences kimyāgerler ŧaşı dirler 

(6) dernįħ maǾdeninde bulınur ĥacerü'l-kelb yavuz it aġzına aldıġı ŧaşdur ĥacerü'r-rūsnāyį 

(7) ruznāyį ŧaşı ve göz taşı daħı dirler ĥacer-i iŝmed ıśfaĥānį śürmedür ĥacer-i isfįdāc (8) 

ustūbacdur ĥacer-i bedd mercān kökidür ĥacerü'l-maŧar yaġmur ŧaşı dirler elvān-ı 

muħtelife (9) iledür Aristo ve ǾAcāyib-i Maħlūķāt ķavli üzere eger bu ŧaşı śu içinde (10) 
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ķosalar hevā bulūt olup kāh ince yaġmur ve kāh ķar yaġar dimişler ĥacerü'l-esed (11) 

emcek ŧaşı dirler ĥacerü'l-bāt ĥacerü'l-bān daħı dirler ve cimāǾ ŧaşı dirler ifriķıye (12) 

vilāyetinde bulınur bir ŧaşdur ķırsalar içinde Ǿakreb bulınur asmāncūyį bir ŧaşdur (13) 

andan maǾlūm olur ĥacerü'l-ĥabbārį ŧoy ķuşı ķursaġında bulınur ĥacerü'd-decāc (14) 

tavuķ ķursaġında bulınur bir ŧaşdur ĥacerü'ś-śanevber śarılıķ ŧaşıdur ĥacerü'l-fįr (15) 

olına zifti dirler siyāh ŧaşdur ĥacerü'l-fāyiret śıçan ŧaşı dirler śureti daħı (16) śıçana 

beñzer maġrib vilāyetinde bulınur dirler ĥācerü'l-ķayǿ mıśırda bulınur bir ŧaşdur (17) her 

kim elinde ŧutsa ġaleyān ġalib olup cemǾi-i miǾdesinde olanı ķayǿ ide (18) ĥacer-i 

yaķūmu Ǿale'l-māǿi ve żıdduhū bu ŧaş gice śu üstinde durur gündüz śunuñ (19) altına 

gider bir ħafįf ŧaşdur ammā bir cins ŧaş daħı vardur ki evvelki (20) ŧaşuñ ħılāfıdur güneş 

ile śu yüzüne çıķar ve yine güneş ile bile batar ĥacer-i bāhest (21) ādem mıķnaŧısı ve 

ādem güldüren daħı dirler bir beyāż ŧaşdur ĥacer-i tedem ķavl-i arisŧo (22) ve ķavli 

Muĥammed ġazvinį bu ŧaş degirmen ŧaşı gibi bir aķ taş olup (23) maġribde deryā 

kenārında olup her kim anı eline alsa ķoķsa bedende ķanı mücemmed olup (24) helāk 

olur dimişler ĥacer-i fįrūzec pįrūze didükleri mavi ŧaşdur ĥacelet (25) bi't-taĥrįk dişi 

keklik cemǾi hacl ve ĥaclān gelür faślu'l-ĥāǿ (26) ve'd-dāl el-ĥadeŝ śoñradan olmaķ ve 

nesne vücūda gelmek el-ĥadįs (27) śoñradan olan ki ķadįmüñ żıddıdur el-ĥadecet bi't-

taĥrįk ķarġa düvelegi ki 

42a 

(1) meşĥūrdur cemǾi ĥudec gelür el-ĥadįdį Yūnānca senderŧar dirler sįnde źikr (2) olınur 

ĥadįd demürdür demür üç nevǾ olur bir nevǾine şābūrķān dirler (3) ve bir nevǾine nerm-i 

āhen dirler bunlardan māǾadā fulād-ı maśnūǾ ve fulād-ı maǾdenį daħı dirler (4) el-

ĥadaķat bi't-taĥrįk gözinüñ bebegi ķara ĥadaķatü'l-Ǿayn sevāduhā cemǾi ĥadāķ ve aĥdāķ 

gelür (5) el-ĥıdāǿet bi'l-kesri ve fetĥi'd-dāl ve'l-hemzeti düvlengeç ve çaylaķ didükleri 

ķuş cemǾi ĥudāǿ (6) gelür el-ĥiddet bi'l-kesri tiz ve keskin diş el-ĥad Şeyħ Dāvud ķavli 

üzere ceslenārdur ki (7) źikr olındı el-ĥadec ħanŧal düveleginüñ ħāmıdur ki henüz yaşıl 

olmış ola el-ĥadaķ (8) yaban badıncānı dirler faślu'l ĥāǿ ve ź-źāl (9) el-ĥaźāǿ çuķur yir el-

ĥāźeh nebātātdan bir nevǾ otuñ adıdur cemǾi hāź gelür el-ĥāźıķ źeyrek (10) māhir gibi el-
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ĥuźunne bi'ż-żammi ve teşdįdü'l-nūn ķulaķ el-ĥaźy şarāb dili acıtmaķ yukālū (11) 

şarābun yaĥźį'l-lisān el-ĥaźar bi't-taĥrįk aǾżā uyuşmaķ el-ĥaźāķāt bi-fetĥi el-maĥāret (12) 

faślu'l-ĥāǿ ve'r-rāǿ el-ĥırr bi'l-kesri meǾa't-teşdįd (13) ferc maǾnāsına gelür isimdür cemǾi 

aĥrār gelür el-ĥırbāǿ bi'l-kesri keler envāǾından bir aśıl böyük (14) kelerdür ki güneşe 

ķarşu durur cemǾi ĥarābį gelür el-ĥāriŝet ufāǾį yılanların ġāyet yaramazı el-ĥırc (15) bi'l-

kesri yılan başı didükleri uvacuķ aķca boncuķ ki atlarınuñ yularlarına dikerler el-ĥırzūn 

(16) bi'l-kesri kiçirek canavardur ve Ǿınde'l-baǾż erkek kelerdür el-ĥarāret żıddu'l-

burūdet yaǾni issilik (17) el-ĥarįret bulamac aşı el-ĥarįş bir yavuz canavardur ki arslan 

pençesi gibi pençeleri olur (18) ve depesinde bir sivri boynızı olur nās aña gergedān 

dirler ve daħı yılan (19) envāǾından bir nevǾdür el-ĥarşāǿ nebātātdan bir otdur el-ĥarşūn 

bir aśıl uvacuķ (20) butrāķdur ki davaruñ tüyine yapuşur cemǾi ĥarāşįn gelür el-ĥırśat 

bi'l-kesri şol (21) baş yarıġı ki azacuķ derisi şaķķ ola el-ĥarāfet tizlik ve acılıķ el-ĥırrįf 

bi'l-kesri (22) ve teşdįdi'r-rāǿ el-meksūret şol nesneye dirler ki acılıġında ve 

ŧuzlulıġundan dili (23) acıda el-ĥurķat bi'ż-żammi yanmaķ ve göyinmek ve göyindürme 

didükleri çiban el-ĥarįķāt bulamac (24) aşı el-ĥurķūś bi'ż-żammi püre gibi bir küçirek 

böcekdür ki az olur ki śoñradan ķanadı (25) bitüp uçar el-ĥarķat bi'l-fetĥi uyluķ başınuñ 

kemigi cemǾi ĥarāķāt gelür el-ĥarākįk uyluķ (26) başları ruǿūsü'l-verakįn gibi ve Ǿınde'l-

baǾż uyluķ kemiginüñ oturacaķ ŧarafı ĥarācet (27) ve büŝr-i kebed cigerde çibān ve yara 

olmaķdur ĥarāc-ı ŧabħ bulmaġa mestūr böyük veremdür 

42b 

(1) ve dibi-y-ile içi boş olur çibāne dirler ĥurūcu's-sürret göbek çıķmaķ ve böyümekdür 

(2) ĥurūc-ı maķǾad ve istirħāye maķǾad ŧaşra çıķmaķ ve süst olmaķ ĥarķu'l-bevl sidik (3) 

yanması dirler el-ĥarmal bi'l-fetĥi yüzerlik otı ĥā-y-ıla ve ħā-y-ıla luġatdur el-ĥarşef 

kenker (4) otı ki dikenli ot dirler el-ĥarf tere didükleri ot ve Ǿınde'l-baǾż yüzerlik (5) 

otıdur dirler el-ĥarmale ķarġu ķamış dirler südi olur el-ĥarāsā yaban ħardalı dirler (6) 

ħardal-ı berrį gibi el-ĥarżat śıġır ödünden çıķar ĥacerü'l-baķar diyü źikr olındı el-ĥarż (7) 

çoġandur uşnān daħı dirler el-ĥarįr ipek ibrişim ve ibrisim daħı dirler ĥarzü'ş-şeyāŧįn (8) 

ħilāliye otıdur el-ĥarbe buña ŧalaķ otı dirler el-ĥarb ħurmānuñ evvel yemişidür ŧalǾ (9) 
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daħı dirler el-ĥarfaķan śıçan otıdur ĥarfü'l-māǿ śu teresi dirler ve yalak otı dirler (10) el-

ĥarne biñ ayaķlu dirler bir böcekdür bir nevǾi daħı vardur tesbįĥ gibi bükülüp müdevver 

(11) olur ammā bir nevǾi daħı bükilmez ĥarfu's-saŧūĥ aķ tere ve darŧaġan dirler ĥarf-i 

bābįli (12) dirler el-ĥarbeŝ bu otuñ ŧuǾmı biber tuǾmına beñzer küçük yapraķlu olur bir 

otdur (13) faślu'l-ĥāǿ ve'z-zāǿ el-ĥazāǿ bi'l-fetĥi bir otdur (14) ki śaraǿa nāfiǿdür el-

ĥazāret/ĥuzāret bi'l-fetĥi ve'ż-żammi yürek aġrısı vecaǾ-i ķālb maǾnāsına el-ĥazem (15) 

bi't-taĥrįk göğüs kemigi ve daħı davaruñ ķarnı el-ĥazįm göğüs ortası vaśaŧ-ı śadr gibi 

(16) el-ĥazįn ve'l-ĥuzin bi-kesri'z-zā-i fįhimā ġam-gįn ve ġuśśalu kişi el-ĥazǾāl aķsaķ 

yürümek yuķālu (17) ĥazǾala fį meşyihį ey Ǿaraca el-ĥazevver kiçirek ķuvvetlü oġlan 

cemǾi hazāvir gelür el-ĥazā kişnice beñzer (18) delüce kişnic daħı dirler ĥazā bu daħı 

yaban sezabı nevǾidür ĥazenbil biñ yapraķ otınuñ (19) bir nevǾidür yılan çıķaran ve 

meryaflįn daħı dirler ħazāzü'l-faĥż ŧaş ķınasıdur (20) zehrü'l-ĥacer ve mıśırda ĥınnāǿ-i 

ķurayş daħı dirler faślu'l-ĥāǿ ve's-sįn (21) aĥsāǿ bi'l-fetĥi ve'l-medd bir meşhūr ŧaǾāma 

dirler ve Ǿınde'l-baǾż ķavuñ didükleri yemiş (22) el-ĥāsset ol ki anuñla bir nesne idrāk 

idüp añlarlar cemǾi ĥavās gelür el-ĥaser bi't-taĥrįk (23) göz nūrı żaǾįf olmaķ el-ĥusāsat 

bi'ż-żammi bir nevǾ kiçirek balıķdur ki ķur dirler el-ĥasen (24) bi't-taĥrįk güzel cemǾi 

ĥasenāt gelür el-ĥasūd ve'l-ĥasūt bi'l-fetĥi fįhimā içmek şürb gibi (25) el-ĥasek demür 

dikeni didükleri üc bucaķlu dikeni ĥusūn manķar ķuşı dirler alaca (26) ķuşdur saķa daħı 

dirler ebū zaķābe daħı dirler ĥasel iri yapraķlu śaǾtara beñzer (27) bir otdur faślu'l-ĥāǿ 

ve'ş-şįn el-ĥaşaret bi't-taĥrįki 

43a 

(1) ĥayvānātuñ śıġārı cemǾi ĥaşerāt el-ĥaşāş bi'l-fetĥi yirde biten otlar nebātü'l-arż gibi 

(2) el-ĥaşā baġırsaķlardan her ne var-ısa aña ĥaşāǿü'l-baŧn dirler el-ĥaşefet bi't-taĥrįki 

źekerüñ (3) başı ve sünnet olacaķ yirin mā fevķi el-ĥıtān gibi el-ĥaşįşiyet bulġur aşı el-

ĥaşef yaramaz (4) ħurma ĥaşįşetü'z-zücāc yapışķan otıdur ĥaşįşetü'd-dāħış ķurlaġan otı 

dirler (5) ķurlaġan diyü barmaķda ve dırnaķda biter bir yaramaz çibāndur Ǿavām 

ķurlaġan didükleridür (6) ĥaşįşetü'l-esed ŧarāŝįŝ dirler bir otdur ĥaşįşetü'l-barś ħılāl-dāne-

yi mıśrį ve ķuzġun (7) ayaġı dirler ıŧrįlāl daħı dirler ĥaşįyeşetü'd-dūdiyye ŧālaķ otı dirler 
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usķūlūfenderyūn (8) daħı dirler ĥaşįşet-i ĥorośānįye śoġılcan otı dirler ĥaşįş esrār ve 

ġubār (9) ve benglik daħı dirler faślu'l-ĥāǿ ve'ś-śād el-ĥuśś (10) bi'ż-żammi meǾa't-teşdįd 

zaǾferān ve Ǿınde'l-baǾż veres didükleri ot el-ĥusr bi'ż-żammi ķabıż (11) olmaķ iĥtibās-ı 

baŧn gibi el-ĥıśram bi'l-kesri ķoruķ el-ĥısramiyyet ķoruķ aşı el-ĥaśaś (12) bi't-tāĥrįk 

başuñ ķılı az olmaķ el-ĥaśal bi't-taĥrik yürek aġrımaķ el-ĥıśān bi'l-kesri erkek (13) at el-

ĥaśāǿ bi'l-fetĥi uvaķ ŧāş cemǾi ĥaśyā gelür el-ĥaśbet/ĥaśabet/ĥaśibet bi'l-fetĥi ve 

sükūnu'ś-śād (14) ve bi-fetĥi'ś-śād ve kesrihā bir Ǿılletdür ki Türkįde daħı ĥasbe dirler 

ķızamuķ didükleri maraża daħı (15) dirler ĥaśā'l-isfinc sünger içinde çıķan ŧaşdur 

ĥacerü'l-isfinc gibi el-ĥaśś yemenden gelür (16) zaǾferāna beñzer veres daħı dirler 

ĥaśśātü'l-kulā ve'l-menāne bögrekde ve ķovıķda ŧaş (17) ve ķum vāķıǾ olmaķ faślu'l-ĥāǿ 

vel-żāđ (18) el-ĥıżb bi'l-kesri erkek yılan cemǾi aĥżāb gelür el-ĥażācį sırtlan didükleri 

canavar (19) el-ĥużuż/ĥużaż bi'ż-żammi'l-ĥāǿ ve'ż-żādu'l-ūlā ve yecūzu fetĥu'ż-żād 

ĥavlān-ı mekkį didükleri siyāh (20) şey zift gibi siyāh el-ĥıżn bi'l-kesri ķoltuķ altından 

yan başına varınca el-ĥażāne oġlan (21) beslemek terbiyetü'ŧ-ŧıfl maǾnāsına faślu'l-ĥāǿ 

ve'ŧ-ŧāǿ ĥaŧıb (22) bi-kesri'ŧ-ŧāǿ ķatı arıķ kimesne şedįdü'l-hüźāl maǾnāsına el-ĥuŧamet 

südlü aş el-ĥaŧmet çoķ yiyici (23) kişi ekūl gibi el-ĥuŧām bi'ż-żammi uvacuķ ķurı ot 

faślu'l-ĥāǿ (24) ve'l-fāǿ el-ĥufāt bi'ż-żammi şol yılan ki ıśırduġı żarar virmeye el-ĥafr bi'l-

fetĥi ķazmaķ (25) ve çuķur eylemek el-ĥāfiz defǾ idici el-ĥafā ķoġa didükleri uzunca 

otdur berdi daħı dirler (26) faślu'l-ĥāǿ ve'l-ķāf el-ĥaķķ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (27) bāŧıluñ 

ħılāfıdur el-ĥāķıb ķarnı gürleyen kişi el-ĥaķįǾ ķaraġū didükleri ki güz eyyāmında 

43b 

(1) olur el-ĥāķıne boġaz altındaġı çuķurcuķ el-ĥaķdet ķarın aġrısı vecaǾ-i baŧn gibi (2) el-

ĥuķnet ol şerbet ki aşaġadan istiǾmāl ider faślu'l-ĥāǿ (3) ve'l-kāf el-ĥikket bi'l-kesri ve 

teşdįdi'l-kāf gicik didükleri maraż cerab gibi el-ĥaķķ bi'l-fetĥi (4) ve't-teşdįd ķaşımaķ el-

ĥukm bi'ż-żammi emir eylemek el-ĥikmet bi'l-kesri sebeb ve Ǿıllet ve ķavli śaĥįĥ cemǾi 

(5) hikem gelür ĥakketü'l-amāk-i ve'l-ecfān göz buñarı ve ķapaķları gicişmekdür 

ĥakketü'l-maķǾad (6) maķǾad gicimek ve ķaşımaķdur ĥakketü'l-ķażįb ve'l-ĥıśa zeker ve 

haya gicişmekdür faślu'l- (7) ĥāǿ ve'l-lām el-ĥall bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ezmek ve içmek ve 
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şarlaġūn yaġı el-ĥalįb śaġılmış (8) süd el-ĥılibāb bi-kesri'l-ĥāǿ ve'l-lām şol ota dirler ki 

Ǿāmme aña śarmaşuķ ve leblāb dirler (9) el-ĥulbet bi'ż-żammi boy ŧoħmı didükleri nesne 

ĥubūbatdandur el-ĥıltįt bi'l-kesri ķasnı didükleri (10) nesne ki eŧibbā ķatında maǾrūfdur 

el-ĥālįmet ħurma süd içinde ıślanmış ola el-ĥalezūn bi'l-fetĥi (11) boynuzlu böcek ve 

sümüklü böcek didükleri böcek el-ĥulķūm bi'ż-żammi boġaz delügi cemǾi (12) ĥalāķįm 

gelür el-ĥulket bi'-ż-żammi ve'l-fetĥi bir aśıl kiçirek canavardur ki ķum içinde gözsüz 

yılan (13) daħı dirler el-ĥulūl bi'ż-żammi duħūl eylemek el-ĥulm bi'ż-żammi bāliġ olmaķ 

cemǾi aĥlām gelür el-ĥalemet bi't-taĥrįk (14) emcek başı el-ĥālūm şol ķoyu ġalįž 

yoġurda dirler ki baş bįz gibi ola el-ĥalān kiçirek (15) oġlaķ el-ĥalvet tabǾ-ı selįm meyl 

itdügi nesne el-ĥalķ bi'l-fetĥi boġaz cemǾi ĥulūķ gelür ĥalvaǿ (16) bi'l-fetĥi muŧlaķā 

ĥalvā her neden olursa olsun el-ĥallet bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lām baķla ve Ǿınde'l-baǾż (17) 

burçaķ el-ĥalefet/ĥalifet bi'l-fetĥi ve fetĥi'l-lām ve kesrihā śu içinde biter bir otdur ki 

Türkįce ķandara (18) dirler el-ĥalbįŝā ism-i Yūnānįdür semüz otınuñ yabānisidür ĥalyefe 

yaban sezābıdur ve ferā (19) ve ħarā daħı dirler el-ĥalm kene dirler bir böcekdür 

ĥalyamū Yūnānįdür ķuzı ķulaġı otınuñ (20) kökidür ĥallāķu'ş-şaǾr ħarzame dirler ki ķıl 

giderür ĥalĥal ve ĥalāĥil it keseri dirler (21) baśalü'z-zįź ve belbūs daħı dirler ĥalbįb aķ 

soruncāne beñzer bir otdur ĥattā soruncān-ı hindį (22) dirler el-ĥalaķ bir aġacdur ki 

baġlar arasında biter yapraġı ve salķumı üzüme beñzer (23) evvel ķızılca śoñra ķara olur 

ĥalfā dökün otı dirler her ķanda ursalar yaķar çibān ider (24) el-ĥalbūb iki nevǾ olur biri 

erkek ve biri dişi dişisine aķca ot ve sulŧānį otı (25) dirler erkek nevǾine ķavlac otı dirler 

ebem gümeci gibi çiçegi olur ĥalusya ism-i Yūnānįdür ketere (26) didükleri śamġdur 

keŝrā daħı dirler faślu'l-ĥāǿ ve'l-mįm (27) el-ĥummet bi'ż-żammi ve't-taħfįf Ǿaķreb aġusı 

muŧlaķā aġulı canavarlaruñ zehri el-ĥāmiyet 

44a 

(1) dırnaķ kenārı el-ĥımār eşek cemǾi żamm-ı ĥā-y-ıla ve mįm ile ĥumur ve ĥamįr gelür 

el-ĥummarat bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįm (2) el-müşeddede ķaya ķuşı didükleri başı ķızılca 

kiçirek ķuş el-ĥamra buña ķızıl şįş dirler (3) ve aśıl Türkįce deve ŧabanı dirler ve 

İstanbulda buña yalancaķ dirler bir yaramaz veremdür (4) yaramaz ve ĥārr ķandan 
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tevellüd ider el-ĥamz yitizlik ve açlıķ ve ĥarāfet gibi yuķālu şarābun yaĥmizü'l-lisān (5) 

el-ĥamzet bi'l-fetĥi nebātātdan bir otdur baķla gibi el-ĥummus noħud ki ĥubūbatdandur 

el-ĥumūzat (6) bi'ż-żammi ekşilik el-ĥumż ekşi ve acı olan ot el-ĥummāż ķuzı ķulaġı 

didükleri (7) otdur el-ĥamām gügercin ķuşı müfredinde ĥamāme dirler ĥamāmā ekŝer 

ermenden gelür çoķ yapraķlu (8) bir otdur ĥamār baǾżılar ĥamāl dirler ķafrü'l-yehūddur 

el-ĥamr demürhindį dirler temürhindį (9) daħı dirler ĥummāżu'l-utruc turunc ekşileridür 

ĥummāżu'l-mā ķuzı ķulaġınuñ bir nevǾi vardur (10) śu içinde biter yapraġı kāseni marul 

yapraġına beñzer ĥummāżu'l-erneb üzüm çubuķlarına (11) śarılan śarmaşıķdur ekşǖş 

daħı dirler ĥummāżu'l-baķar yaban ķuzı ķulaġıdur ĥummāż-ı berrį (12) daħı dirler 

ĥummāżu'l-arż yir śoġılcanıdur emǾāyu'l-arż ve ħarāŧįn daħı dirler ĥummāżu'l-emįr (13) 

demür dikenidür ĥasek daħı dirler ĥamżįż ķumlarda biter bir ekşi otdur el-ĥumż (14) 

çoġandur ĥarż ve aşnān daħı dirler el-ĥumāŧat vasaŧ-ı ķalb maǾnāsına el-ĥummāŧ 

cümmeyiz (15) incįri nevǾindendür ki źikr olındı ĥamāĥım yarpuzun ve baǾżılar kekik 

otınuñ yaśtı (16) yapraķlusıdur dirler ĥımār-ı ķabbān ev eşegi dirler bir böcekdür tesbįĥ 

böcegi daħı dirler ĥımāru'l-vaĥşį (17) ķulan ve yaban eşegi dirler hımcim Şeyħ Dāvud 

ķavli üzere lisānü'ŝ-ŝevrdür el-ĥumāķ bi'ż-żammi (18) cüderį gibi bir nesnedür ki insana 

Ǿārıż olur el-ĥumķ bi'ż-żammi az Ǿaķıllu olmaķ ķıllet-i Ǿāķl maǾnāsına (19) el-ĥamel bi't-

taĥrįk ķuzı veled-i şāt maǾnāsına el-ĥimlāķ bi'l-kesri gözüñ çevresi el-ĥanānet kene (20) 

didükleri böcek el-ĥamiret bi'l-fetĥi ħamįr māyası el-ħums bi'ż-żammi beşde bir cemǾi 

aĥmās gelür envāǾ-ı ĥumma (21) ısıtmalardur ĥumma-yı yevm bir günüñ ısıtmasına 

dirler ĥumma-yı Ǿufūnį ĥumma-yı Ǿufūnį didükleri (22) ĥummālar üç nevǾ olur biri 

ĥumma-yı ġabdur ki bir gün bir gün ŧutar ve bir gün ŧutmaz buña ġab-ı ħāliś (23) dirler 

ikincisi lāzımadur ki buña ġabb-ı ġayr-ı ħālis dirler üçinci bir ĥummādur ki anuñ nevbeti 

bir gün (24) ĥıddetlü ve bir gün āheste ŧutar bu ĥummāya şeyŧaru'l-ġab dirler ĥumma-yı 

ġab-ı ħāliś ġab-ı ħālis balġam (25) ile śafra ĥummāsıdur ĥumma-yı muĥriķa Türkįce 

derleme ve aġır ħasteligi dirler ĥumma-yı muŧbiķa (26) ĥumma-yı muŧbiķa didükleri iki 

nevǾ olur bir nevǾi sebebi ķan ŧamarları veyā ŧamarlaruñ ŧaşrasında (27) munķabız olup 

ĥumma tevellüd ider ikinci nevǾinüñ sebebi tāze ve ter yemişler artıcaķ tenāvül 

44b 
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(1) idüp ve ķan nā-pāk olmaġa Ǿufūnet-pezįr olup tāze üzüm śuları gibi (2) ġaleyān ider 

şıŧru'l-ġab şıŧru'l-ġab didükleri ĥumma iki ħalŧdan mürekkeb bir ĥummadur meŝelā 

balġam (3) ile śafradan mürekkebdür ĥumma-yı balġamı nāyebe balġam-ı ısıtma iki nevǾ 

olur birine nehārį (4) dirler gündüz ŧutar ve birine leylį dirler gice ŧutar ĥumma-yı 

balġamį lāzime bu ĥumma ki balġamı lāzımdur (5) buñā ǾArabca ĥummiyātü'l-keyfiyye 

dirler ĥumma-yı rubǾ üç günde bir ŧutan ķış ısıtması daħı dirler (6) sevdāvį ısıtmadur 

ĥumma-yı ħums ĥumma-yı ħums bir gün ŧutup ve üç gün ŧutmayup beşinci gün ŧutar (7) 

ĥumma-yı südüs bir gün ŧutup dört gün ŧutmayup altıncı gün ŧutar ĥumma-yı mürekkeb 

bir nevǾ ĥummaya (8) mürekkeb dirler meŝelā bir nevǾ ĥumma ile bir nevǾ ĥumma daħı 

ķarışup ĥumma-yı mürekkeb ve maħlūŧ olur (9) ĥumma-yı daķ ħalķ buña ince aġrı dirler 

ĥumma-yı vebāǿiyye ĥumma-yı vebāǿiyye didükleri havālaruñ (10) yaramazlıġundan 

olur el-ĥımmasat bi'l-kesri ve fetĥi'l-mįm el-müşeddede ve Ǿınde'l-müberred bi'l-

kesreteyni rubǾ-i (11) dirhemdür faślu'l-ĥāǿ ve'l-nūn el-ĥınnāǿ bi'l-kesri (12) ve't-teşdįd 

ve'l-medd ķına didükleri boya ki bir aġacuñ yapraġıdur zeytūn yapraġına beñzer (13) el-

ĥanceret boġaz delügi ĥulķūm gibi cemǾi ĥanācir gelür el-ĥuncūr bi'ż-żammi'l-ĥāǿ ve'l-

cįm boġazuñ (14) aġzı raǿs-i ġalśam maǾnāsına el-ĥandeķūn ķara yonca didükleri ot 

luġat-i nabtiyyeden (15) muǾarrebdür el-ĥaneş bi't-taĥrįk yılana dirler ĥayye gibi el-

ĥınŧat bi'l-kesri buġday cemǾi ĥınaŧ gelür (16) el-ĥunžub/ĥunžab bi-żammi'l-ĥaǿ ve'ž-žāǿ 

ve bi-fetĥihā erkek çekirge źekerü'l-cerād maǾnāsına el-hanžalat ķarġa devlegi (17) 

cemǾi ĥanžal gelür ebū cehil ķarpuzı daħı dirler el-ĥınk bi'l-kesri alt çeñenüñ altı (18) 

mā-taĥta'ź-źeķan maǾnāsına el-ĥınıv bi'l-kesri eñegü kemiginüñ egrice uca ĥınnāǿu'l-ġūl 

eşek (19) marulıdur ebū ĥalsā ve şancār daħı dirler ĥınnā-yı ķurayş ŧaş ķınası dirler 

ĥarrārur'ś-śaħr (20) daħı źikr olınur ĥannā-yı remiyye yaban güneyigi dirler ħanderüs ve 

ĥılāvan daħı dirler ĥandaķū-yı berrį (21) yaban ŧırfilidür faślu'l-ĥāǿ ve'l-vāv el-ĥūt (22) 

böyük balıķ cemǾi ĥįyāt ve aĥvāt gelür el-ĥuvŝarat bi'ż-żammi sünnet derisi ĥaşefe gibi 

cemǾi ĥavāşir (23) gelür el-ĥavceb ķızıl gül cemǾi ĥavācib gelür el-ĥavcamet mislühü el-

ĥavźān bi'l-fetĥi śaru çiçeklü (24) gögçek ķoħulu bir otdur nilǖfer dirler el-ĥavye yaġlu 

baġrısaķ yaġına daħı dirler el-ĥuvārį (25) bi'ż-żammi aķ etmek el-ĥavek yarpuz 

nevǾindendür baǾżılar tere-i ħorasānį dirler hūt-i mūsā (26) mūsā balıġı dirler bir yaśśı 



171 
 

kızıl balıķdur ĥattā dil balıġına beñzer Rodos ceziresinde (27) çoķ olur ġāyet leźźetli 

balıķdur hūr-i rūmį ķavaġa beñzer kehribā śamġınuñ aġacıdur ĥevmer 

45a 

(1) temürhindįdür ĥamr daħı dirler ĥavsāy demür boķıdur ħabasü'l-ĥadįd gibi havrān 

havferān bu iki (2) isim daħı ŧarħūn didükleri otdur ĥavmane Yūnānįdür ıŧriflan didükleri 

devādur ĥavlan-ı mekkį (3) havlān-ı mekkį dirler bir siyāh şekl-i źift gibi bir şeydür 

ĥażaż daħı źikr olınur ĥavāśıl (4) śaķā ķuşı didükleri böyük ķuşdur faślu'l-ĥaǿ ve'l-yāǿ (5) 

el-ĥayāt dirülik el-ĥayt yılan erkegine ve dişisine ıŧlāķ olınur el-hayder arslān (6) el-ĥayż 

ķan aķmaķ seyelān-ı dem gibi el-ĥayķįtāt derrāc ķuşınuñ erkegi el-ĥıyn bi'l-kesri vaķt (7) 

ve müddet ve ġāyet el-ĥayavān bi-fetĥi'l-ĥāǿ ve'l-yāǿ źū-rūĥ đıddu'l-mevetan el-ĥayy bi-

fetĥi meǾa teşdįd (8) diri meyyit muķābilidür cemǾi aĥyāǿ gelür el-ĥayzūm göğüs taħtası 

vasaŧ-ı śadra ve ĥavl-i (9) śadra daħı dirler cemǾi ĥayāzįm gelür ĥayātü'l-mevtā ķaŧrandur 

ĥayyü'l-Ǿālem arzu otı (10) ve her dem bahar daħı dirler aĥįśal yaban baźincānıdur ĥadaķ 

źikr olınur (11) el-Fārisįyet bābu'l-ĥāǿ el-meftūĥat ĥaķ budur ki Fārisįde (12) ĥā-i 

mühmele gelmez ol ki istiǾmāl olınur ya ǾArabįden alup listiǾmāl iderler ya bir ġayrı 

(13) dilden menķuldür yāħūd taĥrįfāt-ı avām ķablindendür Fārisįde sekiz ĥarf yoķdur ol 

(14) ĥarfleri ġayrı dilden alup istiǾmāl iderler çünki Fārisįde baǾżı elfāž ĥā-i mühmele 

(15) ile şāyiǿ oldı-y-ısa lāzım oldu ki ĥā-i mühmele ĥarfįn daħı bāb ile źikr idevüz (16) 

ĥāmā-yı śaġįr iki miŝķāldür ĥāmā-yı kebįr üç miŝķāldür ĥarįra un ile ķarışuķ bişen (17) 

süd ĥaram perhiz ve uyanuķlıķ ve zeyreklik ĥakįm ĥikmet bilici kimse ve rāst işlü ve 

muĥkem (18) işlü kimse ĥulķ boġaz ĥalķ baş tıraş gibi ĥamdūne maymūn didükleri 

ĥayvān (19) ǾArabįde ķırd dirler ĥamze bulġur şorbası ve bir otdur ki badiyelerde olur ve 

ġāyetde (20) ekşiye dirler dili ŧuta ķamaşdur ĥayrān-ı serkeşt yaǾni başı dönmiş ve Ǿaķlı 

gitmiş (21) ĥāǿ-ıla ve ħāǿ-ıla cāǿizdür ĥabegle it üzimi ĥavāśıl bir ķuşdur ki saķa ķuşı 

(22) dirler ve anuñ ķursaġıdur ki kürk iderler faślu'l-ĥāǿ el-meksūret (23) ĥınnā ķınadur 

ki Ǿavratlar başlarına ve ellerine yaķarlar faślu'l-ĥāǿ el-mażmūmet (24) ĥuzl ĥażaż dirler 

bir darudur ĥavlān-ı mekkį daħı dirler ĥuķne maǾrūfdur bir ŧulumdur (25) ucunda 

emzügi vardur anuñ-ıla ħasteye Ǿilāc iderler Türkįde müstaǾmeldür (26) bābu'l-ħāǿ ve'l-
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elif ħātemü'l-mülk (27) bir śamġdur sādāvā daħı dirler el-ħātimet ġāyet ve Ǿāķıbet 

ħāniķu'l-nemir ķaplan otı 

45b 

(1) ve baylaķ otı dirler ħāniķu'ź-źiǿb ķurt otı ve ķurt öldüren ħāniķu'l-kelb (2) ve ķātilü'l-

kelb güçlebüken didükleri kökdür ħāmālāvan ķurtlu ot baǾżılar ķurtlu (3) diken didiler 

ħāmālā bir ĥayavāndur ĥırbā daħı dirler ħāmālān-ı māķas diken śaķızı dimişler (4) 

ħāmālāvan-ı māles baǾżılar turbud nevǾindendür dirler ve baǾżılar ħāniķu'n-nemir 

nevǾindendür (5) dirler ammā İbn-i Bayŧār dād-ı esveddür dir ħāmālāǿ mazaryūndur 

mįmde źikr olınur (6) ħāmāsūķį ŧaġ inciridür dirler ħālįdūnyūn iki nevǾ olur böyük 

nevǾine (7) źerdeçūb dirler küçük nevǾine māmįrān dirler ħālāvan yaban göynegi dirler 

(8) ħāmāyanaŧis uşaķ otınuñ tāze yapraġıdur kemāfaytūs daħı dirler ħāmāmįken papadya 

(9) nevǾindendür babunc gibi ism-i Yūnānįdür ħāmāmāaķŧį mürver aġacıdur źikr olınan 

esmā (10) cümle Yūnānįdür ħāniķu'l-kersene ekin boġan dirler bir otdur ħavlıncan egri 

(11) kestāne didükleri şey ħāse serkile didükleri ot faślu'l-ħāǿ (12) ve'l-bāǿ el-ħabeŝ 

yaramaz ve kötü olmaķ el-ħubz bi'ż-żammi etmek cemǾi aħbāz gelür el-ħabbāzį (13) 

ebem gümeci didükleri ot el-ħaberr bir otdur baǾżılar śıġır dili dimişler ammā İħtiyārāt 

(14) ķāvli bezrü'l-ħamħamdur ħabeŝü'l-ĥadįd demür boķı dirler ħabįś bir ĥalvadur Fars 

vilāyetinde (15) afrūse dirler meşhūrdur ħubz-i ĥaşkār ħaracį etmekdür ħubzu'l-faŧįr 

çörek didükleridür (16) ħubzu'l-ġurāb papadya envāǾındandur śıġır gözi dirler ħubzu'l-

ķurūd yılan bacaġıdur (17) böyük lūf nevǾindendür ħubzu'l-meşāyiħ buħur-ı meryemdür 

faślu'l- (18) ħāǿ ve't-tāǿ el-ħātime ġāyet ve Ǿāķıbet el-ħatn sünnet eylemek el-ħatv bi'l-

fetĥi levn-i müteġayyir (19) olur el-ħatraķ efsantįndür ki Türkįde acı pelin dirler el-ħatv 

bir ķıymetlü kökdür ki aġuları (20) defǾ ider gergedān boynuzu el-ħutāme bi'ż-żammi 

sufra üstinde ķalan baķıyye-i ŧaǾām ħātimü'l- mülk (21) ŧįn-i maħtūm didükleri ŧopraķdur 

ve bir śamġdur ki sādāvā daħı dirler (22) faślu'l-ħāǿ ve'ŝ-ŝāǿ el-ħuŝūr bi'ż-żammi ġalįž 

nesne (23) ve süd yoġurd olmaķ el-ħaŝelet bi't-taĥrįk göbekle ķasıķ mābeynine dirler el-

ħiŝy bi'l-kesri ve (24) sükūnu'ŝ-ŝāǿ śıġır tersi cemǾi aħŝā gelür ħaŝā'l-baķar faślu'l- (25) 

ħāǿ ve'd-dāl el-ħadāriyye ŧavşancıl ķūşı Ǿuķāb gibi el-ħadarnaķ bi-fetĥi'l-ħāǿ ve'd-dāl (26) 
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örümcekdür Ǿankebut gibi ve sümükli böcek el-ħadnek ķayın aġacıdur el-ħadd bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįd (27) yañaķ ve yüz cemǾi ħudūd gelür ħidāǾu'l-ricāl benc tuħmıdur ki berş 

eczāsındandur bezrü'l-benc 

46a 

(1) daħı dirler faślu'l-ħā ve'ź-źāl el-ħaź bi'l-fetĥi ve't-teşdįd yük (2) her ķañķı hayavānuñ 

gerekse olsun el-ĥaźvį ķulaġı aġır kişi faślu'l- ħāǿ (3) ve'r-rāǿ el-ħarb toy ķuşınuñ erkegi 

cemǾi ĥırbān gelür el-ħurbet bi'ż-żammi uca kemiginüñ (4) delügi ŝukbu'l-virk 

maǾnāsına el-ħarrūb keçi boynuzı didükleri ĥarnup gibi el-ĥurbeze (5) bi-żammi'l-bāǿ 

ķavun didükleri yemiş el-ħardalat ħardal didükleri maǾrūf nesne cemǾi ħardal gelür (6) 

el-ħarazet bi't-taĥrįk boncuķ cemǾi ħaraz gelür el-ħaras bi't-ŧaĥrik dilsüzlik el-ħırŧįŧ bi'l-

kesri kereviz (7) otı el-ĥarūf ķuzı ĥamel gibi el-ħarįf güz faślı ki fuśūl-i erbaǾadan 

birisidür el-ħızfuǾ (8) bi-kesri'l-ħāǿ ve żammü'l-fāǿ penbe ķuŧn gibi el-ħarķ bi't-taĥrįk 

ķorķudan medhūş olmaķ el-ħırmel (9) bi'l-kesri yüzerlik otı ħā-y-ıla ve ĥa-y-ıla lüġattür 

el-ħurnūb bi'z-zammi keçi boynuzı ki çekirdegi (10) bir ķįrātdur ĥabbe daħı dirler 

ħarnūb-ı hindį ħıyārşenbihdür ħardal-ı ebyāż yüzerlikdür (11) ħaru'l-ĥamām güzkendüm 

daħı dirler ħarķį fiğ dirler merdümek nevǾindendür el-ħarvaǾ kene (12) aġacı ve kene 

kirçek daħı dirler ħarāŧįn yir śoġılcanı dirler el-ħarįǾ baǾżılar uspur (13) dimişler ve 

baǾżılar dikensüz ħarşafdur dimiş ħarnūb-ı nabŧį ve ħarnūbu'ş-şevk Türķįde (14) dikenlü 

ħarnūb ve delice keçi boynuzı ħarnūb-ı mıśrį sanŧ aġacıdur mıśırda biter ķarŧ (15) daħı 

dirler ħarşef kenger bustānıdur ħardāl-ı berrį ķaçı dirler bir otdur ħarbak-ı ebyāż Türkįde 

(16) marulcuķ ve ķar çiçegi daħı dirler ĥarbaķ-ı esved ķara ot didükleri nesne ħarzehrec 

aġu aġacıdur (17) deflį daħı dirler ħarū'd-decāc ŧavuķ tersidür ħaru'l-fār śıçan tersidür el-

ħarm bir otuñ (18) çiçegine dirler ki ĥalķ anı şirįnüñ içün cemǾ iderler ħaru'ż-żafādıǾ 

ķurbaġa yośunıdur ŧaĥlab (19) daħı dirler ħarbūs şeyħ dāvud ķavli üzere lisānü'l-

ĥameldür ĥarānǾān sünbülü'ŧ-ŧįb şeklinde (20) bir otdur ħarķa semüzlik otı baķlatü'l-

ĥamķād daħı dirler harnabās yarpuz nevǾindendür mermāħūd (21) daħı dirler ħargūş 

siñürlü yapraķdur lisānü'l-ĥamel daħı źikr olınur ħarmayān ķundus ŧaşaġıdur (22) 

cendebį destur gibi ħırsufila ism-i Yūnānįdür ve rūmįdür altun varaġı (23) faślu'l-ħāǿ 
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ve'z-zāǿ el-ĥızbār bi'l-kesri bir ot adıdur (24) el-ħāzbār seng-i zebān gibi el-ħurazet bi'ż-

żammi arķa zaĥmeti el-ħurz bi'ż-żammi erkek ŧavşan cemǾi (25) ħarzān gelür el-ħazf bi't-

ŧaĥrįk śaķsı ve ŧopraķdan olan çanaķ ve çölmek el-ħazmet (26) bir aġacdur ki 

ķabuġundan ipler iderler el-ħazįn bi'l-fetĥi balıķ cebel didükleri ķuş el-ħazāmā (27) 

yaban şebboyı ve yaban mantısı daħı dirler el-ħazbet ibrişim ismidür ve baǾżılar śūķa 

daħı dimişler 

46b 

(1) faślu'l-ħāǿ ve's-sįn el-ħass bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (2) marul didükleri ot el-ħasl żaǾįflıķ 

el-ħasf cevz-i rūmįdür ki Türkįce ķoz dirler (3) ħusrev-dārū ħavlıncāndur ħassu'l-ĥımār 

eşek marulı dirler ŧaġlarda biter şencār ve ebū (4) ħalsā daħı dirler faślu'l-ħāǿ ve'ş-şįn el-

ħuşşāǿi (5) bi'ż-żammi ve't-teşdįd ķulaķ ardındaġı yumruca kemik el-ħaşbet aġac pāresi 

ki ķurı ola (6) el-ħaşrem kirec daşı ĥıcāretü'l-caśś maǾnāsına el-ħaşef bi't-taĥrįk 

ħurmanuñ yaramazı el-ħaşefet (7) bi't-taĥrįk sünnet itdükleri deri ve zekerüñ başına daħı 

dirler cemǾi ħuşuf ħaşafāt (8) gelür el-ħışf bi'l-kesri ve's-sükūn giyik buzaġusı el-ħışşāf 

bi'l-kesri ve't-teşdįd yarasa (9) didükleri ķuş ħafāf gibi el-ħaşm bi'l-fetĥi bir zaĥmetdür ki 

burun içinde olur ve (10) ķoķudur rāyiĥasın taġayyür ider el-ħaşħāş köknar didükleri bir 

maǾrūf otdur (11) ħaşħāş-ı zebedį aķ ot dirler köpük gibi aķ olur yapraġı ve dalları ve 

yemişi (12) fi'l-cümle aķ olur ħaşħāşu'l-maķrūn deryā kenārında biter śarı çiçegi olur śarı 

(13) güle beñzer el-ħuşām her tāze ve ķuru meyveleri ziyāde śu ile bişürüp ĥoşāb dirler 

(14) ħaşkencebįn ķuru Ǿaseldür şeker gibi olur fars ŧaġlarında olur ħaşknānuñ (15) bu bir 

terkįb-i nefįsdür ħaşnasār ķıl ķuyruġı dirler bir böyük ördekdür ism-i Fārisįdür (16) 

ħaşkār ħāś etmekdür ħaşabu'ş-şevnįz ķara çörek otı aġacıdur sebsārūn daħı dirler (17) 

ħaşabu'ś-śįn ism-i ǾArabįdür Türkįde ve Fārisįde çūb-ı çįnį dirler ħaşek muķaldür 

muķalü'l- māǿkūl (18) ve muķal-i mekkį daħı dirler ħaşħāş-ı esved afyun ħaşħāşı ve ķara 

ħaşħāş daħı dirler (19) ħaşāǿü'l-baķar sıġır tersidür faślu'l-ħāǿ ve'ś-śād el-ħaśr (20) ķoltuķ 

altında bögür didükleri yir ki vaśaŧu'l-insān daħı dirler cemǾi ħavāśır ve ħuśūr (21) gelür 

el-ħaśfet bi't-taĥrįk ħurma yapraġı cemǾi ħuśf gelür el-ħasįlet eyegü arasında (22) olan et 

ve Ǿınde'l-baǾż uyluķda ķarçada olan et el-ħusyet bi'ż-żammi ve'l-kesri ħaya ki (23) 
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maǾrūfdur el-ħuśyān bi'ż-żammi şol iki deriye dirler ki içinde ħaya olur ħaśıyyu'ŝ-ŝaǾleb 

dilkü (24) ŧaşaġı dirler bir ot kökidür ħaśıyyu'l-kelb it ŧaşaġı dirler bir otun kökidür (25) 

ħaśśıyu'd-dįk ħorus ħayası dirler bir otdur şeyħ dāvūd ķavli üzere dilkü üzümine (26) 

dirler ħaśśıyu'l-Ǿıcl buzaġu ħayasıdur ħaśśıyu't-tuyūs teke ħayasıdur ħaśśıyu'l-eyl ŧaġ (27) 

keçisi ħayasıdur ħaśśıyu'l-baĥr ķunduz ħayasıdur cünd-i bįdester daħı dirler ħaśśı-yı iblįs 

śįn 

47a 

(1) vilāyetinden gelür bir ŧaşdur el-ħaśf ķavunuñ küçük nevǾine dirler daħı böyük ve 

kāmil (2) olmaya el-ħaślāķ muķal aġacıdur faślu'l-ħāǿ ve'ż-żād (3) el-ħıżāb boyamaķ ve 

boya el-ħużar yaşıl nesne el-ħużarį bi'ż-żammi arı ķuşı didükleri (4) ķuş ki aħįl daħı 

dirler el-ħażāżat ahmaķlıķ ĥamāķat gibi el-ħażaż bi't-taĥrįk kiçirek (5) aķ boncuķ el-

ħażmet şol buġday ki śu içinde ince bişmiş ola faślu'-l ħāǿ (6) ve'ŧ-ŧāǿ el-ħıŧr bi'l-kesri bir 

otdur ki anuñ-ıla nesne boyarlar el-ħaŧar bi't-taĥrįk ķorķu (7) ħavf gibi ve helāke yaķįn 

eylemek el-ħuŧŧāf bi-teşdįdi'ŧ-ŧāǿ ķarluġaç didükleri ķuş (8) cemǾi ħaŧāŧif gelür el-ħatfet 

şol ŧaǾāmdur ki unı süd-ile yoġurup bişüreler (9) el-ħuŧm bi'ż-żammi ve sükūnü'ŧ-ŧāǿ her 

ķuşuñ minķarına ve her davaruñ burnı ucına ve aġzı (10) öñine dirler el-ħıŧmiyy bi'l-

kesri ħaŧm çiçegi didükleri çiçek el-ħatar çivid otı yapraġıdur (11) ve semme daħı dirler 

el-ħaŧān cınŧıyāne didükleridür ki źikr olındı el-ħaffāş yaraśa ķuşıdur ki (12) gice uçar ve 

vuŧvāŧ daħı dirler faślu'l-ħāǿ ve'l-fāǿ el-ħafeǿ gizlü (13) ve örtülü nesne cemǾi ħafāyā 

gelür el-ħufāt bi'ż-żammi añsuzdan ölmek el-ħufūt bi'ż-żammi sākin (14) olmaķ sükūn 

gibi el-ĥafc Türkįce ķaçı dirler yaban ħardalıdur el-ĥafaķān bi't-taĥrįk yürek (15) 

mużŧarip olmaķ ve deprenmek el-ĥafį bi-kesri'l-fāǿ gizlü nesne faślu'l-ħāǿ ve'l-lām (16) 

el-ħāl bunuñ cemǾinde ħayalān ve taśġįrinde ħayįl ve ħavįl gelür el-ħaled bi-fetĥateyni 

(17) ķalb pāk gibi ve sükūn-ı lām-ıla daħı lüġatdur yuķālu vaķaǾa źālike fį ħaledi ey fį 

ķalbį el-ħalleter (18) bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lām baķla ve Ǿınde'l-baǾż burcaķ celbān gibi 

el-ħılŧ bi'l-kesri ķarışmış nesne (19) cemǾi aħlāŧ gelür el-ħulŧe bi'ż-żammi sirke el-ħalǾ 

bi'l-fetĥi ķoparmaķ ķalǾ gibi el-ħılǾ bi'l-kesri ve sükūnü'l- lām (20) emcek başı raǿs-i 

ŝedy gibi cemǾi aħlāǾ gelür el-ħalef bi'l-fetĥi ard ki ķıdāmuñ żıddıdur (21) el-ħılāf ve 
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bi't-taħfįf-i afsaĥ sögüd aġacı cemǾi aħlāf gelür el-ħulķ bi'ż-żammi ve sükūnu'l-lām (22) 

ve żammuhā ħūy ve ŧabįǿat cemǾi ahlāķ gelür el-ħilķat bi'l-kesri yaradılmış el-ħulb ve'l-

ħıcāb ķalb-ıla (23) baŧn arasında olan ĥıcāb el-ħalūķ bi'l-fetĥi envāǾ-ı ŧįybden bir gökcek 

ķoħulu nesne dirler (24) zaǾferāndan ve ġayrı ŧįyblerden terkįb iderler ekŝer ĥıcāz 

ħātunları bunı istiǾmāl (25) iderler el-ħall bi'l-fetĥi sirke ziyāde śarb sirkeye ħall-i śaķįf 

dirler cemǾi ħılāl gelür el-ħaliyet (26) sirke ile bişen aş el-ħalǾ bişmiş et el-ħuldet bi'ż-

żammi gözsüz didükleri canavar ki beyne'n-nās (27) köstebek dirler cemǾi ħulud gelür 

el-ħalā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr ķurı ve yaş ot muŧlaķdur 

47b 

(1) el-ħulle bi'ż-żammi nebātātuñ ŧatlusı cemǾi ħalāl gelür ħılāl ħilāliyye ve ķalbur otı (2) 

dirler ħılāl-i māmūn mekke ayruġıdur ıdħir-i mekkį daħı dirler ħalbāy ŧaneçadurı dirler 

(3) ķane dirler Yūnānca ħallü'l-Ǿanśal aŧa śoġanı sirkesi el-ħılāl ħurmanuñ śalķımınuñ 

ġılāfı (4) el-ħalbān Şeyħ Dāvud ķavli üzere ķuŝŝā ve māǿü'l-ķuŝŝādur dirler faślu'l- ħāǿ 

(5) ve'l-mįm el-ħamr ve māǿü'l-Ǿıneb ve mudām ve rāĥ ve mel ve śahbā ve ŧalā ve Ǿaķār 

ve ķahve ve (6) ķarķaf ve raĥįķį ve nebįź ve ĥamayyā ve ŝemūl esmā-i ǾArabįdür 

Türkįde şarāb ve süci dirler (7) el-ħumār bi'ż-żammi ve't-ŧaĥfįf baķıyye-i sekr ki mestlik 

śoñına olur el-ħums bi'ż-żammi beşde bir cemǾi aħmās (8) gelür el-ħımās bi'l-kesri ķarnı 

ac kimesne el-ħamŧ bi'l-fetĥi misvāk aġacı el-ħımħam bi'l-kesri Ǿarab (9) bādiyesinde 

biter deve otı dirler ħamįr ekşi ħamįr ve etmek ħamįri ve māyesi daħı dirler (10) el-

ħamel İħtiyārāt ķavli üzere soruncāne dirler ħamān mürver aġacıdur ħamsete-evrāķ ayıd 

(11) aġacına ve yapraġına daħı dirler ħamāhān ism-i Fārisįdür Türkįce demür śandalı 

dirler bir (12) ķara ŧaşdur śandal-ı ĥadįdį daħı dirler faślu'l-ħāǿ (13) ve'l-nūn el-ħanderįl 

yir śaķızı bu otuñ köki südünden ve budaķlarında ĥāśıl olur (14) heźbānuñ bir nevǾidür 

cümlesinden acıdur el-ħanderūs ķızılca buġday dirler el-ħanŝi (15) çerşülik otıdur 

kökünde çerş olur eşrās daħı dirler ħāndįryaķūn bir ķuvvetlü şarābdur ki (16) miķdār-ı 

şerbeti Şeyħ Dāvud ķavli üzere on sekiz dirhemdür ve bu şarābuñ ķuvveti yedi yıl (17) 

bāķįdür dir el-ħunfusāǿ bi'ż-żammi ve'l-medd ve yecǖzü żammü'l-fāǿ ve fetĥuhā 

ŧoñuzlan böceği ki depredicek (18) fesāda varur cemǾi ħanāfis gelür el-ħandeķūn śaru 
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yonca didükleri ot el-ħunderįs (19) eski şarāb ħamr-ı Ǿatįķ gibi el-ħanželet ebu cehil 

ķarpuzı didükleri ve ķarġa düvelegi ota (20) dirler cemǾi ħanāžıl gelür el-ħunāķ bi'ż-

żammi boġaz aġrısı el-ħunān bi'ż-żammi burun içinde olur (21) bir zaĥmetdür el-ħunŝā 

bi'ż-żammi źekeri ve ferci olan kimesne cemǾi ħanāŝā gelür el-ħınśar bi'l-kesri śerçe (22) 

barmaķ didükleri kiçirek barmaķ cemǾi ħanāśır gelür fetĥ-i ħā-y-ıla el-ħanes bi-

fetĥateyni burun ucı (23) azacuk murtefiǾ ola el-ħunūz bi'ż-żammi müteġayyir olmaķ ve 

ķoķmaķ netn gibi el-ħınzįr bi'l-kesri bir (24) maǾrūf canavaruñ adıdur ki Türkįde ŧoñuz 

dirler cemǾi ħanāzįr gelür el-ħınzāb yaban (25) havıcı el-ħandaķūn bi-fetħi'l-hāǿ ve'd-dāl 

ism-i Fārisįdür ķara yonca didükleri otdur (26) ammā śāhib-i destūr buġdāy arasında 

biter çavdār diyü naķl ider luġat-ı ķıbŧıyyeden muǾarrebdür (27) faślu'l-ħāǿ ve'l-vāv el-

ħavtaǾ ŧavşan güceni 

48a 

 (1) el-ħuvret bi'ż-żammi süst ve żaǾįf olmaķ el-ħavramet burun ucı ernebe gibi el-

ħavedān bi'l-fetĥatāt (2) mecrā-yı raves el-ħavān bi'l-fetĥi esed el-ħuvānįķ bi'ż-żammi 

boġaz şişmek veremü'l-ĥalķ maǾnāsına vāĥidesinde (3) ħunāķ dirler el-ħūħ bi'ż-żammi 

şeftālü didükleri yemiş müfredinde ħūħat dirler el-ħavlıncān (4) ķaraġan ve egri kestāne 

dirler ħavlān ĥavlān-ı mekkį ve hulān daħı dirler zift gibi siyāh bir revbedd-i ĥażįż (5) 

daħı dirler el-ħūś ħurma ve narcil ve bunlara beñzer aġaclaruñ yapraġına dirler ħuħ-ı 

aķrāǾ (6) sādec-i hindįdür ħūħ-ı falįķ-asne ķāķuledür hįl-bavā daħı dirler ħūn-i siyavşān 

Fārisįdür (7) Türkįde iki ķardaş ķanı didükleridür ǾArabįde demmü'l-aħaveyn dirler ħūr-i 

zehrec aġulu aġacıdur (8) deflį ve semmü'l-ĥımār daħı dirler ħavātimü'l-mülk ŧįn-i 

maħtūmdur faślu'l-ħāǿ (9) ve'l-yāǿ el-ħıyār bi'l-kesri bir maǾrūf yemişüñ adıdur ki 

Türkįce daħı ħıyar dirler el-ħayzān (10) bi'l-fetĥi bir aġacdur ki andan sügüler ider el-

ħayşūm aķśā-yı enf ki dimāġuñ baŧn-ı maķaddimine (11) muttaśıldur ĥıss-i müşterek 

maĥallidür cemǾi ħayāşįm gelür el-ħayŧ iplik cemǾi ħıyūŧ ve ħuyūŧ gelür (12) el-ħıyt bi'l-

kesri deve ķuşı yavrusıdur el-ħayl bi'l-fetĥi at feres gibi el-ħayāl fikr ve ol (13) śūret kim 

düşde görürler ħıyār-ı şenber ħıyār-şenbih didükleri nesne ki mıśırdan gelür (14) el-ħıyrį 

bi'l-kesri bir nevǾ çiçekdür śarı ve ķızıl ve aķ ve gök ve benefş olur ammā ķızıluñ (15) 
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rāyiĥası aŧyab olur şebboy ve mıśır benefşesi dirler ĥayşefrec penbe çekirdegidür 

ĥabbu'l-ķuŧn (16) gibi el-ħayzedān Şeyħ Dāvud çįnį bir aġacdur dir mālāysaǾ ās-i 

berrįdür dir ħayr-i bevvā (17) küçük ķāķūledür ķāķūle-i śaġār gibi el-ħayzerān mersindür 

ammā yaban mersinidür būstānį (18) mersine āsi benge dirler ħubzü'l-meryem biberiyye 

dirler her dem bahar daħı dirler el-fārsiyyet (19) bābu'l-ħāǿ el-meftūĥat ħānuñ maħreci ve 

hānuñ ĥulķa (20) munżam olduġı yirdendür ol ecildür ki Fārisįde ekŝer ħā-i meftūĥadan 

ve ħā-i meksūreden (21) śoñra revm-i żammeye işāret idüp ve ol resmi yazarlar 

telaffužda aślā daħlį yoķdur (22) encūset ve ustuħān ve ħān ve ħįş gibi ħāy leźźet ve dād 

maǾnāsına ve ħāyįden (23) lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı Türkįsidür şeker-ħāy ve leb-

ħāy gibi şeker çiyneyici ve leb çiyneyici (24) dimekdür ħāyekįne yumurŧadan 

büşürdükleri ķayġanadur ħāye-keşįde ħāyesi çekilmiş kişi (25) ve ŧaşaķları çıķmışdur ki 

ħādım dirler ħabez-dū ŧoñuzlan ķurdı bir böcekdür ħütū (26) bir muǾteber kemikdür ki 

zehri defǾ ider gergedān boynuzı dirler ħadenk ķayın aġacıdur ki andan (27) oķ düzerler 

ħarāŧįn yir śoġılcanı ǾArabįdür ħarbnavaz yaraśadur ki gice ile uçar ħar-tūt 

48b 

(1) ķara tut ve bögürtlen dikeni ħarçāl gökce ķarġa didükleri ķuş ve ŧoy ķuşı (2) ħarçeng 

yengeç seraŧān gibi ve demür dikeni ħarħayār eşek turpı ħarzān nevruz güni (3) ĥarzede 

boķ böcegidür ki yollarda at tersi yuvarlar ħarze kir yaǾni źeker maǾnāsına ħarzehr (4) 

aġu aġacı deflį maǾnāsına ve ķarġa düvelegi ħarsāvle kerbasū didükleri ĥayvancuķdur ki 

(5) kertenkele envāǾındandur ħarek ħar lafžınuñ taśġįridür eşek dimekdür ħargez egir 

kökidür (6) ki yürek aġrısına nāfiǾdür ħargūr ķulan didükleri ĥayvāndur ki yabānįdür 

giyik gibidür (7) eti yenür yaban eşegi daħı dirler ħargūş ŧavşān ǾArabca erneb gibi 

ħarūg bir böcekdür ki bostanlar (8) āvāze ider ve śaĥralarda daħı olur ĥazmayān ķunduz 

hayāsı ki cendebį destur dirler Türkįce (9) oġlan aşı dirler ħaste yaralı dimekdür maǾnā-

yı ĥaķįķįsi budur her śayruya ĥaste dimek (10) ĥaķįķat degüldür ve śayru maǾnā-yı 

mecāzįdür ĥaşt arķası çıķuķ ve gögsi batuķ ādem ħaşneşār (11) ķıl ķuyruķ ķuşıdur ki 

ekŝer vaķtda śu içinde olur dirler haşįf ķar berf maǾnāsına (12) ħaŧŧ bıyıķ ve śaķaldur ki 

tāze belürmiş ola haŧŧ-āver bıyıġı ve saķalı gelmiş tāze yigitcük (13) ħaf pįzden olan 
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ķāvdur ki añun-ıla çaķmaķdan od olur ħafte öksürük ħafe daħı (14) dirler ħafek boġaz 

boġmaķ ħafįħ ķara çiban ħafyede uyuşmış aǾżā ve boġılmış maħnūķ (15) maǾnāsına 

ħalāşame tuħme śayrulıġı ve dirler ki boġaz ile burun arasında olur dumaġı (16) gibi bir 

Ǿılletdür tuħmalıķdan ĥāśıl olur ħalned küpegi otı dirler bir ħoş ķoķulu otdur (17) ħalūf 

aġız ķoķusı ħalvāc bir ķuşdur devlengec dirler ħamįr-i māye etmek māyesi ĥamre 

perverdedür ki (18) benefşeden ve gülden iderler ħanfeşār böyük ördek ħancek meneviş 

yemişi ħabbetü'l-ĥażrā maǾnāsına (19) ħanfec ķuş etmegi didükleri otdur ki tudrį daħı 

dirler ħav śarmaşuķ ve bir otuñ daħı ismidür ki (20) ekin içinde bitüp ekini żaǾįf ider ħāb 

uyķu nevm maǾnāsına ħāb-dįde vāķıǾa (21) görmiş kimesne ve iĥtilām olmış ādem ve 

yeñi bāliġ olmış oġlan ħuyūz yaraśa ħuffaş maǾnāsına (22) ħayāl vāķıǾada görünen śūret 

ve şol nesnedür ki göze görüne ammā ĥaķįķati olmaya (23) cemǾi ĥayālāt gelür ħaykele 

bir otdur ki ǾArabca ceyhele ve herme dirler ħasyūr yaraśa ħuffāş maǾnāsına (24) ħayū 

tükrük buzāķ maǾnāsına faślu'l-ħaǿ el-meksūrat ħırām (25) hūb Ǿavrat ve muŧlaķā ĥūb 

śūretlü ve güzel kimesne ħırmān gün aġılı hāletü'ş-şems maǾnāsına (26) ħıred Ǿaķldur ki 

ǾArabįde basįret dirler ħıredmend Ǿaķıllu maǾrifetlü kimesne ħers ayu didükleri (27) 

canavardur ħırvaǾ bir otdur kene otı dirler ŧabįbler ķatında maǾrūfdur ħışt kerpiç ve 

kiremid 

49a 

 (1) ħuncak śaķızlıķ aġacıdur ki yemişine ǾArabca ĥabbetü'l-ħażrāǿ dirler ħışyene bir 

nevǾ ŧoġandur (2) ħıl ve ħılb ve ħulm sümükdür ki burundan çıķar ve balġamdur ki 

boġazdan gelür ǾArabca muħāŧ dirler (3) ħıvįd yaşıl arpadur ki ĥāśıl dirler ħıyār zebān-ı 

Fārisįde bustanda biten maǾrūf ħıyārdur (4) ǾArabįde muħtār kimesneler maǾnāsına ħıyz 

bi-maǾnį ĥayra yaǾni ki uyuşmış ķamaşmış ve nāçār maǾnāsına (5) ħıyru gül ħaŧmi ħıyrį 

bir çiçekdür ki şebboy dirler ħeyzerān bir nevǾ ķarġudur ki Hindistanda biter (6) ħeste 

çekirdek ħįm cerāĥat faślu'l-ħāǿ el-mażmūme (7) ħubāzį ebe gümeci didükleri yapraķdur 

ħub küp dimekdür ħum maǾnāsına ħudāħūn şehādet (8) barmaġuñ adıdur ki ǾArabca 

sebbābe hudl ĥażaż-ı mekkįdür ki Türkįde ħavlān dirler ħurrāc aǾzāda (9) çıķan yumrı 

şişdür ki ŧomalur çıķar ħurdħām ķırılup uvaķ olmaķ ħurdħān ŧarŧaġan (10) ve tārmār 
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ħurde bilek ve barmaķlar ħurde-i dest ādem bilegi ħurs cemǾi uħras bi-maǾnā gengān 

yaǾni (11) dilsüzler dimekdür ħurfe semüz ot ve tuħmegān ħurrem şād kimse ħurus 

Türkįde bedanūs dirler (12) ǾArabįde dįk dirler ħuşk bi-maǾnā ķurı ħuşkār ol etmekdür 

ki anuñ unı iri öginmiş ola (13) elenmedük undan bişmiş ola ħuşk-rįşe muhre-i cerāĥat 

yaǾni bir yara oñulmaġa yaķlaşup üsti (14) ķabuķlana o ķabuġa muhre dirler ħuşk-rende 

yubūsetden olan uyuz ħoşkenāne (15) ķurıca etmek ħoşk-nān maǾnāsına ħoşkį at tersidür 

ki Türkįde fışķı dirler ħeşel muķal-i mekkįdür (16) ki maǾrūfdur ħaşįnār śuda olan bir 

nevǾ ķuşdur martı dirler ħoşneşād bir nevǾ böyük ördekdür (17) ki Türkįde ķıl ķuyruķ 

ķuşı dirler ħufte yatmış kimse uyumış maǾnāsına ħulb sürme ħulluz burçaķ (18) 

didükleri dāne ve culbān yaǾni fiğ didükleri dānedür ki ĥubūbatdandur ħunc bayķuş (19) 

didükleri ķuş ħuncede bir nevǾ göz otıdur ķırmızı ve bayāż renklü olur ǾArabca anzarūt 

(20) ve Ǿanzarūt dirler ħuncek yavşan didükleri otdur ħunuk żamm-i nūn ile muǾtedil 

dimekdür (21) ve āsān maǾnāsına gelür ħutek hevā muǾtedil ve ħoş havā dimekdür ħune 

öksürük ħafa (22) maǾnāsına ħūb güzel dimekdür ĥüsn maǾnāsına ħūdħurde emir-i 

aşiķān didükleri çiçekdür (23) bostān-ı efrūz daħı dirler Türkįde sulŧān berki ve ķadįfe 

çiçegi daħı dirler ħūdrū kendüden (24) güzel ve yabanda kendü kendüden biten nesne 

ħūrā yiyegen kimse ǾArabca ekūl kimse ǾArabca ekūl (25) dirler ħodperest kenįk 

çiçeginüñ ismidür zįrā ol çiçek sabaĥdan aħşama dek (26) daǿimā güneşden yaña döner 

ħurdį şorba didükleri aş ħurşįd güneş āfitāb maǾnāsına (27) ħurde-i edįm palamuddur 

ħūre bir marażdur ǾArabca ekle maǾnāsına ħūzde ŧoñuzlan böcegi 

49b 

(1) ħāsterān uvaķ ķurdcaġızlardur ve böceklerdür ĥaşerātü'l-arż maǾnāsına ħūşāb (2) ħoş 

śu ve ŧatlu şerbetlere de dirler Türkįde istiǾmāl iderler ķurı üzimden (3) ve armuddan ve 

buña beñzer yemişlerden olur ħūşa üzüm salķımı ve arpa ve buġday başı (4) ve anlara 

beñzer ĥubūbatuñ başıdur ħūk ŧoñuz ħınzįr maǾnāsına ehlįsinüñ adıdur ve ħunnām-ı (5) 

rencį maǾnāsına ħūlįza çekirge hūncede anzarūt didükleri göz otı ħūn-i siyavşān (6) iki 

ķarındaş ķanı dirler bir ķızıl ŧaş gibi nesnedür ħevh terdür ki śu gibi gövdeden çıķar (7) 

ǾArabįde Ǿaraķ maǾnāsına ħūrdį terlük ve Ǿaraķçįnlik ħūyūz yaraśa ħaffāş maǾnāsına (8) 
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bābu'd-dāl vemā baǾdehu mine'l-muŧābıķ (9) faślu'd-dāl ve'l-elif el-dāǿ bi'l-medd maraż 

ve zaĥmet cemǾi edvāǿ gelür el-dūǿil bi'ż-żammi ve (10) kesri'l-hemzeti ibn-i Ǿursa 

müşābih bir küçükrek canavardur el-dāyet boynuñ yoġunı ki mühre-i gerden (11) dirler 

el-dānıķ bi-kesri'l-nūn ve fetĥihā iki ķırāŧ ve dört ŧasāsec ve sekiz ĥabbe bir ķırāŧ (12) iki 

ŧasūc ve dört ĥabbeye dirler cemǾi davānıķ gelür el-dāhį zeyrek eyü fikirlü kişi cemǾi 

(13) dühāt gelür el-dābbet teşdįdü'l-bāǿ her nesne ki māşį ve müteĥarrik ola dābbet dirler 

dāǿü'ŝ-ŝaǾleb (14) saç ve saķal dökilmek dāǿü'l-fįl baldır ve ayaķ şişmek ve ŧamarları 

yoġun olmaķ el-dānec (15) Ǿacem vilāyetinüñ ānźer yemişidür ġayrı yirlerde olmaz el-

dārį ulafdur arpaya beñzer Ǿalef daħı (16) dirler el-dāzį heyūfaryaķūndur śarı çiçekleri 

olur śarmaşıķ gibi olur śoñra yemişi (17) ķararur dādsec baǾżılar leblābdür dimişler 

baǾżįddür dār-i şaǾįşaǾān Ǿūd-ı frengį dirler (18) bir ķatı dikendür Ǿarabda ķandül ve ehl-i 

şām dįran-ı nārdįn ve ehl-i mıśır Ǿūdü'l-barķ ve Ǿūdü'l-ķamārį (19) dirler dār-ı fulful 

Türkįde daħı dār-ı fulful ve putrāķ köki dirler dāfnį defne (20) aġacıdur ġār daħı dirler 

dāru'ś-śįnį muǾarreb Ǿan-dārçįn Fārisį Türkįde daħı dārçın dirler (21) dārmisk mürver 

nevǾindendür ki ķocalar yarpuzı dirler dātūra tātūledür cevz-i māsil gibi el-dāġıśat (22) 

diz üstinde ĥareket iden müdevverce kemik faślu'd-dāl ve'l-bāǿ el-debaķ (23) ökse ki 

yelimķara bundan olur ķuş dutarlar perç daħı dirler el-dübb bi'ż-żammi ve'ŧ-teşdįd ayu 

(24) didükleri canavar cemǾi dübeb gelür müǿenneŝinde debbe dirler el-dābira insanuñ 

ökcesi siñirine dābiratü'l- insān (25) dirler el-dibs bi'l-kesri bekmez ammā aŧıbbā ķatında 

debes ki muŧlaķ źikr olına ħurmā bekmezi murād (26) olınur ve üzüm bekmezine 

rabbü'l-Ǿıneb dirler el-debiyye aŧıbbā ıśŧılāĥında devā dimek olur ve (27) Ǿınde'l-baǾż 

maǾcūn dimekdür el-debā ķabaķdur ķarǾ gibi el-debbāb marśıma yapraġıdur nemmām 

daħı dirler 

50a 

(1) faślu'd-dāl ve'l-cįm el-decācet bi'l-fetĥi tavuķ cemǾi dicāc (2) ve decācāt gelür kesr-i 

dāl-ıla ve fetĥ-i dāl-ıla daħı luġatdur lākin fetĥ efśaĥdür el-decar burçaķdur (3) dirler 

kersene gibi el-deccālet ķaŧrān el-decāl altun suyı faślu'd-dāl ve'l-ĥāǿ (4) el-duĥrucet bi'ż-

żammi ŧoñuzlān böcegi yuvaladuġı ters el-daĥĥu'l-emįr bostān-ı efrūzdur el-daĥs (5) 
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fāsid olmaķ el-daĥś ayaġ-ıla tepmek faślu'd-dāl ve'l-ħaǿ el-duħn bi'ż-żammi aķ (6) darı ve 

noħūda daħı dirler cemǾi duħun gelür el-duħān tütün cemǾi adħıne ve devāħın gelür 

dāħıs (7) dırnaķ ucunda olur bir zaħmetdür Türkįde ķurlaġun dirler el-düħl bi'ż-żammi 

cemǾ olmış et laĥm-ı müctemiǾa (8) gibi el-duħūl girmek el-deħan bi'l-fetĥi fesād ve 

ķudūret faślu'd-dāl (9) ve'r-rāǿ el-dürret bi'ż-żammi ve teşdįdi'r-rāǿ incü cemǾi dürr ve 

dürer gelür el-dürrecet bi'ż-żammi baġırtlaķ (10) ķuşına beñzer bir ķuşdur ķanadlarınuñ 

bāŧını ķara ve žāhiri boz-ala olur el-dürrācet bi'ż-żammi (11) bir ķuşdur ki Türkįde daħı 

dürrāc dirler baǾzılar süklündür dir cemǾi dürrāc gelür el-derdār (12) süd aġacından bir 

nevǾdür el-dersec merdümek didükleri nesne ki ĥubūbatdandur el-deran (13) bi't-taĥrįk 

kir vesaħ el-dirhem on dört ķıraŧ ve altı dānuķ ve yigirmi dört tasavvuc ve ķırķ (14) sekiz 

ħabbe el-dırś bi'l-kesri śıçan enigi ve yarbuǾ enigi ve bunlara beñzer ne var-ısa cemǾi 

durıśśa ve (15) adrāś gelür el-derāķįn edraķį didükleri tügsüz şeftālidür el-derūdį Türkįce 

çökek (16) ve puśda ve tortı dirler derdiyyü'l-ħamr şarāb çökegi ve şarāb tortısıdur 

derdiyyü'l-ħall sirke (17) tortısıdur derĥasįsār benekdür ammā dehn-i belsāne daħı dirler 

derunc-ı Ǿaķrabį çiyān otı ve (18) Ǿaķreb otı daħı dirler el-deryās ķaramūķ köki ve 

enbarbāris kökidür darufyanūn ism-i Yūnānįdür (19) daġ-ı bezr-i benci dirler yaramaz 

otdur darāsec Şeyħ Dāvud ķavli üzere hindibā nevǾidür (20) yaǾżįd daħı dirler el-derdār 

ķara aġacdur el-der bögürtlen yemişidür ŝemeratü'l-Ǿallįk daħı dirler (21) el-deryās ĥarf-i 

ŝāfįŝā diyü źikr olındı el-derdāb yablaġac didükleri küçük alaca ķavundur ki (22) 

destnebūye daħı dirler derābįc sarmaşıķ nevǾindendür leblāb gibi el-dermek ziyade aķ 

etmek (23) ve aķ un faślu'd-dāl ve's-sįn el-dessāset bir nevǾ yılandur ki (24) ŧopraķ içinde 

gömülür destnebū-yı utruc merkeb turıncı dirler bir turuncdur el-des ķoġadur (25) bā 

ĥarfinde berdį diyü źikr olındı el-desįǾ iki çegen ortasında burun batduġı yir maġrib-i 

Ǿunuķ (26) gibi el-desem bi't-taĥrįk carb ve yaġlu olmaķ ayu didükleri canavaruñ enigi 

(27) faślu'd-dāl ve'l-Ǿayn el-daǾŝ ditremek ve żaǾįf olmaķ 

50b 

(1) yuķālu daǾaŝe'r-racülü iźā aśābehū żaǾfün ve fütūrun el-duǾmūs bi'ż-żammi śu 

canavarlarından rengi ķaraya (2) māyil bir kiçirek canavardur ve Ǿınde'-baǾż it balıġı 
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didükleri canavardur cemǾi daǾāmįs gelür (3) Ǿayn ile ve ġayn ile luġattür faślu'd-dāl 

ve'l-ġayn el-dāġıśśat (4) diz üstinde ĥareket iden müdevverce kemik el-daġmira bi'l-fetĥi 

ve kesri'l-mįm ķaruşdurmaķ ħalŧ gibi (5) el-daġnāş diken ķuşıdur serçe ve śaķā ķuşından 

küçük olur el-daġfil fil enigi (6) faślu'd-dāl ve'l-fāǿ el-deff bi'l-fetĥi ve't-teşdįd yan cenb 

gibi el-di -dur/-dürfāǿ bi'l-kesri ķızġınlıķ (7) ve ıssılık el-defter yazılmış mektub gibi 

cemǾi defātir gelür el-difr bi'l-kesri ķoltuķ ķoķusı ve ġayrı (8) murdār ķoħar el-diflį bi'l-

kesri nebātātdan bir acı otuñ adıdur ve aġu aġacına daħı dirler (9) faślu'd-dāl ve'l-ķāf el-

daķķ bi'l-fetĥi dögmek ve urmaķ ve çoķ yimekden tuħme olmaķ (10) el-daķįķ un ve ince 

nesne cemǾi deķāyıķ gelür el-dık bi'l-kesri ince aġrı didükleri ısıtmadur (11) el-daķal bi-

fetĥi'd-dāl ve'l-ķāf ķurı ħurma el-dumāġ bi'ż-żammi eyyām-ı rebįǾde üzüm çubuġundan 

(12) aķan śu daķāķu'l-kendir aķ günlik ħurdesidür faślu'd-dāl (13) ve'l-kāf el-dekk bi'l-

fetħi ve't-teşdįd urmaķ ve dögmek daķķ gibi ve bir nesne ezüp saĥķ itmek (14) el-

dekdeket deprenmek ve śancımaķ el-dükās bi'ż-żammi uyuķlamaķ nuǾās gibi faślu'd- dāl 

(15) ve'l-lām el-dülbet bi'ż-żammi çınār aġacı el-dülfįn bi'ż-żammi deñizde olur ŧoñuz 

balıġı (16) dirler el-dalaķ bi't-taĥrįk sañsar didükleri canavardur ibn-i maķraś daħı dirler 

el-delįl (17) yol gösterici ķulaġuz gibi el-delbūŝ keklik çigdemi dirler yaban süseninüñ 

ķızıl (18) nevǾidür el-düldül ĥayātü'l-ħayvān ķavli üzere kirpinüñ böyük nevǾidür ķunfuź 

daħı (19) dirler düldülü'l-baĥr deryādan çıķar ķara diken dirler baǾżılar deñiz kirpisi daħı 

dirler (20) el-delįk ķızıl gül dökülüp andan ĥāśıl olan ķızılca yemişdür el-delnįs mıśır 

lisānıdur (21) küçük śadef bucasıdur dirler el-delem cezāyir deñizinde bulınan deñiz 

mālikįsidür dirler (22) baǾżılar ķumrı didükleri ķuşa daħı dirler el-daldūġ sefendulyūn 

dirler bir devādur (23) beytü'l-maķdisde olur ve baǾżılar bu ota yaban kemmūni dirler el-

delįk yaġ-ıla ve hurma-y-ıla (24) itdükleri ŧaǾām faślu'd-dāl ve'l-mįm el-demm bi'l-fetĥi 

ķan cemǾi dimāǿ (25) gelür el-demǾ helāk olmaķ ve göz yaşı cemǾi dumūǾ gelür el-

demǾat göz yaşınuñ bir ķaŧresi (26) cemǾi demǾ gelür el-dumuǾ bi'ż-żammi'd-dāl ve'l-

mįm göz yaşı aķduġı yirlerüñ nişānı el-dümāǾ bi'ż-żammi (27) göz yaşı ki Ǿılletden olur 

veyā yaşduķdan aķar ola ve daħı eyyām-ı rebįǾde üzüm çubuġundan aķan su 

51a 
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 (1) el-dāmiġat şu yaraya dirler ki ķan žāhir ola lākin seyalān idüp aķmaya el-demġ bi'l-

fetĥi başı (2) dimāġa varınca şecc itmek el-damāġat şol baş yaruġuna dirler ki dimāġa 

yetişmiş ola baş (3) yaruķlarınuñ āħiridür źįrā şecāc öndür evvelki ķışra āħiri dāmiġadur 

el-dimāġ bi'l-kesri (4) beyni cemǾi edmiġa gelür el-dimķis bi-kesri'd-dāl ve'l-ķāf ibrişim 

ķazz gibi el-dümmel bi-żammi'd-dāl ve teşdįdi'l-mįm (5) el-meftūĥa böyük çibān cemǾi 

demāmįl gelür el-demmām bi'l-kesri bir aśıl devādur ki uncuķlaruñ (6) yüzine ve eline 

ŧolı iderler ve her nesne ki anuñla ŧolı olınur ana demām dirler el-demį bi-sükūni'l-mįm 

(7) ķan dem gibi cemǾi demį gelür nisbetinde demį ve demevį dirler demrįc demür 

fırınlarunda olan (8) ķurum didükleri nesne demmü'l-aħaveyn iki ķardaş ķanıdur ki 

Fārisįde ħūñ-ı siyavışān (9) dirler demmü'l-ĥırba güneşde elvān-ı muħtelife görinen ala 

kelerüñ ķanıdur demmü'ŝ-ŝuǾbān iki ķardaş (10) ķanıdur demmü'l-aħaveyn daħı dirler 

demādim bir nevǾ bögürlece ki iki dürlü olur yabānį olur aķ (11) ve ķızıl olur el-dend 

ĥabbu's-salāŧįndür el-dümyā kemüksüz balıķdur sįbyān daħı dirler (12) faślu'd-dāl ve'l-

nūn el-denif bi'l-fetĥi ve kesri'l-nūn ve (13) żaǾįf kimesne el-denef bi't-taĥrįk şol maraża 

dirler ki kişi andan ħalāś olup ķurtılmaya ve ħaste (14) ŝaķįl ve żaǾįf olmaķ el-dāniķ bi-

kesri'l-nūn ve fetĥihā iki ķıraŧ her ķıraŧ daħı biş arpa aġrına (15) dirler ehl-i ĥasāb 

Ǿındinde bir miŝķalüñ südüsidür Fārisįden muǾarrebdür el-dinķās bi'l-kesri ifsād itmek 

(16) el-denen bi't-taĥrįk yüzünden śu aķmaķ el-denķa buġday içinde bulınan delücedür 

źevān ve şįlem (17) daħı dirler el-denderān Ǿaraķa dirler bir ĥabbedür arāķuvmaş daħı 

dirler faślu'd-dāl (18) ve'l-vāv el-devā bi-fetĥi'd-dāl ve kesrihā ve bi'l-medd Ǿılāc itmek 

muǾālaca gibi āĥad-i edviye (19) maǾnāsına da gelür el-devĥate böyük aġac şecere-i 

Ǿažįm maǾnāsına cemǾi duvaĥ gelür el-devħule/devħale bi-żammi'd-dāl (20) ve fetĥihā 

yaş ħurma el-dūdet bi'z-żammi ķurtcaġız ve böcek ki ĥaşerātuñ cümlesine ıŧlāķ olınur 

(21) el-devām ebedį olmaķ ve ŝabit ve sākin olmaķ el-düvām bi'z-żammi baş çevrinmek 

devār gibi (22) devbiletü'ŝ-ŝedy memede çiban žāhir olmaķdur el-devy bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-vāv ķulaķ (23) ötmek el-duveybet dābbenüñ taśġįri ki kiçirek canavarcuk dimek 

olur el-düvāyet bi'z-żammi (24) ve'l-kesri süd üzerinde biten yufķa ķaymaķ cemǾi 

duvāyāt gelür el-duvār bi'ż-żammi baş çevrinmek (25) el-devm muķal azraķ aġacı 

devāü'l-ĥayye çınŧıyānedür cįm ĥarfinde źikr olındı el-devser Ǿulaf (26) didükleri otdur 
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ki ulāf daħı dirler el-devşāb ħurma betmezine dirler dibs gibi el-devķas (27) pire otı 

dirler devķū yaban havıcınuñ tuħmıdur el-devel hind zeytūnınuñ yapraġıdur el-devbārūc 

51b 

(1) ķanbel otı dirler kākenc gibi dūdü'l-emǾā baġırsaķlarda ve maķǾada ķarįb yirlerde 

olan (2) śoġılcanlar ve ķurtlar dūdü'l-ķırmız boyacılar ķırmızıdur ki bir ķıymetlü 

böcekdür dūdü'l-ĥarįr (3) göñül ķurdıdur el-devġ yoġurt ayranıdur el-devħ ĥaśįr sāzıdur 

berdį gibi el-davfaś (4) śoġan nevǾindendür el-devraĥūlį yaban süseni nevǾindendür 

delbūŝ daħı dirler dūdü'l-ķazz (5) ibrişim ķurdıdur el-devś demürciler śuyıdur devāǿü'n-

nemir ķaplan devāsı dirler (6) devālį baldır ŧamarları yoġın olmaķdur devāǿü'l- ħuŧŧāf 

ķarlaġanc devāsı dirler ki ħālid ve meyūn (7) deyu ĥarf-i ħāda źikr olındı devāǿ-i dem 

baǾżılar dūdem dirler Türkįce aġac ķanı dirler bir śamġ gibi (8) olur mumya yirine 

istiǾmāl olınur dūdil-ibil boķ böcegi dirler dūdu'l-aśfer daħı dirler ve Ǿınde'l-baǾż (9) 

ħanfusā böcegi budur dirler el-devsar çavdardur el-devvār baş çegzinmek ve baş dönmek 

Ǿılletidür (10) faślu'd-dāl ve'l-hāǿ el-dehr zamān ve yıl Ǿām gibi (11) ve ebedį maǾnāsına 

daħı gelür el-dührį bi'ż-żammi yaşlu musinn gibi el-dehmeķat yumuşaķ ve eyü ŧaǾām ve 

her nesnenüñ (12) yumuşaġı el-dühn bi′ż-żammi ĥubūbatdan ve otdan ve çiçekden olan 

yaġ cemǾi dühǖn ve edhān gelür dühn-i bezrü'l-kittān (13) bezr yaġı keten tuħmundan 

olur dühnü'l-ħall susam yaġı ki şurūġane dirler dühnü's-simsim mislühü (14) dühnü'z-

zeytūn zeyt yaġıdur dühnü'l-ķarǾ ķabaķ yaġıdur dühnü'l-verd gül yaġıdur dühnü'l-

benefsec (15) benefşe yaġıdur dühnü'l-ās mersįn yaġıdur dühnü'l-bābūnec papadya 

yaġıdur dühnü'l-levzü'l-ĥulv ŧatlu (16) bādem yaġıdur dühnü'l-levzü'l-mürr acı bādem 

yaġıdur dühnü'l-bān śorġun aġacı tuħmı yaġıdur dühnü'l-ĥalķ (17) zaǾferān yaġıdur 

dühnü'l-balsān balsan yaġıdur dühnü'l-idħir mekke ayruġı yaġıdur dühnü'l-uķĥuvān (18) 

śıġır papadyası yaġıdur dühnü'l-merzencūş śıçan ķulaġı didükleri otuñ yaġıdur dühnü'l-

badrūc (19) tere-i ħorosānį yaġıdur dühnü'l-ķayśūm ayvaŧane yaġıdur dühnü'ş-şebeŝ ŧuraķ 

otı yaġıdur dühnü'r-rāzāķį (20) dühn-i süsen-i ebyaż yaġıdur dühnü'n-nercįs nergiz çiçegi 

yaġıdur dühnü'l-ĥamāhem yarpuz çiçeginüñ (21) yaġıdur dühnü'l-ħınnā ķına yaġıdur 

dühnü'l-ayrasā kök süsen köki yaġıdur dühnü'l-Ǿaśįru'l-Ǿıneb (22) üzüm sıķındusı yaġıdur 
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dühn-i darçįn darçįn yaġıdur dühnü'n-nārdįn sünbül-i rūmį (23) yaġıdur dühnü'l-ĥılbe boy 

tuħmı yaġıdur dühnü's-sezāb śadef didükleri otuñ yaġıdur dühnü'n-nesrįn (24) gül-i 

nesrįn yaġıdur dühnü's-safercel ayva didükleri yemişüñ yaġıdur dühn-i zehretü'l-kerem 

(25) üzüm çiçeginüñ yaġıdur dühnü'n-nilǖfer nilüfer çicegi yaġıdur dühn-i faķāhu'l-ħalāf 

sögüd çiçeginüñ (26) yaġıdur dühnü'l-ĥayrį śarı şebboy yaġıdur dühnü'z-zanbaķ beyāż 

zanbaķ yaġıdur dühnü'l-ĥasek (27) demür dikeni yaġıdur dühn-i nūri'l-ķandūl ķudüs-i 

şerįf ŧaġlarında yaş dikenlü muġaylān aġacı 

52a 

(1) gibi bir aġacuñ çiçeginüñ yaġıdur dühnü'l-kefrį ħurmā çiçegi yaġıdur ibtidā žāhir olur 

(2) ħurma ķoruġınuñ ķabuġınuñ yaġıdur dühnü'l-yāsemįn yāsemįn didükleri çiçek 

yaġıdur dühnü'l- ācar (3) kiremid yaġıdur dühn-i mübārek ve dühn-i ??? daħı dirler 

dühnü'l-emlac emlac-ı hindį (4) didükleri yemişüñ yaġıdur dühnü'ş-şeceru'l-muśŧakį śaķız 

aġacınuñ yaġıdur dühnü'l-muśŧākį (5) saķız yaġıdur dühnü'l-cevz cevüz-i rūmįnüñ 

yaġıdur dühn-i lebb-i ħūħ şeftālü çekirdegi içi yaġıdur (6) dühn-i nevyü'l-meşmeş źerdālü 

çekirdegi yaġıdur dühnü'l-nārcįl hindistān cevüzi yaǾnį (7) böyük cevüz yaġıdur dühnü'l-

bunduķ fındıķ didükleri yemişüñ yaġıdur dühnü'l-fıstıķ (8) şām fıstıķı yaġıdur dühnü'ś-

śanavber köknār yaġıdur dühnü'l-baŧm böyük meneviş yaġıdur (9) dühn-i ĥabbetü'l-ħużrā 

küçük meneviş tuħmı yaġıdur dühnü'l-banc bañ ŧuħmı yaġıdur dühn-i bezrü'l-fecel (10) 

turp tuħmı yaġıdur dühnü'l-ķarŧam uspur tuħmı yaġıdur dühn-i bezrü'l-abħare ıśırġan 

dikeni (11) tuħmı yaġıdur dühnü'ş-şünįz ķara çörek otı tuħmı yaġıdur dühnü'l-ħardal 

ħardal tuħmı yaġıdur (12) dühnü'z-zaķķūmu'ş-şāmį zaķķūm yemişinüñ çekirdegi içi 

yaġıdur dühnü'l-ĥarmal üzerlik tuħmı yaġıdur (13) dühnü'l-atrac turunc ķabuġı yaġıdur 

dühnü'l-kādį hurmā aġacına beñzer dirler bir agac (14) çiçeginüñ yaġıdur dühn-i ķaŝā-i 

ĥımār eşek ħıyarı yaġıdur düvelecük ve çįrt-i emmān yaġı daħı (15) dirler Şeyħ Dāvud 

ķavli üzere buña ħınŧal yaġı dirler ve Ǿalķam yaġı daħı dirler dühnü'l-deflį (16) aġu 

aġacınuñ yaġıdur dühnü'ş-şehdānc esrār tuħmı yaġıdur ki ķunneb aġacı ve kendir aġacı 

(17) tuħmı dirler dühnü'l-ħaşħāş ķara ħaşħaş yaġıdur dühnü'l-ħanžal ebu cehil ķarpuzı 

yaġıdur (18) dühnü'l-beyz yumurŧa yaġıdur dühnü'l-ķamĥ buġday yaġıdur dühnü'l-
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ĥamms noħud didükleri tuħmuñ (19) yaġıdur dühnü'ŝ-ŝįlem delüce buġday yaġıdur 

dühnü'l-efsantįn pelin ve yavşan yaġıdur (20) dühnü'l-ķısŧ ķıst yaġıdur dühnü'l-

Ǿāķarķarĥā Ǿūdu'l-ķahr yaġıdur dühnü'l-Ǿaķārib (21) Ǿaķreb yaġıdur dühnü'l-ĥayāt yılan 

yaġıdur dühnü'l-cell gül yaġıdur dühnü'l-şaķāyıķ (22) gelincük çiçegi yaġıdur dühnü'l-

selįħa selįħa didükleri köküñ yaġıdur dühnü'l-sāŧıǾ (23) laħlaħā-i süleymāniye dirler bir 

otuñ yaġıdur dühnü'l-dāru'l-şeyǾān Ǿūd-ı frengi yaġıdur baǾżılar (24) sünbül-i hindį yaġı 

dirler dühnü'l-lādin ladin yaġıdur dühnü'l-kibrįt kibrit yaġıdur (25) dühnü'l-ġadāf ķuzġun 

yaġıdur dühnü'l-māǿi buña Ǿarabda śu yaġı dirler ammā śu yaġı dimek (26) Türkįdedür 

Edremid ve ĥamįd ilinde olur dirler ammā baǾżılar kimesneler mūmyā maǾdeni didükleri 

(27) bu nevǾdür Ǿacem içinden gelür dirler dühnü'l-ġāvend ĥabeşden ve hindden ve 

yemenden gelür iç 

52b 

(1) yaġına beñzer ķāf ĥarfinde ķavun diyü źikr olınur dühn-i aślu'l-māmįrān māmįrān (2) 

köki yaǾnį ķaramuķ köki yaġıdur çįnįsi māmįrandur dühn-i ferfeyūn ferfeyūn yaġıdur (3) 

el-dehlāŝ arslan esed gibi dehenec bi't-taĥrįk bir ŧaşdur Fārisįce dehne-i frengi dirler 

berfec (4) nevǾidür eyüsi yaşıl olur ķıbrıs cezįresinde olur faślu'd-dāl (5) ve'l-yāǿ el-

dįbacet her nesnenüñ yüzi ve evveli el-dįk badanus ki horus dirler cemǾi (6) düyūk ve 

adyāk gelür el-dįlem ķarınca ve kene ve derrāc ķuşınuñ erkegi el-deyūdār cin aġacı (7) 

dirler yaban ardıcı nevǾindendür ve baǾżılar śanavber-i hindįdür didiler el-deynār ism-i 

(8) süryānįdür śarmaşuķ nevǾidür ekşūs daħı źikr olındı dįkü'l-ĥasen bostanlarda olur (9) 

ŧana burnı dirler bir küçük ĥayvāndur deyasāķūs ism-i Yūnānįdür ŧaraķlıķ ve it (10) 

marulı daħı dirler dįkberdįk bir mürekkeb-i devādur şirāzda merk-mūş dirler 

diyūnāfunbaŧyas (11) lüf kökidür elif ĥarfinde źikr olındı dayġarūcas baķır ŧaşı dirler 

dayġarūcās (12) ve dayracās daħı dirler ism-i süryānįdür deysāķūdā Mesįh İbn-i ĥakįm 

ķavli üzere sāzac (13) ve ġayrı sāzac şarābdur ve şarāb-ı remān ve şarāb-ı ħaşħāş dirler 

dayānyaŧas ve idrār bevl (14) her ne ķadar śu içerse Ǿaynı ile fi'l-ĥāl tebevvül itmek 

Ǿılletidür el-Fārisįyyet (15) bābu'd-dāl el-meftūĥat her dāl ki kelime (16) āħirinde vāķıǾ 

olup ma-ķabli ħarf-i śaĥįĥ-i sākin olsa ol dāl mühmeledür sellem Mevlānā Bedrü'd-dįn 
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(17) İbn-i Yemįn bu ķāǾideyi dürr-i ŝemįn gibi nažma getürüp beyān itmişdür kıŧǾa der 

zebān-ı Fārisį (18) farķ-ı beyān-ı dāl ve źāl yād gįr ez men ki įn nezd-i efāżıl mübhem-

est pįş-i ezū der lafž-ı müfred (19) ger-sahįh ü sākinest dāl-hān ān rā ve bāķį cümle źāl 

muǾcem-est ve žahįru'd-dįn fārābį daħı (20) bu ķaǾide-i lisān-ı tāzį ile bu ķıŧǾada 

buyurmışdur ķıŧǾa ıĥfažū'l-ġarķa beyne dālin (21) ve źāl źāke rükun fi'l-Fārisįyyeti 

muǾažžam küllü mā ķablehū sükūnun bilā vāy fe-hüve dālün ve mā sivā źālü muǾcem 

(22) ve bu ŧarįķuñ ferįķį bu aślı riǾāyet itmek şöyle vācib bildiler ki ġayr-ı dilden menķūl 

olan kelimede daħı (23) bu ķāǾideyi icrā itdiler nitekim ħıźmet lafźı ki ǾArabįdür ve dāl-ı 

mühmele iledür anlar źāl-ı muǾceme ile (24) telaffuž iderler bu söz aśl-ı kelimeye 

bināǿendür afśaĥ ve aśaĥĥ budur ki źāl-ı muǾceme bu zebān-ı zerāfetden (25) dūr ola 

dārperįnān baķam aġacına dirler dārpejįn it üzümine dirler dār-būy Ǿöd aġacıdur (26) dār-

devst it üzimi dārū-yı bįhūş Ǿakl alıcı dārudur ve her nesne ki Ǿaķlı gidere ve (27) maħśuś 

bir otuñ adıdur dāġ dögündür ki aǾżāda yaķarlar dāġįne daġlaġı dāl ķartal 

53a 

(1) didükleri ķuşdur dālįze çal ķuşı ve serçe dāmġūl ur didükleri şişdür ki (2) ādemde 

olur Ǿarabda salǾa dirler ve ħanāzįr rįcne dirler dānça mercümek didükleri (3) dāne 

ǾArabca Ǿades dirler dānek çekirdekdür ki Ǿamme ķatında bir dirhemüñ rubǾudur ve ehl-i 

(4) ĥasāb ķatında bir miŝġālüñ südüsüdür taǾarrub idüp dānuķ dirler dāne ĥabbe ve ķuş 

(5) yemi ve Ǿılm ve Ǿālim maǾnāsına dāne-i sebz meneviş dirler bir aġacun dānesidür ki 

ĥabbetü'l-ħażrā (6) dirler dāh bi-maǾnā deh ǾArabca Ǿaşara maǾnāsına Türkįde on Ǿaded 

dirler de lafžı bundan (7) taħfįf olınmışdur iki vechi bile afsaĥdur zebān-ı Fārisįde 

ķāǾide-i külliyedür ki āĥirinde (8) elif ve hā olsa meŝelā şāh ve māh gibi elifi ħıfź idüp 

şeh ve meh ve kūteh dirler dāye oġlan (9) emzürmek içün dutulan Ǿavrate dirler debā 

ķanadsuz çekirge dünbek mücessem yaǾnį etlü ve semüz (10) oġlan tā-y-ıla daħı gelür 

luġatdür depūçe sülük didükleri siyāh ķurtcaġaz debe taħfįf-i (11) bā-y-ıla ĥāyası şiş olan 

kişi maǾrūf maraż Türkįde ķavluc dirler ded yırtıcı canavar ǾArabca (12) sebǾ dedyenūr 

ķovan otı dirler der-āġūş ķucmaķ darrāķan bir nevǾ şeftālüdür darħūrtan (13) kendü 

ķanderince dimekdür derd-i pāy niķris zaĥmeti derdeze oġlan borusı didükleri (14) 
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zaĥmetdür ki Ǿavretlerde olur derd-i seg derd dirler ki ŧabįbler źatu'r-riye dirler derd-i 

siyāh (15) ĥummā-yı muĥriķa yaǾnį terleme hastalıġı derd-i nāħun ķurluġan zahmeti ki 

dırnaķda olur derdāħ ħastelikden (16) ķalķmış kimse derzāk mafśal maǾnāsına derġaşt 

sebze dermān çāre dimekdür Ǿılāc maǾnāsına (17) dermānde Ǿāciz ve çāresüz ķalmış ve 

yorulup zebūn olmış dimekdür derhem ķarcaşık ve (18) dolaşuķ ve perįşān deryā 

deñizdür ki ǾArabca baĥr dirler dest el dimekdür dest enbūye (19) yaylanġacdur ki 

ǾArabca şemmāme dirler desmere bögerlüce didükleri dāne desmer meŝele daġ şol (20) 

başdur ki anda ķıl bitmeye delįde bulġur aşı delįk umac aşı dem nefes dimekdür (21) 

śolutġan marażıdur ki śaĥibini kef kef śoludur ve tüy ürperümek dem-girift koķmış ve 

azmış (22) ve müteǾaffin olmış demįdegį endāmuñ ve aǾżanuñ ķabar ķabar olduġı 

nitekim ķurd eşeni (23) didükleri maraż olduķda defǾ olur danķa buġday delücesidür ki 

buġday içinde (24) biter yiyen serāseme olur dane beden ve şādılıķ ve ĥıddetdür ki āteş-

ŧabǾ olan kişilerüñ (25) śıfatı devrāħ ħastelikden ķalķmış kimse dehānic iki örgüclü deve 

dehke bir otdur (26) ķandara dirler ve ĥaśįr sazı ve ķoġa didükleri otdur dehmeşt defne 

aġacıdur ki yemişine (27) habbu'l-fār dirler dehne hānuñ sükūnı ile bir ķıymetli ŧaşdur 

taǾarrub idüp dehnec dirler 

53b 

(1) eyüsi dehne-i frengįdür yaşıl olur ķıbrıśdan gelür dehbere süd aġuzı dey ķış faślı (2) 

şitā maǾnāsına faślu'd-dāl el-meksūret dibaķ berc yemişidür (3) ki Türkįce ökse ve 

yelimķara dirler dirmene aypār yavşanıdur ki tabįbler ķatında şeyħ dimekle (4) 

maǾrūfdur dirvāħ śayrulıķdan ķalķmış kimse dileb çınār aġacı dilkįn ŧoñuzlan ķurdı (5) 

dihle ķandara didükleri otdur ki ĥaśįr śazı gibidür dįjįrįne bir urdur ki ǾArabca ġudde 

dirler (6) dįķ ökse ki ve yelimķara dirler dįk imāle ile çölmekdür dimek ķıdır maǾnāsına 

dipvāspest (7) ķara yonca didükleri otdur ǾArabca ĥandaķūķ dirler dįvçe sülük ve taħıl 

biti ve güve didükleri (8) ķurdcaġız ki çuķayı keser faślu'd-dāl el-mażmūme düħne ŧārı 

dürr/dür (9) rānuñ teşdįdi ve taħfįfi ile incū dimekdür derrāc bir ħoşca ķuşcaġızdur 

keklik gibi dürd (10) çürük ve çökük ve her nesnenüñ süfli ǾArabca dürdį dirler düzyene 

ķurluġan marażı ve bezdür (11) ki derinüñ altında olur ve ķabarcuķ düşnām ve dühnede 
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şahādet barmaġıdur ki śalavāt (12) barmaġı da dirler duġū yaġ ŧortusı düm ķuyruķ aśılda 

düneb idi ķāǾide-i muķarrere üzere (13) nūn-ı sākin bādan evvel vākıǾ olmaġın mįme 

ķalb olındu dümb oldı keŝret-i istiǾmāl ile harf-i bā telaffuždan (14) düşüp kitābetde daħı 

ile yazdılar başķa müstaķil lüġat ħam ve sem vezninde dem dirler dümmel (15) çiban ve 

ķuyruķ dünbāl ķuyruķ ve ķuyruķ śoķumı dünbe ķuyruķ dibi dümde mislühū dünbāl (16) 

göz ķuyruġı dünd ĥabbu's-selāŧįn didükleri darunuñ adıdur ve ebleh ve aħmaķ ādem 

maǾnāsına (17) dūc çarşaf ve yorġan düvāle bir darudur ki eşne dirler Türkįde aġac 

yavśunı dirler (18) dǖħ ĥaśır sazı dǖħt ķız oġlan dǖħ-çekād depesinde sac olmayan kimse 

ǾArabca aślaǾ (19) dirler dūd düħān maǾnāsına dūraķ süzilmiş yoġurd dürbįn ġāyet 

zeyrek ve ince fikirlü kimse (20) ve ıraķ görici ve ıraķdan görici dūdūy bir dürlü güldür 

içi bir dürlü renkdür ve (21) ŧaşrası bir dürlü renkdür düjne arı ignesi ve siñek ignesi ve 

fil ħorŧumı dūjnadār (22) her zehirlü böcege dirler düjįne deri altında olan bįz ki 

yumrılanup durur dǖskįn (23) yelmeşik nesne ki ǾArabca lezc dirler dūşāb bekmez 

ǾArabca debs dirler dūşįde emzüglü Ǿavrat (24) ve śaġılur ĥayvān ve ikiz oġlān dūşįze 

ķız oġlan dūşįzegį ķızlıķ baġı bekāret (25) divs demür śuyıdur ki miǾdeye ķuvvet virür 

ve ķabżı ve ŧalaġı giderür ǾArabca māǿu'l-ĥadįd (26) dirler dūġ ayrandur ki yoġurtdan 

olur ǾArabca naĥįż ve leben-i ħāmiż dirler dūġvā (27) mastevį aşıdur ki Türkįde tavġa 

yaǾni yoġurt aşı dirler dūķū yaban keşūri tuħmıdur dūmġaz 

54a 

 (1) bādām ǾArabįde levz maǾnāsına dūmūy ķırcıl ādemdür ki śaķālınuñ nıśfı aġarmış 

ola ve nıśfı (2) ķara ola düh bi-maǾnį düm yaǾnį ķuyruķ dühle ķandara didükleri dikenlü 

otdur belki erbāb-ı luġat (3) luġatlarında źāl-ı muǾceme yazmaduķları bu dilde źāl-i 

muǾceme olmaduġundan degüldür belki (4) ehl-i furs istiǾmallerinde ve ķāfiyelerinde 

dāl-ı mühmele ile źāl-ı muǾcemeyi farķ itmedüklerinden ötridür (5) ve illā her lafž-ı 

müfred ki anda ĥarf-i śaĥįĥ sākinden śoñra vāķıǾ ola dāl-ı mühmeledür ve bāķį źāl-ı 

muǾcemedür (6) babu'ź-źāl vemā baǾde mine'l-muŧābıķ (7) faślu'ź-źāl ve'l-hemzeti el-źįǿb 

bi'l-kesri ķurd hemze ile ve hemzesüz luġatdür cemǾi źiyāb gelür (8) el-źūnūn bi'ż-

żammi nebātātdan bir otdur cemǾi źāǿenįn gelür el-źāt varlıķ cemǾi źevāt gelür (9) źātü'r-
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riye bi-kesri'r-rāǿ aķciger ve öyken aġrısı źātü'l-cenb beden yanında śancu olmaķdur (10) 

źāfnūndūs ism-i Yūnānįdür baǾżılar buna mazaryūn dirler źāfini-i iskenderānį dafķa-i 

iskenderānį (11) dimekdür her dem tāze daħı dirler Türkįce dellüce ot köki iskenderānį 

tehnalį daħı (12) daħı dirler ġār-ı iskenderānį daħı dirler dibisķūrįdis daħı bu ota 

ħāmādāfenį dimiş yaǾnį (13) źāfnį-i arż dimekdür ve Ebū el-Abbās ve İbn-i Bayŧar bu 

aġac şaķāķul nevǾindendür endülüs ŧaġlarında (14) biter dirler ammā baǾżılar mersįn 

yapraġına beñzer küçük yapraķları bir cin defnedür dirler yaşıl (15) yemişi olur noħud 

ķadar ve budaķları bir ķarış olur dirler źāfnā mislühū źāfnūydās mislühū (16) faślu'ź-źāl 

ve'l-bāǿ el-źebb bi'l-fetĥi ve't-teşdįd menǾ itmek ve defǾ itmek ve yaban sıġırı şevr-i 

vaħşį gibi el-zübb bi'ż-żammi ĥayavānātuñ źekeri (17) el-źübābet bi'ž-żammi ķara siñek 

cemǾi źübāb gelür el-źübbāĥ bi'ż-żammi ve't-teşdįd ayaķ barmaķlarınuñ (18) bāŧınında 

olan śarķuķ et el-źabel bi'l-fetĥi deñiz baġasınuñ arķası kemigi faślu'ź-źāl ve'l-ħāǿ (19) 

el-źāħįr zur didükleri ishāl-i marażįdür faślu'ź-źāl ve'r-rāǿ el-źereb maǾįde fāsid olmaķ 

yuķālu źerebtü maǾįdetehū źerbā ey fesedet el-źerrat bi'l-fetĥi küçrek ķarınca ve şuǾāǾ-ı 

şemsde (20) görinen uvacuķ nesnelerdür ki žāhir olup görinür el-źürrat bi'ż-żammi 

darıdur ki ĥubūbātdur el-źerūce bi'ż-żammi bābnūl didükleri böcekdür ki aġululardandur 

ķuduz tutana yedürürler (21) anuñla şifā bulur cemǾi źarārįc gelür el-źarĥ taǾāma aġu 

ķatmaķ el-źirdār bi'l-kesri ķara agac didükleri (24) aġac el-źaraǾ bi't-taĥrįk yaban 

śıġırınuñ buzaġusı el-źirāǾ bi'l-kesri arşın ki dirsekden (25) barmaķ ucuna gelince ķol 

üzerine dirler cemǾi üźriǾ gelür el-źįf yaş aķmaķ seyelān (26) gibi yuķālu źerefetü 

Ǿaynühū iźā sāle minhā'd-demǾ ve'l-cemǾi źevārif gelür el-źarķ śarmaşuķdur ki (27) 

ĥandķūķā dirler ķuş necisine ve bentūmeye daħı dirler el-źarįrat tūtiyādur ki keĥĥāl 

ķatında maǾlūmdur 

54b 

(1) el-źürriyet bi'ż-żammi nesl-i ādem cemǾi źürārįyy gelür bi-teşđįdü'l-yāǿ el-źuruķ bi'ż-

żammi ķara yonca źurķu'ŧ-ŧayr (2) yantuma didükleri otdur ki bundan ökse edilür 

źereķu'l-ħaŧāŧįf ķırlanġuç (3) ķuşı boķıdur el-źerder Fārisįde yaralara ekecek tozlardur 

mürekkebātda tafśįl olınur (4) faślu'ź-źal ve'l-Ǿayn el-źiǾlebet bi'l-kesri deve ķuşı neǾāme 
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gibi cemǾi źeǾālib gelür (5) faślu'ź-źāl ve'l-ġayn el-źaġar bi'l-fetĥi ķoķutmaķ faślu'ź-źāl 

ve'l-fāǿ el-źefer bi't-taĥrįk her ķoħu ki ziyāde ĥıddet üzerine ola eger eyü eger yetlü 

nitekim misküñ ziyāde (6) ĥiddetlüsüne misk-i eźfer dirler el-źįfr bi'l-kesri ve'l-medd 

ķulaġı ardında derleyen yir ve kir maǾnāsına (7) cemǾinde źüfārį dirler el-zefker yaban 

kerefis tuħmıdur faŧrāsālyūn daħı źifrā dirler el-źeferį (8) yaban sezābıdur yaramaz ķoħar 

ve cümle rāyiĥası kerįh olanlara daħı źifrā dirler faślu'ź-źāl (9) ve'l-ķāf el-źaķnį iki çeñe 

yiri ki eñek dirler cemǾi aźķān gelür el-źaķūn (10) bi'l-fetĥi tivrį ve śarķıķ eñillü el-

źāķane eñek çuķurı ĥafru'ź-źaķan gibi faślu'ź-źāl (11) ve'l-kāf el-źekāǿ tamāmu'l-fehm ve 

serįǾu'l-fehm el-źeker bi'l-fetĥį erkek cemǾinde źükūr ve (12) źekerān dirler faślu'ź-źāl 

ve'l-lām el-źelef bi't-taĥrįk sülük Ǿalaķ gibi el-źülel bi'ź-źammi yumuşaķ ve āsān nesne 

el-źalāķat faśāĥat cemǾi (13) źülķ ve źelįķ gelür faślu'ź-źāl ve'l-mįm el-zemǿ bi'l-hemzeti 

fį āħirih yarmaķ şaķķ gibi (14) el-źumurrud bi'ż-żammi'l-mįm ve'r-rāǿ el-müşeddede 

ķıymetli ŧaşlardan bir yaşıl şeffāf bir aķ daşdur el-źįlem dimāġı olucak ādem burnundan 

aķan śudur faślu'ź-źāl ve'l-nūn el-źeneb (15) bi't-tāĥrįk ķuyruķ cemǾi aźnāb gelür 

źenebü's-sebǾ arslan ķuyruġı dirler müstaǾmel degüldür (16) lisānü'ŝ-ŝevre beñzer bir 

ħaşįn dikenlü otdur dirler el-źenābį ķuş ķuyruġı źenebü'ŧ-ŧāyir (17) gibi el-źenįn bi'l-fetĥi 

ve'ź-źānān bi'ż-żammi burundan aķan sümük el-źenebān bi't-taĥrįk nebātātdan bir otdur 

el-źenān mislühū źenebü'l-Ǿaķreb Ǿaķreb ķuyruġı dirler bir otdur (18) baǾżılar bānbal otı 

dirler tuħmları Ǿaķreb ķuyruġı gibidür źenebü'l-ĥarūf ķuduz otınuñ (19) bir nevǾidür 

çiçeginüñ ve tuħmınuñ ŧuǾmı ŧurb ve ħardal gibidür uvacuķ tuħmı olur eger bu (20) otuñ 

yapraguñ śıķup göze sürme eyleseler aķlıġın giderür dirler źenebü'l-ħayl (21) olma 

yonca dirler źenebü'l-fār śıçan ķuyruġı zįrā śıçan ķuyruġına beñzer ucunda (26) tuħmı 

olduġundan ötri ve emmā baǾżılar siñurlü yapraķdur dirler źenebü'ŝ-ŝaǾleb lisānü'l-ĥamel 

(27) źenebü'l-ķast ħamāġālı diyü ĥarf-i ħāda źikr olındı faślu'ź-źāl 

55a 

 (1) ve'l-vāv el-źevb erimek ve eritmek lāzım ve müteǾaddį olur el-źevvābet bi'l-fetĥi (2) 

śac bölügi ve zülüf ki maĥbūblarda olur yüzüñ iki cānibinde śalınur el-źevāt üzüm (3) 

ķabı ve buġday ķabı ve aña beñzer ne var-ısa her birinüñ ķışrına dirler el-źavį śolmaķ (4) 
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ve levni müteġayyir olmaķ źūħamsete-avrāķ ayıd aġacıdur źūħamsete-aśābiǾ bu daħı ayıd 

aġacıdur (5) źūŝelāŝ-ĥubāt alıc dirler ĥarf-i zāde zaǾrūr diyü źikr olınur źūħamsete-

aĥancet (6) ĥarf-i bāda banŧāflayun diyü źikr olındı źūŝelāŝ-varaķāt bu isim çoķ yirde 

vāķıǾ olur (7) meŝelā ĥindķūķā ve ĥaśśü'ŝ-ŝaǾleb ve fıśfıśa ve mūķāne her biri 

maĥallünde ve ĥārfinde źikr (8) olınur źūķū yaban havıcıdur devķūd daħı dirler źūalef-

varaķa elfiye dirler meryāflįn (9) ve esŧarŧiyūtus-ı berrį dirler ammā eliyye diyü biñ 

derde Ǿılāc olduġı-çündür cedvār (10) daħı dirler ki źikr olındı źūsenŧāryayā cigerde olan 

ishāldür ki senŧāryayā dirler (11) faślu'ź-źāl ve'l-hāǿ el-źeheb altun cemǾi źehāb ve eźhāb 

gelür el-źühūl unutmaķ (12) nisyān gibi ve ġāfil olmaķ el-źehen Ǿaķl ve zeyreklik fiŧnat 

gibi ve ĥıfž ve ķuvvet maǾnāsına (13) faslu'ź-źāl ve'l-yāǿ el-źeyǿib ķurd didükleri 

canavar el-źeyġān semm-i ķātil el-źįm (14) bir nesneye Ǿayb yetişdürmek bābu'r-rāǿ (15) 

vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ faślu'r-rāǿ ve'l-hemzeti el-raǿb mantar ki güz eyyāmında 

yirden biter (16) el-raǿįb yoġurd el-raǿy fikr ve gögüs el-berāǿį bi'l-kesri öyken ki cigerde 

olur el-ruǿyet görmek (17) ve bilmek el-rāǿs baş ki Fārisįde ser dirler el-rādiǾ bi'l-fetĥi 

menǾ idici devādur el-rānec bi-fetĥi'n-nūn (18) hindistan ķozı rāziyānec rāziyāne otı ki 

Türkįde rezene dirler el-rāżiǾ bi-kesri'ż-żād (19) oġlancuķlar süd emer-ken ola dişi cemǾi 

rūżaǿ gelür raǿsü'l-Ǿıcl buzāgū başı dirler bir (20) otdur rāvendçepni rāvend didükleri śarı 

kökdür müshil-i darudur rāvendrūnį (21) bir müshil darudur müdevver bir kökdür rāvend 

gibi bunuñ daħı ishāli ve fiǾlį olduġı-çün (22) buña daħı rāvend-i rūmį diyü tesmiye 

itmişlerdür rāziyānec-i şāmį anįsūn didükleri (23) tuħmdur rāziyānec-i rūmį daħı dirler 

rāsen andūz didükleri otdur ħarnįl daħı dirler (24) rāmuñ seg dirler bir terkįbdür ism-i 

süryānįdür rāŧįn ism-i Yūnānįdür cümle żamġ ve śaķız (25) maķūlesine ıŧlāķ iderler 

rāzaķį śaĥib-i cāmiǾ ķavli üzere (26) aķ süsendür dimiş zanbaķa daħı rāzaķį dirler dānā 

Yūnānį lisānı üzere anardur rāŧyanc (27) çam śaķızıdur ǾArabįde śamġ-ı śanavber dirler 

üç nevǾ olur bir nevǾi aķar ŧonmaz ve bir nevǾi 

55b 

(1) daħı ŧonmış iken biraz yaġ ile ķaynadup śandalūz olur naķķāşlar istiǾmāl iderler (2) 

rāmehrān şeyħ dāvud ķavli üzere furs ĥukemāsınuñ terkįbidür dir bunı ekŝer terkįbātda 
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(3) yazmışdur faślu'r-rāǿ ve'l-bāǿ el-rubb bi'ż-żammi şol (4) Ǿaśperdür ki ednā ŧabħla 

bişmiş ve ŝülüŝden aķall gitmiş ola cemǾi żamm-i rā-y-ıla rubūb gelür el-ribbet (5) bi'l-

kesri ve teşdįdi'd-dāl nebātātdan bir nevǾdür cemǾi kesre ile rįb gelür el-rubūd bi'ż-

żammi yürek (6) oynamaķ el-rabǾ iki gün ķoyup üçünci gün dutan ısıtma el-rubǾ bi'ż-

żammi dörtde bir cemǾi irbāǾ (7) gelür el-rabbāǾıyyet ŝenāyā ile ināb arasında olan diş 

cemǾi rabbāǾıyyāt gelür el-rebįǾ yaz güni (8) cemǾi erbiǾā gelür el-rebk ķarışdurmaķ ve 

bulamaç bişürmek el-rebįkiye şol nesnedür ki ħurmayı (9) yaġ-ıla ve keş ile ķarışdurup 

yirler ve Ǿınde'l-baǾż bulamaç aşına dirler ve Ǿınde'l-baǾż (10) yaġ-ıla keş ķarışdurup 

yirler el-rebl bir otdur ki yir ķuruncaķ biter cemǾi rebūl gelür el-rebel (11) bi't-taĥrįk 

ve's-sakįn uyluġun iç yanı bāŧın-ı faĥź maǾnāsına el-rebū żįķ-nefes ile (12) verem 

ortasında bir marażdur el-rebraķ caǾfer vezninde dilkü üzümi ġabbu'ŝ-ŝaǾleb maǾnāsına 

el-raybās (13) işġun didükleri ot el-rebįŝa küçük balıķdur her nerde ve şehir vilāyetde 

çoķ olur (14) ķurudup yirler baǾżı nüsħa śāĥibleri el-rebįŝa deñiz yengecidür dirler ve 

baǾżıları ŧaşa (15) beñzer bir şeydür dirler ammā ĥareket ider dirler el-rabbāĥ zebād 

kedisidür el-rebel yaban pelinidür (16) afsantįn-i berrį daħı dirler rabbe's-sǖs yaban 

balıdur rebūb cümle rabbeler mürekkebātda tafśįl (17) olınur faślu'r-rāǿ ve't-tāǿ el-rateb 

bi't-taĥrįk şahādet (18) barmaġı-y-ıla orta barmaķ arasında dirler ve Ǿınde'l-baǾż banśar 

ile vasaŧ arasına dirler el-ratel (19) bi'-taĥrįk diş seyrek olmaķ el-rataķ ulaşmaķ ve 

bitüşmek ki fataķ żıddıdur el-ruttet (20) bi'ż-żammi ve ve't-teşdįd pelteklik yuķālu fį 

lisānihį ruttatün ey Ǿuķdetün fe hüve eratte ve emraǿehū rattā el-rutūb (21) bi'ż-żammi 

ŝābit ve ķāǿįm olmaķ el-rātec çam śaķızı el-rutįlāǿ bi'ż-żammi bir zehirlü böcekdür (22) 

örümcek gibidür Türkįde bū dirler el-ritt bi'l-kesri ŧoñuz didükleri canavaruñ erkegi el-

rete (23) hindį fındıķdur el-raŧaķ bākire ķızlarda aślıķ faślu'r-rāǿ (24) ve'ŝ-ŝāǿ el-reŝyet 

bi'l-fetĥi şol vecaǾdur ki źerde ve mafāśılda vāķıǾ olur cemǾi reŝyāt gelür (25) el-reŝāt 

süstlıķ ve żaǾįflıķ faślu'r-rāǿ ve'l-cįm el-rācbet (26) barmaġuñ ucuna yakın olan mafśal 

orta mafśala berācim dirler el-racā bu Ǿıllete Türkįce yil (27) gebesi dirler el-races neces 

ve ġıdā ķoķup yimek cemǾi ercās gelür el-rucuǾ gerü dönmek 

56a 
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(1) el-ricl ayaķ cemǾi ercal gelür el-riclet bi'l-kesri baķlatü'l-ĥamķā ki bir aśıl otdur ki 

Türkįde tuħmegān (2) dirler el-rucul ve'l-ruculiyet bi'ż-żammi fįhimā erkeklik 

ünǖŝiyyetüñ żıddıdur el-racul bi'l-fetĥi (3) ve żammü'l-cįm er ādem cemǾi ricāl gelür (4) 

raculu'l-ġurāb şāmda racülü'z-zāġ dirler Türkįce (5) ķuzġun ayaġı dirler bir otdur 

raculu'c-cerād çekirge ayaġı dirler źerneb daħı dirler raculü'l-ĥamāmet (6) ŝancārdur ebu 

ħalsā diyü źikr olındı raculu'l-Ǿaķāb ŧavşancıl ayaġı dirler bir (7) otdur racülü'l-ferūc 

ħorus ayaġı dirler bir otdur racnesne şeyħ dāvud ķavli üzere (8) śamġ-ı śanavberdür 

ratyanc diyü źikr olındı faślu'r-rāǿ ve'l-ĥāǿ el-rāĥ (9) süci ħamr gibi cemǾi fetĥ-i rā-y-ıla 

rayāh gelür el-raĥāmet vecaǾ-i raĥm el-raĥį degirmen ŧaşı cemǾinde (10) arĥį gelür el-

raĥįķ śāfį ve ħāliś şarāb el-raĥį azū dişlerüñ her birisine daħı dirler (11) cemǾi arĥāh 

gelür el-ruĥaśnāǿ bi'ż-żammi ısıtmadur yuķālu raĥaża'l-maĥmūm fehüve marĥūż el-

racseyn (12) tarħana gibi süd ile olur bir terkįbdür şįrāzda iderler faślu'r-rāǿ (13) ve'l-ħāǿ 

el-raħbįn yoġurd śuyı el-ruħām bi'ż-żāmmi mermer didükleri aķ ŧaş el-raħādet (14) bi'l-

fetĥi süstlıķ ve yumuşaķlıķ el-raħįm ince raķįķ maǾnāsına el-raħmet bi'l-fetĥi ķartal 

didükleri (15) meşhūr ķuş cemǾi ruħm gelür el-raħūd etlü ve kemügi yumuşaķ kişi el-raħ 

çįn cezįrelerinde olur bir (16) böyük ķuşdur böyükligi ķatı ziyādedür dirler ĥayātü'l-

ĥayavān ķavli üzere bu ķuşı ġarāyabāt (17) yazmış faślu'r-rāǿ ve'd-dāl el-rudāǾ bi'ż-

żammi zaĥmet ve maraż yine Ǿavdet (18) itmek ve daħı gövde ve beden aġrısınuñ her 

birine dirler el-rıdaķ bi'l-kesri her nesnenüñ evveli ve ibtidāsı (19) el-rādan zaǾferān 

didükleri meşhūr nesne el-radį bi-kesri'd-dāl fāsid ve yetlü ve kötü nesne (20) faślu'r-rāǿ 

ve'z-zāǿ el-razįz bir otdur ki anuñ-ıla nesne boyarlar el-rızaķ bi'l-kesri nesne ki anuñ-ıla 

(21) intifāǾ iderler cemǾinde erzāķ dirler el-rezįn ŝaķįl dimek olur aġır maǾnāsına el-

rāziyānet (22) rāziyāne didükleri ot faślu'r-rāǿ ve's-sįn el-rasūb ķab içinde bāķį ķalan śu 

(23) ve dibinde çöken şey yuķālu rasbü'ş-şeyǿi fi'l-māǿi rasūbā ey esfele fįh el-rasūġ 

muĥkem olmaķ ve ķarār bulmaķ ve ŝebāt olmaķ el-rusaġ bi'ż-żammi bilek cemǾi ersāġ 

gelür el-risālet ħaber göndermek (24) ve ħaber virmek ve daħı şol evraķa dirler ki birķaç 

mesāǿil yazılmış ola cemǾi resāyil gelür (25) faślu'r-rāǿ ve'ş-şįn el-raş bi'l-fetĥi śu 

śaçmaķ ve ziyāde uvaķ (26) dānelü yaġmur el-raşād acı tere didükleri ot el-raşįd Ǿāķıl ve 
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bālįġ ve ħayrāta delālet (27) idici el-raşek Ǿaķrebdür ehl-i baśra luġatı üzere ķasām dirler 

faślu'r-rāǿ 

56b 

(1) ve'-śād el-raśad bi't-taĥrįk muntažır olmaķ raśāś-ı esved ķurşun raśāś-ı ebyaż ķalaydur 

Fārisįde (2) erzįz dirler el-raśįf muĥkem yuķālu Ǿamele rasįf ey muĥkem el-raśūf ferci 

dar Ǿavrat faślu'r-rāǿ (3) vel-żād el-rużāb bi'ż-żammi aġız śuyı māǿü'l-fem maǾnāsına el-

rażāǾu'l-rażāǾat bi-fetĥi'r-rāǿ (4) ve kesrihā fįhimā śormaķ maśś gibi el-rıżfet bi'l-kesri 

diz aġırşaġı didükleri kemik cemǾi rużf (5) gelür el-rażānet muĥkem olmaķ el-rażįǾ süd 

emizce oġlan cemǾi rażǾā ve rużuǾ gelür faślu'r-rāǿ (6) ve'ŧ-ŧāǿ el-raŧb bi'l-fetĥi yaş ve 

tāze ŧarį gibi el-ruŧūbet yaşlıķ el-ruŧbet bi'ż-żammi ve (7) fetĥi'ŧ-ŧāǿ olmış yaş ħurma el-

raŧbet bi-fetĥi yonca didükleri ot cemǾi ruŧāb gelür el-raŧrāŧ (8) pālūde el-raŧl/rıŧl bi'l-fetĥi 

ve'l-kesr yüz ķırķ dört dirhemdür cemǾi arŧāl gelür ve on iki (9) vuķiyyedür ve her 

vuķiyye on iki dirhemdür faślu'r-rāǿ ve'l-Ǿayn (10) el-ruǾab bi'ż-żammi korķu ħavf el-

raǾūnet ve'l-ħamaķ raǾūnet aķılsuza dirler ve ĥamaķ hod (11) maǾlūmdur ki aśĥabına 

aĥmaķ dirler yañlış ŝöyler ve yañlış añlar dimekdür el-riǾdet bi'l-kesr ditremek (12) ve 

ĥareket itmek el-raǾād bi'l-fetĥi ve't-teşdįd balıķ envāǾından bir nevǾ deñiz balıġıdur ki 

ķaçan (13) bir kimesne aña yapuşup dutsa eli ve ayaġı uyuşur nesne dutmaġa ķādir 

olmaz balıķ diri olduķça eli (14) ditrer durur el-rāǾşet ditremek el-raǾş aǾżāsı ditreyen 

kişi el-ruǾāf bi'ż-żammi burundan çıķan ķan (15) el-ruǾām bi'ż-żammi burun śuyı muħāŧ 

gibi el-raǾį bi'l-kesri yabanda biten ot gelā raǾiyyü'z-zarāzįr şeyħ (16) dāvud ķavli üzere 

fūhdur ki fā ĥarfinde źikr olınur raǾiyyü'l-ibil buña raǾyü'l-ibil diyü yazmışlar (17) ammā 

raǾiyyü'l-ibil olmaķ gerekdür meŝelā deve otı dimek ola zįrā ecmelühū elsinede böyledür 

buña (18) Ǿarabda şevkü'l-cemel dirler ŧaġ kiçisi otı didükleri ħilāfdur deve otı dirler bir 

otdur (19) zįrā deve bundan yise aġulu canavarlar śoķtuġundan emįn olur buña saġanı 

daħı dirler (20) raǾıyyü'l-ĥamāme burçaķdur gersene daħı dirler raǾıyyü'l-ĥımār bu daħı 

deve otı didükleri raǾıyyü'l-ibil (21) gibi faślu'r-rāǿ ve'l-ġayn el-raġbet teveccüh itmek ve 

ŧamaǾ itmek ve anadan (22) bile doġan sac el-raġŝā emcek içindeki ŧamar ki süd andan 

gelür çıķar ve Ǿınde'l-baǾż emcek (23) altındaki Ǿaśab yaǾnį siñir el-raġįdet südlü 
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bulamaç cemǾi raġād gelür el-raġįf kerde didükleri (24) etmek el-ruġal bi'ż-żammi bir 

aśıl acı otdur ki fars dilinde surmaķ dirler ve sünnetsüzlik el-raġam (25) ķahr itmek ve 

ġalebe itmek el-raġavet bi't-taĥrįkü'ŝ-ŝülüŝ süd ķaymaġı cemǾi raġį gelür el-raġat 

culnārdur (26) el-raġįlā buġday içinde bulınur bir ĥubdur śāĥib-i iħtiyārāŧ ķavli üzere 

şįrāzda buña (27) her dirler raġvetü'l-ķamer ay ŧaşıdur bezeķu'l-ķamer ve zebedü'l-ķamer 

daħı dirler raġvetü'l-ĥacāmįn 

57a  

(1) sünger didükleri nesnedür isfenc daħı dirler raġvetü'l-milh ŧuz ķaymaġı faślu'r-rāǿ (2) 

ve'l-fā el-rufe bi'ż-żammi bir kiçirek canavardur ki Ǿarablar anı sayd iderler ganāķu'l-arż 

daħı (3) dirler el-ruffet bi'ż-żammi ve teşdidi'l-fāǿ śaman teben gibi el-refāhiyet vüsǾat ve 

şādlıķ el-rifādet (4) bi'l-kesri yara üstine ķoduķları biz el-refeş böyük ķaplubuġadur el-

rafrāf serçe gibi gölgesi-y-ile (5) oynar bir ķuşdur deve ķuşına daħı refrāf dirler faślu'r-

rāǿ (6) ve'l-ķāf el-raķįķ yufķa nesne ve ŧarı ki żıdd-ı ġalįž el-raķabet bi't-taĥrįk boyun 

cemǾi riķāb gelür (7) el-ruķāķ bi'ż-żammi yufķa etmek ħubz-i raķįķ maǾnāsına el-rāķıd 

uyuyan kişi el-ruķād ve'l-ruķādet (8) bi'ż-żammi fįhimā uzun uyķulu nevm-i ŧavįl 

maǾnāsına el-raķ timsāĥa ve ķaplubuġanuñ deryāda (9) ve ķarada olan nevǾlerine dirler 

el-raķāķus buña baǾżılar cift-i efrįdür dirler el-raķǾa (10) her śınıķ ve fānuķ aǾżāya dirler 

ve sardıķları devāya dirler el-raķǾā şeyħ dāvud ķavli (11) üzere serħoş dirler deķāǾ-i 

yemānį küçük enar gibi olur cevzü'l-ķayy didüklerine beñzer el-raķūn (12) iħtiyārāt ķavli 

üzere ĥınnādur źikr olındı rakįbü'ş-şems dirhem ismidür ve śāmarmarūmāya daħı (13) 

dirler ve ĥabāz gibi ramūǾ idene daħı şemse dirler faślu'r-rāǿ ve'l-kāf (14) el-rakeb bi't-

taĥrįk ķasıķ ķılınuñ bitdügi yir münbit Ǿāne maǾnāsına el-rekāket süstlıķ ve żaǾįflıķ (15) 

el-rukābį bi'ż-żammi ķunduz didükleri canavar ki śu içinde olur el-rukbet bi'ż-żammi diz 

cemǾi rekeb (16) ve rekābet gelür el-rüken bi'ż-żammi nāĥiye ve cānib dimek olur ve 

cüzǿ maǾnāsına faślu'r- (17) rāǿ ve'l-mįm el-ramm bi-fetĥi ve teşđįd ıślāĥ itmek ve ekl 

itmek el-ramįm çürümiş ve eskimiş (18) nesne el-ramed bi't-taĥrįk göz aġrısı el-ramād 

kül nenüñ olursa olsun el-ramrām envāǾ-ı eşcārdan (19) bir nevǾdür el-ramāzet kişinüñ 

oturaķ yiri mevżiǾ-ı ķuǾūd maǾnāsına el-ramūrez deñiz (20) baĥr gibi el-ramś bi'l-fetĥi 
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ve'l-iskān göz kenārında cemǾ olan ķurı çapak el-ramaś bi't-taĥrįk (21) göz kenārında 

olan pāş çapaķ eger aķarsa raǾmaś dirler el-rammāǾat bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (22) mevżi‘-ı 

ķuǾūd ki oturaķ yirine dirler est gibi el-ramaķ bi't-taĥrįki aślında kişinüñ (23) Ǿömri 

temām olınduķda nažar-ı āħirine dirlerdi soñra baķiyye-i rūĥ fi'l-beden maǾnāsına 

istiǾmāl itdiler (24) el-rummān bi'ż-żammi nar didükleri yemiş el-rumāniye enar ile bişen 

aş el-ramel bi'l-fetĥi ķum cemǾi (25) ramāl gelür el-rames ekşi enardur ramānü'l-Ǿalį 

ħaşħāşdur ki źikr olındı ramānü'l-enhār (26) hufārįķūn nevǾindendür şam'da buña 

abdūsāne daħı dirler rammān-ı ekber ķalġal aġacı (27) enārıdur ki ĥāde ĥabbe ķalķal 

diyü źikr olınmışdur ramādu'l-madazyūn südlegen nevǾinden bir 

57b 

(1) bir nevǾi maźeryūndur bunuñ gülidür ramādu'l-bellūŧ bellūŧ aġacınuñ külidür 

ramādu'l-ĥaŧabü'l-kerm (2) üzüm çubuġı külidür ramādu'l-ķaśab ķamış külidür ramādį 

göze çekecek (3) bir ķadįm kaĥaldür ramādü Ǿaşaru'l-ħaŧāŧįf ķırlanġuç yuvası külidür 

ramādü's-serŧānāt (4) yengeçler külidür ramādü tebenü'l-baķla baķla samanı külidür 

ramān-ı ĥamaż ekşi enardur (5) ramān-ı mezz ekşi şekl olan enardur ki aña leffān dirler 

el-rammaş bir nevǾ noħuddur şayĥa (6) beñzer ĥarf-i ĥāda źikr olınmışdur el-rammed bu 

Ǿıllete göz aġrısı ve göz śancusı dirler (7) faślu'r-rā ve'n-nūn el-rened mersįn aġacı 

baǾżılar (8) Ǿöd aġacıdur dirler āmmā tıbb kitāblarında defne aġacı murād olınur 

yemişine ĥabbü'l-fār dirler (9) el-ranen bi't-taĥrįk bir nesnedür ki eyyām-ı śayfda śu 

içinde śayĥa ider el-ranaķ behrāmic diyü (10) źikr olınmışdur el-ranned śāĥib-i minĥāc 

mersįn ve śāĥib-i śābiǾ ġārdur dimiş ki defnedür ikisi (11) daħı meźkūrdur faślu'r-rāǿ 

ve'l-vāv er-rūĥ rānuñ żammı-y-ıla (12) müźekker ve müǿennes istiǾmāl olınur Türkįde ve 

Fārisįde cān dirler el-ravvāǿ bi'l-fetĥi ve'l-medd etlü nesne (13) el-ruveb bi'ż-żammi süd 

yoġurd olmaķ el-reveŝ at ve ķatır ve eşek tersi cemǾi arvāŝ (14) gelür el-ravŝet burun ucı 

raǿs-i enf maǾnāsına el-ravāśįr cemǾ-i rįśār yaǾni rįçāl ki ayvadan (15) ve almadan ve 

ġayrı nesnelerden iderler Ǿāmme taĥrįf idüp reçel dirler el-ravżat çayırlu (16) ve çemenlü 

yir ki bostān daħı dirler cemǾi kesre-y-ile riyāż dirler el-ravǾ bi'l-fetĥi ķorķu ħavf (17) 

gibi ve fezaǾ el-ravef nesne eyü gelmek ve şerāb śāfį olmaķ el-ravaķ bi't-taĥrįk yan 
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dişlerüñ (18) aǾlāsı esfelinden uzun olmaķ el-ruvāl bi'ż-żammi śālyār laǾāb gibi el-

rivāyet ħaber (19) naķl itmek cemǾi rivāyāt gelür el-ravāheş ķoluñ ŧaşrasındaġı ŧamarlar 

el-ruǿūs başlardur (20) el-ravās cırcįru'l-mādur ki śu teresi dirler el-ravsaħtac rastıķ 

ŧaşıdur ki yanmış baķırdur (21) el-rabyān usķumrı balıġıdur baǾżılar deñiz çekirgesidür 

dirler ki aña teke dirler ammā (22) baǾżılar bunı ıstaķuzdur dirler şeyħ dāvud da buña 

yakın rivāyet itmişdür reveŝü'l-ĥımāru'l-ehlį (23) ev eşegi tersidür revesü'l-berdūn ķaŧır 

didükleri ĥayvānuñ tersidür (24) faślu'r-rāǿ ve'l-hāǿ el-rahābet bi'l-fetĥi ve'l-kesri 

gögüsde (25) bir kemikdür ki baŧn üzerine müşrifdür dil gibi el-rahadān serçeden 

böyücek bir aśıl ķuşdur (26) cemǾi rahādin gelür el-rahel kendüyi śalıvirmek ve mużŧarib 

olmaķ el-rahm bi'l-fetĥi evvel ķarın (27) içinde oġlan yataġına dirlerdi śoñra vilādet 

cihetiyle olan ķarābet daħı tesmiye iderler 

58a 

 (1) cemǾi erĥām gelür el-rahşetį śıçan otı ve ĥarfaķān ve semmü'l-fār ve türābu'l-hālik 

ve şek daħı (2) dirler el-rehdiyet ve'l-rehdūn bir ķuşdur serçe gibidür mekke-i 

mükerremede ħuśūśan mescid-i ĥarāmda (3) çoķ olur faślu'r-rāǿ ve'l-yāǿ el-ray śuya 

ķanmaķ luġati (4) turyān gelür el-rayyā gökçek ķoħulu rāyiĥa-i ŧayyibe maǾnāsına el-

raybās ķuzı ķulaġı didükleri (5) ot el-riybāś bi'l-kesri raybāc didükleri ot ki Fārisįde ve 

Türkįde aşħūn dirler (6) ekşi otdur şarāb iderler el-raŝeb bi-kesri'l-yāǿ el-müşeddede 

kāhel-i baŧŧį maǾnāsına ve dizlerde ve (7) mafāśılda olan vecaǾ cemǾi raŝyāt gelür el-rįĥ 

yil cemǾi riyāĥ ve aryāĥ gelür rayāĥu'r-raĥm (8) raĥmde yeller vākıǾ olmaķdur rayāĥu'l-

efreşe ve ĥadebe arķa güzerligi ve mehreler yirinden (9) ŧaşra çıķup göğüs içrüye ve arķa 

ŧaşra yumru olmaķ ve arķa içrüye yumrulanup (10) gögüs ŧaşra çıķmaķdur arķa mehresi 

ki yirinden ŧaşra çıķa aĥźebe dirler ve egri içrüye gide (11) aķǾas dirler ve bir cānibe göz 

yaǾnį egri gitmek iltivā dirler el-rayĥān eyü ķoķulu otlaruñ (12) her birisine ıŧlāk olınur 

lākin fuķahā ķatında sāķį olmayan ota dirler el-rįş ķuş ķanadına (13) dirler cenāĥ gibi el-

rįśār bi'l-kesri reçel didükleri nesne ki almadan ve ayvadan ve ġayrı nesnelerden (14) 

iderler el-riyāżat yimegi ve içmegi terk idüp mücāhede itmek el-rįķ bi'l-kesri tükürük ve 

(15) açlıķ cūǾ gibi el-rāye bi'l-kesri eyügen didükleri nesne ki cigerde olur el-rįhķān (16) 
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zaǾferān didükleri çiçek el-rįvāc aşħūn didükleri ekşi otdur Fārisįde (17) rįvāseden 

muǾarrebdür el-rįtānac çam saķızudur rįyetü'ŝ-ŝaǾleb dilkünüñ ķızıl cigeridür rįyetü'l-

baĥr (18) deñiz öykenidür deñiz kenārında sırçā gibi yıldırar bir nesnedür rayĥānu'l-

melek böyük (19) feslegendür żamįrān daħı dirler rayĥān-ı süleymānį küçük yapraķlu 

feslegendür rayĥān-ı dāvud (20) śıçan ķulaġı otıdur ve yaban feslegenidür ki eźānü'l-fār 

dirler rayĥānu'l-kāfūr bu daħı (21) bir feslegendür bizim gördigümüz üzere kāfūr 

ķoķusuna beñzer bir otdur rayĥānį śarf ve (22) rakįķ ve ķoķısı eyü olan şürbe şarāb-ı 

reyhānį dirler rįmesǾat topalaķ dirler saǾd (23) daħı źikr olınur el-rįtanānac engece 

beñzer bir ŧaşdur el-Fārisįyyet ( 24) bābu'r-rāǿ el-meftūĥat rānc-i hindį (25) hindistān ķozı 

ratbān-ı zāde bir nevǾ saķızdur ki çam saķızı dirler rāziyāne (26) bir maǾrūf sebzedür 

rāsħat rāstıķ ŧaşıdur rāsen andūz otı rāsū gelincük (27) didükleri hayvan rāmek bir 

maǾrūf terkįb ve bir meşhūr maǾcūndur rān uyluķ faħź 

 

58b 

(1) maǾnāsına rāne sarmaşıġa beñzer bir otdur ki büryān idüp yirler ravāķ her nesnenüñ 

(2) śāfįsi ħuśūśan baluñ kömecinden çıķan śāfįsine dirler rāvend bir maǾrūf (3) kökdür 

çįnde ve hindustānda biter ve rūmįsi daħı vardur rebel bir aġacdur ki (4) ħežānı olmaz 

retbe hindustān fındıġı racle pirpirim baǾżılar mantardur dirler (5) samārūġ maǾnāsına 

racįn peynir śuyı ve ġalįž ayran raħ zaĥmet raĥt ħaste raħam ķartal (6) didükleri böyük 

ķuşdur raħįn ķoyı ayrān rejed yiyegen kişi ǾArabça ekūl maǾnāsına rezān (7) hazān vaķti 

resāyed demür boķı restgārį ķurtulmaķ ǾArabįde ħalāś maǾnāsına rest (8) ķurtulmış 

dimekdür resįde bāliġ olmış oġlan ve ķız ve irileşmiş maǾnāsına reşker źāc (9) 

reşke/rişke bit sirkesi rānuñ kesresi-y-ile de luġatdur raġnuñ göz ucı ile baķmaķ raķān 

ħannā ve (10) zaǾferān maǾnāsına reg ŧamar regbend ŧamar baġlayacaķ taśma ve ķayış 

regjen faśśād yaǾnį ķan (11) alıcı ramed göz aġrısı ramaķ baķıyye-i cān ve baķıyye-i 

ĥayātdur ki tende olur ramkān ķasuķ (12) ķılı renbe mislühū rencūr ħaste rend defne 

aġacı ki yemişine ĥabbu'l-fār dirler rancen yumuşaķ (13) ķarın yaǾnį ishāl sebebi-y-ile 

ķarnı yumuşamış kimesne renk ŧaġ tekesidür ki yabanįdür ve giyik (14) buzāgısı reng-
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āver dürlü dürlü sözleri düzüp yammaşdurup ve yaraşdurup (15) söyleyen kişi ǾArabįde 

miffen dirler revā lāyuķ ve dürüst ravās śu teresi didükleri ot (16) ravān cān ǾArabįsi 

rūĥdur ferįd-i Ǿaśr kemāl paşazāde eydür revān rūĥ-ı mücerreddür ki (17) insāna 

maĥśūśdur sāyir ĥayvānātda olmaz lisān-ı ǾArabįde aña nefs-i nāŧıķa dirler rehc ġubār 

(18) toz maǾnāsına rayĥān ism-i cinsdür cemįǾ ħoş ķoķulu çiçeklere ıŧlāk olınur lākin 

istiǾmāl-i farśda (19) ħuśūsı-y-ıla bir cins çiçege ıŧlāķ olınur ki Türkįde aña feslegen 

dirler (20) faślu'r-rāǿ el-meksūret riştek bir maraż ki ekser buħārāda (21) ve yemende 

olur iplicek dirler uzar gider ve uzaduķça masuraya śararlar andan baǾżı kimse (22) 

helāk olur dirler rist bi-maǾnį erişte ve iplik ve bir otdur ki Ǿıraķ-ı medenį dirler rişek bit 

(23) sirkesi rind ŧaġ keçisi ring mislühū rįbāc ķuzı ķulaġı didükleri ekşice yaprak (24) ve 

śu teresi rįçān rįçāl ki Türkįde ġalaŧ idüp reçel dirler ekŝer yemişden iderler (25) taǾrįb 

idüp rayśār dirler rįĥat şekerden dövilmiş darudur ve muŧlaķa dögilmiş nesne (26) rįħan 

ishāl olan kimsenüñ ķarnıdur rįdek oġlan rįze ħarde maǾnāsına rįşdehen (27) aġızda olan 

uçuķ ve yalama rįşsāz cerrāĥdur ki yaraya tımār ider rįk imāle ile ķum 

59a 

(1) ķayur maǾnāsına rįgāşe kirpi didükleri canavar ħārpoşte maǾnāsına rįm iriñdür ki 

cerāĥātden (2) çıķa ve demür boķu ve mıśır ķaraġı rįm-āhen demür boķı rįm-gūş ķulaķ 

çirki rįme göz çapaġı ramaś (3) maǾnāsına rįvāc ǾArabįdür bi-maǾnį rįvās yaǾnį aşħūn 

didükleri otdur ki yüce yirlerde biter (4) yoġun ve barmaķ gibi olur uzundur rįvancū 

aġac ķurdı arża maǾnāsına faślu'r-rāǿ (5) el-mażmūmet rubāde ve rubeh dilkü rūbāh 

maǾnāsına rubūs yiyici ǾArabça ekūl dirler rubįd (6) bir maǾcūndur ruħ yañaķ ǾArabįde 

ħadd maǾnāsına ruħām mermer ve eket ķuşıdur ki ördege beñzer ruħsār (7) böyük ve 

degirmi yañaķ rūberū yüz-be-yüz dimekdür dūpūş burķaǾ ve ŧuvāķ rūbāh dilkü (8) 

rubyān kerevit didükleri canavardur ki śuda olur rūçe ħām üzüm rūħ luġat-i pehlevįde (9) 

baġırśaķ maǾnāsınadur rūde baġırśaķ rūdegān baġırśaķlar rūztāb ıssı gün (10) rūzkūr 

gündüz görmeyen kimse rūznekser ibik didükleri ķuşdur ki ǾArabça hüdhüd (11) dirler 

ve ķuş ebegi rūstāy köylü rūşnā merķaşįşa ŧaşına dirler rūġan muŧlaķā (12) yaġ ne yaġı 

olursa olsun rūġan-ı ħāliś sāde yaġı sāyā yaġı daħı dirler rūġan-ı zeyt (13) zeytūn yaġıdur 
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rūġan-ı kücne şarlaġan yaġıdur rūfe it keseri didükleri ot rūle kertengele (14) ve 

kertenkeleden küçük bir bir ĥayvāncuķdur ki ǾArabça derel dirler rūnās ķızıl boya rūy 

(15) yüz vech maǾnāsına rūy-ı saħt rastıķ ŧaşı rasaħt maǾnāsına rūyen ķızıl boya ve (16) 

ekelek rūbįne ķalaylı nesne ve ķızıl boya rūhā rū lafžınuñ cemǾidür yüzler dimekdür (17) 

bābu'z-zāǿ vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ (18) el-zāc bu zāc birķaç nevǾ olur beyāż ve 

ķızıl ve yaşıl ve śarı olur beyaża ķalķadas (19) ve şūġār dirler Yūnānįde ħalķaysįn dirler 

ķızıl źāca sūdį dirler ve yaşıl źaca ķalķas (20) ve ķalķanad dirler ve śarı źāca ķalķaŧār 

dirler cümleden aǾlāsı ķıbrusįdür ki anuñ (21) rengi śarı olur el-ziǿbıķ bi-kesri'l-bāǿ 

baǾde'l-hemzeti's-sākinet jeve didükleri nesne ki (22) maǾrūfdur Fārisįde zįbaķ dirler 

hemze-y-ile taǾrįb olınmışdur el-zān merān dirler bir aġacdur (23) źikr olınur el-zāġ 

ķuzġun ve ķarġa envāǾıdur ķara ķarġa dirler faślu'z-zāǿ (24) ve'l-bāǿ el-zübb bi'-ż-żammi 

ve't-teşdįd źeker cemǾi ezbāb gelür el-zebįb ķurı üzüm (25) el-zebįbet üzüm aşı el-

zebābet yaban śıçanı ki śarı ola fāre-i beriyye-i śammā maǾnāsına el-zübdet (26) bi'ż-

żammi ķaymaķ ve her nesnenüñ eyüsi ve ħāliśi el-zebed bi'l-fetĥi ve't-taĥrįk pas ve 

silindi (27) çirk ve köpük nenüñ olursa olsun cemǾi ezbād gelür el-zübret bi'ż-żammi 

demür yarası el-zebrec 

59b 

(1) bi'l-fetĥi altun źeheb gibi el-zibel bi'l-kesri ĥayvānāt tersi el-zübānį yılan boynuzı ve 

(2) Ǿaķreb ķuyruġı ucundaġı dikeni zebįbü'l-cebel Türkįde mevįzec dirler mevzüñ daħı 

dirler (3) zebedü'l-baĥr deñiz köpügi dirler bir yeni ŧaşdur ki ĥacerü'l-ķamer diyü źikr 

olındı zebedü'l-ķavārįr masĥaķuniyā dirler serçe kefidür el-zübdet atuñ ayaġınuñ iç 

yüzinde olan mehredür el-ziyād (4) ķalya miski dirler misk kedisinüñ kiridür śoñra 

terbiye iderler zebelü'l-laķlaķ lekenüñ necesidür (5) zebelü'l-aŧfāl oġlancuķlar necesidür 

el-zebūb baǾżılar zįrūb dirler kediden böyük (6) bir ĥayvāndur şeyh dāvud ķavli üzere 

berrįdür ve ġāyet tüylüdür el-zeberced Türkįde (7) daħı zeberced didükleri ŧaşdur faślu'z-

zāǿ ve'l-cįm el-zicāc (8) bi'l-kesri ķaranfil didükleri ki Ǿaşşāblar ķatında maǾrūfdur el-

zecr menǾ itmek ve it balıġı didükleri (9) balıķ ki aķ noķŧaları olur el-zücc bi'ż-żammi 

dirsek kenārı el-zecmūl keşüş dirler el-züccāc (10) bi'ż-żammi śırçadur şişe daħı dirler 



203 
 

faślu'z-zāǿ ve'l-ħāǿ el-zaħr balıķ envāǾından bir nevǾdür (11) el-zaħāraf śu yüzünde yüzer 

ve uçar Türkįce anķalab dirler bir böcekdür faślu'z-zāǿ (12) ve'l-rāǿ el-zercerāc bi-fetĥi'z-

zāǿ ve'l-rāyeyn pālūda ki Ǿamme taĥrįf idüp pelte (13) dirler el-zerecūn bi-fetĥi'z-zāǿ 

ve'l-rāǿ üzüm aġacı şeceretü'l-Ǿineb maǾnāsına el-zerceraĥ ķuduz ķurdı didükleri nense 

ki ķuduz tutana içürürler el-zurzūr bi'ż-żammi śıġırcuķ (14) didükleri ķuş el-zurāfet bi'ż-

żammi bir aśıl canavardur ki Türkįde żurnapā dirler el-zırnįħ (15) zırniħ didükleri śarı 

boya el-zürįķāǿ bi'ż-żammi aş çirüşi ki üstine gelür (16) el-zarǾ bi-fetĥi ekin cemǾi zerūǾ 

gelür el-zernebād zernebā dirler bir kökdür zerāvend-i müdaħrac (17) er ķurtaranı dirler 

bir otuñ kökidür zerāvendŧūl şeceret-i rüstem dirler Türkįce buña baǾżılar gümran 

develigi dili dimişler ve çįñ tiryāķı daħı dirler zerdeçūb (18) bir śarı kökdür Ǿaraķu'ś-

śabāġįn diyü źikr olınur el-zerħūn üzüm aġacınuñ (19) adıdur ve şarāb-ı nāmine daħı 

dirler el-zerġanc çįnde olur bir yapraķdur zernek (20) ve zerşek enberbāris didükleridür 

dil ki źikr olındı el-zerneb çekirge ayaġı dirler (21) turunc gibi ķoķar bir otdur ǾArabįde 

melekį racülü'c-cerād dirler zerįrā ism-i süryānįdür (25) baķla-i mübāreke dirler el-zerķa 

oġlancuķlar gözi kök olup muǾālece ile siyāha döner (26) el-zerķurįr çekirge ayaġı ki 

racülü'c-cerād źikr olınmışdur el-zernįlaĥ rįbasdur ki źikr olındı (27) el-zercūn źerkūndan 

muǾarrebdür şeyħ dāvud ķavli üzere altundur ve her ķırmızıya 

60a 

 (1) daħı dirler el-zerķūn sülügendür salįķūn ve asranc daħı dirler el-zerįr aśpur çiçegidür 

(2) ammā baǾżılar cürcānda olur bir otdur dirler el-zerzūr aķ ile ve siyāh ile alaca bir (3) 

serçedür şeyĥ dāvud ķavli üzere ammā Ǿacāyib-i maħlūķāt śāĥibi bu ķuş śıġırcuķ ķuşıdur 

dir (4) faślu'z-zāǿ ve'l-Ǿayn el-zaǾbel şol oġlana (5) dirler ki ķarnı böyük ola ve boynı 

ince ola cemǾi züǾābil gelür el-zaǾferān bi-sükūni'l- (6) Ǿayn ve fetĥi'l-fāǿ Türkįde daħı 

zaǾferān dirler meşhūrdur el-zuǾrūr ķızılcuķ didükleri (7) yemiş ki meşhūrdur 

zaǾrūrmedūr muşmula ve döngel didükleri yemişdür zaǾrūru'l- (8) cebel yaban elması ve 

yaban alıcı dirler ǾArabįde tüffāĥ-ı berrį ve źū-ŝelāŝet ĥabbāt daħı dirler (9) zaǾrūr-i 

būstānį miŝlüŝü'l-Ǿacem ve gįl-i dārū daħı dirler Türkįce aluç dirler zaǾferānü'l-ĥadįd (10) 

demür zaǾferānı ve demür pasıdur śadu'l-ĥadįd ve zincār-ı ĥadįd gibi faślu'r-rāǿ (11) ve'l-
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ġayn el-zaġak ķızılcuķ çekirdegi el-zāġıbar aķ marr didükleri śamġdur el-zuġūl (12) bi'ż-

żammi küçük oġlan ŧıfl gibi faślu'z-zāǿ ve'l-fāǿ el-zifāf gelini erine göndermek (13) el-

zift bi'l-kesri zift didükleri nesne ki çam aġacından olur zift-i rūmį śanavber (14) 

aġacundan aķar reçine daħı dirler ziftü'r-raŧb śarıca ķaŧrandur ki tenbūb aġacından (15) 

alurlar el-zafįzaķ endülüs lisānı üzere Ǿunnābdur faślu'z- (16) zāǿ ve'l-kāf el-zuķǾ bi'ż-

żammi uyluķ arası cemǾi azķāǾ gelür el-zaķam yemek el-zaķķūm (17) şol ŧaǾāma dirler 

ki içinde ħurma ve ķaymaķ ola ve daħı bir aġacuñ adıdur ki (18) ķudüs-i şerįfde çoķ olur 

tuħmınuñ yaġına dehnü'l-zaķķūm dirler faślu'z-zāǿ ve'l-kāf (19) el-zāk pāk arı nesne ŧāhir 

maǾnāsına el-zekāǿ bi'l-fetĥi Ǿaķl ve kiyāset ve ŧahāret (20) luġati zekį gelür el-zakām 

bi'ż-żammi başa śavuķ geçüp dümġu olmaķ faślu'z- (21) zāǿ ve'l-lām el-zelāǿ arıķ ve 

żaǾįf kişi el-zillet bi'l-kesri oraķ ķuşı didükleri (22) böcek ki oraķ vaķtinde öter dirler ki 

öte öte pat iki yarılur el-zülābiyyet bi'ż-żammi (23) zülbiye didükleri ĥalvā el-zalįķ düşen 

oġlan saķŧ gibi el-zülāl bi'ż-żammi ŧatlu śāfį (24) śu eż-żalam ĥabbu'l-Ǿazįz ve ĥabbu'l-

lezįz daħı dirler zalaķu'l-emǾāǿ baġırsaķ ishāli didükleri (25) maraż faślu'z-zāǿ ve'l-mįm 

el-zümürrüd zümürrüd didükleri (26) yaşıl ŧaşdur şerįf ve nefįs cevherdür ve bunuñ 

maǾdeni mıśır ĥudūdunda saǾįd zemįninde (27) olur aǾlāsına zebānį dirler el-zümür bi-

żammi'z-zāǿ ve'l-mįm bir ķıymetį ŧāşdur ki gök olur 

60b 

(1) ve yaşıl olur zeberced daħı dirler el-zemzem bi'l-fetĥi kaǾbe ķuyısı ki śuyı çoķ 

olduġı-çüñ (2) zemzem dirler aślında çoķ nesneye dirler el-zemn bi'l-fetĥi ve sükūnu'l-

mįm ve'l-zamānet bi'l-fetĥi (3) kötürüm olmaķ el-zemin bi-kesri'l-mįm kötürüm kimesne 

zemāretü'l-rāǾ çoban düdügi dirler (4) bir otdur el-zemc atmaca ķuşı faślu'z-zāǿ ve'l-nūn 

el-zenbūr (5) arı didükleri siñek cemǾi zenābįr gelür el-zanbaķ bir aśıl gökçek ķoķulu 

çiçekdür (6) el-zencebįl meşhūr bir otuñ kökidür ki hind ve çįn ve Ǿarab diyārında olur 

eyüsi (7) hindįdür el-zend bi'l-fetĥi ve'l-sükūn ķoluñ bileginde olan mafśalı el-zencār 

ķalem-i cengār (8) didükleri yaşıl ki ķızıl baķırdan olur zencebįlü'l-kilāb itler zencebili 

dirler yapraġı (9) śırġun yapraġına beñzer śaruca olur it yese öldürür zencebįlü'l-Ǿacem 

ancadān-i ħorāsānį (10) kökidür el-zencefer Türkįde daħı zencefre dirler iki dürlü olur 
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biri maǾdenį ve biri Ǿamalį olur (11) zanbaķ-ı nārencį zülf-i nigār didükleri zanbaķdur 

zan çavdar didükleri ĥabbedür buġdaya (12) müşābihdür faślu'z-zāǿ ve'l-vāv el-zevc çift 

ve ķarın maǾnāsına (13) el-zevfāǿ bir otdur ki uzunı bir ariş olur incecük yoġun yoġun 

olur yapraġı (14) rāziyāne yapraġına beñzer zevfā-i raŧb yaş zevfādur ķoyun yapaġısınuñ 

arasında olan (15) kirdür el-zuvvān bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāv külçer didükleri ķaraca 

tuħm ki buġday içinde (16) olur el-zevr bi'l-fetĥi göğüs üsti aǾlā-yı śadr maǾnāsına el-

zevraķ ölçek el-zevfarā bunuñ (17) aġacına dünyārūye dirler faślu'z-zaǿ ve'l-hāǿ el-

zeher/zehr bi'l-fetĥi ve fetĥi'l-hāǿ ve sukūnihā (18) çiçek cemǾi ezhār gelür el-zehre 

Türkįce yaban ķaranfili dirler servi aġacları dibinde biter (19) iri yapraķları olur nabġase 

yapraġına beñzer morca çiçekleri olur zehretü'l-milh Türkįce (20) tuz çiçegi dirler 

zaǾferāna beñzer el-zühem bi'ż-żammi iç yaġı şahm gibi el-zehm yil otıdur zenbād daħı 

dirler (21) zehretü'l-mercān ķuş ķonmaz dirler mercān gibi olur zehretü'l-nuĥās baķırı 

(22) eridürken arıķlarında ķalan baķır śoñıdur zehretü'l-ķaranfil başa śoķduķları (23) 

ķaranfildür zehretü'l-māǿ nilüfer didükleri çiçekdür faślu'z-zāǿ ve'l-yāǿ el-zeytūn (24) bir 

meşhūr yemişüñ adıdur ki yaġına zeyt dirler el-zaǾferān meşhūr gökçek ķoħulu (25) 

çiçekdür cemǾi zeǾāfir gelür el-zįrbāc bi'l-kesri zįrvā aşı el-zįbaķ jave didükleri (26) ki 

meşhūrdur cemǾi zebābiķ gelür el-zeyek bi'-taĥrįk iki uyluķ arası giñ olup (27) biri 

birine yaķın olmamaķ zeytü'l-enfāķ ŧatlu zeyt yaġıdur ki zeytun ķoruķ iken 

61a 

(1) alurlar śu yaġı daħı dirler zeytūnü'l-arż südlegen nevǾindendür Türkįde ķanāpa (2) ve 

ķūlāpa daı dirler el-Fārisįyyet bābu'z-zāǿ (3) el-meftūĥāt el-zāc loħūsa Ǿavrat ve ǾArabįđe 

ķara boya maǾnāsına zārį iñildi ve nāle (4) maǾnāsına zāc-ı kıbrįsį mürekkeb 

eczasındandur jāj ķalķān dikeni ve deve dikeni zāġ (5) burnı ķızıl ķarġa ve ķuzġun ve 

muŧlaķā ķarġaya dirler zāġ-ı bįne alaca ķarġa (6) jāġar zāǿ-i Ǿacemį ile ve āħirinde rāǿ-i 

mühmele ile ĥavśala-i mürġ dimekdür yaǾnį ķuş ķurśaġı (7) zāfe deve ŧabanı didükleri 

otdur ki aġır ķoħusı var zāķ bi-maǾnį dāk yaǾnį ķara (8) boya zākāb mürekkeb didükleri 

siyāh śudur ki anuñ-ıla yazarlar zāl-pįr pįr ve bunamış (9) ķoca maǾnāsına jāl ķaraġı ve 

şebb-i yemenį zālū sülük ki ǾArabca Ǿalaķ dirler zānūy-gāĥ (10) saman boġunı zāherį ħoş 
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ķoħulu nesne zebād ŧįb envāǾından bir nevǾdür ki maǾrūfdur (11) bir dürlü yaban kedisi 

olur anuñ uyluķları arasında düşerler Ǿaraķdur zebān dil (12) lisān maǾnāsına kāĥ ālet-i 

tekellüm olan uzuv murād olınur kāh luġat murād olınur zebre jeyve (13) zeb āsān ve 

rāygān maǾnāsına zebān-ı bere baġa yapraġı didükleri otdur ki siñürlü (14) yapraķ daħı 

dirler Ǿınde'l-etibbā liśanü'l-ĥamel dimekle maǾrūfdur zeberced bir maǾrūf ve meşhūr 

(15) ŧaşdur zebre-i āb śuda olan yosundur zebūn Ǿāciz ve żaǾįf ve uyuşmış ve ķamaşmış 

(16) nesne zebūnį żaǾįflik zet-berhene yaǾnį çaylaķ zec śār aśma didükleri (17) ķuş zaħm 

yara ve bere ve aķ giyik zedenc iç yaġı ve ķoyun baġırśaġı zevenc maǾnāsına (18) 

zer/zerr altun rānuñ teşdįdi ve taħfįfi cāǿizdür zerāsek rįkdür ki yazı üzerine (19) śaçarlar 

zerd śarı renk hem Ǿārıża hem maǾūża ıŧlāk olınur zerdāb śarı (20) śu ki Ǿarapça śadįd 

dirler zerde-çerde śarışın kimse zerde-çār śarı aġac (21) zerdālū maǾrūf yemişdür 

zerdecafū bir maǾrūf ķuşcaġızdur ǾArabį adına śaġāriyye (22) dirler ve śandal aġacı 

zerdek śaruca dimekdür zerde-ser yunad ķuşı zerde-ħāye (23) yumurŧa śarısı zer-ger 

ķuyumcı zer-kār lafžından taħfįf olınmışdur zer-gūn (24) altun renklü dimekdür zerū 

sülük Ǿalaķ maǾnāsına zerd-zemįn keşūrdür ki aña havıç (25) daħı dirler zerde-çūb śarı 

aġacdur ki maǾrūfdur zerdaǾ geñirmek ve ıncķurmaķ (26) zerįr śarulıķ ve śarulıķ otıdur 

ki zerdeçūb dirler jaġār zā-yı Ǿacemį ile (27) küf ve pasdur ki bir nemnāk nesnenüñ 

üzerinde yemyeşil olup śūret baġlar zaġande 

61b 

(1) yūnad ķuşı zaġber seyle didükleri otdur ki ŧabįbler aña merv dirler zaġne devlengeç 

(2) ķuşıdur çaylaķ daħı dirler zaġnek ıncķırıķ Ǿılletidür ŧabįbler fevāk dirler zeft (3) 

yumru ve yoġun ve semüz jefek göz çapaġı ve çirk ve sümük zefkāb çapaķ didükleri (4) 

śudur ki gözden ķatı aķar jefek bįnį ve sümük zekāb tükrük ve mürekkebdür ki yazu 

yazarlar (5) jekāb kirpi didükleri ĥayvān jekāl kömür ki ǾArabįde ķaĥm dirler zelū sülük 

Ǿalaķ (6) maǾnāsına zem ürde didükleri ħātūndur ki māmį dirler zeme şebb-i yemenį ve 

zāc (7) zen Ǿavrat zenbūr arıdur ki bal ider zenbe ķasıķ ķılı zeneħ eñek ǾArabça źaķan (8) 

dirler zeneħadān eñek çuķurı zened bilek sāǾid maǾnāsına zindebāf bülbül didükleri (9) 

zevān bi-maǾnį zebān zįrā bu dilde zāǿ ile bā arasında mübādele vardur zavzek (10) 
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bezrü'l-benc didükleri tuħm zükāb çapaķ śuyı ki gözden aķar jafkāb maǾnāsına (11) 

zükāl mislühū zevle turġay didükleri ķuş çakāvek maǾnāsına zevenc vāvdan (12) śonra 

nūn iledür sucuķ ve munbār didükleri baġırsaķdur ki doldururlar (13) zehār ķasıķdur ki 

anda ķıl biter ǾArabįde Ǿāne ve rekeb dirler zehr aġu semm maǾnāsına (14) zehrbā bi-

maǾnį zehr-i helāhil yaǾnį zehr-i ķātil zehr-zemįn kerkān dilinde ezādud-i raht (15) dirler 

bir aġacdur ki yemişi igde gibi akça olur Türkįde tesbįĥ aġacı dirler zehre ādem (16) ödi 

merāre māǾnāsına vesāyir ĥayvānātuñ ödine daħı zehre dirler zeytān (17) zeytūn ŝüfli ve 

zeytūn çökegi ki dibine çöker zeyrefūn Ǿunnāb baǾżılar igdedür (18) dirler faślu'z-zaǿ el-

meksūret zib āsān ve ķolay (19) maǾnāsına zirşek ķadın ŧuzlıġı didükleri ot ve göz yaşı 

sirişk (20) maǾnāsına zişār maǾśara yaǾni yemiş sıķacaķ mengene zişt çirkin nesne ķubĥ 

maǾnāsına (21) zift ķara saķız Türkįde daħı müstaǾmeldür zikān nāçar maǾnāsına zile arı 

ķuşı (22) ve çırtlaķ böcegidür ki aña oraķ ķuşı dirler yaz günlerinde ve ġāyet ıssılarda 

(23) öte öte iki yarılur zemistān ķış faślı ve Ǿilm ve ĥikmet zinde zā-yı ǾArabį ile (24) 

diri ĥayy maǾnāsına zindegāni dirilik ve ĥayāt maǾnāsına da gelür zinhār (25) kelime-i 

tenzįhdür kellā maǾnāsına zih-ħıyārāñ evvel žāhir olan ħıyar zehdān oġlan (26) yataġı 

Ǿavrat ķarnında ǾArabça raĥm dirler zįbaķ jįve didükleri maǾdendür zįr (27) aşāġa 

dimekdür esfel maǾnāsına zįrbā maǾrūfdur Türkįđe zirva dirler taǾrįb 

62a 

(1) idüp zįrbāc dirler zįre kemmūndur ki Türkįde daħı kemnū dirler zįze yaban śoġanıdur 

(2) ki ǾArabįde Ǿanśūl dirler zįgāħa kirpi didükleri ĥayvandur ki maǾrūfdur zįlūçe (3) 

kemmūñ zįre maǾnāsına zeyū aġac ķurdı zįvān delüce ki buġday içinde olur jįve (4) zā-yı 

Ǿacemį ile zįbaķdur ki źikr olındı faślu'z-zāǿ el-mażmūmat zübān-ı bere siñürlü (5) 

yapraķ ve baġa yapraġı da dirler maǾrūfdur zübde öründülemiş nesne ve ördek (6) ve 

ķaymaķ ki südden olur züdv lubyāden bir nevǾdür jüġān zā-yı Ǿacemį ile ķızılcuķ (7) 

didükleri yemiş zükāt śabr didükleri acı edviyedendür zükāk kemūr ǾArabça faħm (8) 

dirler zükāl mislühū zülf maǾrūfdur yaǾni maĥbūblaruñ yanlarında sarķıtduķları 

saçlarıdur (9) zülfen ķatı ķorķutmaķ tehdįd maǾnāsına zünāc zaǾferān zünc aġac köpigi 

śamġu'l-şecer (10) maǾnāsına zǖd tiz ǾArabça serįǾ maǾnāsına zor güç ve ķuvvet 
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dimekdür zǖfā ve zǖferā (11) çöverdek didükleri otdur zǖsek ķadın ŧuzlıġı didükleri 

yemiş jǖle (12) zā-yı Ǿacemį ile ŧurġay ķuşı didükleri ķuş ĥakāvak maǾnāsına (13) 

faślu's-śįn vema baǾdehū mine'l-muŧābıķ (14) faślu's-sįn ve'l-hemzet el-sāķ baldır ki incük 

daħı dirler sāķ-ı ķadem maǾnāsına cemǾi (15) sūķ ve sįķān gelür sāķūĥurrin erkek ķumru 

cemǾi sūķ gelür el-sāc bir aśıl ziyāde (16) böyük aġaca dirler ki hind vilāyetinde biter el-

selām emįn ve Ǿayıbsuz ve göz ile burun (17) arasındaki deri sāmm-i abraś mįmüñ 

teşdįdį-ile bir böyük kelerdür ve yaşıl kertenkele (18) daħı dirler el-sāhir uyanuk 

kimesne el-sādūrān siyāha māyil bir ķızıl śamġdur ķanŧār (19) daħı dirler sādec Türkįde 

sādec-i hindį ve sādec-i rūmį daħı dirler (20) sāsālyūs ism-i Yūnānįdür Türkįde bednūs 

gözi dirler salāmendrā (21) ism-i Yūnānįdür ıśırıcı bir ĥāyvāndur keler nevǾindendür 

sāķu'l-baraķ śıġır incügidür (22) sāķu'l-ĥammām gügercin necesidür zebelü'l-ĥammāme 

gibi sāsįz barśama dirler ħoş ķoħulu (23) bir yapraķdur sāmān sāmān ve ķoġa otına dirler 

faślu's-sįn (24) ve'l-bāǿ el-sebbābet/sebābet şahādet barmaġı bānuñ teşdįdi ve taħfįfi 

caǿizdür el-sübt bi'ż-żammi (25) ħatmi gibi bir otuñ adıdur el-sübāt bi'ż-żāmmi sovuķ 

sıtma ĥummā-i bāride maǾnāsına ve nevm-i (26) ŧavįl ve rāĥat sübāt-i seherį sübāt nevm-

i ŧavįl dimekdür ve seheri uyħu gelmekdür (27) el-sebat bi't-taĥrįk ot nebāt gibi cemǾi 

sebat gelür el-sabuǾ bi'lfetĥi ve żammu'l-bāǿ yırtıcı behāyimden 

62b 

(1) olsun ŧuyūrdan olsun cemǾi sibāǾ gelür el-subuǾ bi'ż-żammi yedide bir el-sebel (2) 

bi'-taĥrįk bir marażdur ki gözde Ǿārıż olur perde gibi örümcek aġına beñzer el-sebįŧar (3) 

ziyāde uzun boylu bir ķuşdur ebedį śu içinde görinür esebiŧ sįnüñ fetĥi ve (4) bānuñ 

kesri-y-ile şol śaçdur ki ķıvırcuķ olmaya espendār üzerlikdür sebestān (5) Türkįde daħı 

sebestān dirler sepārna yeñi dünyā luġatidür ǾArabįde kerme-i muǾlaķa dirler (6) el-sebǾ 

arslan didükleri yırtıcı hayvāndur sebǾu'l-arż baldırı ķara berseyavşān(7) gibi sebĥalāt 

yāsemindür sebǾu'ş-şaǾrāǿ aftimūn didükleridür sahyūś ism-i Yūnānįdür (8) ǾArabįde 

azħar ve Türķįde mekke ayruġı dirler faślu's-sįn ve't-tāǿ el-sitt altı Ǿadet el-sitr (9) bi'l-

kesri perde cemǾi sütūr gelür ve estār gelür faślu's-sin ve'l-cįm el-secāret yarasa (10) 

didükleri ķuş ki ħaffāş daħı dirler el-secer bi't-taĥrįk ķoķmış śu māǿ-i müteġayyir 
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maǾnāsına (11) el-sicel bi'l-kesri turb fecel gibi el-seclāŧ bi-kesri's-sįn ve'l-cįm rayāĥįn 

envāǾından bir nevǾdür (12) ve Ǿınde'l-baǾż bir otdur ki gül gibi çiçek virür lākin alaca 

olur misk gibi ķoķar (13) faślu's-śin ve'l-ĥāǿ el-saĥac ķaşımaķ ve dırmalatmaķ (14) 

saĥacü'l-emǾā baġırsaķ sıyrundusi žāhir olmaķdur el-suĥr bi'ż-żammi gögüs ortası vasaŧ-ı 

śadr (15) gibi el-saĥar bi't-taĥrįk ķable'ś-śubĥ olan vaķt el-saĥūr maśdardur saĥūr yimek 

ekele fi's-saĥr (16) maǾnāsına el-suĥāf bi'ż-żammi göbek borusı faślu's-sįn ve'l-ħāǿ el-

saħbar envāǾı eşcārdan (17) bir aśıl aġacdur el-seħar bi't-taĥrįk çekendür (di)dükleri ot 

el-saħlet bi'l-fetĥi ķoyun ve (18) keçi ķuzusuna ve oġlaġına dirler el-suĥan bi'ż-żammi 

ıssı ĥārr gibi el-saħįnet balmāc aşı (19) faślu's-sįn ve'l-dāl el-sadaĥ düşmek uçuķ zaħmeti 

śarǾ gibi el-südüs altıda bir (20) el-sudġ bi'ż-żammi zülf ki maĥbūblaruñ 

muhassenātındandur cemǾi asdāġ gelür el-sidür/sidr bi'l-kesri (21) ve'l-sükūn bir aġacdur 

ki yemişine nabaķ dirler mıśırda çoķ olur sedde-i üzün veŧreş ķulaķ (22) ķapanmaķ ve 

śaġırlıķdur sedde-i ĥadebe-i kebed cigerüñ yoķaru yumrusunda olan seddedür (23) 

sedde-i maķǾar-ı kebed ciger dibinde ve altında ve bucaġında olan seddedür sedrūs 

çöydirnil (24) ve neblaĥ gibi sidr-i kāzib trabūźān ħurması dirler İstanbulda çoķdur 

faślu's- (25) sįn ve'ź-źāl el-seźāb sedef dirler bir otdur çirkin rāyiĥası olur aśśāblar (26) 

ķatında maǾlūmdur faślu's-sįn ve'r-rāǿ el-serǿet bi'l-kesri (27) çekirge yumurŧası 

beyżatü'l-cerād maǾnāsına el-serāb şol buśrāķdur ki ıraķ'dan śu gibi görinür 

63a 

(1) el-sers süst endamlu olmaķ Ǿinnįniyyet maǾnāsına el-sersām ol marażdur ki dimāġın 

perdesi (2) şişer daħı śāmur śāmur söyler el-sirŧāŧ bi'l-kesri pālūde didükleri aş el-seraŧān 

(3) bi'l-fetaĥāt yengeç didükleri canavar ki śularda olur ve bir aśıl marażdur ki 

baldırlarda olur (4) el-sürǾat Ǿacele itmek el-sürfet bi'ż-żāmmi öksürük suǾāl gibi ve aġac 

ķurdı el-sirķįn/serķįn bi-kesri's- (5) sįn ve fetĥihā davar tersi ki ķurumış ola el-sarmaķ 

bi'l-fetĥį sirken didükleri ot (6) el-serv bir aśıl gökçek ķoħulu aġacdur Türkįde daħı serv 

ve selvi dirler el-serāhed örgüç (7) yaġı şaĥm-ı sitām gibi el-seryān yürek ŧamarlarıdur 

el-sürret bi'ż-żammi göbek cemǾinde serāh ve serūr (8) dirler el-serr bi'l-fetĥi ve't-teşdįd 

oglan göbegin kesmek el-serħaş ayrıltı didükleri otdur (9) ki ķızıl ot dirler yüce 
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yaylaķlarda çoķ olur yirden uzun deve ķuşı bilegi gibi (10) ķażyānį çıķar her ķażįbüñ iki 

yanında başdan başa ince yapraķları biter köki üç diş (11) olur namāzbūr otı dirler bu 

Ǿıllete ġāyet mücerrebdür el-serfesāne saǾtare beñzer bir otdur (12) yapraġı ayvadeneye 

beñzer tuħmları susama beñzer sirācü'l-ķaŧrāb yabrūhu'ś-śanemdür süleymān peyġamber 

(13) aġacı daħı dirler serŧarāŧayūŧis ism-i Yūnānįdür śu yavśuñıdur köki olmaz yapraķları 

(14) ĥayyü'l-Ǿālem yapraġına beñzer sersālyaŝraġįs Yūnānįdür dimāġ veremi dimek olur 

ve sersāmgāhį (15) leyŝerġįs didüklerine yaǾnį nisyāne dirler ve baǾżı ŧabįbler leyŝerġįs-i 

sersām-ı kāźib ve (16) sersām-ı bāride dimekdür dirler sereŧān-ı nehrį ırmaķ yengecidür 

sereŧān-ı baĥrį deñiz yengecidür (17) sereŧānu'l-māǿ aħtibūd balıġıdur serfaŧyūn ism-i 

Yūnānįdür dilkü ŧaşaġıdur saŧaryūn (18) ve ĥuśyetā'ŝ-ŝaǾleb daħı dirler servecbel ŧaġ 

servisidür ki ǾarǾar dirler sernac yanmış (19) üstübencdur faślu'sįn ve'ŧ-ŧāǿ (20) el-suŧāc 

bi'ż-żammi ve't-teşdįd nebātātdan bir otuñ adıdur müfredinde saŧce dirler (21) bi'l-fetĥi 

ve't-teskįn ħaŧ ve kitābet ve śaffa daħı dirler el-saŧaǾ bi't-taĥrįk boyun uzun (22) olmaķ 

el-siŧām bi'l-kesri alında ve el ayasında olan ħaŧlar saŧrūynūn yapaġı śabunı (23) dirler bir 

otuñ kökidür kendes daħı dirler Yūnānįdür saŧarŧayūĥįs Yūnānįdür Türkįde (24) śu 

yavusuñıdur köki olmaz śu yüzinde peydā olur saŧrāk zernebādur seŧrakā Yūnānįdür (25) 

mayǾa-i sāyiledür Türkįde śaġala dirler saŧāĥįs ferāsyūne beñzer bir aķça otdur (26) 

satyūs calnārdur faślu's-sįn ve'l-Ǿayn el-saǾtar kekik didükleri eyüce ķoħulu (27) ot ki 

ŧaġlarda biter baǾżılar küyegü otı dirler el-suǾd bi'ż-żammi topalaķ didükleri 

63b 

(1) ot el-saǾdāne nebātātdan bir aśıl otdur ki her cānibden dikenleri olur el-sāǾad (2) ķol 

kemigi cemǾi sevāǾid gelür el-suǾāl/siǾāl bi'ż-żammi ve'l-kesri öksürük didükleri maraż 

el-saǾfet (3) bi't-teskįn oġlancuķlar başında çıķan çibanlar bir zaħmetdür carab gibi el-

saǾdān demür dikeni (4) nevǾindendür faślu's-sįn ve'l-fāǿ el-sifr bi'l-kesri (5) ve'l-sükūn 

yazılmış nesne mektūb gibi el-saġracel ayva didükleri yemiş cemǾi sefārįc gelür (6) el-

sefūf şol edviye ki aġza atarlar ve her devā ki ġayr-i maǾcūn olur el-sefe kepek neĥāle 

gibi (7) sefādįkes Yūnānįdür bir otdur ki uzunı iki ķarış olur yapraķları ŧaġınuk olur (8) 

şāhtere yapraġına beñzer çiçekleri śaru olur lākin ortası aķ olur sefendulyūn ism-i (9) 
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Yūnānįdür bir otdur ki yapraġı çınar yapraġına beñzer uzunlıġı bir ariş olur depesi (10) 

ŧuraķ otı depesine beñzer aķ çiçekleri olur ve köki daħı aķ olur turpa beñzer yaş (11) 

yirlerde biter sefendesfįd Fārisįdür aķ ħardal dimekdür safįr ķuzġundur safāźyekūs (12) 

Yūnānįdür yaban śoġanı nevǾindendür safandulyūn Yūnānįdür kimyūn dimekdür safar 

ħurma (13) bekmezidür faślu's-sįn ve'l-ķāf el-sāķ baldır incük (14) daħı dirler el-saķaŧ 

bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝeleŝ düşen oġlan el-suķūŧ düşmek el-suķm/suķam bi'ż-żammi ve (15) 

iskāni'l-ķāf ve bi-fetĥihā zaĥmet ve maraż cemǾi esķām gelür el-saķāmet ĥastelik el-

saķįm (16) marįż ve ħasta el-saķy bi'l-fetĥi istisķā rencine giriftār olmaķ el-Ǿıyāźu bi'llāh 

el-siķŧ sįnüñ (17) kesri ve ķāfuñ sukūnı-y-la şol veleddür ki müddet-i viladet tamām 

olmadan düşer saķūlūfendreyūn (18) ism-i Yūnānįdür bir otdur ki ŧaşlu ve gölgelü 

yirlerde biter yir üstine döşenür çiçegi (19) ve yemişi olmaz yapraġı besfāyec yapraġına 

beñzer Türkįde gümiş otı ve ŧalaķ otı dirler (20) saķūlūfen deryāǿŝālāsā ism-i Yūnānįdür 

Türkįce deñiz ĥayavānıdur ķırķ dört ayaķlu dirler (21) el-suķuŧarį żammu's-sįn ve'l-ķāf 

hind deñizinde bir cezįrenüñ adıdur ki śabr ve demü'l-aħaveyn (22) andan gelür saķāle 

mūsį böcegi dirler saķanķūr saķanķūr balıġıdur saķmūnyā Yūnānįdür Türkįce (23) ķara 

südlegen dirler faślu's-sįn ve'l-kāf sakāǿ bi'l-fetĥi (24) ķulaġı olmayan ĥayvān nitekim 

ķulaķlusına şarķāǿ dirler ve daħı ķulaġı olmayan ĥayvānuñ (25) evladı yumurtlamaġ-ıla 

ĥāśıl olur ve ķulaġı olanuñ doġurmaġ-ıla ĥāśıl olur kemā (26) yuķālu küllü sekāǿün 

tübyażu ve küllü şerķāǿün tülide el-sekeb bi't-taĥrįk gökçek ķoħulu bir aġacdur (27) 

vāĥidesinde sekbe dirler el-sekbāc sirkelü ekşi aş Fārisįden muǾarrebdür el-sikbįnec 

64a 

(1) bi'l-kesri at ķaśnısı dirler bir śamġdur el-sükūt ebsem olmaķ el-sektet ebsem olmaķ 

ve daħı (2) bir marażdur ki śaçı bįhūş olup düşer gāh olur ki ifāķat bulmaz fevt olur (3) 

el-süker bi'ż-żammi serħoşlıķ el-sükrecet bi'ż-żammi eskere didükleri ķab ve daħı 

evzānda (4) müstaǾmel sükrece-i śaġįra üç vuķiyyedür ve muŧlaķā sükrece altı astāre ve 

rubǾ astāre dirler (5) el-sikkįn bıçaķ cemǾi sekākįn gelür el-sekrān mest ve serħoş cemǾi 

sekārį gelür el-seker (6) bi-fetĥi's-sįn ve'l-kāf ħurma nebįźine dirler el-sükker bi'ż-żammi 

Türkįde şeker didükleri ŧatlu nesne (7) seg bir hindį terkįbdür segnec ĥacer ŧāġįŧūsudur 
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segūfe şeyĥ dāvud ķavli üzere misvāk (8) aġacı ĥabbesidür segencebįn Fārisįdür türkįde 

sirkencebįn dirler faślu'ś- (9) sįn ve'l-lām el-sill bi'l-kesri ve't-teşdįd cemǾi ĥummādan ve 

göbek borusundan arķılmaķ ve daħı (10) öykende bir ķarhadur ki aña ĥummādaķ lāzım 

olur el-selet ĥubūbatdan buġdaya beñzer bir ĥabbuñ (11) adıdur el-selet bi't-taħfįf ķabsuz 

arpa el-sullaĥ bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-lām nebātātdan bir otuñ (12) adıdur ki deve anı çoķ 

yir el-salaĥ bi't-taĥrįk keklik yavrusı cemǾi sülĥān gelür el-sulĥafāt (13) bi'ż-żammi 

ķablubaġa didükleri canavar ki berrįsi ve baĥrįsi olur cemǾi selāĥif gelür el-sālaĥ (14) 

ķara yılan ĥayye-i esved maǾnāsına el-salįŧ zeyt yaġı ammā ehl-i yemen susam yaġıdur 

dirler (15) el-salĥata bi'l-fetĥi ħayāraķ didükleri Ǿılletdür dirler el-sılǾata bi'l-kesri çiçek 

zaĥmeti ve (16) ur ki ādemüñ gövdesinde olur ve böyük çiban el-selāf süci ħamr gibi el-

silķ bi'l-kesri çükündür (17) didükleri ot el-silāk bi'l-kesri şol kiçirek sivilci ve ķabarcuķ 

ki avśul lisanda (18) çıķar el-silāle bi'l-kesri ishāl olmaķ el-selįl doġmış oġlan el-sülām 

bi-żammi el arķası (19) el-sülāmey bi-żāmmi's-sįn ve taħfįfi'l-lām ve fetĥi'l-mįm barmaķ 

kemigi ve Ǿınde'-baǾż barmaġuñ (20) her iki mafśal arasındaġı kemigi vāĥidį ve cemǾį 

berāberdür el-selāmet emįnlik el-selāķ (21) selāķ Ǿılleti göz ķapaġı kenārı ķalın ve yoġun 

olmaķdur selesü'l-bevl bį-iħtiyār bevli (22) aķup dutmaġa ķādir olmamaķdur ve döşege 

işemekdür selįĥa diş otı dirler selįħa (23) Türkįde daħı selįħa dirler bir calınuñ köki 

ķabuġıdur rūmda çoķ olur el-selūl ölü (24) ŧoġmış oġlan ve maķtūl maǾnāsına gelür el-

salġat ķurd didükleri canavar źįǿb (25) gibi el-salaǾ bi't-taĥrįk ayaķ yarıġına dirler şaķķ 

fi'l-ķadem maǾnāsına cemǾi selūǾ gelür selĥu'l-ĥayt (26) yılan ķavıdur el-selvį bi'l-fetĥi 

yilve ķuşı ve Ǿınde'l-baǾż bıldırcın ķuşı ve (27) bal Ǿasel gibi selāķu'l-mā śu kenārında 

olur śu pazusı dirler selaķ-ı cebelį selaķ-ı berrįdür yaban 

64b 

(1) yaban bazusı dirler selaķu'l-aĥmar pancar didükleri otdur salįŧa salaŧa didükleri (2) 

zeyt yaġı-y-ıla olduġ-içün dirler salcam şalġamdur selbįn kenger dikeni nevǾindendür 

selūr (3) bir balıķdur nįlde olur ehl-i mıśır çevį dirler selźāryatūn Yūnānįdür bu ota 

Fārisįde (4) sābāhį dirler selleme ķıbŧį dikeni dirler şevke-i ķıbtį gibi sulŧānü'l-ĥayl bir 

otdur ŧalāķ otı (5) dirler salāġā maķal dimekdür seleymānį bir zehrdür selūmen dirler 
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faślu's- (6) sįn ve'l-mįm el-semm bi'l-fetĥi ve'l-mįm el-müşeddede ve yecūzü żammu's-

sįn aġu zehr gibi cemǾi semūm gelür (7) el-sām taĥfįfü'l-mįm ölüm mevt gibi ve böyük 

kelere sām-ı abrāś dirler mįmüñ teşdįdi-y-ile (8) cemǾi sevām gelür el-semrāǿ buġdāy 

ĥınŧa gibi el-semüret bi'l-fetĥi ve żammü'l-mįm śakız aġacı el-sārūġ (9) bir nevǾ aķ 

mantardur ki başı yumru yumurŧa gibi olur el-simsim bi-kesri's-sįneyn ĥabbu'l- (10) ĥal 

yaǾnį susam didükleri dāne ki yaġın çıķarurlar el-semǾ pervāne didükleri (11) kelebek ki 

çerāġa ĥavāle olup düşer el-summāķ bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-mįm śumaķ didükleri (12) 

maǾrūf nesne el-semūm ıssı yil rįĥu ĥārre maǾnāsına el-semn/simn bi'l-fetĥi ve'l-kesr ve 

sükūn (13) el-mįm ĥayvānuñ südünden ve yoġurdundan olan yaġ nite ki ĥubūbatdan 

olan yaġa (14) dühn dirler el-semįn semüz ve yaġlu cemǾi kesr-i sįnle simān ve semenį 

gelür el-sümānāt (15) bi'ż-żammi bıldurcın ķuşı cemǾi semānį gelür el-sumāķıyyet 

sumāķ aşı el-semǾ bi'l-fetĥi ķulaġı (16) işitmek el-semek bi't-taĥrįk balıķ ki meşhūrdur 

cemǾi semāk ve semūk gelür semek-i śaydā (17) śaydā şehrinüñ yanında olan buñaruñ 

balıġıdur evvel baharda avlarlar ve ķarnın (18) yarup ŧuzlarlar ve ķurudurlar sümüķūŧan 

ism-i Yūnānįdür bir otdur ki ŧaşlar arasında (19) biter uvacuķ yapracuķları olur uzunca 

gökcegizleri olur ķoħusı daħı eyüce olur semmūr semmūr (20) didükleri ĥayvān ki derisi 

maskovdan gelür ġayet maķbūl ve ķıymetlü ve (21) muǾtedil kürki olur sumāķu'd-

debāġįn sıçan ķulaġı otı merzencūş gibi semsemu'l-berrį (22) yaban sumaġıdur 

samūrįnūn ism-i Yūnānįdür yaban kerevizi dimekdür semūryetūn daħı dirler (23) semm-i 

berrį ķusduran dirler ve cebel-i hindį daħı dirler semne semüzlik otlarından ve (24) her 

terkįb ki semüzlik içün ola aña muŧlaķ semne dirler semmü'l-ĥımār aġu aġacı ki deflį 

(25) daħı dirler semmü'l-fār śıçan otıdur semmü's-semek baluķ otı dirler merk-i māhį ve 

māhį zehrec (26) daħı dirler semen aķ güldür peyġamber çiçegi daħı dirler semekü'l-

ĥayye yılan balıġıdur mār-ı māhį daħı (27) dirler semek-i memlūĥ ŧuzlu baluķdur semek-

i meskįĥ semek-i meslįc daħı dirler sirke içinde kerefis 

65a 

(1) ve sezāb ve zaǾferān ve naǾnā ve śaǾtar ile bişen balıķ şorbasıdur semendel semender 

dirler (2) bir ķuşdur semār ılġūn yemişidür semāke-i riǾāde bir baluķdur ki ādem eliyle 
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yapuşsa ditredür (3) ġāyet śovuķ olur faślu's-sįn ve'l-nūn el-sinn bi'l-kesri (4) diş cemǾi 

esnān gelür ve daħı yaş yaǾni Ǿömr maǾnāsına da gelür el-senā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr bir 

aġacuñ (5) yapraġıdur ki merżāya devā iderler eyüsi mekkįdür aña nisbet idüp senā-i 

mekkį dirler el-sunbādac (6) bi'ż-żammi sümpāre didükleri ŧaş sanbūsaķ samsa didükleri 

börek el-sünbül bi'ż-żammi üç (7) dürlü edviyeye ıŧlāķ olınur biri sünbül-i hindįdür ki 

sünbül-i ĥalįb ve sünbül-i Ǿaśāfįr (8) daħı dirler ve Yūnānca nardįn dirler ikinci sünbül-i 

rūmįdür ki sünbül-i aķlįŧį dirler (9) çatūk otınuñ bir nevǾidür üçünci sünbül-i cebelįdür 

ki yapraġı ve budaġı boġa dikenine beñzer (10) ammā dikeni olmaz ķoħusı ħūb olur el-

sinaħ bi'l-kesri dişǖñ köki cemǾi asnāħ gelür el-saħlet (11) ķoyun ķuzısı el-sinnūr bi-kesri 

ve't-teşdįd kedi didükleri canavar el-sünbület buġday (12) ve arpa başı ve daħı bunlara 

beñzer ne var-ısa sünbül ve sünbüle dirler cemǾi senābil gelür el-sincāb (13) beten 

didükleri canavar el-senceref bi'l-fetĥi ve fetĥi'l-cįm ve sükūnü'r-rāǿ sülügen didükleri 

(14) ķızıl boya ve daħı zincefre ki ķırmızı mürekkeb andan olur el-sencelāt reyyāĥįn 

envāǾından (15) bir nevǾdür Fārisįde peleñg-i müşg dirler el-sunaħ bi'ż-żammi ŧaǾām 

ķoķūp müteġayyir olmaķ (16) el-sinef bi'l-kesri sögit yapraġı ve Ǿınde'l-baǾż bir aġacuñ 

yapraġıdur ki aña merħ dirler (17) andan od çıķar el-senām bi'l-fetĥi deve örgüci cemǾi 

esneme gelür el-senūn bi'l-fetĥi şol (18) nesne ki dişlere sürerler misvāk gibi el-senderūs 

bir śaru żamġdur ki kehrubāya beñzer (19) ħām kehrubā dirler sanķār beyāż iri bir 

ŧoġandur maskovdan gelür ġāyet maķbūldür (20) ǾArabįde bāzu'l-melūk dirler senbūt 

kemūndur sünbülü'l-kilāb derdār aġacı yemişidür (21) elsine-i Ǿaśāfįr daħı dirler sendūfes 

Yūnānįdür Türkįde sülügen ve ǾArabįde sernec (22) ve esernec daħı dirler senderyaŧas 

Yūnānįdür ferasyūne beñzer bir otdur kezbiretü'ŝ-ŝaǾleb (23) daħı dirler senderek ihil 

arducınuñ bir nevǾidür sįdyāk şām ehli lisānı üzere (24) bellūŧ aġacına dirler 

sandayānu'l-arż ferāsyūndur sendehān ism-i hindįdür Ǿöd (25) aġacınuñ hindįsi ki aġır ve 

siyāh olur senyānįr cümle emleclere ıŧlaķ olınur senūnvā (26) ķırlanġuç nevǾidür faślu's-

sįn ve'l-vāv el-sūǿ/sevǿ bi'ż-żammi (27) ve'l-fetĥi yaramazlıķ ve çirkinlik el-sevāǿ bi'l-

fetĥi ķaralıķ ve şaħıs el-sevrencān bir otuñ 

65b 
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(1) kökidür ki zaǾferān çiçegi gibi çiçegi olur ķış aħırinde žāhir olur egri kestāne (2) 

dirler el-süvüs buġday ve arpa biti bunlara beñzer nesneye düşen ķurd ve güve (3) 

didükleri böcek ve daħı yaban otına süs dirler el-sevdāniyyet yūned ķuşı el-sevsemāǿ (4) 

keler didükleri canavar el-savįŧ ķarışmış muħtaliŧ maǾnāsına el-sūķ bi'ż-żammi pazar (5) 

yiri cemǾi esvāķ gelür el-sevāl bi'l-fetĥi istirħāǿ-i baŧna dirler taĥt-ı serreden el-sevhān 

(6) bıtŧįħ śįġį envāǾından bir nevǾdür ki ġāyet eyü ve leźįź olur el-süveydāǿ bi'ż-żammi 

(7) yüregüñ ortası vasaŧ-ı ķalb gibi el-sevįķ ķāvud didükleri ki unı śu ile ķarışdurup (8) 

ŧava içinde ĥalvā gibi bişürürler el-sǖsen kök zanbaķ ki Türkįde susam dirler sūķaśyūn 

(9) ism-i Yūnānįdür dilkü ŧaşaġı dirler ǾArabça ĥaśśayü'ŝ-ŝaǾleb sūrį zāc nevǾindendür 

(10) zāc sūrį dirler sevādü'l-Ǿażād mazu didükleri nense Ǿaķś daħı dirler sevādü'l-hindį 

(11) ķara selįħadür selįħa-i esved daħı dirler sūbyā birincden iderler bir bozadur (12) 

sǖseye bozadur ammā birinc bozasına dirler sevārü'l-hindį iplik iplik bir otdur (13) 

Ǿaķreb ķuyruġına beñzer ķurısı penbe gibi ŧaġılur sūyaķu'l-nebaķ ŧaġ elması ķavunıdur 

(14) sūyaķu't-tüffāĥ elma ķurısı ķāvutıdur sūyaķu'l-ķarǾ ķabaķ ķavutıdur sūyaķu'l-ħarnūb 

(15) ve'l-ġabįrā kiçi boynuzı ve igde ķavutıdur sūyaķu'r-rummān enar ķāvutıdur (16) 

sūǿi'l-mizāc ve'l-miǾde miǾde zebunlıġı ve ħasteligidür sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i sāzec ciger 

(17) mįzācı yaramazlıġıdur sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i bārid ciger mizācı śovuķ ve yaramaz 

olmaķdur sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i raŧb (18) cigerüñ yaşlıġundan żaǾaf Ǿārıż olmaķ sūǿi'l-

mizāc-ı kebed-i ĥārr ve yābis (19) cigerüñ ıssı ve ķurulıġı żaǾafıdur kebed-i śaġįr ciger 

küçük olur ħılķatįdür ki baǾżı (20) ādemüñ cigeri küçük olur sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i bārid 

ve yābis ciger mizācı śovuķ ve ķuru (21) olmaķdur sūǿi'l-ķayna muķaddime-ǿi istasķādur 

sūǿ-i'l-mizāc-ı küllį ĥārr sāzac bögrekde (22) sāde ıssı sūǿi'l-mizācdur sūǿi'l-mizāc-ı küllį 

bārid bögrekde sāde ve śovuķ sūǿi'l-mizācdur (23) sevdāvį śulb-i veremü'l-küllį bögrekde 

berk ve sevdāvį şişdür faślu's-sįn (24) ve'l-hāǿ el-seher bi't-taĥriķ uyanuķlıķ el-sāhir 

uyanuķ el-sehk bi'l-fetĥi igne (25) ibre gibi ve saĥķ itmek el-sehl āsān ve yumuşaķ el-

sühūlet bi'ż-żāmmi āsānlıķ ve yumuşaķlıķ (26) el-sehūm beñiz müteġayyir olmaķ faślu's-

sįn ve'l-yāǿ el-seyǿ (27) bi'l-fetĥi emcek başında olan süd el-siyed bi'l-kesri ķurd źįǿb gibi 

cemǾi seydān gelür el-sayġ 

66a 
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(1) boġazdan ŧaǾām ve şarāb geçmek ve sinįrmek el-seyāķat uvaķ ve yumuşaķ ķum el-

seyelān (2) aķmaķ el-sāyil alında olan aķlıķ ve burun ķamışı ķaśbetü'l-enf maǾnāsına el-

seynāǿ (3) bi'l-fetĥi bir aġacuñ adıdur ve muŧlaķā aġac maǾnāsına el-seyyāl ilme diken 

dirler bir aśıl dikendür (4) el-seysā ķudüs-i mübārek ŧarafında bulınur bir balıķdur el-

seysebz marsimā didükleri (5) otdur yarśama daħı dirler seyāb ħurma ķoruġıdur seysārūn 

Yūnānįdür ķara çörek (6) otı aġacı ve ķöki dimekdür seyāhenk eşek ħıyarıdur ķaŝŝāǿü'l-

ĥımār gibi sebseyā ayıd (7) aġacı tuħmıdur sübyayā ism-i rūmįdür mürekkeb balıġıdur 

dimekdür iki nevǾ olur bir nevǾine (8) rūmįler ve Yūnānįler ķalamar dirler ǾArabįde 

lisānü'l-baĥr ve ķanāŧır daħı dirler seyfü'l-ferāb yaban zanbaķı nevǾindendür süsen dirler 

sįmķā Yūnānįdür şeyħ dāvud ķavli üzere yaban turpınuñ (9) tuħmundan alurlar bir 

yaġdur seysebzūn śu teresidür ĥarfü'l-mā daħı dirler seygerān (10) bencdür ki bereş 

maǾcūnuna ķorlar bezr-i benc dirler seyeryū śu kerdemesi ve śu teresi ve ķaz ayaġı (12) 

ve ķurratü'l-Ǿayn daħı dirler seygerānü'l-ĥūt balıķ otıdur māh-i zehrec gibi seyġamūr 

şeyh (13) dāvud ķavli üzere cemįz inciridür seryū yaban sarmaşıġıdur ŝevm-i berrį 

maǾnāsına el-Fārisįyyete(14) bābu's-sįn el-meftūĥat sāhil (15) deryā kenārı sāħ düzelmiş 

ve dürülmiş nesne sād ādį yaǾnį pāk olan nesne ki ġayrı (16) nesne aña ķarışmış olmaya 

sāde mislühū taǾrįb idüp sādec dirler sādeg bir ħoşça śadālu (17) ķuşcaġızdur hezār 

destān gibi sāde-kerde ĥādim olmış kimesne sāde-şüden-i dūde baġarsıķ (18) śırması 

dirler bir marażdur sār śıġırcuķ ķuşı didükleri ķuşcaġızdur ki ǾArabca (19) zerzūr dirler 

sārā ħāliś ve ķoħulu meŝelā Ǿanber ki ġayrı şey-ile ķarışmış olmaya ĥāśılı (20) laŧįf-i 

Ǿanbere Ǿanber-i sārā dirler sāreħk uzun ayaķlu sivri siñek sārek ħoş (21) āvāzlu bir 

ķuşcaġızdur ki ötlügen dirler baǾżılar hezār-ı destāndur dirler sārsebz (22) yeşil śıġırcuķ 

sāvħāle sivri siñek sebārenk ötlügen didükleri ķuş sarį bir ķuşdur ki (23) ǾArabca aña 

sevdāniye dirler sāzgār kāf-ı Ǿacemį ile ve sükūn ile muvāfıķ dimekdür sāǾid bilek (24) 

zirāǾu'l-yed maǾnāsına sāġar ķadeĥ śāķyasak yılanķacdur ki ǾArabca şemmāme dirler 

sālār ulu (25) kimesne sālħāh çoķ yaşamış kimse sālħūrde mislühū sāle ĥayavānāt yaşı 

sinn maǾnāsına (26) yek-sāle dü-sāle se-sāle dirler maǾnāları bir yıllıķ iki yıllıķ üç yıllıķ 

hayvān dimekdür sām (27) ķavs-ı ķuzaħ dimekdür elegim saġmāl maǾnāsına sāmūz üç 

ķırāŧ aġırı dimekdür vezn-i 
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66b 

(1) maǾrūfdur sāvā aña bir adsı ve altun uvaġı sāye gölge ǾArabįde żıll maǾnāsına sepār 

(2) mengenedür ki anuñ-la üzüm ve ġayrı yemiş śıķarlar sebz yeşil ve tāze sebze-dāne 

meneviş (3) yemişidür ki ĥabbetü'l-ĥażrā dirler sebze çemen sebzāb śu yavśunı sebzek 

zerdeçā ve (4) ĥaşįş ve türāb ve esrār daħı dirler sepel deve ŧabanı sevel maǾnāsına seblet 

bıyıķdur (5) ki şārib maǾnāsına sebnegū it üzümi didükleri otdur ki Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb (6) 

dimekle maǾrūfdur sepūsvā ĥarįra didükleri aşdur ki süd ile unı ķarışdurup (7) bişürürler 

herįse maǾnāsına sepyūs bezer-i ķoŧūna sitāġ ķıśır Ǿavrat setūce alaca (8) ŧoġan ve kerkes 

ķuşına daħı dirler ve göçgen didükleri ķuş set żaǾįf ve rencūr (9) secencel muŧlaķā pak 

ve muśaffā olan nesne saħt ķatı berk maǾnāsına saħtį ķatılıķ (10) süħan sözdür ki 

ǾArabca kelām dirler sedkįş ķavs-ı ķuzaĥ ki Türkįde elegim saġmal dirler (11) sezāb 

yaban kemūni ve maǾdenūs ve śadef didükleri ot serāsime ĥayrān ve (12) serkeşt yaǾnį 

müteĥayyir ve başı dönmek serāvį ber ķıymetli ŧaşdur serbence el ucı ve (13) barmaķlar 

ucı ve barmaķlar dimekdür serpehn yaśśı başlu ve bir ot adıdur sertūn ķıśır (14) Ǿavrat 

sertįz sivri ve ucı ince ve keskin olan nesne serħare ŧaraķdur ki anuñ-ıla (15) sac ŧararlar 

serħas defne aġacı serħaş eyrelenti didükleri otdur ki ķızıl ot (16) dirler ve ŧoñuz otı ve 

namāzbūr otı daħı dirler serd śovuķ ǾArabca berd maǾnāsına sirdāb (17) śu śavudacaķ yir 

zįr-i zemįn maǾnāsına ve śovuķ śu serdsįr havāsı śovuķ yirdür serde giç irişen yemiş 

serdevān başını śala śala yürüyen kimse serzįr başı aşaġa sersām seme (18) ve dimāġı 

veremį ve śayıķlayan śayrudur serser aĥmaķ ve çölmekde bişen ŧaǾāmuñ üstine (19) 

gelen cerebį serserį ķolayına ve aĥmaķlıķ serseyne eñek altındaġı śarķuķ et źaķan 

maǾnāsına (20) serfāk āvāz sergerdā śadra dirler bir marażdur ādemüñ başı çekeznūr 

sergerdān ĥayrān ve (21) serāsime yaǾni śınıķlanmış kimse sergerān aġır başlu kimse ve 

maħmūr olmış kimseden Ǿıbāretdür sergelū (22) dimāġ zaĥmeti sergįn ters ve kemre źibil 

maǾnāsına sergįn gerdān boķ böcegi serem ķaçı didükleri (23) yapraķ sermā ķış faślı ve 

ķış śavuġı sermec ķoyun sarmaşıġı sermest esrük ve ziyāde mest (24) maǾnāsına serme 

sirken didükleri ot taǾrįb idüp sermaķ dirler ve egrü sarmaşuķ (26) seren bir çiçekdür 

nesrįn gibi ve aķ zanbaķ serencām soñ uc ve āħır kār maǾnāsına (27) sernek sirken 

didükleri ot sernigūn başı aşaġa dimekdür serv maǾrūf aġacdur ki 
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67a 

(1) Türkįde selvi dirler ve anduz aġacı servķat ħalvetħāne ve tenhā ĥücresidür servįsehį 

(2) doġrı biten serv ve uzayup münāsib biten nesnedür serv-i kūhį arduc aġacı serįġ (3) 

şol üzüm salķımıdur ki üzerinde üzümi ġāyet çoġ ola serzįġ mislühū serįne başda (4) 

çıķan sivilcidür ki beret baş dirler saǾfe başda olan yara ve baş beret dirler (5) saġār uzun 

tülü kirpidür ġayn-ı muǾceme ile ve kāf-ı Ǿācemį ile iki vech-le bile mervį luġattür (6) 

seft muĥkem ve śık nesne omuz maǾnāsına da gelür sefc olmamış ķavın ve ķarpuz (7) 

sefer ķablubaġa seķūn dāne-i ħorāsānį seķenķūr beriyye balıġıdur ki ķum içinde olur (8) 

taĥrįk-i bāh içün meşhūrdur iderler ki timsāĥ doġurucaķ ķuruda ķalsa seķneķūr (9) olur 

sek kāf-ı ǾArabį ile it üzümi seg kāf-ı Ǿacemį ile it kelb maǾnāsına segāb (10) bir 

ĥayvandur ki śuda olur ķunduz köpegi dirler sekāf ibrişim kelǖlesi ve yanmış (11) kemeş 

segārūn uzun tülü kirpi seg-engūr it üzümi seg-dįvāne ķuźar köpek (12) segre baħraķ 

segrendān it üzümi sigir kāf-ı Ǿacemį ile bir nevǾ uzun tülü kirpi segem çırġıd (13) 

böcegidür ki eski ĥammāmlarda olur seg-engūr it üzümi didükleri ot-la Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb 

(14) dirler selme mantār semār ķoġalıķ otı ki śular olduġı yirlerde biter semāne bıldırcın 

(15) didükleri ķuş ve asmān maǾnāsına semerķand bāliġā ki bi'l-fiǾl ĥayż olmış Ǿavrat ve 

bāliġā (16) olmış ķız semen bir aķ çiçekdür ve yonca çiçegi semender bir ķuşdur ki od 

içinde (17) olur ve hem od içinde ĥāśıl olur dirler semenā semen gibi dimekdür aķ tenlü 

maĥbūblara (18) ıŧlāk iderler semmūr bir maǾrūf ĥayvāncuķdur ki derisi ġāyetde laŧįf 

ķıymetlü ve (19) bahālu kürk olur sen dürlü dürlü keler dimekdür senārec bir ŧaşdur ki 

anuñ-la yüzük ķaşı (20) iderler ve serçeye anuñ-la naķş iderler senderūs ol nesnedür ki 

Ǿavām taĥrįf idüp śandalūs (21) dirler bir şeydür ki kehrubā gibi ammā kehrūbādan 

yumşaķdur seng ŧaş sengį-pest ķaplubaġa seng-tūtiyā (22) iŝmid didükleri serme ŧaşı 

seng-asyā degirmen taşı seng-hūr baġırtlaķ ķuşı (23) ve ķartal ve deve ķuşı zįrā ol ķuşlar 

ķum yirler imiş ve ŧaş yiyici dimekdür sengdān ķuş (24) ķatısı didükleri nesne ki 

ǾArabca ķanıśa dirler ve ķurśaķ maǾnāsına da gelür dimişler seng-zįre (25) uvaķ ŧaş ve 

ķuş dilinden böyücek tutmāc sengem ĥammām böcegi sengįn aġır nesne (26) sevdā 

insanuñ cismini ħayra ve Ǿaķlını tebre itmege sebeb olduġı-çün mecāzen ĥiddet ve ġażab 
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maĥallinde (27) sevdā istiǾmāl olınur şevk buġday ve arpa başı seyūşįm bir yaşıl ŧaşdur 

ki yeşim dirler sehm 

67b 

(1) Fārisįde ķorķu ve heybet maǾnāsına ǾArabįde o ķader ve naśįb ve ĥiśśa maǾnāsına 

sehmnāk (2) ķorķunc ve ķorķulu dimekdür seydį dün-le öten çekirgeye dirler ǾArabca 

śarāru'l-leyl dirler (3) faślu's-sįn el-meksūret sipā sac ayaķ (4) sipānaħ ıspanaķ didükleri 

yapraķ sipān buyān didükleri ot ve yüzerlik otı (5) siperġam feslegen didükleri otdur 

siperg śarı aġac didükleri boya aġacıdur ki (6) Türkįde isperk dirler seprįġ buġday başaġı 

sipestān bir nevǾ ħoş ķoķar kökdür ki müşk-i türkmenį (7) dirler ve Türkce ŧopalaķ dirler 

sipendan yüzerlik tuħmıdur ki yaramaz gözden (8) emįn olmaġ-içün tütsi iderler 

sipendān-ı sürĥ bir darudur ki ŧabįbler ĥābbü'r-reşād dirler (9) sipendān-ı talħ tuħm-ı 

aspayūs dirler bir acı otdur sipendān-ı ħurd ħardal didükleri tuħm (10) sipendān-kende 

seźābdur ki Ǿavām taĥrįf idüp sedef dirler sepįd aķ hem Ǿārıża (11) hem maǾrūżā ıŧlāķ 

olınur sepįdāb Türkįde ustubac didükleridür sepįdāc mislühū sepįdār (12) aķca ķāvaķ 

sepįdāl çınar aġacı sepįdbā bozca şorba ve ıspanaķ aşı sepįdħār (13) çaķır dikeni sepįd-

mühre it boncuġı sitebr ķalıñ ve yoġun ve ķoyu ve śıķ nesne setreng (14) ādem śūretinde 

bir kökdür yabrūhu'ś-śanem dirler şįretlik deyu meşhūr olmışdur sitenbe böyük (15) 

gövdelü ve ķarınlu kişi setūce bir ķuşcaġızdur serçeden böyücek sitįm deşilmelü cerāĥāt 

ve (16) çiban ve ķanlu irįñ maǾnāsına bu luġat hem sįn-i mühmele ile ve hem şįn-i 

muǾceme ile cāǿizdür sır avuc içinde olan ħaŧlar ve śamaşuķ ve gizlü nesne sırħaşt bir 

maǾrūf darudur Türkįde (17) ķudret ĥalvası dirler sirke meşhūrdur Türkįde de istiǾmāl 

olınur sirkenkebįn meşhūrdur (18) yaǾni sirke ile balı bir yire ķarışdurup ķaynadup 

içerler sirgįn-gerdān bir ķurdcaġızdur (19) ki boķ böcegi dirler ve ŧoñuzlan ķurdı daħı 

dirler serned eglec didükleri sarmaşuķdur (20) ki aġaca dolaşur ve ķurıdur köki ve daħı 

yapraġı olmaz ŧabįbler yanında keşūŝ dimek-le (21) maǾrūfdur sirįş meŝel-i çirįş yaǾni 

çirįşdür ki anuñ ile nesne yapuşdururlar siryeş yelimdür ki (22) tutķal da dirler ġarā gibi 

sufāle ŧopraķdan ķab ve ķoz ve bādem ķābı sifend yüzerlik (23) otı ve daħı yüzerlik 

tuħmı sifįdbā yoġurdlu ıspanaķ aşı sigbār ekşi aş ve sirkelü (24) aş sigbįne Ǿuśāre 
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ķısmundandur taǾrįb idüp sekbįnc dirler sike taħfįf ile sirke (26) maǾnāsına sikenc 

yalama dudaķlu ve aġzı ķoķar kimse sigį kāf-ı Ǿacemį ile şarāb ħamr maǾnāsına (27) 

silek lāmuñ fetĥası-y-ıla burçaķdur sil ince aġrı didükleri Ǿılletdür ki tiz ħalŧ öykene 

68a 

(1) dökülüp cerāĥat ider öksürür ve iriñ tükürür sinā sināmeki didükleri (2) yapraķdur 

sincāb bir canavarcükdür ki derisin kürk iderler Türkįśi teyndür (3) sencid igde didükleri 

aġacdur ġabįrā maǾnāsına ekŝer yemişine ıŧlāķ olınur (4) senced-rāzį ķızılca igdedür 

sencidgürgānį Ǿunnāb yemişi sindyān bellūŧ aġacı sevāde (5) ķandara dirler bir otdur 

ķoġa sāzına beñzer siyāh-dāne ķara çörek otı sįb alma (6) ǾArabca tüffāĥ maǾnāsına sir 

imālesüz kesre-i śarįĥa ile sarımsaķ maǾnāsına sįr imāle ile (7) ŧoķ kimse yaǾnį doymış 

maǾnāsına sįrū kirpi ħārpoşt maǾnāsına sįrįn śarımsaķlu (8) nesne sįsbez güneyik çiçegi 

ve mersima yapraġıdur ki ħoş ķoķar sįs çiftdür ki yüzde (9) olur ve sāǿir aǾżālarda olur 

sįsālik ķuyruķ śalan didükleri ķuş (10) sįkbā ekşi aş ve sirkelü aş seym yānuñ ve mįmüñ 

sükūnlarıyla gümiş maǾnāsına sįmā beñiz ve çehre (11) semen-sįmā dirler aķ beñizlü 

dimekdür sįmāb jįve zįbaķ maǾnāsına simsiyāh yelimķara ve berec (12) dirler bir 

nesnedür sįne göğüs śadr maǾnāsına sįv bi-maǿnį sįb yaǾni elma siyeh-dāverān (13) bir 

otdur ki yosuna beñzer hind vilāyetünden getürürler siyeh-devrān daħı dirler sįm-şekzū 

(14) zencefre didükleri ķırmızı ŧaşdur faślu's-sįn el-mażmūmet süpürz ŧalaķdur ki cigerde 

olur ŧaĥāl maǾnāsına süprek śarı aġac süpes bitdür ki ādeme (15) üşer süpset yonca (16) 

sübġ kömec balı setrebāng yūnad ķuşı ve śıġırcuķ ķuşı sütrenk (17) ķıśır Ǿavrat ve 

yapraĥu'l-Ǿażm didükleri ki ādem śūretinde olan kökdür sütek beli ince sütūce (18) alaca 

ŧoġan ve alaca güvercįn sütūre śarıca arı sütĥatį munbar ŧoldurması ve (19) kiyāyi cereb 

sürb żamm-ı rā-y-ıla cünb veźninde ķurşun sürb-sūħt yanmış ķurşun sürt (20) añar 

kökidür ki yürek aġrısına nāfįǾdür sürħ muŧlaķā ķızıl nense sürħ-çeng burnı (21) ķızıl 

serçe ǾArabca nefr dirler sürħ-bād aśarġı Ǿılleti ki ŧabįbler ĥamra didükleri marażdur (22) 

sürħçe ĥasbe ve ķızamuķ sürħek ķızılcuķ ve ĥaśbe marażı sürf öksürük sürfe miŝlühū 

saǾlek (23) cümle envāǾında ıŧlāk olınur ve aġac ķurdı maǾnāsına da gelür sürķįn ķuş 

boķı sürme (24) göze çekilen nesne sürūn aǾżādan bir Ǿuzuvdur uca dirler süre ķūşlardan 
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bir nevǾdür ki (25) ǾArabca neġāşe dirler süst-endām erliksüz kimseye dirler ki Türkįde 

puluc dirler süġd ĥāżır (26) ve müheyyā olmış nesne pįr olmış ve iki bükilmiş ķoca süǾd 

ŧopalaķ didükleri nense ki ħoş (27) ķoħusı vardur suġdį bir nevǾ ķalyedür ve munbar 

ŧoldurması suġ demregü Ǿılleti ve śıġır 

68b 

(1) boynuzı suġr bir nevǾ uzun tülü kirpidür süfrūr-beyān baġırtlaķ ķuşı sufūf ħarāsānį 

dirler (2) bir dānedür suķrāŧ Yūnān ĥakįmleründen bir ĥakįmüñ ismidür maǾnā-yı luġvįsi 

(3) müzeyyenü'l-ĥikmet dimekdür sük Ǿınde'l-eŧıbbāǿ ħoş ķoħulu nesnedür ki daru 

ķısmındandur (4) sügāçe aġır baśmaķ ve aġır basan dįve dirler ǾArabca kābūś maǾnāsına 

segār çörek (5) ve yürek ve kömmec segārū miŝl-i sekār ve puġaça didükleri etmekdür 

közde ve kül (6) içinde büşürürler ǾArabca melįl dirler sügerce-i kebįr ŧoķuz vuķıyyedür 

sügerce-i śaġįr (7) üç vuķıyyedür ŧabįbler ķatında bir vuķıyye on iki dirhemdür bi-

ĥasebi'l-ıśtılāĥ sügerce-i muŧlaķa (8) altı istārdur ve rubǾ-ı estār estār altı buçuķ 

dirhemdür sügūk māżūdur (9) ki anuñ-la esbāb boyarlar ve şol ŧaǾāmdur ki ķabż eyler 

sülāf dil segirmek (10) ǾArabca ĥalecān dirler sült yulafdur ki ata yedürüler Ǿulafdan 

ġalaŧdur sülfe öksürük (11) serfe maǾnāsına sülnec yalama marażıdur ki dudaķda olur 

summāķ maǾrūf sümān bıldırcun (12) didükleri ķuş sümbāre şol muĥkem ŧaşdur ki ķılıcı 

ve ġayrı demüri anuñ-la (13) açarlar taǾrįb idüp sümbārec dirler sünbül siyāh sac gibi bir 

kökdür hindįdür (14) maĥbūblaruñ zülfüni aña teşbįh iderler sünde azacuķ nesne ve ķurı 

ādem baħsi sūrāħ (15) delik sevdį bir nevǾ ķızıl çiçekdür ter ü tāze ve ferah-baħş olur ve 

ķara boyanuñ (16) ķızılına sūrį dirler sǖs buyān didükleri otdur ki dibine Ǿıraķu'-sǖs 

dirler (17) ve hem ķaynadurlar śuyunı ķıvāma getürürler ķurudurlar rabbü's-sǖs dirler 

susmār keler (18) ǾArabca żabbe maǾnāsına sūsen maǾrūf çiçekdür sūl deve ŧabanı ve 

ötme buġday (19) salķımı sūnūħoş dört günde bir dutan ısıtma ǾArabįde rabǾ dirler 

sūyurġā (20) zaĥmet bābu'ş-şįn vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ (21) el-şeǿn emr ve ĥāl ve 

ķasd itmek ve ŧaleb itmek maǾnāsınadur ve bir ŧamardur ki başdan (22) göze andan göz 

yaşı gelür ana Ǿıraķ-ı demǾ dirler ve Ǿınde'l-baǾż şol iki ŧamara (23) dirler ki başdan ķaşa 

ve ķaşdan göze gelür tesniyesinde şeǿnān dirler ve cemǾine (24) şüǿūn dirler el-şāmme 
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beñ ki Fārisįde ħāl dirler el-şārib bıyıķ cemǾi şevārįb gelür (25) el-şāb yigit ve genc 

adem el-şāhįn şāhįn didükleri ķuş ki maǾrūfdur el-şāhid (26) oġlan yataġıdur ki oġlan ile 

çıķar ve ĥāżır maǾnāsına da gelür cemǾinde (27) şevāhid ve şühūd dirler el-şāt ķoyun aślı 

şāhitedür zįrā taśġįrinde 

69a 

(1) şūyuhte dirler şāŧıl hindden gelür bir otdur ķurumış ŧomalana beñzer el-şāźenc 

Fārisįden muǾarrebdür (2) ķan ŧaşı dirler mercimege beñzer el-şāhesferm Fārisįden 

muǾarrebdür Türkįde germān yarpuzı (3) dirler yapraġı sezāb yapraġına beñzer ķışda ve 

yazda çiçegi ŧurur şāh-ı bellūŧ kestāne (4) didükleri yemişdür şāh-ı lūk śarı erikdür ki iri 

olur şāh-ı būy Fārisįdür Ǿanber (5) didükleri ve Ǿanberüñ ķoħusına da dirler şāhü'l-vec-i 

berrį kökem didükleri yemişdür şāh-ı lūc (6) aķ erik nevǾindendür ve cān erigi daħı dirler 

şāhkök şeyħ dāvud ķāvli üzere (7) amruddur kemŝerį maǾnāsına şāh-ı incįr Fārisįdür lüp 

incüridür aǾlası beyāż ve içerüsi (8) daħı beyāż ola ġāyet leźįź olur şāh-ı incįr-i hindį 

buña hind inciri ve yapraķ inciri (9) dirler yapraķ üzerinde biter dikenlü incirdür şāh-ı 

terec şāhtere didükleri otdur (10) şāġūne yeñi dünyā aġacıdur şah-ı çinį siyāh bir taħte 

gibi şeydür çįn vilāyetinüñ siñürlü (11) yapraġıdur lisānü'l-ĥamel çįnį dirler şābįzec ķavli 

üzere lefāĥdür şābreķān şeyħ (12) dāvud ķavli üzere erkek demürdür şādānaķ esrār 

yapraġı tuħmıdur ki bezerü'l-ķaneb dirler (13) şār-ı rūmį aķ biberdür Ǿacemde fulful-i 

sefįđ dirler faślu'ş-şįn (14) ve'l-bāǿ eş-şebb bi'l-fetĥi ve't-teşdįd şāb didükleridür ki 

meşhūrdur el-şebāb (15) bi'l-fetĥi yigitlik ve ĥadāŝet şebbü'l-yemānį göz ŧaşı (16) 

didükleri yeşil ŧaşdur el-şebiŝ bi't-teskįn ve bi-kesri'l-bāǿ ŧuraķ otı didükleri (17) ot el-

şebe bi-fetĥi'ş-şįn ve'l-bāǿ birinc didükleri nesne ki baķır ile tūtiyādan olur (18) altun 

gibi śarı olur el-şįzį abanus aġacı el-şebet bi't-taĥrįk sögüt ķurdı ve (19) çiban cemǾi 

şebŝān gelür el-şibdaǾ bi-kesri's-sįn ve'd-dāl Ǿaķreb didükleri canavar cemǾi (20) şibādiǾ 

gelür el-şebrem bi-fetĥi bir nevǾ otdur südlegen envāǾından bir źirāǾ miķdārı boyı olur 

(21) ve çoķ boġunları olur uvacuķ yapraġı olur ķırmızı çiçegi ve śarıraķ tuħmı (22) olur 

el-şebūŧ baġdād şaŧŧında olur bir balıķdur eti ġāyet leźįźdür ķalķan (23) balıġına ve yayın 

balıġına daħı şebaŧ dirler el-şibaǾ bi'l-kesri ve fetĥi'l-bāǿ toķlıķ ki naķįż-i (24) cūdur el-



223 
 

şebǾān ķarnı doymış kişi el-şebāket biri birine girmiş müşebbek nesne (25) şebü'l-esākife 

boyacılar ķalyesidür şeb-ŧabāŧ çoban ŧayaġı dirler bir otdur şebāb (26) māhūdāne 

aġacıdur şebraķ bir aġacdur şebānkāre nevrūz otuna dirler muĥallaśa gibi (27) faślu'ş-şįn 

ve't-tāǿ el-şetāt perākende ve daġılmış olmaķ 

69b 

(1) el-şitāǿ bi'l-kesri ķış cemǾi şetįt gelür el-şetvį ķışa mensūb olan nesne faślu'ş-şįn (2) 

ve'l-cįm el-şecc ve'l-şeccet bi't-teşdįd fįhimā baş yarmaķ ve yarılmaķ lāzım ve müteǾaddį 

(3) olur cemǾi kesr-ile şicāc gelür el-şeceret ve'l-şecer bi't-taĥrįk fįhimā nebātātdan şol 

nesneye dirler (4) anuñ sāķı ve aġśānı ola ve Ǿınde'l-baǾż şol nesneye dirler ki yaz 

eyyāmında olur bite (5) ve uzaya ve ķış olduķda ķurıya lākin köki yirde ola cemǾi eşcār 

ve şecerāt gelür şeceratü'l-baķį (6) ķara aġac didükleri aġacdur şeceratü'l-ķaŧrān ķaŧrān 

aġacıdur şerbįn daħı dirler (7) serv eśnāfındandur ġārįķūn bundan olur şeceratullah hind 

çam aġacı ve hind (8) śanavberidür dirler şecerat-i żarb tesbįĥ aġacı kim azādid-i raht 

dirler şeceratü'l-ĥayāt (9) serv aġacıdur şecerātü'l-ķırmız pernāķuķ dirler cezāyir 

ihrāmları anuñ-la boyarlar şeceratü'l-bāride (10) yoħsul urġanı didükleri sarmaşıķdur 

şecerat-i rustem zerāvendüñ dişisidür zerāvend-i (11) ŧūl daħı dirler şecerat-i mūsį 

Ǿaleyhi's-selām it burnı dikenidür şeceratü'ŧ-ŧanįn yılan yaśduġı (12) ve yılan bıçaġı ve fil 

ķulaġı ve lūf daħı dirler şeceratü'l-ĥaŧāŧįf śarı kökdür (13) Ǿurūķ-ı śıfr daħı dirler 

şeceratü'ŧ-ŧaĥāl ŧalaķ otı dirler śarmaşuķ nevǾindendür şeceratü'ż-żafdaǿ (14) ķurbaġa otı 

dirler kikec daħı dirler şeceratü'd-dem eşek marulıdur ekelek (15) daħı dirler şeceratü'l-

kef Ǿāyişe ve fāŧıma eli dirler şecerat-i ebį mālik śarılıķ otı dirler (16) şeceratü'l-berāġįŝ 

pire otı dirler şeceratü'l-fār defne aġacıdur şeceratü'l-eźer Ǿāyişe (17) ve fāŧımā ana eli 

dirler şecerat-i ĥasan tesbįĥ aġacıdur faślu's-sįn (18) ve'l-ĥāǿ el-şüĥab bi'ż-żammi 

müteġayyir olmaķ yuķālu şeĥabe cismühū şehūbete iźā teġayyere el-şahab (19) 

cerāĥātdan ķan aķmaķ ve emcekden süd aķmaķ el-şeĥum ve'l-şaĥmet iç yaġı cemǾi 

şehūm gelür (20) şeĥumu'l-arż yir śoġılcanıdur şehumu'l-ħanžal ebū cehil ķarpuzınuñ 

içidür şehumu'l-merc (21) yaban ħaŧmisidür el-şaĥrūr ķartūķ didükleri ķuş faślu'ş-şįn (22) 

ve'l-ħāǿ el-şaħab bi'l-fetĥi bir nesne çıķup aķmaķ ve cereyān eylemek yuķālu şaħabe'd-
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demü (23) iźā ħaraca ve sāle el-şaħś her nesnenüñ Ǿaynına ve źātına ve ķaraltusına dirler 

ki (24) ıraķdan görinür el-şahūś ve aħźa ve cümūd bir Ǿıllet ki şaĥūś dirler birine aħža 

(25) yaǾnį dutmaķ dirler ve birine cümūd dirler yaǾnį ŧoñmış gibi durmaķdur el-şeħār 

ķalye (26) ŧaşıdur el-şaħat altun tūbālıdur faślu'ş-şįn ve'l-dāl (27) el-şedd bi'l-fetĥi ve't-

teşdįd baġlamaķ ve muĥkem eylemek el-şiddet bi'l-kesri ve't-teşdįd ķatılıķ 

70a 

(1) ve mıĥnet cemǾi şedāyid gelür el-şedįd ķatı ve miĥnetlü nesne faślu's- (2) şįn ve'l-rāǿ 

el-şer bi-fetĥi ve't-teşdįd żıddü'l-ħayr el-şürb bi'ż-żammi içmek el-şürbet bir içim śu (3) 

el-şārib bıyıķ cemǾi şevārib gelür el-şerį ĥanŧāldur el-şerbįn ķaŧrān aġacıdur el-şerĥ (4) 

keşf itmek ve beyān itmek el-şirş bi'l-kesri dikenlü otlar ki kiçirek ola el-şersūf eyegü (5) 

kemiginüñ yumşaķ cānibi ki ķarun üzerine müşrif olur cemǾi şerāsif gelür el-şerşer bir 

aśıl (6) otuñ adıdur el-şurşūr bi'ż-żammi yunad ķuşı didükleri ķuş el-şerāŧ neşter ki (7) 

cerrāĥlar ālātındendur el-şernāk göz ķapaġı aġır ve ķalıñ olmaķ el-şerį ķurd eşeni (8) 

didükleri marażdur ki kişinüñ gövdesinde yir yir ķızarur çıķar musattāĥ olur ve ķızamuķ 

(9) zaĥmetine daħı dirler el-şeryān/şiryān bi'l-fetĥi ve'l-kesri yürege ulaşur bir 

müteĥarrik ŧamardur yürek (10) ŧāmarı dirler cemǾi şerāyįn gelür el-şerįĥā bi'l-fetĥi 

ķaķulanmış et ve baralanmış et basturma (11) gibi faślu'ş-şįn ve'ŧ-ŧāǿ şaŧaru'l-ġab şataru'l-

ġabb (12) didükleri ĥummā ki iki ħılŧdan mürekkeb bir ĥummādur meselā balġam ile 

śafrādan mürekkebdür şaŧraye (13) kekik otınuñ böyük yapraķlusıdur saǾterüñ bir 

nevǾidür el-şaŧŧ bi'l-fetĥį ve't-teşdįd (14) ırmaķ kenārı cānibü'n-nehr maǾnāsına el-şaŧaķ 

şol yapraķ ucı ki yirden evvel (15) žuhūr ide ve daħı cimāǾ itmek yuķālu şaŧaka'r-racülü 

imraǿetehū ey vaŧaǿahā el-şaŧbat (16) yarmaķ ve kesmek şaķķ ve ķaŧǾ gibi el-şaŧar bi'l-

fetĥi nāĥiye ve cānib ve nısf maǾnāsına (17) el-şaŧāret yardım olmaķ ve göz ucı-y-ıla 

baķmaķ faślu'ş- (18) şįn ve'lǾayn el-şaǾab bi't-taĥrįk daġılmaķ ve ayrılmaķ teferruķ gibi 

el-şuǾūr bi'ż-żammi (19) bilmek Ǿılm gibi el-şaǾįr bi'l-fetĥi arpa cemǾi şaǾįrāt gelür el-

şuǾrūr bi'ż-żammi kiçirek ħıyār (20) ķaŝā-i śaġįr el-şaǾr şįnüñ fetĥi ve Ǿaynuñ sükūnu-y-

ıla insānda ve ĥayavānda biten ķıldur (21) ki Fārisįde mūy dirler şaǾrü'l-cinn baldırı 

ķaradur per-i siyāvuşān gibi şaǾįrü'r-rūmį (22) ķızılca buġdaydur şaǾrü'l-cabbār baldırı 
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ķaradur şaǾrü'l-münķalib fį cefenü'l-Ǿayn göz (23) ķapaġında zāǿid ve egri ķıl bitmekdür 

faślu'ş-şįn (24) ve'l-ġayn el-şeġāf bi'l-fetĥi yürek ķabı ki ġılāfu'l-ķalb dirler yürek anuñ 

(25) içinde olur nāzik yufķa deridür ve daħı bir marażdur ki śaġ ŧarafda şerāyif (26) 

altında olur el-şeġāl bi'l-fetĥi çaķāl didükleri canavar faślu'ş- (27) şįn ve'l-fāǿ el-şifāǿ bi'l-

kesri ve'l-medd Ǿılac ve devāǿ el-şefe dudaķ cemǾi şifāt gelür 

70b 

(1) ve daħı her nesnenüñ kenarına ve ķıyısında şefe dirler el-şāfet bir ķarĥadur ki ayaķda 

çıķar (2) daġılmayınca gitmez el-şüfer bi'ż-żammi göz ķapaġınuñ kenārı yaǾni kirpük 

bitdügi yir cemǾi aşġār (3) gelür el-şifāric ĥulviyyātdan bir aśıl ŧaǾāmuñ adıdur el-

şefǾ/şüfǾ bi'l-fetĥi ve'ż-żammi çift ki (4) żıdd-u viterdür ve daħı esrükmek ve żāmm 

itmek el-şeff bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ve yecūzü bi'l-kesri (5) yüñden iderler bir aśıl ŝevbedür 

ki incelikden māverāsı gözükür cemǾi şüfūf ve şafįf (6) gelür el-şufūn bi'ż-żammi göz 

ķuyruġı-y-ıla nažar itmek el-şefįf śavuķdan incinmek ve sovuķ (7) el-şefellec bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi'l-lām el-meftūĥāt burun delükleri böyük ve dudaķları (8) yumrı ve ġalįž ve 

sarķuķ er ve ferci vāsiǾ Ǿavrat el-şefen bi'l-fetĥi ve'l-sükūn (9) Ǿāķıl ve zeyrek kişi el-

şefnįn bi'l-fetĥi ve'l-sükūñ ķarġa miķdārı bir ķuşuñ adıdur (10) Ǿırāķ diyārında çoķ olur 

el-şefįten ķızılca üveyük dirler baǾżılar turġay dirler (11) şefįten-i baĥrį yemāme-i baĥrį 

dirler deñizde olur bir ĥayvandur ķanadı ve kendü yarasaya (12) beñzer ammā uçmaz 

ķuyruķlu balıķ daħı dirler faślu'ş-şįn (13) ve'l-ķāf el-şaķrat gelincük çiçegi didükleri ķızıl 

çiçek cemǾi şaķūr gelür (14) el-şuķķārį bi'ż-żammi ve't-teşdįdi'l-ķāf nebātātdan bir otuñ 

adıdur el-şiķāķ bi'l-kesri ayaķ (15) yaruġı ve Ǿadāvet ve muħālefet itmek şiķāķu'ş-

şefeteyn dudaķlar yarılmaķdur şiķāķu'l-lisān (16) dili yarılmaķ ve çatlamaķdur el-şaķrāķ 

hammāz-ı fāriġa dirler ve Ǿınde'l-baǾż arı (17) ķuşı dirler el-şaķįķ ķarındaş ve aġac 

budaġı el-şaķįķat yarım baş ve yüz aġrısına (18) şaķāķu'n-naǾmān gelincük çiçegi didügi 

ķızıl çiçekdür el-şaķāķıl Türkįde daħı şaķākūl (19) dirler meşhūrdur şaķraryūn 

Yūnānįdür yaban śarmaşıġına dirler ķızıl çiçegi olur (20) ve dadı sarsuķ dadı gibi olur 

faślu'ş-şįn ve'l-kāf (21) şukāǾį bi'ż-żammi güneyik çiçegi ve Ǿınde'l-baǾż dikenlü bir 

otdur ki güz faślında (22) śaĥrālarda yil öñince yuvalanduġı ecilden Fārisįde bādevrad 



226 
 

dirler el-şekl (23) bi'l-fetĥi śūret ve meŝel cemǾi eşkāl gelür el-şākil Ǿıźār-la ķulaķ arası 

(24) el-şekk bi'l-fetĥi ve't-teşdįd bir nesnenüñ vucūd-ıla Ǿademi arasında tereddüd itmek 

(25) hüve Ǿibāratün Ǿan müsāviyü'ŧ-ŧarafeyn şekerhenc demür dikenidür şekūŝā ism-i 

süryānįdür (26) baġ śarmaşıġına dirler şek śıçan otıdur semmü'l-fār gibi faślu'ş-şįn (27) 

ve'l-lām el-şalcam şalġam didükleri ki meşhūrdur el-şilū bi'l-kesri aǾżā-i cesedden 

71a 

(1) bir Ǿużva dirler verem-i endeme daħı dirler cemǾi eşlāǿ gelür el-şilaķ bi'l-kesri cemǾ 

itmek (2) ve urmaķ ne ile olursa el-şelel bi't-taĥrįk ķolaķ olmaķ yaǾni bir eli ŧutmaz 

olmaķ (3) fesād fi'l-yed maǾnāsına el-şüll bi'ż-żammi hind ayvasıdur şalcam-ı muĥallel 

şalġam turşusıdur (4) faślu'ş-şįn ve'l-mįm el-şemm bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ķoķmaķ (5) el-

şemaǾ bi-fetĥateyni ve ķįle bi'l-sükūni mum cemǾi şemūm gelür el-şemāl bi'l-fetĥi ķuŧb-ı 

şimāli (6) ŧarafından esen yil el-şemūl bi'l-fetĥi śāfį ve ħāliś şarāb el-şimāl bi'l-kesri śol 

ki ħilāf-ı (7) yemįndür yesār gibi el-şemmām bi'l-fetĥi ve't-teşdįd kiçirek ķavundur yeşil 

ve śaru ĥaŧları (8) olur ve gökçek rāyiĥası olur şimşirā ism-i Ǿabrįdür balıķ otı dimekdür 

mezrencūş (9) gibi şamşār çemşįr aġacıdur faślu'ş-şįn ve'l-nūn el-şān (10) sıfat ve sįret el-

şanc bi'l-fetĥi inciķriķ dutmaķ el-şinşet bi'l-kesri ħulķ ve tabįǿat (11) ve Ǿādāt işnāś bi'l-

kesri uzun ŧavįl gibi el-şunān bi'ż-żammi perākende ŧaġılmış ve (12) müteferriķ 

maǾnāsına el-şenįn śu damlası ķaŧarāt-ı māǿ gibi el-şencār eşek marulı ekelek (13) daħı 

dirler şenūle ķuş etmegi tudrį daħı dirler şenįleb ve şenįliye soruncān (14) çiçegidür şenār 

ferasyundur şenħıyār uzun ħıyardur şenc burma śadef dirler (15) ĥaleźūn nevǾindendür 

faślu'ş-şįn ve'l-vāv el-şevāt baş (16) derisi cemǾi şevį gelür el-şivāǿ bi'l-kesri püryān 

didükleri bişmiş et el-şuĥt (17) bi'ż-żāmmi ķarın aġrısı vecaǿu'l-baŧn maǾnāsına ve 

Ǿınde'l-baǾż verem didükleri maraż (18) el-şūbac şorba maraķ maǾnāsına el-şūś diş aġrısı 

veceǾu'ż-đırs gibi el-şūśa ķarın (19) içinde olan yil el-şūǾat śorġun aġacı cemǾi şūǾ gelür 

el-şevket bi't-taĥrįk (20) diken batmaķ cemǾi şevk gelür el-şūnįz bi'ż-żammi'ş-şįn ve 

fetĥihā ķara çörek otı didükleri (21) ki ĥabbetü's-sevdāǿ daħı dirler el-şūheb bi'l-fetĥi 

kirpi didükleri canavar cemǾi şevāhib (22) gelür el-şevkerān Türkįce baldıran dirler 

rāziyāne gibi boġun boġun olur şevśarā (23) ve şevįlān bernecāsef kendüsidür İstanbulda 
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vardaķad dirler şevendus pancar (24) ve çükündür dirler şevketü'l-beyżā şeyŧān 

degirmeni dirler şevǾ ban aġacıdur (25) şevketü'd-dūd süpürgelik dirler ķatır ķuyruġı 

daħı dirler şevħat dadı (26) śalķımıdur şevketü şehbā kiçi boynuzı nevǾidür şevre 

defneye beñzer bir aġacdur dirler (27) şevrānaķ śıġırcuķ ķuşıdur şuşmįz küçük ķāķuledür 

faślu'ş- 

71b 

(1) şįn ve'l-ĥāǿ el-şihd/şehd bi-fetĥi'ş-şįn ve fetĥihā kömec balıdur yuķalu el-Ǿasel fį 

şemǾihā li-enne (2) yüźkaru ve yüǿenneŝü el-şehdānic ķaneb aġacı tuħmıdur ki kendür 

tuħmı dirler el-şehdānaķ bi'l-fetĥi (3) incūnüñ irisi ve eyüsi el-şühdet bi'ż-żammi bir 

nesne vāżıĥ ve žāhir olmaķ el-şehel bi'l-fetĥi (4) ve'ş-şühlet bi'ż-żammi gözüñ siyāhı 

göge māyil olmaķ el-şehvet hevā-yı nefs ve meyl-i nefs (5) ve cimāǾ iştihāsı ki civanlıķ 

eyyāmındadur cemǾi şehevāt gelür faślu'ş- (6) şįn ve'l-yāǿ el-şeyǿ vücūddan Ǿıbāretdür 

mükevvenātuñ cemįǾine şāmildür (7) cemǾi şeyāǿ veyā eşyāǿ gelür ve daħı kola(y) ve 

āsān nesneye dirler el-şeyb ve'l-şeybet (8) bi'l-fetĥi ķocalıķ ve aķlıķ ve śac aġarmaķ el-

şįħ bi'l-kesri pelįn nevǾinden śarı yavşān (9) didükleri ot ki śıçan anuñ ķoħusın duyduġı 

gibi delügünden ŧaşra çıķar (10) el-şeyħat mislühü el-şeyħ bi'l-fetĥi ķoca ve ulu kişi 

cemǾi şuyūħ ve şeyħān gelür el-şenźenūķ (11) şahin ķuşı şuźanyaķ gibi el-şįrac bi'l-kesri 

şarlaġun yaġı susam yaġı daħı dirler (12) el-şįrāħ bi'l-kesri süzilmiş yoġurt el-şįzā abanus 

aġacı didükleri siyāh (13) aġac şįnüñ kesri-y-le ve ķaśr-ı zā-y-ile el-şeyŧaranc serkele 

didükleri ot şeyŧarac-ı hindį (14) bir kökdür ki hindistandan gelür içi ve ŧışı ķararaķ 

śarılıġa māǿil (15) olur śafrayı ve balġamı taĥlįl ider nāfiǾdür el-şeylem bir ķaraca 

tuħmdur baǾżı buġday (16) arasında vāķıǾ olur müskirdür kim yirse Ǿaķlı zāǿil olur el-

şeyyān bi't-teşdįd (17) iki ķardaş ķanı demü'l-aħaveyn maǾnāsına el-şāye gözi görken 

olan ĥadįdü'l-baśar (18) maǾnāsına şeybetü'l-Ǿacūz aķ reyĥandur ki bostanlarda biter 

pelįd yavśuñuna (19) şeyħu'l-baĥr bir ĥayavāndur ki küçük talūme beñzer başı ve burnı 

ve aġzı buzaġuya (20) beñzer Türkįde ayu balıġı dirler şįrāmle südle ıślanmış emlec ki 

mürebbį iderler (21) şįrrac ve şįrraķ yaraśa boķıdur dirler şįrāzye bir ĥalvādur şįşā bir 

(22) maķbūl ve merġūb maǾcūndur şįrencįr hindden gelür bir śarıca kökcegizdür (23) 
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şįrĥaşek baǾżı aġaclar ve ŧaşlar üstine yaġan ķudret ĥalvāsıdur şįrābe (24) haşhāşdur 

şeyħ-i çįnį siyāh biberdür el-Fārisįyyet bābu'ş-şįn (25) el-meftūĥat el-şāb yaǾnį şeb ki 

renglere girer ǾArabįde yigit maǾnāsınadur (26) şābįzek ķaruñ didükleri otdur ki aŧıbba 

ķātında lafāĥ dimekle maǾrūfdur (27) ve çācaylar otı daħı dirler şāħ-ı engūr 

edviyedendür şād-ħāb tatlu uyķu 

72a 

(1) şādne bir maǾdenį ŧaşdur ǾArabca şādnec-i Ǿadesį dirler ķızılca olur mercimek gibi 

şārūf (2) süpürge şāşt ŧoy ķuşı şāşedān sidik yataġı yaǾni ķavuķ ve meŝāne maǾnāsına (3) 

şāf ķabżdan ħaste olan kimesnenüñ maķǾadına ķoduķları daru şām ħāl maǾnāsınadur (4) 

ki yüzde olur ve şāme daħı dirler Türkįde beñ dirler ve bir meşhūr diyāruñ (5) ismidür ki 

şehrine dımışķ dirler ve beytü'l-maķdis ve ĥamā ve ĥumuś ve ĥaleb şehirleri daħı (6) 

vilāyet-i şāmdandur şān Fārisįde oġul balı ve kömeç balı şehd maǾnāsına (7) şāne 

ŧaraķdur her nice ŧaraķ olursa olsun şāh-ı incįr bir nevǾ uvacuķ incirdür (8) içinde tuħmı 

olmaz ġāyet ŧatludur şāh-ı būy Ǿanberdur ve Ǿanberuñ ķoħusına dirler (9) şāh-ı tere bir 

meşhūr otdur ĥarāret ġalebe iden kimesneler śuyın içerler ķatı nāfiǾdür (10) taǾrįb idüb 

şāh-ı terec dirler şāh-bellūŧ kestāne didükleri yemişdür (11) şāh-dāne incünüñ eyüsi ve 

irisi ve kendir tuħmıdur ki taǾrįb idüp şāh-ı dānec dirler (12) ve şāh-ı dānaķ daħı dirler 

ve saķıza ve aķ günlikde de istiǾmāl olınur meŝelā şādane (13) saķız ve şādāne günlik 

dirler ve ĥabbu'l-mülūk didükleri darudur şāh-ı seperm (14) emįr-i Ǿāşıķān didükleri 

çiçekdür ve feslegen ki reyĥān dimekle meşhūrdur şāh-ı siperġam (15) sulŧānį 

feslegendür şāh-ı siferġam mislühü şāh-lūk śarı erikdür ki iri olur (16) şāh-ı mühre bir 

ķıymetli ŧaşdur ġālibā ejderhā depesinde çıķar dirler şāh-vār incü śıfatıdur (17) ki tāze ve 

nāzik ola şāhįn üsküflü doġan adından bir śınıf doġandur (18) ġayet de ķuvvetlü ve 

iķdāmlu ķuşdur şeb gice şabb-ı yemenį şab birķaç nevǾ olur bir (19) nevǾine şabb-ı 

yemenį dirler meşhūrdur şebāndūz gice ve gündüz şebāngāh (20) aħşam vaķti şeb-pere 

yaraśa didükleri ķuş ħuffāş maǾnāsına şebbūy gül ħıyarı (21) ve śarı benefşedür ki gice 

ile ķoķar gündüz ķoķmaz şeb-tāb yılduz ķurdı didükleri (22) böcekdür ki gice ile od gibi 

ışılar şebrem bir dürlü südlügendür şebeş yavşaķ ki bit (23) sirkesidür şebest gice ile gözi 



229 
 

görmeyen şebek içi ķızıl mantar şebgįr bütün (24) gice uyumayan kişi ve gice ile öten 

çekirge şebgej ĥaşerāt-ı arż maǾnāsına ve bir nevǾ böcekdür (25) ve yarasa didükleri 

ķuşdur ħuffāş maǾnāsına şebkūr gice ile gözleri görmeyen kişi (26) ǾArabca aǾşā 

maǾnāsına şebnem gice ile gökden yaġan çe jāle maǾnāsına şebbūŧ yayın balıġı (27) 

baǾżı ehl-i luġat ķalķan balıġıdur dimişler şeyse pirinc didükleri śarı baķır ve tuc 

72b 

(1) maǾnāsına ve bir nevǾ dikenlü aġacdur şebyār baş aġrısı maǾcūnıdur şeced ķatı śavuķ 

(2) şahat altun tubalı şaĥan ġuśśa ve ġam ġuśśalu ve ġamlu şahrūr ķara tavuķ didükleri 

(3) ķuş şarāb süci ħamr maǾnāsına ve her içecek nesne śu olsun şerbet olsun şerbįn (4) 

ķaŧran aġacı ki serv eśnāfındandur ġaryaķūñ bundan olur sersār ħacįl yaǾni (5) utanan 

kimse maǾnāsına şirenk bi-maǾnį zehre yaǾnį od ki cigerde olur ǾArabca murāra dirler 

(6) ve bir ota dirler ki ħažaldan acı ve zehirlü olur şereh hāǿ-i melfūžanuñ sükūnu-y-ıla 

(7) çoķ yimege ĥarįś olmaķ fetĥ-i rā-y-ıladur şerįne oġlancuķlar başında çıķan baş beret 

(8) saǾfa maǾnāsına rānuñ taħfįfi ve teşdįdi ile ikisi de rivāyetdür şaġār porsuķ (9) 

didükleri canavardur şaġazde dirler şaġāl maǾrūf ĥayvāndur Ǿavām taĥrįf idüp (10) çaķal 

dirler şaġān mumlu bal şaġāne devlengecden böyük bir ķuşdur iki üç (11) rengi vardur 

şeftālü maǾrūf yemişdür Türkįde daħı şeftālü dirler şeftreng (12) ķızıl şaftālü ve ķaysı ve 

alma ve erikdür ki yarısı aķdur ısfahānį tālānek dirler (13) şefse ince nesne şeker maǾrūf 

bir ŧatlu ķamışuñ śıķındısıdur şekr kāfuñ ve rānuñ (14) sukūnları-y-la Ǿavrat ferci 

dimekdür şekāl bi-maǾnį şeġāl şeg bi-maǾnį şebnem ve degirdek ki (15) śıçan otı 

dimekle maǾrūfdur şekerbūre bi-maǾnį şeker börek şekersān oġul balı ve mumlu (16) bal 

şegre av ķuşı ve Ǿavrat ferci şelek dıraħt maǾnāsına şalġam maǾrūfdur taǾrįb idüp (17) 

şalcam dirler şalįşa bir maǾcūndur ki aġzı egilene ve ayaġı felc olana fāǿide ider şamān 

efġān (18) eyleyici kimse ve ıncķırı ıncķırı aġlayan kimesne şimşād saķız aġacı ve şimşįr 

aġacı (19) ve serv aġacı şemşįr fetĥ-i şįn ile ķılıc dimekdür tįġ maǾnāsına ve bir maǾrūf 

berk aġacdur (20) şemġat bedǿen olan rāyiĥa şemġand çirk ve çirkin ve aġır ķoħusı ve 

ferci ķoħar Ǿavrat (21) şenbelįd śarı gül ve gülün ķoħusı ve sorıncan çiçegidür ki bir niçe 

dürlü olur çigdem (22) anuñ envāǾındandur şenbelįl ve şenbelįle boy otı ŧaba maǾnāsına 
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ki ĥubūb cinsidür (23) bir dürlü dānedür şenbūy gül ħıyarı şebbūy maǾnāsına şencār 

ekelek didükleri otdur ki (24) köki ķızıl boyadur ķan gibi mumcılar anuñ-la mum 

diblerin boyarlar şencūr yaralu kimse (25) ve yara ve bere maǾnāsına baǾżı nüsħada 

sencūd vāķıǾ olmışdur sįn-i mühmele ile ve dāl ile (26) şengār ve şengāl ekelek didükleri 

ot maǾnāsına āħırinde lām ile ve rā-yile lüġatdür (27) şengūyez zencebįl şarābı şenū serv 

aġacı ve baǾżılar kirās aġacıdur didiler ve kükem 

73a 

(1) aġacı ve gürgen aġacı şeveh bi-maǾnį şebe yaǾnį ķara boncuķ şevį çiriş ve ħaşel yaǾnį 

muķāl-ı mekkį maǾnāsına şevh bi-maǾnį şeb yaǾnį gice leyl maǾnāsına şeh-bellūŧ kestane 

didükleri (2) yemiş şeh-tūt yaǾnį ķara tut şehd kömec balı yaǾnį mumlu bal ve şeker 

maǾnāsına da istiǾmāl (3) olınur ǾArabįde ve Ǿacemįde müstaǾmel lüġatdür ǾArabįde 

şįnüñ fetĥası ve żāmmesi cāǿizdür Fārisįde (4) fetĥ ile meşhūrdur şehbere ķatı ķarı Ǿavrat 

şehdāb şerbet şehdāne iri incü (5) ve kendir tuħmı ve saķızınuñ eyüsi şāh-dāne lafžından 

taħfįf olınmışdur iki maǾnāsına (6) daħı müstaǾmeldür şehdşān kömec balı şehd 

maǾnāsına şehd fāįķ mumdan ayrılup (7) śāfį olmış bal şehrmend ĥarįś yaǾnį tamaǾkār 

şehle mislühū şehlā alagöz ve böyük (8) göz ve şāhįn gözlü ve alaca nesne şehvār ķatı 

eyü ve iri ve aru incüdür (9) şeybā āşkāre ve rūşen şįrzaķ zibil ħuffāş yaǾnį yaraśa necesi 

şįşat bi-maǾnį (10) girān yaǾnį aġır ve nāħoş şayŧara sergele didükleri otdur ki taǾrįb idüp 

şayŧarac (11) dirler şeylem delüce didükleri nesnedür ki buġday içinde biter (12) faślu'ş-

şįn el-meksūret şibet ŧaraķ (13) otı şitāb irmek ve yılduz böcegi şebtāb maǾnāsına şitāme 

çirkin yüzlü şicām (14) aġac ķurdı ve ķātı śavuķdur ki aġacları ķurudur şirħaşt 

kezāngebįn ve ķadın (15) duzlıġı ve lapadur ki oġlancuķlara büşürürler şirşįb aġac ķurdı 

şireng (16) ħarmahre ve bi-maǾnį zehre ve acılıķ ve bir acı otdur ve ħarzehre maǾnāsına 

şirįne oġlancuķlar (17) başında çıķan baş beret uyuz gibi ve çiban gibi nesne ǾArabca 

saǾfe dirler şiġāre (18) porsuķ didükleri canavar şiftreneg şiftālü ve ķaysı ve segel şikāft 

yarılmış (19) ve ķulunc zaĥmeti şikeft alıc yemişi şikest zebān peltek kimse şekle bir 

pāre maǾnāsına (20) şikem ķarın ǾArabca baŧn maǾnāsına şikem-derd ķarın aġrısı şikem-

dān müshil-i daruya (21) dirler ķarın sürüci dimekdür şikem-keşt yimek hażm 
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olmamaķdan ĥāśıl olur (22) bir marażdur yürek aġrır şikenb nūn ile ve bā ile bi-maǾnį 

şikem yaǾnį ķarın aśl-ı luġat (23) budur ķāǾidet-ü muķarrere üzere nūn-ı sākin bādan 

öñdin vāķıǾ olmasın (24) mįm ibdāl olındı telaffuža tābiǾ olup ve kitābetde daħı ile 

yazdılar keŝret-i (25) istiǾmāl ile taħfįf ķaśd olınup āħirinden bā ħaźf olındı başķa başına 

(26) bir luġat olındı şilem aġac pasıdur ki śamġ dirler şilmāb bir aşdur ki etmekden (27) 

iderler bazergān aşı dirler şimşād şimşār ol aġacdur ki Ǿāmme taħrįf idüp 

73b 

(1) çimşįr dirler ve serv aġacına dirler şįħ uca didükleri Ǿużv ve uyluķ (2) şįħ ġabaħ 

mislühū şindāb baġa dikeni şingerf zencefre didükleridür ki ķızıl (3) mürekkebi andan 

iderler şing-māhį ķunduz balıġı ve doñız balıġı şincār ve şinkār (4) ve şinkāl ekelįk 

didükleri ot maǾnāsına şevį ŧuraķ otı şehnevā (5) arşana aşı şiyān iki ķardaş ķanı 

didükleri daru şiyānį ħorasānįler (6) ķatında bir misķāle dirler ve bir dirhem aġırı şįb 

medhūş yaǾnį Ǿaķlı gitmiş ādem (7) şįt bi-maǾnį şįd yaǾnį Ǿaķlı gitmiş dįvāne maǾnāsına 

ve ŧuraķ otı rāziyāne (8) tuħmı şįħ deryā kenārı şeydā dįvāne olan şaħıś ve serāsįme 

maǾnāsına şįrāz (9) süzilmiş yoġurt şįr kesre-i śarįĥa ile süddür leben maǾnāsına şįrbā 

südlü aş (10) şįrdā mislühū şįr-renc südlü birinc aşı şįrbaħt şarlaġān yaġıdur ki śuśamdan 

olur (11) şįrħurma süd ile ıślanmış ħurma şįrħaşt ķadın ŧuzlıġı ve oġlan aşı didükleri (12) 

daru ve şirden didükleri baġırsaķdur şįrzaķ yaraśa sidügi ve yaraśa zibilidür (13) baǾżılar 

yaraśa südidür didiler şįrkök böyük yılan derisi şįrdān Türkįđe (14) ġalaŧ idüp şįrden 

didükleri baġırsaķ şįrem ķarışuķ şįrįn ŧatlu dimekdür (15) ĥalv ve lezįz maǾnāsına şįre 

tāzece üzüm śuyudur ki Türkįde de müstaǾmeldür (16) şįžfūn bi-maǾnį senced yaǾnį igde 

şįşe sırça ve mahce ki ĥacamat idecek şişe (17) şiftrenek tivlü şeftalü ve ķaysı didükleri 

yemiş şįlānek Ǿunnāb şįlem delüce (18) didükleri dānedür ki buġdaydan azar şįm balıķ 

pulı ve it balıġı şįn bi-maǾnį (19) şįne ve ķızılca alma şįn-ħıyār bir cins ħıyārdur ki mıśır 

diyārında olur şįvā bi-maǾnį şevār (20) yaǾnį toy ķuşı hābārį gibi faślu'ş-şįn el-

mażmūmat (21) şübşe taħıl biti ve yemiş ķurdı ve edviye ķurdı ki edviyeyi yir delük 

delük (22) eyler şüterşenbih aġac ķurdı şüterġāz bunduķ dikeni ve deve ŧabanı dirler bir 

otdur (23) şütergā ve peleng ǾArabį dilde zürrāfa didükleri ĥayavāndur ki Türkįde taĥrįf 
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idüp (24) zurnepe dirler şüterbālūġ deve ķayaġı şütürmorġ deve ķuşı ǾArabįde neǾāme 

dirler (25) şuĥūd cerāĥāt ve dırnaġ-la ķaşıyup ve ķazıyup yırtmaķ ve çizmek şuyaş 

öyken (26) riye maǾnāsına şuġar kirpi ve porśuķ didükleri canavar şukā mislühū şukūfe 

çiçek (27) maǾnāsına şukūhe demür dikeni hasek maǾnāsına şelūhec mislühū şelle Ǿavrat 

ferci 

74a 

(1) lamuñ teşdįdi-y-iledür şüllegāh ķasuķ dimekdür şumşād ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile istiǾmāl 

olınur (2) śaķız aġacıdur şümşįr ķākule-i śaġįra didükleri darudur şümem bi-maǾnį 

şemşeme yaǾnį (3) şol Ǿavrat südidür ki iki üç gün loĥusa ola şubħ kāġıd mühresidür ki 

(4) vedaǾ envāǾındandur niçe dürlü olur göz edviyeleründür şuncār ekelek didükleri (4) 

otdur ki köki ķızıl olur ķan gibi mumcılar istiǾmāl iderler şunķār bir nevǾ ŧoġandur (5) 

sanķar daħı dirler şuvāž toy ķuşı şuħnāk kirlü nesne şorbā aş maǾnāsına ve (6) ŧuzlu 

yimekdür şurtāġ śarı aġac ve bir otdur ki ķumlu yirde biter şūregez acı yılġun (7) 

aġacıdur ki ǾArabca ŝel dirler şūrem mürekkeb didükleri yemişdür ki turunca beñzer 

şūşmįr (8) ķāķule-i śaġįrdür ki meşhūrdur şūkerān baldıran otı şūmic ķovan çiçegi 

mįmüñ (9) kesresi-y-iledür şūmįn ıspanaķ otı şūnder bi-maǾnį çükündür ki pazı didükleri 

(10) ot envāǾındandur şūnįz çörek otı ǾArabįdür Fārisįsi būgancdur şūyle aķ ayvadane 

(11) çiçegi ve ķovan çiçegi ve aġacıdur ki aķ ola (12) bābu'ś- (13) śād vemā baǾdehū 

mine'l-muŧābıķ śabun Türkįde daħı śabun dirler śāmaryūmā (14) ism-i süryānįdür 

Türkįde banbāl otı ve Ǿaķreb otı dirler śāǾidiyye muĥallebi gibi dögilmiş birinc (15) ile 

iderler zaǾferān daħı ķatarlar śāb eşek ħıyarıdur ķaŝāǿü'l-ĥımār maǾnāsına śālāmender 

(16) bir yaramaz kelerdür śāfan śāfan didükleri bir ŧamardur ki maĥalli baldıruñ iç (17) 

yüzinde topuġa gelmişdür bu ŧamarlardan ķan almaķ ĥayżı ĥabs olan ħātunlara ve daħı 

(18) bavāśır ķanı ĥabs olan kişilere ve ķoruĥ raĥme ve ĥayāda olan emrāża nāfiǾdür 

śāķar (19) isĥāķ ķuşı dirler bir ķuşdur gice uyumaz śabaĥa degin śayĥā ider el-śāĥib 

yoldaş (20) el-śāĥį sarħoşlıġı gitmiş kişi faślu'ś-śād ve'l-bāǿ (21) el-śabāĥ żıddu'l-mesāǿ 

yaǾnį evvel-i yevm el-śubĥ bi'ż-żāmmi fecir ŧuluǾ itdügi vaķt el-śabįd bi'l-fetĥi (22) ve 

bi-kesri'l-bāǿ el-müşeddede ķurbaġadan böyük bir ayaķsuz canavardur ki deryālarda çoķ 
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olur (23) içi dolu şedįdü's-sevād ve midād olur rūmįde subyā dirler el-śabir bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-bāǿ (24) bir ot adıdur ki Ǿınde'l-ıŧlāķ anuñ Ǿuśāresi murād olur eyüsi suķutrā (25) 

cezįresinde olur śabar-i suķutrį dirler ġāyet acıdur el-śabį meyl idici ve oġlana (26) daħı 

śabį dirler neye gerekse meyl itdügi-çün cemǾi śıbyān gelür el-śabiyyet kiçirek ķız cemǾi 

(27) śabāyā ve śabayyāt gelür el-śabūĥ sabāĥ içilen şarab cemǾi śabūĥį gelür el-śabāre 

74b 

(1) küçük lūfdur el-śabār temürhindįdür śabā bu ki sināmekidür dirler baǾżılar sanānuñ 

(2) Ǿuśāresidür dirler faślu'ś-śād ve'l-ĥāǿ el-śıĥt bi'l-kesri śaġlıķ (3) ki żıdd-ı saķamdur el-

śıĥnāǿ ve'l-śıĥnāt bi'l-kesri yemüddü ve yakśıru balıķ necesi el-śaĥįĥ śaġ ve tendürest (4) 

cemǾi aśiĥĥā gelür el-śaĥrāǿ açuķ yir ki Fārisįde bį-pūşeş dirler faślu'ś- (5) śād ve'd-dāl 

el-śadd bi'l-fetĥi ve't-teşdįd menǾ ve iǾrāż itmek el-śadaǿ bi't-taĥrįk demür (6) pası ve 

daħı beriyyede çekirgeye beñzer bir böcekdür ıssı ziyāde olıcaķ uçar ve çaġırur (7) daħı 

śusuzlıķ Ǿaŧş gibi baba żarye el-duǾ bi'ż-żāmmi baş aġrısı vecaǾu'r-reǿs maǾnāsına (8) 

śadāǾ-ı ĥār ve sāzec yaǾnį ıssı baş aġrısı ki yalñuz olbir nesne ile şirketi olmaya (9) 

śadāǾ-ı berd śavuķ baş aġrısıdur śadāǾ-ı ĥār-ı demevį ķan ġalebesinden olan baş (10) 

aġrısuna dirler śadāǾ-ı ĥār-ı śafrāvį bu baş aġrısı merra-i śafrādan başa (11) śuǾūd ider 

başı ve ŧamarları ve nabżı śadāǾ-ı demevį gibi olur śadāǾ-ı balġāmį balġāmį (12) baş 

aġrısı dirler śadāǾ-ı sevdāvį sevdāvį baş aġrısıdur śadāǾ-ı rayĥį ġalįž (13) yellerden olan 

baş aġrısıdur śadāǾ-ı ħumār şarāb ħumārından ve buħārından olan (14) baş aġrısıdur 

śadāǾ bi-şirketi'l-miǾde miǾde şirketi ile olan baş aġrısıdur śadāǾ-ı istifrāġį (15) riǾāfdan 

ve keŝret-i cimāǾdan ve keŝret-i ishālden śoñra olan śadāǾdur śadāǾ-ı (16) yābis daħı 

dirler śadāǾ-ı dūdį başda ķurt ĥādis olan ve mütevellid olan baş aġrısuna (17) dirler 

śadāǾ-ı süddedį süddeden ve aħlāŧ-ı ġalįžadan Ǿārıż baş aġrısına dirler (18) śadāǾ-ı żarbe 

ve saķŧe düşmekden ve birbirine muĥkem nesne doķunmaķdan ĥādiŝ olan (19) baş 

aġrısıdur śadāǾ-ı veremį aǾżā-ı žāhire şiş ve çibān miŝillü nenseler ĥāśıl (20) olmaśınuñ 

baş aġrısıdur śadāǾ-ı bįża göz buñarundan vecaǾ Ǿārıż olup ve gözüñ (21) ķapaķlarını 

açamaz ve aydınlıġına baķamaz dāǿįm ķarañulu yaraŧılup ve śadāđǾ-ı dāǿįm ve muĥkem 

olan (22) baş aġrısuna dirler el-śadaǿ bi't-taĥrįk demür pası el-śuddād bi'ż-żammi ve't-
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teşdįd cezdān (23) cinsinden bir kiçirek canavardur ve Ǿınde'l-baǾż şol kelere dirler ki 

aña sām-ı abraś dirler (24) cemǾi sadāyid gelür el-śadįd yāreden çıķan māǿ-i raķįķ ki 

ķan-la muħteliŧ ola (25) el-śadįr şol gül ki yapraġı ķatmer ola el-śadr göğüs cemǾi śudūr 

gelür ve her nesnenüñ (26) evveline sadr dirler el-śudaġ bi'ż-żammi gözle ķulaķ arası ve 

anuñ üstine müstevlį olan (27) śaça ki zülüf dirler cemǾi aśdaġ gelür el-śadāġat žaǾįflıķ 

ve'ś-śadįġ żaǾįf 

75a 

(1) el-śadfet bi't-taĥrįk incü ķabı ki śadef dirler ki deñizden çıķar ve cümle deñiz ķabuķlu 

(2) böceklerine daħı śadef dirler ve ķulaķ içi cemǾi śuduf ve aśdāf gelür el-śadāķat (3) 

dostlıķ ve doġrulıķ śadyü'l-ĥadįd demür zaǾferānı dirler faślu'ś- (4) śād ve'r-rāǿ el-sarāǿ 

bi'l-fetĥi ĥanžal didükleri nesne ki Türkįde ebū cehil ķarpuzı (5) dirler el-śard bi'l-fetĥi 

nüfūz itmek ve ħāliś nesne ve śovuķ berd gibi el-śurd bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāǿ (6) 

kaĥken didükleri kiçirek ķuş cemǾi sardān gelür el-śarād yir baġırsaġı el-śırāz bi'l-fetĥi 

(7) oraķ ķuşı didükleri böcek ki yay içlerinde öter el-śarǾ bi'l-fetĥi Türkįce uçuķ (8) 

ŧutmaķ ve düşmek suķūt gibi el-śarāĥ śāfį ħāliś şarāb el-śırf bi'l-kesri śusuz şarāb (9) ve 

śāfį ve ħāliś nesne ki ġayrılar-la memzūc olmaya śarįmatü'l-cedį ŧaġ sulŧānı dirler (10) 

bir otdur boġum boġum budaķları olur ve aķca çiçegi olur ve uvacuķ yemişleri olur śarb 

(11) śamġa dirler śarįrā tere-i ħorāsānįdür baǾżılar ŧaġ reyĥānıdur dirler faślu'ś- (12) śād 

ve'l-Ǿayn el-śāǾ ölçek ve biñ ķırķ dirheme śāǾ dirler cemǾi aśūǾ gelür el-saǾb (13) bi'l-

fetĥi güç rüsvār nesne el-saǾter bi'l-fetĥi ve sükūnu'l-Ǿayn güyegi otı ve kekik otı (14) 

didükleri ot berrįsi ve būstānįsi ve cebelįsi olur aśnāfı çoķdur el-śuǾūd (15) bi-

żammeteyni yuķāru aġmaķ el-saǾar bi-fetĥāteyni yüz egriligi ve Ǿınde'l-baǾż boyun 

egriligi (16) el-śaǾįķ ķıraġu ki güz eyyāmında ķar gibi gice-y-ile yire düşer el-śaǾūt 

yunad ķuşı (17) cemǾi śaǾvan gelür ve Ǿınde'l-baǾż śaġār-ı Ǿaśāfįrden başı ķızıl kiçirek 

ķuşdur (18) el-śaǾįđ arı pāk ŧopraķ el-śaǾaf bir aśıl şarābdur ki ehl-i yemen yaş üzümden 

(19) iderler el-śaǾaķ bi't-taĥrįk Ǿaķl gitmek ve ġaşy olmaķ el-saǾl bi't-teskįn başı kiçirek 

(20) kimesne śaǾter-i fārisį güyegi otı faślu'ś-śād ve'l-ġāyn (21) el-śıġr bi'l-kesri żıddu'l-

kebįr yaǾnį kiçireklik ve ħorlıķ yuķālu ķad śaġara fe-hüve śaġįrun ve śuġārun (22) bi'ż-
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żāmmi el-śaġar bi-fetĥateyni kiçirek olmaķ ve yuķālu hüve maśdarun śaġaru'r-racül 

śaġran bābe Ǿilm (23) ve ĥüsn el-śaġįr kiçirek yaşlu cemǾi śıġār ve śuġar ve aśāġir gelür 

yuķālu śaġrü'r-racül (24) fe-hüve śaġįrun iźā kāne ĥadįŝü's-sinn ve ķalįlü'l-cüŝŝe faślu'ś- 

(25) śād ve'l-fāǿ el-śıfat bi'l-kesri nişān ve Ǿalāmet ve śūret cemǾi śıfāt gelür (26) el-

śıfiyetet ve'ś-śıfatāt bi'l-kesri fįhimā ķaviyy cesįm kimesne el-śafįĥāt yüzüñ derisi (27) ve 

her nesne ki yaśśı ve düz ola añā śafĥā dirler levĥ gibi el-śufer bi'ż-żammi ve Ǿınde'l- 

75b 

(1) baǾż bi'l-kesri ve'l-sükūn baķır ki andan avānį iderler ve daħı tūc didükleridür ki (2) 

baķırla pirincden maǾmūldür el-śıfer bi'l-kesri boş ve ħālį nesne el-śafer bi-fetĥateyni 

ķarın (3) içinde olur bir yılanuñ adıru ki añā ĥāyyetü'l-baŧn ve şecāǾu'l-cūǾ daħı dirler 

ķaçan (4) acıķsa ķarın içinden ādemi ısırur incidür el-śafār yürekde śarı śular cemǾ 

olmaķ (5) ve Ǿilāc-ı nābiŧ dirler bir ŧamar vardur anı kesmekle olur el-śafrāǿ aħlāŧ-ı 

erbaǿadan (6) bir ħaltuñ adıdur ve nebātātdan bir otdur el-śufrat bi'ż-żāmmi śarulıķ naǾatı 

aśfar (7) gelür ve Ǿınde'l-baǾż aķ ile ķara arasında bir levndür lakin sevāda Ǿaķrebdür (8) 

el-śafrat bi'l-fetĥi aclıķ cūǾ gibi el-śufāriyet bi'ż-żāmmi śaru śāndal didükleri ķuş (9) el-

śafariyet bi-fetĥateyni şol ot ki evvel-i ħarįfde biter el-śafrāġun Ǿuśfūr envāǾından (10) 

bir kiçirek ķuşdur luġat-ı Yūnāndan muǾarrebdür el-śafśāf sögüd aġacı şeceret-i ħılāf 

maǾnāsına (11) ve şecere-i ibrāhįm daħı dirler luġat-i Ǿıbrāndan muǾarrebdür el-śafśaf 

Ǿuśfūr ķuşına (12) dirler ki Türkįde serçe ķuşı dirler el-śafśāfet ekşi aş ve ol nesne ki 

içine (13) ekşi veyā sirke ki ķatarlar el-śıfśal bi'l-kesri nebātātdan bir otdur el-śafįf bi'l-

fetĥi (14) ve kesri'l-yāǿ laĥm-ı ķadįd el-śafan bi'-taĥrįk ve bi-fetĥi'ś-śād ve żāmmihā 

ħayā derisi celde-i (15) bayżātü'l-insān maǾnāsına cemǾi aśfān gelür el-śafvet bi't-

taĥarrikāti'ŝ-ŝelāset ve sukūni'l- fāǿ (16) ħāliś ve güzįde yuķālu śafvetün küllü şeyǿin 

ħāliśa śafar-ı bābilį böyük yapraķlu (17) kekik adıdur el-śafbįn at ķaśnısıdur śafaru'l-beyż 

yumurŧanuñ śarusıdur (18) el-śafįfe yaban servi nevǾidür el-śafrā boyacılar istiǾmāl ider 

bir otdur el-śaġįr (19) ķıl gibi ħurde gökcegizdür leźźeti ħurşef kökinüñ ŧuǾmına beñzer 

faślu'ś- (20) śād ve'l-ķāf el-śaķar bi'l-fetĥi ŧoġan envāǾından çaķır didükleri ķuş (21) ve 

ekşimiş süd leben-i şedįdü'l-ħumūżat maǾnāsına ve ehlü'l-medįne bekmeze daħı dirler 
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(22) debes gibi el-śuķrāŧ bi'ż-žammi ekşi yoġurt ve yaş peynir el-śuķaķat bi'ż-żāmmi baş 

ortasınuñ (23) aflaġı beyāż vasaŧu'r-reǿs maǾnāsına el-śaķǾab bi'l-fetĥi uzun ŧavįl 

maǾnāsına (24) el-śıķǾıl bi-kesri'ś-śād ve'l-Ǿayn südde ıślanmış ķurı ħurma el-śuķl ve el-

śuķlat (25) bi-żammi fįhima buñar ĥāśır gibi ve cünb maǾnāsına da gelür faślu'ś- (26) śād 

ve'l-kāf el-śıkket bi'l-kesri ve't-teşdįd baġlamaķ ve muĥkem itmek ve üleşdürmeķ (27) 

faślu'ś-śād ve'l-lām el-śıl bi'l-kesri nebātātdan bir otuñ 

76a 

(1) adıdur ve bir aśıl yavuz yılandur edǾıyye ve efsūn kār itmez ve Ǿınde'l-baǾż mārķįķhā 

(2) didükleri canavar ki başı ve yüzi insān gibi ve gövdesi yılan gibi olur ve dirler ki (3) 

gören kimesne ķahķahā ile bįhūş olur düşer cemǾi aślāl gelür el-śalāǿet (4) bi'l-fetĥi 

nesne saĥķ itdükleri yassı düz ŧaş cemǾi śalāǿāt gelür el-śalb bi'l-fetĥi (5) ve'l-sukūn 

aśmaķ min bāb-ı żārb ve kemükden yaġ çıķarmaķ el-śalāĥ bi'l-fetĥi żıddu'l- (6) fesād 

yaǾnį eyülik ve istiķāmet-i hāl yuķālu śalaha'ş-şeyǿü iźā-zāle'l-feśādü Ǿanhü (7) ve 

śalaĥa'l-marįżu iźā-zāle Ǿanhü'l-maraż ve hüve feśādü'l-mizāc min bāb-ı naśr el-śulśul 

(8) bi'ż-żammi ügeyik didükleri ķūş el-śalaǾat bi'l-fetĥi ve't-taĥrįk ve yecūzü bi'ż-żammi 

ceraǾa vezninde (9) başuñ depesinde śaçı gidüp açūķ ķalan yiri el-śalįf boynuñ iyni (10) 

Ǿariżu'l-Ǿunuķ maǾnāsına el-śalāyıķ yufķa etmek ħubz-ı deķāķ maǾnāsına el-śılāl (11) 

bi'l-kesri yaş ot Ǿaşeb gibi el-śalķamet azu dişleri biribirine doķunmaķ taśādümü'l- (12) 

anyāb maǾnāsına el-śulūl bi'ż-żammi ķoķmaķ neten gibi el-śalmaǾ bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ 

gibi (13) el-śalv uyluķ faħź gibi ve ikisine śalveyn dirler faħźeyn maǾnāsına el-śalme 

menķūr (14) aşı dirler bir ŧaǾāmdur el-śalūn yaban ħarnubıdur el-śalśāl bi'l-fetĥi şu ķurı 

(15) balcuķ ki orcaķ öter ve daħı üveyig ķuşına dirler iħtiyārāt śaķśaġan ķuşına (16) 

dimiş el-śalbān sac aġacına beñzer bir aġacdur el-śalį bi-fetĥi'ś-śād bişürmaķ ve yaķmaķ 

(17) faślu'ś-śād ve 'l-mįm el-śımmet bi'l-kesri ve't-teşdįd ħāliś (18) ve ŧāhir her nesne el-

śumt ve'l-śumāt ve'l-sumūt bi'ż-żammi fi'l-küll epsem olmaķ sükūt gibi (19) el-śımlāħ 

bi'l-kesri ve'l-śumluħ bi'ż-żāmmi ķulaķ çirki el-śımśam bi'l-kesri ķalıñ etlü Ǿādem cemǾi 

(20) śamāśım gelür el-śımāġ bi'l-kesri aġzuñ bir cānibi cānibü'l-fem maǾnāsına el-śamġ 

aġac saķızı ve (21) aġac küspesi ve żamķ daħı dirler cemǾi żamūǾ gelür envāǾı çoķdur 
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śamġ-ı ǾArabį ŧalĥ aġacınuñ śamġıdur (22) śamġıdur Türkįde daħı śamġ-ı ǾArabį dirler 

śamġu'l-baŧm termentįn didükleri şeydür śamġu'l- (23) aķāķyā ķırŧ dikeni śamġıdur 

śamġu't-terŝūŝ aşıķ didükleri nesnedür śamġu'l-ĥarşef (24) kenger śamġıdur śamġu'l-

ķatād keŝįrā didükleri śamġdur śamġu'l-kemkām yemende olur bellūŧ (25) gibi bir böyük 

aġacuñ śamġıdur el-śamkemek ķatı ķuvvetlü er el-śamem bi't-taĥrįk śaġırlıķ ki (26) 

ķulaķda vāķıǾ olur el-śaymem ĥāliś nesne yuķālu śaymemü'ş-şeyǿi ħāliśa (27) faślu'ś-śād 

ve'l-nūn el-śandal ŧayyibü'-rāyiĥa bir aġacdur ki hind vilāyetinden gelür üc dürlü 

76b 

(1) olur ebyaż ve aĥmer ve aśfer ammā ekŝer müstaǾmel olan ebyaż olandur el-śınāǾat 

bi'l-kesri (2) ħırfet śāniǾ ameline śanǾat dirler śanǾatuñ cemǾi śanāyiǾ gelür el-śınf bi'l-

kesri ve ķad yefteĥu (3) bölük nevǾ ve żarb ve ķısm gibi cemǾi śunūf ve aśnāf gelür el-

śunān bi'ż-żammi ķoltuķ ķoķusı (4) rāyiĥatü'l-ıbŧ maǾnāsına el-śanavber çam aġacı el-

śanār çınār aġacı el-śanįn bir ot ismidür (5) faślu'ś-śād ve'l-vāv el-śuvāb bi'ż-żammi bit 

sirkesi (6) beyżu'l-ķamel el-śaver bi-fetĥateyni egri boyunlu olmaķ aśūr gelür el-śūret 

bi'ż-żammi (7) bir nesnenüñ timŝāli cemǾi śaver gelür el-śavret bi'l-fetĥi uyuza beñzer 

bir marażdur el-śavŧal (8) çükündür didükleri ki maǾrūfdur el-śūf śof ķoyun yüñi cemǾi 

aśvāf gelür el-śuvķaǾta (9) bi'ż-żammi başuñ śaçı aġarduġı yir ki aġarduġına śaķǾat dirler 

el-śavn bi'l-fetĥi ĥıfž (10) itmek yukālu śāne yeśūnü śıyānete iźā ĥafaža min bāb-ı naśr 

el-śavvānet bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (11) envāǾı ĥicārde bir nevǾdür cemǾi śavvān gelür 

śavfü'l-baĥr deñiz yosıñudur ve pene śaçı dirler (12) deryā böceklerinde midye gibi olur 

ammā ġayet böyük ve uzun olur meşhūrdur śavfu'l-arż (13) oġul otınuñ yabānisidür el-

śavrā keler nevǾindendür śavŧar çükündür ki aña çaġandur (14) ve pancar dirler faślu'ś-

śād ve'l-hāǿ el-śahyāǿ ķızıl şarāb (15) el-śahyet ve el-śaheb bi'l-fetĥi fįhimā süci ķızıl 

olmaķ ve śac ķılınuñ rengi ķızıla māǿil olmaķ (16) el-śuhūbet bi'ż-żammi ķızıllıķ el-sehl 

az az virmek el-śahr enar didükleri yemiş faślu'ś-śād (17) ve'l-yāǿ aśyāĥ śavt el-śayĥat 

çaġurmaķ yuķālu śāĥa yaśįĥu śayĥan ve śayāĥān (18) ve śayĥāt ve śayĥān el-śaydan bir 

kiçirek canavar devįba maǾnāsına ve dilküye daħı dirler ŝaǾleb (19) gibi el-sįr bi'l-kesri 

yaruķ ve delük ve balıķ baħtesi el-śayram bir loķma yemek el-sayķal cilā (20) virmek ve 
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rūşen itmek el-śıyānet ĥıfž itmek el-Fārisįyyet (21) bābu'ś-śād el-meftūĥat śıfat-ı ıŧbāķ 

(22) ve istiǾlā ve śaġįr śād ĥarfinden cemǾ olduġundan ötüri nevǾān ŝiķlatden (23) ħālį 

degildür ķıyās budur ki bu melāĥat ve leŧāfet üzerine vażǾ olınmış dilde (24) hįç bir ĥarf-

le śād gelmeye pes ol kelime ki śād ile vārid olmışdur ekŝer budur ki ġayrı (25) dilden 

menķūldür baǾżıları egerçi Fārisį-i śaĥįhdür ammā aśılda sįn ile idi śonra (26) ǾArabį 

lafž ülfet dutulup taġlįž idüp śād telaffuž itdiler ve śād ile yazdılar (27) tetebbuǾ-ı elsine-

i muĥtelife itmeyenler ve melįĥ ve şįvāzebān olanlar yine sįn ile telaffuž iderler ve sįn 

77a 

(1) ve sįn ile yazarlar belki ġayrı dilden naķl olanları daħı ile iderler ŧāyı Ǿtā oķurlar (2) 

ve daħı żādı ve žāyı zā oķurlar śābūn her dilde müşterek luġattür ĥattā yetmiş dilde (3) 

istiǾmāl olınur dirler śārūc kireç ve göyinmiş alçı śābūnį bir nevǾ ħalvādur ve śabuncı (4) 

maǾnāsına śāǾ biñ ķırķ dirhem alur ķabdur śāġer ısķara ve ölcek ve böyük ķadeĥ aśılda 

(5) sįn iledür śāf śusuz ve çirksüz şarāb maǾnāsına istiǾmāl olınur śabā gün ŧoġusundan 

(6) esen yil śabād temür hindį śabbāġ teşdįd-i bā ile boyacı śabr bir ot adıdur Ǿınde'l-ıŧlāķ 

(7) Ǿuśāresi murāddur eyüsi suķuŧarā nām cezįreden gelür śabar-ı suķuŧarį dirler ġāyet 

acılıġundan (8) ötüri şāǾirler şiǾrlerinde çoķ istiǾmāl iderler pes ǾArabįde ve Fārisįde (9) 

müstaǾmel luġatdür ǾArabįde bānuñ kesri cāǿizdür ammā Fārisįde sükūn-ı bā-y-ıla 

müstaǾmeldür śad yüz (10) Ǿadeddür miǿet maǾnāsına aśılda sįn iledür śād-ile telaffuž 

olınması taġlįŧāt-ı Ǿavām (11) ķabįlindendür śadpā ķırķ ayaķlu ve çiyān didükleri aġulu 

böcekdür ĥaşerāt-ı arżdandur (12) śadā āvāze ve yanķu ve reng-i bį-āb yaǾnį nursuz 

renkdür śadpāye aġac ķurdı ve tırtıl (13) didükleri ķurd śadberk bir nevǾ ķırmızı güldür 

śadtū ķırķ bayır ki işkenbe olur (14) şįrden dirler śadr göğüsdür ve ulular oturacaķ yire 

śadr dirler śadef incü ķabı ki (15) incü anuñ içinde ĥāśıl olur ve añā beñzer ne var-ısa 

cümlesine sadef dirler śadfe (16) evzāndandur segerce-i kebįre miķdārı ŧoķuz vuķiyye 

murāddur śaǾter saǾter maǾnāsınadur yaǾnį (17) güyegi otı śaǾve yūnad ķuşı śaġraġūn 

partılcan didükleri ķuşcaġuz bustanlar ĥavlılarında (18) olur rengi śaruraķdur śamġ bir 

aġacuñ pesįdür sanǾat pįşe maǾnāsına śanavber çam (19) aġacı ve çam ķozaġına da dirler 

śahbā ķırmızı şarāb faślu'ś-śād (20) el-meksūret śırf bi-maǾnį ħāliś ve śu ķatılmayan 
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şarāb śıl mār-ı ķahķahā dirler bir yılandur ki (21) başı degirmi olur yüzün gören ve 

āvāzın işiden kimse yüzi üzerinde düşüp bį-hūş (22) olur ekŝer budur ki mıśır 

nevāĥįsinde olur śilāye ol ŧaşdur ki üzerinde (23) misk ezerler faślu'ś-śād el-mażmūmet 

śufr tūc didükleri maǾdenį (24) nesne śūret-i vehmį bi-maǾnį ħayāl śūŧal çükündür 

bābu'ż- (25) żād vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ el-żaǿūd ve el-żaǿūdet başa śavuķ geçüp 

dumaġı olmaķ (26) ki zükkām daħı dirler el-żįǿelet bi'l-kesri ince yılan ĥayye-i daķįķa 

maǾnāsına el-żāǿįn ķoyun cemǾi (27) żaǿn gelür el-żāǿel içmek şürb maǾnāsına el-żabb 

bi'l-fetĥi kiçirek canavardur ki ķaŧǾā śu içmez 

77b 

(1) Türkįde keler dirler cemǾi żabāb ve ażvāb gelür ve daħı cerāĥat merhem urmaķ ve 

seyelān itmek (2) ve baldıran didükleri otdur ki şūkerān daħı dirler el-żıyābet ve'l-fetĥi 

yumuşaķ (3) nesne el-żabrāk yoġun ve etlü olmaķ yuķālu racülün żabrāk ve'l-cemǾü 

żabārik bi'l-fetĥi el-żubāżab (4) bi'ż-żammi semüz ķıśśa boylu kimesne ķaśįru's-semįn 

maǾnāsına el-żabǾ bi'l-fetĥi sırtlān didükleri canavar (5) cemǾi ażbāǾ gelür el-żıbn bi'l-

kesri bil ile ķoltuķ arası ve ķoltuķ maǾnāsına da gelür el-żābr (6) şeyħ dāvud ķavli üzere 

yaban havıcıdur faślu'ż-żād ve'l-cįm (7) el-żacr ve el-żacrat bi'l-fetĥi fįhimā ŧarlıķ ve ķalb 

mużŧarib olmaķ yuķālu żacera ķalbühū ey ıżŧarabe (8) mine'l-ġammi el-żacıret bi-kesri'l-

cįm ve el-żacūr ġam-gįn ve göñli ŧar kimse el-żacm egrilik ve Ǿınde'l-baǾż (9) burun bir 

yanına egilmek yuķālu żaceme enfühū iź emāle eĥadün cānibey vechehū el-żacǾ bir 

aġacdur dört (10) budaķlu olur el-żacāc bir aġac śamġıdur Ǿummān vilāyetinde ķuhvāķ 

nām ŧaġda biter bir Ǿažįm (11) dikenlü aġacdur faślu'ż-żād ve'l-ĥāǿ el-żaĥak bi'l-fetĥi 

tereyaġı ve Ǿasel (12) ve ķar ve çiçek ŧomurcuġı ki aġzı şaķķ olmış ola el-żāĥıket enbā-y-

ıla ażrās arasındaġı dişler ki (13) dört dişdür cemǾi żavāĥık gelür el-đuĥul iķlįl faślu'ż-

żād ve'l-ĥāǿ el-żanĥam ve el-żanĥįm bi'l-fetĥi (14) fįhimā yoġun ġalįž kimesne kemā 

yuķālu el-żaĥmü'l-ġalįž min külli şeyǿin min bābi ĥusn faślu'ż-żād (15) ve'd-dāl el-żadd 

bi'l-fetĥi ve't-teşdid ŧoldurmaķ yuķālu żıddu'l-ķaryete iź emleǿehāǿ min bābi'ż-żarb (16) 

el-żıdd bi'l-kesri ve el-żadįd bi'-fetĥi muħālif ve muġāyir ve düşmen cemǾleri ażdād 

gelür (17) faślu'ż-żād ve'r-rāǿ el-żarr bi'l-fetĥi ziyān ki nefǾuñ żıddıdur el-żurr bi'ż-żammi 
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arıķlıķ ve ĥāl (18) yaramaz olmaķ hezāl ve sū-i ĥāli'l-ĥāl maǾnāsına el-żaraǿ bi-teşdįdi'r-

rāǿ şiddet ve ziyān ve ġām-gįn (19) olmaķ el-żārb bi't-teskįn urmaķ ve daħı nevǾ ve 

nazar maǾnāsına da gelür el-żarįr gözi gitmiş (20) źāhibü'l-baśar maǾnāsına el-żarzamet 

bi'l-fetĥi şiddetle ıśırmaķ şiddet-i Ǿażż gibi el-żars bi'l-kesri diş (21) sinn maǾnāsına ve 

Ǿınde'l-baǾż azu diş ve berk ve muĥkem yir cemǾi ażrās ve žarūs gelür el-żaras (22) bi-

fetĥateyni ekşi yimekden ve ġayrıdan dişi ķamaşmaķ yuķālu żaraset esnānehū min 

tenāvüli şeyǿin (23) ħāmıż min bāb-ı Ǿilm el-żırżım bi-kesri'ż-żādeyn sırtlan didükleri 

canavar el-żaraǾ bi-fetĥateyni żaǾįf (24) ve zelįl ve muŧįǿ ve munķād el-żuruǾ alma 

dikeninüñ ķurusı ve Ǿınde'l-baż bir dürlü dikendür ki (25) kaǾbe yollarında çoķ biter 

aġūlu dikendür yir yüzine yayulur baldırı olmaz ĥayavānāt yimez (26) ķurıcaķ dikenleri 

kedi dırnaġına döner ǾArablar yaşına şabraķ ve ķurısına żarbaǾ dirler el-żırġām bi'l-kesri 

(27) arslan esed gibi ve daħı incir aġacına dirler şeceretü't-ŧįn gibi el-żarǾ bi'l-fetĥi ve 

sükūnu'r-rāǿ 

78a 

(1) ŧavar emcegi cemǾi żarūǾ gelür el-żārrat bi-teşdįdi'r'rāǿ baş barmaķ altında aya 

kenārında (2) olan yumruca et ki żartü'l-ebhām dirler el-żarv bi'l-fetĥi cerāĥatden ķan 

aķmaķ el-żırv (3) bi'l-kesri bir aśıl śamġdur ki kemkām dirler bellūŧ aġacına beñzer bir 

aġacda olur yemen (4) vilāyetinden getürüler ve daħı beneviş yemişine dirler ĥabbetü'l-

ĥażrā gibi el-żarūrį zeyrek ve (5) Ǿaķıllu ve yuķālu ażarūniyyü'r-recül ażrįrāran iźā 

intafaħa baŧnuhū el-żariyy ķan durmayan (6) ŧamar hüve Ǿuruķun żadiyyün iźā lem 

yenkaŧiǾ demühū el-żarb żarb didükleri ĥayvān ķanfeźek yaǾnį (7) kirpinüñ böyük 

nevǾidür el-żarm ķarabaş çiçegi ve ķara ķan daħı dirler żarūǾu'l-kelbe (8) yemen ve 

mekke ŧaġlarunda olur ehl-i yemen zaķķūm dirler żarsu'l-Ǿacūz demür dikenidür (9) 

faślu'ż-żād ve'l-Ǿayn el-żaǾżāǾ Ǿaķlı ve fikri (10) olmayan kişi ve her nesnenüñ kemi ve 

żaǾfı el-żıǾf bi'l-kesri iki ķat her nesne ki bir miŝli (11) miķdārı cemǾi ażǾāf gelür żaǾfu'l-

esnān ve seylāne dişler żaǾįf olup ve (12) diplerinden śular aķmaķdur żaǾfu'l-baśar göz 

bir ħoşça görmemek żaǾfu'l-kebed ciger (13) żaǾįf ve ķuvvetsüz olmakdur żaǾfu'ŧ-ŧıĥāl 

ŧalāķ bozġunlıġı ve żaǾafı ve veremįdür (14) żaǾfu'l-kelį bögrek żaǾįf ve arıķ olmaķdur 
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żaǾf-ı ķuvvet-i hāżıma miǾde (15) ķuvvetsüz ve żaǾįf olup ŧaǾāmı ve ġıdāyı 

siñirmemekdür el-żaǾf bi'l-fetĥi ve'ż-żammi fįh (16) luġati ķuvvetsüzlik yuķālu ķad 

żuǾafa biż-żammi fe-hüve żaǾįfun min bāb-ı ĥusn faślu'ż- (17) żād ve'l-ġayn el-żuġbūs 

bi'ż-żāmmi ve'l-fetĥi ve sükūnü'l-ġayn kiçirek ħıyār ve az (18) olur ki ķuvvetsüz żaǾįf 

kimesneyi buñā teşbih iderler ve daħı bir żaǾįf otdur ki sirkeye (19) ve zeyte ıśladup 

yirler cemǾi żafābįs gelür el-żafeŝ bi'l-fetĥi biri birine ķaruşup (20) muħtaliŧ olmaķ min 

bāb-ı Ǿilm el-żaġżaġa dişi olmayan Ǿavrat ve daħı ķart et yimek (21) ve ŧaǾāmı iki çeñe 

arasında geve geve yimek yuķālu żaġżaġate'l-Ǿacūzü iźā lāket beyne'l- (22) cetkeyni ve 

lā sinne leh el-żuġŧat bi'-ż-żāmmi şiddet ve meşakķķat ve tarlıķ el-żaġāġat (23) bi-żammi 

aĥmaķ Ǿaķılsuz kişi el-żaġam bi'l-fetĥi ıśırmaķ Ǿażż gibi faślu'ż- (24) żād ve'l-fāǿ el-

żıfdıǾ/ żıfdaǾ bi'l-kesri ve bi-kesri'd-dāl ve fetĥihā ķurbaġa didükleri ki (25) meşhūrdur 

cemǾi żafādıǾ gelür dişisine żafdaǾa dirler el-żafįt żaǾįfü'l-Ǿaķl (26) ve'r-rāǿ el-żafn bi'l-

fetĥi ayaġ-la depme urmaķ ve atmaķ remy gibi el-żafan bi-fetĥi'l-fāǿ (27) ķaśįrü'l-ķāme 

kimesne ve semüz aĥmaķ ādem żafābįs küçük ħıyārdur żafāyirü'l-cinn baldırı 

78b 

(1) ķaradur faśluż-żād ve'l-lām el-żull bi'ż-żammi helāk (2) yuķālu żullu'ş-şeyǿ ey żāǾa ve 

heleke el-żāll bi't-taĥfįf bir aśıl otdur ki seder-i berrį (3) dirler vāĥidesi żālledür el-żalįǾ 

ķavį ve muĥkem el-żalālet helāk olmaķ ve ġāǿib (4) olmaķ yuķalu żallu'l-māǿ fi'l-leben 

iźā ġābe ve heleke min bāb-ı żarb el-żılaǾ bi-kesri'ż-żād (5) ve fetĥi'l-lām egri nesne ve 

eyegü kemigi ki Fārisįde astaħvān-ı pehlū dirler faślu'ś-śād (6) ve'l-mįm el-żāmm bi'l-

fetĥi ve't-teşdįd yapuşdurmaķ ve devşürmek el-żamd bi'l-fetĥi (7) ve's-sükūn yāre üstine 

merhem urmaķ ve biz baġlamaķ el-żumr bi'ż-żammi ve sükūni'l-mįm ve żammihā (8) 

arıķlıķ ve'ż-żumūr bi'ż-żammi arıķlıķ ve ince bellülik vel-żāmir arıķ ve ince bellü el-

żamǾac (9) yoġun gövdelü Ǿavrat ki her aǾżāsı yirlü yirince ola el-żanme bi'l-fetĥi ve bi-

kesri'l-mįm ħaste (10) kötürüm kimesne zemene gibi el-żamnet bi'l-fetĥi Ǿıllet-i 

müzmine faślu'ż-żād ve'l-nūn (11) el-żunnet bi'ż-żammi ve't-teşdįd ħastelik maraż gibi el-

żanak ve'ż-żanūķ bi'l-fetĥi fįhimā ŧarlıķ (12) żįķ gibi el-żunāk bi'ż-żammi zükkām yuķālu 

racülün mażnūk ey mezkūm el-żānik mislühū el-żanū (13) bi'l-fetĥi ve'l-kesri oġul ve ķız 
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veled gibi el-żanį maraż ve araķlıķ hezāl gibi faślu'ż-żād (14) ve'l-vāv el-żavǿ bi'l-fetĥį 

şuǾle cemǾi żiyāǿ ve ażvāǿ gelür el-żavd bi'l-fetĥi (15) ziyān eylemek ve mażarrat 

maǾnāsına gelür el-żavǾ bi'l-fetĥi ħoş ķoħulu ķoķmaķ ve peritmek (16) el-żuvǾ bi'ż-

żammi gice uçan ķuşlardan bir ķuşdur baǾżılar irkek ķuşdur didiler (17) cemǾi ażvāǿ ve 

żıyāǿ gelür el-żavmerān feslegān didükleri ot baǾżılar śu yarpuzınuñ (18) bir nevǾidür 

yaban naǾnāsına beñzer dirler ve ayvaŧane otına ve bįd mişke ki behrāmic (19) daħı 

dirler el-żaviyy bi'l-fetĥi arıķlıķ hezāl gibi faślu'ż-żad ve'l-hāǿ el-żaheb (20) bir nesne 

odda ķızdurmaķ ve bişürmek el-żahd ķahr itmek el-żahr bi'l-fetĥi ķablubaġa salĥafāt (21) 

gibi el-żahl bi'l-fetĥi ķıllet yaǾnį azlıķ el-żahyāǿ ĥayż görmez Ǿavrat faślu'ż- (22) żā ve'l-

yāǿ el-żiyāǿ bi'l-kesri ve'l-medd aydınlıķ ve rūşen olmaķ el-żįcān bi'l-kesri (23) meyl 

itmek el-żayĥ bi'l-fetĥi ve el-żayyāĥ śu-y-ıla maħlūt süd ki śuyı çoķ ola leben-i (24) 

keŝįrü'l-māǿ gibi el-żāyāǾ bi'l-fetĥi böyük nesne Ǿažįm gibi el-żayġam arslan esed gibi ve 

ıśırmaķ (25) Ǿażż gibi el-żayf bi'l-fetĥi ķonuķ cemǾi żuyūf ve ażyāf ve żayfān gelür el-

żayāfat bi'l-kesri (26) ķonuķlıķ ve ķonuķ olmaķ el-żįyf bi'l-kesri kenār ve nāĥiye ve 

cānib ve sāĥil-i baĥr el-żįyķ (27) bi'l-kesri ŧaralmaķ el-żāymarān bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿ 

ve żammi'l-mįm rayyāĥįn envāǾından bir nevǾdür 

79a 

(1) ki feslegān dirler ve Ǿınde'l-baǾż biñ böregi dirler bir ķızıl çiçekdür el-żayūn erkek 

(2) kedi sennūr-i źeker maǾnāsına ve Ǿınde'l-baǾż yaban kedisi el-Fārisįyyet (3) babu'ż-

żād el-meftūĥāt żabǾ sırtlan didükleri (4) canavar żįfem ķuvvetlü arslan żaymerān bi-

maǾnį şaĥ-ı sepre yaǾnį feslegān ve ve sefrem ve sepreġām daħı (5) dirler baǾżı 

luġatlerde bostān-ı efrūz dimek-le maǾrūfdur taśĥįĥ olınur ki Türkįde (6) özder otı dirler 

ĥaķ budur ki tāc-ı ħorus ve sulŧān böregi didükleridür çiçekdür (7) żįf mihmān yaǾnį 

ķonuķ faślu'ż-żād el-meksūret żiĥk gülmek żirġām arślān (8) żiyā aydınlıķ żiyāfet 

ķonuķlıķ żįķ darlıķ żirs dendān yaǾnį diş faślu'ś- (9) śād el-mażmūmat żurāŧ bi-maǾnį tįz-

dāden -ħāşā- illenmek yaǾnį ośurmaķ (10) bābu'ŧ-ŧāǿ vemā baǾdehū (11) mine'l- muŧābıķ 

faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-bāǿ el-ŧıbb bi'l-kesri ve't-teşdįd ıślāĥ ve Ǿādet ve lüŧuf (12) ve siyāset ve 

sehr ibn-i anbārį ķātında ŧıbb ażdādındandur zįrā Ǿilāc-ı emrāża ve siĥre (13) ŧıbb dirler 
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siĥr-i ħūd emrāżdandur el-ŧabĥ bişürmek bi'l-fetĥi el-ŧabįb Ǿālim bi'ŧ-ŧıbb (14) olan cemǾ-

i ķıllet aŧıbbā ve cemǾ-i aǾžam keŝret aŧıbbāǿ gelür el-ŧabābet bi'l-fetĥi ŧabįbliķ el-ŧabāħat 

(15) genc semüz Ǿavrat şābbe-i semįne maǾnāsına ve etlü ve yumurŧalu ķalye ve baǾż 

yirde ķayġāne diyü (16) ķayd olmış el-ŧabrazd şeker envāǾından bir nevǾdür el-ŧabas 

ķurd zįǿb gibi el-ŧabāşįr bir meşhūr (17) devādur ki ķaŝā-i hindį rįĥ-ı şedįdede birbirine 

doķunmasından muĥtariķ olup kül olur (18) kül içinde bulınur eyüsi ziyāde beyāż olur 

ve dirhem gibi müstedįr olur aŧıbbā ķatında (19) maǾrūfdur el-ŧabǾ ve el-ŧabįǾat bi'l-fetĥi 

fįhimā mizāc cemǾi kesr-le ŧıbāǾ ve ŧabįǾat cemǾi ŧabāyıǾ (20) gelür el-ŧubbāķ bi'ż-żāmmi 

ve teşdįdi'l-bāǿ bir aġacuñ adıdur ŧāyirü'l-baĥr śuda dāǿimā uçar (21) martı ķuşı 

didükleridür ŧālesfer hind zeytūni yapraġıdur dirler ŧābıķa ve ŧārŧaķa (22) ĥabbu's-selāŧįn 

ve ĥabbu'l-mülūk dirler ŧāleķūn baķır tūbālından düzerler Fārisį bir terkibdür (23) ŧabāǿ 

iħtiyārāt ķavli üzere böyük ķırmızı incire dirler ŧabāķ ġāfeŝ nevǾindendür (24) ŧabaķā 

buġday nevǾindendür ŧanįnü'l-üźn ķulaķda kāźib ve beyhūde āvāze işitmekdür (25) ŧarfe 

bu Ǿıllete göz noķtası dirler faślu'ŧ-ŧāǿ ve'ŝ-ŝāǿ el-ŧaŝrat (26) süd ķoyu va ġalįž olmaķ 

yuķālu ŧaŝara lebenühū iźā aġlaža el-ŧiŝyār bi'l-kesri arslan esed gibi (27) el-ŧaŝrac 

ķarınca neml gibi ve bet-i ķamel gibi faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-cįm el-ŧācen bi-fetĥi'l-cįm tava 

79b 

(1) didükleri ķab faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-ĥāǿ el-ŧaĥā bi'l-fetĥi (2) ve'l-ķaśr envāǾ-ı nebātātdan bir 

nevǾdür el-ŧaĥaŝ bir nesneyi eli-y-ile defǾ eylemek el-ŧaĥar ıraķ eylemek (3) ve atmaķ 

remy gibi el-ŧaĥįr nefs-i Ǿālį el-ŧaĥŧāc arslan esed gibi el-ŧıĥāl bi'l-kesri ŧalāķ her ķanķı (4) 

ĥayavānuñ olursa olsun el-ŧuĥālet bi'ż-żāmmi ŧalāķ aġrısı vecǾa ŧıĥāl maǾnāsına el-ŧaĥl 

ŧalāķ (5) aġrısından incinmek ve bir nesne fāsid ve müteġayyir olmaķ el-ŧaĥlub bi'ż-

żammi ve żammi'l-lām ve ve fetĥihā (6) śu yosuñı ki ŧaĥlābu'l-māǿ dirler ve yośuñlu 

buñara Ǿayn-ı muŧaĥalliba dirler cemǾi ŧaĥālib gelür (7) el-ŧaĥmāǿ bi'l-fetĥi envāǾ-ı 

nebātātdan bir nevǾdür baldırān dirler el-ŧıĥmāǿ bi'l-kesri doldurmaķ (8) el-ŧaĥan 

ögütmek un eylemek el-ŧıĥn bi'l-kesri un daķįķ gibi el-ŧaĥān bi't-taĥrįk bir aśıl (9) kiçirek 

canavardur el-ŧāĥinet śanvāĥuñ ardındaġı dişlerüñ birisi cemǾi ŧavāĥın gelür (10) faślu'ŧ-

ŧāǿ ve'r-rāǿ el-ŧar dükeli dimekdür yuķālu cāǿū (11) ŧarran ey cemįǾan el-ŧurra bi'ż-żammi 
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ve't-teşdįd zülüf didükleri śāc el-ŧarab bi't-taĥrįk (12) bir ħıffettür ki insāna yetişür 

şiddet-i ħüznden ya şiddet-i sürūrdan cemǾi aŧrāb gelür ammā ekŝer (13) sürūr 

maǾnāsına müstaǾmeldür el-ŧarāvet tāzelik el-ŧurŝūŝ bi'ż-żāmmi ķalķan dikeni (14) 

didükleri diken cemǾi ŧarŝįŝ gelür el-ŧarĥ atmaķ ve ıraķ itmek yuķālu naĥletün ŧarūĥun 

(15) ey ŧavįlün el-ŧarĥūn bi'l-fetĥi meşhūr bir otuñ adıdur cemǾi ŧarāĥįn gelür el-ŧarz 

heyǿet (16) ve zįnet yuķālu ŧarzühū ĥusn ey heyǿetühū ve ŧarzühū maķbūlün ey zįnetühū 

el-ŧaraş bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿ ve'r- (17) rāǿ śaġırlıķ śamm gibi ve yuķālu el-ŧaraş eķallü mine'l-

śamm ve hüve muǾarrebün mine'l-Fārisįyy el-ŧurŧabb bi'ż-żāmmi (18) ve't-teşdįdi'l-bāǿ 

uzun emcek ŝedy-i ŧavįl gibi yuķālu li'l-merǿeti ŧurŧabbetün iźā kāne sedyühā (19) 

ŧavįlün müsterħarfe el-ŧurŧabet bi'ż-żammi aķca dirhem Ǿurfį maǾnāsına el-ŧurŧūr bi'ż-

żāmmi uzun ince (20) ādem el-ŧarf bi't-teskįn Ǿınde'n-nažar göz ķapaġın depretmek 

taĥrįk-i cüfūn maǾnāsına ve az olur ki (21) Ǿayn murād olur el-ŧurġāl bi'ż-żammi çil 

ķuşuna beñzer bir ķuşuñ adıdur ki boynı ķızıl ŧoķlu (22) olur ve ķanadı altı ķızıl olur el-

ŧarf ve el-ŧarįf yeñi cedįd gibi ve soñradan olmış (23) nesne el-ŧarfāǿ bi'l-fetĥi ve'l-kesri 

ılġun aġacı el-ŧırķ bi'l-kesri ķuvvet ve şaĥam yuķālu mā bihį ŧırķun (24) ey ķuvvetün ve 

şaĥmun el-ŧirāķ bi'l-kesri ve't-taħfįf gitmek źehāb gibi et-ŧırm bi'l-kesri yaġ zebed gibi 

(25) ve Ǿınde'l-baǾż bal Ǿasel gibi el-ŧurāmet bi'ż-żāmmi diş kükürmek ħafratü'l-asnān 

gibi el-ŧırmāĥ (26) bi'l-kesri uzun ŧavįl gibi el-ŧurmūŝ bi'ż-żāmmi żaǾįf ve kül içinde 

bişmiş etmek (27) el-ŧurmūs bi'ż-żammi böyük etmek baǾżılar ķatında kerde didükleri 

etmekdür el-ŧarmūķ 

80a 

(1) yarasa ħuffāş maǾnāsına el-ŧerencebįn terengebįn didükleri ki nesne ki bāb-ı tāda źikr 

(2) olınmışdur ŧarsatūc deryā baluķlarundan bir baluķdur ŧartįflān üç yapraķlu bir otdur 

(3) ŧarġalūdįs śarı ala fegfeg ķuşıdur ŧarįfūn Yūnānįdür ķızıl üveyik (4) dirler bir ķuşdur 

ŧarĥaşķūñ lisān-ı Berberįde yaban hindibāsıdur ŧaraf-ı zenbi'l-eyl (5) yaban kiçisinüñ 

ķuyrıġı ŧarafıdur semūm-ı ķıtāladendür ŧarįħ ŧarįħ dirler bir baluķdur küçük (6) olur 

tebrįz ŧaraflarunda bulınur ŧarįķān yaban uśpurı dirler bir otdur bahār eyyāmında (7) olur 

ŧarāġyūn Yūnānįdür bu ot girit cezįresinde olur ġayrı yirlerde olmaz (8) dirler bir nevǾi 
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daħı olur yapraġı seķūlūfenderyūne (diğer iki nüshada böyle) beñzer köki aķ ve ince olur 

(9) ŧaruķuķun Yūnānįdür yaban elmasıdur ki zaǾrūr dirler ŧaryaķulyun deñiz kenārunda 

(10) biter bir otdur ŧarĥamaŧayķun sürme nevǾindendür ŧarāşne göz otıdur buzaġu (11) otı 

daħı dirler ŧarne yir üzerinde döşeni biter ķızılca yapraķları olur bir otdur (12) aķ ve 

uvacuķ tuħmları olur ŧarancumalus per-i siyāvuşān ismidür ŧarāġūŝūġane (13) ekin 

arasında biter penbe gibi ķozaġı olur bir otdur faślu'ŧ- (14) ŧāǿ ve's-sįn el-ŧās maǾrūf bir 

ķabuñ adıdur Türkįde daħı ŧas dirler cemǾi (15) aŧvās gelür el-ŧassūc bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi's-sįn nāĥiye ve Ǿınde'l-baǾż (16) ŧasūc iki ĥabbeden Ǿibāretdür ĥabbenüñ yigirmi 

dördi bir dinārdur ve südüsi (17) bir dānuķdur Fārisįce ŧasū dirler el-ŧasal bi'-t-tahrįk 

serābuñ uzaķdan śu (18) gibi görünüp mużŧarib olması el-ŧasį südi çoķ içmekden aġır 

olmaķ (19) faślu'ŧ-ŧāǿ ve'ş-şįn el-ŧaşraĥ ħurma aġacı naħl gibi (20) el-ŧab böyük ŧās ki 

legen daħı dirler ŧaşt gibi faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-Ǿayn (21) el-ŧāǾāta muŧįǾ ve münķād olmaķ el-

ŧuǾm bi'l-fetĥi datmaķ el-ŧuǾam bi'ż-żammi ŧaǾām (22) el-ŧaǾām her nesne ki ekl ķābil ola 

cemǾi eŧǾima gelür el-ŧaǾan bi'l-fetĥi urmaķ (23) żarb gibi el-ŧāǾūn vebā didükleri böyük 

çiban ki yufķa yirlerde çıķar (24) cemǾi ŧavǾįn gelür faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-ġayn el-ŧaġyān (25) 

vaĥşį śıġıruñ kiçregi ve azġunlıķ ve ĥadden tecāvüz itmek faślu'ŧ- (26) ŧāǿ ve'l-fāǿ el-

ŧafūĥ dolu olmaķ ve yuķarı ķalķmaķ ve tiz giçmek (27) el-ŧufūs bi'ż-żammi ölüm mevt 

gibi yuķālu ŧafese ŧafesā ve ŧufūsen ey māte 

80b 

(1) el-ŧıfs bi-kesri'l-fāǿ kirlü nesne el-ŧafşeye ekşi aş el-ŧafşįlet ķalya aşı ve Ǿınde'l-baǾż 

baķlava (2) el-ŧafkāf yumuşaķ tāze ot ve eŧrāf-ı şecer el-ŧafŧat bögür ĥāśıra gibi cemǾi 

ŧafātif gelür (3) el-ŧıfl bi'l-kesri yaķında ŧoġmış veled cemǾi etfāl gelür ve her nesnenüñ 

ibtidāsı ve evveli (4) el-ŧufyet bi'ż-żammi ve sükūnu'l-fāǿ yılan arķasında olan ħaŧ ve 

daħı maķal aġacınuñ yapraġı (5) cemǾi ŧaġyį gelür el-ŧafāĥat her nesnenüñ üzerine gelen 

köpük faślu'ŧ- (6) ŧāǿ ve'l-ķāf el-ŧāķat ķudret ve ķuvvet ve berķāt faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-lām el-ŧal 

bi'l-fetĥi żaǾįf (7) yaġmur ve çi didükleri ruŧūbet ki śabāĥlarda gökden yaġar cemǾi ŧalāl 

gelür el-ŧul bi'ż-żammi (8) süd leben gibi el-ŧalāǿ bi'l-fetĥi giyik buzaġusı külliyen źāt-ı 

žülf olan ĥayvānātuñ veledi cemǾi (9) aŧlāǿ gelür el-ŧılāǿ bi'l-kesri diş śarılıġı śafrat-i 
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asnān gibi vaǾśį-i Ǿinebden ŧabħla ŝülüŝāndan (10) eķalli giden şarāb ki Ǿacem aña mey-i 

baħtac diyü ad virmişdür el-ŧalab bi't-taĥrįk istemek el-ŧalaĥ bi'l-fetĥi (11) muz aġacı ve 

şecer-i Ǿažįm el-ŧalaĥ bi'taĥrįk yorılmaķ ve arıķlıķ el-ŧalįĥ bi-kesri'l-lām ārıķ żaǾįf (12) ve 

yorılmış cemǾi ŧalāyiĥ ve ŧalāĥ gelür el-ŧalĥ kene didükleri böcek ķarāde gibi luŧluħūm 

bi'ż-żammi (13) leźźeti dönmiş ve müteġayyir olmış śu el-ŧılısım bi-kesri'l-lām ve'ŧ-ŧāǿ 

yalandan düzilmiş (14) nesne cemǾi ŧılsımāt gelür el-ŧalātalt bi'l-fetĥi ve'ż-żamm şol 

derde dirler ki Ǿilācı ve devāsı (15) olmaya ve dehye maǾnāsına da gelür el-ŧalaǾ 

ħurmānuñ evvel žāhir olan yemişidür ve çiçek (16) ķılıfcıġu ki çiçek anuñ içinde olur el-

ŧalūǾ žuhūr ve ħurūc itmek el-ŧalǾat görmek (17) ruǿyet gibi el-ŧalķ bi'l-fetĥi ve's-sükūn 

oġlan yavrusı ve bir nevǾ ķat ķat bir aķ ŧaşdur (18) aķ olur ve śaru olur kevkebü'l-arż 

daħı dirler Türkįce uranbulı ve alıcı (19) daħı dirler el-ŧalāķat açıķ yüzlülik ve faśįĥ 

dillülik el-ŧalaķ bi't-taĥrįk açuķ yüzlü (20) olmaķ el-ŧalāķ bi nesneden el çekmek ve 

śalıvirmek ve nikāĥdan olan Ǿahd-i zāǿil (21) idüp bozmaķ el-ŧalām esrār otınuñ tuħmı 

bezr-i ķaneb gibi el-ŧālam zırnįħ el-ŧalĥ içi (22) boş ħālįyü'l-cevf maǾnāsına el-ŧalūt vaĥşį 

canavarlaruñ veledi el-ŧalāvet bi'l-fetĥi güzellik (23) ĥusn gibi el-ŧallį bi'l-fetĥi ķuzı ve 

oġlaķ ki kiçirek ola cemǾi ŧalyān gelür el-ŧalyet (24) bi'ż-żammi boynuñ öñi ki ardına 

ķafa dirler cemǾi ŧalį gelür faślu'ŧ-ŧāǿ (25) ve'l-mįm el-ŧım bi'l-kesri deñiz baĥr gibi el-

ŧamŝ cimāǾ itmek ve ĥayż görmek el-ŧāmeŝ ĥāyıżā (26) Ǿavrat el-ŧumūr bi'ż-żammi aǾżā 

segirmek ve śıçramaķ ve doldurmaķ el-ŧāmir püre berġoŝ (27) gibi el-ŧumrūķ bi'ż-żāmmi 

yarasa ħuffāş gibi el-ŧımŧam bi'l-kesri ķaluñ etlü ādem ve dilinde pelteklik 

81a 

(1) olan ve sumāķ didükleri ĥābbe el-ŧalmet bi'l-kesri żaǾįf Ǿavrat el-ŧāmet tabsurmış (2) 

dudaķ faślu'ŧ-ŧāǿve'l-nūn el-ŧanā źiyāde śusuz olmaķdan (3) ciger yanına yapuşamaķ el-

ŧabħ semüz olmaķ ve ŧāǾām ĥażm olmaķ faślu'ŧ-ŧāǿ (4) ve'l-vāv el-ŧavb bi'l-fetĥi ķızıl 

kirmid acur-ı aĥmer maǾnāsına ehl-i mıśır luġatindendür el-ŧavbād (5) buħūr-ı meryem 

didükleri ot el-ŧuvbālt bi'ż-żammi dişi ķoyun naǾce gibi el-ŧuvbāleş Ǿaśā-yı (6) rāy 

didükleri ot el-ŧāvus bir maǾrūf ķuşuñ adıdur taśġįri tuveys gelür el-ŧavŧanā (7) enceden 

didükleri ot el-ŧavŧ tūtyā didükleri maǾdenį nesne el-ŧavŧį meşhūr ve laŧįf (8) ķuşdur el-
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ŧuvāfet kedi sennūr gibi el-ŧuvval bi'ż-żāmmi ve teşdįdi'l-vāvi'l-meftūĥāt śu ķuşlarından 

(9) ayaķları uzun ve yüz rengi ve ķuyruġı ķara ve ķuyruġınuñ ortasından iki aķ (10) 

yelegi var bir ķuşuñ adıdur el-ŧuvl bi'ż-żammi uzunlıķ el-ŧavįl uzun ve cemǾi ŧavāl gelür 

el-ŧavyį (11) bi'l-fetĥį aclıķ cūǾ gibi faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-hāǿ el-ŧaht ĥayż görmek (12) el-ŧahāret 

bi'l-fetĥį arılıķ nezāfet gibi el-ŧāhir pak ve arı el-ŧehraħşaķūķ (13) nevǾün mine'l-hindibāǿ 

el-ŧuĥūr/ŧaĥūr bi'ż-żammi ve'l-fetĥi arınup pāk olmaķ el-ŧahf dārıdan (14) iderler bir aśıl 

ŧaǾāmdur ve Ǿınde'l-baǾż dārı etmegi el-ŧuhāfet bi'ż-żāmmi śac bölügi (15) ve zülüf 

zevābe gibi faślu'ŧ-ŧāǿ ve'l-yāǿ el-ŧayyib bi't-teşdįd pāk ve arı nesne ki (16) ħabįŝüñ 

żıddıdur el-ŧıyb bi'l-kesri ħoş ķoħulu nesne ve rıżā maǾnāsına el-ŧayŝār (17) sivri siñek 

baǾūża gibi ve daħı arslān esed gibi el-ŧayr ķuş cemǾi ŧuyūr (18) ve aŧyār gelür el-ŧāǿįş 

ħafįf ve yeyni başlu el-ŧayŧān yaban śarımsaġı (19) el-ŧayŧavā bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿeyn ve'l-vāv 

baġırtlaķ ķuşına beñzer aķla ķara alaca bir ķuşdur (20) ki yüzi aķ başı ķara olur el-ŧįf bi'l-

kesri ħayāl ve cünūn el-ŧayfūr esmā-i (21) ŧuyūrdan bir isimdür ŧaylāfyūñ Yūnānįdür 

ĥayyü'l-Ǿālem nevǾindendür ķaya ķuyruġı (22) dirler ŧaytü'l-Ǿarab mekke ayruġıdur azħar 

daħı dirler ŧaynūs Yūnānįdür źerārįc (23) ķurduna beñzer ammā andan küçükdür tayā 

nişādır dirler maǾrūfdur el-ŧıyn balçıķ (24) çamur daħı dirler cemǾi aŧyān tıyn-i irmenį 

gül-i ermeni dirler bir ķızıl ŧopraķdur ŧıyn-i (25) maħtūm Türkįde daħı ŧıyn-i maħtūm 

dirler limni cezįresinde olur ŧıyn-i ķaymūlyā kefe güli (26) dimekdür ŧıyn-i mefre aşı 

ŧopraġıdur ŧayrān mantar gibi bir şeydür zeytūn ve bellūŧ (27) diblerinde bulınur aġulı 

mantardur el-ŧayhūc çil ķuşına beñzer baǾżılar çil 

81b 

(1) ķuşı didiler ve baǾżılar ügeyik ķuşıdur didiler el-Fārisįyyet (2) bābu'ŧ-ŧāǿ el-meftūĥat 

harf-i ŧāǿ (3) daħı śanǾata iŧbāķ ve istiǾlāyı cāmiǾ olduğundan ötüri ġılžattan ħālį degildür 

(4) bu sebebden ötüri fars ehli her ŧāyı tā oķurlar ammā yazmaķda ekŝer tā-y-ıla yazarlar 

(5) kendülerüñ luġatinden ġayrı ġayrıdan olsun bunlar kendü cibilletlerine ve 

melāĥātlarine (6) münāsib taġlįžden firār iderler ĥattā ķurǿān-ı Ǿažįmü'ş-āndaki ŧāları 

ekŝer budur ki (7) terķįķ idüp tā oķurlar ŧarķacı luġat-i ħārezmde maķāl maǾnāsınadur 

ŧāķį ķārūre (8) maǾnāsına ve ķārūre içinde olan bol ve üzerinde olan köpük ŧāķdāne 
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Türkįde (9) ķızılcuķ yemişidür ŧāķyācüft Türkįde tek mi ya çift mi didükleridür ŧalyaķār 

ve ŧālyasfer (10) bir nevǾ ķalın ķabuķlardur hindistandan gelür tāze iken rengi ķızıl olur 

eskiyicek (11) ķaradur cimāǾ iden kişi aġızda dutduķca inzāli menǾ ider dirler ŧabarħūn 

ķızıl (12) sögüd ki beyd-i ŧaberį dirler Ǿāmme taĥrįf idüp ŧābalġı dirler ŧabarzed şeker 

envāǾındandur (13) bir muĥkem mükerrer şekerdür ġāyetle berk olur ŧabāşįr bir maǾrūf 

dārudur ki hindden gelür (14) ķaranfil olduġı yirlerde olur ammā ĥaķįķatde iħtilāf vardur 

baǾżılar dirler eski (15) ķamışlaruñ içinde bulınur eyüsi ķamışuñ boġunları ķatında 

olandur baǾżılar dir ki (16) ķamışuñ yanmışıdur yil esdükce birbirine doķunmaķdan 

dutuşup yanar ŧabāşįr (17) olur ŧāķat ķuvvet ŧarħūn bir maǾrūf otdur ki Türkįde tarħūn 

dirler yenür otdur (18) ŧarf rānuñ sükūn(u) ile çeşm yaǾnį göz dimekdür ŧaranc bir dürlü 

uvacuķ balıķdur ķurudup (19) śatarlar ŧesūc tesū lafzından taǾrįb olınmışdur Fārisįdür 

ŧalħ acı maǾnāsına ŧalaķ (20) bir nevǾ śafāyiĥį ŧaşdur ķatı aķ ve berrāķ olur añā kevkeb-i 

arż daħı dirler Türkįde (21) alçı ve orunpulı dirler ŧayf ħayāl maǾnāsınadur faslu'ŧ-ŧāǿ el-

meksūret ŧırāz Ǿilm ve daħı omuz başlarına dirler ŧılā śıva dimekdür ŧılasm maħfį 

düzilmiş dirler (22) faślu'ŧ-ŧāǿ el-mażmūmet ŧurra alın śaçı ŧuġrak zaġanos didükleri 

yırtıcı (23) ķuşdur üsküflü ŧoġanlaruñ birisidür ŧūŧį maǾrūf ķuşdur ki Türkįde daħı ŧūŧį 

(24) dirler ŧūŧįk ŧūŧįcük dimekdür bābu'ž- (25) žāǿ vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ ež-žāǿib 

āvāze śavt gibi ež-žūǿur bi'ż-żammi dāyeliķ (26) itmek ež-žaǿįr bi'l-kesri dāye cemǾi 

ežǿāir bi'l-fetĥi ve žāǿir ve žuvār gelür bi'ż-żāmmi fįhimā ež-žįžāb (27) bi'l-fetĥi menǾ 

eylemek ve Ǿayb ve daħı vecaǾ ve zeĥmet yuķālu mā bihį žįžāb ey vecaǾ 

82a 

(1) ež-žaby giyik didükleri canavar ki cemǾi žabā ve žab gelür ež-žabyet dişi giyik cemǾi 

(2) žabyāt gelür ve Ǿavratlaruñ fercine dirler ež-žabyān şecer faślu'ž- (3) žāǿ ve'r-rāǿ ež-

žar bi'l-fetĥį śovuķ olduġundan śu doñmaķ cümūdu'l-māǿ li-şiddeti'l-berd (4) maǾnāsına 

ež-žarb etlü ķaśr kimesne ež-žırbāǿ bi'l-kesri meymūne müşābih bir canavaruñ adıdur ež-

žırbān (5) bi'l-kesri yir güceni didükleri canavar ki çirkin ķoķar cemǾi žarābįn gelür el-

żarf ķab viǾāǿ gibi (6) cemǾi žurūf gelür ve daħı fehme ve kiyāst dirler ež-žarfiyet bir 

nesne bir ķabun içine girmek (7) ež-žarāfet zeyreklik yuķālu fį naǾtihį hüve žarfun ve 



249 
 

ķavm-i žurafāǿ ve žarįf faślu'ž-žāǿ (8) ve'l-faǿ ež-žafer bi'l-fetĥi ġālib olmaķ ež-žüfür bi-

żammi'ż-żāǿ ve'l-fāǿ ve sükūnihā dırnaķ cemǾi ezfār ve ežāfįr gelür ež-žeferat bi't-taĥrįk 

ziyāde nāzik yufķa deridür (9) ki göze cānib enfden başı olur aġını ve ķarasını ķablar ve 

dırnaķ otı dirler testereye beñzer bir otdur žifrü'l-ķāŧ mālik atası dirler bir otdur žifrü'n-

nasr kerkes ŧırnaġı ve kerkes eyāsı dirler bir otdur kefü'l-Ǿaķāb daħı dirler žefrā yaban 

yarpuzıdur furnec-i (10) berrį daħı dirler žifretü'l-Ǿacūz demür dikeni yemişidür faślu'ž-

žāǿ ve'l-lām ež-žill bi'l-kesri gölge ve setr cemǾi zılāl gelür ež-žilf bi'l-kesri çatal (11) 

dırnaķlu davaruñ dırnaġı ķoyun ve śıġır gibi cemǾi ažlāf gelür ež-želf bi'l-fetĥi sükūni'l- 

(12) lām menǾ itmek ve şiddet ve bāŧıl ež-žalįm deve ķuşınuñ erkegi cemǾi zulem ve 

zulmat (13) gelür ve şol süde dirler ki ķaymaġı alınmaduķ içile ež-žulmet ve ež-žülām 

bi'-žammi (14) fįhimā ķarañulıķ cemǾi žulümāt ve žulem gelür faślu'ž-žāǿ (15) ve'l-mįm 

ež-žümāǿ bi'l-ķaśrı śusuzlıķ Ǿatş gibi ež-žümǿā bi'l-fetĥi ve sükūni'l-mįm śuśamaķ Ǿaŧşān 

(16) gibi cemǾi žümāǿ gelür ve medd-y-ile ve kesr-y-ile ež-žümyāǿ yufķā dudaķlu ve 

dişinüñ etleri boz olup ķanı az olan ež-žümyān bir aġacuñ adıdur necid iķlįminde olur 

(17) bālāmud aġacına beñzer ež-žamĥ sumaķ aġacı baǾżılar yaban armuduna beñzer bir 

aġacdur (18) dirler faśluž-žāǿ ve'l-nūn ež-žann śunmaķ ež-žünbūb bi'ž-žammi incük 

kemügi cemǾi žanābįb gelür faślu'ž-žāǿ ve'l-hāǿ ež-žuhr (19) bi'ž-žammi arķa ež-žaher bi-

fetĥateyni arķā aġrısı ve cemǾi ež-žuher gibi ež-žahįr muǾįn ve ķuvvetlü (26) faślu'ž-žāǿ 

ve'l-yāǿ ež-žįf incir aġacı şeceretü't-tįn maǾnāsına ež-žıyān yāsemįn (27) didükleri çiçek 

ve yabān nesrini ve daħı bal Ǿasel gibi el-Fārisįyyete 

82b 

(1) bābu'ž-žāǿ el-meftūĥat ež-žürfāt (2) zeyreklik śįġa-i maśdardur žarf ķab maǾnāsına 

žaby āhu yaǾnį giyik faślu'ž- (3) žāǿ el-meksūret žıll sāye yaǾnį gölge žıll-i žalįl sāye-i 

tamām žıll-i memdūd saye-i hemįşe (4) fāślu'ž-žāǿ el-mażmūmet žulmet tārįkį yaǾnį 

ķarañulıķ žulme cemǾidür žulām mislühǖ žulümāt (5) mislühǖ bābu'l-Ǿayn vemā baǾdehū 

(6) mine'l-muŧābıķ el-Ǿābir göz aġrısı el-Ǿab bi'l-fetĥi śuyı bir uġurdan maśś itmeden 

arasını ķatǾ (7) ķatǾ itmeden içmek gügercin gibi sāyir ŧuyūratuñ ħilāfıdur el-Ǿabāh ġālįž 

aĥmaķ (8) el-Ǿubāb bi'ż-żammi her nesnenüñ evveli ve maķŧaǾı el-Ǿabeŝ bi't-taĥrįk 
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fāǿidesüz nesne ve oyun (9) laǾb gibi el-Ǿabįŝet tarħana didükleri ŧaǾām cemǾi Ǿabābiŝ 

gelür el-Ǿabįşrān bi'l-fetĥi feslegen (10) envāǾındandur el-Ǿabĥat bi't-taĥrįk Ǿaķılsuz 

aĥmaķ ādem el-Ǿabad bi't-taĥrįk Ǿarlanmaķ ve ħaşm (11) eylemek ve daħı şol uyuz 

zaĥmetine dirler ki hiç devā nāfiǾ olmaya el-Ǿaber bi'ż-żāmmi çoķ (12) keŝįr gibi her 

neden olursa ve daħı sedir aġacından ırmaķ kenarlarında biten aġac el-Ǿabar/Ǿubr (13) 

bi't-taĥrįk ve bi'ż-żāmmi ve'ŝ-śükūn göze bir ķızġıllıķ ve bir ĥāletdür ki gözi aġ ider el-

Ǿaber (14) gökçek ķoħulu otlar ve Ǿınde'-baǾż zaǾferāna dirler el-Ǿabret bi'l-fetĥi göz yaşı 

demǾa (15) gibi cemǾi Ǿabrāt gelür el-Ǿābis ķatı yüzlü utanmaz kişi ve yuķālu el-Ǿabisü'l-

esed el-Ǿıbāret (16) beyān itmek el-Ǿabǿāb recülün ŧavįl el-Ǿabāķat zaħmet ve meşaķķat 

dāhiye gibi ve dikeñlü aġac (17) el-Ǿabket bi't-taĥrįk ĥabbe ve şeyǿ-i ķalįl ve etmek 

pāresi ve daħı uvacuķ yılan başı (18) didükleri aķca boncuķ vedǾa gibi cemǾi Ǿabkāt 

gelür el-Ǿabāl bi'l-fetĥi daġ güli ki verd-i (19) cebel gibi dirler el-Ǿabālet aġırlıķ ŝıķl gibi 

el-Ǿabher nergis çiçegi ve dolu ķab Ǿāķırķarĥā (20) Ǿūdü'l-ķaĥr dirler bir kökdür el-Ǿāş 

buġday nevǾindendür el-Ǿāc fil dişi ve fil (21) kemügi daħı dirler Ǿāķūl ķara yandıķ dirler 

bir dikendür baǾżılar ħarnūb nevǾindendür (22) dimişler Ǿabsalān aŧa śoġanı Ǿabeb ve 

ǾabǾab ve Ǿabyeb kākenc yemişidür Ǿabįŝrān (23) ayva ŧaneye beñzer bir otdur faślu'l-

Ǿayn ve't-tāǿ el-Ǿutat (24) bi'ż-żāmmi güve didükleri böcek ki yüñe ve ŝiyāba vāķıǾ olur 

el-Ǿatūd bir yaşında ķavį (24) beslenmiş oġlaķ cemǾi aǾtede ve Ǿatdān gelür el-Ǿatar bi'l-

fetĥi deprenmek ve boġazlamaķ (26) el-Ǿatar bi't-taĥrįk daķduķları Ǿanbernāme ki misk 

ve Ǿanber-ile ve ġayrı eczāǿ-i tayyibe ile (27) iderler el-Ǿatar bi'l-kesri merzencūş 

didükleri ot el-Ǿutrafān bi'ż-żammi ħorus dįk gibi 

83a 

(1) el-ǾutǾat bi'ż-żammi yigit civān gibi ve küçürek buzaġı el-Ǿātaķ menkeb-le Ǿunuķ 

arası ki (2) mevżiǿ-i redādur ve eski süci ħamr maǾnāsına el-Ǿatam ŧaġ zeytūnidür el-

Ǿaten bi-fetĥateyni (3) sefįhlik ve mecnūnlıķ ve daħı iħtilāl-i Ǿaķla dirler el-Ǿutāhiyet bi'ż-

żammi Ǿaķılsuz aĥmaķ (4) faślu'l-Ǿayn ve'ŝ-ŝāǿ el-Ǿaŝāǿ keŝret-i şaǿr el-Ǿuŝŝet bi'ż-żāmmi 

ve teşdįdi'ŝ- (5) ŝāǿ güve didükleri böcek el-Ǿaŝūb sumaķdur dimişler ammā degildür 

belki enar (6) aġacı gibidür el-Ǿaŝaķ ādem boyı ķadar bir aġacdur yapraġı kebere beñzer 
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el-Ǿaŝār bi'l-fetĥi şol (7) ķarĥadur ki ķurumaz śulanur durur el-Ǿıŝįr bi'l-kesri toz ġubār 

gibi el-Ǿaŝkāl ħurma salķımı (8) şemrāħ gibi el-Ǿuŝem bi'ż-żāmmi zeytūn aġacı Ǿutm gibi 

el-Ǿaŝām püre berġoŝ gibi el-Ǿuŝān bi'ż-żāmmi (9) tütün düħān gibi el-Ǿaŝnūn śaķal ucı 

reǿsü'l-lıĥyet maǾnāsına ve her nesnenüñ ibtidāsı (10) ve evveli el-Ǿaŝvāǿ sırtlan 

didükleri canavar ŧabǾ gibi faślu'l-Ǿayn ve'l-cįm (11) el-Ǿāc fil kemigi ve dolu ķāb el-

Ǿaceb ķuyruķ kemigi Ǿažm-i zenb gibi cemǾi Ǿacūb gelür ve çivįd (12) tuħmı el-Ǿuccet 

bi'ż-żāmmi ķayġana el-Ǿucācet bi'ż-żammi toz ġubar gibi ve Ǿınde'l-baǾż türün düħān 

gibi (13) el-Ǿaced bi-fetĥi'l-cįm ve sükūnihį ķurı üzüm źebįb gibi el-Ǿacer bi't-taĥrįk 

yoġunlıķ ve semüzlik ve her nesnenüñ (14) ĥacmi ve cüŝŝesi el-Ǿuceret bi'ż-żammi ve 

fetĥi'l-cįm Ǿurūķu münǾaķıde fi'l-cesed el-Ǿucrūf bi'ż-żammi (15) uzun ayaķlu ķarınca el-

Ǿıcrem ķıśa boylu semüz ādem el-Ǿucremet bi'ż-żammi ism-i şecer el-Ǿacz süstlıķ (16) ve 

żaǾįflik el-Ǿarāǿ semüz ucalı göti böyük Ǿavrat el-Ǿacūz yaşamış ķarı Ǿavrat ki (17) 

Ǿāmme Ǿacūze dirler cemǾi Ǿacāyiz gelür el-Ǿacef bi't-taĥrįk arķalıķ hezāl gibi el-Ǿacfāǿ 

arıķ Ǿavrat (18) el-Ǿacfet ķurı üzüm çekirdegi el-Ǿıcl bi'l-kesri buzaġı cemǾi Ǿıcācil gelür 

el-Ǿıclet dişi buzaġu (19) ve nebātāt envāǾından bir nevǾdür el-Ǿacālaŧ yoġurt el-Ǿacem el-

nuķŧatü ve ĥurūfu'l-muǾcemet ey (20) el-münķaŧa el-Ǿacįn ħamįr el-Ǿıcān bi'l-kesri 

mābeyne'd-dübür ve'l-ķabl ve daħı aĥmaķ ādem (21) el-Ǿacmā dilkü daşaġı dirler bir 

otdur el-Ǿacv evlāde süd içürmek yuķālu Ǿacete'l- (22) ümm veledehā Ǿacvā iźā 

seteķatehu'l-leben el-Ǿacvet bi'l-fetĥi medįne şerefehāllāh ħurmālarundan (23) bir 

nevǾdür el-Ǿucāvet bi'ż-żammi bāŧın-ı ŝedįde olan siñir ve daħı her siñir ki dırnaġa (24) 

muttaśıl ola el-Ǿucāhen bi'ż-żammi ħıdmetkār ħādim gibi ve aşcı tabbāħ gibi el-Ǿacį şol 

veled ki anası (25) fevt olup śaĥibi ġayrı kimesne süd ile beslemege vire müǿenneŝi 

Ǿucye ve cemǾi Ǿacāyā gelür (26) faślu'l-Ǿayn ve'd-dāl el-Ǿadd bi'l-fetĥi śaymaķ el-Ǿaded 

śaġış (27) cemǾi aǾdād gelür el-Ǿades bi't-taĥrįk mercimek ĥubūbatdandur ve zecer ve 

baķla daħı dirler 

83b 

(1) el-Ǿadeset bir aśıl uvacuķ sivilci ve ķabarcuķdur insanda çıķar az olur ki ķatl ider 

mühlikdür (2) el-Ǿadef ve'l-Ǿadāf ve'l-Ǿadūf yimek ekl gibi ve şeyǿ gibi gibi maǾnāsına 
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Ǿades-i merra acı mercimekdür (3) yaban mercimegi nevǾidür Ǿadesü'l-mā śu yośunıdur 

Ǿadesiyye-i mezze bir ŧaǾāmdur ķabuġı çıķmış (4) mercimekden bişürürler el-Ǿadl ve'l-

Ǿadālet bi'l-fetĥi fįhimā her nesneyi yirlü yirince itmek ve beraber (5) itmek el-Ǿudūl bi'ż-

żāmmi rucūǾ itmek el-Ǿadįl vezninde ve miķdārda berāber olan el-Ǿadmūl (6) ķurbaġaya 

dirler żafdaǾ gibi el-Ǿudvān düşmenlik el-Ǿadvį bi'l-fetĥi Ǿıllet ve marāż (7) śāĥibinden 

ġayrıya sirāyet itmek el-Ǿadāyim medįne ħurmālarundan bir aśıl yaş ħurmānuñ adıdur (8) 

faślu'l-Ǿayn ve'ź-źāl el-Ǿaźeb bi'l-fetĥi datlu ĥalva gibi ve eyü nesne (9) ŧayyib gibi el-

Ǿuźūbet bi'ż-żāmmi datlulıķ el-Ǿaźr bi'l-fetĥi sünnet itmek ve minhü Ǿuźru'ś-śabiyy (10) 

el-Ǿaźrāǿ bikr ķız cemǾi Ǿuźr ve Ǿaźārį gelür fetĥ-i rā-y-ıla el-Ǿaźir bi'l-fetĥi ve kesri'ź-źāl 

(11) ādem necesi cemǾi Ǿaźrāt gelür el-Ǿaźriyyi ĥabb-i şedįdden Ǿibarātdür benį Ǿaźra 

ķabįlesine (12) mensūbdur ki Ǿarabdan bir ķabįledür el-Ǿaźef el-Ǿaźūf yimek ekl gibi el-

Ǿāźil melāmet (13) idici ve istiĥāža ķanı seyelān itdigi ŧamar cemǾi Ǿavāźil gelür el-

Ǿaźem ve'l-Ǿaźām (14) ıśırmaķ Ǿażż gibi ve yimek ekl gibi el-Ǿaźiye ılġūn yemişidür 

faślu'l-Ǿayn (15) ve'r-rāǿ el-Ǿırāǿ bi'l-kesri bir ŧaşdur ki gemii deñiz içinde kendüye çeker 

el-Ǿarab bi'l-fetĥi miǾde (16) azmaķ el-Ǿarbarre yılan envāǾından bir nevǾdür ki ıśırdıġı 

yir şişer ammā incitmez el-Ǿarh bi'l-fetĥi (17) cāriye ve uyuz didükleri zaĥmet cereb gibi 

el-Ǿurāt bi'ż-żāmmi çıplaķ Ǿuryān gibi el-Ǿartebt (18) burun ucı reǿsü'l-enf gibi el-Ǿarten 

bir ot adıdur ki debbāġlar anuñ-ıla gön debāġat (19) iderler el-Ǿarc aġsaķlıķ el-Ǿarcā 

aġsaķ Ǿavrat müźekkerinde aġrec dirler el-Ǿurcūn (20) bi'ż-żāmmi bir aśıl ak otun adıdur 

cemǾi Ǿarācįn gelür el-Ǿarārat eyü ķoķulu bir otuñ (21) adıdur ve Ǿınde'l-baǾż ħatmi 

envāǾından bir nevǾdür el-Ǿarūs bi'l-fetĥi keler ve güyegi ikisine (22) bile ıŧlāķ olınur el-

Ǿarş bi'ż-żāmmi boġazuñ iki yanında olan laĥmetān-ı müstaŧįletānuñ birisi (23) el-Ǿırż 

bi'l-kesri nefs ve cidd ve vaķār el-Ǿarż bi-fetĥi'l-Ǿayn ve'r-rāǿ marażdan ve ġayrıdan 

insana Ǿārıż (24) olana Ǿaraż dirler el-Ǿarįż yaśśı inli nesne cemǾi Ǿarāż gelür ve Ǿarżayāt 

gelür el-Ǿārıż (25) śonradan olan nesne ve öñ dişlerden ġayrı dişlerüñ her birisine Ǿārıż 

dirler (26) cemǾi Ǿavārıż gelür ve insanuñ śafĥa-i ĥaddine Ǿārıż dirler ve ħafįfü'l-lıĥye 

olan kimesneye (27) ħafįfü'l-ārıżįn dirler el-Ǿarŧanįŝā keffü'l-esed ve ħubzu'l-meşāyiħ 

daħı dirler Fārisįde şalġamek dirler türkide ŧoñuz aġırşaġı ve ŧoñuz ŧopalaġı ve buħūr-ı 
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meryem dimekle müteǾāref OKUNAMIYOR gibi OKUNAMIYOR südlegen 

envāǾından bir otdur buħūr-ı meryem dirler 

84a 

(1) el-ǾarǾar serv aġacı el-ǾarǾurat bi'l-fetĥi ve'ż-żammi iki burun deliginüñ arası 

mabeyne'l-münĥareyn (2) maǾnāsına ve serv aġacı ve Ǿınde'l-baǾż ardıc aġacı el-Ǿaraf 

bi'l-fetĥi muŧlaķā rįĥ maǾnāsınadur (3) ŧayyibe eger mentene cemǾi aǾraf gelür el-Ǿarfac 

diken şevk gibi ve Ǿınde'l-baǾż çaķır dikeni el-Ǿırķ (4) bi'l-kesri ŧamar cemǾi Ǿurūķ ve 

Ǿarāķ gelür ve şol boya ki ķızıl ola Ǿurūķ-ı ĥumur dirler śarı boyaya (5) Ǿurūk-ı śabbāġįn 

dirler Ǿurūķu'l-mefsūdet insanuñ vücūdundan ķan almaķ caǿiz olup (6) eŧibbā-ı iħtiyār 

eyledükleri ŧamarlarıñdur Ǿırķ-ı hāme bu ŧamar cepheden yuķarı tıraş içindedür (7) 

şaķįķa ve ĥavża didükleri yarım baş aġrısına ve göz ķanına nāfiǾdür Ǿırķ-ı cebhe alın 

ŧamarıdur iki ķaşuñ orta yirindedür bundan ķan alınmaķ baş ceg(v)rinmesin ve ķulaķ (8) 

gürüldüsin ve göz ķanuñ ve buñlaruñ ŝıķletün giderür Ǿırķ-ı śadaġįn ķaş ile (9) göz 

ķuyruġına ķarįb yirde bir ŧamardur bundan ķan almaķ baş ve şaķįķa aġrılarına ve göz 

(10) ķarĥanasına nāfiǾdür Ǿurūķ-ı ħalfāǿü'l-üźün ķulaķ ardında olan üç ŧamardur birisi 

žāhir (11) ve ikisi mestūrdur nisyāne ķulaķ ķarħalarına ve miǾdeden buħār çıķup göze 

ibtidā śu nāzil olmaġa başladuķda bunlara nāfiǾdür ve bunda evlāsı hemān žāhir olan 

(12) ŧamardan faśd olup ve çoķ içmeyeler ve iĥtiyāŧ ideler Ǿırķu'l-enf burun (13) ucunda 

olan ŧamardur Ǿırķu'l-ernebe daħı dirler nā-bāliġ olanlarda bulınmaz baǾde'l-bulūġ (14) 

barmaķ ile baśılduķda iki burun delüklerinüñ girdükleri iki ŧarafa bölünüp orta (15) 

yirinde bulınur bir ŧamardur bundan ķan almaķ bād-şenāme ve yüzde olan külf Ǿılletine 

(16) ve küdūret-i levne ve burunda olan ĥakkeye ve burun ķarĥalarına nāfiǾdür Ǿırķ-ı 

reǿsü'l-enf (17) yüzinüñ göze ķarįb yirde bir ŧamardur andan ķan almaķ ħaŧarlıdur göz 

eŧrāfına ķan getürür Ǿırķu'l-enf ve'l-üźün ķulaķ ardında olan tüysüz ve yumrı yir üstinde 

(18) olan ŧamarlardur bunlardan faśd eylemek dem-i laŧįfden ĥādiŝ olan sedri ve daħı 

(19) eski baş aġrısını defǾ ider Ǿurūķu'ş-şefeteyn çahārek daħı dirler Fārisįden 

muǾarrebdür (23) iki ŧamar üst dudaķdan iki ŧamar alt dudaķdadur bu ŧamarlardan ķan 

alınmaķ (24) aġız aġrılarına ve aġız içinde olan yaralara ve ķalāǾ didükleri Ǿılletine ve 
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diş (25) etlerinde olan marażlaruñ cümlesine nāfįǾdür Ǿırķ-ı taĥte'l-lisān dil altında ve 

dilüñ (26) iki yanında olan ŧamarlardur bundan ķan alınmaķ evvelā yürek ĥarāretine ve 

dem ve mādde (27) nāzil olan balġam ise faśd olınmaya kebābe miŝillü devā çigneyeler 

ve ĥunāķā daħı nāfiǾdür ve dil 

84b 

(1) altında olan żafdaǾa Ǿılletine ki Türkįce ana dil altı dirler ve ķurbaġacuķ daħı dirler 

(2) ol Ǿıllete nāfiǾdür Ǿırķu'l-cebįn Fārisįden muǾarrebdür yine dilüñ altında çeñeye 

muttaśıl (3) olan ŧamardur bundan ķaśd śac ve śaķalı dökilen kişilere ve ķulaġa ve 

sersāme (4) ve ħannāķa-i şedįdeye ve daħı boġaz içinde olan sāǿir emrāżā nāfiǿdür 

Ǿırķu'n-nisāǿ (5) bu Ǿırķu'n-nisāǿ didükleri ŧamar yan başından ayaġınuñ śerce barmaġına 

ve arancabuŧa (6) içinde çekilmişdür ve ŧapuġa yaķįn yirde žāhir olur faśd lāzım 

geldükde bunı (7) daħı bulmaġa Ǿusret çekülür bunda lāyıķ olan budur ki bu ŧamarı 

bulmaķ āśān olmaġa evvel (8) ĥammāme gire girçek faśdda ĥammām memnuǾdur ammā 

ŧamar içinde olan ķan balġam ile (9) muħtaliŧdur ıssı śu anı taltįf idüp ve ħurūcı āsān 

olur anuñ-içün ĥammāmı tecvįz (10) eylemişler Ǿırķ-ı incibār ekelek dirler bögürtlen 

nevǾindendür Ǿurūķu'l-aśf kebre kökidür (11) Ǿurūķ-ı beyż dilki ŧaşaġı otı kökidür 

Ǿurūķu'l-kāfūr źernebād dirler bir kökdür Ǿırķu's-sǖs (12) beyān kökidür Ǿurūķ-ı dārherm 

süsen kökidür Ǿaraķ muŧlaķ dürr maķūlesine dirler (13) Ǿaraķ-ı śān ĥindķūķādur Ǿaraķ-ı 

ŧįb eşrās kökidür Ǿarmaż ŧalĥalab dirler defne yemişine daħı (14) dirler Ǿazįzü'l-kebįr 

böyük ķanŧaryūndur Ǿarśam yaban badıncānıdur Ǿaraķ-ı medenį bir marażdur (15) 

baldırda bir igne delügi gibi bir delük peydā olup anuñ içinden iplik gibibir ince siñir 

yevmen (16) fe-yevmen uzanup çıķar el-Ǿaran atuñ diz ve ŧırnaġı yanunda olan boynuz 

gibice olur (17) kemerlenür bir dırnaķ gibidür el-Ǿaram balıķdur ehl-i maġrib sardınya 

dirler Ǿarŧab demür dikenidür (18) el-Ǿurķūb bi'ż-żāmmi insanuñ ökcesi üzerindeki 

Ǿaśab-ı ġalįž el-Ǿurāķ bi'ż-żāmmi eti (19) gitmiş kemik ve ķabuġı gitmiş aġac Ǿarfesec 

yaban tuħmegāndur ki südlegen nevǾidür el-Ǿurūk (20) bi'ż-żāmmi Ǿavrat ĥayż görmek 

el-Ǿarmāǿ şol yılandur ki arķasında ķızıl noķtalar ola (21) el-Ǿarnabt burun ucı reǿs-i enf 

gibi el-Ǿurrāǿ bi'ż-żāmmi sıtma dutmaķ ve ditremek el-Ǿarāhin (22) bir aśıl aķ böyük 
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mantardur el-Ǿarį Ǿuryān olmaķ el-Ǿariyyet bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿ el-meftūĥat (23) 

śavuķ yil rįĥ-i bāride gibi el-Ǿuryān bi'ż-żāmmi çıplaķ faślu'l-Ǿayn (24) ve'z-zāǿ el-Ǿızz 

bi'l-kesri ve't-teşdįd Ǿızzet ve Ǿazamet el-ġarāǿ bi'l-fetĥi śabr itmek el-Ǿazzet bi'l-fetĥi 

(25) bi't-teşdįd giyik buzaġusı el-Ǿuzlet bi'ż-żāmmi ayrılmaķ müfāraķat gibi el-Ǿızdįt bi'l-

kesri bir ķuş (26) adıdur el-Ǿuzzā bi'ż-żammi ve fetĥi'z-zāǿ el-müşeddede bir aġac adıdur 

faślu'l- (27) Ǿayn ve's-sįn el-Ǿasįb ķuyruķ bitdügi yire Ǿasįb-i zeneb dirler münbit-i źeneb 

gibi el-Ǿusāret 

85a 

(1) sırtlan enigi ki ķurd aşmasından ola el-ǾasǾas ķurd ziǿb gibi cemǾi ǾasāǾis gelür (2) ve 

kirpi didükleri canavara daħı dirler el-Ǿusķūl bi'ż-żāmmi bir aśıl aķ mantardur (3) 

şatĥamatü'l-arż dirler cemǾi Ǿasāķįl gelür el-Ǿasel bi't-taĥrįk bal Ǿaselü'n-naħl arıdan (4) 

olan bal Ǿaselü'ŧ-ŧabrezed ŧoñmış bala dirler Ǿaselü'l-bālādur balādur balı dirler (5) yaġ 

gibi nesnedür balādurdan çıķar Ǿaselü'l-benį śuġla yaġıdur ki ķara günlik yaġıdur (6) 

Ǿaslec ħarşaf kökinüñ yaġıdur el-Ǿasallaķ bi-teşdįdi'l-lām deve ķuşınuñ erkegi el-Ǿısūdet 

(7) bi'l-kesri kiçirek bir böcek adıdur el-Ǿasį yaşamaķ ve ķocalmaķ yuķālu Ǿasa'ş-şeyħu 

Ǿasyen (8) iź ekbera faślu'l-Ǿayn ve'ş-şįn el-Ǿaşāǿ bi'l-fetĥi ve'l-medd (9) aħşām ŧaǾāmı el-

Ǿışāǿ bi'l-kesri gice ķaragusınuñ evveli evvelü žalāmü'l-leyl maǾnāsına (10) el-Ǿuşab bi'ż-

żammi ve'l-fetĥi yaş ot ķurısına ĥaşįş dirler cemǾi aǾşāb gelür el-Ǿaşāb (11) ot śatıcı el-

Ǿaşbet bi't-taĥrįk kiçirek ādem ve böyük aźu dişi nāb-ı kebįr maǾnāsına el-Ǿaşet (12) arıķ 

tenlü Ǿavrat el-Ǿuşre bi'ż-żāmmi ve fetĥi'ş-şįn südlegen envāǾından bir dikenlü yaśśı (13) 

yapraķlu şecerdür yemen diyārında biter el-Ǿuşur bi-żāmmi'l-Ǿayn ve'ş-şįn ve iskānihā 

onda bir (14) el-Ǿaşar ve el-Ǿaşrat bi'l-fetĥi fįhimā on ki aǾdāddandur cemǾi Ǿaşarāt gelür 

el-Ǿaşrān emekleyü (15) emekleyü yürümek ayaġı kesilmiş gibi el-Ǿaşaķ bir keyfiyet-i 

muĥriķadur ki ķalb-i Ǿāşıķa vāķıǾ (16) olur Ǿaķl ve fikrin bir śūret-i ĥaseneye śarf idüp 

ġayrı işinden ve gücünden (17) ķalur el-Ǿaşar südlegen nevǾindendür Ǿarabda ve 

yemende olur Ǿaşyetü'l-melik melik otı (18) dirler bir otdur venedik'den gelür engelįķūn 

daħı dirler ǾaşǾa śarımsaķ gibi bir aġacdur (19) ki yapraġı dilkü üzümi yapraġına beñzer 

el-Ǿaşam bi't-taĥrįk ķurı etmek ħubz-i yābis gibi (20) el-Ǿaşvāǿ gice gözi görmeyen Ǿavrat 
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el-Ǿaşyūm nebātātdan bir otdur faślu'l- (21) Ǿayn ve'ś-śād el-Ǿaśāǿ degnek cemǾi Ǿaśā 

gelür el-Ǿaśar bi'l-fetĥi śıķmaķ el-Ǿaśįr ve (22) el-Ǿuśāret bi'ż-żāmmi her nesne ki Ǿusr-la 

çıķmış ola şįre gibi ve bal śıķındısına daħı (23) dirler el-Ǿaśfūr bir aśıl boyadur ki ŝiyāb 

ve ġayrı nesne boyarlar ve bi'ż-żāmmi serçe (24) didükleri küçrek ķuş cemǾi Ǿaśāfįr 

gelür Ǿaśāb ve Ǿaśįb serkele dirler şeyterac (25) diyü źikr olınur Ǿaśfere śarı çiçeklü 

şebbūydür mıśır benefşesi daħı dirler Ǿaśā'r-rāǾį (26) çoban tayaġı dirler bir otdur Ǿaśres 

yaban ħatmi sidür el-Ǿasab siñir dimekdür (27) ki aǾżāda olur Ǿuśfūru'ş-şevk ķara 

serçedür el-Ǿaśįdet bulamac aşı cemǾi Ǿaśāye 

85b 

(1) gelür faślu'l-Ǿayn ve'ż-żād el-Ǿađđ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (2) ıśırmaķ el-Ǿıđđ bi'l-kesri 

ferāsetlü zeyrek ādem el-Ǿażāt bi'll-kesri muġaylān aġacı ki böyük (3) ve dikenlü 

aġacdur beriyye içinde çoķ olur ve Ǿınde'l-baǾż her böyük aġac ki dikenlü ola (4) Ǿażāt 

dirler el-Ǿażżad bi'l-fetĥi ve żammi'ż-żād ve kesrihā dirsekden ketife varınca ki bazu 

dirler (5) cemǾi aǾżād gelür el-Ǿażraķūt bi'l-fetĥi kelerden böyük bir canavardur ve 

Ǿınde'l-baǾż sām-i abraś (6) didükleri canavar ki erkegi el-Ǿażāye miŝlühū el-Ǿađras 

siñürlü etdür yaġlu olmamaķ ile hażmı (7) serįǾdür el-Ǿużlet bi'ż-żammi zaħmet ve 

meşaķķat cemǾi Ǿażal gelür el-Ǿażlet bi'l-fetĥi siñirlü et cemǾi (8) Ǿużlāt gelür el-Ǿāżat şol 

yılan ki śoķduġı sāǾat ķatl ider el-Ǿađįn daġılmış (9) faślu'l-Ǿayn ve'ŧ-ŧāǿ el-Ǿatab bi't-

taĥrįk helāk olmaķ el-Ǿuŧb (10) bi'ż-żammi panbuķ ķutn gibi żamm-i ŧā-y-ıla daħı 

luġattür el-Ǿaŧbūl boynı uzun Ǿavraŧ el-Ǿaŧas bi'l-fetĥi (11) aġsırmaķ el-Ǿaŧaş bi't-taĥrįk 

śuśamaķ el-Ǿatşān śuśamış kimesne el-Ǿaŧŧār Ǿıŧr śatıcı yaǾnį (12) güzel ķoħulu şeyler 

śatıcı el-ǾuŧǾut bi'ż-żammi eşek ķoduġı ve Ǿınde'l-baǾż kiçirek buzaġu (13) el-Ǿuŧf bi'ż-

żāmmi omuz başı ve cānib yuķālu küllü şeyǿin cānibāhu ve'l-cemǾü aǾŧāf el-Ǿaŧāye ķara 

(14) keler faślu'l-Ǿayn ve'ž-žāǿ el-Ǿažr baġırtlaķ ķuşınuñ erkeki el-Ǿazāl çekirge (15) el-

Ǿıžlem bi'l-kesri çivit didükleri boya nįl gibi el-Ǿažal Ǿaŧŧār daħı dirler bir degirmi śadef 

(16) böcekdür el-Ǿažm bi'l-fetĥi kemük cemǾi Ǿıžām gelür el-Ǿažāt bi'l-fetĥi kertekele 

didükleri canavar (17) cemǾi Ǿažāya ve Ǿažā gelür faślu'l-Ǿayn ve'l-fāǿ el-Ǿafet 

pelteklikden sözi kese kese (18) söylemek el-Ǿuķķat bi'ż-żāmmi ve't-teşdįd deñiz 
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canavarlarından bir canavar el-Ǿafd belürsüz nesne (19) el-Ǿufr bi'ż-żāmmi şol giyige 

dirler ki boz renklü ola ve ķıśśa boylu ola el-Ǿıfr bi'l-kesri erkek (20) ħınzįr el-Ǿafād 

Ǿarab diyārında olur bir yaşıl aġacdur ki budaġın kesüp merħ aġacına (21) sürseler śu 

çıķar ve ol śudan od ĥadiŝ olup yaķarlar merħ erkek Ǿafār dişisidür (22) el-Ǿafrāǿ şol 

giyik ki beyāżı ĥamretine ġālib ola el-Ǿafriyet ħorus ibigi Ǿarfü'd-dįk gibi ve insanuñ (23) 

eñse śaçı şaǾr-ı ķafa gibi el-Ǿafşelįl anduķ didükleri canavar ve yaşlu eti ve derisi (24) 

śarķmış ķarı Ǿavrate Ǿacūz-i ġafşelįl dirler el-Ǿafaś mazu didükleri cevz gibi nesne (25) 

el-Ǿufūśat bi'ż-żāmmi kekre yuķālu ŧaǾāmun Ǿafśun ve fįhi Ǿafūśat ey taġbaś el-Ǿafāfet 

bi'l-fetĥi (26) ve't-teşdįd debr eset gibi el-Ǿıfśāc bi'l-kesri yoġun semüz yumuşaķ nesne 

cemǾi Ǿufāśac gelür (27) żamm-i Ǿayn-ıla el-Ǿāfaŧe dişi ķoyun naǾce gibi el-ǾafǾaf 

muġaylān aġacınuñ yemişi temr-i ŧalĥ gibi el-Ǿafāvet 

86a 

(1) bi'l-kesri sorbanuñ eyüsi ve evvel maǾnāsına el-Ǿafiyet śıĥĥat ve selāmet faślu'l- (2) 

Ǿayn ve'l-ķāf el-Ǿaķįķāt oġlancuķlar-la bile doġan śaç el-Ǿaķab bi't-taĥrįk (3) şol Ǿaśab ki 

andan utar iderler el-Ǿaķķ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd yarmaķ şaķķ gibi el-Ǿaķıb bi'l-fetĥi (4) ve 

kesri'l-ķāf ökçe cemǾi aǾķāb gelür el-Ǿaķāb bi'ż-żammi ve fetĥi'l-ķāf maǾa ŧavşancıl ķuşı 

cemǾi (5) Ǿaķbān ve aǾķab gelür el-Ǿuķbūl ve'l-Ǿuķbūlet bi'ż-żāmmi fįhimā dudaķda 

çıķan ķarūh-ı śıġār ki (6) baķāyā-yı marażdandur ekŝer ısıtma śoñında dudaķda çıķan 

uçuġa dirler ve Ǿınde'l-baǾż (7) muŧlaķā bedende olan baķıyye-i emrāż cemǾi ġaķābįl 

gelür el-Ǿuķr bi'ż-żāmmi Ǿavrat yüklü olmaķ ve ħorūs (8) yumurŧası ki Ǿömründe bir kez 

yumurtlar beyżatü'l-Ǿaķrad dirler ve baǾżılar tāvuġuñ āħır yumurŧasına dirler (9) el-Ǿāķır 

yüklü olmayan Ǿavrat el-Ǿaķįr yārelenmiş cerįĥ gibi el-Ǿuķār bi'ż-żāmmi süci ħamr gibi 

el-Ǿaķār bi'l-fetĥi (10) bir asıl otdur ki deve yedügi gibi hemān ölür el-Ǿaķrab bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-ķāf bir meşhūr canavardur (11) cemǾi Ǿaķārib gelür el-Ǿuķrubān bi-żammi'l-Ǿayn 

ve'r-rāǿ Ǿaķreb didükleri canavar ki erkegi ve Ǿınde'l-baǾż (12) bir aśıl canavardur ki 

uzun ince śarı olur çoķ ayaķları olur ķuyruġı (13) Ǿaķreb ķuyruġı gibi olmaz źevāt-ı 

semūmdendür ķırķ ayaķlu dimekle maǾrūfdur el-ǾaķǾaķ śaķśaġan (14) didükleri ķuş el-

ǾıķǾān bi'l-kesri ķarınca envāǾından bir nevǾdür uzun ayaķları olur el-Ǿaķāķįr (15) uśul-i 
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edviye el-Ǿaķrat bir aśıl boncuķdur ki Ǿavratlar yüklü olmaġ-içün beline baġlarlar el-

Ǿaķįķ envāǾ-ı (16) ĥacerden bir aśıl daşdur ki yemen diyārında olur el-Ǿaķūl bi'l-fetĥi şol 

devāya dirler ki baŧnı (17) ishālden imsāk idüb/olınup içi geçmesini menǾ ider el-Ǿaķum 

bi'l-fetĥi ve'ż-żammi oñılmaz yāre ve zaĥmet (18) Ǿaķreb-i baĥrį deñiz įaķrebi ve 

usķurpįd daħı dirler el-Ǿaķde enbarbāris aġacına dirler Ǿaķār-ı kǖhān (19) Ǿāķırķarĥā 

didükleri kökdür Ǿakįdü'l-Ǿineb bozuya ve mislühū ve bekmez ve bu maķūlelere (20) 

Ǿaķįdü'l-Ǿineb ve rabbü'l-Ǿineb daħı dirler Ǿāķūyā ve arsāŧūn Yūnānįdür bunuñ maǾnāsı 

(21) iħtilac-ı źeker ve temdǖd-i evǾiye-i menį dimekdür el-Ǿıķį bi'l-kesri oġlan yimek 

yimezden evvel ķarnından (22) çıķan necesį ve Ǿınde'l-baǾż mā yaħrucu min baŧni'l-

insān ĥįn-i yūledü el-Ǿaķyān bi'l-kesri şol ħāliś (23) altun ki ot gibi bite taşdan ĥāśıl 

olmaya biter gibi el-Ǿaķįfān bi'ż-żammi ķarınca faślu'l- (24) Ǿayn ve'l-kāf el-Ǿakk bi'l-

fetĥi ve't-teşdįd urmaķ żarb gibi ve berk ķatı nesne el-Ǿakb saķal ķaba (25) śıķ olmaķ el-

Ǿukāb bi'ż-żammi tütün düħān gibi el-Ǿakūb bi'l-fetĥi ve'ż-żammi toz ġubār gibi el-

Ǿakkūb (26) bi-fetĥi'l-Ǿayn ve teşdįdi'l-kāf nebātātdan bir ota dirler ki yirden bir źirāǾ 

olur ve yaśśı vāśiǾ (27) yapraġı olur ve dikeni çoķ olur ekŝer deve anı yir el-Ǿakeŝ 

ķaruşdurmaķ ħalŧ gibi el-Ǿakįşet cinsün 

86b 

(1) mine'ŧ-ŧaǾām el-Ǿakdet dil dibi ki aśl-ı lisān daħı dirler el-Ǿaker bi'l-fetĥi zeyt yaġınuñ 

çökelegi (2) el-Ǿakerker ķuvvetlü arslan ve yoġurt el-Ǿakermet dişi gügercin cemǾi 

Ǿakārim gelür el-Ǿukįre (3) bi'ż-żammi ŧopuķ ķaǾb gibi el-Ǿaks döndürmek ve bir 

nesnenüñ evvelin āħir ve āħirin evvel itmek (4) el-Ǿuknet bi'ż-żāmmi soruncān didükleri 

kökdür el-Ǿakkį ķoyun südü ki ķoyu ola ve biribiri (5) üstine śaġılmış süd el-Ǿakįr pere 

pulı ve mumyā-i naħl daħı dirler faślu'l- (6) Ǿayn ve'l-lām el-Ǿall bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ırķ 

kened kırād mehzūl gibi el-Ǿulāǿ bi'ż-żammi ve'l-fetĥi (7) şeref ve rifǾat ve mertebe-i 

refįǾa el-Ǿalāb bi'l-fetĥi ķalāy raśāś gibi el-Ǿıllet bi'l-kesri maraż (8) ve hiddet ki śaĥibini 

meşġūl ider cemǾi Ǿılel gelür el-Ǿalįŝ buġday etmegi ki arpa ķarışmış (9) ola el-Ǿulāŝet 

bi'ż-żāmmi yaġ semüz gibi ve her iki nesne ki biri birine ķarışa el-Ǿalcān nebātātdan (10) 

bir otuñ adıdur el-Ǿaled boyun siñiri Ǿasab-ı Ǿunuķ gibi el-Ǿalez śabırsuzlıķ ve ditremek 
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ve ħıffet ve (11) Ǿacele el-Ǿales bi't-taĥrįk mercimek Ǿades gibi ve buġday arasında biten 

çavdar ve böyük (12) kene el-Ǿılūs bi'l-kesri ķurd didükleri canavar źiǿb gibi el-Ǿals śabr 

didükleri otdur (13) el-ǾulǾul bi-żammi'l-Ǿayneyn göğüs üstinde ķarın üzerinde müşrif 

lisāna beñzer yaǾnį dil (14) gibi bir kemikdür el-ǾulǾal bi'ż-żammi ve'l-fetĥi żużvu'r-racül 

yaǾnį eź-źeker el-ǾalǾal bi'l-fetĥi şol eyegü (15) ucına dirler ki ŧaraf-ı miǾde üzerine el-

Ǿullef bi'ż-żammi ve't-teşdįd ŧalĥ aġacınuñ (16) yemişi el-Ǿalef bi'l-fetĥi yaş ot el-Ǿalāķ 

bi'l-fetĥi zaĥmet ve meşaķķat ve āfet gidermek (17) el-Ǿılaķ bi'l-kesri süci ħamr gibi el-

Ǿalaķāt bi'l-fetĥi ve't-taĥrįk uyuşmış ķan ve sülük didükleri (18) canavar cemǾi Ǿalaķ 

gelür el-Ǿalķāǿ bi'l-fetĥi nebātātdan bir otdur el-Ǿılaķį bi'l-kesri bir otdur ki (19) ince 

budaķları olur yapraġı ketān yapraġına beñzer rengi evvel ķaraya śoñra ķızıla māyil (20) 

olur el-Ǿulūķ bi'ż-żāmmi oġlaķ yataġı raĥim gibi el-Ǿalaķu'n-nāşeb fi'l-ĥulķ boġaza (21) 

sülük didükleri ĥayvan yapışmaķdur el-Ǿallįķ bi'ż-żāmmi ve't-teşdįdi'l-lām śarmaşıķ ve 

Ǿınde'l-baǾż (22) bögürtlen didükleri dikenlü aġacdur şecere-i mūsā daħı dirler el-Ǿalķam 

(23) bir acı aġacdur ki yemişine ħanžāl dirler cemǾi Ǿalāķım gelür el-Ǿılek bi'l-kesri saķız 

ve her nesne ki aġızda (24) çiynenür eger müncemid olsun eger müncemid olmasun 

Ǿalįku'l-kelb it burnı dikenidür bögürtlen (25) nevǾidür Ǿalekü'l-inbāŧ baŧam ve şām fıstıķı 

ve ĥabbetü'l-ĥażrā śamġına dirler Ǿalįm dürüncdür (26) el-Ǿulālet bi'ż-żāmmi süd 

baķıyyesi baķıyye-i leben gibi el-Ǿalįl ħaste el-Ǿılm bi'l-kesri bilmek cemǾi Ǿulūm (27) 

gelür Ǿalāmetü'l-ĥamāl ĥāmileligi yaǾnį gebeligi bellemekdür el-Ǿalāmet nişān cemǾi 

Ǿalāmāt 

87a 

(1) gelür el-Ǿalan bi't-taĥrįk āşkāre ve žāhir olmaķ el-Ǿalūt aśl-ı lisān yaǾnį dil dibi (2) el-

Ǿılūz ve el-Ǿılūś bi'l-kesri fįhimā vecaǾ-ı baŧndan bir vecaǾdür ve Ǿınde'l-baǾż Ǿalūś (3) 

çoķ yimekden tuħme olmaķ el-Ǿıllet Ǿaķıl gitmek ve müteĥayyir olmaķ el-Ǿalālet deve 

ķuşınuñ (4) dişisi neǾāme gibi el-Ǿalyān bi'l-fetĥi uzun cesįm kimesne faślu'l- (5) Ǿayn 

ve'l-mįm el-Ǿamd ķaśd itmek el-Ǿomr bi-fetĥi'l-Ǿayn ve żammihā ve sükūni'l-mįm baķā 

maǾnāsına (6) müstaǾmeldür ve daħı her kişinüñ müddet-i ĥayātına Ǿomr dirler żamm-ı 

Ǿayn ile cemǾi uǾmār gelür ve daħı (7) fetĥ-i Ǿayn-la Ǿamr diş etine dirler ki iki dişüñ 
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arasında ola el-Ǿamaş bi't-tahrįk ekŝer (8) evķātda gözüñ śuyı aķup görmesinde żaǾaf 

olmaķ el-Ǿāmiś sirkeye ıślanmış (9) çig et el-Ǿamel iş güç cemǾi aǾmāl gelür el-Ǿamlec 

güz eyyāmında ķırmızı içlü ķarpuza (10) dirler el-Ǿamy gözsüz olmaķ cemǾi aǾmā gelür 

faślu'l-Ǿayn ve'l-nūn (11) el-Ǿineb bi'l-kesri yaş üzüm cemǾi aǾnāb gelür ve bir dānesine 

Ǿınbet dirler kesr-ile (12) el-Ǿunķūd bi'ż-żammi üzüm salķımı cemǾi Ǿunāķıd ve Ǿunāķįd 

gelür Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb it üzümidür (13) el-Ǿunnāb ĥunnāb didükleri yemişdür ve ķızıl igde 

daħı dirler el-Ǿunāb bi'ż-żāmmi böyük (14) burun enf-i Ǿažįm gibi ammā śıĥāĥda böyük 

burunluya dirler Ǿažįmü'l-enf maǾnāsına el-Ǿanber Ǿanber-i ħām (15) didükleri nesne ki 

ŧįb envāǾından bir nevǾdür el-Ǿunbel ve el-Ǿunbelet bi'ż-żammi fįhimā Ǿavratlaruñ (16) 

dalaġı bižr gibi el-Ǿānet ķasıķ cemǾi Ǿānāt gelür el-Ǿunced bi'ż-żāmmi çekirdegi çıķmış 

üzüm el-Ǿandelįb (17) bülbül didükleri meşhūr ķuşdur el-Ǿandem iki ķardaş ķanı 

didükleri nesne demü'l-aħaveyn (18) gibi ve Ǿınde'l-baǾż baķām aġacıdur el-Ǿazer bi'l-

fetĥi dişi keçi ve Ǿınde'l-baǾż dişi giyik ve (19) davşancıl ķuşınuñ dişisi Ǿaķāb-ı ünŝā gibi 

el-Ǿanāz boynı ve ayaķları uzun ķarnı (20) aķ bir böyük ķuşdur el-Ǿanzarūt göz otı dirler 

bir śarı śamġdur fars daġlarında çoķ (21) olur el-Ǿanāś nebātātdan bir otdur ve şeyǿ-i 

ķalįl el-Ǿunśur bi-żammi'l-Ǿayn ve'ś-śād ve sükūni'n- (22) nūn her nesnenǖn aślı cemǾi 

Ǿanāśįr el-Ǿunśul bi-żāmmi'l-Ǿayn ve'ś-śād yaban śoġanı baśal-ı berrį (23) maǾnāsına el-

Ǿınŧayān bi'l-kesri yigitlik evvel-i şebāb gibi el-Ǿanfetet dudaķ altında (24) biten ķıllar el-

Ǿunuķ bi-żammi'l-Ǿayn ve'l-nūn boyun cemǾi aǾnāķ gelür el-Ǿanķaǿ maǾrūf'u'l-ism (25) 

ve mechūlü'l-cism bir böyük ķuşuñ adıdur ki sįmurġ daħı dirler el-Ǿanķar bi'l-fetĥi 

merzencūş (26) didükleri ot ve Ǿınde'l-baǾż mersįn envāǾından bir nevǾdür Ǿunāku'l-arż 

porsuķ (27) didükleri canavar el-Ǿanįf rıfķ ve mülāyemeti olmayan el-Ǿankebūt bi'l-fetĥi 

örümcek 

87b 

(1) cemǾi Ǿunāb gelür el-Ǿanm bir aśıl aġacdur ki ķızıl budaķları olur ħātunlaruñ 

barmaķların (2) aña teşbih iderler el-Ǿanbāǿ Ǿanbeh daħı dirler hindde ve yemende olur 

ceviz aġacına beñzer (3) bir aġacdur yemişi ziyāde muǾteberdür Ǿanberbāris ķadın 

duzlıġı dirler el-Ǿunķį balıķ otı (4) nevǾidür el-Ǿanūh ķahr itmek ve ġālib olmaķ el-
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Ǿunvan bi'ż-żammi ve'l-kesri he nesnenüñ vaśfı (5) ve ibtidāsı el-Ǿinābet istemek ŧaleb 

maǾnāsına el-Ǿınnįn bi-kesri'l-Ǿayn ve'l-nūn el-müşeddede cimāǾa (6) ķādir olmayup 

źekeri ķıvāma gelmeyen ve ve cimāǾdan śafā olmayan Ǿavrate Ǿınnįne dirler (7) faślu'l-

Ǿayn ve'l-vāv el-Ǿūŝiyet tarħana aşı (8) ki meşhūrdur el-Ǿıvāc bi'l-kesri egrilik ve aġsaķlıķ 

el-Ǿavācim dişler esnān gibi el-Ǿūd (9) bi'ż-żammi Ǿöd aġacı didükleri ħoş ķoħulu 

buħūrdur Ǿūdu'ś-śalįb ayı güli ve şaķāyıķu'n-nuǾmān (10) daħı dirler Ǿūdu's-sūs bayan 

kökidür Ǿūdu'l-vec añar kökidür Ǿūdu'l-Ǿahter Ǿāķırķarĥā (11) didükleri şeydür Ǿūdu'l-

mendelį bi-fetĥi'l-mįm ve'd-dāl bilād-ı hindde bir yirüñ adıdur ki Ǿūd-i hindį (12) dirler 

buħūr olur ol sebebden aña nisbet idüp mendį dirler Ǿūdu'l-ĥayye yılan Ǿödi (13) dirler 

beyāna beñzer ķātı olur dadında acılıķ olur Ǿusnec bögürtlen dikenidür (14) el-Ǿavrāǿ bir 

gözlü ve yaramaz çirkįn söz kelime-i ķabįĥa gibi el-Ǿavsec uzun aĥmaķ ādem el-Ǿuvşanār 

(15) it burnı aġacı el-Ǿavāśıf sām yeli el-Ǿavf şenlik feraĥ gibi el-Ǿulāf sögüd aġacı ħalāf 

(16) gibi el-Ǿūm bi'ż-żammi bir kiçirek canavardur ki śuda yüzer cemǾi Ǿuvem gelür 

fetĥ-i vāv-ıla faślu'l- (17) Ǿayn ve'l-yāǿ el-Ǿayb her nesne ki źatına ve ķıymetine noķśān 

vire cemǾi Ǿuyūb gelür el-Ǿayşūm (18) fil didükleri canavaruñ dişisi ve serenlān ve süsen 

didükleri çiçek el-Ǿıyādet (19) ħaste sormaķ el-Ǿayār bi't-taħfįf-i vezn yuķālu źehebe 

śaĥįĥun iźā kāne śaĥįĥu'l-vezn ve ħāliś mine'l- (20) feş ve fāsidü'l-Ǿayār iźā kāne bi-

ħilāfihį el-Ǿayzerān alıç didükleri ŧaġ yemişi el-Ǿayarān (21) yaban eşeginüñ erkegi el-

Ǿays bi'l-fetĥi cimāǾ itmek ve menį didükleri śu el-Ǿayş bi'l-fetĥi (22) dirlik ĥayāt gibi el-

Ǿayşām ķavaķ ve çınar aġacıdur el-Ǿaysūb balıķ otıdur el-Ǿayşūm (23) nebātātdan bir 

otdur el-Ǿayŧ uzun boyunlu ŧavįlü'l-Ǿunuķ maǾnāsına el-Ǿayŧamūs aǾżāsı (24) ve ħılķati 

tamām yirlü yirince olmaķ el-Ǿalįl śalınu śalınu yürümek el-Ǿaylān bi'l-fetĥi ķurbaġa (25) 

ve Ǿınde'l-baǾż erkek sırtlan el-Ǿayn bi'l-fetĥi göz ve bekār ve altun ve diz gözi cemǾi 

Ǿuyūn gelür (26) el-Ǿaynāǿ bi'l-fetĥi göz ve böyük Ǿavrat vāsiǾatü'l-Ǿayn gibi ki Ǿınde'l-

Ǿarab memdūĥdur Ǿayn-ı śafā (27) Türkįde daħı Ǿayn-ı safā dirler kebikec daħı dirler 

Ǿaynü'd-dįket bedyenūs gözi dirler 

88a 
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(1) bir otdur keçi boynuzı gibi dānecükleri olur Ǿaynü'l-hüdhüd balıķ otınuñ rūmįsidür 

(2) aźānu'l-fārik rūmįsidür Ǿaynü'l-baķar iri ve müdevver bir siyah erige dirler el-Ǿahen 

(3) börek dimekdür Ǿaydānü'l-balasān balasān aġacınuñ ince dallarıdur el-Ǿahķat bi'l-fetĥi 

neşāŧ (4) ve surūr ve ve daħı bir ķuşuñ adıdur el-Ǿayāyen Ǿınnįn kimesne bi'l-Fārisįyyet 

(5) bābu'l-Ǿayn el-meftūĥat ĥaķ budur ki (6) Fārisįde Ǿayn-ı mühmele gelmez ol ki 

istiǿmal olınur ya gayrı dilden menķūldür yaħūd taħrįfāt-ı (7) Ǿavām ķabįlindendür baǾżı 

elfāž-ı Ǿayn-ı mühmele ile Fārisįde şāyiǾ oldı-y-ısa vācib olur ki (8) anı naķl idüp beyān 

ķılavuz Ǿāc fil kemügidür ki aķ olur ǾArabįde ve Türkįde fil dişi (9) dirler Ǿār Ǿayb Ǿabes 

ekşi śuratlu kişi Ǿābaķ civān ħātun-ı şābbet maǾnāsına ve gügercįn (10) yavrusıdur ki 

uçmaġa ķuvveti gelmiş ola el-Ǿārıż yañaķ ħadd maǾnāsına ve uçmış yavrı ve (11) sivrį 

diş Ǿāķır ŧoġurmaz Ǿavrat Ǿāķıl Ǿālim ve Ǿaķıllu ve ŧaġ keçisi Ǿāyişe yunad ķuşuna (12) 

dirler bir maǾrūf ķuşdur Ǿabher nergis ve bostān-ı efrūz didükleri çiçegi ki ǾArabca 

żaymerān (13) dirler Ǿabįr ħoş ķoħulu nesnelere dirler ve Ǿarab ķātında zaǾferāne daħı 

dirler Ǿacem Ǿarabuñ ġayrına (14) dirler Ǿadźāǿ ķız oġlan Ǿaźbe yılġun aġacı ķorıġıdur ki 

Ǿınde'l-aŧibbāǿ meşhūrdur ǾarǾar (15) serv-i cebelį yaǾnį ŧaġ servi ki raħt-nāj dirler Ǿarūs-

ı perde bir nevǾ güldür ki laǾl-gūn (16) dirler ve kākenc didükleri ota daħı dirler Ǿarār 

bahār didükleri śaru çiçek ki öküz (17) gözi çiçegi dirler Ǿaşaķa üzümlü sarmaşuķ Ǿaśįde 

ĥalvā ve bulamac aşı Ǿattār ħoş ķoħulu (18) otlar śatān Ǿaŧse aġsırıķ Ǿaķįde ķıvāma 

gelmiş bal yāħud şeker ǾakǾak śaķsaġan (19) didükleri ķuş Ǿake mislühū ve ķara tavuķ 

Ǿalefdān ķuş ķavuġı ve ķuş ķurśaġı ĥavśale (20) maǾnāsına Ǿalkesā ŧaġ arısı Ǿanber ħoş 

ķoħulu nesnedür eydürler ki deñiz śıġırınuñ tersidür (21) lākin taĥķįķ oldur ki bir nevǾ 

arınuñ kömecidür Ǿanā ħastelik Ǿandelįb bülbül didükleri (22) ķuşdur ki gül zamānı öter 

ǾArabįde ve Fārisįde daħı müstaǾmeldür Ǿande kertenkele didükleri ki (23) ĥaşerāt-ı arż 

ķabįlindendür Ǿanķāǿ sįmurg didükleri ķuş ki mevcūdü'l-ism maǾdūmü'l-cismdür (24) 

dirler Ǿavseb uçmaduķ yavrusı ķuş Ǿavsec sençān dikeni Ǿayān āşikār Ǿayūr āvaz śavt 

(25) maǾnāsına faślu'l-Ǿayn el-meksūret Ǿılk śaķızdur ki (26) aġızda çiynerler her nice 

śaķız olursa olsun ammā Ǿılk- rūmį źikr olınsa muŧlaķā muśŧakį saķızı (27) murād olınur 

Ǿılkel mislühū Ǿalįzen tuħm faślu'l-Ǿayn el-mażmūmet Ǿuce ķayġana didükleri 

88b 
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(1) ŧaǾāmdur ki ĥāylįneden taĥrįf olınmış Ǿuķāb ŧavşancıl Ǿunnāb maǾrūf yemişdür Ǿūd 

bir meşhūr (2) sazdur ki çalarlar ve bir ħoş ķoĥulu hindį aġacıdur buħūr aśnafındandur 

(3) bābu'l-ġayn vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ (4) el-ġab gün aşırı dutan ısıtma ġāfeŝ ķuzı 

butraġı dirler bir otdur ġāryaķūn (5) ķaŧrān dirler bir aġacda mantar gibi biter ķaŧrān 

göbegi dirler teke ilinde çoķ olur āk ve yegni (6) ve tel tel olur ġār defne aġacıdur 

ĥablerine ǾArabca ĥabbu'l-fār Türkįce defne yemişi ve (7) tehnel yemişi dirler ġalyun 

Yūnānįdür Türkįce süd otı dirler çoban māyesi daħı dirler ġālyemişk (8) ķalyemisk dirler 

bir ħoş ķoħulu nesnedür ve terkibdür ġālye-i menśūre ķıl ķarardacaķ bir (9) şeydür ġayrı 

şeyǿ içün degüldür śanǾatı maĥallinde görile ġalinis Yūnānįdür ıśırġan (10) dikeni gibi 

bir otdur yaramaz ķoķar bostanlarda kendüden biter küçük ve gök çiçegi olur (11) 

ġalāluŧa Yūnānįdür baķla-i ķıbŧį dimekdür ġāsūl çoġandur uşnān daħı dirler ġāzās (12) 

şaķāyıķu'n-nuǾmāne beñzer bir otdur el-ġubt bi'ż-żāmmi ŧavşancıl yavrusı feraħ-ı Ǿıķab 

gibi el-ġabeŝ (13) ķaruşdurmaķ ħalŧ gibi el-ġubar toz ve göz yaşı cemǾi ġubrāt gelür el-

ġubįrāǿ bi'ż-żāmmi yaban igdesi (14) ve darudan itdükleri boza el-ġabġab Ǿarabda ve 

Ǿacemde müstaǾmel luġattür maĥbūblaruñ boġazı (15) altındaki olan sarķuķ yumruca et 

ki muĥassenātından Ǿadd olınur türkįce saķaķ dirler cemǾi (16) ġabāġıb gelür ġubāru'r-

raĥā degirmen tozıdur ġubāriyye ayı üzimidür Türkįce Ǿinebü'd-dübb daħı (17) dirler 

ġubārne alma şeküllü bir aġacdur igdeye beñzer el-ġabāvet fikir ve ferāset azlıġı ķıllet-i 

fıtnat (18) maǾnāsına el-ġabį faǾįl bi-maǾnį fāǾldür fikri ferāseti az kimesne ķalįl-i fıtna 

gibi el-fāǿidet yumuşaķ (19) tenlü Ǿavrat merǿet-i nāǾimat gibi el-ġāǿiŧ neces ve çuķur yir 

cemǾi ġayŧān ve aġvāŧ gelür ġārānįn (20) bir otdur ki yapraġı gelincük çiçegi yapraġına 

beñzer ŧatludur ve yenür faślu'l- (21) ġayn ve't-tāǿ el-ġat ittibāǾ itmek ve gözlemek ve 

mükedder itmek ve śuya dalmaķ ġavś gibi el-ġutem (22) bi'ż-żammi ıssı ķatı olmaķ 

şiddetü'l-ĥarr gibi el-ġutmet bi'ż-żammi pelteklik Ǿucmetü fi'l-lisān gibi faślu'l- (23) ġāyn 

ve'ŝ-ŝāǿ el-ġāŝāŝet ıraķ/arık olmaķ el-ġuŝāǿ bi'ż-żammi ķurulıķ yabūset gibi el-ġaŝyān bi-

fetĥi'l- (24) ġayn ve'ŝ-ŝāǿ ve bi-żammi'l-ġayn ve sükūni'ŝ-ŝāǿ göñül dönmek ve nefes 

yaramaz olmaķ faślu'l- (25) ġayn ve'd-dāl el-ġıdāǿ bi'l-kesri ŧaǾām cemǾi aġdıye gelür el-

ġuddet bi'ż-żammi ve fetĥi'd-dāl el-müşedde (26) biz didükleri ki ġalįž-i ħalŧdan 
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yumuşaķ yirlere münǾaķid olur cemǾi ġadād gelür el-ġudāf (27) bi'ż-żammi ķuzġun 

didükleri siyāh ķuş zāġ daħı dirler el-ġadan sarķuķ ve sölpük olmaķ 

89a 

(1) istirħāǿ gibi faślu'l-ġāyn veź-źāl (2) el-ġıźāǿ bi'l-kesri ŧaǾāmdan ve şarābdan kişi 

ġıdālanduġı nesne dāl-la ve źāl-la luġattür el-ġaźam bi't-taĥrįk (3) nebātātdan bir otdur 

el-ġaźāmet bir miķdār süd şeyǿün mine'l-leben maǾnāsına el-ġaźį tāze doġmış (4) ķuzı 

cemǾi ġadāǿ gelür faślu'l-ġayn ve'r-rāǿ el-ġırr bi'l-kesri ve't-teşdįd iş görmemiş bön (5) 

kişi el-ġırāǿ bi'l-kesri ve'l-medd çiriş ve ŧutķal didükleri nesne ki balıķdan olur el-ġarb 

(6) bi'l-fetĥi nāśır zaĥmeti ki gözde olur ve göz yaşı ki gözden henüz çıķmış ola el-ġarab 

bi't-taĥrįk (7) ķavaķ aġacı ki ceviz gibi ķozaġı ola ġaryü'l-cülūd deriden eyledükleri 

ŧutķal el-ġurāb (8) bi'ż-żāmmi ķarġa didükleri ķuş cemǾi ġurbān gelür el-ġırbāl bi'l-kesri 

ķalbur cemǾi ġarābįl gelür (9) el-ġırat bi'l-kesri ve fetĥi'r-rāǿ el-müşeddede nisyān ve 

ġaflet el-ġurūt bi'ż-żammi burnuñ ucındaġı yumuşaķ (10) kemerdek ernebe-i enf dirler 

el-garaŝ bi't-taĥrįk aclıķ cūǾ gibi el-ġarŝān ac kimesne cāyiǾ gibi cemǾi ġarāŝ gelür (11) 

el-ġurdet bi'l-fetĥi mantar cemǾi ġarād gelür el-ġurįrāǿ bi'ż-żammi bir ķuş adıdur el-

ġarįzā havıc gibi biter tuħmları (12) kerefis tuħmları gibi olur uzun ve ķara olur el-ġaras 

bi'l-fetĥi aġac dikmek el-ġıras bi'l-kesri şol (13) celdür ķayķa dirler ki veled-ile bile 

ħurūc ider başında olur cemǾi aġrās gelür el-ġarįż tāze (14) yuķalü laĥmun ġarįż ey 

ŧariyy el-ġurśanūf bi'ż-żammi kirek didükleri kemük ve sāǿir yumuşaķ olan (15) kemük 

ġażrūf gibi el-ġarġarat bi-kesri'l-ġayn yaban tavuġı cemǾi ġarġar gelür el-ġarġaret bi'l-

fetĥi suyı (16) boġazda ötdürüp girü döndürmek ve can boġaza gelmek el-ġaraķ bi'l-fetĥi 

śuya batmaķ (17) el-ġarķad bir aśıl dikenlü aġacdur śıçan dikeni dirler bögürtlen 

nevǾindendür el-ġaraz çoban (18) dayaġıdur ki Ǿaśāǿi'r-rāǾį daħı dirler el-ġarrā anduzdur 

rāsen daħı dirler el-ġarniyyetį ķara ķarūra (19) ve yaśśı śoħūc aldıķları balıķçıl ķuşınuñ 

bir nevǾidür el-ġarbįb ķara üzümdür źebįb gibi (20) el-ġaran bi-fetĥateyni ŧavşancıl 

ķuşınuñ erkegi ve aclıķ ve arıķlıķ cūǾ ve zehel gibi el-ġurnūñ (21) ve el-ġurnāķ bi'ż-

żāmmi fįhimā yumuşaķ tenlü güzel yigit şābb-ı nāǾim maǾnāsına fetĥ-i ġayn-la cemǾį 

ġurānıķ (22) ve ġarānįķ gelür el-ġurnįķ bi'ż-żāmmi ve fetĥi'n-nūn śu ķuşlarından bir aśıl 
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uzun boyunlu (23) ķuşdur el-ġariyy gökcek hüsn gibi el-ġarb Ǿazab didükleri gözde 

nāsūr Ǿılletidür (24) faślu'l-ġayn ve'z-zāǿ el-ġazįz yumuşaķ ot nebāt-ı nāǾim gibi el-ġažāl 

giyik didükleri (25) canavar cemǾi ġazlān ve ġazale gelür el-ġazālet dişi giyik faślu'l-

ġayn (26) ve's-śįn el-ġusāķ bi'ż-żāmmi ve żammi's-śįn yunmaķ el-ġasal bi'l-fetĥi yumaķ 

el-ġısl bi'l-kesri (27) ħaŧmįden ve ġayrıdan baş yuduķları nesne mā-yaġsilü bihi'r-reǿse 

ve ġayrehū mine'l-ħaŧmį ve ġayrihį maǾnāsına 

89b 

(1) el-ġasūl çoġan aşnan gibi el-ġuslet Ǿannabā dirler laŧįf bir yemişdür murabba iderler 

yemende çoķdur (2) Ǿanbe ve Ǿanberūd daħı dirler el-ġaslec buħūr-i meryemdür Ǿartanişā 

daħı dirler el-ġasįsā ħurma ķoruġıdur (3) balĥ daħı dirler beser gibi faślu'l-ġayn ve'ş-şįn 

el-ġuş (4) bi'ż-żāmmi śac örtüsi el-ġaşāǿ bi'l-kesri perde el-ġaşaş bulanuķ śu içmek el-

ġaşyān göñül dönmek (5) şin-le ve ŝā ile lugattür el-ġişāvet bi'l-kesri perde ve ĥicāb ve 

örtü ve göz ķararmaķ ve baş ortasına (6) daħı ġışāve dirler el-ġaşy örtmek ve setr itmek 

ve Ǿaķıl gitmek el-ġāşiyet setr idici ve daħı zaĥmet (7) ve marażā dirler ķarında olur el-

ġaşyet ĥayret ve Ǿaķıl gitmek el-ġaşā gice göz görmemek tavıķ (8) ķaragusı daħı dirler 

faślu'l-ġayn ve'ś-śād el-ġaśab (9) güc-le ve cebr-ile nesne almaķ naǾti ġāśıb gelür el-ġıśaś 

baķāǿi'ŧ-ŧaǾām ve'l-şarāb fi'l-ĥulķ (10) el-ġaśn bi'l-fetĥi kesmek ķatǾ gibi el-ġuśan bi'ż-

żāmmi budaķ cemǾi ġuśūn gelür ve aġśān gelür faślu'l-ġayn (11) ve'ż-żād el-ġaż gözi 

nažardan menǾ itmek ve tāze nesne ŧarį gibi el-ġaż bi'l-kesri naķś itmek el-ġazūb (12) 

bi'l-fetĥi tesrįǾu'l-ġażab kimesne ve böyük yılan ĥayye-i Ǿažįme gibi ve nāķa-i Ǿabūs gibi 

el-ġażāt daġ (13) armudınuñ aġacı ve her aġac ki dikenlü ola ġażāt dirler el-ġażār balçıķ 

ŧįn gibi el-ġāżnūr (14) bi-teskįnü'ż-żād envāǾ-ı nebātātdan bir otdur el-ġużrūf bi'ż-żammi 

kirek didükleri yumuşaķ (15) kemük cemǾi ġażārif gelür el-ġażįż tāze nesne ŧarį gibi ve 

şol çiçek ki ķılıfından henüz žāhir (16) ola el-ġāżaf yumuşaķ nāǾim gibi el-ġażūb yılanuñ 

ve arslanuñ yavuzuna dirler faślu'l- (17) ġayn ve'ŧ-ŧāǿ el-ġaŧŧ daldurmaķ el-ġaŧas śuya 

dalmaķ ġams fi'l-māǿ gibi el-ġaŧāŧā bi'l-fetĥi (18) baġırtlaķ envāǾından arķası bozaruķ ve 

ķanadı altı ķara ve burnı uzun ayaġı uzun bir (19) ķuşdur cemǾi ġaŧāŧ gelür el-ġaŧįŧ uyur-

ken ħorlamaķ el-ġuŧġaŧt ķuzı ĥamel gibi (20) faślu'l-ġayn ve'l-fāǿ el-ġāf bir nevǾdür şecer 
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envāǾından el-ġafāǿ bi'l-fetĥi her nesnenüñ kemi ve (21) yaramazı el-ġāfeŝ ķara aġac el-

ġufer bi'ż-żammi daġ keçisinüñ oġlaġı cemǾi aġfār gelür ve ħaste (22) eyü olduķdan-

śoñra gene ħaste olmaķ el-ġafar bi't-taĥrįk Ǿavretüñ baldırında ve elinde ve ġayrı yirinde 

olan (23) ķıl el-ġafaķ bir nesneye hücūm itmek ve biri biri ardınca cimāǾ itmek el-ġafūret 

bi'l-fetĥi azıcuķ (24) uyumaķ nevme-i ķalįla maǾnāsına faślu'l-ġayn ve'l-lām el-ġallet 

(25) bi'l- fetĥi ve't-teşdįdi'l-lām buġday cemǾi ġulāt gelür el-ġullet bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-lām śusuzlıķ ĥarāreti (26) Ǿaŧş maǾnāsına el-ġalįŝ buġdaydan ve arpadan olan 

etmek el-ġalyaż bir dikenlü otdur ki (27) tere-i dūġ dirler śaĥrālarda biter ekŝer yirlerde 

kenler dirler el-ġalįž yoġun ve ķoyı nesne 

90a 

(1) el-ġalfet bi'ż-żāmmi sünnet idecek deri ķalfe gibi el-ġulām oġlan ki on yaşından 

geçmiş ola (2) eksük olsa śabį dirler cemǾi ġılmān gelür el-ġulmat cimāǾ arzusı şehvet-i 

cimaǾ gibi el-ġalān bi'l-fetĥi (3) ķatı śusuz şedįdü'l-Ǿaŧş maǾnāsına el-ġulān bi'ż-żammi 

ve'l-fetĥi ekşi edviyeler el-ġalū bi'ż-żāmmi ĥadden (4) tecāvüz itmek el-ġalvāǿ yigitlik 

evvel-i ibtidā-i şebāb gibi el-ġalyān ķanmaķ el-ġalyūn çoban māyesi el-ġalencįn (5) 

yaban yarpuzı fūdenc-i berrį daħı dirler el-felķā südlegen nevǾindendür ġalufirya 

Yūnānįdür (6) bayan kökidür süs daħı dirler ġalumes bir otdur mercümek yapraġına 

beñzer yapraġınuñ üsti (7) yaşıl aşaġası bayāż gibi olur Yūnānįdür el-galfūret śu içinde 

biter yaśśı yapraķlu otdur (8) faślu'l-ġayn ve'l-mįm el-ġamet (9) çoķ yimekden tuħme 

olmaķ ve aġır olmaķ el-ġamac bi'l-fetĥi ve't-taĥrįk śuyı śora śora içmek el-ġamar (10) 

bi'l-fetĥi çoķ śu mā-i keŝįr gibi ve śusuzlıķ Ǿaŧş gibi el-ġımar/el-ġamar bi-kesri'l-ġayn ve 

fetĥihā et ve baluķ ķoķısı (11) el-ġamer bi'l-fetĥi śoķmaķ/śıķmaķ Ǿaśar gibi ve göz-ile 

ķaş-la işāret eylemek el-ġāmįr yaşıl ot nebāt-ı aħżar gibi (12) el-ġamām süngerdür 

esfencü'l-baĥr daħı dirler el-ġamįs şol ot ki üsti ķuruyup altı yaş ola el-ġamaś (13) bi-

fetĥateyni gözüñ buñārında vāķıǾ olan iriñ ve çiban ki yaş olup seyelān ide eger (14) bir 

yirde cemǾ olup ķurısa aña ramaś dirler el-ġamŧāş göz görmekden żaǾįf olmaķ kelįlü'l-

baśar (15) gibi el-ġamįm sac başı alnı örtmek ve yaşıl ot nebāt-ı aħżar gibi el-ġaman 

yumuşaķlıķ lįnet gibi (16) faślu'l-ġayn ve'l-nūn el-ġunt bi'ż-żammi burun (17) içinden 
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çıķan śavt el-ġanaŝ bi't-taĥrįk śu içdükden-śonra teneffüs itmek el-fünc bi'ż-żammi naz 

(18) ve şįve ki maĥbūblar iderler ve kirpi didükleri canavar el-fenec bi't-taĥrįk ķoca şeyħ 

gibi el-ġanem ķoyun ve keçi ikisine (19) bile şāmildür cemǾi aġnām gelür el-ġāniyet şol 

Ǿavrat ki zevci-y-ile ġayrıdan istiġnā ide ve Ǿınde'l-baǾż (20) şol Ǿavratdür ki cemāline 

iǾtimād idüp ĥįleden müstaġnįye ola faślu'l- (21) ġayn ve'l-vāv el-ġavŝ feryād eylemek ve 

meded istemek el-ġuvc bi'ż-żāmmi enlü ve yaśśı olmaķ el-ġavr (22) bi'l-fetĥi batmaķ ve 

nihāyet maǾnāsına da gelür el-ġuvr bi'ż-żammi on iki senecdür ve her senec yigirmi dört 

(23) menndür ve Ǿınde'l-baǾż menn on dört ķaġįzdür el-ġavaś bi'l-fetĥi śuya dalmaķ el-

ġavġāǿ (24) ķızıl çekirgedür cerād gibi el-ġavlān bi'l-fetĥi nebātātdan bir acı ota dirler el-

ġavāye azġunlıķ el-ġavāś (25) ķara bataķ didükleri ķuşdur el-ġavk ķurbaġadur faślu'l-

ġayn (26) ve'l-yāǿ el-ġaybet ġāyib olmaķ ki ĥużūruñ żıddıdur el-ġayāŝ meded ve yardım 

istmek el-ġaydāǿ (27) nāzik ve yumuşaķ tenlü genc Ǿavrat ki naǾimetü'l-beden maǾnāsına 

el-ġayrāǿ igde yemişi el-ġayzān 

90b 

(1) it burnı didükleri ki meşhūrdur el-ġaydāķ eyü ħuylu kimesne ve bāliġ olmadıķ (2) 

oġlan ve keler didükleri canavaruñ yavrusı el-ġaysān yigitlik ĥıddeti ĥıddetü'l-şebāb gibi 

el-ġaylet (3) bi'l-fetĥi semüz Ǿavrat el-ġıylet bi'l-kesri oġlan emzürür-ken er Ǿavratına 

cimāǾ itmek ve Ǿınde'l-baǾż (4) Ǿavrat ĥāmile iken oġlan emzürnek el-ġaylem 

ķablubaġanuñ erkegi el-ġayem bulut seĥāb gibi (5) ve śusuzlıķ Ǿaŧş gibi ve ĥarāret-i cevf 

cemǾi ġayūm gelür ve deñiz süngeri isfencü'l-baĥr gibi el-ġıynet (6) bi'l-kesri cįfeden 

aķan murdār śaru śu el-Fārisįyyet bābu'l- ġayn (7) el-meftūĥat ġār defne aġacıdur ki 

yemişine ĥabbu'l-ġār dirler ġāj zāǿ-i Ǿacemį ile aġzı (8) böyük kişiye dirler ġāliye ķalye-i 

misk didükleri ħoş ķoħulu terkįbdür ġalye-i mişk daħı (9) dirler ġāveş tuħmdan ötüri 

ķonılan ħıyārdur ki böyük ve śaru olur ġabūķ gice ile içilen (10) şarāba dirler ġaduv boza 

ġarāmā bir buçuķ denk yāħūd iki denk dimekdür evzāndandur ġarb (11) rānuñ sükūnı ile 

gözüñ burnundan yañā olan köşesindeki nāsur Ǿılleti ġares tundį ve żaǾįf (12) ve melūl 

ġarķ-āb śuya ġarķ olmış kimse ġarķad sencan dikeni ġarm yaban ķoyunıdur ġarab feth-i 

(13) rāǿ-y-ıla ķavaķ aġacıdur ve şarāb maǾnāsına da gelür ġarmac yarma aşı ve çükündür 
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ġarmįden (14) ınçķırı ınçķırı aġlamaķ ġaran āvāz ile aġlamaķ ġarv ķamış ķarġūr 

maǾnāsına ġajaj ķatı (15) acı bir otdur ġajġajān za-i Ǿacemį ile imekleyü ve sürtünü 

sürtünü yürüyen kimse ġajġāj yaban ŧavuġı (16) ġaşyımişk rāmek didükleri darudan 

Ǿibāretdür ġāfr śarb aġrı ġafa ķıvırcuķ ķuzı (17) derisi kürki ġalbe lāmuñ sükūnı ile ala 

ķarġa ve saķsaġandur ki ǾArabca ǾaķǾaķ dirler ġalfec (18) śaruca arudur ki eşek arusıdur 

dirler ġalįcįn yarpuz didükleri ot burįne (19) maǾnāsına ki aŧıbbā ķatında fūdenc dirler 

ġalįvāc devlengec didükleri ķuş ki çaylaķ daħı (20) dirler ġamz göz ucı ile işāret 

ġamzede ġamdan ħaste olmış kimse ġamyār esnemek ġanc uyluķ (21) serūn maǾnāsına 

ġande örümcekdür ki aġ işler ve sinek avlar ġandį buluŧdur ġav gürüldi (22) ve āvaz-ı 

śavt ķafr maǾnāsına ġavālnek zerdālü ķurısı ġavr yaǾnį bir nesnenüñ dibi ġavşet (23) 

otlardur ki menfaǾate yaramaz ġįzrān ķızılcuķ ve kökem ġayme süñgerdür ki śuyı śorar 

deñizden çıķar (24) faślu'l-ġayn el-meksūret ġısel ħatmi çiçegi ve ħatmi (25) yapraġı 

ġınsāmişk mişke ķatarlar bir ķara nesnedür yaǾnį rāmek didükleri darudur ġılāf (26) her 

nesnenüñ žarfı ġılye ala ķarġa ve saķsaġan ġılcįn yarpuz didükleri ħoş ķoħulu (27) otdur 

naǾneye beñzer ġılyevāc devlengec ġınc nāz ve gerşeme ve bi-maǾnį serden yaǾnį evce 

ġıyeş göti 

91a 

(1) üstine sürtünmek ġıyūr āvaz ve gürüldi śavt maǾnāsına faślu'l-ġayn (2) el-mażmūmat 

ġubār toz gerd maǾnāsına ġucme ķab dibinde ķalan śu curǾa gibi ġuder göyündürme 

ġuded (3) evvelki dālun fetĥası-y-ıla bir şişdür ki ādemde olur ur dirler ġudd cemǾidür 

ġur debbe ādem yaǾnį (4) ĥayāsı şişmiş kimesne ve yaban ķoyunı ġurbe gizlüce aġlamaķ 

ġurd bezdür ki aǾżada deri altında (5) olur ve debbe ādem ġurġur debbe kimesne ġuram 

yaban ķoyunı ve āhu ġujeb üzüm dāne-i engūr maǾnāsına (6) ġulbe ala ķarġa baǾżılar 

ǾaķǾaķdur didiler iśfehānįler ķalāvzan dirler ve ehl-i fars (7) gecle dirler el-ġulūl lifdür ki 

dellāklar śabun ile istiǾmal iderler ve ķınaberi didükleri (8) ot ġuncār Ǿavratlar ķızılcası 

ġuncāl ekşi yemiş ve yaş yemiş ġonça açılmaduķ çiçekdür ki (9) ŧomurcuķ dirler ve śu 

ĥubābı ġunde örümcek ve bu didükleri böcek ki örümcek gibidür (10) ammā Ǿaķreb gibi 

śoķduġı ādemi helāk ider belki Ǿaķrebden beterdür ġunūden ımızġanmış (11) ve uyuşmış 
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kimse ġunūz ayılmaķ ġūc bi-maǾnį ķoc yaǾnį erkek ķoyun ġūre ķoruķ (12) gerek üzüm 

ķoruġı gerek pamuķ ķoruġı ġurbā ķoruķ aşı yaǾnį ķoruķlu aş (13) ġurdā miŝlihū ġūje zāǿ-

i muǾceme ile panbuķ ķozaġıdur ki içinde penbe durur ve çam aġacınuñ (14) ķozaġına 

daħı dirler ġūş ķayın aġacıdur ġūşāyį başaķ ġūşne bir cins ŧuzlu (15) mantardur ġūşe 

mislühū ve ķāyın aġacı ve buġday başı ġūġū gügercin ǾArabca ĥamāme maǾnāsına (16) 

bābu'l-fāǿ vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ (17) el-fāret śıçan didükleri canavardur cemǾi 

feǿer gelür el-fāǿid büryān itmek ve kül içinde (18) etmek bişürmek el-fāǿ ve el-fāyį 

yarmaķ ve ķoparmaķ el-fālic bir marażdur ki bedenüñ (19) nıśfında istirħā Ǿārıż olup el 

ve ayaķ dutmaz olur ol maraża mübtelā olana (20) meflūc dirler el-fālūzec Fārisįden 

muǾarrebdür Türkįde ve Fārisįde pāluze dirler (21) el-fāyuķ eyü śāfį nesne ve revāķ-ı bal 

el-fāġırā aġzı açuķ dirler bir dānedür ki noħūd (22) ķadar olur içinde ķaraca dāneleri olur 

hindįdür fāħt ügeyik ķuşıdur (23) fānįd şeker peynir ve şekerden olan Ǿaķįde gibi beyāż 

ola fāşrā süryānįdür aķ śarmaşuķ (24) ve yaban aśması ve yaban ķabaġı daħı dirler ve 

kürmetü'l-beyżā daħı dirler fāşersetįn süryānįdür (25) ķara yemişlü śarmaşuķdur fādzehr 

pan zehir ve her ŧaş ki ĥıfzu Ǿale'r-rūĥ ola pānzehir (26) sumūmāta nāfiǾdür fārişābį 

sögüd yapraġına beñzer bir yaśśı yapraķdur favanaya ism-i (27) Yūnānįdür Türkįde ayu 

güli ve şaķayıķ köki ve Ǿūdu'ś-śulb daħı dirler fārfārā eşek 

91b 

(1) ŧırnaġı dirler bir yaśśı yapraķlu otdur el-fāġat ķına çiçegidür fāŧ bu otı baǾżılar kücle 

bükendür didiler (2) fāceşt ķunduz ĥayesidür farisŧaryayun gügercin otı persetadyun 

dimekdür fāŧūs (3) bir böyük balıķdur falġun Yūnānįdür leylek ķuşıdur fālįĥaķan yarpuz 

nevǾidür fārec (4) bir ŧaşdur her dürlü rengi olur faluħaya ism-i Yūnānįdür Türkįde 

ķurlaġan otı ve ǾArabca ħaşeşetü'd-dāħaş (5) dirler fārisü'l-mā śu yüzünde olur köki yoķ 

bir otdur faślu'l- (6) fāǿ ve't-tāǿ el-fett bi't-teşdįd śımaķ kesr gibi el-fatāǿ bi'l-ķaśr 

ķuvvetlü yigit şābb gibi el-fetāt (7) bi'l-fetĥi ķuvvetlü genc Ǿavrat şābbe-i ķaviyye gibi 

el-futāt bi'ż-żammi pārelenmiş ve daġılmış nesne ve her nesnenüñ (8) uvaġı ve pāresi el-

fetūt etmek pāreleri keserāt-i ħubz maǾnāsına el-fįtet śınmış ve yārelenmiş (9) şeyǿ el-

fātiĥa ibtidāǿ ve evvel yuķālu fātiĥatü küllü şeyǿin evvelühū el-fetaĥ bi-fetĥateyni 
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yumuşaķ leyyin gibi (10) el-fetĥān ŧavşancıl ķuşı Ǿaķāb gibi el-fitr bi'l-kesr żaǾf ve 

inkisār el-fütūr bi'ż-żāmmi süstlıķ ve (11) żaǾįflıķ naǾtį fātır gelür el-fataķ bi't-taĥrįk 

ķavlac kimesne el-fetāķ ħamįr mayesi el-fatįlet ucı (12) yanmış fitil el-fatįl bükilmiş ve 

ħurma çerkirdeginuñ yarıġı içinde olan ve eli barmaķ arasındaki (13) kir el-fetūn imtiĥān 

ve tecrübe itmek el-fetevā bir ĥādiŝe içün ve ihdaŝ-ı ĥükm içün cevāb-ı ķavįdur veyā 

(14) bir müşkil nesne beyānını muķavvįdür cemǾi fetāvā gelür fetāyilü'r-ruhbān papaz 

fitili dirler bir otdur fetaķrayĥi (15) bu Ǿıllete yil debbesi dirler fetaķu'l-mā bu ki śu 

debbesi dirler faślu'l-fāǿ (16) ve't-tāǿ el-feŝŝ bi-fetĥi'l-faǿ ve't-teşdįd bir aśıl otdur ki 

eyyām-ı ķaĥŧda tuħmını etmek idüp (17) yirler ve Ǿınde'l-baǾż hind diyārından gelür bir 

aśıl darudur el-feŝǿ bi'l-hemzeti fį āħirihį sākin olmaķ (18) ve sākin itmek el-fetĥ bi'l-

fetĥi her nesnenüñ cevfi el-fāŝūr gümiş ŧabaķ ve Ǿınde'l-baǾż mermerden düzülen (19) 

çanaķ el-feŝāǿ bıçaķ sikkįn gibi faślu'l-fāǿ ve'l-cįm el-fic bi'l-kesri (20) ve't-teşdįd bıŧŧįħ-ı 

şāmį ki fārisŧde hindŧ dirler ve daħı her nesne ki bıŧŧįħdan ve sāyir fevākihden tamām 

(21) yetişüp olmamış ola fec dirler el-fecāc bi'l-fetĥi çoķ söylegen kişi keŝįrü'l-kelām 

gibi el-fecācet (22) bi'l-fetĥi ve'l-kesri çiglik ve ħāmlıķ el-fecr śu aķup cereyān itmek ve 

ķarışmaķ el-füclet bi'ż-żammi ve'l-kesr ve ķįle (23) bi-żammeteyni turb didükleri meşhūr 

nesne fānuñ żammı ve kesri-y-ile ve sukūn-ı lām-la fücl/ficl gelür bi-żāmmeteyni (24) 

eyżan el-fecm giñ ve bol itmek el-fecvet iki nesne arasındaki giñ yir faślu'l-fāǿ ve'l-ĥāǿ 

el-fāǿ (25) bi'l-fetĥi ve'l-kesr ve'l-ķaśr şol ot ki şorbaya ķatarlar ve dögüp aş üzerine 

ekerler ebzār maǾnāsına (26) ve śoġana daħı dirler baśal gibi cemǾi efhāǿ gelür el-faĥŝ 

her nesnenüñ içi cevf maǾnāsına cemǾi efĥāt gelür el-faĥac (27) bi'l-fetĥi insanuñ ve 

ġayruñ iki sāķlarınuñ arası biri birine ıraķ olmaķ ve Ǿınde'l-baǾż uyluķları 

92a 

(1) biribirine ıraķ olmaķ naǾti efhac ve feĥcā gelür el-feĥas dil-iyle elin yalamaķ el-feĥal 

her canavaruñ erkegi (2) cemǾi feĥūl ve evĥal gelür el-feĥmet bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ĥāǿ 

ve ķad yeftaĥu kömür didükleri nesne cemǾi feĥam ve füĥūm gelür (3) faślu'l-fāǿ ve'l-ħāǿ 

el-feħt bi'l-fetĥi şol uyķuya dirler ki ħorlar ola el-fāħıtet ügeyik didükleri (4) ķuş cemǾi 

fevāħıt gelür el-feħįħ uyur-ken ħorlamaķ ve çaġurmaķ el-faħź bi-sükūni'l-ħāǿ uyluķ 
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cemǾi (5) efħāź gelür el-faħr bi-sükūni'l- ħāǿ ve fetĥihā şeref ve fażl ve faħrlanmaķ ve 

nazlanmaķ el-fāħūr rayyāĥįn (6) envāǾından bir nevǾdür el-feħħār bi'l-fetĥi ve't-teşdįd 

balçıķdan düzülen desti ve bardaķ el-faħm kömür ħā-y-ıla ve ĥāǿ-i (7) mühmele ile 

luġattür cemǾi füħūm gelür el-faħal yavaşlıķ ĥılm gibi faślu'l-fāǿ (8) ve'd-dāl el-fedāǿ 

bi'l-fetĥi ve'l-medd bir yire cemǾ olmış arpa ve buġdāǿ ve anbār daħı dirler el-fadįd śavt 

(9) ve śadā el-faddād bi'l-fetĥi ve't-teşdįd şedįdü'ś-śavt el-fadir bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāl 

Ǿaķılsuz aĥmaķ kimesne (10) ve daħı žaǾįf ve Ǿāciz maǾnāsına el-fidrat bi'l-kesirāt et 

pāresi ķıŧǾatün mine'l-laĥm gibi el-füds bi'ż-żammi örümcek (11) Ǿankebūt gibi cemǾi 

fedset gelür el-fedeǾ bi't-taĥrįk el ve ayaķ egilmek ve yuķālu el-fedeǾ Ǿūcun fi'l-mafāśıl 

(12) keennehā ķad zālet Ǿan-mevāżiǾihā el-fedǾāǿ eli ve ayaġı egri Ǿavrat müźekkeri 

efdaǾ gelür el-fedġam (13) güzel gökcek kişi racül-i ĥasen gibvi el-fedāmet ve'l-fedūmet 

yorġunlıķ ve kāhillıķ (14) faślu'l-fāǿ ve'r-rāǿ el-ferr bi'l-fetĥi ve't-teşdįđ ķaçmaķ (15) herb 

gibi el-ferāǿ bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr yaban eşegi ĥımār-ı vaĥşį maǾnāsına cemǾi fįrāǿ gelür 

kesr-i fā-y-ıla ve medd-ile (16) el-ferbeyūn bi'l-fetĥi lebān-ı maġribį didükleri devā ki 

teblūt otınuñ südidür ve Ǿınde'l-baǾż sezāb-ı berrįnüñ (17) śamġıdur el-fāret śıçan 

didükleri canavar aśılda mehmūzdur taħfįf idüp fāre dirler (18) el-ferātaķ besdil ve küfter 

kį şįreden ve bekmezden iderler el-ferŝ bi'l-fetĥi cigeri pare pāre (19) itmek cemǾi ferūŝ 

gelür żamm-i fā-y-ıla el-ferc bi'l-fetĥi ve's-sukūn od yiri Ǿavret-i ġalįža maǾnāsına 

ricālden ve (20) nisvāndan ammā Ǿavrat ekŝer-i nisvānda istiǾmāl iderler el-ferec bi-

fetĥateyni ġamdan ve ġuśśadan ķurtılup (21) şād olmaķ el-fürce iki nesnenüñ aralıġı el-

ferūc tavuķ yolucı cemǾi ferārįc gelür el-feraĥ bi-fetĥateyni (22) sönmek el-feraħ ekin 

źerǾ gibi ki baldırı uzamış ola ve daħı ķuş yavrusı cemǾi ferūħ ve efraħa (23) ve efrāħ ve 

ferāħ gelür el-ferd yalnız vāħid maǾnāsına cemǾi efrād gelür el-firār bi'l-kesri ķaçmaķ 

yuķālu (24) ferra yefirru firāren iźā herebe el-ferįr bi'l-fetĥi yaban śıġırınuñ buzaġusı 

veledü'l-baķaratü'l-vaĥşiyet maǾnāsına cemǾi żāmm-i fā-y-ıla (25) fürār gelür el-firāz 

bi'l-kesri ayrılaşmaķ mufāśala gibi el-ferzedaķ ħamįr pāresi ķıŧǾatun mine'l-Ǿacįn 

maǾnāsına (26) cemǾi ĥaźf-i dāl-ıla ferāziķ gelür el-ferzaǾ panbuķ çekirdegi ĥabbü'l-ķuŧn 

maǾnāsına el-fürzel bi'ż-żāmmi (27) sırtlan enigi el-firrān bi'l-kesri Ǿārif-i zū-funūn 

kimesne fārisden muǾarrebdür cemǾi ferāzine gelür el-firs bi'l-kesri 



272 
 

92b 

(1) nebāt envāǾından bir nevǾdür el-fersat bi'l-fetĥi ve's-sükūn bir yeldür ki insanuñ 

boynunda ve arķāsında (2) olur el-firāset bi'l-kesri añlamaķ ve bilmek el-fersaħ on iki biñ 

adım yir Fārisįden muǾarrebdür cemǾi ferāsiħ (3) gelür el-firsek bi'l-kesri şol şeftālü ki 

çekirdeginden ayrılmaya cemǾi ferāsik gelür el-feres bi't-taĥrįk (4) at ve erkegine ve 

dişisine dirler cemǾi efrās gelür el-ferįş şol ĥayvān ki yaķında ŧoġurmış ola el-firāş (5) 

bi'l-kesri döşek cemǾi żāmm-i fā ve rā-y-ıla fürüş gelür el-ferāset bi'l-fetĥi pervāne 

didükleri kelebek ki gice-y-ile (6) ĥavl- sirācda ŧayerān ider cemǾi ferāş gelür el-firşaŧ ve 

el-firşaŧa bi'l-kesri fįhimā gįnlik vüsǾat (7) gibi ve iki ayaġuñ arasını ayırup gįn itmek 

durur-ken ve oturur-ken el-ferşaĥt mislühū el-faraś (8) yarmaķ ve yırtmaķ ve kesmek el-

fürśat bi'ż-żāmmi içmek şürb gibi el-firśat bi'l-kesri yüñ ve panbuķ ve bįz (9) pāresi ki 

Ǿavrat anuñ-la ĥayż ķanın siler cemǾi ferāś gelür el-ferįśāt şol et ki beyne'l-cenb (10) 

ve'l-ketf ola cemǾi ferįż ve ferāyiz el-firāś bi'l-kesri şedid ve ġalįž ķızıl nesne el-firśād 

bi'l-kesri ķızıl tut (11) ve Ǿınde'l-baǾż bögürtlen el-farż taķđir itmek ve beyan itmek el-

firāż bi'l-kesri giñ nesne vāsiǾ (12) gibi el-ferżāġ Ǿarįżü'ś-śadr etlü kimesne el-ferżaĥ 

esmāǿ-i Ǿaķrebden bir isimdür el-farŧ bi'l-fetĥi śanāyiǾ (13) itmek ve taķśįrāt itmek ve 

Ǿacele itmek ve sebķat itmek ve añsuzda gelmek el-faraŧ bi-fetĥateyni (14) taķaddüm ve 

sebķat iden müteķaddim maǾnāsına el-füruŧ bi-żāmmteyni ĥadden tecāvüz iden ve isrāf 

(15) ve żāyiǾ ve mevziǾ-i müertefiǾ cemǾi efrāŧ gelür el-ferŧūset ħınzįr burnı enfü'l-ħınzįr 

ve şefetühū gibi (16) el-feraǾ budaķ aġacı başı ve her nesnenüñ aǾlāsı ve'l-cemǾü fürūǾ 

el-ferġāǿ śaçlu ve ķıllu (17) Ǿavrat imraaǿtün keŝretü'ş-şaǾr maǾnāsına müźekkerinde 

efraǾ didiler el-ferǾat bi't-teskįn bit ķamle gibi cemǾi (18) feraǾ ve taśġįri fürayǾat gelür 

el-fürǾal bi'ż-żāmmi sırtlan enigi el-firǾavn bi'l-kesri timsāĥ didükleri (19) canavar cemǾi 

feraǾine gelür el-fürāġāt bi'ż-żāmmi nutfe didükleri śu ki bilden inüp źekerden çıķar (20) 

el-ferfec bi-fetĥi'l-fāǿeyn semüz ot didükleri ot ki baķlatu'l-ĥamķā daħı dirler el-ferfeħįn 

mislühū yaǾnį (21) semüz ot el-furfūr bi-żammi'l-fāǿeyn semüz ķoc gebeş-i semįn gibi 

el-ferfār bi'l-fetĥi aġac köki ve her nesnenüñ (22) dibi el-ferfere Ǿaķılsuz ve beyincük 

olmaķ el-firfįr bi-kesri'l-fāǿeyn benefşe didükleri çiçek (23) el-ferferyūn bi-fetĥi'l-fāǿeyn 

śābūnü'l-ķāķ didükleri nesne el-fürāfür bi-żammi'l-fāǿeyn ķulaġı (24) yarıķ kişi el-firfes 
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bi-kesri'l-faǿeyn yaban siñegi ve boy didükleri ot el-firfįn bi-kesri'l-fāǿeyn baķlatu'l-

ĥamķā (25) didükleri ot ki semüz otı daħı dirler el-ferfehān bi-fetĥi'l-fāǿeyn Ǿāķarķarĥā 

didükleri (26) devā ki Türkįde Ǿūdü'l-Ǿahter dirler el-ferķ bi'l-fetĥi ayurmaķ el-feraķ bi-

fetĥi'l-fāǿ ve'r-rāǿ ķorħu (27) havf gibi ve daħı şol mikyāle dirler ki on altı rıŧl nesne ala 

cemǾi efrāķ gelür el-firķ bi'l-kesri pār 

93a 

(1) ķıtǾa gibi el-furķat bi'ż-żāmmi ve'l-firāķ bi'l-kesri ayrılmaķ el-firķat bi'l-kesri pāre 

pāre olmaķ ve ayrılmaķ (2) el-fārūķ ĥakkı ve bāŧılı farķ idici el-ferūķat bi'l-fetĥi bögrek 

yaġı el-fürāķaś bi'ż-žammi ġalįž (3) şedįd nesne el-ferķaǾat bi'l-fetĥi barmaķ çatlatmaķ 

el-furķān bi'ż-żāmmi şol nesne ki anuñ-la eyü ve yatlu (4) ve ĥaķ ve bāŧıl farķ olınur el-

ferek bi't-taĥrįk ķulaķ sarķuķ ve sölpük olmaķ istirħāǿü'l-üźün (5) gibi el-ferm ve'l-

fermet Ǿavratlar ferclerin ŧār itmek içün itdükleri muǾālece el-ferencmişk (6) reyĥān 

ķaranfili didükleri ot el-fervet kürk ķanķı deriden olursa olsun cemǾi fürū ve ferāǿ (7) 

gelür ve baş derisi cildü'r-reǿs gibi el-ferhūd bi-fetĥi'l-fāǿ ve żammü'l-hāǿ ŧaġ kiçisinüñ 

dişisi el-ünşā (8) mine'l-vaǾl maǾnāsına el-ferā eyü iş işlemek el-fürāyıķ bi'ż-żāmmi 

yumuşaķ bedenlü güzel yigit cemǾi feth-i (9) fā-y-ıla ferāyıķ gelür fürǾal bi'ż-żāmmi 

sırtlan enigi ferāħu'l-ĥamām gügercin yavrularıdur Fārisįde (10) kebūter-pįçe dirler 

ferārįc küçük ħorosdur ferv-reyĥān feslegenüñ yaśśı yapraķlusıdur (11) ism-i rūmįdür 

Türkįde yaban bıraśasıdur ve it siki dirler ǾArabca kirāsü'l-cebelį ve Fārisįde kendene-i 

(12) kūhį dirler ferezce Ǿavratlarün öñinde götürdigi şāfe dirler ferecü'l-baĥr deñiz āmį 

dirler deryāde (13) olur sümük gibi bir nesnedür niķrise fāǿide ider ferįk ve ferįkiye 

yaǾnį yaz buġdayı ki daħı (14) süd iken cemǾ iderler bişürürler ferįķa boy dirler bir 

dānedür raĥlebe daħı dirler feresü'l-māǿ nūbe (15) vilāyetinde olur nilden çıķar bir 

ĥayvāndur feresü'l-baĥrį deñiz ayġırcıġı dirler ĥayvāndur fernilun (16) Yūnānįdür ŧalaķ 

dirler şaǾşaǾalu ŧaşdur kevkebü'l-arż daħı dirler ferāşe gufter dirler eger (17) erikden 

iderlerse bestil dirler ferķat şāhteredür ferfūrā śadef envāǾıdur ferbeyūn ferfeyūn (18) ve 

efrebyūn daħı dirler ķara śamġdur faślu'l-fāǿ ve'z-zāǿ el-fezz bi'l-fetĥi (19) ve't-teşdįdi 

śıġır buzaġısı veledü'l-baķara gibi el-fezd ķan aldırmaķ faśd gibi el-fezer bi'l-fetĥi (20) 
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yarmaķ şaķķ gibi el-fized bi'l-kesri yaşlu pįr gibi el-fāzer ķızıl böyük ķarınca el-fezaǾ bi-

fetĥateyni feryād (21) eylemek ve ķorħu ħavf gibi cemǾi efzāǾ gelür faślu'l-fāǿ ve's-sįn 

el-fusāǿ (22) bi'ż-żāmmi ve'l-medd osurmaķ yukālu fį fülānin iźā aħrece'r-rįĥ min 

dübürihî el-fasic ķıśır semüz ŧavār el-fesaĥ (23) giñ itmek el-füsĥat bi'ż-żāmmi giñlik 

vüsǾat gibi el-füsĥam bi'ż-žāmmi gögsi giñ vāsiǾu'ś-śadr maǾnāsına (24) el-fesaħ bozmaķ 

ve ŧarĥ itmek el-fesād çürümek ve bozılmaķ yuķālu fesdü'ş-şeyǿi yefsüdü bi-żammi's-sįn 

(25) fesāden fe hüve fāsidün ve fesüde bi-żammi's-sįn eyżan fesādü'ş-şehvet kül ve 

balçıķ ve ŧopraķ ve kömür gibiler (26) yemek Ǿādet idenlerdür el-fesr beyān itmek ve'l-

feser eyżān nažara'ŧ-ŧabįb ile'l-māǿi ve hüve't-tefessür (27) el-ķasįŧ ŧırnaķ kesindisi 

ķallāmetü'ž-žafar maǾnāsına el-fisfıset bi-kesri'l-fāǿeyn yonca didükleri 

93b 

(1) ot fıśfıśat gibi el-füśāfis bi'ż-žāmmi kįne beñzer bir murdar ķoħulu böcekdür el-

fāsiķat sıçan (2) fāre gibi el-fesleyūn bezr-i ķutūna ki ķarnı yarıķ dirler aŧıbbā ķatında 

maǾlūmdur el-fesū bi'l-fetĥi (3) yellemek yaǾnį ośurmaķ el-fıstıķ şam fıstıķıdur el-fesāfes 

taħta biti dirler (4) faślu'l-fāǿ ve'ş-şįn el-feşş bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi'ş-şįn (5) ayırtmaķ ve 

süt saġmaķ ve çıķarmaķ el-feştaħ başı eli-y-le urmaķ żarbu'r-reǿs-i bi'l-yeđ maǾnāsına 

(6) el-feşaǾ bögürtlen aġacına beñzer aġacdur uzun ince dikenlü budaķları olur yaķın 

olan (7) aġaca ve ota tolaşur ve salķım salķım ķızıl yemişi olur ĥabbü'l-enǾām dirler el-

feşaǾ ŧaġıtmaķ ve (8) urmaķ el-fuşāġ bi'ż-żammi śarmaşuķ otı ki aġaca ŧolaşur el-feşşāl 

tel tel olur bir aķ kökdür (9) el-feşfet panbuķ pāresi ķıtǾatun mine'l-ķuŧn maǾnāsına el-

feşfeşet uyķudan uyandurmaķ (10) el-feşaķ bi't-taĥrįk sürūr ve neşāŧ el-fāşil ve el-faşil 

bi-kesri'ş-şįn fįhimā żaǾįf ķorķaķ kişi (11) cemǾi efşāl gelür el-fuşaķ bi'ż-żāmmi āşkāre 

ve žahir olmaķ yuķālu feşşa'l-marażu fįhim feşvan iźā žāhera (12) faślu'l-fāǿ ve'ś-śād el-

fiśśata bi'l-kesri ve't-teşdįd bir aśıl (13) otdur ki śulu yirlerde ekerler on biş yıl miķdārı 

köki yirde ķalur her yılda birķaç defǾa biçerler (14) yine biter ekŝer yirlerde ŧavara Ǿulüf 

iderler ħalķ içinde adına yonca dirler el-feśāśat rūşen olmaķ (15) ve ħāliś olmaķ el-faśįĥ 

açuķ sözlü ve rūşen sözlü cemǾi feśaĥā gelür el-faśd ŧamar kesmek ve ķan (16) almaķ 

ķatǾu'l-Ǿırķ maǾnāsına el-faśśād ķan alıcı el-faśįś seyelān itmek yuķālu faśśahu'l-cerĥ 
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faśįśan (17) iźā sāle el-faśǾat oġlanuñ sünnet idüp kesmek derisi vāsiǾ olup ħaşefesi žāhir 

(18) olmaķ el-fuśūl bi-žammi'l-fāǿ ve'l-Ǿayn Ǿaķreb ve Ǿınde'l-baǾż Ǿaķreb yavrusı el-

fıśfıśat (19) bi-kesri'l-fāǿeyn yaşıl yonca cemǾi fuśfuś ve feśafiś gelür el-fasāfaś aķ sögüd 

didükleri aġac (20) el-faśl kesmek ve ayurmaķ ve Ǿayān itmek cemǾi fusūl gelür el-fiśāl 

bi'l-kesri süd emer oġlan anasından (21) ayurmaķ faśilasuś Yūnānįdür buħūr-ı meryem 

dimekdür faślu'l-fāǿ ve'ż- (22) żād el-feżā bi'l-ķaśr ķarışuķ muħteliŧ maǾnāsına el-fiżżat 

bi'l-kesri gümiş ki źeheb-i ebyaż daħı dirler Fārisįde (23) sįm dirler el-fażįĥ sac dibi 

dürilmek yuķālu fażįĥü fülān iźā Ǿaraķat uśūli şaǾrihį ve lem yesil el-fıżżiyyet gümiş (24) 

otı dirler bir otdur Fārisįde giyāh-i naķre dirler el-fażįĥ bi't-taĥrįk boz renklü el-fażįħ şol 

şarāba (25) dirler ki yalñız beserden yaǾnį ħurma ķoruġundan iderler oda göstermeden 

ķorlar ŧurp şarāb olur (26) el-fażįż ŧatlu śu mā-i Ǿaźb gibi ve Ǿınde'l-baǾż mā-i sāǿįl gibi 

el-fażįǿ ķorķulu nesne el-fażl ve'l-fażįlet (27) hüner ve artuķlıķ ve ziyādelik ki żıddı 

naķśdur cemǾi fażāǿil gelür el-fażįlet bi'l-fetĥi el-fużlāǿ 

94a 

(1) bi'ż-żāmmi bir nesneden artup ķalan fażlün mine'ş-şeyǿ maǾnāsına faślu'l-fāǿ ve'ŧ-ŧāǿ 

(2) el-faŧāǿ yaśśı ve çökük burunlu olmaķ naǾti eftāǿ gelür efŧar maǾnāsına el-fıŧr bi'l-

kesri ekl itmek el-fuŧu (3) bi-żammeteyn ve ķįle bi-sükūni't-tāǿ bir aķ böyük mantardur 

el-faŧįr bi'l-fetĥi tāze nesne ŧarį gibi ve küllü şeyǿin (4) aǾciletün Ǿan idrākihį fe hüve 

ķaŧįrun ve'l-faŧįru ismün min esmāi't-taśdįr el-faŧs bi-iskāni'ŧ-ŧāǿ ve'l-faŧūs bi'l-fetĥi (5) 

ölmek mevt gibi yuķālu fulānün faŧasa faŧūsan iźā māte el-feŧaset bi-fetĥateyni yaśśı 

çökük burunlu olmaķ (6) ve böyük boncuķ ħarze-i kebįr gibi el-faŧas bi-fetĥateyni yaśśı 

ve çökük burunlu kemā yuķālu el-faŧas fi'l-enfi'l-fezāşe (7) fehüve efŧas el-faŧm bi'l-fetĥi 

kesmek ķatǾ gibi el-fetām oġlan anasından ayurmaķ yuķālu faŧame'ś-śabiyy infiśālühū 

Ǿan-ümmihį (8) ve ķad feŧamate'l-ümm veledehā tafŧįm bi-kesri'ŧ-ŧāǿ feŧāmā fehüve faŧįm 

el-faŧįm anasından kesilmiş oġlan cemǾi fuŧum gelür (9) el-feŧānet bi'l-fetĥi zeyreklik ve 

idrāki ķavį olmaķ el-faŧįn ve'l-faŧin bi-kesri'ŧ-ŧāǿ fįhimā zeyrek ve Ǿāķıl (10) kişi ve 

Ǿınde'l-baǾż faŧįn ziyāde fikürlü ve diķķatlü kişi yuķālu racülün faŧįñün ve fü ve feŧane 

ey Ǿālimü (11) Ǿāķıl ve yecūzü żammü'ŧ-ŧāǿ fi'ŝ-ŝānį el-faŧūr nesneyi eli-y-ile urmaķ ve 
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cimāǾ itmek feŧarāsāliyūn (12) ism-i Yūnānįdür yaban kirevizi dimekdür ǾArabįde 

kerefisü'l-cebelį ve Fārisįde gerefis-i kūhį dirler (13) faślu'l-fāǿ ve'ž-žāǿ el-fažž bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįd (14) ġalįž kerįhü'l-ħalķ kimesne ve daħı ķarın śuyına dirler mā-i kereş gibi el-

fežāǿ bi'l-ķaśri raĥim içinden (15) çıķan śu mā-i raĥm maǾnāsına el-fežaǾ bi'l-fetĥi ve'l-

fežāǾat şiddet ve miķdārından tecāvüz itmek el-fažįž (16) menį didükleri śu mā-i faĥl 

maǾnāsına faślu'l-fāǿ ve'lǾayn el-fiǾl bi'l-kesri iş Ǿamel gibi cemǾi füǾāl (17) ve efǿāl 

gelür el-faǾm bi'l-fetĥi ŧolu melān gibi el-feǾāmet ve'l-feǾūmet bi'l-fetĥi fįhimā ŧolu 

olmaķ yuķālu (18) efǾamü'l-ināǿ ey meleǿehū ve faǾmete'l-ināǿ ey meleǿetehū feǾūleyūn 

ism-i Yūnānįdür ķına didükleri meşhūr (19) nesne dimekdür faślu'l-fāǿ ve'l-ġayn el-feġā 

bi'l-ķaśri buġday çürimek ve pit yimek feśādü'l-bürr (20) maǾnāsına el-feġar açmaķ fetiĥ 

gibi yuķālu faġara'r-racülü fāhe iźā fetaĥahū ve enfeġara'n-nūr ey infeteĥa el-feġret 

nįlüfer-i hindį (21) didükleri otuñ kökidür ki envā-ı ŧįbden bir nevǾdür yuķālu el-fāġiretü 

ĥabbün yüclebü mine'l-yemen (22) el-feġam açılmaķ ve ķoķmaķ yuķālu feġame'l-verdü 

ey tüfettaĥ ve veĥadet feġametü'ŧ-ŧįb ey rįĥuhū el-fāġuyet (23) ĥınnā çiçegi nūr-ı ĥınnā 

maǾnāsına yuķālu efġā'n-nebātü iźā ħarace fāġiyetehū faślu'l-fāǿ (24) ve'l-ķāf el-fāķat 

faķįrlıķ el-feķķāĥ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd iźħır otınuñ çiçegi ki Türkįde ayruķ-ı mekkį (25) 

dirler ve Ǿınde'l-baǾż muŧlaķā her otuñ ve aġacuñ çiçegine feķķāĥ dirler yuķālu feķaĥa'n-

nebātu (26) ey ezhera el-feķĥat dübür ĥalķāsı cemǾi feķķāĥ dirler el-fāķad bir nesne 

yitmek yaǾnį ġaybet idüp belürsüz (27) el-faķad bi-fetĥateyni biş barmaķ didükleri otuñ 

tuħmı el-fāķıd şol Ǿavrat ki veledini ya erini yaturmış 

94b 

(1) ola el-faķar bi'l-fetĥi ve'ż-żāmmi kimesnenüñ ñnurġasın śımaķ ve delmek el-fiķrat 

bi'l-kesri oñūrġa kemigi cemǾi (2) fıķarāt ve faķar gelür el-faķįr muĥtāc ve az nesnesi 

olan cemǾi fuķarā gelür el-faķs ölmek mevt gibi ve ifsād (3) itmek el-faķaś bi'l-fetĥi 

śımaķ kesr gibi el-faķūs bi'l-fetĥi ħıyār ķaŝā gibi ve Ǿınde'l-baǾż ķavun bıŧŧįħ (4) gibi el-

faķaǾ bi'l-fetĥi ve'l-kesri mantar envāǾından bir aśıl aķ yumuşaķ mantardur cemǾi fiǾaķa 

gelür kesr-i fāǿ-y-ıla (5) el-fuķķāǿ bi'ż-żāmmi ve't-teşdįd köpük ki śu üstinde ola el-fuķm 

bi'ż-żāmmi çeñe el-faķam bi't-taĥrįk bir kimesne (6) aġzın yumıcaķ alt öñ dişleri 
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taķaddüm idüp Ǿulyā üzerine vāķıǾ olmaķ ve daħı imtilāǿ maǾnāsına da (7) gelür el-

faķliyūn bi-fetĥi'l-fāǿ ve'l-lām baķlatü'l-ĥamķāya beñzer bir otuñ adıdur südlegen gibi 

südi vardur (8) el-fiķa bi'l-kesri fehm itmek ve añlamaķ el-feķāhet fehm itmeklik el-faķį 

bi'l-fetĥi ayulmaķ el-feķāǾ bozadur (9) faķlaymūs ism-i Yūnānįdür buħūr-ı meryem 

dimekdür faślu'l-fāǿ ve'l-kāf (10) el-fekk çeñe ve daħı ħalāś itmek ve açmaķ fetĥ gibi ve 

kesmek ķatǾ gibi el-fākk yaşamış pįr gibi el-fekr (11) bi'l-fetĥį teǿemmül itmek 

maǾnāsına maśdardur ve'l-fikrü ve el-fikret bi'l-kesri fįhimā teǿemmül ve ĥācet el-fekǾu 

ve (12) el-fekūǾ ĥüznden ve guśśadan başın aşaġa eyleyüp gitmek ve ne yire gitdügün 

idrāk itmemek (13) el-fekkāk/fikkāk bi'l-fetĥi ve'l-kesri ħalāś ve fedā ki bir nesne 

muķābelesinde virürler el-fukūk bi'ż-żāmmi yaşamaķ (14) ve ķocamaķ ve ayrılmaķ el-

fekek żaǾf ġālib olmaķdan ceñeti mafśalından ayrılmaķ naǾti effek gelür (15) el-feken 

nādim olmaķ yuķālu fekene Ǿaleyhi ey nedeme el-fākihet yemişden olursa cemǾi fevākih 

gelür (16) faślu'l-fāǿ ve'l-lām el-feltet bi'l-fetĥi añsuzdalıķ fücǿet (17) gibi ve ŧarlıķ el-

falūs bi'l-fetĥi ve'ż-żāmmi ħıyar-şenbihnüñ pulları ve muŧlaķ pula dirler el-felec (18) 

felec dimek muŧlaķ bedenüñ nıśfına istirħā Ǿārıż olup el ve ayaķ ŧutmaz ola yukālü (19) 

fülece'r-racülü bi-żāmmi'l-fāǿ fe hüve meflūcün iźā źehebet nıśfuhū ve aǾvecet yedühū 

el-felces baldırı ve maķǾadı (20) arıķ olan Ǿavrat el-felāĥ fevz ve žafer ve necāt ve baķā 

el-felaħ yarmaķ şaķķ gibi ve kesmek (21) el-felĥat alt dudakda yarıķ olmaķ naǾti eflaĥ ve 

felhāǿ gelür el-felźet bi'l-kesri pāre kıtǾa gibi (22) el-fālūz ve el-fālūzec pāluza didükleri 

ŧaǾāmdur Fārisįden muǾarrebdür el-filizz bi-kesreteyni (23) ve'l-fāǿ-i müşeddede demür 

boķı ħabeŝü'l-ĥadįd maǾnāsına ve cevher-i arżdan her ne źūb/źevb olınsa anlaruñ (24) 

ħabŝine daħı dirler el-falaś ħalāś itmek el-falŧ ve'l-falāŧ añsuzdalıķ fücǿet gibi el-felaǾ 

şaķķ (25) itmek el-felfūr lisānü'l-ĥāmel ki siñirlü yapraķ didükleri otdur el-fülfül bi-

żāmmi'l-fāǿeyn büber (26) didükleri ĥabb-ı maǾrūf ki hind vilāyetinden gelür cemǾi 

fülāfil gelür fülfül-i esved ķara biber dirler (27) fülfül-i ebyaż aķ biber dirler fülfülü'l-māǿ 

śu biberi dirler fülfülü'l-mürr acı biberdür fül nįlüfer-i hindį kökidür füfülmūye 

95a 
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(1) biber aġacınuñ kökidür dirler felįfle ayıd agacınuñ tuħmına dirler felence misk otı 

tuħmıdur dirler (2) felencmişk felsegün dirler balıķ otına beñzer el-felaķ bi'l-fetĥi 

yarmaķ şaķķ gibi el-filaķ bi'l-kesri zaħmet (3) el-felaķ bi-fetĥateyni śubĥ ve çuķur yir el-

falįķ bi'l-fetĥi boġaz altındaġı çuķur el-füllįķ (4) bi'ż-żāmmi ve't-teşdįdi'l-lām bir aśıl 

şeftālüdür ki eti çekirdegine muttaśıldur el-felnecet bi-fetĥateyni bir ħoş (5) ķoħulu śaru 

tuħmdur bilād-ı yemenden gelür ve besbāse yapraġına daħı dirler el-felyūn ŧįn-i ermeni 

el-falyemūn (6) şebrem didükleri otdur felfemūnį Yūnānįdür muǾarreb olmışdur 

felǾamūnį dimek demevį tamarlaruñ şişi dimekdür (7) Türkįce ķara şiş ve ķızıl şiş daħı 

dirler faślu'l-fāǿ ve'l-mįm el-fem (8) aġız cemǾi efvāh gelür el-fātį yemiş śatıcı faślu'l-fāǿ 

ve'l-nūn (9) el-fenāǿ bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr dilkü üzümi Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb gibi el-fenāt dilkü 

üzümi ve daħı vaĥşį śıġır cemǾi (10) fenāvāt gelür el-fencelt ķocalar gibi kendüyi 

bıraġup sölpük sölpük yürümek el-fincān bi'l-kesri leğen (11) didükleri ķab el-fend şeker 

ve Ǿınde'l-baǾż şol şekere dirler ki kıvāma getürüp çekerler tā ki yil yudup (12) ħafįf olur 

el-fenn el-nevǾ ve'l-cemǾ funūñ el-fennān vaĥşį ĥımar fežāfįlūn ayıd aġacıdur feng (13) 

reşķ kökidür fenceyūn öksürük otı dirler faślu'l-fāǿ ve'l-vāv el-füvvet (14) bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi'l-vāv ķızıl boya didükleri kök Fārisįde rūnye dirler el-fevāħabb ügeyik (15) 

ķuşlarıdur el-fevtenc yarpuz didükleri ot ve śuda biten yarpuz fevzec-i nehrįdür el-fuvl 

bi'ż-żāmmi (16) baķladur cırcıra daħı fuvl dirler fevşene mantar cinsidür ġusne daħı 

dirler fevleyūn caǾde didükleri (17) şeydür fev yaban sünbüli dirler bir kökdür el-fevāķ 

türkce ıncķırıķ dirler el-fevĥ ķoķmaķ ve ķapanmaķ (18) el-fevd ŧavşancıl ķuşınuñ ķanadı 

cenāĥ-ı Ǿaķķāb gibi ve daħı ölmek fevt gibi el-füvād bi'ż-żammi yürek (19) ķalb gibi 

cemǾi efǿide gelür ve Ǿınde'l-baǾż yürek ķabı didükleri yufķa deri ki yürek anuñ içinde 

olur (20) aña ġışāü'l-ķalb dirler ve baǾżılar yürek içine dirler bāŧın-ı ķalb maǾnāsına el-

fevż ķarışmış muħtaliŧ maǾnāsına (21) el-fevŧ ölmek mevt maǾnāsına el-fevǾ gövdelü ve 

yoġun olmaķ el-fevǾāǿ gövdelü yoġun Ǿavrat (22) el-füvǾat bi'ż-żammi panbuķ ķuŧn gibi 

ve daħı şol beyāż ki dırnāķda olur el-fevķ bi'l-fetĥi üst Ǿulüvv gibi (23) cihāt-ı sitte 

ķabįlindendür el-füvm bi'ż-żammi buġday ĥınŧa gibi ve Ǿınde'l-baǾż sarmaşıķ ŝevm gibi 

el-fūh bi'ż-żāmmi (24) ħoş ķoħu cemǾi efvāh gelür el-feveh bi't-taĥrįk aġız böyükligi 

saǾatü'l-fem maǾnāsına el-fevhed semüz oġlan (25) ġulām-ı semįm gibi faślu'l-fāǿ ve'l-
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hāǿ el-fehāhet burılmaķ ve (26) Ǿāciz olmaķ el-fehd pars didükleri canavar cemǾi fehūd 

gelür el-fehād mislühū el-fihr bi'l-kesri deste-seng (27) didükleri taş ki anuñla nesne saĥķ 

iderler el-fihris bi'l-kesri her nesnenüñ aślı ve 

95b 

(1) kānūnı cemǾi fehāris gelür el-feheķ bi't-taĥrįk ŧolu olmaķ imtilā gibi el-fehm añlamaķ 

ve bilmek (2) cemǾi efhām gelür el-fehķat bi'l-fetĥi boġaz başı reǿs-i Ǿunuķ gibi faślu'l- 

(3) fāǿ ve'l-yāǿ el-feyǿ er-rücūǾ vemā baǾde'z-zevāl mine'ž-žill ve hüve yestemį feyǿen li-

rucūǾihį min-cānibin (4) el-feycen sezāb didükleridür ki Türkįđe śadef otı dirler el-feyĥ 

ķoķmaķ ve ķaynamaķ ve kül (5) olmaķ naǾti efyaĥ gelür el-fayź zaǾferān ve śalınmaķ ve 

ölüm mevt gibi el-feyŝelet źeker başı cemǾi (6) feyāŝil ve feşfeyāş gelür el-feyrūzec 

pįrūze didükleri māǿį ŧaşdur resāferūs ve ĥacerü'l- (7) Ǿayn daħı dirler nisābūr daġında 

ebĥara-i buħārdan mütekevvindür feyķarā at ŧırnaġı dirler bir (8) otdur acı dimekdür el-

fįyl bi'l-kesri bir böyük ĥayvāndur pįl daħı dirler cemǾi efyāl ve fuyūl (9) gelür ve żaǾįf 

fikirlü kimesneye fįylü'r-reǿy dirler el-feyāfūś fįl ķulaġı didükleri (10) ot el-feyŧal 

kemmūn-ı berrįür el-feylesūf Ǿāķıl kāmil kişi ve ĥikmet sevici el-feylekūs fįl ķulaġı (11) 

didükleri yaśśı yapraķlu ot ki lūf daħı dirler el-feylekūñ ķandıra didükleri saz ki (12) 

andan ĥaśįr ider berdį gibi feylaŧman devlengec ķuyruġı dirler bir otdur feyselūn (13) 

erkek oġlan doġurdan dirler el-feynā güzel uzun śāçlu kişi el-feyhįc süci ħamr gibi el-

feyyād erkek (14) bayķuş ve çoķ yigen ādem ekūl gibi el-fāǿidet her nesnenüñ nefǾi ve 

iyiligi el-feydūm tuħmegān (15) maǾcūnı el-feyž ölmek mevt gibi el-fuyāķ bi'ż-żāmmi śu 

ķuşlarından bir uzun boyunlu ķuşdur el-feyl (16) bi'l-fetĥi ve's-sükūn yüklü ĥamile 

Ǿavratuñ südi ki źiyāde żararlu olur el-faylaķ bi'l-fetĥi ibrişim (17) ķurdı dūd-ı ġazz 

maǾnāsına cemǾi feyālıķ gelür el-feynet bi'l-feŧĥi sāǾat cemǾi feynāt gelür el-Fārisįyyet 

(18) bābu'l-fāǿ el-mefūĥat el-fāħ budaķ (19) fāħiz-i āmde imekler olmış oġlan fāriġ boş 

ve işi tamām eyleyici fāj isnemek teşāvüb (20) maǾnāsına ism-i maśdar fāster girürek 

dimekdür ve ķarlıġac fāşerā urungül didükleri otdur ki (21) śarmaşıķ envāǾındandur 

keremetü'l-beyżā daħı dirler ve uzun gül niĥāli fāşerşįn ĥüsn-i yusuf dirler (22) bir otdur 

ki ŧabįbler keremetü's-sevdāǿ dirler sarmaşuķlardandur yemişcigi olur śalķım śalķım 
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ħām iken (23) yaşıl olur olıcaķ ķaradur kökinüñ ŧaşı ķara ve içi ķızıl olur fāŧe gücle 

büken didükleri (24) nesnedür ki ķārġa büken daħı dirler fāġra aġzı açuķ didükleri 

darudur ki hindistan ve ĥabeş (25) diyārından gelür noħud gibi bir yanı yarıķ 

dānecüklerdür içinde degirmice ve ķaraca ĥabbleri vardur (26) fāķįr ĥaśır sazı fālād bį-

Ǿaķıl ve beyhūde söz fālūde bi-maǾnį bālūde zįrā fā-y-ıla bā arasında (27) mübādele 

vardur ve bāludenün taǾrįbi fālūdec gelür fānįd pānįd lafžından taǾrįb olınmışdur 

96a 

(1) şeker-pįz dimekdür fāvānayā ol otdur ki ayu ķulaġı ve ayu lalesi dirler ķızıl çiçegi 

olur (2) İstanbulda şaķāyıķ dirler fetāk ĥınnā maǾnāsına fetek pursaķ ferāşā tüyler 

ürperüp silkinmek (3) ve ısıtma ditretmesi ki ǾArabca ķaşǾarįra dirler Ǿılletlerden Ǿadd 

olınur ferāǾūyį atmaca ķūşıdur efek (4) didükleri ķuşcaġızdur yırtıcı ķuşlardandur 

ferāmūşį unutmaķlıķ ferbe semüz ǾArabca semįn maǾnāsına (5) ferbeyūn ferfeyūn 

maǾnāsına ki maǾrūfdur edviyedendür bir dikenlü aġacdur südlü olur ĥabeş vilāyetinde 

(6) çoķ olur fercām Ǿāķibet-i kār yaǾnį bir nesnenün aħiri ferħār sarķuķ sac ki ķıvırcuķ 

olmaya (7) ferħāl maǾnāsına ferħast ĥalvā-yı ķaŧāyıf ferħaş mislühū ferzān ĥikmet ve 

maǾrifet ki ĥakįm ve Ǿārif (8) ve dānişmend-i kāmil olanlaruñ śanǾatıdur ferne tāze 

çemen fersūde aşınmış ve eskimiş ve ayaġla (9) baśılmış ve dögilmiş ve śolmış ve 

müteġayyir olmış maǾnāsına da gelür ferġār śulanmış ve śalınmış ve doġranmış (10) 

nesne ferġac śarmaşuķ ferġand śarmaşıķ ki ne yire śarılursa ķurıdur ferġānde arpa ile 

ķarışuķ buġday etmegi (11) ferġū mislühū ferġūy ŧoġandan kiçirek bir yırtıcı ķuşdur 

farfar yethū ve çil didükleri ķuşdur ferfūr mislühū (12) ferfe ŧurna ferfehen pirpirim 

maǾnāsına ferfįr maǾrūf ǾArabį lafıždur nebġaŝe maǾnāsına ferfeyūn maǾrūf darudur (13) 

fergān fuķāǾ ferem iş āħiri ve göñül ŧarlıġı ve ġuśśādan Ǿāciz ķalmaķ fermānec aġac 

yapraġı (14) fernās işden ve Ǿamelden ġāfil yaǾnį nādān ve ebleh fernān Ǿilm ve ĥikmet 

ferencām Ǿāķibet kār (15) ferencek aġır baśmaķ kābūs maǾnāsına ferhenc edeb ve Ǿaķl ve 

hüner feryād meded diyü çaġırup aġlamaķdur (16) feryād-res meded irişici ferįd yalñuz 

ve bį-miŝl maǾnāsına fesilyūn bezr-i ķuŧūnā feśāy üzüm çekirdegi (17) faŧįr ħamįr 

maǾnāsına faǾlās aĥmaķ faġned sıçramaķ maǾnāsına ism-i maśdardur figān müddeti 
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yetmeyüp (18) düşen oġlan yaǾnį Ǿavratlar düşürdükleri oġlandur fekek ayaķ bertinmek 

ǾArabįdür feke aĥmaķ (19) felāt bestil didükleri nesnedür ki yenir ķısmıdur felār bir aķ 

kökdür Yūnānca Ǿarŧnįşā dirler (20) ve ǾArabįde buħūr-ı meryem dirler felĥūd penbe 

çekirdegidür ki çigdem daħı dirler fele süd aġuzı feynek (21) yaşılca aġac ķurdı fencįdaħ 

bir marażdur aǾbā dirler ve mandeki daħı dirler feyāl evvel dimekdür (22) fayşala źaker 

başı feyc bi-maǾnį peyk feycān-ı sezāb didükleri sebzedür ki śu kerdemesi dirler (23) 

baǾżılar śadef dirler feyşe źeker başı feydüm serħaşt didükleri darudur feylesof (24) her 

fende māhir olan kimse fįlgūn ķandıra didükleri saz gibi otdur śulu yirlerde biter (25) 

faślu'l-fāǿ el-meksūret fikāl her nesneden üzilüp (26) kesilmek ve ŧaġıtmaķ maǾnāsına 

firājnū pervāne didükleri böcek firāstū ķırlaġac firāvān (27) çoķ dimekdür ve vāfir ve bol 

maǾnāsına firsek şol üzümdür ki giç irişür ve giç irişen aluca 

96b 

(1) firşenk üzüm dānesi ve ķoruķ firsād ķızıl dut didükleri yemiş ǾArabįdür Fārisįde (2) 

şāyiǾdür firfįr ǾArabįdür benefşe maǾnāsına ve ķoħulu nesne firįz ayruķ didükleri otdur 

(3) fisāfes taħta bitidür ki taħtalarda durur murdār ķoħār ve gicelerde ādeme üşer ve 

ıśırup incidür (4) filyū nāķıśü'l-Ǿaķl ve aĥmaķ maǾnāsına filū daħı dirler yāsuz fiher misk 

ezecek ŧaş ve (5) ŧabāşįr didükleri ŧoprāķ fįrǖze pįrūze maǾnāsına ki ķıymetli ŧaşdur ķįş 

burundan (6) geñüzden gelen āvāz fįnek köpük ŧaşıdur ki ŧabįbler aña ĥacer-i ķaysūm 

dirler faślu'l- (7) fāǿ el-mażmūmat fucal turb didükleri nesne ki yenür fuħfer küflenmiş 

etmek ve ŧaǾām fürşek (8) üzüm dānesidür furġal işi teǿħįr itmek fürnec aġız çevresi 

furūn artuķ zāyid maǾnāsına (9) fürūten alçaķlıķ iden kimse yaǾnį tavāżuǾ iden kimse 

furūmānde Ǿāciz ķalmış ve yorılmış (10) maǾnāsına fuzūn artuķ zāǿid maǾnāsına füsurde 

doñmış ve soyunmış fustuķ maǾrūf naķldür badem gibi püst içindedür ǾArabįdür Fārisįsi 

pestedür fülfül ıssı otdur ki Türkįde (11) biber dirler füle süd aġuzı lāmuñ teşdįdi ile daħı 

cāǿizdür fünc debbe ādem ve ol şiş ki (12) ĥāyede olur aña da fenc dirler hem hāyesi 

şişmiş ādeme dirler hem Ǿārıża ve hem maǾrūżā (13) ıŧlāķ olınur füvāķ ıncķırıķ 

ǾArabįdür fūde ebkāmenüñ māyesidür taǾrib idüp (14) fūj ġalbe ve yürek aġrısı fūkān bi-

maǾnį fuķāǾ Türkįde ġalaŧ idüp fuķa aġzı ŧaracuķ (15) şerbet ķamķamacuķlarıdur fūl 
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baķlaya ve fįg didükleri śıġır Ǿalafıdur (16) fūh ķızıl boyadur ki (17) ŧabįbler fūhu'ś-

śabbaġįn dirler ǾArabįdür Fārisįsi rūnyedür (18) bābu'l-ķāf vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ 

(19) faślu'l-muŧābıķ el-ķāķ uzun ŧavįl gibi ve daħı ġarāyibü'l-ebķaǾ didükleri alaca (20) 

ķarġa el-ķāķūzet boş maşraba cemǾi ķavāķįr gelür ķuķyās bi'ż-żāmmi bir ķuşdur biñ yıl 

(21) Ǿömri olur ķuķunos daħı dirler bi'l-külliye aķ olur hindistānda setgūne ceziresinde 

(22) olur el-ķāķum bi-żammi'l-ķāfi'ŝ-ŝaniyet kiçirek bir canavardur ķuyruġınuñ başı ķara 

sāyiri aķ olur (23) faślu'l-ķāf ve'l-elif el-ķāb ŧaǾām yimek ve śu (24) içmek el-ķāret 

anasından gözsüz vücūda gelen kişi ekeme gibi el-ķāķulet ķāķule iki cins olur biri (25) 

böyük ve biri küçükdür böyügine hįl-i bū dirler kücigine hāl dirler el-ķāķuli ĥamż 

cinsinden ŧuǾmı ŧuzlu (26) olur ve ekşi gibi ve çoġana beñzer ķāŧįķį kerkes ŧırnaġı dirler 

bir otdur ķāmelyūn-ı ebyaż kenger dikenidür (27) ķāmelyūn havādan ġıdā alur bir aġzı 

açuķ kelerdür buķalemūn daħı dirler ķanśa ķurśaķdur ki 

97a 

(1) Fārisįde seng-dāne dirler ķātil babañ öldüren dirler bir otdur ķār ķayr daħı dirler 

mülemmaǾ bir (2) zift gibidür yirden çıķar ķātıra ķāŧır daħı dirler iki ķardaş ķanıdur ķāŧır 

erimiş baķıra dirler (3) ķātlü'l-kelb gücle büken dirler ķātilü'l-źįb ķoca yemişidür ķurd 

öldüren dirler ķātilü'n-necl (4) nilüferdür ķātil-i nefse aşıķ dirler śamġ nevǾindendür 

ķarın ferāsyūne beñzer bir otdur ķāžūn nūşādura (5) dirler ķarned bir ķuşuñ yaġıdur 

ķarāsyā kirāzdur ķāt yemende olur bir yapraķdur cebel-i śabr dirler (6) bir ŧaġda olur 

ķātpān çay dirler bir yapraķdur faślu'l-ķāf (7) ve'l-bāǿ el-ķıb bi'l-kesri kişinüñ arķasında 

beyne'l-āleyteyn yumrılanan kemük el-ķabb ve'l-ķabeb bi'l-fetĥi (8) fįhimā ince billü 

olmaķ cemǾi ķubūb gelür el-ķubub bi'ż-żammi kürk ne deriden olursa olsun el-ķubūb (9) 

bi'ż-żāmmi ķurulıķ yebūset gibi el-ķabbā bi't-teşdįd ince bellü arıķ Ǿavrat müźekkerinde 

aķabbe dirler el-ķabāǿ (10) bi'l-medd ve't-taħfįf ķaftān cemǾi aķbiye gelür el-ķabābet 

yumurŧa beyża gibi el-ķābet bi-teşdįdi'l-bāǿ yaġmur ķāŧresi (11) el-ķabcet keklik ķuşı 

cemǾi ķabc ve ķabāc gelür el-ķabāĥāt bi'l-fetĥi çirkinlik naǾti ķabįĥ gelür el-ķubĥ bi'ż-

żammi (12) żıddü'l-ĥüsn yaǾnį çirkinlik el-ķubberet bi'ż-żammi ve't-teşdįdi'l-bāǿi'l-

meftūĥāt ŧurġay didükleri (13) kiçirek ķuş ve Ǿınde'l-baǾż çekük ķuşı cemǾi ķubber gelür 
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el-ķabes bi-fetĥāteyni od pāresi ve od (14) şuǾlesi el-ķabįset ügeyi ķuşı didükleri böyük 

ķuş el-ķābż bi'l-fetĥi ve's-sükūn barmaķ (15) ucı-y-ıla tenāvül itmek el-ķabaś bi-

fetĥateyni cigere Ǿārıż olur bir vecaǾdür ki ac-i-le ħurma ekl (16) idüp üstine śu 

içmekden ĥāśıl olur el-ķabśāǿ şol Ǿavrat ki başı böyük ve sivri ola (17) el-ķabż bi'l-fetĥi 

dürük olmaķ ki ħilāf-ı basŧdur el-ķubżat bi'ż-żāmmi ve rubbemā cāǿe bi'l-fetĥi bir (18) 

avuc nesne ki bir ŧutam daħı dirler el-ķabŧ bi'l-fetĥi el-ile bir nesne cemǾ itmek el-ķābiż 

bi'l-fetĥi ishāl (19) dutucı dārudur el-ķubbā bi'ż-żammi ve't-teşdįd nāŧif didükleri aķ 

ĥalvā el-ķābilet oġlān (20) doġırucı Ǿavrat cemǾi ķubl gelür el-ķubāǾ bi'ż-żāmmi böyük 

ölçek mikyāl-i vüsǾ maǾnāsına el-ķabǾat (21) bi-żammi'l-ķāf ve fetĥi'l-bāǿ ve'l-Ǿayn 

serçe gibi bir kiçirek alaca ķuşuñ adıdur el-ķabķab bi-fetĥi'l-ķāfeyn (22) ķarın baŧn 

maǾnāsına el-ķubl bi-żammi'l-ķāf ve'l-bāǿ ve yecūzü sükūnühā naķįż-i dübür ki erlerüñ 

ve Ǿavratlerüñ (23) öñine dirler el-ķıbel bi'l-kesri ve fetĥi'l-bāǿ cānib ve ŧāķat ve Ǿındā 

maǾnāsına el-ķabelet bi'l-feteĥāt (24) göz boncūġı didükleri alaca boncuķ ki ŧavar 

boynına aśarlar cemǾi ķabl gelür el-ķublet bi'ż-żāmmi öpmek (25) el-ķabūl kişinüñ ķalbi 

bir nesneye teveccüh idüp rāżį olmaķ ķabc keklik ķuşıdur (26) faślu'l-ķāf ve't-tāǿ el-ķatt 

bi'l-fetĥi (27) ve't-teşdįd ķurı yonca ratbe-i yābise maǾnāsına ve Ǿınde'l-baǾż Ǿale'l-ıŧlāķ 

nebāta dirler 

97b 

(1) el-ķıtbet bi'l-kesri baġırsaķ cemǾi aķķāb gelür el-ķatādet güvne didükleri dikenlü ot 

(2) ve Ǿınde'l-baǾż muġaylān dikeni cemǾi ķatād gelür el-ķutād bi'ż-żāmmi büryān 

ķoħusı ve Ǿöd (3) ķoħusı el-ķutr bi'ż-żāmmi cānib ve nāĥiye maǾnāsına el-ķatǾata bi'l-

fetĥatāt güve didükleri böcek (4) ve aġac ķurdı didükleri ķızılca ķurd ki aġacı yir cemǾi 

ķutǾ gelür el-ķatād keŝr alduķları (5) dikendür el-ķutl depelemek ve ķāruşdurmaķ yuķālu 

ķatelehū ķatlen ve bābu naśara el-ķıtāl bi'l-kesri depeleşmek (6) el-ķatām bi'l-fetĥi toz 

ġubār gibi el-ķātem şol nesne ki keŝret-i ġubārdan mužlim ola el-ķutmet (7) bi'ż-żāmmi 

şol levn ki anda ġabra ve ĥamrat ola el-ķatįn kene didükleri ķırād gibi ve desti didükleri 

(8) ķab ve ķalįlü'l-ekl olan kişi el-ķatānet az yemeklik el-ķatįl depelenmiş kişi (9) faślu'l-

ķāf ve'ŝ-ŝaǿ el-ķaŝ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd cemǾ (10) itmek ķaŝā-i būstānį uzun ħıyar dirler 
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cemǾi ķuŝāǿet gelür el-ķāŝd küçük ħıyara dirler (11) ķaŝāǿi'l-ĥımār eşek ħıyarı dirler 

ķarġa döglegi daħı dirler ķaŝāǿi'n-naǾmām ebu cehil ķarpuzı (12) ķaŝā-i hindį ħıyār-

şenbih didükleri dārudur el-ķışūll bi'l-kesri ve't-teşdįdi'l-lām yorulmış (13) kendüyi 

bıraķmış maĥzūn kişi Ǿutūl gibi faślu'l-ķāf (14) ve'l-ĥāǿ el-ķaĥŧ bi'l-fetĥį ķızlıķ cedb gibi 

cemǾi ķahūŧ gelür el-ķıĥāf bi'l-kesri aġac ķab ināǿun mine'l-ħaşeb (15) maǾnāsına cemǾi 

aķĥāf gelür ve daħı dimāġ üstindegi baş kemigi ki dimāġı iĥāta itmişdür el-ķaĥf (16) bi'l-

fetĥi ķab içindeki śuyı tamām içmek el-ķaĥl bi'l-fetĥi ve'l-ķuĥūl bi'ż-żāmmi ķurutmaķ 

yübs gibi el-ķaĥūm (17) fikretsüz kendiyi bir iş içinde ayıtmaķ el-ķaĥm eyżan eş-şeyħü'l-

müsinn el-ķuĥmet bi'ż-żāmmi şiddet ve mehleke (18) faślu'l-kāf ve'd-dāl el-ķadd bi'l-

fetĥi ve't-teşdįd (19) boy ķāmet gibi cemǾi ķudūd el-ķudāt çölmek içinde bişen ŧaǾāmuñ 

rāyiĥası el-ķadeĥ (20) bi'l-fetĥi menǾ itmek el-ķudād bi'ż-żāmmi ķarın aġrısı vecaǾu'l-

baŧn maǾnāsına el-ķadr bi'l-fetĥi ve (21) sükūni'd-dāl ve bi-fetĥihā her nesnenüñ miķdārı 

ve meblaġı ve kesmek ve ķaŧǾ gibi el-ķudret bi'ż-żāmmi (22) ķuvvet el-ķıdr bi'l-kesri 

ve's-sükūn çömelmek el-ķıdār bi'ż-żāmmi böyük yılan ŝuǾbān-i Ǿažįm gibi ve aşcı (23) 

tabbāħ gibi el-ķadįr ķavį ve ķuvvetlü ķādir gibi ve daħı çömlekde bişen nesne maŧbūħ 

fi'l-ķadr (24) maǾnāsına el-ķuds bi-żāmmi'l-ķāf ve'd-dāl ve bi-sükūnihā pāklik ŧuhr gibi 

el-ķudşuman bi-żammi'l-ķāf (25) ve'ş-şįn irkek örümcek el-ķaddaǾ bi'l-fetĥi ve't-teşdįđ 

şedįd nesne el-ķadem bi-fetĥateyni insānuñ (26) ayaġı cemǾi akdām gelür el-ķuddām 

bi'ż-żāmmi ve teşdįdi'd-đāl öñ emām gibi el-ķadįm evveli olmayan (27) ki ĥādisüñ 

żıddıdur cemǾi ķudemā gelür el-ķudmǖs bi'ż-żammi ķadįm nesne el-ķuduvvet bi'ż-

żammi ve'l-kesri şol 

98a 

(1) kimesneye dirler ki ħalķ añā iķtidāǿ ve ittibāǾ el-ķadįd kesilmiş ve ķurumış nesne 

bastırmaya daħı (2) ķadįd dirler el-ķadįr çömlek içinde bişen nesne el-ķadān pire berāġįŝ 

daħı dirler ķadeĥ-i meryem (3) ĥayyü'l-Ǿālemüñ bir nevǾidür yapraġı küçük olur 

ķūŧūliyudun daħı dirler el-ķadāĥ (4) yaş yonca faślu'l-kāf ve'ź-źāl el-ķaźāt göze (5) düşen 

çöb ve gözüñ çapaġı cemǾi ķaźį gelür el-ķıźr bi'l-kesri'ź-źāl nā-pāk nesne ġayr-i ŧāhir 

maǾnāsına (6) el-ķaźārat bi'l-fetĥi murdarlıķ ve kir pas olmaķ ve necāset daħı dirler el-



285 
 

ķāzūre murdār yaramaz bile (7) cemǾi ķāźūrāt gelür el-ķuźāǾ bi'ż-żammi aġız aġrısı 

vecaǿu'l-fem el-ķuźfet bi'ż-żāmmi ve's-sükūn yüksek (8) Ǿālį yir serfe gibi cemǾi ķaźef 

ve ķaźfāt gelür el-ķaźāl bi'l-fetĥi ve fetĥi'ź-źāl başuñ girisi yaǾnį ardı (9) muǿaħħarü'r-

reǿs maǾnāsına el-ķaźān pire berġūŝ gibi faślu'l-ķāf (10) ve'r-rāǿ el-ķāru zift ve ķara boya 

ve ŧaġ kiçisi ile gibi el-ķurr bi'ż-żāmmi ve't-teşdįdi ķarār ve śavuķlıķ (11) el-ķarāǿ bi'l-

fetĥi ve'ż-żāmmi cemǾį eylemek ve ĥayż görmek ve ŧuhr maǾnāsına da gelür el-ķarāǿ 

bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr (12) arķā žahr gibi cemǾi aķrāǿ gelür el-ķurb bi'ż-žāmmi yaķınlıķ ki 

buǾduñ žıddıdur el-ķurbet bi'ż-żammi ve'l-ķarābet bi'l-fetĥi (13) yaķınlıķ el-ķırbān bi'l-

kesri mislühū el-ķarbiyūn kebābe didükleri devā ki eŧıbbā ķatında maǾrūfdur el-ķırrat 

(14) bi'l-kesri ve't-teşdįđi śavuķ berd gibi ve ziyāde śusuzlıķ maǾnāsına da gelür el-ķāret 

ayu didükleri (15) canavaruñ dişisi el-ķurvet bi'ż-żāmmi ķurulıķ yübs gibi ķurretü'l-Ǿayn 

ķaz ayaġı kerdemesidür śu kerdemesi (16) daħı dirler bir otdur el-ķarŝāǿ ve'l-ķarŝayāǿ 

bi'l-medd fįhimā ħurma envāǾından bir nevǾdür el-kırrįŝ bi-kesreteyni (17) ve teşdįdi'r-

rāǿ sāźān baluķ cerįŝ gibi el-ķarsaġ deve ķuşınuñ irkegi el-ķarŝil bi'l-fetĥi ve sükūni'r- 

(18) rāǿ racül-i ķaśįr ve'l-ünŝā ķarŝelet el-ķarāĥ bi'l-fetĥi nesne ķaruşmadıķ śu mā-i ħāliś 

gibi cemǾi ķarħa (19) gelür el-ķurħ bi'ż-żammi ve'l-fetĥi yāralamaķ ve ħasta olmaķ ve 

ķįle el-ķaraĥ bi'l-fetĥi el-ceraĥ ve bi'ż-żammi elemü'l-ceraĥ (20) el-ķurĥat bi'ż-żāmmi 

ķalc ve sāǿir asliĥadan olan cerāĥāt ve çibāna daħı dirler cemǾi ķurūĥ gelür ķarĥātü'l-üźn 

(21) ķulaķda olan yaralardur ķarĥātü'l-meŝāne ķavuķ yāreleri ve çibānlarıdur ķarĥa-i kelį 

bögrekde ve sidik (22) yolında olan yārelere dirler ķarĥa-i ķażįb ve ĥaśį źekerde ve 

ħāyede ve eŧrāfında yāre (23) vāķiǾ olmaķdur ķarĥatüŝ-ŝedį memede yaramaz çibanlarda 

yāre ve cerāĥāt olmaķdur ķarĥātü'l-merį ŧaǾām (24) ve şarāb yolında vākıǾ olan 

boġazdaki yārelerdür ķarūĥu'l-Ǿayn göz yāresi ve çibān ve sivilcilerdür (25) ķurūĥu'l-enf 

burunda vākıǾ olan yāreler ve çibanlardur el-ķārįĥ mecrūĥ kimesne ve ħasteye daħı (26) 

el-ķurār bi'ż-żāmmi kene didükleri böcek cemǾi ķırdān kesr-i ķāf-la ve aķradetün gelür 

el-ķırd bi'l-kesri meymūn (27) cemǾi ķarad ve ķarudetün fetĥ-i rā-y-ıla ve şepsene ķırde 

dįrde dirler kesr-i ķāf-la ve sükūn-ı rā-y-ıla cemǾi ķarden ve aķrād 

98b 
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(1) gelür el-ķardūĥ nemle-i śaġįra maǾnāsına el-ķurūr bi'ż-żammi göz rūşen olmaķ el-

ķārūret sırçadan (2) itdükleri şişe cemǾi ķavār gelür el-ķarasu ķatı śavuķ berd-i şedįd gibi 

el-ķārus el-ķarįs ŧoñmış nesne (3) cāmid maǾnāsına ve neçtį didükleri nesne ve sirke-y-

ile bişmiş baluķ el-ķaraş bi'l-fetĥi cemǾ itmek el-ķurįş (4) bi'ż-żāmmi deñiz içinde bir 

böyük canavaruñ adıdur ki düş olduġı gemi oynadġarķ ider oddan (5) ġayrı nesne-y-ile 

menǾ olınmaz ve deryā canavarlarına ġālibdür eline gireni yir bu ecilden Ǿarabdan bir 

ķabįleye (6) ķureyş diyü tesmiye olındı ħalkı yavuz ġālib ķahhār kimesne oldıgı-çün añā 

nisbet idüp ķureyşį (7) dirler el-ķurşūm bi'ż-żāmmi'l-ķāf ve'ş-şįn böyük kene ķırād-ı 

Ǿažm gibi el-ķarşāmet atmaca didükleri ķuş (8) başaķ gibi el-ķaruś bi'l-fetĥi iki barmaġ-

ıla çimdilmek ve ķarınca ıśırmaķ el-ķurś bi'ż-żammi kelepçe ve çörek (9) ve güneşüñ 

cirmine daħı ķurśu'ş-şems dirler el-ķāraś ekşi yoġurt el-ķarrāśat bi'ż-żāmmi ve't-teşdįd-i 

bā (10) bābūnec didükleri çiçek ki aķĥavān dirler cemǾi ķarāś gelür el-ķarżu bi'l-fetĥi 

ķatǾ itmek el-ķurāś (11) bi'ż-żāmmi ve el-ķarįżat bi'l-fetĥi ıśırġan didükleri el-ķurāżāt 

bi'ż-żāmmi altun ve gümiş kesindisi ve śāǿir (12) biz gibi ve ķumāş ķırpındısı el-ķırāŧ 

bi'l-kesri nıśf-ı dānıķ aġırlıġına dirler el-ķarŧāb ķafası üstine (13) baķmaķ ķarnebįŧ çiçek 

lahanası dirler ķarnebįd daħı dirler el-ķarž mıśırda bir diken yemişinüñ adıdur (14) 

śamġına aķāķyā dirler el-ķaraŧ yonca nevǾindendür mıśırda bersįm dirler el-ķaranfil hind 

cezįrelerinde olur (15) ķaranfil didükleri hindistān yāseminidür dirler çiçegi dökülüp 

böyle bir tuħm olur ħoş ķoħulu (16) şeydür ķaranfil ķaranfil çiçegidür çoķ nevǾ olur 

ķurfetü'l-ķaranfilį ķurfetü't-tabįb daħı dirler ķaranfil (17) aġacınuñ ķabuġıdur dirler ve 

her aġacuñ ķabuġına daħı ķurfe dirler ķurfe-i ķaranfilį bir ġālįž siyāh (18) ķabuķdur 

ŧuǾmı ķaranfile beñzer ve darçın gibi leźźeti yoķdur ve fuǾlį ķaranfilden alçaķdur el-ķarįś 

ıśırġan (19) dikenüdür incire daħı dirler ķarsatāryiyūn ism-i Yūnānįdür bir yapraķdur 

Fārisįde berperān dirler (20) ķırāś böyük papadya nevǾidür ķırŧās kāġıddur ammā yanmış 

kaġıda ķullanurlar ķarķumaġa ism-i Yūnānįdür (21) zaǾferān yaġı çökekine dirler 

ķardamana ism-i Yūnānįdür giyik zįresidür ķarķurun (22) topalaķdur ķarhān bir küçik 

mantardur ķırāśyā ve ķirāsyā kiraz didükleri yemişdür ķırāśyā-yı mez (23) vişne 

kirazıdur ķartam-ı berrį yaban aśpurınuñ tuħmıdur ķarānyā-i kebįr üvez dirler bir 

yemişdür ħām yenmez (24) çürimişi yenür ķarānyā ķızılcuķ dirler bir meşhūr yemişdür 
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ķaranü'l-baĥr kehrubā didükleri śarı śamġdur (25) ķarfe-i dārcįnį darçın ķabuġıdur darçın 

bundan çıķar ķardān ism-i Yūnānįdür acı tere dimekdür (26) ķāranbād giyik zįresidür 

ķaran gergedān boynızıdur ķarūn-i sünbül iklįlü'l-melik gibi bir egrice boynuz cellū gibi 

(27) bir kökdür ķarķamān maķāl-i ĥicāžį ve suǾdį arasında bulınan aġaclardur el-ķurŧum 

bi-żammi'l-ķāf ve'ŧ-ŧāǿ 

99a 

(1) ve bi-kesrihā Ǿusfūr toħımı ve Ǿınde'l-baǾż bū-yi digeri ĥalbe gibi cemǾi ķarāŧım 

gelür el-ķarž bi-fetĥi'l-ķāf (2) ve'r-rāǿ bir aśıl yapraķdur varaķu's-selm dirler anuñ-la 

saħtiyān-ı dibāġat iderler el-ķarrāǾ (3) bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi aġacķaķan didükleri ķuş 

neķārü'l-ĥaşeb daħı dirler el-ķıraǾ ķabāķ vāĥidesinde (4) ķarǾatün dirler ve gül śuyı 

didükleri śuyı çıķarduķları ķarǾ-ı inbįķ el-ķaraǾ bi-fetĥateyni (5) bir aśıl aķca sivilci ve 

ķabarcuķdur ve daħı başuñ śaçı marażdan dökilmek ve ħālį olmaķ el-ķarǿūş (6) iki 

örgüçlü deve el-ķırf bi'l-kesri her nesnenüñ derisi ve ķabı ķışr maǾnāsına el-ķaraf bi-

fetĥateyni ħastelere (7) yaķın olmaķ müǿnātü'l-marażį maǾnāsına el-ķırfet bi'l-kesri 

darçįnį didükleri edviyedendür cemǾi (8) ķurf gelür el-ķırāf bi'l-kesri cimāǾ itmek el-

ķurķubet bi-żammi'l-ķāfeyn et laĥm gibi el-ķarāķar āvazı küçük (9) kişi el-ķarķarat bi-

fetĥi'l-ķāfeyn ķarın ķurıldup ötmek śavtü'l-baŧn ķarķįsyā kebābe didükleri (10) edviye ki 

aŧıbbā ķatında maǾrūfdur el-ķarķaf süci ħamr gibi el-ķurķūl bi'ż-żāmmi çekirge cerād 

gibi el-ķırķam (11) bi'l-kesri ħaşefetüź-źeker el-ķırılāǿ bi-kesri'l-ķāf ve'r-rāǿ bir aśıl 

ķuşdur ki śulardan balıķ avlar el-ķırmįd (12) bi'l-kesri bişmiş kiremid ācer maǾnāsına 

luġat-i rūmįden muǾarrebdür el-ķurmūd bi'ż-żāmmi ŧaġ kiçisinüñ irkegi (13) el-ķırmāž 

bi'l-kesri aķ etmek hubz-i muĥavver maǾnāsına el-ķırmız ķızıl boya ve Ǿınde'l-baǾż bir 

kiçirek böcek (14) Ǿuśāresidür ki anuñ-la ķızıl boyarlar luġat-i İrmeniyyeden 

muǾarrebdür ķırmız- āhir pernaġūl ķırmızıdur (15) pernāķūķ daħı dirler bir aġac 

yemişidür cezāyirde çoķ olur iĥramları anuñ-ıla boyarlar el-ķarmelet (16) bi'l-fetĥi 

yapraķsuz kiçirek aġac el-ķaran bi'l-fetĥi ve's-süķūn ķoyun ve keçi sıġıruñ ve ġayrı 

ĥāyvānlaruñ (17) boynuzu cemǾi ķurūn gelür el-ķarnıbāǿ bi'l-fetĥi ve kesri'l-nūn 

bögürlice ki ĥubūbātdandur lubyā gibi (18) el-ķarnįŧas verem-i aġşiyetü'd-dimāġ yuķālu 
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lehū eyżā sersām el-ķaryefül bi-fetĥateyni ve żāmmi'l-fāǿ fįhimā (19) bir otdur ki reyĥān 

yapraġı gibi yapraġı ve uzun budaķları olur gökçek rāyiĥası ve envāǾ-ı levn-ile (20) 

mütelevvin çiçegi olur ekŝer hind diyārında olur el-ķurnūt bi'ż-żāmmi bir aśıl otdur ki 

anuñ-la (21) nesne boyarlar el-ķarheb yaşlu müsinn gibi ve yaşlu öküz ŝevr-i müsinn 

maǾnāsına el-ķarǾ ve'l-inbįķ (22) gül śuyı çıķaracaķ ālet el-ķard ve'l-ķardet bi'l-fetĥi 

fįhimā ĥāyenüñ derisi yilden veyā śudan veyā (23) baġırsaķ ve elemden bütmek 

ķurśaǾane ibrahim dikeni dirler faślu'l-ķāf (24) ve'z-zāǿ el-ķāz bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

bükilmiş ibrişim ve Ǿınde'l-baż ibrişim-i muŧlaķ el-ķāzūret mezbele (25) cemǾi ķāzūrāt 

gelür ve zā-y-ıla ve źal-la luġattür el-ķāzūzat maşraba cemǾi ķažūž gelür el-ķužāǾ bi'ż-

żāmmi (26) ħırķa pāresi el-ķuzǾat bi'ż-żammi başuñ çevresinde olan śac el-ķazal bi't-

taĥrįk ziyāde aksaķlıķ (27) naǾti aķzal gelür müǿennesinde ķızlān dirler el-ķazam bi'-

taĥrįk ķapa ķapa yemek ve bütün bütün yutmaķ 

99b 

(1) müfredinde ve cemǾinde ķazam dirler faślu'l-ķāf ve's-sįn (2) el-ķasāǿ bi'l-fetĥi ve'l-

medd ġılžat ve şiddet ve śalābet el-ķasįbb bi'l-kesri ve't-teşdįdi'l-bāǿ śu āvāzı (3) śavtü'l-

māǿ gibi el-ķasberiyyi źekeri ŧavįl ki yoġun ola el-fesaĥ ķurulıķ yübs gibi ve ķatılıķ 

şiddet gibi (4) el-ķasāĥ sırtlan didükleri canavar el-ķasr bir nesneyi ŧabǾından çıķarmaķ 

ve ġālib olmaķ ve menǾ (5) itmek el-ķusŧ bi'ż-żammi topalaķ didükleri ot ki bir ķac 

nevǾdür bir nevǾi hindįdür ki rengi (6) siyāh olur ħafįf olur ŧuǾmı ŧatlu olur ve bir nevǾi 

şāmįdür levni şimşād aġacı rengine beñzer (7) ħūb rāyiĥası olur ve bir nevǾi daħı aķ olur 

ve ħoş rāyiĥası olur ammā ŧuǾmı acı olur buña ķast-ı baĥr (8) dirler el-ķısŧar ĥāźiķ 

mubaśśır kimesne el-ķusŧıs bi'ż-zammi ve'l-kesri ķapān yaǾnį aġzı böyük nesneler (9) 

vezn idecek böyük terāzü ve mįzān-ı Ǿažįm maǾnāsına el-ķasem bi'l-fetĥi bölmek ve 

ayurmaķ ve baħş (10) itmek naǾti ķāsem ve ķassām gelür el-ķısm bi'l-kesri ĥiśśe ve naśįb 

ve bölük cemǾi aķsām gelür el-ķasām bi'l-fetĥi (11) ziyāde ıssılıķ şiddetü'l-ĥarr gibi ve 

ĥüsn maǾnāsına da gelür el-ķısmet bi'l-kesri bölmek ve ayurmaķ ve (12) baħş itmek naǾti 

ķāsım ve ķussām gelür el-ķasmet bi'l-fetĥi yüz vech gibi ve ķįle hüve mā-beyne'l-

vecneteyn (13) ve'l-enf el-ķasāvet ve'l-ķasvet bi'l-fetĥi fįhimā ķalbüñ şiddetine ve 
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śalābetine ġılžatına dirler (14) el-ķısvedd bi'l-kesri ve fetĥi'l-vāv ve't-teşdįdi'd-dāl ķavį 

ġalįžü'r-raķabe yaǾnį ķuvvetlü boynu yoġun (15) kişi ķasŧü'l-Ǿasel bir buçuķ rıŧla dirler 

ķasŧ bir kücük otuñ kökünün śamġıdur el-ķaseb ħurma (16) nevǾindendür ķasŧūre ķunduz 

ĥayāsıdur ķasŧūryįyūn cendebį dester dirler ķasūs lāden (17) otıdur ķasyuś ism-i 

Yūnānįdür yoħsul urġanı dirler bir nevǾ śamaşıķdur ķasķayūs teke (18) śaķalı dirler bir 

otdur faślu'l-ķāf ve'ş-şįn (19) el-ķaşş bi'l-fetĥi ve't-teşdįd yāre oñılmaķ ve ħaste eyü 

olmaķ el-ķaşb bi'l-fetĥi ķaruşdurmaķ ħalt (20) gibi ve aġu içürmek el-ķaşįb yeñi nesne 

cedįd gibi el-ķışbār bi'l-kesri aġac pāresi el-ķaşet bi'l-kesri (21) ve't-teşdįd şol ķız ki 

śaġįratü'l-cüŝŝe ola el-ķışdet bi'l-kesri yaġuñ yaġuñ ŧortısı ve çökegi (22) el-ķaşr bi'l-fetĥi 

deri yüzmek ve aġacuñ ve nesnenün ķabın śoymaķ el-ķışr bi'l-kesri deri (23) ve her 

nesnenün ķabı cemǾi ķuşūr gelür el-ķaşar bi-fetĥateyni ziyāde ķızıllıķ naǾti aķşar gelür 

el-ķāşeret (24) baş yarıġı ki hemān derisi yarılmış ola ĥārśa gibi el-ķaşŧ deri yüzmek ve 

açmaķ ve ķoparmaķ (25) ķalǾ gibi el-ķuşūtaŧa biż-żammi burun çökük ve yaśśı olmaķ 

naǾti aķsaŧ gelür el-ķuşǾarįret bi-żammi'l-ķāf (26) ve fetĥi'ş-şįn ditreme cemǾi ķaşāǾir 

gelür el-ķuşǾar bi'ż-żammi ħıyār-ı ķaşā gibi el-ķaşķaşet bi-fetĥi'l-ķāfeyn (27) bir 

nesnenüñ ķabın śoymaķ ve ħaste eyü olmaķ ve ħalāś itmek el-ķaşem bi'l-fetĥi ekl 

100a 

(1) itmek ve daħı açlıķ cūǾ gibi el-ķışam bi'l-kesri cisim ve şaĥm yuķālu źehebe ķısmuhū 

ey laĥmuhū ve şehmuĥū (2) el-ķaşmaş ķuş (3) üzümi didükleri uvacuķ üzüm el-ķaşvet 

ĥuķķa el-ķaşvān arıķ racül ķalįlü'l-laĥm maǾnāsına (4) faślu'l-ķāf ve'ś-śād el-ķaśś (5) bi'l-

fetĥi ve't-teşdįd śac ve ġayrı nesne kesmek ve ķırmaķ yuķālu ķaśśa şaǾrahü iźā ķaŧaǾahū 

el-ķaśbet bi'l-fetĥi (6) ve't-taĥrįk buruñ derigi ki ķaśabü'l-enf dirler el-ķaśab bi-fetĥateyni 

ķamış ki maǾrūfdur ķuru (7) yoncaya daħı ķaśab dirler ķaśabü's-sükker şeker ķamışıdur 

ķaśabü'ź-źerįr bu ķamış ķars vilāyetinden (8) gelür ve Ǿınde'l-baǾż ve hezārān didükleri 

ķamışa dirler el-ķaśbaśa ķuş etmegi dirler bir tuħmdur (9) el-ķaśāś arı otı dirler bir otdur 

el-ķaśś ve'l-ķaśaśś bi'l-fetĥi ve't-teşdįd reǿs-i śadr ki (10) Fārisįde sersįne dirler ve yuķālu 

el-ķaśś ve'l-ķaśaśś Ǿıžāmü'ś-śadr el-ķuśbe bi'ż-żammi ve sükūnu'ś- (11) śād göden 

baġırsaķ didükleri böyük baġırsaķ cemǾi aķśāb gelür el-ķaśśat bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (12) 
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kirec caśś gibi el-ķuśśat bi'ż-żammi ve't-teşđįd alın śaçı şaǾr-i nāśiye maǾnāsına el-ķaśd 

niyyet (13) ve orta vasaŧ gibi el-ķaśįd ķurı et laĥm-i ķadįd yābis gibi el-ķaśr bi'l-fetĥi 

dögmek daķķ gibi (14) el-ķaśr bi't-tāĥrįk bir zaĥmetdür ki boġaz dutar nefes aldırmaz el-

ķuśūr bi'ż-żammi ġarr Ǿācizlıķ (15) el-ķāśır Ǿāciz ve śavuķ bārid gibi el-ķaśįr eksilmiş 

ķıśa nesne cemǾi ķıśār gelür el-ķaśįrį (16) eyegü kemüklerinüñ altındaġı ki esfel-i 

ażlāǾdur el-ķaśarat bi-fetĥateyni boyun köki aśl-ı (17) Ǿunuķ maǾnāsına el-ķuśāś bi'-ż-

żammi ve'l-fetĥi ve'l-kesri lākinne'ż-żammü meşhūrun başuñ öñinde śac (18) bitdügi yir 

menbetü'ş-şaǾrın nihāyeti el-ķaśįǾ yaramaz ħuylu ve yaşlu boyu ķıśa kişi el-ķaśǾat bi'l-

fetĥi (19) çanaķ cemǾi kesr-i ķāf-ile ķaśaǾ ve ķaśāǾ el-ķuśǾul bi'ż-żammi'l-ķāf ve'l-Ǿayın 

ķurt enigi veledü'ź-źiǿb gibi el-ķaśf kesr itmek el-ķaśal bi-fetĥateyni buġday içinde olan 

siyāh dāneler ki (20) aña gülcer dirler el-ķıśl bi'l-kesri żaǾįf kişi racülün żaǾįf gibi el-

ķaśįl ĥāśıl didükleri (21) gök arpa ki biçüp śatarlar faślu'l-ķāf ve'l-żād (22) el-ķażb 

kesmek ķaŧǾ gibi ve yonca didükleri ot el-ķażāǾa śu ķunduzı didükleri (23) canavar el-

ķażuf ve'l-ķażāfe incelik diķķat gibi ve arıķlıķ cemǾi ķażżāt gelür el-ķażįm gümiş (24) 

fıżża gibi cemǾi fetĥ-i ķāf ve żād-ıla ķażam gelür el-ķażįm ķurı nesne yimek ekl-i yābis 

gibi ķażįbü'l- ĥamūr (25) eşek źekeridür el-ķaźįb yonca otıdur faślu'l-ķāf ve'ŧ-ŧāǿ el-ķaŧŧāb 

bi'l-fetĥi (26) ķaruşdurmaķ ve yüzün buruşdurmaķ ve ķaşların bir yire cemǾ idici el-ķıŧŧet 

bi'l-kesri ve't-teşdįd (27) dişi kedi el-ķuŧr bi'ż-żāmmi nāĥiye ve cānib cemǾi aķŧār gelür 

cevānib maǾnāsına el-ķıŧr bi'l-kesri 

100b 

(1) ve sükūnu'ŧ-ŧāǿ erimiş baķır ve muŧlaķ nuĥāse daħı dirler el-ķatret bi'l-fetĥi damla 

yaġmuruñ olsun (2) ve ġayruñ olsun cemǾi ķaŧarāt gelür el-ķuŧrub bi-żammi'l-ķāf ve'r-rāǿ 

bir ķuşdur ve Ǿınde'l-baǾż (3) bir böcekdür ki gice aślā uyumaz cevelān ider el-ķaŧrān bi-

fetĥi'l-ķāf ve kesrihā maǾa kesri'ŧ-ŧāǿ (4) ve sükūnihā ķaŧrān didükleri meşhūr nesne el-

ķaŧūş kedi sennūr gibi el-ķaŧaŧ bi-fetĥi'l-ķāf (5) ve't-ŧāǿ ve ruviye kesrühā śac ziyāde 

ķıvırcuķ olmaķ el-ķuŧūŧnį bi'ż-żāmmi kıśa boylu ve (6) küçrek ādem el-ķatǾ kesmek el-

ķātǾā kesük el el-ķaŧān bi'l-fetĥi baġırtlaķ ķuşı cemǾi ķaŧā (7) el-ķaŧįǾat ayrılmaķ ve 

kesilmek cemǾi ķaŧāyıǾ gelür el-ķıtǾa bi'l-kesri bir pāre nesne cemǾi kesr-i ķāf-ıla (8) ve 
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fetĥ-i ŧā-y-ıla ķıŧaǾ gelür el-ķuŧǾat bi'ż-żāmmi bir nevǾ ħurmadur el-ķaŧaf omuz el-ķıŧf 

bi'l-kesri (9) salķım Ǿunķūd ve cemǾi ķuŧūf gelür el-ķaŧǾat bir aśıl yapraġı yaśśı yumuşaķ 

otdur cemǾi ķaŧaf gelür (10) Fārisįde serbük el-ķaŧal kesmek ķaŧǾ gibi cemǾi ķāŧil el-ķaŧįl 

kesilmiş maķtūǾ gibi el-ķıŧmįr (11) bi-kesri'l-ķāf ve'l-mįm ħurma çekirdeginüñ üstinde 

yufķacuķ ķabı ķışr-ı raķįķ gibi el-ķuŧn bi'ż-żammi (12) ve sükūni'ŧ-ŧaǿ ve żammü'ŧ-ŧāǿ 

panbuķ cemǾi aķtān gelür el-ķaŧan bi't-taĥrįk alının arasında dirler (13) ve mā-beyne'l-

vürkeyni maǾnāsına da gelür el-ķaŧnat bi'l-fetĥi ve sükūni'ŧ-ŧāǿ ve kesrihā ķarın (14) 

yanında olur ķırķbayır didükleri nesne ki Ǿāmme rammāne dirler ve cevf maǾnāsına da 

gelür (15) el-ķıŧnįt bi-kesri'l-ķāf ve'l-nūn ĥubūbatdan bir ĥabbuñ adıdur Ǿades gibi cemǾi 

ķaŧānį gelür (16) el-ķuŧniyyet bi'ż-żammi Ǿāşur aşı el-ķaŧūnāǿü aŧıbba ķatında maǾrūf bir 

otuñ adıdur ve Ǿınde'l- (17) baǾż baġa yapraġı didükleri otdur ki tuħmuna bezr-i ķaŧūnā 

dirler el-ķaŧāyif Türkįde daħı (18) ķaŧayıf dirler el-ķaŧā ķıl ķuyruķdur ve Ǿınde'l-baǾż 

baġırtlaķ ķuşı dirler serçeden böyük (19) olur başı üstinde tüsi vardur bunuñ bir nevǾine 

ķılķuyruķ dirler ķaŧįr küçük kelbe dirler (20) el-ķıŧŧ kedi didükleri hayvandur el-ķaŧrab 

sevdām-ı muĥteriķadan olan māl-i ħulyāya dirler ķaŧǾu'l-leben (21) ve ķaŧarāt memeden 

südi ķaŧǾ itmek ve ŧamlasını kesilmekdür faślu'l- (22) ķāf ve'l-Ǿayn el-ķaǾb bi'l-fetĥi aġac 

çanaķ cemǾi ķaǾāb gelür el-ķuǾāŝ bi'ż-żammi ķoyun (23) burnunda olur bir marażdur el-

ķuǾūd bi'ż-żammi oturmaķ cülūs el-ķāǾide ĥayżdan ve oġlandan (24) ķalmış Ǿavrat ve 

her nesnenüñ aślı ve bünyādı cemǾi ķavāǾid gelür el-ķaǾr çuķur yirlerüñ derinligi ve 

nihāyeti (25) ve ķoparmaķ ķalǾ gibi el-ķaǾas bi't-taĥrįk boyun śadrına duħūl itmek 

duħūlu'l-Ǿunuķ fį śadrihį maǾnāsına (26) ve Ǿınde'l-baǾż göğüs öñine çıķup arķa duħūl 

itmeklik ki żıdd-ı ĥadebdür ħurūcu'ś-śadr ve duħūlu'ž-žahr (27) maǾnāsına el-ķaǾūś bi'l-

fetĥi yaşlu ķoca kişi şeyħ-i kebįr gibi el-ķaǾś ölüm mevt gibi el-ķuǾāś bi'ż-żāmmi 

101a 

(1) bir zaĥmetdür ki göğüs dutar el-ķaǾāǾ acı śu ki ġalįž ola mā-i mürr-i ġalįž maǾnāsına 

el-ķuǾķuǾ bi-żammi'l- (2) ķāfeyn ŧuyūr-ı berrįden bir aśıl alaca ŧavįlü'l-munķār böyük 

ķuşdur el-ķuǾāl bi'-ż-żāmmi üzüm (3) çiçegi ki nūr-ı Ǿineb dirler el-ķaǾvāǿ incükleri ince 

Ǿavrat faślu'l- (4) ķāf ve'l-fāǿ el-ķafāǿ bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr eñse muǿaħħar-ı Ǿunuķ 
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maǾnāsına cemǾi ķafį ve aķfāǿ ve aķfat (5) gelür el-ķafaħ başına urmaķ żarb Ǿale'r-reǿs 

maǾnāsına el-ķafedü elüñ bilegi egri ve ŧolaşuķ olmaķ el-ķafer (6) bi't-taĥrįk arıķ ve 

etsüz olmaķ ķaferu'l-hūd zift mumyası dirler zift gibi bir nesnedür el-ķafįr ĥayvānāt (7) 

tersi źibįl gibi el-ķufyaz ölçek neden olursa żamm-ı ķāf-ıla ve sükūn-ı fā-ıla cemǾi 

ķufzān ve aķfūze gelür (8) el-ķafraǾat başuñ çevre yanlarınuñ śaçı şaǾru ĥavāli'r-reǿs 

maǾnāsına cemǾi ķafāziǾ gelür el-ķafŧa (9) cimāǾ itmek yuķālu ķafaŧahā iźā cāmeǾahā el-

ķafǾāǿ yumuşaķ ķurı ot ve şol ayaķ ki barmaķları (10) śavuķdan dökilmiş ola el-ķufāǾıyy 

bi'ż-żammi şol kimesnedür ki burnı ıssıdan ķavlar el-ķafūf (11) kişinüñ ķorķıdan tüyi 

ürperüp ķalķmaķ yuķālu ķaffe şaǾruhū yeķıfü ey ķāma mine'l-fezaǾ el-ķafķāf (12) 

şāhtere didükleri ot el-ķafķafe titremek ve titretmek el-ķafįl ķurı aġac ħaşeb-i yābis 

maǾnāsına (13) el-ķaffān ķabbān mįzān maǾnāsına Fārisįden muǾarrebdür el-ķıfūt bi'l-

kesri ķuyruķ źenb gibi el-ķafy uyumaķ (14) ve ķafasına urmaķ faślu'l-ķāf ve'l-lām el-ķāl 

(15) söz ķavl maǾnāsına el-ķalle bi'l-fetĥi az olmaķ el-ķįll bi'l-kesri ditremege beñzer bir 

ĥāletdür ki (16) ġażab vaķtinde Ǿārıż olur el-ķalb bi'l-fetĥi yürek fuvād gibi ve Ǿaķl 

cemǾi ķulūb gelür (17) el-ķaleb bi-fetĥateyni dırnaķ daşrasına dürük olmaķ el-naķlābü'ş-

şefe maǾnāsına el-ķılūb bi-kesri'l- (18) ķāf ve fetĥi'l-lām ķurd źiǿb gibi el-ķıllet bi'l-kesri 

ve't-teşdįd azlıķ cemǾi ķalįl gelür ķılletü'l-leben (19) memede süd az olmaķdur el-ķalet 

māş-hindį didükleri dāne ketān tuħmı gibidür el-ķalaĥ bi-fetĥateyni (20) diş śarılıġıdur 

śafratü'l-asnān maǾnāsına el-ķalas bi-fetĥateyni ķusundı ki aġızdan çıķar ve yuķālu'l- 

(21) ķalas mā-ħarece mine'l-ĥulķ milǿül-fem ev dūnehū ve leyse bi-kayǿ fein Ǿāde 

fehüve'l-ķayv ve yuķālu ķalasa iźā (22) ķāǿe fehüve ķalsun el-ķaluǾ ķoparmaķ ķaluǾu'l-

esnān dişi āsān vech-ile ķoparmaķ ve pārelemekdür (23) el-ķalāǾ aġız aġrısı vecaǾu'l-fem 

gibi el-ķulfe bi'ż-żammi źeker ucundaki sünnet idecek deri ġulfe (24) gibi el-felaķ bi-

fetĥateyni göñül daralġanup mużŧarip olmaķ ve śabırsuz olmaķ el-ķılķıl bi-kesri'l-ķāfeyn 

(25) bir ot adıdur ki ķaraca tuĥmı olur el-ķılķāl bi'l-kesri ĥareket itdürmek ķalāmentūm 

yūnānįdür (26) degirmi yapraķlu bir nevǾ naǾnādür el-ķalfel yaban anarıdur ķalādį 

ķabuġı ince bir incidür (27) ķalķaŧār śarı zācdur ķalķādįs bu daħı zāc cinsidür yaprūze 

gibi gök olur ķalķaned 

101b 
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(1) bu daħı zāc nevǾinüñ yeşilidür ķalįmyā baķır isidür ķaldanārdįn bunuñ maǾnāsı 

sünbül (2) köki dimekdür ķalǾūnyā śanavber żamġınuñ bir nevǾidür ķalķās ķalķās lūf 

didükleri (3) otuñ bir nevǾidür böyük yapraķlu bir ot kökidür mıśırda müstaǾmil 

ŧaǾāmdur ķalį ķalya ŧaşıdur (4) ķalāniş bir otdur nįl kenārında biter yire döşenür 

ķalulmāyen Yūnānįdür Türkįce mālik (5) atası dirler bir otdur el-ķulķalān bi'ż-żammi 

nebātātdan bir otdur el-ķalķalānį ügeyik (6) ķuşına beñzer bir ķuşdur el-ķalįl az nesne ki 

keŝįrüñ żıddıdur cemǾi ķılel gelür el-ķalem kesmek (7) ķatǾ gibi yuķālu ķalemtü žifrį iźā 

ķaŧaǾtühū el-ķulāmet bi'ż-żammi dırnaķ kesindisi ve her nesnenüñ (8) uvaġı ve pāresi el-

ķullām bi'ż-żammi ve't-teşdįđ çoġana beñzer bir otuñ adıdur budaķları (9) olur yapraġı 

olmaz Fārisįde ķāķūle dirler el-ķalmūĥ anduz didükleri ot el-ķalį (10) et ve buġday 

ķavurmaķ yuķālu ķaleye's-sevįķ ve'l-laĥm fehüve maķliyyün ve maķlevvün el-ķullet 

bi'ż-żammi maǾa teşdįdi'l- (11) lām yaş cemǾi ķalel gelür el-ķalnā bi'l-fetĥi burnuñ ortası 

yumru olmaķ aĥdįdābü'l-enf (12) maǾnāsına el-ķūlunc ķolon isimlü baġırsaķda żaǾf 

ķuvvet-i dāfiǾasından śancu peydā olandur (13) ķulunc-ı ŝüflā ŝüfl-i yebusetį ile olan 

ķuluncdur ķulunc-ı balġamį balġamdan olan ķuluncdur ķulunc-ı rįĥi (14) yil ķuluncı 

dirler ķulunc-ı veremį baġırsaķda ve civārında ve ŧalaķda ve bögrek ve meŝānede ve (15) 

raĥimde verem ola ķulunc-ı fıtıķį ĥāye kįsesinde ve ķasıķda olan ķuluncdur el-ķalye tāze 

büryān (16) ve daħı ķavrılmış nesne faślu'l-ķāf ve'l-mįm (17) el-ķāmet boy ki her 

nesnenüñ ķaddine dirler cemǾi ķavām gelür ve ķāmāt gelür el-ķamaĥ buġday-ı bürr gibi 

(18) el-ķamĥat bi'l-fetĥi ķaśab-ı zerbere didükleri devā ki aŧıbbā ķatında maǾrūfdur el-

ķamĥān bi'ż-żammi (19) ve't-teşdįd zaǾferān ve Ǿınde'l-baǾż bir aśıl śaru gökçek rāyiĥalu 

otdur yemen diyārında (20) olur ġayrı yirde olmaz ġāyet eyüsi ķızıl olur el-ķımr bi't-

teskįn göz ķamaşmaķ (21) bi'ż-żammi bir ķuşa mensūbdur ki aña ķumrı dirler ĥumr 

veznine dişisine ķameriyye ve erkegine sāķ ĥumr (22) dirler cemǾi ķamārį gelür ve reşān 

daħı dirler el-ķamese bi-fetĥateyni śuya daldurmaķ ve baturmaķ (23) ve ĥareket idüp 

mużŧarib olmaķ el-ķāmūś źeker ortası ve vasaŧu'l-baĥr gibi el-ķumūs bi'ż-żammi śuya 

(24) batup ġāǿib olmaķ el-ķamįś göñlek cemǾi ķamśān gelür ķamĥ-ı hindį hind 

buġdayıdur ķamāşįr (25) kemāşįr dirler bir żamġdur baǾżılar buña acı ķaŧrān dirler ķımız 

at südidür el-ķamaŧ ŧoġan (26) oġlanı bize śarup aǾżāsın baġlamaķ el-ķamǾ bi'l-fetĥi ķahr 
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itmek ve ħor źelįl itmek ve ħaste (27) itmek el-ķamǾat bi'l-fetĥatāt böyük gök siñek ki 

ıssı eyyāmında ŧavara ķonup incidür 

102a 

(1) zübābu azraķ-ı Ǿažįm maǾnāsına ve daħı uśul-i eşǾārdan ħurūc iden beŝre el-ķamķām 

bi'l-fetĥi sac (2) dibine düşen sirke yavşaķ ve kiçirek kene śıġār-ı ķardān maǾnāsına 

cemǾi żamm-ı ķāf-la ķumāķım gelür el-ķamlet (3) bi'l-fetĥi insan kehlesidür bit daħı 

dirler cemǾi ķamal gelür el-ķamlūl ķınāberrį didükleri ot (4) ki aŧıbbā ķatında maǾrūfdur 

el-ķamįm bi'l-fetĥi tere otınuñ ķurusı el-ķamūr çoķ beyaża nāžır itmekden (5) rūĥ-ı 

baśara żaǾf gelür el-ķamel bi-fetĥateyni bitlü kişi ve ķarın böyük olmaķ el-ķamet ŧaǾāma 

iştihā (6) az olmaķ ve śuya dalmaķ el-ķımāŧ ķāfuñ kesri-y-ile şol nesneye dirler ki anuñ-

la oġlan beşikde (7) baġlarlar faślu'l-ķāf ve'l-nūn (8) el-ķınā bi'l-kesri burnuñ ortası 

yumrı olmaķ iĥdįdāb fi'l-enf maǾnāsına el-ķunūǿ bi'ż-żammi (9) ziyāde ķızıl olmaķ el-

ķınneb bi'l-kesri ve fetĥi'l-nūn el-müşeddede kendir otı ki ķışrın urġan iderler (10) ve 

yapraġın ķurudup ġubār idüp yirler ziyāde sekr virür el-ķunberāǿ ve'l-ķunberat bi-

żammi'l-bāǿ fįhimā (11) ve bi'l-medd fi'l-evvel çekük ķuşı dirler bir ŧayruñ adıdur ve 

ŧurġay ķuşı daħı dirler el-ķunnabiŧ (12) bi'ż-żammi ve fetĥi'l-nūn el-müşeddede ve 

kesri'l-bāǿ çiçek lahanasıdur lahananuñ ortasında beyāż ħurmā (13) beynįsi gibi olur el-

ķınt bi'l-kesri daneçadur didükleri otuñ śamġıdur ki edviye (14) envāǾından bir nevǾdür 

aǾlāsı aķ günlik gibi olur el-ķand şeker ķamışınuñ Ǿūśāresinden müncemid (15) olur 

Fārisįden muǾarrebdür ve şekerlü ŧaǾāma maķnūd ve maķannud dirler el-ķandakįr yaşlu 

pįr kimesne (16) Ǿacūz gibi el-ķandel bi'l-fetĥi böyük başlu Ǿažįmü'r-reǿs gibi el-ķandįd 

süci ħamr gibi el-ķundus bi-żammi'l-ķāf (17) ve'd-dāl nebātātdan bir otdur yüce 

yaylaķlarda olur ŧabįbler aña kündǖs dirler el-ķanşūret (18) bi'l-fetĥi ĥayż görmez Ǿavrat 

el-ķānıśat bi-kesri'l-nūn ŧuyūrda maħśūś Ǿużuvdur (19) dört ayaķluda olmaz Türkįce 

ķursaķ dimek olur cemǾi ķavānıś gelür el-ķınŧār bi'l-kesri (20) yüz yigirmi rıŧl ve Ǿınde'l-

baǾż biñ iki yüz vuķiyye ve vuķiyye on iki dirhemdür ķanŧuryayūn (21) Türkįde eşek 

ķulaġı dirler ķanŧuryayūn-ı śaġįr eşek ķulaġınuñ küçük yapraķlusıdur (22) ve ķızıl 

çiçeklüsidür ķandūk dārşįşǾān aġacıdur ķanbįl bir tuħmdur ķızıl daru ķadardur (23) dirler 
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ķanŧār bir çirkin ķoķulu śamġdur el-ķınāǾ bi'l-kesri baş örtüsi el-ķanāǾat rāżį (24) olmaķ 

el-ķanef bi-fetĥateyni ķulaķ kiçirek ve ķalıñ olmaķ müǿenneŝi ķanfāǿ gelür el-ķānfeź 

(25) bi-żammi'l-ķāf ve'l-fāǿ ve bi-fetĥihā kirpi didükleri canavar cemǾi ķanāfiź gelür 

ķanfeźu'l-baĥr ķara (26) diken dirler deryāda olur el-ķanŧā iki ķardaş ķanı didükleridür 

demü'l-aħaveyn daħı (27) dirler ķanebü'l-hindį esrārdur Fārisįde ve ǾArabįde ĥaşįş daħı 

dirler ķandes śuda olur 

102b 

 (1) bir ĥayvandur ħāyesine cündübādester dirler el-ķanķareş yaşlu pįr ķoca el-ķanfaķ 

süci ħamr gibi (2) el-ķanfil böyük kįle mikyāl-i żaĥm maǾnāsına el-ķınıyyenet bi-kesri'l-

ķāf ve'l-nūni'l-ūlā'l-müşeddede (3) böyük şişe cemǾi ķanānį gelür el-ķānūn her nesnenüñ 

aślı cemǾi ķavānįn gelür el-ķunān bi'ż-żammi (4) ķoltuķ ķoĥusı rāyiĥatü'l-ıbŧ maǾnāsına 

el-ķanvāǿ böyük burunlu Ǿavrat el-ķınį bi'l-kesri rāżį (5) olmaķ el-ķanāt yir altında olan 

kārįz mecrā-yı mā gibi faślu'l- (6) ķāf ve'l-vāv el-ķavt kesmek ķaŧǾ gibi el-ķūb bi'ż-

żammi yavrı faraĥ gibi el-ķuvayyāǿ bi'ż-żammi (7) ve fetĥi'l-vāv ve sükūnihā ve bi'l-

meddi demregü didükleri meşhūr maraż cemǾi ķavab gelür el-ķuvvet bi'ż-żāmmi (8) ve 

fetĥi'l-vāvi'l-müşeddedeti ħılāf-ı żaǾf ki berklikdür cemǾi ķuvā gelür el-ķuvvet bi'ż-

żāmmi ŧaǾāmdan (9) beden-i insana ķāǿim iden yaǾnį mā-yaķūme bihį bedenü'l-insān 

maǾnāsına ve ķįle el-ķuvvet mā-yümsikü'r-ramak (10) cemǾi aķvāt gelür el-ķavet bi'l-

fetĥi ĥācet miķdārı ŧaǾām virmek el-ķavd bi'l-fetĥi (11) ve't-teskįn boyun uzunlıġı ŧūlü'l-

Ǿunuķ maǾnāsına cemǾi aķvad gelür el-ķavsāǿ arķası bükilmiş (12) Ǿavrat menĥıyetü'l-

žahr maǾnāsına müźekkerinde aķvas dirler el-ķūş bi'ż-żāmmi kiçirek kimesne śaġįrü'l-

cüŝŝe (13) gibi Fārisįden muǾarrebdür el-ķuvāǾ bi'ż-żammi ŧavşanuñ erkegi el-ķavaf eñse 

śaçı el-ķavķāl baġırtlaķ (14) ķuşınuñ erkegi ve keklik ve derrāce daħı dirler el-ķūķ ve 

ķūķį ķūġar ķuşıdur śu kenārında (15) olur aķ ķuşdur ķūr yegi penbedür ķuŧn-ı ĥads 

ķūşyālı delek dirler bir otdur ķoķanŧas (16) ism-i Yūnānįdür ismü'l-bess otıdur dirler 

baǾżılar buñā culnār dirler ķuryadlūś Yūnānįdür ŧoyġar (17) dirler bir ķuşdur kūķālas 

Yūnānįdür yaban havıcı dimek olur ķūķį yeñi dünya aġaclarındandur germesud (18) 

didükleri biz bu aġacuñ lįfindendür dirler ķūmanį meŝleŝ dirler ekin arasında biter (19) 
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depesinde pamucaķ ķozaġı gibi ķozacuķları olur içi dolu tuħm olur ķuŧulyadūn ĥayyü'l-

Ǿālemüñ (20) bir nevǾidür ķutūmā azaryūn-ı berrįdür yapaġı śabunı didükleri ota beñzer 

bir otdur ķūķnas (21) ķūķūnūs dirler bir ķuşdur burnını albaǾż zehker ve bıçaķ śapları 

iderler muǾteber ķuş (22) burnıdur ķūķasu'l-baĥrį girid cezįresinden gelür bir otdur 

niķrįse ururlar ķūķį Yūnānca buħūr (23) dimekdür ve śanavber aġacına daħı dirler ķūnyā 

ism-i Yūnānįdür gül śuyına dirler ǾArabįde māǿü'r-remād (24) ve Fārisįde āb-ı ħākister 

dirler ķursānā Yūnānįdür balasān kökidür Ǿūdü'l-balasān daħı dirler ķūşar (25) ekir 

didükleri kökdür ǾArabįde raĥ dirler el-ķavl sözü söylemek cemǾi aķvāl ve aķāvįl daħı 

gelür (26) el-ķulunc bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lām bir marażdur ki baġırsaķlarda olur kişi 

ĥācetine varmaķ zaĥmet-le olur (27) belki hiç acısı geçmez olur ki sebebi baġırsaķlarda 

ġalįž yil eglenmekdür el-ķavām bi'l-fetĥi Ǿadl el-ķavmiyyet 

103a 

(1) boy yaǾnį ķāmet el-ķāvend bir ķuşdur deñiz kenārında yavrılar ve yumurdlar 

yumurdasın yedi gün (2) baśup yavrı çıķar el-ķavhet şol leben ki leźźeti azraķ 

müteġayyir ola el-ķaviyy berk ve muĥkem nesne (3) cemǾi aķaviyā gelür el-ķıvām bi'l-

kesri her nesnenüñ ķoyulıġı ve śovuķlıġı el-ķavŧūlį ŧoķuz vuķiyyedür (4) faślu'l-ķāf ve'l-

hāǿ el-ķahr ġālib olmaķ (5) ve iħtifāǿi'ŧ-ŧaǾām fi'l-evǾıyeti ve ķuhira'l-laĥmu ŧabaħa ĥattā 

yesįle māǿuhū el-ķahrabān kehrubār didükleri ŧaş (6) el-ķahvet Türkįce daħı ķahve dirler 

yapraġı ve yemişi ve aġacı kirāse beñzer el-ķahūs uzun boylu er (7) racül-i ŧavįl 

maǾnāsına faślu'l-ķāf ve'l-yāǿ el-ķayǿ ķusmaķ el-ķuyyāǿ bi'ż-żammi ve'l-medd çoķ 

ķusmaķ (8) el-ķayūǿ bi'l-fetĥi ķusmaķ içün içdükleri nesne el-ķayĥ irįk cemǾi ķayūĥ 

gelür yuķālu'l-ķayĥ el-meddetü (9) elletį lā yuħāliŧu demün ķayyu'd-dem ķan ķuśmaķ ki 

nefeŝü'd-dem nevǾi degüldür el-ķįrāŧ bi'l-kesri nıśf (10) denk ve Ǿınde'l-baǾż buçuķ denk 

ve altı çekirdek her çekirdek iki arpadur cemǾi ķarārįŧ gelür el-ķįr (11) bi'l-kesri zift ķar 

gibi yuķālu ķayyarate's-sefįnetü iźā ŧaleyetehā bi'l-ķār el-ķıyās bi'l-kesri bir şeyǿi āħar 

şeyǿ (12) ile taķdįr itmek ve'l-miķyāsu'l-miķdār el-ķaysūs lāden otıdur pamuķlıķ otı daħı 

dirler (13) el-ķayşūr ele va ayaġa sürdikleri yeñi ŧaşdur didiler deñiz köpügi daħı dirler 

ķayśūm-ı kebįr ayvaŧanenüñ (14) erkegidür berencāsif-i cebelįdür dirler ķayśūm-ı śaġįr 
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ayvaŧanenüñ dişisidür el-ķayś düşmek (15) suķūŧ gibi el-ķayż yumurŧānuñ ķışr-ı aǾlāsı 

ķayŧāķūn Türkįce türmeye baķlası dirler termes daħı (16) dirler Ǿarabda ķayŧas mersįndür 

Ǿarabda ās dirler el-ķayż ıssı ziyāde olmaķ eşeddü'l-ĥarr maǾnāsına (17) el-ķayrūŧį 

ķayrūŧį merhemi dirler çoķ yirde istiǾmāl olınur el-ķatįǾ kedi sennūr gibi el-ķıyǾāŝ (18) 

bi'l-kesri yüzi ve gövdesi ķıllu kimesne el-ķįfāl bi'l-kesri baş ŧamarıdur bu ŧamar ķoluñ iç 

yüzinde (19) dirsek bükildigi yirde cümle tamarlaruñ üstinde olur bir böyük ŧamardur 

cümlesinüñ üstinde (20) olmaġla faśśādlar baş ŧamarı dirler nefesinde başdan cigere 

varınca vāķıǾ olan maraża nāfiǾdür (21) ve ķalbden baǾįddür bunuñ ķatı ziyāde olur el-

ķayķabān bir aġacdur ki igde yemişi gibi aķca (22) yemişi olur ve baǾżılar ķayın 

aġacıdur dirler el-ķaylūlet nıśf-ı nehārda uyumaķ nevm-i nıśfu'n- (23) nehār maǾnāsına 

el-ķıyām bi'l-kesri ŧurmaķ ķaylūŧ şāmį pıraśanuñ yapraġıdur keźnā daħı dirler (24) 

ķaymaśį bir aķ otdur nažar degmesün diyü istiǾmāl iderler ķaynā baķlatü'l-ĥamķā 

nevǾindendür ķayūndį (25) iç yaġına beñzer bir hindį yaġıdur el-Fārisįyyet bābu'l-ķāf 

(26) el-meftūĥat ĥaķ budur ki zebān-ı Fārisįde ĥarf-i ķāf yoķdur bu zebān-ı zerāfetde 

sekiz ĥarf (27) yoķdur şol luġat ki ķāf-ile gelmişdi tafaĥĥuśś olınsa ya ġayrı dilden 

menķūldür yāĥūd ġalaŧ 

103b 

(1) idüp ķaf oķurlar ġalaŧ-ı Ǿāmme ķabįlindendür ve ekŝeri aǾlām-ı ricāldendür bilgil ki 

(2) ķāf-ı sākine āħir-i kelimede Ǿalāmeti taǾrįbdür her ism-i Ǿacemį ki anuñ āħirinde hāǿ-

i Ǿālāmet ola (3) taǾrįb olınsa ekŝer cįme ķalb iderler meselen benefşe ve benefşec ve 

bābūne ve bābūnec gibi gāh olur ki (4) ķāf-ı sākineye ibdāl olınur serme ve sermaķ gibi 

ve būra ve būraķ gibi ve bįda ve bįdāķ gibi (5) ķābile ǾArabįdür üdde didükleri ħātūn 

yaǾnį oġlan ŧoġarken dutup göbegin kesen Ǿavratdur (6) pįşkāre maǾnāsına ķāz 

maǾrūfdur baŧŧ maǾnāsına Fārisįde bervāz maǾnāsına gelür ve ķalye ķāzġān (7) ķazandur 

ki içinde yimek büşürürler ġayınuñ yirine ķāf getürüp ķāzķān dimek de rivāyetdür (8) 

ķāķlį kākul didükleri ekşi otdur yoġurt ile yirler śūretā aşnāna beñzer lākin bu (9) 

aşnāndan böyükdür yaprakları ħardal yapraġına beñzer ekşi otlaruñ cümlesinden 

māhiyetį ġālibdür (10) bu ota ķullām daħı dirler ķāfuñ żammesi ve lāmuñ teşdįdi ile 
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ķānāŧaykį muĥabbet otı (11) didükleri otdur aśılda Yūnān luġatıdur maǾnāsı keffü'l-

Ǿaķķāb dimekdür bir otdur (12) uvacuķ mersįn yapraġı gibi yapraġı olur baǾżısınuñ 

yapraġı zeytūn yapraġına beñzer iki śınıf (13) olur bir śınıfınuñ depesinde kiçirek alma 

ķadar başı olur ķızılca deliklüce yemişi olur ve (14) bir śınıfınuñ yemişi burçāķ gibi olur 

ķāf bi-maǾnį ħuşk yaǾnį ķurı ķāķ ķurı etdür ki bāsdurma (15) dirler ve yemiş ķurusuna 

da dirler ve muŧlaķ ķurı nesnedür ķāķule maǾrūf ve meşhūr (16) darudur ki iki dürlü olur 

birine ķāķule-i śaġįr ve birine ķāķule-i kebįr dirler ķāķalį çoġana (17) beñzer bir otdur 

yaşıllıgı çoġandan artıġraķdur dirler ki śarulıġı sürer müshildür ve ruŧūbeti (18) tecfįf 

ider ķāķum bir kiçirek ĥayvancuķdur meşhūrdur derisinden kürk iderler ķāmet boy (19) 

buśǾān bala maǾnāsına ķįc keklik kebk lafžından muǾarrebdür ķatāde muġaylān 

dikenünden bir nevǾdür (20) ķatıġ bi-maǾnį ķatıķ ġālibā Türkį dildür ki Fārisįde istiǾmāl 

olınur ol nesnedür ki ķaymaķlu (21) yoġırdı ķurudurlar aña dirler ķaçal bir ķuşdur ki añā 

saķsaġan dirler ķad boy ķāmet maǾnāsına (22) ķadeĥ piyāle yaǾnį küçük üskere ķadem 

ayaġınuñ öñi ve ŧaban ve ayaķ ķadįđ ķurı et ķadįr (23) çölmekde bişen ŧaǾām ķarasyā 

kirās didükleri yemiş ve ķaraśyā mislühū sįn ile ve śād ile (24) rivāyet olınmışdur 

ķaraġūş ķaranyā ķızılcuķ baǾżılar üvezdür dirler ķardamānā giyik śarası (25) didükleri 

otdur baǾżılar giyik aşıġıdur dirler ķarķasyā bir darudur ŧabįbler kebābedür dirler (26) 

ķarķamān maķal içinde bulınan aġac pāreleri ve çör çöb maǾnāsına ķaryā śaķal içinde 

(27) olan aķca pārecuķlar ve ķıl ķarışması ve ur dirler bir şişdür aǾżāda olur ammā 

104a 

(1) aġrısı olmaz ķariyye ķuş ķurśaġı ķajįl tut yemişidür ki bir niçe dürlü olur ķazįn (2) 

ibrişimden olan nesne ķas yaǾnį ķasāvet ķasūs şol śarmaşuķdur ki yoħsul urġanı dirler 

(3) ķażįb bi-maǾnį penre yaǾnį źeker ki ālet-i cimāǾdur ve aġac budaġı ķaŧāǿif maǾrūf 

ŧaǾāmdur etmekden (4) iderler ķaŧraġān bir maǾcūndur cemįǾ śavuķdan olan emrāża 

nāfiǾdür ķaŧre ŧamla dimekdür (5) ķalįf ħurma ķabı ķalķadįs ķara boyanuñ aġı ķalķaŧār 

ķara boyanuñ śarusı ķalķanat (6) ķara boyanuñ köki ķalķanad mislühū ķalķal enar 

aġacınuñ śusuz yirde biteni ve her acı nesneye (7) dirler ķalmūnyā çam śaķızı ķalyad 

renglere girer bir nevǾ ŧopraķdur ŧaşa beñzer ķalya ŧaşı (8) dirler ve bir cins ŧaǾām ki 
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etden olur ve rastıķ ŧaşına daħı ķalya dirler ķalyadsaġtį (9) bādem ile ķoz için ķararlar bir 

ŧaǾāmdur ķamķām deñiz deryā maǾnāsına ķunāberrį ermeni ħıyruk (10) didükleri otdur 

ķanbār zencifre ķanberįs süzme yoġurt ķanbįl it üzümi envāǾındandur (11) kākenc 

maǾnāsına ķanek ot ve yemiş ķurdıdur ki kiçirek ķurdcaġızdur yemişde ve devā (12) 

olacaķ otlarda ŧurur ve anları fāsid ider ķanįne şişedür ķavānūs evzānda bir buçuķ (13) 

vuķiyyeye dirler ķahrebā bi-maǾnį kehrubā ķayāver porsuķ ve çaķal ķaysūr bir cins 

ĥacerdür gümiş maǾnāsına (14) ķaysūs panbuķlıķ otıdur ki anuñ üzerine yaġan çi 

keçinüñ tüyine bulaşur andan cemǾ (15) lāden olur ķayśūm ayvaŧane didükleri ve boy-ı 

māderān dirler bir otdur ve ķovan çiçegi (16) ķaymūlyā bir aķ ŧopraķdur ŧabāşįre beñzer 

baǾżılar naķl eylediler ki iki dürlü olur endülüs (17) ve ermen vilāyetinden gelür bir 

dürlüsi aġ olur ve bir dürlüsi ķızıllıġa māǿil olur (18) faślu'l-ķāf el-meksūret ķırdmānā 

giyik (19) śarası didükleri otdur ķırf aġac ķabı ve enar ķırfe darçįnį ķırvān bir memleket 

ismidür (20) ķıs meymūn ķıśame misvāk pāresi ve misvāk teli ķılįmyā bir dürlü aķ 

ŧopraķdur ķįr yirden (21) ķaynayan ziftdür ki ķara saķız maǾnāsına naķl iderler ķırāŧ 

buçuķ denk baǾżılar bir çekirdekdür (22) didiler ve ĥabbe maǾnāsına ki bir şiǾredür ķįķāl 

ķolda baş ŧamaruñ ismidür başda Ǿıllet (23) olıcaķ ol ŧamardan ķan alurlar faślu'l-ķāf el-

mażmūmat ķuvād ķarın aġrısı ve kene didükleri (24) böcek ķurāża altun uvaġıdur ki 

keserken mıķrāś aġzından dökülür ķurūşe şol ısıtmadur ki (25) kişinüñ tüyin ürperdür 

ķurfe ķaranfildür ki ħoş ķoħulu otdur ķusıŧ maǾrūf edviyedendür (26) ķuķnes bir böyük 

ķuşdur Hindistanda Sengūne cezįresinde olurmış dirler ki biñ (27) yıl yaşarmış ķulfelān 

yaş otdur ķulķalānį ügeyik gibi bir ķuşcaġızdur ķumle gene ve çekirgeye beñzer 

104b 

(1) bir böcekdür ķumrı bir maǾrūf ķuşcaġızdur ķunāberrį irmeniler ħıyruki didükleri 

otdur ki (2) Fārisįde berġaşt dirler ķunduz bir canavardur ki ekŝer śuda olur ķunne 

ķıśnįnüñ bir (3) nevǾidür ķūŧįl kāġįne yaǾnį aġac ķurdı ve güve didükleri ķurdcaġızdur 

ve evzāndan (4) yetmiş iki miŝķāldür ķulunc bir meşhūr marażdur Ǿavām ortasında eñse 

ve yaġrında olur (5) śavuķdan Ǿārıż olur ve tatar ķurdı didükleri maraża da ķulunc dirler 

baġırsaķda (6) bir yildür ŧıbb kitablarında böyledür ġaflet olınmaya ķūnec balāmūŧ ve 
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aluç didükleri yemişdür (7) bābu'l-kāf vemā baǾdehū mine'l- (8) muŧābıķ el-kākunc bi-

żammi'l-kāf el-ŝāniyet ķanbel otı ki it üzimi envāǾından bir nevǾdür nārencį (9) çiçegi 

olur Fārisįde kākine dirler andan muǾarrebdür kādį kādį didükleri aġac baǾżılar (10) 

ĥurmā nevǾindendür dirler ve baǾżılar ħurmāya beñzer bir aġacdur dirler çiçegi evvel 

žāhir olduġı (11) vaķt yaġa bıraķurlar ve güneşde durur ol yaġa dühn-i kādį dirler güzel 

ķoķulu yaġdur (12) ve ol çiçekden śu alurlar aña māǿi'l-kādį dirler ġāyet maķbūl gülāb 

gibi bir śudur el-kāǿiźet uyluķ (13) üstinüñ eti el-kās çanaķ cemǾi küǿūs gelür ammā İbn 

AǾrabį ķatında içinde nesne olursa (14) keǿs dirler olmazsa cām dirler el-kābūs aġırlıķ ki 

uyķuda baśar el-kāfūr kāfūr didükleri (15) bir aķ śamġdur aǾlāsı ķaysūrį dirler kāvçeşm 

śıġır papadyasıdur bahār daħı dirler kādhindį (16) bir devādur yāre ve sünnet yirine 

ķorlar oñılur Türkįce kāġıd hindį dirler kāzrūniye bādıncān (17) buranısıdur kāsnį acı 

mārįl kāserü'l-ĥacer ķalt didükleri otuñ bezridür māşi-hindį dirler (18) kāvel yaban 

pıraśasıdur kirāŝu'l-kerem daħı dirler kāfūrü'l-ĥayye öbür kāfūrdan ķuvvetlüdür rengi 

(19) vesāyir heyǿeti ol meşhūr olan kāfur gibidur kārūbā kehribā didükleri śarı śamġdur 

kāşem (20) ŧuraķ otına beñzer kāvezherc harze dirler ĥacerü'l-baķar daħı dirler kāfūriyye 

kāfūr otı ve kāfurį (21) daħı dirler faślu'l-kāf ve'l-bāǿ el-kebābet (22) ism-i nebāt el-kebāb 

bi'l-fetĥi maǾrūf nesne ve daħı yumurŧalu ķalye el-kibbāǿ bi'l-kesri ve'l-medd Ǿöd 

envāǾından (23) bir nevǾdür el-kebāŝ ve'l-kebŝ bi-fetĥi'l-kāf ve'l-bāǿ fįhimā irāk aġacınuñ 

yemişi ŝemüz şecerü'l-irāk maǾnāsına ve daħı (24) bir nesne ķoķup müteġayyir olmaķ el-

kebįr böyük cemǾi kibār ve ekbār gelür el-kebįb ŧārį źerret gibi (25) el-kebįcek bi'l-fetĥi 

bint-i şenūy envāǾından bir aśıl otdur üc dürlü olur birisi kişnic otına (26) beñzer lākin 

yapraġı bünek bünek yapraġından Ǿarįż olur çiçegi śarı olur üzerinde yelmişk (27) 

ruŧūbeti olur sāķį daħı źirāǾ miķdārı ancaķ olur ġalįż olmaz ve birisinüñ yapraġı rāziyāne 

105a 

(1) yapraġına beñzer ve ziyāde ĥarrįf olur ve birisinüñ rayiĥası kerįh olur ve çiçegi 

ziyāde śarı (2) olur el-kübād bi'ż-żammi ciger aġrısı vecaǾu'l-kebed maǾnāsına el-kiber 

bi-kesri'l-kāf ve fetĥi'l-bāǿ ululıķ (3) ve böyüklik el-kebed bi-fetĥi ve'l-kesri ve bi-kesri'l-

bāǿ ve sükūnihā ciger cemǾi kebūd ve ekbād ve ekbed gelür el-keber (4) bi-fetĥateyni 
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kebere didükleri ot ki aśf daħı dirler Fārisįden muǾarrebdür el-kibrįt bi-kesri'l-kāf (5) 

ve'r-rāǿ kükürd didükleri nesne ki śarı olur ķızıl olmaz ve bir nesne bulınmasa teşbįh 

idüp (6) hüve maǾdūmun ke'l-kibrįtü'l-aĥmer ve daħı ħaliś altuna źeheb-i kibrįt dirler el-

kebes bi'l-fetĥi çuķur yiri (7) ŧopraġ-la doldurup düzeltmek el-kübās bi-żammi başı 

böyük racül-i Ǿažįmü'r-reǿs maǾnāsına el-kebsāǿ (8) nebātātdan bir otdur el-kebįset 

beraberlik el-müsāvāt gibi el-kābiset şol burun ki ucı üstine (9) māǿil ve ķıvruķ ola el-

kebset ħažal didükleri meşhūr nesne el-kebş koc cemǾi kebāş ve ekbāş (10) gelür el-

kebel bi-fetĥateyni ķıśa ķaśįr maǾnāsına el-kebū ķabın içindekin dökmek kebed-i śaġįr 

ciger (11) küçük olur ħılķatįdür ki baǾżı ādemüñ cigeri küçük olur (12) faślu'l-kāf ve't-tāǿ 

el-ketb bi'l-fetĥi (13) yazmaķ ve cemǾ itmek el-kett bi'l-fetĥi ve't-teşdįd erden ve 

Ǿavrattan ķalįlü'l-laĥm olan (14) el-kütt bi'ż-żammi her nesne kemį ve yaramazı el-ketyet 

bi'-fetĥi Ǿaśab el-müktāret bi'ż-żammi kerefis didükleri (15) ot el-kenǾ dilkü enigi 

veledü'ŝ-ŝaǾleb maǾnāsına el-ketif bi'l-fetĥi ve kesri't-tāǿ ve'l-ketf bi's-sükūn (16) arķa 

žahr gibi cemǾi ektāf gelür el-ketef bi'l-fetĥi pāre pāre baġlamaķ ve kesmek el-kütālet 

bi'ż-żāmmi (17) aġırlıķ sıķlet gibi el-küteylet bi'ż-żammi ve fetĥi't-tāǿ ve'l-lām ve 

sükūni'l-yāǿ nebātātdan bir otuñ (18) adıdur el-kütüm bi-żammeteyni ve't-tāǿ-i muħafefet 

ve Ǿınde'l-baǾż müşededede bir otuñ yapraġıdur (19) mersin yapraġına beñzer ĥınnā-y-

ıla ķaruşdurup boya iderler ve Ǿınde'l-baǾż çivit yapraġıdur (20) dirler el-ketem bi'l-fetĥi 

el-kitmān bi'l-kesri gizlemek setr gibi el-kātim gizlü mektūm maǾnāsına el-kettān (21) 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįd bir meşhūr otuñ adıdur ki andan biz idüp gömlek iderler ve az (22) 

olur ki Ǿavām tahfįf keten dirler faślu'l-kāf (23) ve'ŝ-ŝāǿ el-keŝŝ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd ķaba 

śaķallu kişi el-küŝbet bi'ż-żammi ve sükūni'ŝ-ŝāǿ (24) bir pāre süd ve ħurma ķıŧǾatun 

mine'l-leben ve't-temr maǾnāsına el-keŝret bi'l-fetĥi çoķlıķ ki żıdd-ı (25) ķılletdür cemǾi 

keŝįr ve kāŝįr ve ekŝer gelür el-küŝįr bi'ż-żāmmi kitre didükleri nesne ki bir dikenlü (26) 

aġacuñ śamġıdur eyüsi aķ ve śāfį olur el-kesǾam pārs didükleri canavar (27) ve Ǿınde'l-

baǾż ķaplan el-keŝāfet bi-fetĥi'l-kāf ve'l-fāǿ ġalįžat ve her nesne ki çoķ ve sıķ 

105b 
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(1) olmaķ el-keşįf ġalįž nesne el-küŝvet bi'ż-żammi az nense ķalįl gibi el-keŝem ħurma 

beynisidür (2) el-keŝel yaban elmasıdur el-keŝāt bezįrü'l-cırcırdur keŝrü'l-ercul 

besfāyicdür keŝru'l-varaķ (3) biñ yapraķ dirler bir otdur faślu'l-kāf (4) ve'l-cįm kecle 

gücle büken dirler aźāraķi daħı dirler kecūr zerenbād didükleri (5) kökdür faślu'l-kāf ve'l-

ĥāǿ el-kaĥab bi'l-fetĥi ķoruķ ĥıśırım gibi el-kuĥkum bi-żammi'l-kāfeyn (6) oturaķ yirüñ 

kemigi el-kuĥal bi'ż-żammi sürme ki göze çekerler cemǾi ekĥāl gelür el-kaĥal bi-fetĥi'l-

kāf (7) ve'l-ĥāǿ göz ħudāy sürmelü olmaķ el-kāĥlāǿ sürmelü Ǿavrat ve daħı lisān-ı ŝevr 

didükleri (8) ot el-kaĥyalāǿ ve'l-kaĥlat lisān-ı ŝevr didükleri ot ki Türkįce śıġır dili dirler 

el-kaĥum (9) ķoruķ ve ekşi nesne luġat-i yemāniyyedendür el-kaĥāl bi'l-fetĥi göz ĥakimi 

faślu'l-kāf (10) ve'd-dāl el-kudūǿ bi'ż-żammi śavuķ bir nesneyi urup żarb itmek el-kedib 

tāze ķan dem-i ŧarį (11) maǾnāsına el-kedaĥ yāre cürĥ gibi ve her eŝer ki ıśırmaķdan ve 

yırtmaķdan ĥāśıl olur el-küdriyy bi'ż-żāmmi (12) kök süsenüñ dibi Fārisiya irsā dirler ve 

daħı baġırtlaķ ķuşından bir nevǾdür el-kedįr ve'l-kedįrāǿ (13) ħurma ile ķarışmış süd 

içinde ıślanmış ola el-kedaǾ defǾ itmek el-kedem bi'l-fetĥi ıśırmaķ Ǿađđ (14) gibi el-

küdāmet bi'ż-żammi her nesnenüñ baķıyyesi baķıyyetü'ş-şeyǿ maǾnāsına el-kiden bi'l-

kesri hāvān (15) faślu'l-kāf ve'ź-źāl el-keźet (16) uyluķ dibi aśl-ı faħź maǾnāsına el-keźān 

ve'l-kevźān semüz yoġun kimesne el-keźān yumuşaķ ŧaş (17) ki keveke dirler el-kāźį bir 

maǾrūf dühnüñ adıdur faślu'l-kāf ve'r-rāǿ el-kürr bi'ż-żammi ve't-teşdįd (18) yedi yüz biñ 

ve ķırķ sekiz dirhemdür ve daħı müdd ve ölçek maǾnāsına da gelür cemǾinde el-kerǿer 

(19) dirler el-kerāǿ bi'l-fetĥi uyķu nevm gibi ve Ǿınde'l-baǾż ımızġanmaķ nüǾās gibi el-

kerb bi'l-fetĥi ġam ve ġuśśa (20) ve şiddet cemǾi kurūbun ve kurabun gelür el-kürbet 

bi'ż-żammi mislühū el-kirbās bi'l-kesri ketān bezi cemǾi kerābįs gelür (21) fārsįden 

muǾarrebdür el-kirbāl bi'l-kesri ķalbur ġarbal gibi cemǾi kerābįl gelür el-kerbelet raħāvet 

fi'l-ķademeyn (22) yaǾnį ayaķlarunda bir vech-le raħāvet olmaķ ki yürükde balçıķ içinde 

yürür gibi yürüye el-kirbāne (23) bi'l-kesri ŧolu ķab el-kerret bi'l-fetĥi ve't-teşdįd bir kez 

demek merrat maǾnāsına cemǾi kerrāt gelür el-kürat (24) bi'ż-żāmmi maǾa't-taħfįf ŧob ve 

dergirmi nesne cemǾi kerįn ve kürāt gelür el-kereŝ Ǿavrat ĥayż görmek (25) ve cebr 

itmek el-kürrāŝ bi'ż-żāmmi kendene didükleri ot ki pırasa daħı dirler kürrāŝü'l-cebelį 

ferāsyūn (26) didükleri otdur el-kerāŝ bi'l-fetĥi ve taħfįfi'r-rāǿ helyūn didükleri ot el-kerĥ 
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fāsid (27) olmaķ el-kerd bi'l-fetĥi sūǿr/seǿūr ve defǾ itmek el-kurādet bi'ż-żāmmi yaġ 

tortı ki meşhūrdur el-kuradūs 

106a 

(1) bi-żammi'l-kāf ve'd-dāl kemik başı reǿsü'l-Ǿažm gibi cemǾi kerādįs gelür el-kerdem 

yoġun gövdelü (2) ķaśįru'l-ķāme olan er el-kürāz bi'ż-żāmmi aġzı dar bardaķ el-kerįz keş 

didükleri nesne ki yoġurtdan (3) iderler aķŧ gibi el-kursūǿ bi'ż-żammi bilek başınuñ 

ħınśara māǿil olan yumrıca kemigi kemā yuķālu hüve tarfu'z- (4) zened elleźį yeliye'l-

ħınśar ve hüve'n-nātį Ǿınde'r-rasaġ el-kürsüf bi-żammi'l-kāf ve's-sįn panbuķ (5) ķuŧn gibi 

el-kersene ĥubūbatdan burcaķ didükleri nesne el-keriş bi-fetĥi'l-kāf ve kesrihā ve bi-

kesri'r-rāǿ (6) ve sükūnihā ķarın ki Fārisįde segenbe dirler müǿenneŝ-i semāǾįdendür el-

kerşāǿ ķarnı böyük Ǿavrat (7) ve şol ayaķ ki altı düz ve yaśśı ve berāber ola ve 

barmaķları ķıśa ola el-kerįś lor didükleri nense (8) ki peynir śuyına süd ve yoġurt ķatup 

ķaynadurlar ķoyılur ve yuķālu el-kerįś cinsün mine'l-aķŧ (9) el-kirāż bi'l-kesri şol menį ki 

raĥim anı ķabul itdükden-śoñra ŧaşra döke ve Ǿınde'l-baǾż raĥimūñ (10) boġazına dirler 

ĥalķu'r-raĥm maǾnāsına ve hüve cemǾün leyse lehū vāĥidün ve ķįle vāĥidühū kürżatün 

bi-żammi'l-kāf el-kurāǾ (11) bi'ż-żammi ķoyun ve śıġır sākına dirler cemǾi keraǾ ve 

ekāriǾ gelür el-keraǾ bi't-taĥrįk baldırları ince olmaķ dekkatu's-sāk (12) maǾnāsına 

luġatinde ekraǾ dirler el-kerefs bi-fetĥi'l-kāf ve'r-rāǿ ve sükūni'l-fāǿ kereviz didükleri 

(13) otdur ki meşhūrdur el-kürkümet bi-żammi'l-kāfeyni zaǾferān pāresi yaǾnį bir ķıŧǾa 

cemǾi kerkem gelür el-kürekiyy (14) bi'ż-żāmmi ŧurna didükleri meşhūr ķuş cemǾi kerākį 

gelür el-kerm bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿ üzüm çubuġı (15) şeceratü'l-Ǿineb maǾnāsına el-

kermet uyluķ başı ki enlüdür ve degirmi ola el-kürneb bi'ż-żāmmi kelem didükleri ki 

(16) laĥana dirler el-kerevves bi-fetĥi'l-kāf ve'r-rāǿ ve'l-vāvi'l-müşededede böyük başlu 

el-kervān bi-fetĥi'l-kāf ve'r-rāǿ (17) ķaz gibi bir böyük ķuş adıdur el-kerāvyayāǿ yanduķ 

kökidür ŧatluca ot ve giyik zįresi (18) ve ķaraman kemmūnį daħı dirler el-küre bi'ż-

żāmmi şiddet ve meşaķķat el-kerį bi'l-fetĥi ve fetĥi'r-rāǿ ŧurna (19) ķuşınuñ irkegi ve 

nevm-i ħafįf-i nuǾās gibi el-kiryān uyuyan kişi nāǿim maǾnāsına kerneb-i baĥrį (20) 

śoġılcan otı dirler kerfessü'l-berrį yaban gözidür kereme-i muǾallaķā sepārniye didükleri 
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(21) kökdür gergevhen Ǿāķarķarĥādur kermetü'l-beyżāǿ aķ śarmaşuķdur biñ ķulac dirler 

yaban aśması (22) nevǾidür gerneyūn eşek ķulaġı dirler ķažāriyūn daħı dirler germedāne 

yaban ketāninüñ tuħmıdur (23) kerūnāc külbastı didükleri kömür üstinde bişürdükleri et 

ve tavuķ kerkemān yabāne (24) ŧarfilidür ĥindķūķį daħı dirler gerūylan ķaśnı aġacıdur 

kerūşu'l-ġanam ferfeyūndur ĥāfizu'l-naĥl (25) ve ĥāfižu'l-eŧfāl daħı dirler kerner ķaŝāǿi'l-

ĥımārdur kerkened yāķūta beñzer bir ŧaşdur kerkem (26) zaǾferān kerkedān gergedān 

dirler fįl cüsselü ve öküz ħılķātlü bir ĥāyvāndur kervān kendü (27) beyāż burnı ve 

ayaķları ķızıl türkçe balıķcıl dirler bir ķuşdur 

106b 

(1) faślu'l-kāf ve'r-zāǿ el-küzb (2) bi'ż-żāmmi küspe didükleri yaġ śıķındısı Ǿuśāretü'd-

dühn maǾnāsına kuzburetü'l-ķanāt ve kuzburetü'l-berr (3) baldırıķara didükleri ot ki 

ķayalar yüzinde ve gölgelü yirlerde olur el-kezbiret bi'l-fetĥi (4) ve fetĥi'l-bāǿ ve 

żāmmihā kişnic didükleri ot ki ĥubūbātdandur el-kezāzet bi'l-fetĥi ķurulıķ yübs gibi (5) 

el-küzāzet bi'ż-żāmmi şiddet-i berdden olur bir marażdur el-kezker śamġu'l-ĥarşef el-

kezmāǿ barmaķları ķıśacuķ (6) Ǿavrat el-kezmāzec yılġun aġacınuñ ķorıġı ki ŝemerü'l-

eŝel ve gezmāzek daħı dirler egzāzūtmeded (7) bu Ǿıllete çekilmek ve gerinmek dirler 

gezvān oġul otıdur bādrencūye daħı dirler kezne (8) ıśırġan otı tuħmıdur bezrāncere daħı 

dirler kuzburetü'l-bįr baldırı ķara ve per-i siyāvuşān daħı (9) dirler kezenkebįn ķudret 

ĥalvāsı nevǾindendür terencebįn gibidür kuzburetü'l-ĥamām şāhtere nevǾidür (10) 

kezbeķūñ ķuzġun ķılıcı dirler yaban süseninüñ ķızıl nevǾidür faślu'l- (11) kāf ve's-sįn el-

kess bi'l-fetĥi ve't-teşdįd esnān-ı süflānuñ ħurūcuna dirler el-kisāǿ (12) bi'l-kesri kelįm ve 

daħı śu üzerinde biten yufķa ķaymaķ el-küsbet bi'ż-żāmmi yaġ śıķındısı Ǿusāre-i dühn 

(13) maǾnāsına cemǾi küseb gelür el-küsbüret bi-żammi'l-kāf ve'l-bāǿ kişnic didükleri 

kuzbure gibi (14) el-keber bi'l-fetĥį śımaķ el-kiser bi'l-kesri şol kemik ki üstinde çoķ eti 

olmaya el-kāsir kesr idici ve ŧavşancıl (15) ķuşı Ǿaķāb gibi el-kisret bi'l-kesr etmek pāresi 

cemǾi kisar kesr-i kāf ile gelür el-kesįs nebįź temr ve Ǿınde'l-baǾż (16) darı bozası el-

kusǾūm bi'ż-żāmmi eşek ĥımār gibi cemǾi küseǾatün gelür el-kusūf bi'ż-żāmmi ĥāl 

yaramaz (17) olmaķ ve gün dutılmaķ el-küsferet bi-żammi'l-kāf ve'l-fāǿ kişnic didükleri 
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otuñ tuħmı el-kesel (18) bi-fetĥateyni aġırlıķ teŝāķil gibi el-kesįl ve'l-keslān kāhil 

kimesne ki cemǾi kusālā gelür bi-żammi'l-kāf ve fetĥihā (19) maǾa fetĥi'l-lām ve lāmuñ 

kesri daħı cāǿiz olur el-kesem bir nesneyi el-y-ile arıŧmaķ ve yaralamaķ kesbelā (20) 

semüzlik kökidür köskösǖ undan iderler maġrib taǾamından bir taǾamdur kesmüsā bir 

otdur ki yapraġı merzancūş (21) yapraġına beñzer faślu'l-kāf ve'ş-şįn el-kes (22) büryān 

itmek ve yimek ekl gibi ve imtilā gibi el-keşt ĥanžal didükleri nesne ki eŧibbā ķatında 

maǾrūfdur (23) el-kaşaĥ bi't-taĥrįk bir zaĥmetdür ki insanuñ keşĥine yaǾnį bögrüne vāķıǾ 

daħı daġlar el-kaşŧ bürmek (24) ve zāǿid nesneyi kesmek el-keşǾ ŧarlaġanmaķ ve 

mużŧarib olmaķ el-keşt açmaķ ve zāhir olmaķ (25) ķavį nesne taħayyün gibi ve ķabı 

çıķmış arpa ve arpa śuyına daħı dirler ve daħı keş didükleri nesne ki yoġurtdan (26) 

iderler el-keşm ħılķatinde noķśan olmaķ el-küşlet bi'ż-żāmmi ve's-sukūn hind 

vilāyetinden (27) bir otuñ kökidür böyük aķca gibi degirmi olur sem envāǾındandur 

yiyen helāk olur el-kişmiş 

107a 

(1) bi-kesri'l-kāf ve'l-mįm çekirdeksüz kiçirek üzüm el-keşūt bi'l-fetĥi eklemec didükleri 

ot ki śarmaşıķ (2) yapraġındandur köki ve yapraġı olmaz tuħmı olur yanında olan 

aġaclara dolaşur ķurıdur (3) baǾżı yirlerde baġ śarmaşıġı dirler eŧibbā ķatında ekşūŝ 

dirler el-küşįt bi'ż-żāmmi keler didükleri (4) canavaruñ ķarnı yaġı şaĥmetü baŧnü'ż-żabb 

maǾnāsına cemǾi keşį gelür keşkü'ş-şaǾįr arpa heryesi (5) olur ħastelere virülür bir 

nevǾine calāb dirler keşnec yaban mantarıdur yaban ŧomalanı dirler (6) keş ħurma 

ķabuġıdur kefrį daħı dirler ve dürlü yoġurtdan iderler aña daħı keş dirler keşt ber keşt (7) 

iplik iplik olur bir otdur biri birine ŧolanur uzanur bir kök üzerinde biş altı yemişi (8) 

olur faślu'l-kāf ve'ś-śād el-kaśįś ditremek raǾde gibi ve deprenmek kaśįŝūn yaban (9) 

badıncanıdur faślu'l-kāf ve'ž-žāǿ (10) el-kaž boġazına çıķınca yemek ve çoķ yimekden 

mest ve ŝaķįl olmaķ el-kizt bi'l-kesri imtilāǿ-i ŧaǾāmdan (11) Ǿārıż olur bir süstlıķ ve 

aġırlıķdur el-kažįž ŧaǾāmı çoķ ekl idüp ķarnun ziyāde (12) ŧolduran kişi el-kežāž ĥadden 

ziyāde tecāvüz itmek el-kazm bi'l-fetĥi ve's-sükūn menǾ itmek ve ĥabs itmek (13) ve 

nefes çıķdıġu yir maħrecü'n-nefes maǾnāsına cemǾi ekžām gelür faślu'l-kāf ve'l-Ǿayn el-



306 
 

kaǾǾ bi'l-fetĥi (14) ve't-teşdįd ve el-kāǾ ķorķmaķ cebān gibi el-kūǾ bi'ż-żammi bilek ķol 

ucına dirler el-kaǾūb ķızların (15) encekleri böyüyüp domurcuķlanmaķ cemǾi kevāǾib 

gelür el-kaǾab ŧapuķ didükleri yumruca kemik ki (16) sāk ile ķadem mülteķį olduġı yirde 

olur cemǾi kesr-i kāf-la kiǾāb gelür el-kaǾat bi'l-fetĥi ķaśįrü'l-ķadd (17) kimesne el-kuǾįt 

bi'ż-żāmmi bülbül didükleri ķuş cemǾi kesr-i kāf-la kiǾtān gelür el-kaǾar ķarın (18) 

yemekden ŧolmaķ ve arķası yaġlu olmaķ naǾti ekǾar el-kaǾas barmaķ kemigi Ǿažmü's-

selāmį maǾnāsına (19) cemǾi kuǾās gelür el-kaǾįŧ ķıśa boylu kimesne racül-i ķaśįr gibi el-

kaǾūǾ ķorķaķ olmaķ el-kaǾak ķurı (20) etmek ħubz-ı yābis maǾnāsına ve beksimāŧ daħı 

dirler kaǾbu'l-baķar sıġır incükidür (21) faślu'l-kāf ve'l-fāǿ el-keff bi'l-fetĥi ve't-teşdįd 

(22) menǾ eylemek ve imtināǾ eylemek ve sākin olmaķ ve el ayası cemǾi üküf gelür ve 

daħı barmaķların (23) bir yire żamm idüp yummaġa cemǾu'l-keff dirler ve daħı bir aśl ot 

olur yapraġı baķlatü'l-ĥamķā yapraġına (24) beñzer budaķları ġāyet berk olur ve hem 

egrice ķucaķ olur oġlan doġuran Ǿavrata śuyun (25) içürürler āsānlıg-la doġar ol ota daħı 

keff-i meryem ve keff-i Ǿāyişe dirler ve daħı şeceretü'ŧ-ŧalaķ (26) dirler ve cantāne 

didükleri ota leffü'ź-źįb dirler ve Ǿarŧanįşa otına keffü'l-esed dirler (27) ve daħı Ǿaķribān 

otına keffü'n-nesr dirler ve keffetü'l-mįzān terāzü keffesidür el-keffāret bi'l-fetĥi ve'l-

medd 

107b 

(1) beraberlıķ müsāvāt gibi el-kifet bi'l-kesri kiçirek çölmek ķıdr-i śaġįr gibi el-küfürray 

bi'ż-żāmmi ve't-teşdįdi'r- (2) rāǿi'l-meftūĥāt ve maǾa żāmmi'l-fāǿ ve fetĥihā çiçek ġılāfı 

ki viǾā-i ŧalǾ dirler ve domurcuķ dirler (3) el-kāfūr bir nevǾ dārū-yı maǾrūfdur ki hind 

diyārından gelür aġacdan mütereşşiĥ olur evvel (4) çıķduġında erken olur ve kiçirek olur 

māǿ-i kāfūr dirler ŧonıcaķ birķaç dürlü olur (5) eyüsi ķayśūridür ki serendįb ķurbünde bir 

cezįreye mensūbdur ve bir nevǾine kāfūr dabācı (6) dirler bunuñ yumşaķ ħafįf aķ agacı 

olur anuñ yarıķlarında bulınur ve daħı üzüm (7) çiçeginüñ ŧomurcıġı ki iken daħı žāhir 

olmamış ola kāfūr dirler el-kifāyet yetecek miķdārı (8) nesne ve bir nesne yirine ķāǿim 

olan el-küfayet bi'ż-żammi ķuvvet cemǾi kefį gelür el-keff semüz otıdur keffü'l-kelb (9) 

ķoca yemişidür faślul-kāf ve'l-lām el-kel (10) bi'l-fetĥi ve't-teşdįd aġırlıķ ve yorġunlıķ el-
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kelāǿ bi'l-fetĥi ve'l-ķaśr ot yaş eger yābis ve Ǿınde'l- (11) baǾż yaş ota dirler el-kilāǿ bi'l-

kesri ve'l-medd śaķlanmaķ ĥıfž gibi el-kulǿāt bi'ż-żāmmi teǿħįr itmek (12) el-kelb it 

cemǾi kilāb ve eklab ve akālib gelür el-kelebü bi-fetĥateyni ķuduz it cemǾi kelālįb gelür 

el-kelbetān (13) ve'l-kellūb bi'l-fetĥi ve't-teşdįd kelbeteyn didükleri çatal demür ki ķısāc 

daħı dirler el-kelŝemet (14) cemǾ olmaķ ictimaǾ gibi el-kelcet kįle mikyel gibi el-kelaħ 

sögüt aġacına beñzer bir aśıl uzun müstaķįm (15) otdur içi ķamış gibi mücevvef olur ve 

ġāyet ħafįf olur ve andan ĥāśıl olan śamġa uşķ (16) ve aşac dirler rāyiĥası cendübādester 

ķoħusı gibi olur ŧuǾmı acı olur ve Ǿınde'l-baǾż ķalħ (17) dirler ķāf-ıla el-kelez cemǾ itmek 

el-kiles kirec śāruc maǾnāśına el-kelaǾ bi-fetĥateyni ayaķda (18) olan yarıķlar ve kįrūsaħ 

gibi el-kelef bi't-taĥrįk sevād ile ĥamrat arasında bir levndür simsim gibi (19) dāne dāne 

yüzde belürür türkce çıġıd dirler el-kelfāǿ yüzünde çıġıdı olan Ǿavrat müźekkerinde (20) 

eklef dirler el-kelkel ve'l-kelkāl bi-fetĥi'l-kāfeyn fįhimā göğüs śadr gibi cemǾi kelākil 

gelür el-kelem (21) cerāĥāt yuķālu keleme ey cerĥa el-kelįm mecrūĥ kimesne el-külūh 

bi'ż-żammi (22) bögrek kelye gibi cemǾi kelā ve kelyāt gelür el-keylecet bir buçuķ rıŧle 

dirler kekvāse pire otıdur (23) kelenkebįn gül yapraġın bal ile ķaruşdurup güneşe ķorlar 

durur ve bal az ķalduķca daħı bal (24) ķorlar perverde olur aña kelenkebįn dirler el-kelaħ 

uşķ ve ķına śamġına dirler kelen yaban (25) anarı kökidür kelvāc anźar dirler kelįkān 

tarħūn otıdur kelyekelerūn tere nevǾidür cırcır (26) daħı dirler faślu'l-kāf ve'l-mįm el-küm 

bi'ż-żāmmi maǾa't-taħfįf (27) ve bi'l-kesri çiçek domurcıgı ki henüz açılmamış ola cemǾi 

kümāmün ve ekmāmün ve ekāmįm ve ekimetün gelür 

108a 

(1) el-kemāǿet bi-fetĥi'l-kāf ve sükūni'l-mįm baǾdehā hemzet-i meftūĥāt bir aśıl ķızıla 

māǿil aķ mantardur ki başı (2) yumrı ve degirmi olur ve sākı olmaz yaz eyyāmunda çoķ 

olur Fārisįde semāruġ dirler Türkįde (3) ŧomalan dirler el-kümtet bi'ż-zammi ĥumrat el-

kemŝerāt bi'ż-żāmmi amrūd cemǾi kemŝerį ve kemŝeryāt gelür el-kāmaħ tarħana (4) 

didükleri ŧaǾām ve daħı her nesne ki ķoyup ekşidürler el-kümdet bi'ż-żammi levni 

müteġayyir olmaķ ve tekmįlü'l-Ǿużv (5) tesĥįne necraķa müsĥane ve naĥvuhā el-kemed 

bi-fetĥateyni ġam ve ġuśśa ve maĥzūn olmaķ el-kimād bi'l-kesri (6) ıssı bįz ile aǾżāyı 
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ķızdurmaķ el-kemret bi-fetĥateyni źeker başı reǿs-i źeker maǾnāśına cemǾi kemer ve 

kemerāt (7) gelür el-kemkām belluŧ aġacına beñzer bir aġacuñ śamġıdur ve Ǿınde'l-baǾż 

ķışrıdur el-kemāl tamām olmaķ (8) el-kemlūl bir aśıl laŧįf otdur ķınāberrį dimekle 

maǾrūfdur el-kimām ve'l-kimāmet bi-kesri'l-kāfeyn fihimā (9) çiçek domurcuġı ki 

açılmamış ola el-kimen bi'l-kesri śamān beten gibi el-kāmen gizlü ve belürsüz kemnetü'l-

cifn ve'l-Ǿayn (10) gözde ve ķapaķ içinde olan ķum ve ŧopraķ gibi nesne belürmek el-

kemmūn bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįm el-müşeddede (11) kemnūn didükleri nesne ki eyüsi 

kirmānden gelür ve anįsūn didükleri ota kemmūn-ı ebyaż dirler ve (12) kişnic otına 

kemmūn-ı esved ve daħı kirāvyā otına kemmūn-ı ermeni ve nān-ħāh otına kemmūn-ı 

ĥabeş ve şāh tereye (13) kemmūn-ı berrį dirler el-keme bi'l-fetĥi gözsüzlik ki anadan bile 

ŧoġa kemādreyūs ism-i Yūnānįdür Türkįde yir (14) pelįdi dirler ķıśśacuķ maĥmūd dirler 

kemāfyatūs ism-i Yūnānįdür Türkįde yir çamı dirler yapraġı ķoķusı (15) çam gibidür 

kemāşįr ism-i Fārisįdür cavşįre beñzer bir hindį śamġdur kemāliyūn ism-i lāŧįn siyāh (16) 

maźeryūndur kemkām Şeyħ Dāvud ķavli üzere ĥaślayān-ı cāvį dirler dir (17) faślu'l-kāf 

ve'l-nūn el-kinn bi'l-kesri (18) ve't-teşdįd perde ve örtü ġaŧā gibi cemǾi eknan gelür el-

kenįb bi-fetĥi'l-kāf ve kesri'n-nūn nebātātdan (19) bir otdur ki tuħmı hemān bir dāne olur 

ziyāde olmaz el-kenbāŝ śu içinde biter bir aśıl otdur el-kinnet (20) bi'l-kesri ve't-teşdid er 

görmiş Ǿavrat el-kündür bi'ż-żāmmi günlik didükleri nesne ki Ǿaŧŧārlar ķatında (21) 

meşhūrdur lebān maǾnāsına el-kündüs bi-żammi'l-kāf ve'd-dāl edviye envāǾından bir 

nevǾdür ekŝeriyā (22) kāf ķāfa ibdāl idüp ķundus dirler ve Ǿūdü'l-Ǿaŧās daħı dirler ve 

daħı saķsaġan ķuşı (23) Ǿuķūķ gibi el-kindāret bi'l-kesri balıķ envāǾından bir aśıl 

balıķdur ki arķasında deve örgüci gibi (24) örgüci olur el-kenŧāǿ canŧayāyā didükleri ot 

el-kenǾ dilkü enigi veledü'ŝ-ŝaǾleb maǾnāsına (25) cemǾi kenǾān gelür el-kenaǾ bi't-taĥrįk 

barmaķlaruñ siñirleri çekilüp yumılmaķ kemāl hüve teşennüc fį'l-aśābiǾ (26) ve 

taķbiżuhā el-kenǾat baluķ envāǾından bir nevǾdür el-kenǾad baluķ ķılçıġı cemǾi kenāǾid 

(27) gelür ve Ǿınde'l-baǾż baluķ envāǾından birr nevǾdür el-kenef bi-fetĥāteyni cānib ve 

nāĥiye ve śıġınacaķ yir 

108b 
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(1) el-kenįf ĥıfž ve setr idici ĥafıž ve sātir maǾnāsına el-kenfįlet ve el-kenfelįlet ķaba 

uzun (2) śaķal el-kinkir bi-kesri'l-kāfeyn ĥārşef didükleri meşhūr nesne el-kānūn 

demürden veyā baķırdan düzilmiş (3) od yaķacaķ ocaķ mūķad gibi el-küne bi'ż-żāmmi 

ġāyet ve nihāyet el-kenhebül bi-żāmmi'l-bāǿ ve fetĥihā envāǾ-ı (4) şecerden bir nevǾdür 

kendir-i fārisį aķ günlikdür yemenden gelür ġayrı yirlerde olmaz dirler kendirį (5) hevice 

ve rāziyāneye beñzer ķoķısı günlige beñzer bir otdur kenār Ǿarab kirāzı dirler nebķa daħı 

dirler (6) bir yemişdür kenāves bellūŧ aśnāfındandur faślu'l-kāf (7) ve'l-vāv el-kuvb bi'ż-

żāmmi ķulpsuz bardaķ ve şol ķādeĥ ki ķulpı olmaya cemǾi elvāb gelür el-kevǾ (8) 

bilegüñ baş barmaķ tarafı ve bi't-taĥrįk bilek çıķmaķ ve bilek kemigi ve baş barmaġuñ 

dibi el-kevter (9) fülfül ehl-i hind luġatündendür el-kuvvāret bi'ż-żāmmi ve'l-kesri ve't-

teşdįdi'l-vāv arı ķovanı muǾsilü'n-naĥl (10) maǾnāsına el-kǖz bi'ż-żāmmi bardaķ cemǾi 

ekvāz ve kįzān ve kūzet gelür el-kevsec bi'l-fetĥi köse kişi ve daħı (11) deñizde bir baluķ 

adıdur ki menşār gibi ħortumı olur Fārisįden muǾarrebdür el-kevfān zaħmet ve meşaķķat 

(12) el-kevalik bi'l-fetĥi ve kesri'l-lām ķıśa boylu ķaśįru'l-ķāmet gibi el-kevlem bi-fetĥi'l-

kāf ve'l-lām fülfül el-kevlān (13) bi'l-fetĥi ķındıra didükleri ot el-kevmaĥ göti böyük 

kimesne Ǿažįmü'd-dübür maǾnāsına el-kevn olmaķ (14) ve daħı vücūd maǾnāsına da 

gelür el-ķūver bi'ż-żammi od yaķacaķ yir ki ocaķ dirler kevsįĥ (15) uzun burunlu ve 

ħortumlu bir baluķdur kevz-i kendem harvu'l-ĥamām cevz-i cendem daħı dirler ķūşād 

canŧayānā (16) didükleridür ki eşek ŧurpı dirler köknār ħaşħāş ķabuġınuñ śuyıdur kevālif 

şeyŧān (17) degirmenidür bādavurd daħı dirler kevk maruldur ki śalata iderler kevber 

biberdür hindį lisānıdur (18) faślu'l-kāf ve'l-hāǿ el-kühbet bi'ż-żāmmi şol (19) aķ renk ki 

ķızıllıġa māǿil ola ve Ǿınde'l-baǾż boz renk ki ķaraya māǿil ola el-kehįb bādıncāndur ki 

(20) meşhūrdur el-kehrubāǿ bir aśıl śarı şeffāf śamġdur śamān çöpün ceźb ider śaķālibe 

vilāyetinde (21) deñiz kenārında biter ħūr-ı rūmį dirler bir aġacda olur el-kahkāh żaǾįf er 

el-kuĥūlet bi'ż-żammi otuz (22) yaşından tecāvüz itmek ve śaçına ve śaķalına aķlıķ 

ķaruşmaķ ve müǿenneŝinde kahlet gelür cemǾi kehlį (23) ve kehlet gelür el-kehmel ŝaķįl 

ve żįm nesne el-kāhel iki yaġruñ arası mā-beyne'l-ketefeyn maǾnāsına cemǾi (24) 

kevāhil gelür el-kehnā ayva gülidür Ǿūdu'ś-śalįb daħı dirler kehvāreb ebe gümeci 

yapraġına beñzer güzel (25) rāyihalu bir otdur faślu'l-kāf ve'l-yāǿ (26) el-keyy ve el-
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keyyet bi-fetĥi'l-kāf ve't-teşdįd fįhimā ādeme ve ŧavara itdükleri ŧaġ el-kiyy ve el-kiyyet 

(27) bi'l-kesri ve't-teşdįdi'l-yāǿi'l-meftūĥat fįhimā śaķız muśŧakį maǾnāsına el-keyāǿet 

żaǾįflıķ ve ķorķaķlıķ 

109a 

(1) naǾtį keyiyy gelür yuķālu racülün keyiyy ey żaǾįfün el-kiyħarus bi'l-kesri ve sükūni'l-

yāǿ (2) ve'l-ħāǿi'l-muǾceme ve żāmmi'r-rāǿi'l-mühmelet dārı cāvers gibi luġat-ı rūmįden 

muǾarrebdür el-kebed mekr itmek (3) ve muǾālece itmek ve ķuśmaķ kayǿ gibi el-keys 

bi'l-fetĥi zeyreklik būzin gibidür żıddu'l-ĥumķ kiyāset bi'l-kesri zeyreklik (4) el-keyl bi'l-

fetĥi ölçmek el-kiylecet bi-kesri'l-kāf ve fetĥi'l-lām arpa ve buġday ölçekleri kile mikyāl 

maǾnāsına (5) cemǾi keylecāt ve keyālic gelür el-keylūs şol ġıdāya dirler ki miǾdede 

hażm ola el-keymūs şol ġıdāya (6) dirler ki cigerde münĥażım ola el-keylekān kürrāŝ 

envāǾından bir nevǾdür el-kiyān ŧabįǾat el-keyn bi'l-fetĥi (7) Ǿavretler fercinde olur bez 

gibi etdür ānuñ-la ferce ŧarlıķ gelür cemǾinde keyūn dirler keydārū (8) egrelti nevǾidür 

ķuzġun otı ve namāzbūr otı daħı dirler keysergūne ve keysūġune dirler Türkįce meryem 

śaçı (9) ve caǾde daħı dirler el-kįyl bi'l-kesri zaǾrūr yemişidür el-Fārisįyyet (10) bābu'l-

kāf el-meftūĥat kābene göz (11) dimekdür çeşm maǾnāsına fetĥ-i bā-y-ıladur ki ŝānį ĥarf-

i teheccįdür kābūs uyħuda aġır baśandur kātvār (12) ser-gerdān kātūra miŝlühū ve baş 

aġrısı śudāǾ maǾnāsına kāc çam aġacı kāçere Ǿaśfur tuħmı kāçį (13) bulamac didükleri 

yemek kāçįk bal Ǿaķidesi ķāçkįne saķsaġan ķuşı kār işdür fiǾl (14) maǾnāśına kārūbār iş 

güç kāprur eyü işlü ve eyü fikirlü kimesne kārtene boy otıdur ki ĥubūbātdandur (15) 

ĥalbe maǾnāsına kārçeng ħıyār kārd bıçaķ sıkkįn maǾnāsına kāħūl alaca śıġırcuķdur (16) 

ki çekirge śıġırcuġı dirler kārsāz iş düzüci kārū ĥirbā didükleri canavaruñ yumurŧasıdur 

(17) ki źehirlerdendür ħurmā çiçegi ve kömec kārįd yaramaz işdür kāj zā-yı Ǿacemį ile 

miŝl yaǾnį aĥval (18) Türkįde şaşı maǾnāsına kāzįre uspur didükleri ot ki ǾArabįde Ǿusfūr 

dirler kājįre (19) zā-yı Ǿacemį ile miŝlühū kās ŧoñūz ħavk maǾnāsına kāsāne ķuş evi ve 

ķuş ödi kāskįne arı (20) ķuşı ve çuluķ ķuşı ve boyun buran ķuşı ve ķız ķuşı dirler kāsmūy 

ŧoñuz ķılıdur ki Türkįde (21) fürçi dirler kāsnį acı marul ve güneyik çiçegi ve ķaśnı 

maǾnāsınadur Türkįde de müstaǾmeldür (22) kāse-i talħ ķaraķūķ didükleri ot kāse-i 
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sefālįn ŧopraķ çanaķ kāşem bir otdur ki (23) amāsya diyārında añā mendek dirler ķāġanū 

aġu ķurdı ve ķandar ķurdı ve ķoz ķurdı ve (24) güve didükleri ķurdcaġızdur ķumaşı 

keser ķāfūr maǾrūf dārudur hindden gelür eyüsi ķayśūrdur (25) ve bir dürlüsi daħı 

ribāĥįdür kāfūr-seprem aķ yapraķlu feslegendür ki ǾArabca Ǿabįŝrān (26) dirler ve bir 

śaru çiçekdür ki kāfur gibi ķoķar kāk göz bebegi insānü'l-Ǿayn maǾnāsına ķākül (27) 

zülf-i müselsel ve bir otdur ki ġāyetde acı olur ǾArabca ķıllām dirler kākenc bir dürlü 

109b 

(1) it üzümidür kākene mislühū kākeyā örümcek evi kākeyān Ǿuśfur tuħmı kāle ħām 

yemiş kālūc (2) balāmuŧdur ki pelįd aġacında biter kālūs ebleh ve aĥmaķ kāle fāviyenüñ 

ħāmı belki datsuzıdur (3) ki şeklǖr dirler kāliye devlek kālyāǿ mislühū ve aġızdan aķan 

śalyar ve tükürük kāmūs śu (4) śıġırı ki taǾrįb idüp cāmūs dirler kāme her nesne ki ekşi 

ola aña dirler taǾrįb idüp kāmaħ (5) dirler ve cemǾ idüp kevāmiħ dirler kānāz ħurma 

salķımınuñ dibi miǾyār-ı cemālįde ħurma salķımınuñ tāzesidür (6) dirler gāv kāf-ı 

Ǿacemį ile śıġırdur ǾArabįde baķar maǾnāśına kāvāk içi mücevvef nesne gāvçeşm öküz 

gözi (7) didükleri śarı çiçekdür ki Ǿınde'l-eŧıbba bahār dimekle maǾrūfdur kāvdeştį śaġan 

giyik kāvers (8) śūret ŧarısı gāvzebān śıġır dili didükleri maǾruf otdur ǾArabca lisānü'ŝ-

ŝevr dirler gāvmįş (9) śu śıġırı kāh kāf-ı ǾArabį ile śamān ǾArabca tebn dirler ve marul 

maǾnāsına kāhrįz ādemüñ gözine (10) yil getürdigi toza dirler kāhel süst kāhūl maruldur 

ki bostanlarda ekerler ǾArabca ĥass dirler (11) kāneye çeşm dimekdür göz maǾnāsına 

kāye bi-maǾnį kān yaǾnį cimāǾ kebā Ǿöd aġacıdur ki buħūr iderler kebāb (12) demürde 

bişen etdür Türkįde de istiǾmāl olınur kebābe maǾrūf edviyedendür kebt bal arısı (13) 

kebed tutķaldur ki anuñ-la nesne yapuşdururlar ǾArabca ġırād dirler kebst zehirlü ķarġa 

düvelegi kebş (14) bānuñ sükūnı ile ķocdur ki ķoyunuñ irkegidür kebk bānuñ sükūnı-y-

ıla keklik didükleri ķuşdur (15) kebkderį kekligün ġāyetde eyüsine ve güzeline dirler 

kebūter gügercįn didükleri ķuşdur ki (16) ǾArabca ĥamāme dirler kebūder bir böcekdür 

ki śuda olur balıķlar yirler kebūde sarķun aġacı ve çimşįr (17) aġacı kebūs aǾrac 

maǾnāsına yaǾnį aķsāķ kütbe kāfuñ żāmmı-y-ıla ĥacamat şişesidür kebbį meymūn (18) 

didükleri canavardur büzįne maǾnāsına kebįtā aķ halvādur ki nāŧuf dirler ve peşmāniyye 
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ĥalvā (19) kebyese ǾArabįdür ķüsūr-ı eyyāmdan cemǾ olup yıl başında sene-i māżįye 

āħirine ziyāde ötdükleri (20) güne dir kebįkec bir otdur śarı çiçegi olur döken çiçegi 

dirler ketān ǾArabįde maǾrūfdur ki andan (21) iplik idüp bįz doķurlar ketaħ bi-maǾnį keş 

yaǾnį şol nesnedür ki yoġurtdan idüp ķurudurlar (22) vaķt-i ĥacetde şorbaya ķatarlar 

ketrān bi-maǾni ķatrān ketre petre pāre pāre ve bir dikenlü otuñ (23) śamġıdur ol dikeni 

deve ziyāde yiyegen olur ǾArabca keŝrā dirler ketsetū aşnān ve muĥalleb (24) didükleri 

otdur ki anuñ-la giyisi yurlar śabūn gibi ketl daġ erigi ve daġ elması kec kirec (25) dirler 

nevreh maǾnāśına kecle saķsagan didükleri ķuş ǾaķǾaķ gibi kedāş giyik ve giyik (26) 

boynuzı ve ġayrı ĥayvānātun boynuzı gedek kāf-ı śānį ǾArabįdür ve kāf-ı evvel 

Ǿacemįdür ve dāl meftūĥdur (27) sirdān maǾnāsına kedū ķabaķdur ki içinde śu içerler 

ǾArabįde ķarǾ dirler kedūħ ĥammām kedū-dāne 

110a 

(1) bir marażdur ki ādemüñ içinde ķabaķ çekirdegi gibi nesneler ĥāśıl olur aķca gibi olur 

ādemi (2) helāk ider gej kāf-i Ǿacemį ile uyuz ve gicik maǾnāsınadur ǾArabca cerb dirler 

kerā taħfįf-i rā-y-ıla ve uyħudur (3) ǾArabįdür kerrā teşdįd ile ve taħfįf ile ķan alıcı ve 

ĥacāmat idici kimse kerāǾa atmaca didükleri (4) ķuşdur ki ķaraġu daħı dirler kerāk çullıķ 

didükleri ķuş kerān ķarñ kerāviya bir meşhūr dārudur (5) kerrāya baġırtlaķ ķuşı rānuñ 

teşdįdi ile erkek ķuş arı ķuşı ve boyun buran ķuşı ki (6) ǾArabca aĥyul dirler zįrā ibikleri 

vardur dirler kerbāş yaşıl keler kerbāsū miŝlühū kerbecū aġır baśmaķ (7) ve aġır baśan 

diyü ǾArabca kābus dirler karbaş yılan gibi bir canavardur ammā ayaķları vardur kendü 

(8) ķıśacuķdur tiz yürür keryāsū daħı dirler evlerde ve vįrānelerde olur kirmānįler 

kerbūd dirler (9) ǾArabca ĥırbā ve sām ebraś dirler ve kertekele didükleri canavar kertek 

ķoķmaķ kertele ķavį ve aǾżāsı (10) bekişmiş muĥkem oġlan ki ǾArabca ħarrūr dirler 

kertįnye örümcek evi luġat-i şįrāzdur cafz bayķuş kerçaķū (11) yelve ķuşı didükleri ķuş 

baǾżılar eydürler ki bayķuş cinsindendür gerd kāf-ı Ǿacemį ile toz yaǾnį (12) ġubār 

maǾnāsına gerden boyun gerdān maǾnāsına gerdįn-ı pelk göz ķapaġınuñ devri keresb 

kerefs (13) dirler Türkįde andan ġālaŧ idüp kereviz dirler kersem zaǾferān kerefs kereviz 

didükleri ot kerseb maǾnāśına gergeden (14) maǾrūf ve meşhūr bir canavardur kerkes 
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maǾrūf ķuşdur eydürler ki ġāyetde çoķ yaşar hįç bir hayvān (15) incitmez imiş ol ecilden 

çoķ yaşar imiş dirler kerkem zaǾferān didükleri çiçekdür ve ķuş feraħ (16) kerkemān 

ķara yonca didükleri ot ĥandeķuķ maǾnāsına kerkįn bi-maǾnį kergen yaǾnį uyuz olmış 

kerm (17) kāf-ı ǾArabį ve sükūn-ı rāǿ ile baġ ve aśma çubuġı düz maǾnāsına germā ıssı 

ve ķatı ve ĥarāret zamānı (18) yaǾnį hevānuñ ıssısı germ kāf-ı Ǿacemį ve sükūn-ı rāǿ-y-

ıla ĥārr maǾnāsına yaǾnį muŧlaķā ıssı nenüñ ıssısı (19) olursa olsun germābe ĥammāmdur 

ki Türkįde ılıca dirler kirmāhį yayın balıġı germ-dāne ķurd baġrı (20) dirler bir aġacuñ 

yemişidür ǾArabca meŝān dirler kerme bir buçuķ dānek yāħūd iki dānek ve irken irişmiş 

(21) yemiş ve aşı aķ itmek germüş bir dürlü keskendür kerneb ŧoy ķuşı ve baġırtla(ķ) 

ķuşı ve toya beñzer bir (22) ķuşdur kerūye bir dürlüce dikendür deve yir kerde kāt-ı 

hindį didükleri otdur ki ŧabįbler ŧabįǾatı (23) bāriddür tebrįd içün istiǾmāl iderler kerre 

rānuñ teşdįdi-y-ile tār-ı Ǿankebūt yaǾnį örümcek evi (24) kereten örümcek kerįş keler 

didükleri canavardur ve kerįş maǾnāśına kej kāf-ı ǾArabį ile ve zā-yı Ǿacemį ile (25) egri 

dimekdür aǾrac maǾnāsına ve yılġın aġacı kejār ĥavśala-i mürġ yaǾnį ķuş ķurśaġı kez 

kāf-ı ǾArabį (26) ve zā-yı ǾArabį ile telħ yaǾnį acı ve aĥval şaşı maǾnāsına kezengebįn 

baśra balı ve dimişler ki acı baldur ve ŧabǾ (27) maǾnāśına ve erkek ki dişinüñ żıddıdur 

kezpā riyvās cinsünden bir otdur kej-çeşm aĥval yaǾnį şaşı 

110b 

(1) kejdüm Ǿaķreb kezem havıç maǾnāsına ki taǾrįb idüp cezer dirler kezerdįşį yaban 

ħavıcı kezrene (2) giñ śırrası kezaġ aşuķ didükleri dārudur ki Ǿınde'l-eŧibbāǾ maǾrūfdur 

kezf ķaŧran kezmāzek (3) yılġun ķozaġıdur ki Ǿınde'l-aŧıbbāǾ ġarbe dimekle maǾrūfdur 

taǾrįb idüp kezmāzec dirler kezne (4) zā-yı ǾArabį ile ıśırġan otıdur ki maǾrūfdur gejne 

zā-yı Ǿacemį ile göçgün ķuşıdur kezvān bir otdur (5) ķoķısı ve dadı turunc ķabı gibi 

gökcekdür baldırsuz yapracuķları vardur yirden çıķar śu teresi (6) yapraġına beñzer 

eygen yeşil ve gül fıstıķıraķdur azacuķ teşrįfi vardur gest kāf-ı Ǿacemį ile çirkin ve ķabįĥ 

(7) kimse kesnį kasnį lafžından taħfįf olınmışdur yaǾnį güneyik çiçegi ve güneyik otı 

keşt bi-maǾnį zeşt (8) ve şor ve iplik gibi bir otdur yire döşenür biri birine śarmaşur 

ķızılraķdur keşten-rūy yüz göz (9) egilmekdür ki ǾArabca laķve Ǿılleti dirler keşnaĥ bir 



314 
 

nevǾ uvacuķ mantardur ve bir dürlü otdur keşef (10) ķaplubaġa keşk keş maǾnāsınadur ki 

yoġurtdan iderler ǾArabca aķıŧ dirler keşkāb arpa śuyı (11) ki ħasteye içürürler ve 

büşürürler cavāb dirler ve bir dürlü şerbetdür keşkek maǾrūf yemekdür (12) Türkįde de 

istiǾmāl olınur müşterekdür keşkįn arpadan ve mercimekden olan etmekdür keşnic bir 

ħoş (13) ķoħulu tuħmdur Türkįde kesr-i kāf-la meşhūrdur keşįde çekilmiş ve sūy 

maǾnāśına keff teşdįd ile el (14) ayası ve menǾ maǾnāsına daħı ǾArabįdür kef taħfįf ile 

Fārisįdür köpük maǾnāsınadur keftār bi-maǾnį žabǾ (15) yaǾnį sırtlan didükleri 

canavardur ki yırtıcıdandur meyyiti maķbereden çıķarup yir imiş kelāġ ķuzġun (16) 

kelāġca saksaġan ve ķarġacuķ kelçe miŝlihū kelcār kel başlu kelħ vaşķ didükleri đārūdur 

ki (17) perpesdür Ǿınde'l-eŧibbāǿ maǾrūfdur kelf cefdür ki yüzde ve sāǿir aǾżāda olur süs 

daħı (18) dirler kelek ħām ķavundur Türkįđe daħı istiǾmāl olınur fetĥ-i lām-ladur kelik 

lāmuñ kesresiyle (19) şaşı aĥval maǾnāsına gözüñ śıfatı ve śaĥibinüñ śıfatı daħı olur 

kelkel-i enc bir nevǾ maǾcūndur (20) ki miǾde aġrısına ve südügi dutulana nāfiǾdür 

kelem maǾrūf sebzedür ki Türkįde lahana dirler (21) kelūfer ve imdakį boġaza inen nezle 

zaĥmeti kelūşe zaħm kelūnde bir dürlü ince ve uzun ħıyārdur ki (22) bucuķ arşūn 

miķdārı olur kele kāf-ı ǾArabį ile ve lāmuñ teşdįdi ile ķafa ve baş ǾArabca reǿs (23) 

maǾnāsına kelyede ŧaġılmış yaǾnį perįşān olmış kelįle ķarġa kem eksük dimekdür 

ǾArabįde nāķıś (24) maǾnāsına kemā mantar semāruġ maǾnāśına kemāşįr bir dürlü 

śamġdur hindistandan gelür cavşįre (25) beñzer baǾįd degüldür cavşįr-i hindį ola kenā 

ķatılıķ ve zaħmet genāǿ kāf-ı Ǿacemį ile iplik teli ve ibrişim (26) teline daħı dirler ve 

göñül ķurdıdur ki ibrişim eyler kermpįle maǾnāsına gend kāf-ı Ǿacemį ile murdār (27) 

ķoħulu nesne ve murdār ķoħu Ǿārıża ve maǾrūża şāmildür gendāb yosun baġlamış ķoķar 

śudur ki 

111a 

(1) akmaz ŧurur kendāne pırasa ǾArabca kürrāŝ dirler kenderūş śarp yir ve žaĥmetlü yir 

gendüm buġdāy gendumek (2) ferc dalaġı gendum-gūn buġday añlu gendeme buġdaydur 

kendem maġnāsına ve sigildür ki gövdede (3) çıķar ǾArabca ŝūlul dirler cemǾ idüp ŝālįl 

dirler gendenā kendene didükleri bir bellü otdur (4) yaǾnį pıraśa ki śarmaşıķ gibi bir acı 
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otdur ǾArabca kürrāŝ dirler ķende-ħāye debe ve ħāyesüz kimsedür ki ħāyeleri (5) 

çıķmışdur kendemūy murdār tüvdür ki ķuş yavruları üzerinde olur kenşetū çoġan ve ħām 

yemiş (6) kenkāb bir şerbet ve arpa śuyına da dirler kenkāc dānışuķ kenger bir maǾrūf 

dikenlü otdur deve (7) yir ve ādem daħı yir ǾArabca ĥarşef dirler kenlerdān çavdar 

didükleri dānedür ki buġday içinde olur (8) buġday gibi olur kenev bi-maǾnį kendir 

keneb maǾnāsına bā-y-ıla vāv arasında tebādül ve tevāħį vardur (9) kenvedān kendir 

tuħmı kenvedāne mislühū ve sehdāne taǾrįb idüp şehdānec dirler kevāniş ocaķdur (10) ki 

anda od yanar kūħak naġriye yaǾnį üzüm salķımımuñ bir budaġıdur ki añā ĥażla dirler 

gūden (11) Ǿaķlı eksük dimekdür közd ŧoñuzlan ķurdıdur küzįne ķozlu ĥalvā taǾrįb idüp 

cevzįne (12) dirler kevset kāf-ı ǾArabį ile bir aġacdur ki ĥanžal didükleri acı nesne anuñ 

yemişidür kūlān ĥıśnaż (13) didükleri đārudur ki ĥavlān-ı mekkį daħı dirler kevm śular 

kenar(ında) biten sebze gevher taǾrįb idüp (14) cevher dirler cevherün küllü şeyǿin mā 

ħilķat cibilletühū yaǾnį her şeyǿüñ cevheri şol nesnedür ki cibilliŝi anuñ (15) üzerine 

ħalķ ola ĥukemā ıśŧılāĥında biźātihį ķāǿim olana dirler ve kāfuñ żamması-y-ıla da 

cāǿizdür (16) gevherābgįne pįrūze ve sırçalu ŧaşdur ki rengi gökçe olur dirler keh śamān 

maǾnāsınadur (17) geh kāf-ı Ǿacemį ile vaķt dimekdür kehber sirçe barmaķ kehbele ebleh 

ve nādan kehc alıc yemişi ve (18) ķoca yemişi ve çilek ki ŧaġlarda biter bir yemişdür 

gehrübā śamān ķapıcı ŧaşdur ki bir aġacuñ (19) śamġıdur eydürler ki deñizde daşar deñiz 

döge döge ŧāş gibi muĥkem olur ol śāfįdür deñiz (20) dögdükce ġalįž olur ve ġalįz 

olduķca ħāśśiyyeti ziyāde olur kehyānā ayu güli didükleri (21) otdur ki ŧabįbler ķatında 

ķavānyā ve Ǿūdu'ś-śalįb dimekle meşhūrdur İstanbulda (22) şaķāyiķ dirler kehyec ŧaġ 

erigi ve berįdem yemişidür ki ķoca yemişi dirler keyf yaǾnį avuc keykec (23) śu 

kerdemesi didükleri ot keyk kāf-ı ǾArabį ile piredür ǾArabca berġūŝ maǾnāsına ve imāle-

i (24) kāf-ı ǾArabį ile bebek sevādü'l-Ǿayn maǾnāsına keyken śu kerdemesi keyk fercüñ 

içi keykvāse (25) pire otı keyves muŧlaķā egri dimekdür kįlān baluķ ceyl ķuşı ve depelik 

Ǿılleti ve ur (26) didükleri şişdür ki ādemde ve ŧavārda olur keyveder mürġ-i ābį yaǾnį 

ördek didükleri (27) ķuş faślu'l-kāf el-meksūret kibā süpründi dimekdür ve 

111b 
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(1) Ǿöd aġacı kib aġzuñ ic yanı kibįkec śu kerdemesi didükleri ot girān kāf-ı Ǿacemį ile 

(2) aġır nesne ŝaķįl maǾnāsına girāngūş ķulaġı śaġır kimse kirbās muŧlaķā biz dimekdür 

kirbāsū keler (3) didükleri canavar baǾżılar kirbidür didiler kirbāse böyük keler ve 

panbuk bizi kirt yanduķ (4) dikeni ve deve dikeni gird kāf-ı Ǿacemį ile degirmi yavlaķ 

maǾnāsına girdāgird çebçevre ve dolayı (5) maǾnāsına kirdegān evveli kāf-ı ǾArabį ikinci 

kāf-ı Ǿacemįdür didiler cevz-i rūmįdür ki türkįde cevįz ve ķoz daħı dirler kirdepįc bir 

nesneyi çevreye almaķ ve dolanmaķ maǾnāsına girdenāy diz aġırşaġı (6) ve añā beñzer 

yumrı her ne var-ısa kirsenne sükūn-ı rā-y-ıla ve fetĥi sįn ile ve tażǾįf-i nūn ile burçaķ 

(7) didükleri dānedür ki küşne daħı dirler giriftedem nefesi dutulmış ādem yaǾnį żįķu'n-

nefes maǾnāsına (8) kirm kāf-ı ǾArabį ile ve rānuñ sükūnı ile ķurdcaġızdur böcek 

maǾnāsına ism-i Ǿāmdur ĥaşerāt (9) cümlesine ıŧlaķ olınur ǾArabca dūd dirler kirenc 

borsuķ dimekdür kirvend aġız çevresinde (10) çıķan uçuķ ve demregi kire dügüm ve 

bend Ǿaķd maǾnāsına ve örümcek evi kiretin sümükli (11) böcek ve örümcek kiryec bir 

pāredür ki bir nesne kesüp ayırırlar kiyaġ ayraġ olmamaķ ve nefret (12) itmek kiryūned 

bi-maǾnį kirūned yaǾnį demregi didükleri Ǿıllet peryūn maǾnāsına Ǿınde'l-aŧıbbāǿ ķūba 

(13) dimekle maǾrūfdur girye aġlayış ve aġlama maǾnāsına istiǾmāl olınur gişt-ber-kişt 

bir nevǾ (14) ot adıdur ki (15) iplik gibi biribirine dolaşup ķaruş muruş olur yire döşenüp 

uzar gider (16) kişįz bir ħoş ķoħuluca tuħmdur ekŝeriyā buġday içinde biter Türkįde 

kişniş dirler kişende (17) dudaķ leb maǾnāsına kift bi-maǾnį kitf yaǾnį yaġran maǾnāsına 

kilām cerāhat maǾnāsına kilāne ataşdān (18) yaǾnį ocaķ gil-ħurdanį ŧabāşįr ŧopraġı gilg 

kesr-i kāf-ı Ǿacemį ve sükūn-ı lām ve kāf-ı Ǿacemį diger (19) ile aślda ķāmış içün 

mevżūǾdur śoñra ķalem maǾnāsına istiǾmāl eylediler kilįm-gūş Ǿarŧanįsā (20) didükleri 

dārudur filār daħı dirler kimā cennā maǾnāsına kindes saķsaġan ķuşı kinne (21) kāf-ı 

ǾArabį ile ve teşdįd-i nūnla ve āħirinde hā-i Ǿalāmet ile muśŧakį śāķızı kiyā kāf-ı 

Ǿacemįnüñ (22) kesresi-y-ila otdur ki yirden biter nebāt maǾnāsına kiyāhen āheste āheste 

iş işlemek maǾnāsına (23) kiyār kāhil ve kāhillik ve yardım idici māǾnāsına kiyān ŧabāyiǾ 

kiyā maǾnāsına giyāh ķurı ot (24) nebāt-ı yābis maǾnāsına giyāh-i şütor deve dikeni 

didükleri otdur kįpā şirden didükleri (25) baġırsaķdur ki işkenbe yanında olur kįpū marul 

didükleri otdur gįtį-aray bir güldür (26) ki çoķ yapraķları olur baśra şehri cānibinde olur 
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niçe zamān dökilmez tāze durur (27) ķurduķdan-śoñra esbāb ve ķumaş arasında ķorlar 

ħoş ķoħulu ider misk ü Ǿanber gibi 

112a 

(1) rāyiĥası olur bunun-la Ǿilm arayis daħı dirler kįr kāf-ı ǾArabį ile źeker maǾnāsınadur 

ki er (2) ādemüñ ālet-i cimāǾıdur hemdān daħı dirler gįz çam aġacı śanavber maǾnāsına 

kįstu ħanžal ki ebu cehil (3) ķarpuzıdur gįsū śac bölügidür gįşet yoġurda ķarışmış büryān 

kuzden iriñ (4) ve gözde olan ķurı çabāķ giygįc kerdeme didükleri ot ve ıśırġan dikeni 

tuħmı gįgen (5) şol nesnedür ki ǾArabca cırcır dirler gįlāş un dimekdür ǾArabca daķįķ 

dirler gįldāru iyrelti otıdur (6) ki Ǿınde'l-eŧibbāǿ añā serħas dirler kįmyā şol hįledür ki 

Ǿaķılla ķarışmış ola baǾżı nusħa Ǿaķılla (7) ķarışmış ĥįledür dimiş giyū marul giyveder 

uvacuķ ķurdcaġızlardur ki śu içinde olur giyeh (8) hāǿ-i aśliyye ile ķurı otdur giyāh 

maǾnāsına giyhe bögürtlen didükleri dikendür ki ekŝer budur ki (9) yemişine ıŧlāķ olınur 

ǾArabca Ǿalįķ dirler gįyt muśŧākį śaķızı giybe ĥacāmat yiri ve ĥacāmat idecek (10) ālet 

faślu'l-kāf el-mażmūmāt kübįtā aķ ĥalvā (11) küt kelįçe didükleri etmek kütān bi-maǾnį 

kūtāh yaǾnį ķıśśa dimekdür küc giyik derisidür güdāzeş (12) źevbān marażı dirler bir 

marażdur güder kādį aġacı didükleri aġacdur Ǿınde'l-ŧibbāǿ maşhūrdur (13) küdāyiş 

göbek borısı güźār ġuśśa kürāz irkek ŧoñūzdur ki azulu olur kürrāk śu çuluġı (14) 

didükleri ķuşcaġızdur ki Türkįde yunad ķuşı dirler kürbeş kertenkele ve kerdene ki 

āfitāb-ı berset (15) dirler ǾArabįde ħırbā maǾnāsına kürye kāf-ı ǾArabį ile ġuśśa 

maǾñasına gürbe kāf-ı ǾAcemį ile (16) kedi dimekdür ǾArabįđe hirre maǾnāsına kürdekār 

boş bögür güresne ac kimse gürsekį aclıķ kürf (17) ķara saķız zift maǾnāsına gürk kāf-ı 

evvel ǾAcemįdür ķurd maǾnāsınadur ǾArabca źiǿb dirler cemǾi (18) gürkān gelür kürük 

żāmm-ı rā-y-ıla yuymurŧā baśan tavuķdur kürkem zaǾferān ve zerdeçūb didükleri (19) 

śarı aġacdur ki maǾrūf edviyedendür gürem kāf-ı ǾAcemį ile ġam ve ġuśśa kürme evvel 

yetişen yemişdür ki (20) turfanda dirler kürenk durna didükleri ķuş külünk maǾnāsına 

gürįş ķıśacuķ yılan (21) kürāş yürek burmaķ güzaġ uşaķ didükleri dārudur küzef ķır 

yaǾnį ziftdür ki ķara (22) saķız dirler kürem ķaramuķ didükleri dikendür ve ĥavużlar 

kenārında biten sebze küzved (23) ŧoñuzlan böcegi güzįde her nesnenüñ eyüsi ve muĥtārı 
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güst kāf-ı Ǿacemį ile çirkindür ķabįĥ (24) maǾnāsına küsįlā bir nesnedür ki gücle büken 

dirler ve ķarġa büken daħı dirler küsįl üzilme (25) ve üzme maǾnāsına guşāde acuķ küş-

ħurmā erkek ħurma dimekdür guşufet perįşān itti (26) dimekdür guşefne ism-i mefǾūldür 

perįşān olmış dimekdür guşūfe Ǿusfūr yaǾnį serce ķuşı (27) guftān çekirge ve çekirgeye 

beñzer bir kiçirek ķuşcaġızdur ǾArabca şaķrāķ dirler gufrį ħurma çiçeginüñ 

112b 

(1) ķabı tālūse maǾnāsına kūf yaǾnį ügeyi ķuşı ve bayķuş ve kör göz gül maǾrūfdur 

Türkįde (2) daħı istiǾmāl olınur ve her çiçege Ǿacemler gül dirler meŝelā gül-i şeftālü ve 

gül-i ayva ve gül-i bādem (3) dirler gül-āb gül śuyı gülāl depe meyān-ı ser maǾnāsına 

gülāle kākül ve dökilmiş sac baǾżılar (4) perçemdür didiler ve gül destesi gülbāng āvāze 

śavt ve śadā maǾñasına gülbā-şeker maǾrūf (5) nesnedür ki güli şeker ile perverde iderler 

gül-be-şeker dirler gül-i bį- fermāy bir ķızılca çiçekdür (6) çayırlarda biter külbe-i Ǿaŧŧār 

Ǿaŧŧār dükkānı gül-i raǾnā Ǿavratlar ķızılcası gül-i sūrį bir nevǾ śarı (7) güldür ve baǾżılar 

ķızıl güldür didiler gül-i gūristān papadya çiçegi gülteg fetĥ-i lām ile (8) ŧurna didükleri 

ķuş gül-nār anār çiçegi olur taǾrįb idüp cülnār dirler gül-nār (9) enar çiçegi ve kirās 

didükleri yemişdür ve bir enardur ki yemişi olmaz hemān ķatmer çiçegi olur (10) taǾrįb 

idüp cülnār dirler gülengebįn gül-perverdesidür ki bal ile tertįb iderler (11) gülveşe zaħm 

gülūl burçaķdur ki ĥubūb ķısmındandur küşne daħı dirler gülūgįr boġaz dutucı (12) yaǾnį 

kekre ve acı nesne kāf-ı Ǿacemį iledür gülūle kāf-ı ǿacemį ile burçaķ gümāc ħamįrsuz 

etmek (13) ki poġāça dirler kemec maǾnāśına gümįz sidik bevl maǾnāsına gümįzdān 

ķavuķ maǾñasına meŝāne (14) gibi künār kāf-ı ǾArabį ile köknār aġacıdur günāǾ kāf-ı 

Ǿacemį ile tār ibrişim teli ve göñül ķurdıdur (15) ki ibrişim eyler künbdāne kendir 

tuħmıdur künc kāf-ı Ǿacemį ile gögsi içerü batup arķası (16) ŧaşra çıķuķ kimsedür güncāl 

küsbe yaǾnį śuśām śıķındusı ve her maġzuñ süfline dirler meŝelā (17) yaġ ŧorŧusı ve 

buña beñzer ne var-ısa künced śuśām didükleri tuħmdur ki şirlaġan andan olur (18) 

küncede anzarūt dirler bir pesdür ki güz otlarındandur günceşk serçe didükleri ķuş Ǿuśfūr 

(19) maǾnāsına künger kāf-ı evvel ǾArabį ve kāf-ı ŝānį ǾAcemįdür bayķuş didükleri 

ķuşdur cifd ve būm maǾnāsına (20) günhān bir kiçirek agacdur yapraķları śaķızlıķ 
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aġacınuñ yapraġına beñzer ķoħusı tütün ķoħusına beñzer (21) güvārş āħirinde nūn ile ve 

nūnsuz ikisi de istiǾmāl olınur bir maǾcūndur ki ŧaǾāmı (22) hażm ider ve miǾdeye 

ķuvvet virür taǾrįb idüp cüvārşin ve cüvāriş daħı dirler güvājnek (23) ķaş ile alın arasına 

dökülen sac perçem maǾnāsına güvāl sazān balıġıdur kāf-ı Ǿacemį iledür (24) güvālnede 

imekler oġlan gūpįn yaġ ölçegi guvįl papadiyye çiçegidür bābūnec dirler kǖtāh (25) ķıśa 

ǾArabca ķaśįr maǾnāsına güveç bayķuş ve üvegidür ki cifd ve būm dirler gūçd imāle-i 

(26) żāmm-ı kāf-ı Ǿacemį ile ve andan śoñra üc ĥarfüñ sükūnı ile et laĥm maǾnāsına 

güvħāk üzüm neferiyesi (27) ve üzüm salķımınuñ bir budaġıdur ki aña ħaśle dirler gūzāb 

büryān altında bişen dāne pirinc 

113a 

(1) taǾrįb idüp cevzāb dirler kūr żāmm-i kāf-ı ǾArabį ile gözi görmez kişiye dirler gice 

gözi (2) görmeyene şebkūr dirler gündüz görmeyene rūzkūr dirler kūrgendum śıġır 

mantarı didükleri (3) otdur noħud gibi śaruya māyil dānecükleri vardur kevr-giyāh ayrıķ 

otı kūr-mūş gözsüz (4) kesken ve köstebek dirler kūj kāf-ı ǾArabį ve zā-yı ǾAcemį ile 

çam aġacı kūzed ŧoñuzlan (5) ķurdı gūzistān meflūc ve ceviz aġacı çoķ olan yir gūze-i 

penbe penbe ķozaġı dimekdür (6) gūzvāre şişe ki ǾArabca ķārūde dirler gūzįne kāf-ı 

Ǿacemį ile ķozlu ĥalvādur gūsbend (7) ķoyun ġanam maǾnāsına gūsfend mislühū gūst 

ķarġa düvelegi gūsrūn uca ve segirden ve yan (8) başı ve debr deligi gūş kāf-ı Ǿacemį ile 

ķulaķ gūşād bir otdur ki canŧayānā dirler edviyedendür (9) gūşāsb iĥtilām olmaķ 

gūşālenk ŧurna didükleri ķuş gūşt laĥm yaǾnį (10) et gūstābe et çorbası ve maŧancana 

didükleri aş gūşt-ekende börek ve senbūse ve sucuķ (11) ve munbār gūşet-rübā 

devlengec didükleri ķuş ki çaylaķ de dirler gūştįn etlü ve semüz (12) kişi ve etlü ŧaǾām 

gūştce ķulaġa girecek böcek gūş-ħaya yavśı didükleri böcekdür (13) ki kene daħı dirler 

gūş-māhį yılan başıdur ki uvacuķ boncuķ ki mekkārįler ķatırlarınuñ yularlarına (14) ve 

ķusķanlarına dizerler gūş mengūş ve küpedür ki ķulaġa ŧaķarlar kūften-dil ħafaķān (15) 

zahmetidür ki Türkįde yürek oynaması dirler gūk maruldur ki yiyicek uyħu getürür 

kükürd (16) kibrit dimekdür kūknār bir dürlü çam aġacıdur ki yemişi olur fıstıķ gibi 

köknar dirler gūlenc (17) bi-maǾnį ķulunc zaĥmeti gūnest siñirden oturak yirine olan 
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ķalın et ve śaġrı ve uca (18) dimekdür gūvve maĥceme yaǾnį ĥaccāmlaruñ şişesidür ki 

anuñla ķan śorarlar kūhān deve örgici (19) ve her canavaruñ sırtında istiǾmāl olınur 

dirler gūhenc aluc yemişi gūh-ħar eşek tersi ve (20) ŧaġ eşegi gūher taǾrįb idüp cevher 

dirler her nesne ki kendinüñ źātı ile ķāǿįm olmaya (21) Ǿaraż dirler aķlıķ ve ķaralıķ gibi 

ve bir ādemüñ aślına da cevher dirler gūherį bedel ve Ǿivaż ve aślı eyü nesne (22) gerek 

ādem ve gerek ĥayvān gūhzere it dirsegi dirler bir marażdur ki gözde olur gūhek (23) 

aluc yemişi gūhenc mislüĥū ve it burnı didükleri ķızılca erik ve igde gūnyaŧū yaban 

balıdur (24) ki ǾArabca rabbe-sūs dirler gūyāgehec aluc yemişi zaǾrūr maǾnāsına kuhen 

çuķada yeñi ve eski kāf-ı Ǿacemį (25) ile boķ neces maǾnāsına kuhne eski Ǿatįķ 

maǾnāsına bābu'l-lām (26) vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ faślu'l-lām ve'l-hemzeti el-luǿūb 

bi'ż-żammi śuśamaķ el-luǿūķat bi-żammeteyni (27) uyķu aġırlıġı el-luǿluǿu bi-żāmmi'l-

lāmeyn incü cemǾi leǿālį el-lāǿį Ǿalā vezni leǾā yaban śıġırı ŝevr 

113b 

(1) vaħşį maǾnāsına el-eǿāǿün gelür efǾālün veznine lāziverd lāciverd ŧaşı ve lāciverd 

boyası dirler lāden (2) Türkįde daħı laden dirler laden didükleri şey gökden pamuķlıķ 

çalısına yaġar ve kiçinüñ (3) śaķalına ol otdan buluşup lādeni kiçilerüñ śaķalundan cemǾ 

iderler lāġıye śıġır ķuyruġı (4) ve ķara südlegen ve balıķ öldüren daħı dirler lāġūyen 

ŧavşan ayaġı dirler bir otdur lālā (5) mekkeden gelür bir otdur lāle lale çiçegidür çoķ 

nevǾ olur lāletü'l-efrenc firānce lalesidür (6) dirler bir gök çiçekdür yapraķları rāziyāne 

ve ŧuraķ otına beñzer çiçegini yapraķları (7) śaķlamışdur lāyį hindį bir aġac śamġıdur 

faślu'l- (8) lam ve'l-bāǿ el-lubb bi'ż-żammi ve't-teşdįd Ǿaķl cemǾi elbābün ve alubun gelür 

el-bāǿet bi'l-kesri (9) aġuz didükleri ķoyu süd ki her dişi tavar ŧoġursa evāǿilinde olur 

cemǾi kesr-i lām-la liyāǿ (10) gelür el-lebįb Ǿāķıl kimesne cemǾi elbāǿün gelür el-lübābet 

bi'l-fetĥi zeyrek ve Ǿaķıllu olmaķ el-lubāħiyyet (11) bi'ż-żammi şol Ǿavrat ki ħılķati 

tamām ola merǿetün tāmmetü'l-ħılķat maǾnāsına el-libd bi'l-kesri ve sükūni'l- (12) bāǿ 

keçe yünden iderler el-lübs bi'ż-zammi giymek el-lebs bi'l-fetĥi giyecek nesne libās gibi 

el-libās (13) bi'l-kesri giyecek ve örtünecek nesne el-liban ħardala beñzer bir otdur ve 

Ǿınde'l-baǾż ħardal-ı berrįdür (14) dirler el-lubbāŧe bi'ż-żāmmi kepenek didükleri nesne 



321 
 

el-libaķ ve el-libįķ bi-kesri'l-bāǿ fįhimā Ǿāķįl ĥāźıķ kişi (15) el-lįk ķaruşdurmaķ ĥalŧ gibi 

el-leygūs mürr didükleri acı źamġuñ adıdur eŧibbā ķatında maǾlūmdur (16) el-leben bi-

fetĥateyni süd cemǾi elbān gelür ve daħı boyun aġrısı ki yaśdıķ yüksek olmaķdan (17) 

ola el-lübān bi'ż-żammi günlik Fārisįce kendir maǾnāsına ve hind memleketinde cāve 

dirler bir cezįrede (18) bir aśıl böyük aġacdur anuñ śamġına lebān-ı cāvį dirler el-lebān 

bi'l-fetĥi gögüs śadr gibi el-libān (19) ħāśśa Ǿavrat südi ve rıżāǾ maǾnāsına gelür el-lubnį 

bi'ż-żāmmi bir agacdur ki südi olur (20) bal gibi ġalįž ve yapışuķ olur ve Ǿınde'l-baǾż 

śamġa beñzer bir nesnedür mayaǾa dirler ve ol (21) mayaǾaya aśtarek dirler ve Ǿasel-i 

lubnį dirler buħūr daħı iderler el-leblāb sarmaşuķ ve Ǿınde'l-baǾż (22) ķaramuķ didükleri 

uvacuķ taġ yemişi el-leblaħ bi-fetĥi'l-lāmeyn ĥabbu'l-ĥusn didükleri nesne (23) leben-i 

ħāmiż şol ayrandur ki yaġın alup ekşi olsa añā muĥįż dirler lebenü'l-meytūǾāt südlegen 

(24) otlarınuñ südleridür lebenü's-sevdāǿ maġrib tarafından gelür bir śamġdur leblābü'l-

muśŧakį Ǿavraŧlar (25) saķıza ķoduķları çatlambaķ didükleri ķızıl ĥabbecüklerdür lesnec 

çınāra beñzer bir aġacdur (26) Ǿacemde buña semeyye dirler faślu'l-lām ve't-tāǿ el-lett 

bi'l-fetĥ (27) ķarmaķ ħalt maǾnāsına ve lettehū ey belehū el-letǿ bi'l-hemzeti fį āħirih 

ŧoġurmaķ ve cimāǾ itmek el-lettāc 

114a 

(1) yaban śıġırı ŝevr-i vaĥşį gibi el-letĥ aclıķ cūǾ gibi el-laŧħ buluşmaķ laŧh gibi el-lütne 

bi'ż-żāmmi ve fetĥi'n-nūn (2) kirpi didükleri canavaruñ dişisi ünŝāü'l-ķanāfiź maǾnāsına 

gelür faślu'l-lām (3) ve'ŝ-ŝāǿ (4) el-liŝt bi'l-kesri ve fetĥi'ŝ-ŝāǿi'l-muĥaffefet ve yecūzü 

teşdįdühā diş diplerinüñ eti dişler (5) arasındaġı ete Ǿumr dirler cemǾi liŝāt ve leŝį gelür 

ve ķablü'l-liŝte bi'l-kesri ve't-taħfįf mā ĥavle'l-esnān (6) faślu'l-lām ve'l-cįm el-lāc (7) ŧar 

nesne el-lüce bi'ż-żammi deriñ böyük śu el-leclāc sözi dutan söyleyen ve bir ĥarfi iki (8) 

kez söyleyen ve şaŧranc teǿlįf iden ĥakįm el-lüceyn bi'ż-żāmmi ve fetĥi'l-cįm gümiş fıžža 

gibi el-leccį bi'ż-żāmmi (9) ve't-teşdįd böyük deñiz el-lācį muśliĥ kimesne faślu'l-lām 

ve'l-ĥāǿ el-laĥĥ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd (10) ulaşmaķ el-laĥa aġız bucaġı el-lıĥāǿ bi'l-kesri 

ve'l-medd aġac ķabı ķışr-ı şecer maǾnāsına el-laĥs yalamaķ (11) el-laĥāz bi'l-fetĥi göz 

ķuyruġı muǿaħħarü'l-Ǿayn maǾnāsına el-liĥāz bi'l-kesri mülāĥaža itmek el-laĥž (12) 
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lāmuñ fetĥi ve ĥānuñ sükūnı ile göz ķuyruġı ile baķmaķ el-laĥžat sāǾat cemǾi elĥāž ve 

laħūž gelür (13) el-laĥf örtmek setr gibi el-liĥāf bi'l-kesri örtü neden olursa ammā yorġan 

içün şāyiǾ olmışdur (13) cemǾi luhuf gelür el-laĥķ śoñradan ulaşan ve tābiǾ olan nesne 

el-luĥket bi'ż-żammi kelere beñzer bir (14) canavaruñ adıdur el-laĥleĥat bi-fetĥi'l-lāmeyn 

ķalķıtmaķ ve depretmek el-laĥlāĥ yaban turbı fecel-i berrį (15) gibi el-laĥm et cemǾi 

luĥūm ve laĥmān ve liĥām gelür el-laĥham bi-teşdįdi'l-ĥāǿ ķaz gibi bir böyük başı ķızıl 

(16) ķanadı ķara bir ķuşdur ki egįd dirler ve daħı vezǾ didükleri keler el-laĥįm etlü 

semüz kişi ve ķatįl (17) maǾnāsına da gelür el-laĥame bi'l-fetĥi etlülik ve semüzlik el-

laĥmet bi'l-fetĥi et pāresi el-laĥan bi'l-fetĥi (18) fi'l-lām ve'l-ĥāǿ zeyreklik fıŧnat gibi el-

laĥv bir nesnenüñ ķabın śoymaķ nenüñ olursa el-laĥį bi'l-fetĥi (19) saķāl bitdügi yir 

menbitü'l-lıĥyet gibi el-liĥyat bi'l-kesri saķāl cemǾi lāmuñ żammı ve kesri-y-ile luĥį 

gelür lıĥyetü't-tįs (20) teke saķalı dirler bir otdur yemlik daħı dirler lıĥyetü'l-ĥımār baldırı 

ķara dirler ve per-i siyāvuşān daħı dirler (21) lıĥyetü'l-fūl dįv saķalı dirler bir otdur 

faślu'l-lām (22) ve'l-ħāǿ el-laħħ bi'l-fetĥi ve't-teşdįd gözüñ yaşı çoķ olmaķ el-laħc gözüñ 

çapaġı ve yaşı yaramaz olmaķ (23) ve şol göz ki yaşlu ve çapaķlu ola Ǿaynün laħcetün 

dirler el-lāħşet tutmac aşı ki maǾrūfdur el-laħś (24) gözüñ üst ķapaġı etlü olmaķ naǾti 

elħaś gelür el-laħǾ bi't-taĥrįk gövde ve cism sölpük ve śarķuķ (25) olmaķ istirħāǿü'l-cism 

maǾnāsına el-laħf żārb-ı şedįd ve şol ķaymaķ ki yufķā ola zübd-i raķįķ maǾnāsına (26) 

el-ħalħat bi-fetĥi'l-lāmeyn gökcek ķoħulu nesneler birbirine ķarışmaķ ve Ǿınde'l-baǾż 

maǾcūn-ı ħoş-būy el-luħm (27) bi'ż-žammi deñiz balıķlarundan bir nevǾ balıķdur ki aña 

gūsec daħı dirler el-laħan bi't-taĥrįk ķoķmaķ netn gibi 

114b 

(1) yuķālu laĥnü'l-laĥm laħnen el-laħyes yaban şebboyıdur laħlaħaǿ-i süleymāniye 

zaǾferān çökeginüñ yaġıdur (2) faślu'l-lām ve'd-dāl el-ladūr bi'l-fetĥi şol devāya dirler ki 

marįżuñ aġzına döküp içürürler (3) el-ledes yalamaķ laĥs gibi el-ledaġ ekşilik ve yalan 

ve Ǿaķreb śoķmaķ ve ıśırmaķ yuķālu ledaġatü'l-Ǿaķrab (4) ve'l-mefǾūlü ladįġ ve meldūġ 

ledaġatü'l-ĥayye ledġan ve teldāġan eyżan el-ludānet ve el-ludūnet bi'ż-żāmmi (5) 

yumuşaķlıķ faślu'l-lām ve'ź-źāl el-leźź (6) bi'l-fetĥi uyķu nevm gibi ve ŧatlu leźįź nesne 
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yuķālu şarābun leźźün ey leźįźün ve'l-cemǾu'l-leźįź el-lezźet her (7) nesnenüñ ŧuǾmı eyü 

olmaķ cemǾi leźźāt gelür el-leźār ve el-leźāret dad leźźet gibi yuķālu el-şeyǿü (8) leźāź 

ve leźāźet ey vecedtühū leźįźen ve el-teźźeźtü ve teleźźeźtü bi-maǾnį el-leźįź ŧatlu el-luźǾ 

yaķmaķ (9) yuķālu leźaǾate'n-nār ey aĥraķat el-leźlād ķurt didükleri canavar leźāķu'ź-

źeheb aşķ (10) didükleri żamġ faślu'l-lām ve'z-zāǿ el-luzūb (11) bi'ż-żāmmı yapışmaķ ve 

ŝābit olmaķ el-lezc dayanacaķ olmaķ ve çekilüp uzamaķ yuķālu lerice'ş-şeyǿü bi'ş-şeyǿi 

(12) iźā leźiķa ve temüddü fehüve lercün el-lezūcet dayancuķlıķ ve çekilüp uzamaķ el-

luzuķ ve el-luzūķat bi'ż-żāmmi (13) yapışmaķ ve ulaşmaķ yuķālu leziķa bihį bi-kesri'z-

zāǿ luzūķan bi'ż-żāmmi el-lezūķ ve'l-lāzıķ yapışġan nesne el-lāźūķ (14) şol devā ve 

merhem ki yaraya yapuşur oñılmayınca ķopmaz el-lezek bi'l-fetĥi yārenüñ eti bitüp 

oñılmaķ (15) yuķalu kezeke'l-cerĥu iźā istevā nebātü laĥmehū el-luzūm bi'ż-żāmmi 

lāzım olmaķ el-lizām bi'l-kesri mülāzım olmaķ (16) faślu'l-lām ve's-sįn el-less bi'l-fetĥi 

(17) ve't-teşdįd yimek ekl maǾnāsına ve yalamaķ laħs gibi el-lesbü urmaķ ve yalamaķ ve 

lāśıķ olmaķ ve yılan (18) ve Ǿaķreb śoķmaķ el-lusūb bi'ż-żāmmi lāśıķ olmaķ lezūb gibi 

el-lüssed yalamaķ ve emmek el-lesǾ yılan (19) ve Ǿaķreb ve arı śoķmaķ ve ıśırmaķ el-

lusķ ve'l-lusūķ yapışmaķ el-lesm ilzām itmek el-lisān bi'l-kesri dil (20) cemǾi elsinet 

gelür lisānü'l-ĥamel siñirlü yapraķ didükleri ot ki baġa yapraġı daħı dirler lisānü'l-kelb 

(21) it dili dirler bir otdur lisānü'l-Ǿaśāfįr ķuş dili didükleri nesne ki diş budaķ didükleri 

(22) aġacun yemişidür lisānü'l-fers mersįn yapraġına beñzer kiçirek raķįķ otdur lisānü'l-

ibil deve dili (23) dirler bir otdur lisānü'ŝ-ŝevr Türkįde daħı lisānü'ŝ-ŝevr śıġır dili daħı 

dirler lisānü'l-ĥayye yılan dili dirler (24) lisānü'l-baĥr sįbyā yaǾnį merkeb balıġıdur 

lisānü's-sabǾ yırtıcı dili dirler bir otdur lasān sivilcü (25) otı dirler lasān didükleri ot 

ķulaġ otı ve śıġır ķulaġı dirler ķalā dimek aġızda çıķan (26) sivilcüye dirler faślu'l-lām 

ve'ş-şįn el-leşş śumaķ didükleri meşhūr nesne faślu'l-lām (27) ve'ś-śād el-laśbu bi'l-fetĥi 

yapışmaķ ve ŧar olmaķ el-luśśūġ bi'ż-żāmmi kemik üstindeki deri 

115a 

(1) arıķlıķdan ķurumaķ el-luśśāǾata bi'l-fetĥi hindibā didükleri ot el-laśaf bi-fetĥateyni 

uśul (2) gübrede biter ħıyār gibi bir nesnedür el-luśśuķ ve'l-luśūķ yapışmaķ ve ulaşmaķ 
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naǾti lāśśū gelür laśįfį (3) siñürlü yapraġuñ kücük nevǾidür faślu'l-lām ve'ŧ-ŧāǿ el-laŧaǿ 

bi'l-fetĥi el-laŧūǿ bi'l-fetĥi (4) yapışmaķ ve ulaşmaķ el-laŧe tutmac aşı el-laŧāt bi'l-fetĥi 

alın cebhe maǾnāsına el-laŧaĥ el (5) ayası-y-la urmaķ el-laŧaħ bulaşmaķ ve yapuşmaķ ve 

az nesne ķalįl gibi el-laŧas dögmek daķķ gibi el-laŧǾ (6) yalamaķ laĥs gibi el-laŧaǾ bi'-

taĥrįk bātın-ı şefehde olan aķlıķ ki ekŝer sūdān ŧāǿifesinde olur (7) el-laŧįŧa tutmac aşı 

lāħuŝa gibi el-luŧf bi'ż-żāmmi ve sükūti'ŧ-ŧāǿ ve yukālu bi-fetĥihimā bir nesnenüñ 

kiçirekligi (8) śıġaru'ş-şeyǿ maǾnāsına ve daħı lutf aǾmālde rıfķ itmek dirler cemǾi elŧāf 

gelür el-luŧluŧ bi-kesr'il- (9) lāmeyn ķoķar çürük diş el-laŧįm atası ve anası olmayan kişi 

el-laŧmet bi'l-fetĥi el ayası-y-ıla (10) yüze urmaķ el-laŧįmet Ǿıŧr ķoyduķları ķab ve 

Ǿaŧŧārlar pazārına daħı dirler ve'l-cemǾü (11) laŧāǿim gelür faślu'l-lām ve'ž-žāǿ el-

ležležele (12) yılan deprenmek ıżŧırābü'l-ĥayye maǾnāsına el-lažį ataş nār gibi faślu'l-lam 

ve'l-Ǿayn el-luǾāb (13) bi'ż-żāmmi aġız yarıdur salyār dirler ammā tükrük didükleri bu 

degüldür türkrüge buzāķ dirler el-laǾb (14) bi'l-fetĥi mislühū el-lāǾat ķorķaķ Ǿavrat el-

laǾc ħalacān ve elem virmek ve iĥrāķ itmek laǾbe-i berberį çigdem (15) nevǾidür surcāna 

beñzer bir otdur laǾbe-i muŧlaķa yebruĥ kökidür el-laǾs bi-fetĥateyni ŧurġuñ levni (16) ve 

rengi sevāde māǿil olmaķ müǿenneŝinde laǾasaǿ dirler el-laǾś bi'l-fetĥi duşvārlıķ Ǿusr 

maǾnāśına el-laǾś (17) bi't-taĥrįk çoķ yimek ve çoķ içmek keŝret-i ekl ve keŝret-i şürb el-

laǾŧ saķlamaķ ve saķınmaķ el-luǾāt (18) bi'ż-żāmmi yumuşaķ yaş ot el-laǾįǾat darı etmegi 

el-laǾķ yalamaķ el-laǾūķ ķaruşturma dimekdür (19) laǾūķ diyü ol maǾcūn gibi olanlara 

dirler ki aġızda dura miǾdeye bir uġurda göndermeyeler (20) el-luǾūķāt sürǾat el-luǾķat 

bi'ż-żāmmi ķaşuġla alduķları nesne el-laǾl bir memdūĥ ķıymetį ķızıl ŧaşdur (21) ki 

şāǾirler maĥbūblaruñ lebini aña teşbįh iderler el-laǾlūs ve'l-laǾūs ismün min-esmāǿi'ź-

źiǿb (22) el-laǾālek ŧoġrulıġa ķalġup durmaķ el-laǾvet emcek başınuñ çevresindeki 

ķaralıķ cemǾi laǾāǿ (23) gelür el-lāǾuyet südlegen didükleri ot ki śaĥrālarda ve ŧaġlarda 

olur śārı güzel ķoķulu (24) çiçegi olur otınuñ levni śafrata māǿil olur ve müshil-i lebenį 

olur faślu'l- (25) ġayn ve'l-lām el-laġab zaĥmet ve meşaķķāt ve racül-i żaǾįf el-lāġıb ac 

yorılmış kişi el-laġūb bi'l-fetĥi (26) aĥmaķ ve żaǾįf el-luġat bi'ż-żāmmi śavt ve śadā 

cemǾi laġį gelür el-luġd bi'ż-żammi çeñe ile śafĥa-i Ǿunuķ (27) arasında olan et cemǾi 

alġāǿ gelür el-liġāŧ bi'l-kesri śavt ve śadā el-laġlaġat bi-fetĥi'l-lāmeyn 
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115b 

(1) ördekden kiçirek bir gökce ķuşdur başında aķca miķdārı aķ tüyi vardur el-luġām bi'ż-

żāmmi (2) şol ĥayvanāt ki źevāt-ı ĥāfirden ola el-luġnūn bi'ż-žāmmi çeñe ile śafĥa-i 

Ǿunuķ arasındaki et (3) luġdūd maǾnāśına cemǾi leġānįn el-laġv fāǿidesüz kelam ķabįĥ 

ve kelām-ı bāŧıl ve şol nesneye dirler ki (4) maŧrūĥ ola ve kimse raġbet itmeye faślu'l-

lām ve'l- (5) fāǿ el-leff bi'l-fetĥi ve't-teşdįd cemǾ itmek ve dürmek ve menǾ itmek el-laft 

kemiksüz et el-lift bi'l-kesri (6) şalġām didükleri nesne el-liftiyyet şalġam aşı el-lüffāc 

bi'ż-żāmmi ve't-teşdįd ħoş ķoħulu bir otdur (7) ve aŧıbbā ķatında hüve ŝemeratü'l-

yebrūĥ'ś-śanem el-lafž atmaķ remy gibi ve söz cemǾi elfāž gelür el-lefǾu (8) örtmek setr 

gibi el-lifāfet bi'l-kesri devlāķ ve śarġı cemǾi lefāyif gelür el-lufān bi'ż-żāmmi ve 

teşdįdi'l-fāǿ (9) ekşi anar ve rummān maǾnāsına el-lafyūn südlegen envāǾından bir otdur 

ki Ǿarŧanįŝā daħı dirler (10) faślu'l-lām ve'l-ķāf el-luķķāĥ bi'ż-żāmmi Ǿalā (11) vezni'l-

tüffāĥ ħoş ķoķulu bir otdur el-luķzūf bi'ż-żāmmi üzüm çöpi el-laķaŧ bi-fetĥateyni 

yabandan (12) devşirilen nesne ve maǾādinde bulınan gümiş ve altun pāreleri el-laķf 

yutmaķ belǾ gibi el-laķlaķ (13) uzun ayaķlı ve uzun boyunlu bir ķuşdur adına leglek 

dirler el-laķm yutmaķ ve sedd itmek ve urmaķ (14) żarb gibi el-luķmet bi'ż-żāmmi 

yutmaķ ve bir yudum ŧaǾām el-laķānet serįǾu'l-fehm olmaķ el-laķānuķ içi ŧoldurılmış 

(15) nesne sucuķ gibi el-liķūt gibi bi'l-kesri şol Ǿavrat ki evvel cimāǾda yüklü ola el-ķand 

şeker Fārisįden muǾarrebdür (16) faślu'l-lām ve'l-kāf el-melk bi'l-fetĥi bir ķızıl nesnedür 

ki anūnla deri ve ġayrı nesne boyarlar el-mülk (17) bi'ż-żāmmi ve teşdįdi'l-kāf nār 

aġacına beñzer bir hindį aġacuñ żamġıdur Türkįde daħı lek dirler (18) meşhūr nesnedür 

el-lākşet tutmac aşıdur el-lakǾ bi'l-fetĥi ıśırmaķ lesǾ gibi el-lelket bi-fetĥi'l-lāmeyn (19) 

yoġun gövdelü olmaķ ve etlü olmaķ el-lüknet bi'ż-żāmmi ve fetĥi'n-nūn dilde olan 

pelteklik Ǿacmetün fi'l- (20) lisān maǾnāsına cemǾi leken gelür faślu'l-lām ve'l-mįm el-

lamm (21) bi-fetĥi ve't-teşdįd müteferriķ nesneleri cemǾ itmek ve ıślāĥ itmek el-limt bi'l-

kesri ve't-teşdįđ şol śāc ki (22) ķulaķdan tecāvüz itmiş ola cemǾi kesr-i lam-la lim ve 

limām gelür el-lemc ekl itmek el-lemĥ bi'l-fetĥi nažar itmek el-lems (23) yapışmaķ mess 

gibi ve az olur cimāǾdan kināye olur el-lamś yalamaķ laĥs gibi el-lamž aġızda (24) olan 

ŧaǾām baķıyyesin dil ile tetebbuǾ itmek el-lumžat bi'ż-żammi bir pāre ŧaǾām neden olursa 
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olsun (25) el-lumāzet bi'ż-žammi aġızda bāķį ķalan ŧaǾām el-lamǾ ve el-lemaǾān bi-

fetĥateyni fi'ŝ-ŝānį yıldıramaķ ve rūşen olmaķ (26) el-lemy bāŧın-ı şefehde olan semerat 

lamā it üzimüdür lamlam deñiz pārūsidür ķatbü'l-baĥrį daħı dirler (27) faślu'l-lām ve'l-

vāv el-levv bi-teşdįdi'l-vāv merr didükleri devā ki eŧibbā ķatında maǾrūfdur el-levb 

116a 

(1) bi'ż-żāmmi ve'l-fetĥi el-luvvāb bi'ż-żammi śuśamaķ Ǿatş gibi el-luvbiyāǿ bi-żammi'l-

lām ve kesri'l-bāǿ ve'l-medd ve'l-ķaśr (2) bögürlice didükleri nesne ki ĥubūbātdandur el-

luvbāǿ mislühū el-luvŝet bi'ż-żammi żaǾįflik dimekdür el-luvĥ (3) taħta ve yaġran kürki 

ketf gibi el-levvāĥ bi'l-fetĥi ve't-teşdįđ fi'l-vāv muĥarraķ ve mugayyer nesne el-levz bi'l-

fetĥi (4) ve's-sükūn bādem vāĥidesinde lūzet ve cemǾinde elvāz dirler levz-i ĥalv ŧatlu 

bādemdür levz-i raŧb (5) tāze çaġladur levzü'l-mürr acı bādemdür lūr lor peyniridür 

cübnü'l-maŧbūħ daħı dirler el-levzeyenc (6) bādemlü ĥalva Fārisįden muǾarrebdür el-levs 

bi'l-fetĥi yemek ve datmaķ ekl ve źūķ gibi el-luvāset bi'ż-żāmmi (7) bir loķma taǾām 

dimekdür el-levşeb ķurd didükleri canavar źiǿb gibi el-levŧ yapışmaķ ve ulaşmaķ (8) el-

levġ aġızda bir nesneyi döndürüp çiyneyüp daħı yabāna tükürmek ve yalamaķ el-lūvf 

bi'ż-žāmmi (9) bir ot adıdur ki Türkįce yılan yaśduġı ve yılan baçaġı ve fįl ķulaġı daħı 

dirler el-luvfu'l-ĥabt (10) ħorus otı dirler bir otdur luvf-caǾde mıśırda ķalķāś dirler el-

lūķat bi'ż-žāmmi ķaymaķ zübde gibi (11) el-levn renķ sevād ve ĥamrat gibi ve nevǾ 

maǾnāsına cemǾi elvān gelür el-lāven hālūk didükleri otuñ (12) adıdur el-lüǿlüǿ incü 

didükleri cevherdür aǾlāsı hürmüz ve müdevver ve böyük ve ŧatlu olmaķdur (13) laķāyan 

aķ ħardaldur aķ üzerlik daħı dirler lotus ism-i Yūnānįdür ŧarfelįk būstānįsi dimekdür (14) 

luķāķnişā ķıla beñzer ve ġāyet bir acı kökdür luķās Yūnānįdür bir nevǾ yemişdür lusįmā 

hayūs altun (15) ķamışı dirler lūfā ķaya ķoruġıdur ki turşı iderler ekŝer deñiz kenārında 

olur el-levy vecaǾ fi'l-cevf (16) ve'l-levy ve hiye fesādü'l-maǾįde faślu'l-lām (17) ve'l-hāǿ 

el-lehbet bi'l-fetĥi ve's-sükūn śusuzlıķ el-lehbāb bi'l-fetĥi ve's-sükūn śusuz kişi Ǿaŧşān 

maǾnāsına (18) müǿenneŝi lehbenį gelür el-lehc bi'l-fetĥi ĥarįś olmaķ el-lehcet bi'l-fetĥi 

ve's-sükūn bi-vezni'l-behcet dil (19) lisān gibi el-luhcet bi'-ż-żāmmi ķuşlıķ ŧaǾāmı el-

lehįdet bulamac aşı ki ķoyu ola el-lehz dürtmek ve ķaruşdurmaķ (20) ve urmaķ el-lihzet 
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bi-kesri'l-lām ve'z-zāǿ çeñe ikisine lihzemenān dirler el-lehlet bi-fetĥi'l-lāmeyn süst ve 

żaǾįf nesne el-lehm bir nesneyi sürǾatle yutmaķ el-lehv bi'l-fetĥi (21) ġāfil olmaķ ve 

meşġūl olmaķ ve oyun laǾb maǾnāsına el-lehy bi'l-fetĥi aķśā-yı saķf femde boġaz (22) 

aġzındaki dilçük didükleri et pāresi vāĥidesinde laĥāt dirler ve aġız maǾnāśına da gelür 

(23) fem gibi el-lehnet śabāĥ öyün vaķtinde ol yedükleri ŧaǾām faślu'l- (24) lām ve'l-yāǿ 

el-leyy bi'l-fetĥi ve't-teşdįd Ǿilāc itmek ve Ǿāciz olmaķ ve diliy-le bir nesne urup (25) 

bogazına đaķmaķ el-liyāǿ bi'l-kesri ve'l-medd noħūda beñzer şedįdü'l-beyāż bir nesnedür 

ĥicāz diyārında (26) olur noħūd gibi anı yirler el-lįt bi'l-kesri śaħfa-i Ǿunuķ ikisine leytān 

dirler el-leyŝ bi'l-fetĥi arslān (27) esed gibi leyşerġas Yūnānį lafızdur maǾnāsı nisyān 

dimekdür el-leyāħaye ħalŧ itmek el-leyŧ bi'l-fetĥi 

116b 

(1) ulaşmaķ el-liyŧ bi'l-kesri her nesnenüñ levni el-liyŧet bi'l-kesri ķamış ķābuġı ķışretü'l-

ķaśab maǾnāsına (2) el-liyāt bi'l-kesri tükrük ve şol nesne ki ġayre yapışmış ola el-lįf 

bi'l-kesri ħurmā çöbi vāĥidesi lįfe gelür (3) el-leyķ ve el-liyāķat lāyuķ olmaķ el-liyāķ 

ve'l-liyķat bi'l-kesri fįhimā mürekkeb midād gibi el-leyl gice cemǾi leyāl gelür (4) el-

leymūn bi'l-fetĥi meşhūr yemişüñ adıdur Yūnān luġatından muǾarrebdür ve az olur ki 

nūn isķāt (5) idüp leymū dirler el-liyn ve el-liynet bi'l-kesri fįhimā (6) yumuşaķlıķ ki 

żıdd-ı ĥaşūnetdür el-liyān bi'l-kesri yumuşaķlıķ mülāyenet gibi el-leylil yoķaru dişlerüñ 

ķıśası ve Ǿınde'l-baǾż yoķaru dişlerüñ aġız (7) içine olmaķ yuķālu raculü eyl ve imraǿatü 

eylāǿ iźā kānet esnānühu'l-Ǿayān kaśįran ve mā yelā (8) dāhile'l-fem liynānūŧan rūmį 

günlik aġacıdur teke vilāyetinde çoķ olur liymūniye et ile (9) ve çoķ şey ile bişürürler bir 

taǾāmdur leymūniyūn Yūnānįdür ķuzu ķulaġınuñ irisi dimekdür leynec (10) çivįddür nįl-

i civįd aġacıdur ĥāśāresine neylic dirler el-nesįh aķlimyā nevǾindendür ķıbrus (11) 

cezįresinde alınur maǾdeni andadur leylāf Türkįce leylāķ çiçegi dirler İstanbulda çoķ 

(12) olur el-Fārisįyyet bābu'l-lām el-meftūĥāt lāberlā (13) ĥalvā-yı gūlāc lāħşet tutmāc 

aşıdur Fārisįde lākeçe ve lākeşe istiǾmāl olınur taǾrįb (14) idüp lāħāşt dirler lāden maǾrūf 

ħoş ķoħulu Ǿanber gibi nesnedür penbelik otınuñ üzerine (15) yaġar keçi otlarken tüyine 

yapuşur andan direrler ve dirler ki ol otuñ kendüsinden ĥāśıl olur (16) lāde ebleh ve bön 
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lājverd lām-ı elifden śoñra zā-yı Ǿacemį ile ol ŧaşdur ki taǾrįb idüp (17) lācverd dirler ve 

lājverd daħı dirler lās ketānçöpi dirler ki Türkįde üstūbįdür lāk (18) leg didükleri ķırmızı 

boyadur ki hindden gelür lāş bi-maǾnį levāş ki bir dürlü kerdedür ve leşdür ki (19) 

muŧlaķā cānsuz bedenden lāşįden meǿħūzdür lāşe miŝlühū ve omuz ve kāhil lāġer arıķ 

etsiz ve yaġsuz (20) maǾnāśına lākçe bi-maǾnį lākeşe yaǾnį tutmāc aşı lākşe miŝlühū 

lāġye südlegen didükleri ot lak-posd (21) ķaplubaġa seng-poşd maǾnāsına lāl dilsüz kişi 

aħras maǾnāsına lālā bi-maǾnį bį-hemtā yaǾnį (22) bį-miŝl meŝelā lūlū-yı lālā didiler bį-

miŝl incü dimekdür lāle bir maǾrūf çiçekdür ki ķızıl ve śarı (23) ve beyāż ve niçe dürlü 

rengi daħı olur ķızıl olup dibi ķara olsa maĥbūblar yañaġını aña (24) teşbįh iderler ve 

Ǿāşıķ baġrı yanup ķarārduġı anuñ-la istiǾāre iderler lāle-ruħ ķırmızı (25) yañaķlu ve lāle 

renklü dimekdür lāle-i deştį gelincük çiçegi ǾArabça şaķāyıķu'n-nuǾmān dirler lāle-i kūhį 

(26) miŝlühū lālevā zaħmet ve renc ve şiddet leb dudaķ maǾnāśına leb-ā-leb silme ve 

dopdolu maǾñasına (27) leb-ħande tebesssüm yaǾnį śırıtmaķ ve latįfe leblāb śarmaşuķ 

lebenį mayǾa-i sāyile yaǾnį ķara günlik yaġı ki 

117a 

(1) Türkįde śafāla dirler lebūh süd māyesi leceb āvāz lecec zāġ-ı siyāh laĥnenįş şebboy 

(2) çiçekdür ki gice ile ķoħar ve ħayru daħı dirler lerze lerzįden lafžından ism-i 

maśdardur ditreme maǾnāsına (3) ve ol Ǿılletüñ ismidür ǾArabca raǾde ve raǾşe dirler lerş 

sille yaǾnį ŧapanca dimekdür lezc aĥvel (4) yaǾnį şaşı rā-yı ǾArabį ve zā-yı Ǿacemį ikisi 

de caǿizdür laǾl ǾArabįdür bir maǾrūf ķıymetli ŧaşdur laǾl-gūn (5) bir dürlü ķızıl güldür 

Ǿarūsperde dirler lefc göz çapaġı ve burun sümügi laķş ķurd eşeni didükleri (6) Ǿılletdür 

laķlaķ bi-maǾnį legleg yaǾnį leylek didükleri ķuşdur ki cümle ķuşlaruñ şeyħidür şeyħu'ŧ-

ŧuyūr dirler (7) Fārisįde leglegdür taǾrįb idüp laķlaķ dirler leg ķırmızı boyadur ki Ǿāmme 

taĥrįf idüp żamm-ile (8) lüg dirler ve hem bıçaķ ve ķılıc śabların anuñ-la perkidirler 

legāne baġırsaķ doldurması ki saĥķ dirler (9) lektā bulamac aşı lektār miŝlühū leklek bi-

maǾnį laķlaķ leter semüz ve her nesneden ķayurmayan kimse ki aña (10) laubālį dirler 

lengān aķsırıķ lūzįne bādemlü ĥalvā ve ķatāyuf leçūr ırmaķ kenārı ve ķuyruķ śalān (11) 

ķuşı faślu'l-lāmü'l-meksūret lisānü'l-Ǿuśfūr (12) diş budaķ aġacına beñzer bir aġacdur 
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tuħmına lisānü'l-Ǿaśāfįr dirler lişįne demrelü Ǿılleti liķş (13) ķurd eşeni didükleri Ǿıllet 

linc bir nesneyi çıķarup ŧaşra götürmek ling baldırsaķ maǾnāsına (14) lįpā şįrden 

didükleri nesne lįf her ot ki til til ola aña dirler ve ħurma kökidür dellāklar lįfi (15) ve 

ebkįr maǾnāsına lįmūn maǾrūf yemişdür turunca beñzer limūn-āb ve limūnā limūn 

śuyıdur lįme-i gūş (16) keş didükleri ķātıķ faślu'l-lām el-mażmūmāt lübnį (17) mayǾa-i 

sāǿile laħ ĥaśįr otı daħı ve ravħ maǾnāsına loķma maǾrūf taǾāmdur pāzārlarda (18) 

śatarlar ve her kişinüñ aġzındaki çįnedügi pāreye loķma dirler lek ķırmızı boyadur 

Türkįde (19) müstaǾmeldür lūbya bögürlece didükleri dāne ki ĥubūbātdandur lūbye 

miŝlühū lūc egri gözlü (20) kişi ki şel dirler ve şaşı dirler aĥvel maǾnāsına lūħ ĥaśırlar 

örecek ot lūr bir dürlü (21) peynirdür ki ǾArabca kerįś dirler lūrį bir böyük ķuşdur lūf bir 

otuñ adıdur ki Türkįce (22) yılan yaśduġı ve ayu pancarı ve ķurd ķulaġı ve ķulancaķ 

çevki dirler lufā ķaya ķoruġı (23) didükleri otdur ki Ǿınde'l-eŧibbāǿ ĥayy-i Ǿālem dimekle 

maǾrūfdur lūǿlū vāv-ı maķlūbe ile lafž-ı ǾArabįdür (24) incü dimekdür cemǾi leǿālį gelür 

bābu'l-mįm (25) vemā baǾdehū mine'l-mul-muŧābıķ faślu'l-mįm ve'l-hemzeti el-māǿ śu 

cemǾi miyāh ve emvāh gelür mābyā göze (26) śu inmekdür el-māhir ĥāźıķ zeyrek ādem 

māhūdane ĥabbü'l-mülūkdür mahįzehr balıġ otıdur (27) māş merdümekdür māǿü'l-baĥr 

deñiz śuyıdur māǿü'l-cübn pįz śuyıdur maǿü'ş-şaǾįr arpa śuyıdur 

117b 

(1) māǿü'l-verd gül śuyıdur māǿü'l-ħıyār ŧatlu ħıyār śuyıdur māǿ-i nūn baluķ śuyudur 

māǿü'l- (2) ķarāŧįn bal śuyıdur el-māset ekşi süddür maserį ķurd eşeni didükleri Ǿıllet 

ķızıl (3) ķızıl ve ġāyet gicişür ve yaśśı yaśśı çıķup tasa ve ıżŧırāb virür māşeyrį māşerį bir 

alçaķ (4) ve yaśśı veremdür ĥamra nevǾindendür ve anuñ māddesi ve vāfir safrā ile 

maħlūŧ bir ĥārr ve ĥarķatlü (5) ķandur ekŝer ol burun ucundan žuhūr ider ibtidā māmyaşā 

māmyaşā didükleri otdur (6) śarılıķ otı dirler ħaşħāş-ı maķrūnuñ ve ħaşħāş-ı sevāhilüñ 

bir nevǾidür mazaryūn (7) südlegen nevǾidür ĥāmālāvan daħı dirler māşayā gelincük 

çiçegi nevǾidür arġāmūnį (8) daħı dirler māmeyrān-ı kebįr Türkįde ķaramuķ köki dirler 

ve Ǿarvaku'ś-śıfr daħı dirler boyacılar (9) ķullanur mānehsetān sādec-i hindį dirler 

māhįzherc baluķ otı ve sıġır ķuyruġı ve baluķ (10) aġusi daħı dirler māş Ǿaraķa ve māş 
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ve merdümek didükleri ĥabbdur māş-ı hindį ķāf bābında (11) ķıllet diyü źikr olınmışdur 

māşeye merdümekden büşürürler ve terbiye iderler öykene ve gögse ve öksürüge (12) 

nāfįǾdür māreyye żaǾįf öküze ve żaǾįf ve dişi ķoyuna dirler mās elmas ŧaşıdur ki (13) 

beyāż zį-ķıymet cevherdür masķūven reyĥān ve şāhsefrem feslegeni gibi bir yapraķdur 

meǿmūniye (14) bir ŧaǾāmdur ki ħalķ arasında meşhūrdur māǿmūn kekik envāǾındandur 

ĥāşā daħı dirler (15) māfeş yumurŧa loķmasıdur māǿü'l-ķamķam hukemā ķatında içine 

oturacaķ bir śudur maķǾad ve raĥim (16) çıķduġına bundan aǾlā devā olmaz meŝelā 

mazu ve cülnār ve mersįn yapraġı ve bellūŧ bu cümlesin (17) çoķ śu ile ķaynadup ve 

içine oturalar māǿü'l-ķadāĥ turunc çiçegi śuyudur çiçek (18) śuyı dimekle meşhūrdur 

marçūpe helyūn didükleri otdur malį Yūnānįdür Ǿasel dimekdür malsufelen (19) 

Yūnānįdür oġul otı dimekdür bādrenbūye daħı dirler marmābįc yılan balıġıdur māŧūyķūn 

(20) ķana didükleri śamġuñ aġacıdur māren yarpuz nevǾindendür māhterc baluķ 

südlegenidür (21) māh-i zehrec daħı dirler māşerā sersām nevǾindendür māl-i ħulyā māl-

i ħulyā sevdāvį dįvāneligden (22) bir nevǾdür śāĥibi beyhūde efkāre vücūd virür 

māniyāverǿi'l-kelb māniyā lafž-ı Yūnānįdür (23) ǾArabįsi cunūn-ı śebǾįdür yırtıcılar 

dįvāneligi dimekdür iĥtirāķ-ı demdendür ħūyı kelbler (24) ħūyı gibidür māberŧaġ bir 

devādur ehl-i mıśır ķatında maǾrūfdur māġur keçidür eti bārid- yābisdür (25) mālik śu 

ķuşıdur baǾżılar ādem śūretlüdür belinden aşaġası balıķdur dirler mālikü'l-ħarįn (26) 

ayaķları ve burnı ķızıl ve kendü aķ balıķcıl ķuşıdur mārkiyū emarçūye daħı dirler ism-i 

hindįdür (27) māset Fārisįde Türkįde yoġurt dirler māĥaśal teft-i yezdį dirler bir acı 

kökdür 

118a 

(1) faślu'l-mįm ve'l-bāǿ el-mibred ige didükleri demürdür küçügine ige ve böyügine törpü 

dirler (2) el-mebżaǾ ķan alcak neşter menberaǾ gibi cemǾi mebāżįǾ gelür faślu'l-mįm ve't-

tāǿ el-meten arķa ortası (3) ve vasaŧ-ı žahr maǾnāsına cemǾi metān ve metūn gelür el-

müteraġraǾ on yaşından tecāvüz itmiş kişi yuķālu fulānün (4) müteraġraǾ iźā tecāveze 

Ǿaşara sinįn el-münekerrec küflenmiş etmek el-metan turunc envāǾındandur metnāniyā 

(5) deñiz kenārında ķumlu yirlerde olur bir otdur faślu'l-mįm ve'ŝ-ŝāǿ el-meŝāne bi'l-fetĥi 
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sidig durduġı (6) ķavįķ mevżiǾ-i bevl maǾnāsına el-miŝķab bi'l-kesri delik delecek āleti 

cemǾi meŝāķıb gelür el-müŝelleŝ bi'ż-żāmmi (7) ve teşdįđi'l-lām el-meftūĥat şu sayra ki 

ŝülüŝān gidince ķanadup andan ķoyalar dura miŝtān (8) yaban ketānidür meŝrevrabtūs 

meŝr maǾrūf ve meşhūrdur ki bir mürekkeb devādur faślu'l-mįm ve'l-cįm el-mecbūb (9) 

ħāyesi ve źekeri kesilmiş el-mecnūn dįvāne ve mecnūn cemǾi mecānįn gelür el-mücziǾ 

bi'ż-żammi yaġlu ķaralu et el-mecmet (10) ĥacāmat şįsesi mecnec fars vilāyetinde ħoş-

nažar didükleri rayyāĥįn nevǾindendür mec mürdümekdür māş (11) dirler faślu'l-mįm 

ve'l-ĥāǿ el-muĥtelem düş (12) azmaķ vāķıǾ gelmiş yaǾnį henüz bāliġ olmış ve iĥtilām 

olmış el-maĥmūm ısıtma dutmış kimesne el-māĥ bi'l-fetĥi (13) yumurŧanuñ aġı el-muĥĥ 

bi'ż-żammi yumurŧanuñ śarısı ve ħāye daħı lüġattür el-maĥmaż bi'l-fetĥi yoġurt ve ħāliś 

nesne (14) maĥlab āzarbaycān iķliminden gelür uvacuķ dānelerdür maĥrūt ķaśnı 

aġacınuñ kökidür aġacına incidān (15) dirler maĥlab-ı felbere uflāmūr aġacıdur güzel 

rāyiĥalu çiçekdür maĥrūŝ aślu'l-incidān diyü (16) źikr olınmışdur maĥmūde saķmūlyā 

dirler südlegendür müshildür faślu'l-mįm ve'l-ħāǿ el-muħadder bi'ż-żammi (17) aǾżāyı 

uyuşdurup żāǾf virici nesne el-muħtaŧ bıyıġı ve saķalı tāze gelmiş yigitcük el-muħāŧ (18) 

mįmüñ żammı-y-ıla sümük ki burundan cārį olur bir ġalįž ruŧūbetdür ve laǾāb aġızdan 

seyelān (19) iden laǾābdur el-muħāta ökse aġacıdur yemişinden bal ile ķaruşdurup 

yelimķara iderler maħlaśa Türkįce (20) hüdhüd başı dirler ve muħallaśa daħı nevrūz 

otına dirler el-mıħħ kemük iligidür beynįye daħı iŧlāķ (21) olınur muħįż şol ayrandur ki 

tāze śıġır südünden iderler muħācįm nevrūz otıdur maħlaśa daħı (22) dirler maħlaśaǿ-i 

ekber maǾcūnuna sǖtarā dirler faślu'l-mįm ve'd-dāl (23) el-midħanet bi'l-kesri buħūr 

idecek ķab buħūrdān gibi el-middet bi'l-kesri ve't-teşdįd dem-i raķįķ ve iriñ ķayĥ gibi 

(24) cemǾi kesr-i mįm ile mided gelür el-müdeķķaķat köfte didükleri ķıyma aşı el-medd 

bi'l-fetĥi ve't-teşdid çekmek (25) ve ziyāde olmaķ lazım ve müteǾaddį olur el-müdd 

mįmüñ żammı-y-ıla ve dāluñ teşdįdi-y-ile bir nevǾ kįledür (26) ki ol bir rıŧl ve ŝülüŝ-i 

rıŧldur eh-l-i hicāz ķatında iki rıŧldur ve rūm diyārında yigirmi (27) kįledür ki dörtyüz 

vuķiyyedür medķaķāt siyāh mürekkebdür medhebü'l-kelb nažar otı dirler elsin daħı dirler 

118b 
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(1) medķafāt aǾlāsına medķafāt-ı kāfūriyye dirler tavuķlı ve otlu ve ŧavuķ gögsinden daħı 

iderler faślu'l-mįm (2) ve'ź-źāl el-meźiyy bi-fetĥi'l-mįm ve kesri'ź-źāl ve teşdidi'l-yāǿ 

müştehį kimesneǿi gördükde mülāǾabe vaķtinde źekerden (3) ħurūc iden aķca śudur 

faślu'l-mįm ve'r-rāǿ el-merāret (4) bi'l-fetĥi acılıķ ve öd zehre gibi merā tuzlu baluķdur 

murāra baġa dikeninüñ bir nevǾidür baǾżılar deve semüzligi (5) dirler mürābeye yāsemin 

gibidür merābūd ĥammām böcegidür merārāt cigerlere yapışmış bir yaşıl ve acı 

maddedür (6) el-marĥ ve'l-Ǿaķār bir aśıl yaşıl aġacdur ki Ǿunnāb aġacı-y-ıla ikisin 

biribirine sürseler śuyı çıķup (7) ol śudan od ĥādiŝ olur marĥ erkegi aķār dişisidür el-

merv yarpuzuñ bir nevǾidür merdsenc (8) mürd-seng didükleri nesnedür ki gümiş 

maǾdeninde olur el-mers boza dimekdür mercān (9) mercān didükleri ķırmızı ŧaşdur 

tesbįħ iderler merzencūş Fārisįden muǾarrebdür Türkįde baluķ otı (10) ve śıçan ķulaġı ve 

cān otı daħı dirler muraǾazį sof ve tiftikdür ki keçiden alurlar meryaflān (11) Yūnānįdür 

biñ yaparaķlu dirler bir otdur merdasferem yaban mersinidür mersencek dirler 

merķaşyatā (12) dūşnāyį ŧaşı dirler mertek mürd-seng ŧaşıdur merį ekşi şeydür çoķ dürlü 

olur terkįbdür (13) mirķad afyona ve cevz-i māǿile mirķad dirler mervdiyye güneyik 

yaǾnį hindibānuñ ġāyet acısıdur merāķį (14) yaǾnį nāfiħa bu Ǿıllet ki merāķįdür ve 

merākiyā daħı dirler Yūnāndan muǾarrebdür ķadįmden ǾArabįsi nāfiħadür (15) māl-i 

ħulyādan bir nevǾdür buǾıllet sevdavį ĥārr ħalŧŧan olur merār bād-avrad ve şekāǿį (16) 

dikeni cinsidür rūzgār öñince yuvalanur merŧįs lāciverd renginde bir ŧaşdur merĥįŧar (17) 

bir ķara ŧaşdur üsti pul pul olur merdķūş merzencūş didükleri otdur merįħ hindį bir 

ĥabbdür (18) zevķūye beñzer mermer mermer ŧāşıdur ǾArabda raħām dirler merān 

Ǿındel'-baǾż ķızılcuķ aġacına beñzer bir (19) aġacdur mers ķocalar yarpuzı dirler bir 

otdur merŧūlas balasān-ı ķaydūnį dirler merhem Türkįce (20) melhem dirler el-merį bi'l-

fetĥi şol boġaz ki mecrā-yı ŧaǾāmdur ve şarābdur el-merāt Ǿavrat āź olur ki (21) bilā-

hemze daħı dirler el-muraffaķ bi-kesri'r-rāǿ ve fetĥi'l-fāǿi ve bi'l-Ǿaks dirsek cemǾi 

merāfiķ gelür el-mürekkebet (22) bi'ż-żammi ve fetĥi'l-kāf el-müşeddede ķarışmış ve 

muħtaliŧ olmış otlar el-murūķ bi'ż-żāmmi śāfį sürilmiş revāķ (23) şarāb marażu'l-hādd 

bi'l-fetĥi marażuñ ġāyet ve nihāyetine cemǾi ĥudūd dirler el-maraż bi'l-fetĥi her nesne ki 

(24) insanı ĥadd-i śıħħatten çıķarur añā maraż dirler cemǾi emrāż gelür el-marķat bi't-
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taĥrįk şorba cemǾi maraķ gelür (25) el-mürr bi'ż-żammi acı dimekdür faślu'l-mįm ve'z-

zāǿ el-mezūret (26) eŧibbā ħastalar içün itdükleri şorbadur el-māźen ķarınca yumurŧası 

beyżü'n-nemle maǾnāsına el-mezmen bi'l-fetĥi (27) zamān ve her nesne ki üzerine zamān 

geçe mezmen dirler mezmāru'r-rāǾį çoban düdügi ve çoban minaresi daħı dirler 

119a 

(1) el-mezc acı badem aġacıdur faślu'l-mįm ve's-sįn el-mesk bi'l-fetĥi deri cild gibi cemǾi 

mesūk gelür (2) el-mesām tenden taşra gelecek yirler el-mesaĥ fetĥateyn-ıla yürürken 

uyluķlar birbirine degmek el-misk (3) bi'l-kesri misk didükleri güzel ķoķulu meşhūr 

nesne el-mismār bi'l-kesri mįħ el-müshil bi'ż-żāmmi ishal idici (4) şeyǿ eger maǾcūn ve 

eger şerbet cümle sürücilere müshil dirler el-mesįĥ şol ŧaǾām ki duzı ve dadı olmaya (5) 

el-meslūķ ķābız yumurŧa el-mesd narcįl lįfidür el-misvāk kaǾbeden gelür bir kökdür el-

mesūs bi'l-fetĥi (6) aĥcār envāǾından bir nevǾ gökcek renklü ve yumuşaķ ŧaşdur ki 

güneşe ķosalar dirler Çin diyārında (7) olur ħāśśıyeti oldur ki bir aġūlu ŧaǾāmuñ üstine 

ķosalar veyā tutsalar dirler el-mesenn bi'l-kesri (8) ve fetĥi's-sįn bilegi ŧaşı cemǾi misān 

gelür el-misil bi'l-kesri çuvaldız cemǾi misāl gelür (9) faślu'l-mįm ve'ş-şįn el-meşmet bi'l-

fetĥi şol cild-i (10) raķįķa dirler ki veled anuñ içinde olur el-meşǾaşǾat ķarışmış şarāb 

yuķālu şaǾşaǾa ey ħalaŧa bi'l-maǿ (11) meşhūnayā śırça śuyıdur ki gözden aķlıġı giderür 

el-mişmiş bi'l-kesri zerdālü ve ķaysı didükleri (12) yemiş mişk-i ŧaramişįǾ yarpuz ve 

rayĥān nevǾidür el-mişraŧ bi'l-kesri ĥaccamlaruñ neşteridür faślu'l-mįm (13) ve'ś-śad el-

maśķaǾ faśįĥ dillü ve bülend-āvāzlu kişi cemǾi maśāķıǾ gelür el-maśl peynir śuyı ve 

peynir ķurdı (14) ve ķatuķ ve keşe dirler el-maśılliyyet tarħāna aşı ve ķoruķ aşı el-

muśŧaķidd saķız didükleri śamġ el-maśǾ (15) muşmula didükleri yemişdür el-maśŧabā 

bozca aşı dirler bir ķoyu çorbadur el-maśūs sirke ile ve (16) ķoruķ ile büşürdükleri 

çorbaya dirler maǾrūfdur miśbāĥu'r-rūm kehrubādur faślu'l-mįm ve'ż-żād (17) el-mużfa 

ķan ki et ola fetĥa-y-ıla et pāresi kıŧǾatun mine'l-laĥm maǾnāsına el-mażįrat ayran ve 

ŧavuķ aşı (18) el-mażż yaban anarıdur el-mażįr bir ekşi şorbadur limūn ile iderler 

perhįzdür el-mażġ baǾżılar bögürtlen dikeni ve baǾżılar įnc didükleri (19) yemişdür 

dirler faślu'l-mįm ve'ŧ-ŧāǿ el-maŧvāǿ gerinmek el-maŧarķat (20) bi'l-kesri çekiç cemǾi 
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maŧāriķ gelür el-muŧbıķ şol ısıtmadur ki bir niçe gün andan ifāķat olmaya añā ĥummā-yı 

muŧbıķ (21) dirler sıtma-i dāǿim maǾnāsına el-muŧiyyen bi'ż-żāmmi ve fetĥi'l-yāǿ el-

müşeddede balçıķlanmış ve śuvanmış nesne el-maŧbūħ (22) müŝelleŝdür el-maŧbaĥşā 

bādem laǾūķıdür maŧbaħan ŧopraķ ŧābede eyledükleri büryān ve ķavurmadur el-maŧsāt 

(23) āħsırtmaķ otlarıdur faślu'l-mįm ve'l-Ǿayn el-miǾā bi'l-kesri (24) baġırsaķ cemǾi emǾā 

gelür el-miǾavez mįmüñ kesri ve vāvuñ fetĥi ile şol eski bizdür ki oġlanı aña śararlar 

(25) el-miǾśam bi'l-kesri ķolda bilarzük yiri cemǾi maǾāśım gelür el-maǾdet bi-fetĥi'l-

mįm ve kesrihā ve sükūni'l-Ǿayn ve kesrihā (26) ķursaķ el-maǾtūh nāķıśü'l-Ǿaķl el-miǾyār 

bi'l-kesri mįzān altun terāzūsuna daħı dirler el-muǾālac bi'ż-żāmmi (27) dermān eyleyici 

üstād el-miǾśar bi'l-kesri mengene didükleri nesne ki anuñla üzüm ve yaġ śıķarlar el-

maǾz 

119b 

(1) bi't-taĥrįk kiçi didükleri ĥayvān ki meşhūrdur el-maǾśab ķan alıcılaruñ ŧamar 

baġlayacaķ ķayışı maǾcūnu'l-ķırmız (2) ķırmız didükleri böcek maǾcunıdur nefǾį çoķdur 

ħafaķana ve yürek uyanmasınuñ envāǾına (3) ki eger sevdāvį ve eger balġāmį ola ve 

cümle sevdāvį emrāża nāfiǾdür śanǾatį budur ki ħām ĥarįr yüzdür hem (4) kelāb iki 

yüzdür hem miskü'l-māsį śuyı iki yüz dirhem ķırmız otuz dirhem ķırmızı dögüp ve 

misketü'l-māsį (5) śuyını ve gül śuyını ve ĥarįri yigirmi dört sāǾat bir yirde ıśladup 

baǾdehū nerm āteşe cümlesin (6) ķoyup yüz elliki dirhem ķalınca ķaynadalar baǾdehū 

süzüp śāfį ķılalar baǾdehū iki yüz dirhem şeker ķatup (7) azacuķ ķıvāma gelince 

ķaynadup baǾdehū içine ibtidā dört dirhem Ǿanber ve dört dirhem dögilmiş ve (8) 

ĥarįrden geçmiş incü ve yedi dirhem aǾlā Ǿöd ve yedi dirhem darçįn ve iki dirhem 

lāciverd ve buçuķ (9) dirhem misk ve bir dirhem altun varaķ ķatalar evvel miski andan-

śoñra altunı ķoyup Ǿādet üzere (10) maǾcūn ideler maǾķār erik śamġıdur maǾd ħāśiyyü's-

saǾlebdür maǾįn māderyūndur (11) faślu'l-mįm ve'l-ġayn el-muġarrį bi'ż-żāmmi 

yapuşdurucı (12) dārudur el-muġrib bi'ż-żāmmi eget ķuşı el-muġret bi'ż-żammi 

bulanıķlıķ kedret gibi el-maġre aşı ŧopraġınuñ (13) bir cinsidür neccārlar ķullanurlar 

maġāŝ iki dürlüdür bir nevǾi baġdādį ve bir nevǾi rūmįdür (14) baġdādiye yaban 
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anārınuñ köki ve rūmįye pire otı dirler el-maġd baŧlıcāne ve lafāĥa ve kemāh (15) 

küçüge maġd dirler el-maġż göbek borusı ve yürek sancusı dirler maġnasā filiz dirler bir 

ŧaşdur rengi dürlü dürlü śırçacılar ķullanurlar maġāfįr bal gibi ve terencebįn gibi bir 

nesne (16) şekerü'l-Ǿaşar daħı dirler el-maġmūset baŧlıcan ķalyesine dirler faślu'l-mįm 

ve'l-fāǿ el-mafyaķ ve'l-mafūk (17) Ǿaķlı ve reǿyi żaǾįf olan mefrahu'l-ķalb göñül şād 

eyleyici daru mefraĥ muŧlaķ mefraĥ dirler (18) lisānü'ŝ-ŝevr dimek olur cevherį 

maǾcūnlara daħı mefraĥ dirler müferraĥ-ı ķalb-i maĥzūn oġul otı (19) ki turuncan ve 

bādrenbūye dirler ekŝer aña ıŧlāķ olınur faślu'l-mįm (20) ve'l-ķāf el-māķ ve el-mūķ gözüñ 

buñarı ki burundan ŧarafa dirler el-maķallet gözüñ aġı ve daħı (21) ķarasına dirler el-

muķǾad bi'ž-żāmmi kötürüm kimesne el-miķrās sındu didükleri ālet maķāś daħı dirler 

(22) el-muķuvvį bi'ż-żammi pekişdürici darudur el-muķķį bi'ż-żammi ķusturıcı ot ve'l-

maķyāǿ bi'l-fetĥi ķuśmaķ ve (23) ķuśacaķ yir el-miķś bi'l-kesri kesecek ālet cemǾi maķāś 

gelür el-maķbelet muvācehe olmaķ yaǾnį ķarşu (24) ķarşu el-maķal maķal-i azrāķ 

didükleri śamġdur muķāl-ı mekkį daħı dirler el-mıķnāŧįś muĥlaŧįz didükleri ŧaşdur (26) 

demüri cezb ider maķlūye un ile yumurŧa ile bişürürler bir ŧaǾāmdur maķdanūs maǾdānūs 

(27) didükleri otdur faślu'l-mįm ve'l-lām el-meliĥ mįmüñ fetĥi ve lāmuñ kesri ile gökcek 

olan kimesne 

120a 

(1) cemǾi mįmüñ kesri-y-ile milāĥ gelür el-melaltaĥį saķalı gelmiş yigit el-māl-i ħulyā 

dürlü dürlü fikirler itmek (2) ve dāǿįm melūl olmaķdur ve nevmįd ve ķoķulu olmaķdur 

el-mılŧās bi'l-kesri yaş yarası ki damaġa (3) irmiş ola el-mellaĥ bi'l-fetĥi ŧaǾāma ŧuz 

ķoymaķ el-melāĥat ŧuzlulıķ el-mülāĥį bi'ż-żammi ve taħfįfü'l-lām (4) ve teşdįdihį iri 

dāneli aķ üzüm el-milaǾķāt bi'l-kesri ķamış melǾaķātü'l-Ǿasel dört miŝķāldür (5) maǾācįn 

vezninde melaǾķatü'l-edviyet bir miŝķaldür el-melķūħa anası ķarnında olan oġlan cemǾi 

(6) melāķįĥ gelür el-melāķaĥat ĥāmile olmaķ el-mülük bi'ż-żammi ve żāmmi'l-lām 

burçaķ didükleri ki ĥubūbātdandur (7) el-meleǾān bi'l-fetĥi el-ile urduķları yirüñ yāresi 

ve ķarĥası el-mellāk bi'l-fetĥi fütūr ve süstlıķ (8) ki nefse Ǿārıż olur keŝret-i eklden ve 

ġayrıdan el-mülāl bi'ż-żāmmi şol ĥarāret ve żaǾf ki bedene (9) Ǿārıż olur yuķālu bihį 
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melāl ey ĥarāret ve żaǾf el-leyl ve'l-leylet ocaķda kül içinde bişen (10) etmek ve daħı 

ĥarāret maǾnāsına da gelür el-lemaǾ abanos aġacınuñ alası ve birbirine ķārışmış nesne 

(11) el-melāmet rüsvāy olmaķ el-mulūl bi'ż-żammi göze sürme çekdükleri mįl el-melvān 

gice ve gündüz (12) kįl ve nehār maǾnāsına el-mely bi'l-fetĥi zamān-ı ŧavįl maǾnāsına el-

mülāyemet lāġ ve laŧįfe eylemek ve ižhār-ı sürūr (13) el-melvāĥ devāǿ-i şāmįdür ayıd 

aġacı gibidür aķlu ve siyāhlu noķŧaları olur el-malūħyā (14) bu ot ebe gümecinüñ būstānį 

nevǾidür ehl-i mıśır ġāyet çoķ istiǾmāl iderler malūnyā Yūnānįdür (15) uzun ķavun ve 

uzun ħıyāra daħı dirler malŧā çoban ŧaraġıdur mal tekūr balıġuna dirler (16) ve şarāb 

maķūlesine daħı mal dirler melįħ böyük śıçan dikenidür melįn gūftere dirler (17) faślu'l-

mįm ve'l-mįm el-memzūc śu ile ķarışmış (18) şarāb memsekü'l-edvāĥ ķarabaş çiçegi ve 

ķaraķan daħı dirler memsek göz edviyelerindendür (19) memķūriyye tavuķ ile büşürürler 

bir şekl-i ŧāǾāmdur faślu'l-mįm ve'l-nūñ el-menį bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūn (20) şol aķ ġalįž 

śu ki źekerden gelür nefsį daħı dirler el-menħız bi-fetĥi'l-mįm ve kesri'l-ħāǿ ve bi-

kesrihimā bozan (21) delügi ve bozan avıcı cemǾi menāħur gelür el-menkeb bi'l-fetĥi 

ketfle ķol kemügi cemǾ olduġı yir ki omuz başı (22) dirler cemǾi Ǿažmü'l-Ǿaśnad ve'l-

ketf maǾnāsına cemǾi münākib gelür el-minşār bi'l-kesri destere didükleri (23) ālet cemǾi 

menāşįr gelür el-mincem bi'l-kesri terāzü ve Ǿamūd ki iki cānibden kefelerin aña aśarlar 

el-menn (24) bi'l-fetĥi baǾżı yirlerde aşcār üzerine düşer bal gibi nesnedür terencebįn 

maǾnāsına el-münbit bi'ż-żammi et (25) bitürici daru el-menn ve'l-menāǿ bi'l-fetĥi ve't-

taĥfįf ve'l-ķaśr baŧmān menn gibi ve iki yüz altmış dirhem ki (26) iki rıŧldur cemǾi 

emnāǿ gelür el-mennü'r-rūmį iki vuķıyyedür ki yigirmi dört dirhemdür el-menūn (27) 

bi'l-fetĥi zamān ve dehr ve mevt ve recülün menūnet ey keŝįratü'l-imtinān el-meniyyet 

bi-kesri'n-nūn ölüm mevt gibi 

120b 

(1) el-menbūd şol oġlan ki anası bula ilķā itmiş ola el-müncülāb bi-żammi'l-mįm ve'l-cįm 

murdār śu el-menŝelet (2) kiçirek barmaġuñ yüzük daķacaķ yiri mevżįǾü'l-ħātem fi'l-

ħınśar maǾnāsına el-menǾāǿu bi'l-fetĥi ħaber-i (3) mevt yaǾnį ölüm ħaberi cemǾi menāǾ 

gelür el-minfeĥat bi'l-kesri peynir māyesi el-münāferet biri birinden ķaçup (4) nefret 
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maǾnāsınadur el-menfaǾat fāǿidelenmek cemǾi menāfiǾ gelür el-münāfeħāt pāk idüp 

ayırtılmaķ (5) el-menķūşet şol baş yaruġuna dirler ki andan kemük istiħrāc olına el-

menķį pāk idici ve ĥıfž (6) el-menkūs baş aşaġa olmış el-menām bi'l-fetĥi uyumaķ ve 

uyuyacaķ yir cemǾi menāmāt gelür el-münhemz (7) bi'ż-žammi aķıcı seyyāl gibi el-

münhezm ol kimesne yiyüp doymaz menc bezr-i benc didükleri tuħmdur ki berşe (8) 

ķorlar acı bādām aġacına daħı dirler mencūşe sünbül-i rūmįdür menderāġūş mıśırda 

yebrūĥ köküne dirler (9) menşūr şebbūya menşūr dirler śaruya ħayri dirler mendlį Ǿöd 

aġacınuñ bir nevǾidür (10) faślu'l-mįm ve'l-vāv mevz ħıyardan küçük (11) bir yemişdür 

Ǿarab diyārında maǾrūfdur mev didükleri ŧuraķ otına beñzer bir otuñ kökidür (12) 

mevred-sefram yaban mersinidür mūmyā bir nevǾi mūmyā-i maǾdenįdür ve bir nevǾi 

ādemden olur (13) ol nevǾa mūmyā-i frengį dirler mevlevyavānā mürd-seng gibi ķızılraķ 

bir ŧaşdur altun ve gümiş (14) maǾdeninde bulınur mevfeyūn bir zehirdür ki bįş didükleri 

zehr-i ķātile yaķįndür mevlį yüzerlikdür (15) mevlāmūn yaban havıcıdur mevġālį 

gelüncük didükleri ĥayavāndur el-muvtaǾbe bi'ż-żammi helāk (16) idici mühlike gibi 

cemǾi mevtiǾbāt gelür el-mevcib bi-kesri'l-cįm sebeb el-mevvār bi'l-fetĥi ve teşdįđil-vāv 

tiz serįǾ (17) nesne el-muvaret bi'ż-żāmmi setr itmek muǿaħħarü'l-Ǿayn göz ķuyruġuna 

dirler el-mā-verd ve māǿü'l-verd gül suyı (18) didükleri śudur el-mevserc noħud miķdarı 

gözden ŧaşra çıķmaķ el-mevś bi'l-fetĥi nesne yumaķ ġusl (19) gibi maśśat ey ġusslet el-

mevżaĥat şol cerāĥat ki içinde kemük görile el-mevżiǾ mekān (20) cemǾi mevāżiǾ gelür 

el-muvāżabt mülāzemet el-mevķ Ǿaķılsuz aĥmaķ kimesneye aĥmaķ-ı māyuķ dirler ve 

daħı gözüñ (21) buñaruna mevķ dirler el-muvāķaǾt düşmek suķūŧ gibi el-muvsį bi'ż-

żāmmi yülüyecek ālet ustura gibi ve bıçaķ (22) gibi ne var-ısa cemǾi mevāsį gelür el-

mevraķyā yaban sünbülidür el-mevlem incidici ve acıdıcı el-mūm bi'ż-żammi (23) mūm 

ki Türkįde daħı mūm dirler el-mūmist bi-żāmmi'l-mįmi'l-ūlā bi-kesri'ŝ-ŝānį zinā iden 

Ǿavrat zāniye maǾnāsına (24) el-muvāhenet süstlıķ ve żaǾįflıķ faślu'l-mįm ve'l-hāǿ el-

mehbel (25) bi'l-fetĥi aķśā-yı raĥm ki oġlan yataġı dirler el-muhāceret ayrılıķ bir yirden 

bir yire intiķāl itmek naǾti (26) muhācir gelür el-mühecce bi'ż-żāmmi can rūĥ gibi yukālu 

el-müheccetü demü'l-ķalbi el-cemǾ el-mühüc el-mihād bi'l-kesri döşek (27) ferāş 
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maǾnāśına el-mehed bi'l-fetĥi beşik cemǾi mühūd gelür el-mehāret bi'l-fetĥi zeyreklik el-

māhir ĥāzıķ 

121a 

(1) zeyrek ādem el-mühfeķa bi'ż-żāmmi ince bellü Ǿavrat el-mehl bi't-teskįn teǿħįr ve 

mühlet cemǾi mühūl ve emhāl (2) gelür el-mühlet bi'ż-żammi ķatlanmaķ ve teǿħįr itmek 

el-mehmūs gizlenmiş nesne el-mihāt ŧaġ śıġırı baķar-ı vaĥşį (3) maǾnāsına cemǾi 

mehevāt gelür el-mehā sırçanuñ bir nevǾidür maǾdeni deñizlerde olur el-mühyā bi'ż-

żammi bir (4) ŧaǾām adıdur ki Fārisįde ķavle dirler ǾArabįde müyesser daħı dirler el-

mehlebiyye meşhūr taǾāmdur el-mehyį (5) iki cins ŧaşdur bir nevǾi bülllūr gibidür ve bir 

nevǾi çaķmaķdur faślu'l- (6) mįm ve'l-yāǿ el-meyyit bi't-teşdįdi ve'l-meyt bi's-sükūni ve'l-

meytet ölmiş ādem ve ŧavar ve Ǿınde'l-baǾż (7) meyt ancaķ murdar olmış davara dirler 

el-meyāǿ bi'l-kesri her nesne nihāyet bulduġı yirüñ āħiri el-meyd (8) deprenmek taĥarrük 

maǾnāsına yuķālu māde yemįdü iźā taĥarrake el-mįzān bi'l-kesri terāzü didükleri nesne 

el-meysem (9) daġ demüri cemǾi meyāsim gelür el-miyel bi'l-kesri göze sürme 

çekdükleri nesne el-miyǾat bi'l-kesri günlik (10) didükleri żāmġ ki rūm diyārında bir aśıl 

aġacuñ żāmġıdur seyelān itdükde aħź idüp (11) mayǾa-i sāǿile dirler ķabuġuna mayǾa-i 

yābise dirler ki Türkįde günlik dirler el-mįl bi'l-kesri (12) dört biñ adım yire mįl dirler 

cemǾi emyal gelür el-miynās bi'l-kesri ķız doġurıcı Ǿavrat (13) el-miyneclāb bi'l-kesri ve 

sükūni'l-yāǿ el-müşeddede beşikde yatan ŧıfl źekerinden seyelān iden (14) bevl meys 

yaban biberidür meyşebhār śıġır gözi papadiyyesidür meytectenc müŝelleŝdür meysūs 

şarāb (15) süsenidür meydebūn kiçi giyigi ķuyruġı dirler bir otdur ǾArabca źenbü'l-eyl 

dirler meyşenād bir otuñ (16) adıdur el-Fārisįyyet babü'l-mįm el-meftūĥat malįħulyā (17) 

lafž-ı Yūnānįdür mālį lafži ile ħulyādan mālį sevdā dimek ve ħulyā ħalt maǾnāsınadur 

çün (18) didüler ki ħalŧ-ı sevdāviyyeler mālįhulyā didiler ikisi bir isim oldı māde dişi 

ünŝā maǾnāsına (19) mādegāv dişi śıġır yaǾnį inek dimekdür mādeyān ķıśraķ yūned daħı 

dirler māderyūn çeşer didükleri (20) otdur ki sirke ile turşusun iderler nafiǾ nesnedür mār 

yılan marçūye bir yenür otdur śarı (21) çiçegi olur ve yılan baçaġına da dirler ve bir 

dürlü aġacdur mārūy ķızıl nesne surħ maǾnāsına mārķaşįşā (22) uzar otı dirler bir otdur 
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marsinan bįmarħāne maǾnāsına ve yılanlıķ yaǾnį yılancuķ olan yir (23) mārgeran yavuz 

yılanlar mār-ı māhį yılan balıġıdur taǾrįb idüp mār-hįç dirler mār-muhre ol (24) 

cevherdür ki ġāyetde böyük yılanlaruñ başında bulınur siyāh olur ve remādį olur 

baǾżısınuñ (25) üzerinde ħaŧ olur fevāǿidi çoķdur māryane bir dürlü ĥalvādur ve 

şekerpāresi māz (26) muŧlaķā her nesnenüñ yarıġı segāf maǾnāsına māzeryūn māderyūn 

maǾnāsına yaǾnį çeşer otı mazu (27) bir dürlü bellūŧ yemişidür ki renge girer māzyāne 

bir dürlü ĥalvādur śāfį ǾArabca meşāş dirler mās 

121b 

(1) elmas didükleri bir ķıymetli ŧaşdur ki cemǾi maǾdeniyāt māst yoġurt māstva yoġurtlu 

(2) aş ve bozça aş māşaķ elek ve ķalbur māġ śu üzerinde yürüyen ķara böcek mākeyān 

(3) tavuķ decāce maǾnāsına mālāmāl ŧopŧolū maǾnāsına mālgāne helvā-yı ĥoşk Ǿāmme 

taĥrįf idüp (4) malgį dirler mālūs bir dürlü ĥalvādur ve sam-ı ebrāś yaǾnį yaşıl kertekele 

māmūniyye bir sükkerį ĥalvādur (5) Türkįde daħı istiǾmāl olınur māmeyşā bir otdur 

māmeyrān bu daħı bir otdur edviyedendür (6) mālyaz silk māh-pervįn cüdvār dirler bir 

muǾteber darudur ki tiryāķlardandur aġuları (7) defǾ ider māhudāne ĥabbü'l-mülūk dirler 

bir darudur fürsda şāh-dāne dirler müshildür (8) māhį baluķ māhį-ebe baluķ necisidür 

ǾArabca śahnāt dirler māhįçe bi-maǾnį māheçi yaǾnį ħamįr aşılarundan (9) bir aşdur 

māhįżūr balıķcıl ķuşı māhįzehrec śıġır ķuyruġı māhįrįze ħamsi balıġı dirler bir (10) ħurde 

balıķlardur māhįmār yılan balıġıdur mubār munbar didükleri sucuķ dolmasıdur matrab 

(11) bi-maǾnį teb yaǾnį ısıtma metnecūse sünbül-i rūmį dirler bir otdur mednec Ǿaķlı 

gitmiş dįvāne ve şeydā (12) marāżį marażį maǾñāsına ki bir ŧaş gibi nesnedür tūtiyā 

eczāsındandur mercān maǾrūfdur bir ķızıl nesnedür (13) ŧaş gibi deñizde biter mercū 

mercimek Ǿades maǾnāśına merħ bir nevǾ aġacdur diyār-ı hicāzda çoķ (14) olur bir nevǾ 

aġac daħı vardur Ǿaķār dirler bu iki aġacı biribirine sürler ateş peydā olur (15) ol diyāruñ 

çaķmaġı oldur merd er ādeme dirler racül maǾnāsına merdüm ādem oġlanı insān gibi 

merzencūşe (16) müskir nesnedür ki içincek Ǿaķlı giderür ve sünbül maǾnāsına 

merzengūş aķ gül ve çigdem çiçegi (17) ve semüzlik ve otı merġūl örilmiş sac ve 

ķıvırcuķ sac merg ölüm mevt gibi merv şeble didükleri (18) otdur ki Ǿınde'l-eŧibbā 
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maǾrūfdur maśūś ķuşlar doldurması ve büryān güvercin yavrusıdur ki (19) sirke ile 

bişmiş ola ve śovuyup pıħtı olmış ola maġ deriñ jerf maǾnāsına ǾArabca Ǿamįķ dirler 

maġāk (20) çuķur maġz beynįdür ki başda olur ǾArabįde dimāġ dirler ve daħı ilikdür ki 

kemükde olur ǾArabįde (21) muħħ dirler maġzpüşt oñurġa iligidür ki murdār ilük dirler 

maganda çirk ve pas baǾżılar ur didükleri (22) şişdür ki ādemüñ gövdesinde domalur 

varduķca böyürür ŧabįbler salǾa dirler meges siñekdür (23) ǾArabca zübāb dirler ism-i 

Ǿāmdur megel ādem boġazına giden silgdür ki ǾArabca Ǿalaķ dirler meleħ fetĥ-i (24) lām 

ile çekirgedür cerād gibi menǾn nūnuñ teşdįdi-y-ile baŧmāndur ki iki yüz altmış dirheme 

dirler ve terengebįn ki (25) ķudret ĥalvāsı dirler mentū bir maǾrūf ŧaǾāmdur Ǿavām ġalaŧ 

idüp manŧı dirler menşūr bir çiçekdür (26) ve ŧaġıtmaķ maǾnāsına da gelür ki perįşān 

daħı dirler mencek ĥoķķabazlar gösterdügi ĥįlelü (27) oyunlardur ki ǾArabca şaǾbeźe 

dirler mencū mercümek Ǿades maǾnāsına mevz bir nevǾ maħśūś yemişdür uzunca 

122a 

(1) ħıyār cüŝŝe gibi cüŝŝesi vardur yumuşaķ ve ķavun leźźetine müşābihrek leźźeti 

vardur ħurma salķımı gibi beşi onı (2) bir yirde olur mevįz ķurı üzüm mevįzāb ekşi 

şerbetdür ki üzümden olur keyfiyet virür mevįze siyāh (3) dānelerdür ki nezleye nāfiǾdür 

mevįzek mislühū mevįzec Fārisįden muǾarrebdür ŧaġ zeybesine dirler mevįje (4) baluķ 

yumurŧasıdur baǾżı edviye ile güneşde bişürürler añā mehyūh dirler bir nevǾ ŧaǾāmdur 

mey sücidür (5) yaǾnį şarāb meyħāne yaǾnį şarāb evi meygede miŝlühū meyįncet 

ķaynamış şarāb meygūn āl renk ve ķızıl renk Türkįde (6) şarābį renk dimekdür faślu'l-

mįm el-meksūret miŝķal bir buçuķ (7) dirhemdür midād mürekkeb midįd miŝlühū mizāc 

terekkübi hayvānį ve insānį ism-i maśdardur ķarşaş ve ķarşama (8) maǾnāsına mis baķır 

didükleri maǾden ǾArabca nuĥās maǾnāsına mismār ekseri didükleridür ki aślı (9) 

yekserdür ekseri andan ġalaŧdur misįn baķırdan olan nesne mişlūr ķaysı ve zerdālü 

mişmiş (10) miŝlühū mıķnāŧįs demür çeken ŧaşdur ki maǾrūf ve meşhūrdur mikil kesr-i 

kāf ile silg ǾArabca Ǿalaķ (11) miyān orta ve bel ve aralıķ ve ic maǾnāsına miyān-bālā 

orta boylu mįt güve didükleri ķurdcaġızdur ki (12) ķumaşı keser mįcū mercümek minĥak 

ķaranfil mįz sidik dimek olur bevl maǾnāsına mįjed bi-maǾnį mįcū yaǾnį mercümek (13) 
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mįş ķoyun mįş-çeşm ķoyun gözlü mįşnāy māŧayŧaķ ki bir otdur Ǿınde'l-eŧibbāǿ Ǿaśā'r-rāǾį 

(14) dimekle meşhūrdur mįşū bir nevǾ dānedür ĥubūbātdan burçaķ dirler mįǾa ķāra 

günlik ǾArabįdür mįfeħat (15) yaş üzümdür ki biraz śuyı çekilmiş ola taǾrįb idüp mįfenc 

dirler mįve muŧlaķ yemişdür ŝemer (16) ve fākihe maǾnāsına mįvįz ķurı üzüm mevįz 

maǾnāsına mįvįje śarmaşuķ didükleri otdur leblāb (17) maǾnāsına ve ol dārudur ki taǾrįb 

idüp mįvįzec dirler faślu'l- (18) mįm el-mażmūmet mubār munbār didükleri baġırsaķdur 

ki için ķıyma-y-ıla doldururlar muĥlā büryān olmış (19) badıncān ve büryanı pāre pāre 

idüp üzerine limūn śuyı döküp yedüklerine dirler (20) muħāt sepestan didükleri dārudur 

ki Ǿınde'l-eŧibbāǿ maǾrūfdur muħlef gügercin yavrusı (21) murdār pākluk żıddıdur 

murdārħār çapalaķ didükleri ķuşdur murdāseng oldur ki (22) maǾdenden ĥāśıl olur 

eriyicek ķurşun olur mürġ ķuş mürġ-ābį ördek didükleri (23) ķuş mürġāne yumurŧa 

mürġūl örilmiş sac ve ķıvrılmış sac murungūş merçemįnem ķulaġıdur ki deñiz (24) 

içinde olur murvāryū incü didükleri cevherdür mürved bi-maǾnį amrud müje kirpük müjg 

miŝlühū (25) müjgān kirpükler cemǾidür ammā gāh olur ki müfred maķāmında istiǾmāl 

olınur müşg ǾArabca misk maǾnāsınadur (26) müşg-i türkmānį topalaķ dirler bir 

nesnedür ħoşca ķoķar ǾArabca saǾd dirler müşgnāb ħāliś ve śāfį (27) misk muşūş ol 

yaġdur ki aña bekmez ve yumurŧa ķatup ķıvāma getürürler bir ŧaǾāmdur ǾArabįde şūrįd 

122b 

(1) olmış ŧaǾām maǾnāsına müşgbįd sorġun çiçegidür ki yaġın çıķarurlar fāǿidelüdür 

muġande (2) ķurd eşeni didükleri Ǿıllet muķįl bir aşdur ki et ile küfte ve munbār ile ve 

ķuyruķ (3) ile ve buġday ile ve noħud ile ve pirinc ve baķla ve çükündür ve piyāz ve 

şalġam ve kereviz ve kelem ve kendene (4) ile bişürürler maķlayā miŝlühū mülkek ebe 

gümeci didükleri otdur mündüg pāre pāre maǾnāsına mū (5) mūy maǾnāśına mūr ķarınca 

mūrçe ķārıncacuķ ve uvacuķ ķarınca mūrd mersįn aġacıdur ās gibi mūrħāne (6) uvacuķ 

ve pāś mūryāne maǾnāsına mūrdāne mersįn yemişi ve gülgūnį reng ve gül mūrd miŝlühü 

ve śu (7) ortasında biten sebze mūş sıçan yaǾnį kesken ǾArabca fāre dirler mūşĥār çaylaķ 

didükleri (8) ķuş mūş-ı deştį Ǿarab ŧavşanı mūķāven iklįlü'l-mülk dirler bir otdur ki 

Türkįde ķoc boynuzı (9) mūm Türkįde şāyiǾdür mūmyā bir maǾrūf darudur ki aǾżādan 
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bir yir śınsa anı içerler bir (10) ķısım olur eyüsi beşerįdür mūyį ķıl ve sac dimekdür 

mühre kāġıd mühresi ve oñurġa kemügidür (11) ǾArabca fıķra dirler mühk siñil pālū gibi 

babu'n-nūn (12) vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ faślu'n-nūn ve'l-elif el-naǿec yil esmek 

hubūbu'r-rįĥ maǾnāsına (13) el-nāǿed belā ve meşaķķat dāhiye gibi el-nūr çivit didükleri 

boya nāśūfi'l-enf burunda nāsūr (14) ve sereŧān ve ŝūlul meŝellü ve zāǿid biten etlerdür 

nāśūr-ı maķǾad maķǾadda nāśūr Ǿılleti vāķıǾ olmaķdur (15) el-nāǿį bi't-teskįn ıraķ olmaķ 

naǾti nāǿį gelür el-nāǿnāǿet żaǾįflıķ yuķālu racülü naǿnaǿ ey (16) żaǾįfun el-nāǿiyet 

muśįbet cemǾi nāǿiyāt gelür faślu'n-nūn (17) ve'l-bāǿ el-nāb azı dişlerine nāb dirler cemǾi 

neyūb ve enyāb gelür el-nebācet oturaķ (18) yiri üst maǾnāsına nābü'l-kelb ķuduz itinüñ 

ve ġayrı itlerüñ dişlerinüñ ucıdur nāb (19) bir şarābdur ki fuçı içinde aġzın ķapadurlar bir 

bir daķı ķorlar ceźb idüp içine alur raķįķ-i ŝezāb (20) olur ve Ǿınde'l-baǾż ĥıddetlü ve 

müskir ve raķįķ şarāba daħı nāb dirler el-nebāt bi'l-fetĥi nebāt (21) şekri didükleri nesne 

el-nebāt ve'l-nebat her ot ki yirde bite nebātü'l-leyl baǾżı nüsħalarda (22) sivilcilere 

nebātü'l-leyl dimişler gice ile žāhir olur irtesi zāǿįl olur el-nebįr bi'l-fetĥi (23) ve'l-kesri 

keneye beñzer bir kiçirek böcekdür el-nebįź ekşi ħoşāb dimekdür ve şarāb daħı dinür 

tāze üzümden olmayan nevǾ-i şarāba nebįź dirler el-nebād bi'l-fetĥi racül-i faśįĥ nebātü'l-

celāb şeker-i nebāt (24) ve cellāb-ı nebātį ve nebāt-ı cellābį dimekdür (25) nebātü'r-raǾd 

mantar dirler kemāh daħı dirler el-nabż ve (26) el-nabżān ŧamar ĥareket itmek yuķālu 

nebeża'l-Ǿaraķ iźā taĥarreke el-nebǾ bir aġacdur ki andan yāy düzerler (27) el-nebaķ bi'l-

fetĥi ve kesri'l-bāǿ sedir aġacınuñ yemişidür vāĥidesinde nebķa dirler el-nābil üstād 

123a 

(1) ĥāzıķ maǾnāsına el-nebe uyħudan uyanmaķ ve unutduġı nesneyi andurmaķ el-nübyet 

bi'ż-żammi sazan (2) balıġı cemǾi nebyāt gelür faślu'n-nūn ve't-tāǿ el-netūǿ yāre şişmek 

ve mürtefiǾ olmaķ el-neteb et (3) ķoķmaķ yuķālu neŝete'l-laĥmu iźā entene el-neŝāvüb 

ve'l-nemŧį esnemek ve gerinmek ve uzanmaķdur temeddį daħı (4) dirler el-netūc ŧoġurıcı 

ĥayvān ve ŧoġurması yaķın olan faślu'n- (5) nūn ve'l-cįm el-necįb öründülenmiş güzįde 

nesne el-necāt ķurtulmaķ el-neceŝ bi'ż-żammi yürek ķabı ġılāfü'l-ķalb (6) maǾnāsına el-

neceb selįħa didükleri darunuñ ķabuġıdur necįl ayruķdur ŝeyl daħı dirler necem (7) 
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feslegendür yarpuz ve naǾne gibi ķoķar otdur el-necāĥ žafer bolmaķ ve ħālās olmaķ el-

necrān śusuz (8) Ǿaŧşān maǾnāsına el-nācis şol zaĥmet ki devāsı olmaya el-necāset 

murdārlıķ el-neces bi-fetĥi'l-cįm Ǿayn-ı neces (9) kesr-i cįm-le žāhir olmayan murdār 

nesne bunuñ cemǾi encās gelür el-necel bi-fetĥateyni böyük gözlülik (10) siǾatü'l-Ǿayn 

maǾnāsına el-necm yılduz ve vaķt ve aśıl ve nebātātdan sāķį olmayup yire yayılan ot 

cemǾi (11) nücūm ve encüm gelür el-nücmet bi'ż-żāmmi ot envāǾından bir nevǾdür 

żarbun mine'n-nebt maǾnāsına el-necįǾat bi'l-fetĥi (12) süd ile ħurma-y-ıla aśıldurlar el-

necįret bulamac aşı didükleri aş faślu'n-nūñ (13) ve'l-ĥāǿ el-naĥbet her nesnenüñ eyüsi 

ħıyāru'ş-şeyǿ maǾnāsına cemǾi naĥb gelür el-niĥrįr Ǿālim bi'l-umūr olan (14) el-naĥr 

urmaķ ve dögmek ve havān maǾnāsına el-naĥįzet ŧabįǾat cemǾi naĥāyiz gelür el-nuĥāz 

bi'ż-żammi öksürmek (15) suǾāl maǾnāsına el-neĥāfet arıķlıķ el-naĥįf arıķ yuķālu 

naĥafe'r-racülü naĥāfeten fehüve naĥįfun iźā eķalle laĥmehū el-nuĥūl (16) bi'ż-żammi 

arıķlıķ hezāl gibi yuķālu naĥale'r-racülü naĥūlen iźā eķalle laĥmehū el-naĥyelet ince ve 

arıķ Ǿavrat el-nuĥām bi'ż-żāmmi (17) añįd ķuşı el-nehāmet ol tükrük ki aġızdan atarlar el-

nuĥās bi'ż-żammi baķır ve bi'l-kesri tütün duħān (18) bālā leheb maǾnāsına el-naĥl bi'l-

fetĥi bal arusı cemǾi nuĥūl gelür neĥās-ı muĥriķ rāstıķ ŧaşıdur el-naĥnaĥat öksürmek (19) 

ve öh öh dimek faślu'n-nūn ve'l-ħāǿ el-neħab cimāǾ (20) itmek el-neħbat her nesnenüñ 

eyüsi ħıyāru'ş-şeyǿ cemǾi żamm-le nuħab gelür el-nuħrat bi'ż-żāmmi burun delügi (21) 

ve Ǿınde'l-baǾż kendisidür didiler el-neħūrį vāsiǾu'l-aĥlįl olan el-naħset leben cinsinden 

bir cinsdür (22) ve Ǿınde'l-baǾż ķoyun südi-y-ile ķaçi südi maħlūŧ olan el-naħaş arıķlıķ 

yuķālu naħaşe'r-racülü iźā eķalle laĥmehū (23) el-naħżat et pāresi kıŧǾatun mine'l-laĥm 

maǾnāsına el-nuħŧ bi'ż-żāmmi ve'l-fetĥi sümkürmek el-nuħŧ bi'ż-żammi şol śu ki (24) 

veledle ķarından bile çıķar saħd gibi el-nahaǾ bi'-taĥrįk boyun kemigindenki aķ ilige 

varınca boġazlamaķ el-nuħāǾ (25) bi'ż-żammi boyun kemigi içinde olan aķ ilik ki murdār 

ilik dirler dimāġa varur ulaşur el-nuħāġat bi'ż-żammi (26) tükürmek ve tükrük kendi 

nuħāme gibi el-naħlet ħurma aġacınuñ berrįsi cemǾi naħl ve naħįl gelür el-nuħāmet bi'ż-

żāmmi (27) tükrük balġam bazzāķ gibi el-nuħālat bi'ż-żammi kepekdür ki bugday ve 

arpa unundan çıķar el-nuħār bi'ż-żammi bevli çoķ 

123b 
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(1) bir yaśśı balıķdur faślu'l-nūñ ve'd-dāl el-nedd menķur buħūrıdur bunı Ǿöd ve Ǿanber 

ve azacuķ misk (2) ve benefşe köki ve gül ķurusı ve rubǾ cez Ǿaselbān ki ĥaśāl dirler ve 

gül śuyı ve śamġ-ı ǾArabį ile yoġurup (3) menķūr buħūrı iderler el-nides bi-kesri'd-dāl 

zeyrek faŧn maǾnāsına el-nidāǿ bi'l-kesri ve'ż-żammi çaġurmaķ śavt (4) maǾnāsına el-

nüdāǿet bi'ż-żammi ve'l-fetĥi keŝret-i māl ve ķavs-i ķuzaĥ ve iç yaġı el-nedeb bi't-taĥrįk 

eŝer-i cerĥ ve gökcek (5) ĥüsn maǾnāsına el-nādib geçmiş nesne mażį gibi ve racül-i 

ħafįf el-nedret ķıllet yuķālu lehū nedretün ey ķılletün el-nedġat (6) bi'ż-żammi dırnaķ 

āĥırindeki beyāż el-nadįf atılmış panbuķ el-nedem ve'l-nedāmet peşįmān olmaķ el-

nedāvet (7) yaşlıķ ruŧūbet maǾnāsına el-nedį çi didükleri rutūbet ki güz ve yaz günlerinde 

vāķıǾ olur cemǾi (8) endā ve endāviye gelür faślu'n-nūn ve'ź-źāl el-neźer (9) bi'l-fetĥi 

vācib olmaķ vucūb maǾnāsına el-nüźr bi'ż-żāmmi ķorķutmaķ taħfįf gibi el-neźįr 

ķorķuducı (10) ve ķorķutmaķ maǾnāsına da gelür faślu'n-nūn ve'r-rāǿ el-nār āteş ve od 

daħı dirler narcįl hindüstan (11) cevizi didükleri böyük cevizdür nārenc turunc ve 

mürekkeb didükleri yemişdür nārmişk hind narınuñ (12) çiçeginüñ ķabuġıdur nardįn 

sünbül-i rūmį dirler nārgeyū ķara ħaşħāşdur nārķayśar nārķayśar dirler (13) bir otdur el-

narces ķātmer nergis ve śarı nergis didükleri çiçeklerdür zerrįn-ķadeh daħı dirler el-

narcest (14) bādemlü ĥalvādur nerūk ķaylā devāsıdur el-nār bāc faślu'n-nūn ve'z-zāǿ el-

nizāǿ bi'l-kesri cimāǾ itmek (15) sinād maǾnāsına el-nezāret azlıķ ķıllet gibi el-nezūr oġlı 

ķızı az olan Ǿavrat el-nizāǿ bi'l-kesri ħuśūmet (16) yuķālu nāzeǾahū ey ħāśamehū ve ve 

nezeǾa Ǿaleyhi nizāǾan ey istāķ el-nizak bi'l-kesri yaramaz söz sūǿü'l-ķavl maǾnāsına 

(17) el-nezālet bi'l-fetĥi seyelān itmek el-nezelet bi'l-fetĥi zükām didükleri Ǿıllet faślu'n- 

(18) nūn ve's-sįn el-nās ādem oġlanı el-nisāǿ bi'l-meddi ve'l-kesri Ǿavratler cemāǾati 

nisve gibi el-nesāǿ bi'l-fetĥi (19) bir ŧamardur ki uyluķ başından dırnaġa ulaşur cemǾi 

ensāǿ gelür el-nesūĥ bi'l-fetĥi mużŧarib el-nesĥ tebdįl-i (20) śıfat ve tebdįl-i ĥükm itmek 

ve izāle itmek ve refǾ itmek el-nesr kerkes ķuşı el-nāsūr bir Ǿıllet (21) adıdur ki göz 

buñarunda olur gözüñ śuyı durmaz aķar munķaŧiǾ olmaz ve az olur ki ĥavāli-i maķǾadda 

(22) ĥādiŝ olur Fārisįden muǾarrebdür el-nüsūset bi'ż-żāmmi ķurumaķ yubūset gibi el-

nesįs nefs ve ruħ baķıyyesi (23) el-nesįġ dar Ǿarķ gibi el-nesef bi'l-fetĥi urmaķ ve ķalǾ 

itmek ve naķś itmek el-neseķ bi't-taĥrįk tertįb (24) ve nizām el-nesl bi't-taĥrįk şol süd ki 
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emcek başında kendisi çıķa el-nesįl erimiş revāķ ve (25) mumsuz bal el-nesįm rįĥ-ı 

ŧayyibe cemǾi nesāyim gelür el-nismet nefis ve insan ve her nesnenüñ ibtidāsı cemǾi 

nesįm (26) gelür el-nisyān bi'l-kesri terk itmek ve unutmaķ el-nesrįn gül aġacına beñzer 

dikenlü aġacuñ çiçegi derrāķ-ı gül (27) gibi aķ olur ammā andan kiçirek olur el-nesl 

veled ve zürriyet Ǿacele itmek el-insinās insān 

124a 

(1) śūretlü olan ĥayavāndur el-nesūķ saǾaddür burna çekecek nesnelere dirler faślu'n-nūn 

ve'ş-şįn (2) el-neş bi'l-fetĥi her nesnenüñ yarısı nıśf maǾnāsına ve daħı ķırķ dirhem ki bir 

vuķıyyedür anuñ nıśfı yigirmi (3) dirheme neş dirler el-neşā bi'l-ķaśrı nişasta didükleri 

beyāż şeydür ki buġdaydan iderler maǾrūf (4) nesnedür el-nāşį yeñi muĥdes nesne ve 

yigit şābb gibi el-neşāǿet bi'l-medd maħlūķ ve muĥdeŝ nesne ve daħı (5) rūĥuñ bedene 

duħūlune neşāǿet-i ūlā dirler ve bedenden müfāraķat idüp çıķmasına neşāǿet-i uħrā (6) 

dirler el-neşr ħilāfu'ŧ-ŧayy yaǾnį yaymaķ ve açmaķ ve ižhār itmek ve ķaŧǾ itmek el-neşer 

bi't-taĥrįk (7) daġılmış perākende gibi el-nuşūr bi'ż-żammi münteşir olmaķ ve baǾde'l-

mevt diri olmaķ el-nāşiret bāŧın-ı (8) źirāǾda olur bir ŧamardur cemǾi nevāşir gelür ve 

daħı şol ot ki ķuruya daħı yaġmurda yine yeşere (9) el-neşeŧ yılan śoķmaķ ve ıśırmaķ ve 

bir yirden bir yire gitmek ve baġlamaķ ve çözmek ve śuya (10) daldurmaķ ve çekmek ve 

çıķarmaķ el-neşāt bi'l-fetĥi şenlik ve şādįlıķ el-neşaķ buruna nesne (11) ķoymaķ ve 

ķoķmaķ şemm gibi el-neşfer iki ķarındaş ķanınuñ deryayį nevǾidür ki ķızıl berk süngere 

(12) beñzer demü'l-aħaveyn daħı dirler el-neşāret aġacuñ destereden ve törpüden çıķan 

ħurdesidür (13) el-neşūķ burna ķoyduķları devālar el-neşem bi't-taĥrįk bir nesne ķoķup 

müteġāyyir olmaķ yuķālu (14) neşeme'l-laĥmu iźā teġāyyara ve ibtidāǿet fįhi rāyiĥātün 

kerįhe el-nişūt bi'l-kesri ķoķlamaķ ve bilmek ve ħaber virmek (15) el-neşvān bi'l-fetĥi 

serħoş sekrān gibi faślu'n-nūn (16) ve'ś-śād el-naśś bi'l-fetĥi delįl ve ħaber ve žuhūr 

cemǾi nuśāś gelür el-neśeb bi-fetĥāteyni derd ve zaĥmet (17) ve taǾb el-naśįhāt ögüt 

cemǾi naśāyiĥ gelür el-neśūǾ ziyāde aķ olmaķ ve ħāliś olmaķ el-nıśf (18) bi'ż-żammi 

ve'l-kesri her nesnenüñ yarısı cemǾi enśāf gelür el-naśįf baş örtüsi ħumār maǾnāsına (19) 

el-naśįl mafśal-ı beyne'l-Ǿunuķ ve'r-reǿs el-naśıyy şol ot ki yaş ola ķuruduķdan-śoñra śalį 
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(20) dirler el-nāśiyet şol şuǾūr ki alın üzerine māǿil ola faślu'n-nūn (21) ve'ż-żāđ el-nażac 

bi'l-fetĥi ve'ż-żammi yanmaķ ĥırķat gibi ve erimek ve muĥarran bişmek el-nażaĥ bir 

nesneye (22) śu saçmaķ ve śu çoķ olmaķ el-nıżd bi'l-iskān tertįb yaǾnį her şeyǿi yirlü 

yirince vāžǾ itmek (23) el-nażar ve'l-nażįr altun źeheb gibi cemǾi anżar gelür el-niżū bi'l-

kesri gitmek źihāb gibi el-nażiyy (24) bi-fetĥi'l-nūn ve kesri'ż-żād ve't-teşdįdi'l-yāǿ 

boġaz Ǿunuķ gibi cemǾi anżā gelür el-nażįc bişmiş ve kemāle yetişmiş (25) nesne faślu'n-

nūn ve'ŧ-ŧāǿ el-naŧūl bi'l-fetĥi şol śu ki (26) edviyeler ile ķaynadup maǾlūl kişinüñ az az 

başına dökerler el-nāŧif aķ ķaba ĥalvā ki ķırma (27) bādemį ĥalvā dirler el-naŧrūn būraķ-ı 

ermeni ve būre-i ermenį daħı dirler mıśır nāĥiyesinde olur el-naŧur 

124b 

(1) bi't-taĥrįk üstād ve Ǿālim kişi cemǾi enŧās gelür el-naŧşān śusuz Ǿatşān gibi el-nuŧfat 

bi'ż-żammi (2) śāfį śu az eger çoķ ve daħı erler śuyı dirler ki menį dirler māǿu'r-racül 

maǾnāśına el-nižaǾ bi-kesri'n- (3) nūn ve fetĥi'ŧ-ŧāǿ bir nesne āşkāre ve žāhir olmaķ 

faślu'n-nūn vež-žāǿ el-nažar görmek (4) ve muntažır olmaķ ve fikre daħı dirler cemǾi 

enžār gelür el-nažįr her nesnenüñ miŝli ve şibhi cemǾi nežāyir (5) ve nažar gelür el-nižrat 

bi-kesri'ž-žāǿ teǿaħħur ve intižār yuķālu inžaratehū ey eħħaretehū el-nežāfet pākluk 

neķāǿet (6) gibi el-taŧįf pāk arı nesne cemǾi nežāf gelür el-nižam dizmek ve cemǾ itmek 

yuķālu nažamtü'l-ĥarz (7) ve'ş-şiǾr ve ġayrahū ve nažamtühū ey cemaǾtühū faslu'n-nūn 

(8) ve'l-Ǿayn el-niǾc bi'l-kesri ve'l-fetĥi ķoyun dişisine naǾce dirler cemǾi nuǾāc gelür el-

naǾac bi't-taĥrįk beyāż (9) ħāliś yuķālu cemelün nāǾic ey ĥüsnü'l-levn el-neǾār bi'l-fetĥi 

şol ŧamar ki ķanı ķaçmış ola ŝābit (10) olmaya Ǿırķ-ı neǾār dirler el-naǾūr bi'l-fetĥi şol 

yāre ki ķanı özle çıķā el-nuǾās bi'ż-żāmmi ımızġanmaķ (11) ki uyķunuñ evveline dirler 

evvelü'l-nevm maǾnāsına el-naǾž ve'l-naǾūž münteşir olmaķ el-nuǾāǾat bi'ż-żāmmi (12) 

yumuşaķ ot baķla-i nāǾime gibi el-naǾm bi-fetĥateyni dörd ayaķlu ĥayavān deve ve 

ķoyun ve śıġır gibi el-neǾāmet (13) bi'l-fetĥi deve ķuşı cemǾi nuǾām gelür ve ayaķ 

yaruķlarına ibnü'n-nuǾāme dirler el-naǾįm śıĥĥat (14) ve emįnlik ve her leźźetlerden bir 

leźźet el-naǾmet bi'l-fetĥi ten nāzük olmaķ el-nuǾmān bi'ž-żammi dem (15) ķan gibi el-

nuǾāmį bi'ż-żammi rįh-i ŧayyibe ve rįĥi'l-cunūb dirler el-naǾnaǾ bi'l-fetĥşi naǾnā didükleri 
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(16) ot ve uzun boylu ādem cemǾi naǾnāǾ naǾāniǾ gelür faślu'n- (17) nūñ ve'l-ġāyn el-

nuġrat bi'ż-żammi ve fetĥi'l-ġayn serçe miķdārında burnı ķızıl bir ķuşuñ (18) adıdur 

cemǾi naġrān ve naġar gelür el-nuġż bi-żammi ve'l-fetĥi ve sükūnihā kürek ucına 

muttaśıl olan (19) yumuşaķ kemik ki kemirdek dirler ġażrūfu'l-ketf maǾnāśına ve Ǿınde'l-

baǾż aǾlā-yı ketfe (20) nuġż dirler el-nāġıż başın depreden kişi taǾaccüp ider gibi el-

nefażān bi't-taĥrįk diş (21) yirinden depretmek el-naġmet ĥusn-i śavt gibi cemǾi naġamāt 

gelür el-naġnaġ boġaz içinde olan et (22) ve daħı ķulaķ içinde olan zāǿid nesne cemǾi 

naġāniġ gelür faślu'n-nūn (23) ve'l-fāǿ el-nafyet unı śuya ķoyup ķarışdurmaķ ķaynayup 

ķoyulınca nefŝ-i dem ķan (24) tükürmek ve boġazdan ķan gelmekdür el-nüfāŝet bi'ż-

żammi diş arasında ķalan ŧaǾām el-nefc ħurūc (25) itmek yuķālu nefcete'z-zevcetü min-

beyżatihā ev ħaracet el-nefc üfürmek ve şişmek nefħu'l-meŝāne (26) ķavuķda vāķıǾ olup 

ki şişmek ve yil olup gürlemekdür el-nāfiħat bi-fetĥi'l-fāǿ ve kesrihā misk (27) göbegi 

nāfe-i misk maǾnāsına el-nefs cān rūĥ maǾnāsına ve ķan dem gibi ve cesed ve her 

nesnenüñ Ǿaynı 

125a 

(1) cemǾi nüfūs gelür el-nefįs şerįf laŧįf nesne ki nās añā raġbet iderler ve bahāsı ziyāde 

olan (2) cemǾi nefāyis gelür el-nifās bi'l-kesri Ǿavratlar oġlan doġurduķtan-śoñra çıķan 

ķan nefsden (3) meǿħuźdur nefs ķana dirler el-nufesāǿ bi'ż-żammi ve fetĥi'l-fāǿ veled 

getürmiş Ǿavrat cemǾi nefāsį (4) gelür el-nafaŧat ķabarcuķ cemǾi nafaŧ gelür nūnuñ ve 

fānūñ fetĥası-y-ıla el-nafāŧāt deri gibi ħurde (5) sivilcülerdür ve śulu ķabarcuķ daħı dirler 

el-nefŧ/nifŧ bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve lakinne'l-kesri efśaĥ neft (6) yaġı didükleridür ki 

meşhūrdur cemǾi enfāŧ gelür el-nefž źeker ķıvāma gelüp münteşir olmaķ (7) el-nefż şol 

ısıtma ki ziyāde ditrede ĥummā-yı źātü'r-raǾde maǾnāsına el-nufūż oġlan düşüren (8) 

Ǿavrat el-nifāķ bi'l-kesri münāfıķlıķ yaǾnį iki yüzlülik el-nefel bi't-taĥrįk nebātātdan bir 

otuñ (9) adıdur el-nefātet ziyādeden Ǿıbāretdür el-nefye ķorķmaķ żaǾįfü'l-fuǿād kimesne 

el-nefāyet bi'ż-żammi (10) şol nesne ki ridāǿ-i tenden ķabūl itmeyüp redd iderler el-

nefred bülbül ķuşına dirler el-nefer serçe (11) ķuşıdur el-nefd asbūrdur ki çiçegi 

zaǾferāne beñzer el-nefl bögügen otı demür dikeni gibi (12) bir dikidür faślu'n-nūn ve'l-
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ķāf el-neķar (13) ve'l-niķrįs bi'l-kesri fįhimā ayaķ žaĥmeti cemǾi naķārįs ve naķāris gelür 

ve daħı niķris bi-ġayri'l-yāǿ (14) ĥāźıķ maǾnāsına gelür el-neķāǿ bi'l-fetĥi ve'l-medd 

pākluk ve arılıķ nežāfet maǾnāsına el-nāķat (15) dişi deve ve bedende çıķan sivilcilere 

daħı dirler beŝer maǾnāsına el-nuķāĥ bi'ż-żammi datlu (16) ve śovuķ śu el-naķd naķd 

idici yaǾnį yaramazı eyüsünden seçüp çıķarmaķ el-niķdat bi'l-kesri (17) kişnic otı ki yaş 

ola el-naķź ħalāś olmaķ yuķālu enkaźahū ey aħlaśatehū min keźā el-nuķrat (18) bi'ż-

żammi ayaķ uyuşmaķ ve gümiş fıżża gibi ve eñse çuķuruna fıķra-i ħafā dirler el-nukāz 

bi'ż-żammi (19) serçe śıġāru'l-Ǿaśāfįr maǾnāśına el-nāķas ekşi şarāb el-noķśān eksüklik 

noķsān-ı iştihāǿ-i (20) baŧlān ŧaǾāma iştihā olmaķ el-naķįǾ ķuru üzümi śu içinde ıślayup 

itdükleri şarāb el-naķįf (21) ķurbaġa ve Ǿaķreb ve tavuķ āvāzı ve ötmesi el-naķl bi'l-fetĥi 

bir nesneyi yirden ırmaķ taĥvįlü'ş-şeyǿ (22) min mekānın ilā mekānın maǾnāsına el-

naķūǾ bi'l-fetĥi her ot ki eger ķuru ve eger gök meyve ve eger ġayrısıdur (23) ıśladup ve 

Ǿuśāresin ve ħāśśasın alsalar aña nuķūǾ ve naķįǾ dirler el-nuķvet bi'ż-żāmmi (24) 

ħastalıķdan śaġılmaķ el-nuķū bi'l-fetĥi ögürtilmek ve kemikden ilik çıķarmaķ el-niķū 

bi'l-kesri (25) her kemik ki źį-muħħ ola cemǾi enķāǿ gelür el-naķt ve'l-naķāhet añlamaķ 

ve bilmek el-nāķa marażdan (26) ifāķat bulup tamām śıĥĥat üzere olmayan el-niķy bi'l-

kesri ve sükūni'l-ķāf pāk ve arı nesne (27) ħıyār-ı nažįf gibi ve śāfį nesne el-neķābet bi'l-

kesri her nesnenüñ eyüsi ħıyāru'ş-şeyǿ maǾnāśına el-naķįr 

125b 

(1) ħurma çekirdeginüñ üstindeki nişan faślu'n-nūn ve'l-kāf el-nuk bi'ż-żammi cerāĥati 

ķaşımaķ (2) ve śoymaķ yuķālu nekāǿtü'l-ķarĥat nekāǿen ey ķaşartühā el-nekeb meyl 

itmek ve ħaste eylemek el-nekbet (3) bi'l-fetĥi şiddet ve şol cerāĥat ki ŧaşdan ve aġacdan 

ve ġayrıdan ola cemǾi nekbāt gelür el-nekeŝ (4) bi'l-fetĥi burmaķ ve çözilmek ve rucūǾ 

itmek enkāt gelür el-nekes ve'l-nekūs baş aşaġa eylemek (5) ve'l-veledü'l-menkūs ey 

yeħrucü riclāhu ķable reǿsehū el-nekeŝ bi'l-fetĥi maraż yine Ǿavdet eylemek el-nikes (6) 

bi'l-kesri żaǾįf er el-nekūǾ ķaśįra Ǿavrat cemǾi nukaǾ gelür żamm-i nūn-la el-nekefe bi't-

taĥrįk çeñe (7) dibinde olan kiçirek biz ġudde-i śaġįra maǾnāsına cemǾi nekf ve nekefāt 

gelür el-nukūl bi'ż-żammi rucūǾ (8) ve imtināǾ itmek el-nekhet aġız ķoķusı rayĥü'l-mįm 
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maǾnāsına faślu'n-nūn ve'l-lām el-nel bi'l-fetĥi ve (9) bi-teşdįdi'l-lām yüzi üstine 

bıraķmaķ el-nelek aluc aġacıdur şecer-i zaǾrūr maǾnāsına (10) faślu'n-nūn ve'l-mįm el-

nemir bi-fetĥi'n- (11) nūn ve kesri'l-mįm ve yecūzü iskānü'l-mįm maǾa fetĥi'n-nūn ve 

kesrihā ķaplan didükleri yırtıcı canavar (12) cemǾi nemūr gelür el-nemmeret dişi ķaplan 

cemǾi nemrāt gelür el-nemmes bi't-taĥrįk süd ve yaġ acımaķ ve ķoķmaķ (13) el-nimeş 

bi'l-kesri devįbe-i Ǿarża yaǾnį bir enlü böcekdür ki aña dalaķ dirler ve Ǿınde'l-baǾż sañsar 

(14) didükleri canavar el-nemeş müteferriķ perākende nesneleri bir yire cemǾ itmek el-

taķāŧ (15) maǾnāsına el-nemaś bi't-taĥrįk ķıl ince olmaķ riķķatü'ş-şaǾr maǾnāsına el-

nimaś bi'l-kesri envāǾ-ı nebātātdan (16) bir otdur el-nemįś şol ot ki yendükden-soñra 

gene bite el-nemķat oġlancuķlaruñ beyni deprendügi (17) yir el-nemlet bi'l-fetĥi ķarınca 

cemǾi nemel gelür ķarıncalu yir arż-ı źātü'n-neml dirler ķarınca düşen taǾāma (18) 

ŧaǾām-ı menmūl dirler eger böyük siyāh ķarıncanuñ yüz dānesin cemǾ idüp altı dirhem 

rāzaķį (19) yaġında üç hafta dursa śoñra ol yaġı źekere dürtseler ifrāŧla ķıvāma getüre ve 

daħı (20) nemle dirler bir maraż vardur ki Türkįde ķarınca ıśırıġı dirler ve sįrcek ve 

kemkerüñ daħı dirler (21) el-nemām nebātātdan gökcek ķoķulu bir otdur ki ķoħusı 

merzancūş rayĥasına beñzer yapraġı ve (22) aġśānı uzun uzun olur marsimā daħı dirler 

rāyiĥası kendi cūduna delālet itdügi-çün (23) nemām dirler el-nimnemet bi'l-kesri ĥuŧūŧ-ı 

maķāribe ve dırnaķda olan aķlıķ cemǾi nemnem el-nemāruķ beyāż (24) yasemin gibi bir 

çiçekdür el-nemkūd et ķurusıdur ki paśturma ve ķāķ dirler el-nemįsķan burçaķdur (25) 

kersene daħı dirler faślu'l-muŧābıķ el-nānħāh nāĥve didükleridür ki (26) kerefis tuħmına 

beñzer bir acı uvāķ tuħmdur ĥabeşden gelür faślu'n-nūn ve'l-vāv el-nevǿ (27) bi'l-fetĥi 

ayaķ üstine durġurmaķ ve ķaldurmaķ el-nevāt çekirdek baǾżılar taħśįś idüp 

126a 

(1) ħurma çekirdegine beñzer el-nüvver bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāv aġac çiçegi nūrü'ş-

şecer dirler vāĥidesinde nūra (2) dirler el-nevāceź bi'l-fetĥi ve bi'ź-źāl el-muǾcemet öñ 

dişler ve Ǿınde'l-baǾż azı dişleri enbāt maǾnāsına (3) el-nevdel sarķuķ ve sölpük olmaķ 

istirħā maǾnāsına yuķālu nevdeltü ħuśyāh ey istirħā ve (4) meşyü'r-racül menūdlā iźā 

meşā müsterħayā el-nüvret bi'ż-żammi ħarzeme didükleri nesne ki kirecden ve zirnįħden 
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(5) iderler ve daħı alçı daşı ki kevkebü'l-arż dirler el-nevs deprenmek taĥarrük maǾnāsına 

el-nevāŧıĥ şedįd (6) yuķālu nevāŧıĥu'd-dehri şedāyiduhū ve eśābehū ey emrü şedįd el-

nuvǾ bi'ż-żammi aclıķ cūǾ maǾnāsına el-nevk (7) Ǿaķılsuz olmaķ ve yuķālu el-nevkü'l-

ĥamaķķį el-nevāket bi'l-fetĥi ĥamaķat el-nevm bi'l-fetĥi uyħu ve uyumaķ el-nüvmet (8) 

bi'ż-żammi çoķ uyuġan kimesne yuķālu racülü nevmet ey keŝįrü'n-nevm el-nuvn bi'ż-

żammi baluķ ĥūt (9) gibi el-nuvnet bi'ż-żammi çeñe çuķurı ĥafratü'ź-źaķan maǾnāsına el-

nevāris Ǿabbās-i misvākį dirler bir otdur (10) el-nevşādir nişādur didükleri şeydür ki 

ķalaycılar istiǾmāl iderler el-nevāĥ ķumrınuñ bir nevǾidür (11) ķumrı ve rayşān daħı 

dirler el-nevĥ sarmaşuķdur leblāb daħı dirler el-nevāşir dirsek ŧamarı dimekdür (12) 

faślu'n-nūn ve'l-hāǿ el-nehįr bi'l-fetĥi helāk (13) olacaķ yir mehleke maǾnāsına cemǾi 

nehābir gelür el-nehįt iñlemek ve şiddetle teneffüs itmek el-nehįdet ķaluñ (14) ķılmaķ 

zebre-i żaħme maǾnāsına el-nehdān dolu nesne melān gibi el-nehr bi-sükūni'l-hāǿ ve 

fetĥihā ırmaķ cemǾi (15) enhār gelür el-nehār ŧulūǾ-ı fecirden ġurūb-ı şems arasına dirler 

el-nehz durmaķ ķıyām gibi ve defǾ (16) itmek ve yaķįn olmaķ el-nuhbes bi'ż-żammi ism-

i ŧāǿir el-nehs yılan śoķmaķ ve ķabż itmek ve öñ (17) dişle aħź-ı laĥm itmek ve sįn-le 

luġattür el-nehşel ķurd źiǿb gibi el-naĥż ve'l-naĥūż (18) ayaķ üstine durmaķ ķıyām gibi 

ve doġrulıķ istivā gibi el-nuhūǾ bi'ż-żammi ķusmaķ yuķālu (19) nehāǾ ey ķāǾ el-nehl bi't-

taĥrįk śusuz olmaķ el-nehm bi-fetĥi'n-nūn ve kesrihā ŧaǾāmı çoķ yemek (20) el-nuhām 

bi'ż-żammi envāǾ-ı ŧuyūrdan bir ŧayrdur el-nehy menǾ eylemek el-nihāyet ġāyet el-nehķ 

(21) śu teresi ve yaban teresine daħı dirler el-nehŝel yaban havıcıdur cezer-i berrį daħı 

dirler el-nehmā (22) ay çiçegidür faślu'n-nūn ve'l-yāǿ el-niyy (23) bi'l-kesri ve teşdįdi'l-

yaǿ çig ħām maǾnāsına el-niyābet maķām-ı ġayra ķāǿim olmaķ el-neybet iñlemek (24) ve 

şiddetle teneffüs itmek el-neyŧ el-mevt ve şol ŧamar ki yürek anuñ-la muǾallaķdur el-neyǾ 

śusuzlıķ Ǿaŧş (25) gibi ve meyl itmek el-nāyiǾ śusuz Ǿaŧşān gibi el-neyk cimāǾ itmek 

yuķālu nāk ey cāmiǾa el-neyl bi'l-kesri (26) üc nesneye ıŧlāķ olınur nebātātdan bir ota 

dirler ki yapraġına veseme dirler ki anuñ-la śāc (27) ve śaķal boyarlar ve ŝāniyan Ǿužlam 

didükleri ot ki yapraġı lisānü'l-ĥamel yapraġına beñzer bir zāǾdan 

126b 
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(1) uzun sāķı olur endülis vilāyetinde boyacılar anuñ-la nesne boyarlar ve ŝāniyan (2) 

çivit didükleri boya ki bir aśıl otuñ yapraġından olur ki berk muĥkem sāķı olur (3) anuñ-

la yapraġın alup ıssı śu-y-ıla yurlar tā üzerindeki günlik gider yaşıl ķalur andan (4) ol 

śuyı ķorlar durulup çivit altına gider śoñra üstine gelen śuyı dökerler dibine çökeni (5) 

ķorlar durur çivit olur el-neyl bi'l-fetĥi bulmaķ ve yetişmek el-nįlec bi'l-kesri çivit nįl 

gibi el-nįlǖfer (6) śuda biter otdur ki śarı çiçegi olur ķaçan ki olur ķaçan ki güneş ŧulūǾ 

ide munbasıŧ olup açılur ġurūb (7) itse munķabiż olup bozulur el-neym nebātātdan bir 

otdur el-neyrebāc ŧavuķdan bişürürler bir (8) ŧaǾāmdur el-Fārisįyyet bābu'n-nūn el-

mefŧūĥat (9) nāb ħaliś yaǾnį ġayrı nesne ķarışmış mecāzen śāfį şarāb nābedįd belürsüz 

nāpeydā maǾnāsına nābil hāzıķ (10) ŧabįb yaǾnį üstād nāpeydā belürsüz nābį görmez 

nābįnā gözsüz nācį çam aġacı ve serv aġacı (11) nāçār żarūrį yaǾnį çāresüz nāħun dırnaķ 

nāħt it dirsegi didügi Ǿılletdür ki gözde (12) olur ǾArabca žifre dirler nāħoş yaramaz 

yaǾnį bed nāħoş-meniş göñli dönmiş yaǾnį bulanmış nādān (13) yılmaz cāhil maǾnāsına 

nādire az bulınur nesne nāryā enar aşı nārpesta degirmi memelü ħatūn (14) ve degirmi 

meme narpūst darçįnį didükleri ıssı ot ve ķarfe yaǾnį ķaranfil narcįl hindistān (15) ķozı 

nāħūd gül-nār didükleri çiçekdür ki taǾrįb idüp culnār dirler ŧabįbler ķatında (16) 

maǾrūfdur nār-Fārisįyye ķabarcuķ ve od göynügi didükleri nesne ki eyyām-ı vebāda 

ĥāśıl olur (17) nār bi-maǾnį enar ki Türkįde de müstaǾmeldür nārdān nārdenk ki enar 

śuyıdur nārdįn sünbül-i (18) rūmį didükleri çiçekdür ki şerĥ olınmışdur baǾżı kimseler 

ķatında nārdįn źikr olınsa ħuśūśį (19) ile sünbül-i rūmį murāddur naresįde bāliġ olmamış 

nesne nārmişk Fārisįde meşk demān dirler (20) nārenc bi-maǾnį turunc nārvā enar aşı ve 

nārdenk nāz çam aġacı ve şimşįr ve serv aġacı ve ism-i (21) maśdardur nāj zā-yı Ǿacemį 

ile çam aġacı nūj ve nūş maǾnāsına nāşinā ac ķarnı olan kimse nāzbūy (22) feslegen 

didükleri yapraķdur ki laŧįf ķoħar ǾArabca reyĥān dirler nāşekįbā śabırsuz nāśūr 

çuķdānegį (23) eski yāre ǾArabįdür nāŧaf debledür ki bayramlarda büşürürler ve ķozlu 

ĥalvā ve pişmāniyye ĥalvā nāŧil (24) evzāndandur yedi dirhem aġırına dirler ve baǾżılar 

iki astārdur didiler astār altı buçuķ dirheme (25) dirler ve baǾżılar iki vuķiyyedür didiler 

nāġ ķara aġac nāǾūş başın śuya daldurmaķ (26) ve śu içinde bir saǾat durmaķ nāġaşt 
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fülfül-i sevdān isimlerindendür ki baǾżı yirlerde çurf (27) dirler fülfül yirine istiǾmāl 

iderler nāf göbek ve degirmi yaśdıķ nāfercām ħayr olmayan Ǿāķıbet 

127a 

(1) ve yaramaz iş ve fāǿidesüz ve śoñsuz ve kiçirek nāfe göbek meşkį nāfe meşk ve her 

ĥayvānuñ (2) derisi ki kürk o derinüñ göbegi yirine nāfe dirler nāk misk otı nā-kezįr 

çāresüz (3) dimekdür nāliş inleyiş vāh dimekdür nāmūs ġayret ve yüz śuyı nān etmek 

nān-ı teng yufķa didükleri (4) etmek nān-ħāh insǖn didükleri tuħmdur maǾrūfdur nā-

hemvār muŧlaķā düz olmayan nā-yāb (5) hiç bulınmaz nesne ammā kim yāb az bulınur 

nesnedür nāy-bįnį burun deligi nāy-gelū boġaz deligi nebāt (6) şekerüñ śāfįsidür nebve 

ķızılcuķ necįr çiriş didükleri nesnedür naħced demür boķıdur ki ķaynarken (7) çıķan 

mühmelātidür naħs ġamdan ve ġuśśadan śolmaķ ve arıķlıķ nar erkek müźekker 

maǾnāsına nersek (8) mercümek nerseng miŝlühū nergis bir maǾrūf çiçekdür ǾArabca 

nercis dirler nerm yumuşaķ nermād hem er (9) ve hem Ǿavrat dimekdür ħunşā maǾnāsına 

nerm-āhen yumuşaķ demürdür nerm-gūş ķulaķ yumuşaġı nerre (10) erkek nesnenüñ 

źekeri her nice erkek olursa olsun nerįye erkek nazħafec aġır basandur kābūs (11) 

maǾnāsına nezle başda olan Ǿıllet nejk mercimek nejned zā-yı Ǿacemį iledür ĥāli 

müteġayyir olan kimsedür (12) gerek ķayġudan gerek żaǾf-la nesteren derfül tuħmıdur 

nesef dibinden ķopmış ve dibinden ķurutmış nesne (13) nesk mercümek Ǿades maǾnāśına 

neşk anār aġacı ve çam aġacı ve şebnem maǾnāsına neşv aluc yemişi (14) neşūǾ bir 

darudur ki aġızda dutıcaķ aġıza fāǿidesi vardur Ǿayn ile ve ġayn ile cāǿizdür (15) naǾşįle 

bir dürlü ķalyedür ki ķuş eti-y-ile ve kendenā-y-ıla ve cevz-y-ile ve yumurŧa ile 

bişürürler naġn (16) ħāhen nān-ħāh didükleri darudur ki Ǿınde'l-aŧıbbā maǾrūfdur neft 

maǾrūf yaġdur (17) ǾArabįsi nefŧdür nifāġ ķafa kemigi ihyāne maǾnāsına naķįn baġırtlaķ 

ķuşı nekez üzüm çekirdeginüñ (18) üste dimekdür nekel yaluñ yüzlü tāze oġlan nem yaş 

ve çidür ki gökden yaġar (19) nemnek kehrubā ve aluc yemişi nemedd fetĥ-i mįm ile 

güneyik didükleri nesne nemdān Ǿavrat ferci (20) nemsek çörek otı nemek ŧuz nemgesūde 

ŧuzlu et ķadįd maǾnāsına nernemāde ħunşā maǾnāsına (21) nevrūz māh-ı ferįdin 

celālinüñ evvelki güni yaǾnį ilk bahār ayınuñ evvelki güni ki şems (22) berc ĥamle taĥvįl 
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itdügi gündür nevmįd ümįdsüzlik nevnede tiz fehm idici kimse zeyrek maǾnāsına (23) 

nehāred ķorķdı dimekdür nehāz örküc ve kūsem ki ķaśśābuñ ķoyunları öñince yürür 

nehcįz (24) dolaşuķ pįc maǾnāśına ve dolaşmaķ nehk arķ ve eksük ve şarāb içmek ve 

śuya (25) ķanmaķ şarāb-ı şeden maǾnāsına nehem hānuñ fetĥası-y-ıla ŧaǾām ĥarįś olmaķ 

dimekdür ney ķamış (26) ķaśab maǾnāśına nįdlān aġır baśan dįvdür ki ǾArabca kābus 

dirler ve aġır baśmaķ daħı maǾnāsına gelür (27) neyşek şeker ķamışı faślu'n-nūn el-

meksūret nįrās çerāġ sirāc maǾnāsına nesk mercümek nişāsta 

127b 

(1) maǾrūf nesnedür Türkįde de elfez istiǾmāl olınur nişāf ħaşkį-dimāġ yaǾnį dimāġ (2) 

ķurulıġıdur ki ekŝer yemekden ve içmekden olur nişre günlik nişker bir aġacdur ki yemiş 

(3) virmez ve çam aġacı śanavber maǾnāsına nifce gelincük didükleri ĥayavān nigāl 

kömür nikāl ķāf-ı (4) ǾArabį ile burçaķ ve ŧaġ erigidür nikūheş ħorlayış nūşet tarħūn 

nihānį gizlüce (5) nesne nihįn ķavuķ yaǾnį boş nįrec śolmış nesne nįrūfer bi-maǾnį 

nįlūfer bir śarıca çiçekdür ki (6) śu içinde biter nįje günlikdür ki tütsi iderler nįsū neşter 

nįş aġulu ĥayvānāt ignesi (7) ve diken maǾnāsına ve ķan alıcınuñ neşteri nįşū bir dürlü 

erikdür nįkį iyilik nįl çivit didükleri (8) boyadur nįm yarım ve yarı nıśf maǾnāsına nįm-

bürişt rafadan yumurŧa nįm-çāşt śafrā şiken (9) didükleri azacuķ ŧaǾāmdur ki irkenden 

yirler ol yemek yedükleri vaķte de dirler ve nıśfı (10) ķuşlıķ dimekdür nįm cevān orta 

yaşlu dimekdür nįme yaǾnį nįm ve bir marażdur ki bedenüñ yarusı (11) dutalar ŧabįbler 

aña fālic dirler nįm-gūj beli yögri kimse nįm-sūħat yarısı yanmış nesne (12) faślu'n-nūn 

el-mażmūmat nuħüst evvel ve evvelki (13) nuħüsetįn evvelki noħūd maǾrūf ĥabbedür 

noħūdān noħūd ile bişmiş yemek nusħa ǾArabįdür bir nesneye baķup (14) ancılayın 

itmek nufūşāy serkįn ħaşek yaǾnį ķurı śıġır derisi nükes ǾArabįdür ħastelikden (15) 

üzilmek nukūn başı aşaġı sernigūn gibi numūne çāşnį ve zeşt ve çįl ve baŧāl ve müfsid ve 

örnek (16) maǾnāsına daħı gelür nuvāş ķavun ve ħıyār nūbe çam ķabı nūc çam aġacı nūre 

ħarzeme didükleri (17) nesnedür ki ĥammāmlarda istiǾmāl iderler nūj çam aġacı nūş iç 

dimekdür ve Ǿasel maǾnāsına ve (18) Ǿāķibet ve leźźet ve dad maǾnāsına da gelür 

nuşādur ŧuz gibi bir nesnedür ķalaycılarda olur Türkįde (19) daħı müstaǾmedür nūnede 
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tiz fehm idici kimsedür ki zeyrek dirler ve yeñi çıķmış nesne ĥādiŝ maǾnāsına (20) nühye 

Ǿaķl ħıred maǾnāsına ve işidici maǾnāsına da gelür nühüft gizlü ve örtülü nesne nehfet 

maǾnāsına (21) nubūş ķulaķ dutmaķ ve işitmek maǾnāsına ism-i maśdardur ve işidici 

maǾnāsına da gelür (22) bābu'l-vāv vemā baǾdehū mine'l-muŧābıķ (23) faślu'l-vāv ve'l-

hemzeti el-vāǿib itķibāż ve istiĥyā el-veǿįd āvāz śavt maǾnāsına el-vāreǿ ķorķutmaķ (24) 

yuķālu veǿarahū veǿeran iźā ħavvefehū ve efzāǾahū el-vāǿel ve'l-vaǿlūl ħalāś olmaķ ve 

bir kimesneye śıġınmaķ el-vaǿlet (25) davar tersi ki ķurı ola el-vāǿey bi't-taĥrįk ĥımār-ı 

vaĥşį vāfyūs ism-i Yūnānįdür ceblehenüñ nevǾinüñ (26) siyāhıdur Türkįce cebel-i hindį 

dirler vāķ bir ķuşdur ve ķavāķ daħı dirler faślu'l-vāv ve'l-bāǿ (27) el-vebāǿ bi'l-medd ve'l-

ķaśr fesād-ı hūden ĥāśıl olur bir marażdur Ǿāmur gibi ve Ǿınde'l-baǾż ŧāǿūna 

128a 

(1) dirler ķaśr-la olıcaķ cemǾi evbāǿ ve medd-le olıcaķ evbiye gelür yuķālu ķad veǿibtü'l-

arża ve hiye vebįǿet (2) mevbūǿet iźā kānet źātu vebāǿ vebāǿet ileyhi ey eşşerrethü ve 

vebāǿet nāķatį ey ĥassenet el-vebāl (3) żarar ve ziyān ve yaramazlıķ yuķalu el-vebālü'l-

mekrūh el-veber aķ ŧavşandur baǾżılar buña ada ŧavşanı (4) dirler ve kürke daħı dirler el-

vebret bi'l-fetĥi ve't-teskįn kediden kiçirek bir śarı canavardur ķuyruġı (5) olmaz evlerde 

sākin olur cemǾi veber ve vebār gelür el-vebįş dırnāķ üzerinde olan beyāż cemǾi (6) 

evbāş gelür el-vebż neşāŧ ve surūr el-vebaŧ ve'l-vebūŧ żāǾįflıķ yuķālu vebaŧa reǿyü fülānin 

(7) ey żāǾafa el-vābet ķorķaķ żaǾįf kişi el-vebāġat oturaķ yiri dübür maǾnāsına Ǿayn-ıla 

ve ġayn-ıla luġatdür (8) el-vebaķ ve'l-vebūķ helāk olmaķ el-vābil żarar ve ziyān ve 

yaramazlıķ yuķālu el-vebālü'l-mekrūh el-vebįl (9) ot eger yaş eger yābis gelā maǾnāsına 

el-vebe zeyreklik fıtnet maǾnāsına el-vebeyyet belā ve zaĥmet beliyye (10) maǾnāsına 

faślu'l-vāv ve't-tāǿ el-veter (11) bi'l-fetĥi ve's-sükūn terk itmek ve naķż itmek el-vitr bi'l-

kesri tek nesne ve eksimek ve ķaķıtmaķ cemǾi evtār (12) gelür el-veter bi't-taĥrįk burun 

delikleri arasındaġı perde ĥicāb-ı mabeynü'l-münħareyn maǾnāsına (13) el-vetāǾat dübür 

dimekdür el-vetįn yürek ŧamarı cemǾi veten gelür el-vāten yirinde dāǿim ve ŝābit olan 

nesne (14) faślu'l-vāv veŝ-ŝāǿ el-veŝįret bi'l-fetĥi yumuşaķ döşek ve semüz etlü Ǿavraŧ el-

veŝįķ ve el-veŝįķat muĥkem nesne (15) ve Ǿahid cemǾi veŝāyiķ gelür el-veŝem bi'l-fetĥi 
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dögmek daķķ gibi ve kesr itmek el-veŝįm cemǾ olup biribiri (16) üstine yıġılmış el-vāŝin 

dāǿim ve ŝābit nesne vāten gibi faślu'l-vāv ve'l-cįm el-vecc bi't-teşdįd (17) Fārisįden 

muǾarreb bir edviyenüñ adıdur ki Türkįce añır dirler el-vucūb mużŧarib olmaķ ve 

düşmek (18) ve ŝābit olmaķ ve lāzım olmaķ ve ġaǿib olmaķ el-veced bi'l-fetĥi Ǿaķl 

gitmek ve ġuśśalu olmaķ ve iştiyāķ-ı (19) muĥabbet ġalebe itmek el-vecūr bi'l-fetĥi devā 

içün aġza ķoyduķları nesne el-vecaǾ bi't-taĥrįk maraż ve (20) zaĥmet emrāżından her 

birisine ıŧlāķ olınur cemǾi vicāǾ gelür vecaǾu'l-miǾde miǾde aġrısı (21) ve zebūnlıġıdur 

vecaǾu'l-kebed ciger aġrısıdur vecaǾu'ŧ-ŧıĥāl ŧalaķ aġrısıdur vecaǾu'l-meŝāne ķavuķ (22) 

aġrısıdur vecaǾu'l-kelbe bögrek aġrısıdur vecaǾu'l-enŝįn ħāyalar aġrısıdur vecaǾu'l-ķażįb 

(23) źeker aġrısıdur vecaǾu'l-esnān dişler aġrısı dimekdür vecaǾu'ž-žahr arķa aġrısıdur 

vecaǾu'l-üźn (24) ķulaķ aġrısıdur el-vecef ķorķucı ħāǿif maǾnāsına el-vecūm ġam-gįn ve 

guśśalu olmaķ el-vech (25) yüz cemǾi vucūh ve evceh gelür el-vecįh yüzlü ve 

merĥāmetlü kişi el-vichet bi'l-kesri her nesne ki aña istiķbāl (26) olına fāślu'l-vāv ve'l-ĥāǿ 

el-vāĥid evvelü'l-cemǾu'l-Ǿaded (27) cemǾi vaĥdāt el-vaĥdet yalıñuzlıķ el-vaĥaret bi't-

taĥrįk bir aśıl ķızılca böcekdür ki yire düşer yürür cemǾi vaĥar 

128b 

(1) gelür el-vaĥş ķaçmaķ ve yaban canavarı ki ādemden ürker cemǾi vuĥūş gelür el-

vahşe ħavf (2) ve ħalvet ve şol ġam ki kişiye Ǿınde'l-vaĥdet Ǿārıż olur el-vaśt śovuķ berd 

gibi yuķālu leyse bihā (3) vaĥsatün ey berd el-vaĥāķat bi'l-fetĥi ve'l-vuĥūfet bi'ż-żammi 

ziyāde ķıllu olmaķ ve ķıl ziyāde ve yumuşaķ (4) olmaķ el-vaĥl bi't-taĥrįk śovuķ balçıķ 

ŧįn-i raķįķ maǾnāsına el-vaĥįm yevm-i şedįdü'l-ĥarr el-vaĥy işāret (5) ve risālet ve kitābet 

ve ilhām ve kelām-ı ħafį cemǾi vuĥy gelür faślu'l-vāv ve'l-ħāǿ el-vaħtįzek (6) bi'l-fetĥi 

dāne-i ħorāsānį didükleri edviye ki aŧıbbā ķatında maǾlūmdur evħaş denį ħaķįr kimesne 

(7) el-vaħşįzek miŝlü'l-vaħtįzek el-vaħįż urılmış mażrūb maǾnāsına el-vaħįm ŝaķįl ve 

mużır nesne el-vaħāmet (8) bi'l-fetĥi ve el-vuħūmet bi'ż-żammi ŝiķıllet ve Ǿademü'l-hażm 

ve yuķālu veħame'r-racülü vaħāmeten ey ŝaķale ve istiķāmet (9) el-taħt ve astūħāmetü'l-

beled ve beledün vaĥįmun iźā lem yuvāfıķu sākinetün el-vaħvāħ semüz ķıvamlu ādem ve 

muĥkem (10) ķıvamlu źeker faślu'l-vāv ve'd-dāl el-vüdd bi'ż-żammi (11) ve't-teşdįd 
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dostlıķ itmek el-vedyǿ bi'l-fetĥi ve sukūni'd-dāl baǾdeǿl-bevl çıķan aķça śu (12) el-vedec 

bi't-taĥrįk ıślāh itmek ve şāh ŧamar ki boyunda olur ikisine vedecān dirler ve cemǾine 

(13) evdāc dirler el-vedįc rāziyāne otı el-vedǾ terk eylemek ve ķaŧǾ eylemek el-vedǾat 

bi't-taĥrįk uvacuķ (14) yılan başı didükleri aķca boncuķ ki palān atlarınuñ yulana ve 

ķuşaķlarına dikerler cemǾi vedaǾ ve vedǾāt (15) gelür el-vedķa bi't-taĥrįk ķızıl noķŧalar 

ki gözde olur cemǾi vedeķ gelür el-vedįk yaġlu semüz nesne (16) yuķālu decācetün ve 

dįketün ey semįnetün vedevǾu'ş-şevkü'l-baĥrį ķara diken ve deñiz kirpisi daħı dirler el-

vedaĥ (17) yaş roķadur faślu'l-vāv ve'ź-źāl el-vezǿ ĥaķāret ve zecr itmek el-vizre bi't-

teskįn et pāresi (18) ķıŧǾatun mine'l-laĥm maǾnāsına cemǾi veźer gelür el-vezįlet gümiş 

pāresi ķıŧǾatun mine'l-fıżża maǾnāsına el-veźyet (19) bi't-teskįn Ǿayb ve śovuķ berd gibi 

faślu'l-vāv ve'r-rāǿ (20) el-verd bi'l-fetĥi gül didükleri çiçek ve her nesnenüñ çiçegine 

daħı gül dirler ve çoķ yapraķlu nesneye (21) verdü'l-meśāǾif dirler verdü'l-ĥımār eşek 

güli dirler ve baǾżılar ħatmi nevǾidür dirler el-verįd (22) boyın ŧamarı ki şāh ŧamar dirler 

el-vers bi'l-fetĥi bir aśıl gökçek rāyiĥalu śarı otdur eyüsi ķızıl (23) ve yumuşaķ olur 

yemen vilāyetinden gelür süsen otı gibi ekerler yigirmi yıl baķį olur andan yene ekerler 

(24) buña yemen zaǾferānı daħı dirler el-veraǾ bi't-taĥrįk Ǿafte dirler yaǾnį yaramaz 

işlerden śaķınmaķ dimekdür (25) el-varaķ bi't-taĥrįk yapraķ cemǾi evrāķ gelür el-virg bi-

kesri'r-rāǿ ve sükūnihā uyluķ üsti uca (26) dirler cemǾi evrāk gelür el-vereş yürek aġrısı 

vecaǾ fi'l-baŧn maǾnāsına el-veridü her gün gelen sıtma (27) el-vürdek bi'ż-żammi yanın 

yatmaķ el-verşān ķumrı didükleri ķuşdur vercā ism-i Berberįdür kermetü'l-beyżā 

129a 

(1) ve fāşįrā daħı dirler el-verl bi't-taĥrįk keler gibi bir canavardur ammā andan 

böyükdür ķuyruġı (2) keler ķuyruġından uzun olur cemǾi verlān ve evrāl gelür verel-i 

māhį saķanķūrdur varaķu'l-as (3) mersįn yapraġıdur el-verem bi't-taĥrįk şişmek cemǾi 

evrām gelür verem-i śalb fi'l-miǾde miǾdenüñ (4) berk şişi olmasıdur verem-i śalb fi'l-

kebed cigerde yürek şiş olmasıdur verem-i ĥārru'l-kelį bögrekde (5) žuhūr iden ıssı 

şişdür verem-i bārid fi'l-kelį bögrekde balġāmį śovuķ şįşdür veremü'l-meŝāne ķovıķda (6) 

ıssı şiş ki ķan śafra ile ķaruşuķ olmaķdur verem-i śalb fi'r-raĥm ve seraŧān raĥmde ķātı 
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şişdür (7) ve seratān didükleri yengeç ayaķları gibi şiş olur veremü'ŧ-ŧaĥāl ve żaǾfuhū 

ŧalaķ şişi (8) ve żaǾfı dimekdür veremü'ŝ-ŝedį memede yaramaz şiş ve çibanlardan yāre 

ve cerāĥat olmaķdur (9) faślu'l-vāv ve'z-zāǿ el-vizer bi'l-kesri aġırlıķ (10) ŝıķl maǾnāsına 

el-vizįr kesr-i vāv-la vizerden ve yā fetĥ-le vezerden meǿħūźdur ve veźr olıcaķ 

pādişahuñ (11) büken çiçegi dimek olur fetĥ-la vezerden olıcaķ ħalķuñ śıġıncaġı dimek 

olur ve muǾįn (12) ve nāsır maǾnāsına da gelür cemǾi vezrā gelür el-vezāret muǾāvenet 

itmek ve ķuvvet virmek el-vezaġat (13) bi'l-feteĥāt kertenkele didükleri canavar cemǾi 

fetĥ-i vāv-la ve zā-y-ıla vezaġ ve evzāġ ve vezeġāt gelür (14) el-vezt bir kere yemek el-

vezn ŧardmaķ ve miķdār cemǾi evzān gelür el-vezvāz bi'l-fetĥi ħafįf žarįf kimesne (15) 

faślu'l-vāv ve't-tįn el-visāret bi'l-kesri (16) dayanacaķ nesne ve yaśdıķ yasdanacaķ nesne 

cemǾi vesāyid ve vesed gelür el-vasaŧ bi't-taĥrįk orta cemǾi (17) evāsıŧ gelür el-vusǾ bi'ż-

żammi ķudret ve ŧāķat ve bollıķ maǾnāsına el-vasaķ bi't-taĥrįk altmış śāǾ (18) nesne her 

bir śāǾ dört mennedür ve her menne daħı iki yüz altmış dirhemdür cemǾi evsaķ gelür el-

vesįlet (19) şol nesne ki bir kimesne anuñla taķarrub bula el-vesįm ĥüsnü'l-vece 

maǾnāsına yuķālu hüve vesįmun ey ĥüsnü'l-vech (20) el-visiteme bi-kesri's-sįn ve 

sükūnihā çivit yapraġıdur dirler el-vesen nevm-i ħafįf el-vesnān men-lehū nevmun (21) 

ħafįf el-vesvās bi'l-fetĥi vesvese maǾnāsına bir isimdür śavt-ı ħafiyye dirler el-veseħ bi't-

taĥrįk kir (22) ve deb ve çökek dimekdür ķulaķ kiri gibi ve kavān çökegi gibi cümle 

buñā muteǾalliķ olan kirlere (23) vesaĥ dirler el-vesįc ŧaşlar arasında biter bir otdur 

baharda ķoķusı limūn ķoķusına beñzer el-vesc (24) uşaķ śamġıdur vesĥu'l-kevāyir pire 

bevlidür ki arı ķovanında olur el-vasaŧiyye bi'ż-żammi orta barmaķ (25) faślu'l-vā ve'ş-

şįn el-veşāhic ķulaķ ŧamarı (26) el-vaşaŧ śımaķ kesr gibi el-vaşaķ bi't-taĥrįk vaşaķ 

didükleri canavar ki vāşaķ daħı dirler el-vaşāk (27) ivmek ve Ǿacele ve sürǾat maǾnāsına 

el-vaşūl ķılletü'l-fenāǿ ve'ż-żāǾf ve tāķat el-veşāş şūrįde 

129b 

(1) ĥal olan kimse faślu'l-vāv ve'ś-śād el-vaśab bi't-taĥrįk vecaǾ ve maraż dāǿim olmaķ 

(2) devāmü'l-vecǾ ve'l-maraż maǾnāsına cemǾi evśāb gelür el-vaśįd şol ot ki 

müteķāribü'l-uśūl (3) ola el-vaśaǾata bi't-taĥrįk Ǿuśfūr ķuşından kiçirek bir ķuşdur ve 
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Ǿınde'l-baǾż ķaz ķuşı didükleri (4) ķuş cemǾi vasaǾ gelür el-vaśaf nişān virmek el-vaśįf 

ħıźmetkār ħādim maǾnāsına ve Ǿınde'l- (5) baǾż bāliġ olmadıķ oġlan ve bāliġa vaśįfa 

dirler cemǾi vaśfā gelür vaśįfanuñ vaśāyif (6) yuķālu vaśfu'l-ġulām iźā beleġa'l-ĥıđmet 

fehüve vaśįf ve'l-cemǾ vasfāǿ gelür el-vaśal bi'l-fetĥi (7) ulaşmaķ ki żıdd-ı hicrdür el-

vāsılat şol Ǿavrat ki śaçına aħaruñ śāçını ulaşdurular (8) el-vażūĥ bu kelimeden bāba 

varınca bābu'ż-żāddandur žāhir ve rūşen nesne el-vāżıĥa şol diş ki Ǿınde'ż-żıĥķ žāhir olur 

el-vażǾ bi'l-fetĥi (9) ķomaķ ve doġurmaķ cemǾi evżāǾ gelür ve yuķālu veżaǾat el-merǿetü 

ey veledet el-vużǾ bi'ż-żammi Ǿavrat (10) ķable'l-ĥayż ĥāmile olmaķ faślu'l-vāv ve'ż-żād 

(11) el-vużūǿ bi'ż-żammi nežāfet ve aǾżā-i maħśūśaǿi ġasl itmek Türkįce abdest almaķ 

ve Ǿınde'l-baǾż (12) muŧlaķan el yumaġa vużū dirler el-vażaǿu bi'l-fetĥi abdest alacaķ śu 

faślu'l-vāv ve'ŧ-ŧāǿ (13) el-vaŧāǿ baśmaķ ve az olur ki cimāǾdan kināye olur el-vaŧvāŧ 

yaraśa ķuşıdur el-vaŧbāǿ emcegi (14) böyük Ǿavrat ažįmetü'ŝ-ŝedy maǾnāsına el-vaŧas 

ķarmaķ ve śımaķ kesr gibi ve sumāķ didükleri ot (15) el-vaŧįs bi'l-fetĥi ve kesri'ŧ-ŧāǿ 

tenevvür dimekdür el-vaŧaf bi-fetĥateyni ķaş ziyāde ķıllu olmaķ ve (16) gözüñ kirpigi śıķ 

ve çoķ olmaķ el-vaŧvāŧ ķoruķ żaǾįf kişi ve ķırlaguc didükleri ķuş (17) el-vaŧūŧa güc-ile 

göz görmek el-vaŧam ayrıġa beñzer bir otdur faślu'l-vāv ve'ž-žāǿ el-važab (18) 

müdāvemet yuķālu važaba yažibü važaban mine'l-müvāžabati vehiye'l-müdāvemetü 

Ǿale'ş-şeyǿ el-vužūb bi'ż-żammi mülāzemet (19) ve müdāvemet el-važįfe her gün ve ay 

içün taķdįr itdükleri nesne daħı ve daħı Ǿādet maǾnāsına da (20) müstaǾmeldür el-važįf 

baldır kemügi cemǾi uzfe gelür el-vazam bir otdur köki siyāh ve içrüsi beyāż (21) faślu'l-

vāv ve'l-Ǿayn el-veǾaǿ bi'l-fetĥi ve'l-kesri nesne (22) ķoyup śaķladuķları ķab el-vaǾb 

ulaşdurmaķ ve cemǾ itmek el-vaǾd vaǾde itmek el-vaǾįd yaramazlıġa (23) vaǾde itmek 

ķorķutmaķ el-viǾāŧat bi'l-kesri śarı gül cemǾi vaǾāŧ gelür el-vaǾķat yaramaz ħuylu kişi 

(24) el-vaǾk bi'l-fetĥi ve sükūnü'l-Ǿayn ısıtma gibi ĥummā ve anuñ ĥarāreti el-vuǾl bi'ż-

żammi daġ keçisi cemǾi vuǾūl (25) gelür el-vaǾvaǾ dilki didükleri canavar el-vaǾvaǾat 

ķurd ve çaķāl ve dilki āvazı el-vaǾvaǾd žarįf (26) leźįźü'l-kelām olan kimesne faślu'l-vāv 

ve'l-ġayn el-vaġā żarb ve ħarb ve śavt el-vaġab bi't-taĥrįk ķorķaķ 

130a 
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(1) kimesne racül-i cebān maǾnāsına el-vaġādet denāǿet el-vaġret bi'l-fetĥi ve sükūnü'l-

Ǿayn şiddetü'l-ĥarr el-vaġįr (2) ķızmış daş üstinde bişürdükleri et el-vaġd badıncāndur 

faślu'l-vāv ve'l-faǿ el-vefāǿ (3) Ǿahdine durmaķ yukālu vefā bi-Ǿahdihį iźā lem yaħlif el-

vefāt ölüm mevt gibi el-vāfir mal-ı keŝįr ve şol (4) nesne ki tamām ola el-vefret çoķlıķ 

keŝret gibi ve yuķālü el-vefretü'ş-şaǾret ilā şaĥmeti'l-üźn el-vafaķ bi'l-fetĥi (5) ve'l-vifāķ 

bi'l-kesri muvāfıķ olmaķ ve rast gelmek ve muvāfaķat itmek faślu'l-vāv ve'l-ķāf (6) el-

vaķāǿ bi'l-fetĥi ve'l-kesri mā veķaytü bihį şeyǿen el-vaķt zamān cemǾi evķāt gelür el-

vaķar bi'l-fetĥi ŝaķal fi'l-üźün (7) el-vaķūr bi'l-fetĥi Ǿažametlü ĥalįm kimesne el-vaķaś 

bi't-taĥrįk boyun ķıśa olmaķ el-vaķāǾ cimāǾ el-vaķal (8) maķal ķurusıdur el-vaķvāk bir 

ķuşdur boynı uzun śu ķuşıdur baǾżılar ķurbaġaya vaķvāk (9) dirler el-vaķāyet ĥıfž itmek 

faślu'l-vāv ve'l-kāf (10) el-vekt bi'l-fetĥi ve iskāni'l-kāf gözüñ ķarasına aķ düşmek ve 

noķŧa ve eŝer ve sevād-ı yesįr maǾnāśına (11) el-vekec ulaşmaķ vaśl maǾnāsına el-vekdet 

gitmek źehāb gibi el-vakaǾ yılan ve Ǿaķreb śoķmaķ yuķālu (12) vekaǾete'l-Ǿaķrebü bi-

ibretihā vekeǾan ey darabet el-vekaǾ bi'-taĥrįk ayaķ barmaķlarınuñ baş barmaġı sebbābe 

(13) üstine iķbāl itmek iķbālü'l-ebhām Ǿale's-sebbābeti maǾnāsına el-vekel bi't-taĥrįk 

racülün żaǾįf yuķālu (14) racülün vekel ey żāǾįf el-vikālet bi'l-kesri ve'l-fetĥi ĥıfž itmek 

ve daħı tefvįż ve teslįm itmek el-vakvāk (15) ķorķaķ cebān gibi faślu'l-vāv ve'l-lām el-

veled oġul ķız cemǾi evlād gelür el-velūd bi'l-fetĥi (16) doġırıcı Ǿavrat el-velįd el-śabiyy 

ve'l-cemǾ veledān el-vālidet ana cemǾi vālidāt gelür el-velās bi't-teşdįd (17) ķurd źiǿb 

gibi el-velįme sürūr ve şādįlıķ ķatında itdükleri ŧaǾām tezvįc dügününde ve sünnet (18) 

dügününde olsun ve ġayrı şenlikde el-vele bi't-taĥrįk źehābü'l-ǿaķl ve't-taĥayyür Ǿaķlı 

gidüp müteĥayyir (19) olmaķ yuķālu imraǿatün vālit racülün vālih ey hayrān źehebe 

Ǿaķluhū el-veleb yabānį semüz ot (20) benūǾātdandur el-velįǾ ħurma ķabuġı içinde žāhir 

olana velįǾ dirler faślu'l- (21) vāv ve'n-nūn el-venį żaǾf ve taǾb ve fütūr ve keslān ve aǾyā 

yukālu veneytü venyen ey żaǾaftü żaǾfen (22) ve racülün vānį ve imraǿatün vānit ey 

żāǾįfet el-venyet el-żāǾf ve'l-futūr venevmānev yeñi dünya aġacıdur (23) meşhūr alaca 

aġac ki bunda gelür venechel yapraġı kişnic yapraġına beñzer bir otdur faślu'l- (24) vāv 

ve'l-hāǿ el-vehye ķatı şedįd nesne ve defǾ itmek yuķālu vehentühū ey defǾatühū el-vahaŧŧį 

uvaķ (25) üzüm el-vehfü ve'l-vehįf çoġalmaķ ve uzamaķ ve ot böyüyüp yapraķlanmaķ 
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el-vehel ķorķmaķ (26) ve ġalaŧ itmek ve unutmaķ el-vāhinne esfelü'l-ażlāǾ ve ķaśruhā 

faślu'l-vāv 

130b 

 (1) ve'l-yāǿ el-veyn ķara üzüm el-veyser aķ güldür verd-i ebyaż daħı dirler el-Fārisįyyet 

(2) bābu'l-vāv el-meftūĥat vā aş (3) maǾnāśına meŝelā gendumvā ve mastvā dirler 

buġday aşı dirler ve yoġurdlu aş dimekdür ve daħı girü (4) dimekdür bar maǾnāsına 

ǾArabįde merra-i uħrā dirler varyān rāziyāne dimekdür vārden ķābil vārnek (5) sanħıyār-

ı badrenk maǾnāsına vārvaǾ geñirmek vārįn bi-maǾnį vāren yaǾnį dirsek vājgūne bi-

maǾnį (6) bājgūne yaǾnį başı aşaġa vāzenc ıssı vāse pervāne vāşe atmaca bāşa maǾnāsına 

ve ķara didükleri (7) ķuş vaķvāķ hind cezįrelerinde bir aġacdur vāl bir böyük balıķdur ki 

gemileri yudar ve çayaķ (8) balıġı vāleh ĥayrān ve bį-Ǿaķl maǾnāsına vāmānde yorulup 

ķalmış ve geri ķalmış maǾnāsına vāhā (9) aşlar ki cemǾ śįġāsıdur vāhaşāmede 

serħoşlıķdan ayılmış vāhem gerden ve boyun maǾnāsına ve meǾa (10) maǾnāsına ve 

porsuķ didükleri ĥayvāncuķ vāyjek ķıġılcım vāye ĥiśśe ve naśįb ve ĥažž ve źevķ (11) ve 

leźźet maǾnāsına vebā tāǾūn veteng üzüm salķımı vec egir köki didükleri ot veceb ķaruş 

(12) şeber maǾnāsına vaħcį ħurma çegirdegi verāj böyük ŧoñuz vertāc ebem gümeci 

didükleri otdur (13) ħabāzį maǾnāsına vertįc bıldırcın didükleri ķuşcaġızdur verec rānuñ 

fetĥası-y-ıla añār didükleri kökdür (14) varaħ göz otı verde ķaya gügercini didükleri 

verziş bir nesneyi Ǿādet idinmek maǾnāsına (15) ism-i maśdardur vers bir śarı güldür 

Ǿavratlar andan ķızılca iderler verşen ķumrı didükleri (16) ķuş verşān bir nevǾ 

gügercindür ki yabanlarda olur verġān ur didükleri Ǿılletdür ki (17) şişdür aǾżāda olur 

aġrısı olmaz verġan her nesne ki aǾżāda yumrı olup çıķar aña (18) vergan dirler derġaşt 

bir otuñ ismidür verek uca dimekdür vergā çaylaķ ve gügercįn (19) vergāh ķaramuķ 

didükleri ki ĥubūbātdandur buġday içinde biter dergār turfanda yemiş ve her (20) nebāt 

ki sāķı olmaya añā dirler vergāk bir ķuşdur ki ķarnı aķ ve arķaŝı yaşıl śıçancıl (21) dirler 

ve çaylaķā daħı dirler vergūş ķulaķ salķımı verek keltekele vergāgūc śınıķ barmaķ (22) 

verem muŧlaķā şiş olan yire dirler vermāndegį yürek aġrımaķ tuħmeden verhemįn arpa 

ve buġday (23) ħalŧ olup bişen etmek vej yaǾnį vec ki egir kökidür vezāġa ķurbaġa vejaħ 
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göz otı vaġşet (24) bir otuñ ismidür vezek vezaġ yaǾnį ķurbaġa vestan arķası üstine 

yatmış kimse ve çoķ yemiş kimse (25) vesterek it burnı ve yaban ħaŧmisi vesterenk 

miŝlühū vesaħ kir çürük maǾnāsına vesme rāstıķ (26) didükleri boyadur ki Ǿavratler 

ķaşlaruna sürerler vesen ħāb-ı sebük yaǾnį yeyni uyħu ǾArabįdür (27) vestan miŝlühū ve 

ımızġanmış ve gözlerden uyħu almış kimse vesvās endįşe-i bed vaşāķ vaşaķ 

131a 

(1) didükleri ĥayvān ki derisi zį-ķıymet kürk olur veşeh ŧabįbler vaşaķ didükleri żāmġdur 

(2) ki maǾācįne girer vaķt zamān-ı muǾayyen dimekdür Türkįsi çaġdur vuķıyye 

uķiyyedür taħfįf olınmışdur (3) vegmeşek saķızlıķ aġacı Türkįđe çedene dirler vekek 

gerde yaǾnį bögrek maǾnāsınadur ki ǾArabca kelye dirler (4) velād vāleh didükleri ĥarįr 

ķumaşdur ki ibrişimden doķurlar vensā yaban gügercini ve irkek ķumrı ve (5) işde 

zaĥmet çekmek venşemek mengiş yemişidür venenk üzüm salķımınuñ ucı ve baġ çubuġı 

budandıġı (6) yirdür ki ŧurmadan śuyı damlar venįje günlikdür ki aŧıbbā yanında kendür 

dimekle maǾrūfdur vayşel ķurd eşeni (7) didükleri Ǿıllet veyşe śarmaşuķ faślu'l-vāv el-

meksūret (8) viŝāķ ħāne maǾnāsınadur ki Türkįde ev dirler vistār yaǾnį çoķ bisyār 

maǾnāsına viyer źihn (9) ve kiyāset ve Ǿaķl dimekdür vįrį cüźźām marażı neǾūźü billāhi 

teǾālā vijeh ħāliś dimekdür yaǾnį nesne ķarışmamış (10) nāb maǾnāsına vįjegį śafįlıķ ve 

arılıķ dimekdür vįse eyü vįşe śarmaşuķ ve bi-maǾnį vįje vįle (11) feryād ve fiġān veyl 

maǾnāsına vįĥak ħāliś dimekdür faślu'l-vāv ve'l-mażmūmat vüznās ġāfil (12) ve aĥmaķ 

maǾnāsına vüsüv ŧāyanmaķ nesv maǾnāśına ve aġız çevresi vüşek ĥımār ħar maǾnāsına 

vuşşaķ sükker vezninde (13) ħıyār şeklinde bir otuñ śamġıdur bābu'l-hāǿ (14) vemā 

baǾdehū mine'l-muŧābıķ faślu'l-hāǿ ve'l-elif el-hālet ay aġılı deyretü'l-ķamer ve hemzeǿi 

taħfįf idüp (15) hāle daħı dirler cemǾi halāt gelür el-hāl hāl bevā daħı dirler kücük 

ķāķuledür el-hārį şeyħ (16) dāvud ķavli üzere tiryāķ-ı kebįre dirler el-hāme ķalķāśdur 

mıśırda çoķ olur hāseymūnā ism-i (17) latįndür bu otuñ kökünden etmek iderler faślu'l-

hāǿ ve'l-bāǿ el-hebāǿ toz ġubār gibi el-hubūb (18) bi'ż-żammi yil esmek ve minhü 

hebebe'r-rįĥu hevben el-hebįb ķorķmaķ ve żaǾįf kimse el-hebeyyaħt bi'l-fetĥi ve kesri'l- 

(19) yāǿi'l-müşeddedeti'l-cāriyyet ve'l-ġulām hebyaħ ĥabbü'l-ħanžal hebįħį śalunu śalunu 
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yürüyen (20) el-heberā etlü Ǿavret keŝįratü'l-laĥm maǾnāsına el-habś şādlıķ eylemek 

yuķālu racülün mehįż ey neşįŧ (21) el-hubūŧ aşaġa indürmek ve yukālu el-hebūŧü'ź-źāl el-

hebel bi'l-fetĥi ölüm mevt gibi el-hebel bi'l-fetĥi ve'l-kesr (22) yaşlu ķoca şeyħu'l-kebįr 

el-müsinn maǾnāsına el-hebneķaǾt ayaķları barmaķların diüp ökçesi üzerine (23) 

oturmaķ el-hebbet el-cāriyetü'ś-śaġįrat faślu'l-hāǿ (24) ve't-taǿ el-hitāfe çaġurmaķ yuķālu 

hetefe bihį hetāfet ey śāĥa bihį el-hetek perde yırtmaķ ĥaraķu's-setr maǾnāsına (25) ve 

ķan dökmek naǾti hetāk gelür el-hetem kesrü'ŝ-ŝenāyā min aślihā ve'n-naǾt ehtem el-

hetmele kelām-ı ħafį (26) faślu'l-hāǿ ve'l-cįm el-hiccar bi'l-kesri ve teşdįdi'l-cįm ve'l-ķāsr 

şan ve źāt maǾnāsına el-hicįret bi'l-kesri ve (27) teşdįdi'l-cįm el-müşeddede Ǿādet el-

hecres dilkü enigi el-hecǾat bi'l-fetĥi nevm-i ħafįf el-hecef deve ķuşı ki 

131b 

(1) yaşlu ola el-hecvāǿ şol yil ki ķatı esüp çadırlar yıķup cemǾi hecū gelür hucūm bi'ż-

żammi añsuzda gelmek (2) el-hecennaǿ bi-fetĥatāt ve teşdįdi'n-nūn şol kimesne ki 

gövdesi yoġun ve uzun ola ŧavįl-i żaĥm (3) maǾnāsına ve şol ķoca ki başı aślaǾ yaǾnį 

depesi dazlaķ ola el-hecįn beyāż ve gökçek ve çāpak deveye (4) dirler faślu'l-hāǿ ve'd-dāl 

el-hedeǿ ve'l-hedveǿ ārām (5) itmek ve sākin olmaķ el-hüdb hānuñ żammi ve dāluñ 

sükūnı-y-ıla kirpük ki göz eŧrāfında olur el-hedeb (6) bi't-taĥrįk her yapraķ ki ini olmaya 

uzun ola serd aġacı yapraġı gibi olur el-hüdeb bi-żammi kirpük (7) ve saçaķ ki destmāl 

ve destār çevresinde olur cemǾi ehdāp gelür el-heder bi't-taĥrįk meyāĥ ve (8) bāŧıl ve 

sāķıŧ yuķālu hedere demühū ey baŧala ve ehdere's-sulŧān ey ibāĥa el-hüdhüd bi-żammi'l-

hāǿeyn (9) alaca ibik didükleri uş cemǾi hüdāhüd gelür el-hādeye boyun Ǿunuķ 

maǾnāsına el-hedye ev eşegi (10) dirler bir böcekdür tesbįĥ böcegi daħı dirler faślu'l-hāǿ 

ve'ź-źāl el-heźǿ ķatǾ itmek ve sürǾatle ekl itmek (11) el-heźbelye yaban Ǿāķırķarĥāsıdur 

el-heźźūź bi-teşdįdi'ź-źāli'l-evvel keskin nesne el-heźer bi't-taĥrįk mehil nā-maǾķūl (12) 

söz mecnūnlar sözi gibi faślu'l-hāǿ ve'r-rāǿ el-hirr bi'l-kesri (13) ve't-teşdįd kedi didükleri 

canavar cemǾi herrere gelür taśġįrinde herįr gelür el-herįt aġzı (14) böyük kişi ve şol 

Ǿavrat ki ferci-y-ile dübüri bir ola mefażżāt maǾnāsına el-hürd bi'ż-żammi bir aġacuñ 

kökidür (15) anuñ-la nesne boyarlar el-heres bi'l-fetĥi bir nesneyi daķķ itmek daķķu'ş-
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şeyǿ maǾnāsına bu ecilden heryesye herįse (16) diyü tesmiye olındı el-hirās bi'l-kesri şol 

şecer ki dikenlü ola şecer-i źūşek maǾnāsına el-heres arslan (17) esed gibi ve Ǿınde'l-baǾż 

kedi sennūr gibi el-hirŧat bi'l-kesri arıķ dişi ķoyun naǾce-i Ǿacfāǿ maǾnāsına cemǾi (18) 

heraŧ gelür el-hurįǾ bi'ż-żammi bit ve kehle daħı dirler ķamle gibi el-herkūlet gövdelü 

cesįme Ǿavret cemǾi (19) herākilį gelür el-herįmet ķıl yolmaķ natfü'ş-şaǾr maǾnāśına el-

hurtūǾ bi'ż-žammi kiçirek canavar devyebe maǾnāsına (20) el-hirhįr yılan cinsinden bir 

cins yılandur el-hiremü bi't-taĥrįk yaşamaķ ve ķocamaķ kiberü's-sinn maǾnāsına 

hertamān (21) ķarŧamān dirler arpa ve buġday arasında olur bir ĥabbedür herķulyūn ism-i 

Yūnānįdür marśima dimekdür (22) hernūde Ǿöd aġacı yemişidür biber ķadarca olur 

herme ķulas ve ĥanįn bunı bir ĥabbedür dimişler herfelūs (23) ism-i Yūnānįdür yabānį 

günigi dirler hindibāǿ-i berrį daħı dirler faślu'l- (24) hāǿ ve'z-zāǿ el-hezārceşān śarmaşuķ 

otı dirler el-hezǾ śımaķ kesr gibi yuķālu herǾatehū ey kesretehū (25) el-hezef yaşlu deve 

ķuşı žalįm-i müsinn gibi el-hezel żıddü'l-cidd maǾnāsına yaǾnį oyun ve laġv maǾnāsına 

el-hezįl (26) bi'l-fetĥi ħılāfu's-semen yaǾnį arıķlıķ el-hezār ħoş āvāzlu bir ķuşdur bülbül 

ve Ǿandelįb daħı dirler hezārāsfend (27) yüzerlikdür ĥarmel daħı dirler faślu'l-hāǿ ve'ş-şįn 

el-heşāş ve'l-heşūş açuķ yüzlü şen 

132a 

(1) yincek kişi el-heşįm şol ot ki yābis ve mütekessir ola ve şol ki żaǾįfü'l-beden ola el-

hāşimet şol baş (2) yarıġı ki kemügi kesr itmiş ola heşt-dehān Ǿūđ-ı hindįdür faślu'l-hāǿ 

ve'ż-żād el-heż urmaķ żarb gibi (3) ve dögmek daķķ gibi ve ıśırmaķ el-hażm segirmek ve 

tāze olmaķ ve kesr itmek el-ĥāżūm cevāriş didükleri (4) maǾcūnuñ ŧaǾāmı hażm ider 

faślu'l-hāǿ ve'ŧ-ŧāǿ el-heŧaǾ diķķatle nažar itmek ve Ǿacele itmek el-huŧvaǾ (5) bi'ż-żammi 

boyun uzatmaķ meddü'l-Ǿunuķ gibi el-heŧalān bi't-taĥrįk seyelān ve göz yaşı yaġmur 

tetābuǾ itmek keźā (6) fį mücemme'l-luġat faślu'l-hāǿ ve'l-fāǿ el-hufāt bi'ż-żāmmi (7) 

nažar itmek hefet-i pehlǖ Ǿarabda źevbaǾatü'l-ażlāǾ dirler el-hefrāǿ aclıķ cūǾ gibi el-

hefhefet ince bellü (8) olmaķ yuķālu imraǿatün hefhefet ey el-ħamįżatü ille'l-bażż ve'r-

raķįķātü'l-ĥażar faślu'l-hāǿ ve'l-ķāf (9) el-hiķab bi'l-kesri ve fetĥi'l-ķāf el-müşeddede 

uzun böyük ķarunlu kişi el-heķįm bi-kesri'l-ķāf çoķ yiyici (10) keŝįru'l-ekl maǾnāsına 
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faślu'l-hāǿ ve'l-kāf el-hukāǾ bi'ż-żammi öksürük suǾāl gibi el-hukūǾ bi'ż-żammi sākin (11) 

olmaķ el-hukaǾt bi'ż-żammi ve fetĥi'l-kāf aĥmaķ kimesne faślu'l-hāǿ ve'l-lām el-helālet 

ay aġulı dāiretü'l- (12) ķamer maǾnāsına el-heliǾ bi'l-fetĥi ve'l-kesri oġlaķ cedy gibi el-

hellūf bi'l-fetĥi ve żammi'l-lām el-müşeddede ķoca (13) şeyħ maǾnāsına el-helak bi't-

taĥrįk helāk olmaķ ve iki daġ arası el-helal bi't-taĥrįk örümcek aġı (14) ve daħı ķorħu 

ħavf maǾnāsına el-helįlec hindistān erigi dimekdür el-helyūn marçūbe didükleri (15) ot 

ki Ǿāmme taĥrįf idüp maralcū dirler dilkü ķuyruġı daħı dirler helfįfā gönyek otıdur 

helmūt (16) ŧaġ pazusı dirler helyāne şāh-teredür faślu'l-hāǿ ve'l-mįm el-hemāmet bi't-

taħfįf baş reǿs gibi (17) cemǾi hām gelür el-humāmet bi'ż-żammi humā ķuşı cemǾi 

humāy gelür el-hemracel yorġa at yuķālu feresün hemrecel ey el-cevādu's-serįǾ (18) el-

hemāz bi'l-fetĥi ardınca kişinüñ Ǿayb söylemek el-humūǾ bi'ż-żammi göz yaşı aķmaķ 

(19) faślu'l-hāǿ ve'n-nūn el-hen bi'l-fetĥi aġlamaķ (20) bükāǿ gibi el-hināǿ bi'l-kesri 

ħurma salķımı ve źarbün mine'l-ķaŧarāt el-hebzet dişi eşek atān maǾnāsına el-hent kirpi 

(21) didükleri canavaruñ envāǾından bir nevǾdür el-hindibāǿ bi'l-kesri nebātāt 

envāǾından bir nevǾdür iki (22) śınıfdur birisine būstānį dirler Türkįde acı marul dirler 

ve birisine berrį dirler Türkįde güneyik (23) ve kāsbįr daħı dirler āsmānį çiçekleri olur 

dāǿim güneşe ķārşu döner henek ķāśnıdur hindį (24) zebānıdur ĥaliyyeŝ daħı dirler el-

hunānet bi'ż-żammi iç yaġı şahme maǾnāsına faślu'l-hāǿ ve'l-vāv el-hevāǿ (25) bi'l-medd 

yir ile gök arası mābeyne's-semāǿ ve'l-arż maǾnāśına el-hevǿ ķızıl gül verd-i aĥmer 

maǾnāsına el-hevec (26) bi'l-fetĥi uzun Ǿaķılsuz Ǿavrat ve şol yil ki şedįdü'l-hubūb ola 

cemǾi hūc gelür el-hevcel uzun (27) aĥmaķ er el-hevzet baġırtlaķ ķuşı el-huvaǾ bi'ż-

żammi ķusmaķ kayǿ gibi el-hesūm uyuķlayup baş her ŧarafa 

132b 

(1) egmek el-hevāmm haşerāt-ı arż vāĥidesinde hāme dirler el-hāven bi-fetĥi'l-vāv hevān 

didükleri (2) nesne ki içinde edviye dögerler cemǾi hevāyin gelür heyvāferyaķūn 

Yūnānįden muǾarrebdür dāzenį-i rūmį ve şehnbeş daħı dirler śarı çiçekleri olur śarmaşuķ 

gibi olur śoñra yemişi ķararur (3) hevħayra çoban (4) dayaġı otıdur hevfelyūn ism-i 

Yūnānįdür eşek marulı dimekdür hevmu'l-macūs yasemin gibi bir çiçekdür (5) faślu'l-hāǿ 
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ve'l-yāǿ el-heyǿet şekil ve śūret cemǾi hayāt gelür el-heybet ululıķ ve Ǿažamet ve celāl 

maǾnāsına (6) el-heycānet böyük incü dürre-i kebįre maǾnāsına el-heyecān ĥayrān ve 

mest ve müteĥarrik ve mużŧarib maǾnāsına el-heydeb (7) bere didükleri maraż ki insāna 

Ǿārıż olur el-heyżamān yabān turpıdur fecel-i berrį daħı dirler heyel-i bevvā küçük (8) 

ķāķūledür heyşer yabān kengeri dikeni dirler heyrūn ķāmışdur ķaśab daħı dirler el-heyzār 

naǾne śuyıdur el-heyżat (9) ķarın borusı ve bel büken yaķu daħı dirler el-Fārisįyyet (10) 

bābu'l-hā ǿ el-meftūĥāt hā edāt-ı tenbįhdür (11) ĥāźır ol dimekdür ve edāt-ı cemǾdür 

ķaçan ism-i cāmidi cemǾ itseler aħirine hā getürüler sengehā ve çevpehā (12) gibi hān tiz 

ol ve śakın dimekdür hāven hevāndur ki içinde edviye dögerler ve aġac dibek (13) ve ŧaş 

dibek hebā toz ġubār maǾnāsına hebāk lek boyadur ki ķırmızı boyadur ve depe 

maǾnāsına herçend (14) her ķaçan ve her bār herçi her nesne hervāne bįmāristān ki 

ǾArabca dāru'ş-şifā dirler hezreçe bir ŧaǾāmdur ki (15) semūz baġırsaķlar ile bişürürler 

bį-cūş aşı dirler herjendeg ķunduź ŧaşaġı dirler bir otdur çā yirlerde (16) biter herūk 

ķaramuķ here üvegi ķuşı hezār biñ Ǿadeddür ve hezār-ı destān didükleri ķuşdur (17) ki 

bülbüle beñzer hezārāvā bülbül didükleri ķuşdur ki çoķ āvāze itdügi-çün hezār āvāzelü 

(18) dirler hezārpā çiyāndur ki Türkįde ķırķ ayaķ dirler hestį varlıķ heşt-dehān Ǿūd-ı 

hindį (19) heşįle bir ķalyedür ki ķuş eti-y-ile ve yumurŧa ile ve kendenā ile bişürürler 

heftdāne ve hefdāne Ǿāşūrā (20) aşıdur ve mercimege beñzer bir otdur helnedūz darful 

didükleri otdur ki dįvās cinsindendür (21) atlara yedürürler helāhil zehr-i ķātildür helįle 

edviye-i hindiyyeden bir maǾrūf devādur helāk (22) yoġ olmaķ ǾArabįdür hemçenān 

ancılayun ve eyle hemsūd it burnı ve ķızılca igde hemşįre ķız ķarındaş hemvā (23) arzu 

hemvār muŧlaķā düz nesne ve mülāyim ve münāsib heme dükelį hemcį miŝlühū ve 

böyük boķ böcegi ki yollarda (24) at tersin yuvalar hemįn ancaķ ve girü ve ancılayın ve 

şöyle ikisi de lüġatdur hengeft śıķ nesne (25) ve yoġun yorġan hev iriñdür ki yaradan 

aķar hevālneger ġāyetde ķorķulu ve ķorķunc nesne 

133a 

 (1) heves arzū-yı nefs hüveydā āşkāre ve rūşen heykele ĥaykele dirler bir otdur dögerler 

oġlancuķlar (2) budları arasına ekerler heydāc oġlan doġmaķ vaķti ve anuñ mużāyaķası 



366 
 

heyūlā bir nesnenüñ aślına (3) ve mādesine dirler ǾArabįdür Fārisįde yetrenüñ dirler 

heyhe nehy maǾnāsınadur ve itme diyü bir fiǾldür (4) nehydür ve taĥassürden daħı 

kināyet olınur heyhey itme yaǾnį taĥāssür itme vāh vāh eyleme dimekdür (5) faślu'l-hāǿ 

el-meksūret hirāş ķusmaķ kayǿ maǾnāsına (6) maśdardur hires süd aġuzı hireş zehr 

hirmān Ǿömr źarār heşt-dehān Ǿūd-i hindį hindvāne (7) ķarpuz heyre ǾArabįdür süñsün ve 

eñse dimekdür ķafa maǾnāsına ĥaķ budur ki bu luġat ġalaŧ üzerine ittifāķ (8) 

ķabįlindendür faślu'l-hāǿ el-mażmūmat hüdüb kirpük ki gözde olur hüyāk depe her nenüñ 

olursa (9) olsun hüdhüd ibik didükleri tācluca bir ķuşcaġızdur hüş Ǿaķl ve himmet ve aśśı 

ve cān ve (10) helāk maǾnāsına da gelür hülbe boy otı ĥalbe maǾnāsına hümā bir ķuş-ı 

maǾrūfdur ve dirler ki gölgesi (11) her kimüñ başına düşse pādişāh olur ve yire inmez 

dāǿim havādadur humār ķoġalaķ otı humāme bir aġacdur ki (12) budaķları altun gibidür 

yemişi misk gibi ķoķar hūş Ǿaķl ve uś hūşā uśak ve kāhil ve ķoyun yaġı (13) ve ŧalġarmış 

ve ŧolmış hūşmend aślı ādem ve Ǿaķlı başında olan kimse hūşen çuġan hūhāt aĥmaķ (14) 

hūhū bayķuş ve gügercin ve sāǿir anuñ gibi öten ķuşlaruñ śadāsıdur (15) bābu'l-bāǿ vemā 

baǾdehū mine'l-muŧābıķ (16) faślu'l-yāǿ ve'l-bāǿ yebrūĥu'ś-śanem Ǿabdü's-selām ve 

sirācü'l-ķaŧrab daħı dirler faślu'l-yāǿ ve't-tāǿ (17) el-yetūǾāt yetūǾāt südlegen envāǾına 

dirler faślu'l-yāǿ ve'l-ĥāǿ el-yaĥżaż böyük kerefisdür baǾżılar (18) baŧarsālyūn kerefisidür 

dimişler faślu'l-yāǿ ve'r-rāǿ yaraķān śarılıķ Ǿılletine dirler ki çehre (19) levninüñ ve 

gözlerüñ ve cümle beden levninüñ taġayyür ider el-yerāǾ ķamış ķaśab gibi yarāmįǾ dilkü 

ķuyruġı (20) dirler ki helyūndur el-yurnāǾ bi'ż-żammi ķına ĥınnā gibi el-yerāǾa küçük bir 

ķuşdur yerbūǾ Ǿarab ŧavşanı dirler (21) el-yerķaǾ cūǾ-i şedįd el-yermaǾ bir aśıl aķ yufķa 

daşdur yeldürür alçı dirler cemǾi yarāmiǾ gelür el-yerūk (22) aġū semm gibi faślu'l-yāǿ 

ve's-sįn el-yesteǾūd bir aśıl aġacdur ki andan misvāk (23) iderler el-yesār śol ŧaraf ki uħt-

i yemįndür yesrį ve eyser daħı dirler el-yusrūǾ bi'ż-żammi ot arasında olur (24) bir 

ķızılca böcekdür ve Ǿınde'l-baǾż ķum içinde olur başı ķızıl gövdesi aķ bir ķurtcaġızdur ki 

aśābiǾ nisāya (25) teşbįh iderler el-yuscāt bi'ż-żammi cemǾi asāc ve hüve ŧaylasān-ı 

aĥżar el-yāsemįn bir ot adıdur ki uzun 

133b 
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(1) ve ince budaķları olur bi-nefsihį ķāǿįm olmaz belki bir şeye dayarlar durur ziyāde 

yaşıl olur ve ince (2) ve uzun yapraķları olur aķca çiçegi olur dört şerefelü ġāyet güzel 

ķoķusı olur śarı (3) çiçeklisi daħı olur lākin rāyiĥāsı olmaz el-yāmūr yaġmurca didükleri 

giyükdür el-yaǾsūb (4) irkek arı ve Ǿınde'l-baǾż arınuñ begi emįrü'n-naĥl maǾnāśına ve 

eyżan ŧāyir eŧvalü mine'l-cerādeti'l-eyżam (5) cenāĥahū iźā vaķaǾa el-yeżįd hindibā 

nevǾinden kāsenįǿ-i berrį envāǾındandur el-yaǾġūr vaĥşį śıġıruñ (6) veledi cemǾi yaǾāġįr 

gelür el-yaǾķūb keklik ķuşınuñ erkegi cemǾi yaǾāķįb gelür el-yaǾmūr żarb mine'ş-şeceri 

(7) ve eyżan śıġāruż-żaǿn ve'l-cidāǿ ve'l-cemǾ yaǾāmįr faślu'l-yāǿ (8) ve'l-ġayn yaġmįżā 

raybāś didükleri ot ki Fārisįde ve Türkįde aşħūn dirler ekşi otdur şarāb (9) raybāśı andan 

iderler faślu'l-yāǿ ve'l-fāǿ el-yeftenec bir nevǾ ķara böyük yılandur ki maĥbūblaruñ 

zülfüni (10) aña teşbįh iderler el-yāfūc oġlancuķlar başını baġladıġı yir ki dāyim ĥāreket 

ider cemǾi levāfįc gelür (11) faślu'l-yāǿ ve'l-ķāf el-yıķaķ bi-kesri'l-ķāfi'l-ūlā şedįd nesne 

yuķālu ebyażu yıķaķ ey şedįdü'l-beyāż (12) el-yāķūt yāķūt didükleri zį-ķıymet ķızıl ŧaş 

śaru nesne ve gökine daħı yaķūt dirler (13) el-yāķutį ve'l-yāķutį ķızıl üzüm el-yaķŧįn bi-

fetĥi'l-ķāf nebātātdan sāķį'l-meyān ot ķabaķ (14) otı ve ķavun ve ķarpuz ve ħıyār gibi ve 

bunlara beñzer ne var-ısa ve Ǿınde'l-baǾż ħāśśat ķabāġun (15) kendisine dirler el-yaķŧu 

bi-fetĥi'l-yāǿ ve żammi'l-ķāf ve kesrihā uyanuķ kimesne cemǾi eyķāž gelür el-yaķįn (16) 

ķalb devlenmek bir nesnenüñ ĥaķįķatine ve zevālü'l-şekk faślu'l- (17) yāǿ ve'l-lām el-

yalaķ bi't-taĥrįk her nesnenüñ aķı dişisine yalaķa dirler el-yelel yuķarı dişlerüñ (18) ķıśa 

olması ve Ǿınde'l-baǾż yuķarı dişler aġız içine māǿil olmaķ ve daħı dişi kiçinüñ yalķa 

dirler (19) el-yelim bir ķatı muĥkem aġacdur aślā yemişi olmaz el-yalancūc Ǿöd aġacı ki 

maǾrūfdur faślu'l-yāǿ ve'l-mįm (20) el-yemm bi-teşdįdi'l-mįm deñiz baĥr gibi el-yemūd 

yumuşaķ nāǾim gibi el-yemħūd uzun arı ve daħı it siñegi źübābü'l-kelb (21) maǾnāsına 

el-yemāmet ķavt didükleri gügercin cemǾi yemām gelür el-yümn bi'ż-żammi bereket ve 

yuķālu (22) hüve meymūn ey mübārek el-yemįn śaġ ŧaraf ki uħt-i yesārdur yümnį ve 

eymen daħı dirler faślu'l-yāǿ (23) ve'n-nūn el-yenbūt ism-i baĥr el-yenbūŝ kiçi 

boynuzınuñ dikenlüsidür el-yenmet aķca ot ve sulŧanį (24) otı daħı dirler el-yenbūǾ buñar 

ve kedi yavrusı cemǾi neyābiǾ gelür el-yenħūb ķorķaķ kişi cebbān (25) gibi el-yenmet 

envāǾ-ı nebātātdan bir otdur cemǾi nįm gelür faślu'l-yāǿ ve'l-vā(v) el-yevm gündüz ki 
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ŧulūǾ-ı (26) şemsden ġurūba varınca zamāna örfen lākin şerǾan fecr-i ŝānį ŧulūǾundan 

ġurūb-ı şemse varıncadur luġatda (27) muŧlaķ vaķt maǾnāsınadur babu'l-yāǿ el-meftūĥāte 

134a 

(1) yā Ǿarab dilinde ĥarf-i nidādur gāh olur ki Fārisįde daħı istiǾmāl olınur ve Fārisįde 

ħarf-i terdįddür (2) ve ĥarf-i Ǿıŧķdur ev maǾnāsına meŝelen źeyd āmed-i est yā Ǿamr 

denilür yāb śūret-i yegįr maǾnāśına (3) yābānį bi-maǾnį vaĥşį yārāye şalġam yāħūd keriz 

ki reste olup ķaynamış ola ve daħı sebendān ve sirke (4) ve śu ve bustān-ı efrūzį ķırķ gün 

bir küpe ķoyalar durur yāra yārāye olur yāsemin maǾrūf çiçekdür (5) ķoķusı vardur 

ǾArabca yāsemįn dirler mįmden śoñra yā-y-ıla yāķūt maǾrūf ķıymetį ŧaşdur (6) yākene 

miŝlühū yāl bāzū ve boyun gerdān maǾnāsına yāluġ şol śıġır boynuzıdur ki andan ķadeh 

iderler (7) yālūye ķırlaġuc ve yalve ķuşı yāveh yarı ķılınmış ve žāyiǾ olmış maǾnāsına 

yabāb ħarāb (8) ve bozuķ ve çürük maǾnāsına yebrūc ķarvārān otı ǾArabįdür yebūc bir 

dürlü aġacdur ādem (9) bilegine beñzer yunçe ŧolu ki gökden yaġar yaħnį śu-y-ıla 

ķaynamış et ve daħı irteye ķonmış nesne (10) yazǾand tetiri didükleri otdur ki olduġı 

yirlere yıldırım inmez ve od yaķmaz dirler yeşterem (11) ķurd eşeni didükleri Ǿılletdur 

yeşek nįşter ucı yaǾķūb erkek keklik maǾnāsına (12) yeftec bir nevǾ böyük ķara yılandur 

baġlarda olur o ķadar ziyān itmez maĥbūblaruñ zülfüni aña (13) teşbįh iderler yelel 

maśdardur öñ dişleri ķıśacuķ olmaduķ maǾnāduķ yalgaz ġayn (14) ile köknār aġacı 

yalancūc Ǿöd aġacı yalvelįk miŝlühū yemāme bir gök gözlü cāriye idi (15) anuñ ıssıdur ki 

sābıķda baĥreyn diyārında Cev şehrinde olur idi zerķā-i yemāme dirlerdi (16) üç günlik 

yoldan atluyı görürdi ve hem ol źikr olan cev şehrine de yemāme dirler (17) ve 

gügercine daħı yemāme dirler yemhavār it siñegi dimekdür yentūn durbāş didükleri (18) 

otdur yendū żiyā ve şuǾle dimekdür faślu'l-yāǿ el-meksūret (19) yek bir dimekdür yegāne 

ferįd maǾnāsına yaǾnį yalıñız ve bi-nažįr dimekdür yegānegį birlik ve yalıñuzlıķ (20) 

yekbār bir kerre yekbāregį bir kezden yekbā sirke dimekdür yekdāne bir dāne veyā altı 

dāne incüdür (21) ki bir iplige düzilmiş ola yekşem bir gözlü ǾArabça aǾvar maǾnāsına 

yekį birlik ve birisi ve birisin (22) dimekdür yeksān bir yaña ve berāber ve bir düziyye 

ve düpdüz yekser bir kezden ve bir uġurdan dimekdür (23) faślu'l-yāǿ el-mażmūmat 
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yeşterem (24) ķurd eşeni didükleri Ǿıllet yufterem miŝlühū yümn mübārek maǾnāsına 

yūsere āraz ve mendlik (25) maǾnāsına yūber miŝlühū yūz pars didükleri ĥayvāndur 

ǾArabca fehd dirler ve (26) esnemek maǾnāsına da olur ve śıçramaķ maǾnāsına da gelür 

yuvgān ana raĥminde 

134b 

(1) oġlan yataġı Yūnān bir memleket adıdur ve bir ķavmüñ ve bir pādişāhuñ (2) Ǿalemį 

yuve delüce ŧoġan baǾżılar bu yemldür didiler (3) yūye āraz ve mendlik yehe ve yehre 

miŝlühū yūgān ana raĥmi ve oġlan yataġı zehdān (4) maǾnāsına yuynūs ilk yaz ayı (5) 

yulyūs orta yaz ayı (6) yūsuf ĥasret-zede yaǾķūb peyġamber Ǿaleyhimā's-selām oġlıdur 

ķad veķaǾa'l-ferāġu min-yedi'l-müźnib el-faķįr ilā-raĥmet-i rabbihi'l-ķadįr Muĥammed 

ĥıśn-ı Manśūrį Ǿafallāhu le-hū ve-li-vālideyhi ve-li-śāĥibihį hāźe'l-kitābi ve-li-cemįǾi'l-

müǿminįne ve'l-müǿmināt fį-evāyil-i ŞaǾbāni'l-MuǾažžam li-sene iŝney ve Ǿaşara ve 

miǿete ve elf 
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3.2. Sözlük 

Bu bölümde, metnimizde kırmızı renkle belirtilmiş madde başı kelimeler 

sözlükteki açıklamalara bağlı kalınarak günümüz Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  

Arapça ve Farsça olarak tanzim edilen sözlükte kimi zaman aynı kelime iki yerde 

de gösterilmiş, buna bağlı olarak hazırladığımız sözlükte de aynı kelime hem Arapça 

hem Farsça olarak belirtilmiştir: 

śırf (Ar.)    : 1. Susuz şarap. 2. Saf ve halis nesne. (75a-8) 

śırf (Far.)    : Halis, su katılmayan şarap. (77a-20) 

Metnimizde madde başlarının anlamdaşları hem aynı dilde hem de farklı dilde 

kullanılışlarıyla verilmiştir. Bu durum sözlüğümüzde ‘anl.’ (anlamdaşı) kısaltmasıyla 

belirtilmiştir: 

adūf (Ar.)    : 1. Yemek. anl. ekl. 2. Şey. anl. gibi. (83b-2) 

Metinde geçen bazı madde başı kelimelerin birden fazla farklı anlamları verilmiş, 

bu durum sözlüğümüzde anlamların numaralandırılmasıyla gösterilmiştir: 

aślaǾ (Ar.) : 1. Başının tepesinde ve önünde kıl olmayan kişi. 

2. Küçük başlı. (12b-3) 
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Ǿab (Ar.)    : Suyu bir nefesde içmek. (82b-6) 

Ǿabad (Ar.)    : 1. Utanmak. 2. İncitmek. 3. Uyuz. (82b-10) 

Ǿabāh (Ar.)    : Kötü, pis ahmak. (82b-7) 

Ǿābaķ (Far.)    : 1. Genç kadın. 2. Güvercin yavrusu. (88a-9) 

Ǿabāķat (Ar.)  : 1. Zahmet, meşakkat. anl. Dāhiye. 2. Dikenli ağaç. 

(82b-16) 

Ǿabāl (Ar.)    : Dağ gülü. anl. verd-i cebel. (82b-18) 

Ǿabālet (Ar.)    : Ağırlık. anl. Ŝıķl. (82b-19) 

abanūs (Ar.) : Meşhur ve muǾteber ağaçtır. anl. abanoz, banos. 

(3b-2) 

Ǿabar/Ǿubr (Ar.)   : Bir göz hastalığı. (82b-12) 

abbü'l-Ǿıneb (Ar.)   : Üzüm pekmezi. (49b-25) 

āb-dān (Far.)    : Kavuk. anl. meŝāne. (19a-20) 

āb-dendān (Ar.)   : Zayıf, zebūn, Ǿāciz. (19a-20) 

Ǿabeb (Ar.)    : Kanbel otu yemişi. (82b-22) 

Ǿaber (Ar.)    : 1. Çok. anl. Keŝįr. 2. Sedir ağacı. (82b-11) 

Ǿaber (Ar.)    : 1. Güzel kokulu otlar. 2. Safran. (82b-13) 

Ǿabeŝ (Ar.)    : 1. Faydasız nesne. 2. Oyun. anl. laǾb. (82b-8) 

Ǿabes (Far.)    : Ekşi suratlı kişi. (88a-9) 

ābgūn (Ar.)    : Nişasta. (3a-22) 

Ǿabĥat (Ar.)    : Akılsız, ahmak kişi. (82b-10) 

abheķān (Ar.)    : Kerdeme otu. anl. tere. (3b-9) 

Ǿabher (Ar.)    : 1. Nergis çiçeği. 2. Dolu kap. (82b-19) 
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Ǿabher (Far.) : Nergis çiçeği. anl. bostān-ı efrūz. Żaymerān. (88a-

12) 

āb-ı neşāŧ (Far.)   : Mezi, keremiyyet zamanında gelen su. (19a-23) 

ābile (Far.) : 1. Kabarcık. 2. İnsan vücudunda çıkan çiçek. (19a-

22) 

ābile-yi çeşm (Far.) : İt dirseği denilen göz kuyruğunda çıkan çiban. 

(19a-22) 

Ǿābir (Ar.)    : Göz ağrısı. (82b-6) 

Ǿabįr (Far.)    : 1. Hoş kokulu şeyler. 2. Safran. (88a-13) 

ābis (Ar.)  : Sert yüzlü utanmaz kişi. anl. Ǿabisü'l-esed. (82b-

15) 

Ǿabįŝet (Ar.)    : Tarhana. c. Ǿabābiŝ. (82b-9) 

Ǿabįŝrān (Ar.)    : Ayvadeneye benzer bir ot. (82b-22) 

ābįşem (Far.)    : Ham ibrişim yapılan nesne. (19a-24) 

Ǿabįşrān (Ar.)    : Fesleğen çeşidi. (82b-9) 

ābkāme (Far.)    : Tarhana çorbası. (19b-27) 

ābkāme (Far.) : 1. Arpa unundan ve küflü ekmekten yapılan ekşi 

su. 2. Turşu suyu. 3. Tarhana çorbası. (19a-21) 

Ǿabket (Ar.) : 1. Habbe, tane. 2. Az şey. 3. Ekmek parçası. 4. 

Ufak yılan başı denilen akça boncuk. anl. vedǾa. c. 

Ǿabkāt. (82b-17) 

ablaħ (Ar.)    : 1. Gönül. 2. Gönlü büyük kişi. (3a-24) 

āblūc (Far.)    : Nebat şekeri. (19a-22) 

ǾabǾab (Ar.)    : Kanbel otu yemişi. (82b-22) 
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Ǿabǿāb (Ar.)    : Uzun erkek. (82b-16) 

āb-püşt (Far.)    : Meni, belden gelen bir sudur. (19a-19) 

abraş (Ar.) : Gövdesinde ve yüzünde yer yer akça noktaları 

olan kişi. (3a-7) 

Ǿabret (Ar.)    : Gözyaşı. anl. demǾa. c. Ǿabrāt. (82b-14) 

abrūn (Ar.)    : Kaya koruğu. anl. ĥayyu'l-Ǿālem. (3a-10) 

Ǿabsalān (Ar.)    : Ata soğanı. (82b-22) 

Ǿabyeb (Ar.)    : Kanbel otu yemişi. (82b-22) 

Ǿāc (Ar.)    : 1. Fil dişi. 2. Fil kemiği. (82b-20) 

Ǿāc (Ar.)    : 1. Fil kemiği. 2. Dolu kap. (83a-11) 

Ǿāc (Far.)    : Fil dişi. (88a-8) 

āc (Far.)    : Ilgın ağacı. (19a-26) 

Ǿacālaŧ (Ar.)    : Yoğurt. (83a-19) 

acceym (Ar.)    : Gözü çok kırmızı ve büyük olan kişi. (5a-2) 

Ǿaceb (Ar.) : 1. Kuyruk kemiği. anl. Ǿažm-i zenb. c. Ǿacūb. 2. 

Çivit tohumu. (83a-11) 

Ǿaced (Ar.)    : Kuru üzüm. anl. źebįb. (83a-13) 

Ǿacef (Ar.)    : Arkalık. anl. hezāl. (83a-17) 

Ǿacem (Ar.)    : İranlı, yabancı. (83a-19) 

Ǿacem (Far.)    : Arapların dışındaki kimseler. (88a-13) 

Ǿacer (Ar.) : 1. Yoğunluk, semizlik. 2. Her nesnenin hacmi ve 

cüssesi. (83a-13) 

Ǿacfāǿ (Ar.)    : Zayıf kadın. (83a-17) 
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Ǿacfet (Ar.)    : Kuru üzüm çekirdeği. (83a-18) 

Ǿacį (Ar.)  : Annesi ölmüş çocuğun beslenmesi için başka 

birine verilmesi. c. Ǿacāyā. (83a-24) 

Ǿacįn (Ar.)    : Hamur. (83a-20) 

ācin (Ar.)    : Tadı, görüntüsü, kokusu bozulmuş su. (4b-23) 

Ǿacmā (Ar.)    : Tilki taşağı otu. (83a-21) 

ācurr (Ar.)    : Kiremit. anl. ācūr. (4b-4) 

Ǿacūz (Ar.)    : Yaşlı kadın. anl. Ǿacūze. c. Ǿacāyiz. (83a-16) 

Ǿacv (Ar.)    : Çocuğa süt içirmek. (83a-21) 

Ǿacvet (Ar.)    : Medine hurması türü. (83a-22) 

Ǿacz (Ar.)    : 1. Gevşeklik. 2. Zayıflık. (83a-15) 

Ǿadāf (Ar.)    : 1. Yemek. anl. ekl. 2. Şey. anl. gibi. (83b-2) 

adālet (Ar.)    : Herşeyi yerli yerince ve beraber yapmak. (83b-4) 

Ǿadāyim (Ar.) : Medine hurmalarından bir yaş hurmanın adı. (83b-

7) 

Ǿađđ (Ar.)    : Isırmak. ( (85b-1) 

Ǿadd (Ar.)    : Saymak. (83a-26) 

Ǿaded (Ar.)    : Sayı, adet, miktar. c. aǾdād. (83a-26) 

Ǿadef(Ar.)    : 1. Yemek. anl. ekl. 2. Şey. anl. gibi. (83b-2) 

ādem (Ar.)    : Buğday tenli, esmer. (7b-10) 

ādem (Ar.)    : Karayağız, buğday tenli kişi. c. adām. (7b-12) 

āder (Ar.)    : Hayaları şişmiş kimse. c. üdür. (7a-16) 

ādereng (Far.)    : 1. Renc. 2. Zahmet. (20a-3) 
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Ǿades (Ar.)    : 1. Mercimek. 2. Bakla. (83a-27) 

Ǿadeset (Ar.)    : Öldürücü sivilce, kabarcık. (83b-1) 

Ǿades-i merra (Ar.)   : Acı mercimek. (83b-2) 

Ǿadesiyye-i mezze (Ar.)  : Kabuğu çıkmış mercimekten pişirilen yemek. 

(83b-3) 

Ǿadesü'l-mā (Ar.)   : Su yosunu. (83b-3) 

Ǿadįl (Ar.)    : Ölçüde ve miktarda beraber olan. (83b-5) 

Ǿađįn (Ar.)    : Dadğılmış. (85b-8) 

Ǿadl (Ar.)    : Herşeyi yerli yerince ve beraber yapmak. (83b-4) 

admaś (Ar.) 1. Kaşlarının kuyruğu seyrek, baş tarafı gür olan 

kişi. 2. Başının bazı yerlerinde saçı seyrek olan 

kimse. (7b-14) 

Ǿadmūl (Ar.)    : Kurbağa. anl. żafdaǾ. (83b-5) 

Ǿađras (Ar.)    : Sinirli et. (85b-6) 

adrāś (Ar.) : 1. Sıçan yavrusu. 2. Kedi yavrusu ve bunlara 

benzer hayvanların yavruları. (7a-20) 

ađrāsü'l-kelb (Ar.)   : Besfāyic denen kök. (12b-8) 

adūf (Ar.)    : 1. Yemek. anl. ekl. 2. Şey. anl. gibi. (83b-2) 

Ǿadvį (Ar.)    : Hastalığın başkasına bulaşması. (83b-6) 

Ǿadźāǿ (Far.)    : Kız oğlan. (88a-14) 

Ǿafād (Ar.)    : Arap diyarında çok olan yeşil bir ağaç. (85b-20) 

Ǿafāfet (Ar.) : 1. Temizlik temiz olma. 2. Günah işlemeden 

kaçınma. anl. debr eset. (85b-25) 

Ǿafaś (Ar.)    : Meşe ağacı meyvesi, mazı. (85b-24) 
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Ǿāfaŧe (Ar.)    : Dişi koyun. anl. naǾce. (85b-27) 

Ǿafāvet (Ar.)    : 1. İyi et suyu. 2. Evvel, ilk. (85b-27) 

Ǿafd (Ar.)    : Belirsiz nesne. (85b-18) 

Ǿafet (Ar.)    : Pelteklikten sözü kese kese söylemek. (85b-17) 

āfet-i dįvā (Far.)   : İnsana has olan bir hastalık. anl. ūĥūķ. (19b-15) 

Ǿafiyet (Ar.)    : 1. Sağlık, sıhhat. 2. Selamet. (86a-1) 

ǾafǾaf (Ar.)    : Mugaylan ağacın yemişi. anl. temr-i ŧalĥ. (85b-27) 

Ǿafrāǿ (Ar.)    : Beyazlığı kızıllığından fazla olan geyik. (85b-22) 

Ǿafriyet (Ar.) : 1. Horoz ibiği. anl. Ǿarfü'd-dįk. 2. İnsanın ense 

saçı. anl. şaǾr-ı ķafa. (85b-22) 

āfşarvā  (Ber.)    : Kantaryona benzeyen bir ot. (2b-12) 

Ǿafşelįl (Ar.) : 1. Sırtlan. 2. Yaşlı, eti ve derisi sarkmış kadın. anl. 

Ǿavrate Ǿacūz-i ġafşelįl. (85b-23) 

āftābperest (Far.)   : 1. Günin çiçeği. 2. Bir tür keler. (19b-14) 

aftimun (Yun.)   : Cenne saçı. anl. Kāfir śaçı. (14a-2) 

afyūn (Ar.)    : Afyon, kara haşhaş sütü. (14a-1) 

afyus (Yun.)    : Yaban turpu. anl. aķbos, ĥāmānas. (14a-4) 

aġalucı (Yun.)    : Öd aġacının Hint türü. anl. aġaluħas (13b-7) 

aġamm (Ar.)    : Saçı çok ve uzun olduğundan yüzüne ve ensesine  

   sarkmış kimse. (13b-1) 

aġann (Ar.)    : Burnundan konuşan kimse. (13b-2) 

aġarr (Ar.)    : Ak yüzlü. anl. ebyażü'l-vech. (13a-25) 

aġbar (Ar.) : Göze çekecek sürme. anl. tūtiyā mürekkebi. (13b-

5) 
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aġber (Ar.)    : Toprak benizli. (13a-22) 

aġbes (Ar.)    : Boz renkli. (13a-22) 

aġdāǾ (Ar.) : Vücudun hacamat yapılan bölgesindeki damar. 

(13b-3) 

aġdįdān (Ar.)    : Saç uzamak. (13a-24) 

aġfāǿ (Ar.)    : Uyuklamak. (13b-1) 

aġırātın (Yun.)    : Boynuzluca otu. (13b-5) 

aġįras (Yun.)    : Kavağa benzeyen bir ağaç. anl. ĥūr. (13b-3) 

aġlaž (Ar.)    : Kalın nesne. (13b-11) 

aġlıķı (Rum.)    : Tatlı. anl. mey-baħtenc. (13b-8) 

aġraniŧas (Yun.)   : Ayrık otu. anl. ŝįl, naĥc. (13b-6) 

aġraperyūn (Yun.)   : Tırnakta olan kurlugan hastalığı. (19b-13) 

aġrıvān     : Göz dolanmaķ (13a-26) 

aġrįż (Ar.)    : Kılıfından yeni çıkmış çiçek. (13a-27) 

aġtaber (Ar.) : 1. Toprak benizli. anl. aġber. 2. Durgun sularda 

olan kurbağa yosunu. (13a-23) 

aġyes (Yun.)    : Ayıd ağacı. anl. atlakā. (13b-4) 

aħ (Ar.)    : Erkek kardeş. (6a-9) 

āhāne (Far.) : 1. Başın üst kısmı, tepesi. 2. Dağın tepesi, başı. 3. 

Ense çukuru. 4. Kafatası. anl. ķafa ķıĥfı. (19b-20) 

aĥaśś (Ar.)    : Başının saçı dökülmüş kişi. (5b-10) 

aħbār (Ar.)    : Haberler. (6a-10) 

aĥben (Ar.) : İstiskaya uğrayan, karnına su dolan kimse. c. 

ĥubn. (5a-8) 
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aħbeŝān (Ar.)    : Sidik ve gaita. (6a-9) 

aĥcār (Ar.)    : Taşlar. (5a-19) 

aĥcem (Ar.)    : Gözü kıpkırmızı olan kimse. (5a-20) 

aĥcen (Ar.)    : Burnu eğri kişi. (5a-21) 

aĥdāķi'l-marżį (Ar.) : Büyük papadya çeşidi. anl. Ǿaynü'l-baķar. (5a-22) 

aħdaǾ (Ar.)    : Boyun damarlarından bir damar. (6a-24) 

aħđar (Ar.)    : Yeşil nesne. c. ħuđr. (6b-10) 

aħđar-ı nāżır (Ar.)   : Çok yeşil nesne. (6a-11) 

aħdeb (Ar.)    : Boyu uzun, aklı eksik kişi. (6a-23) 

aĥdeb (Ar.)    : Kambur. (5a-23) 

aħdel (Ar.)    : Göbekli, incikleri etli, semiz kişi. c. ħudl. (6a-25) 

aĥdel (Ar.) : Bir yanı aşaġa doğru egrilmiş ve çenesi düşük 

kimse. c. ĥudl. (5a-25) 

aħderiyy (Ar.)    : Yaban eşeği. anl. ķulan. (6a-23) 

āhek (Far.)    : Alçı ve kireç. anl. nevre. (19b-22) 

Ǿahen (Ar.)    : Börek. (88a-2) 

āhen (Far.)    : Demir. (19b-23) 

āhen-keş (Far.)   : Miknatıs, demiri çeker. (19b-23) 

āhen-ner (Far.)   : Polat, cevherli demir. (19b-23) 

āhen-sāy (Far.)   : Demir eğesi. (19b-23) 

aħfec (Ar.)    : Ayakları egri (kişi). (6b-19) 



379 
 

aħfeş (Ar.) : 1. Gözleri küçük ve zayıf kimse. 2. Gündüz 

görmeyen, bulutlu günde gören bulutsuz günde 

görmeyen kişi. (6b-18) 

aħgūş (Far.)    : 1. Tamam olmamış. 2. Çiğ, pişmemiş. (20a-2) 

aĥĥ (Ar.)    : Öksürmek. anl. suǾāl. (5a-4) 

aħħan (Ar.) : Sözü burnu içinde, genzinde söyleyen kişi. (6b-

27) 

āħir (Ar.)    : Her nesnenin sonu. c. evāħir. (6b-2) 

aĥįśal (Ar.)    : Yaban patlıcanı. anl. ĥadaķ. (45a-10) 

aĥiyĥa (Ar.)    : Susuzluk. (5a-6) 

aħiź (Ar.) : Çok süt içmekten dolayı hazımızlık yaşayan ve 

midesi bozulmuş kişi. (6a-27) 

aĥķab (Ar.)    : Kulan, yaban eşeği. (5b-14) 

Ǿahķat (Ar.)    : 1. Sevinç, neşe. 2. Bir kuş türü. (88a-3) 

aħkel (Ar.) : 1. Buğday kılçığı. 2. Buğday başı. 3. Uzun başlı. 

(20a-1) 

aħker (Far.)    : Ateş közü, yanmış kömür. anl. kor. (20a-1) 

aĥkūk (Far.)    : Hurma koruğu. (20a-3) 

aĥlabdayā (Yun.)   : Ağac sütleğeni. (5b-20) 

aĥlām (Ar.)    : Karışık düşler. (5b-19) 

aĥlas (Ar.)    : Rengi kara ile kızıl arasında olan. (5b-20) 

aħlāŧ (Ar.)    : Bir nesneyi bir nesneye karıştırmak. (6b-22) 

aĥmaķ (Ar.)    : Akılsız kişi. anl. ķalįlü'l-Ǿaķl c. ĥumķ. (5b-23) 

aĥmāl (Ar.)    : Hamile kadın karnında olan çocuk. (5b-24) 
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aħmaś (Ar.) : 1. İnce belli ve küçük karınlı kimse. anl. żāmirü'l-

baŧn. 2. Ayak altında yere değmeyen yer. c. aħāmiś. 

(6b-23) 

aĥmer (Ar.) : 1. Benzi kızıl insan. 2. Kızıla boyanmış nesne. 3. 

(5b-21) 

aĥmerān (Ar.)    : Et ve içki. (22) 

aĥmer-ķanı (Ar.)   : Çok kızıl olan. (5b-22) 

aĥmeş (Ar.)    : Zayıf incikli, ince. anl. raķįķ. (5b-25) 

aĥnā (Ar.)    : Önüne doğru egri olan kişi. c. ĥunv. (5b-26) 

aĥnef (Ar.)    : Ayakları eğri büğrü, çarpık olan. c. ĥunf. (5b-25) 

aĥrā (Ar.)    : Çok yakışır, uygun nesne. (5b-6) 

aħrab (Ar.)    : (Bir yeri) yarık kimse. (6b-2) 

aħraķ (Ar.)    : Kulağı yarık ve aklı, fikri olmayan kişi. (6b-5) 

aħram (Ar.)    : Burnu yarık ve kesik kimse. (6b-4) 

aĥrār (Ar.) : 1. Hür kimseler. 2. Güvercin yavrusu. 3. Geyik 

yavrusu. (5a-27) 

aĥras (Ar.)    : Anasından dilsiz doğan kişi. c. ħurs. (6b-3) 

aĥraś (Ar.)    : Çok hırslı kimse. (5b-3) 

aħrįt (Yun.)    : Yaban pırasası. (7a-4) 

aħśām (Ar.)    : Göz kapaklarının iç yüzü. (6b-9) 

aĥsāǿ (Ar.)    : 1. Meşhur bir yemek. 2. Kavun. (42b-21) 

aħśaǾ (Ar.)    : Boynu kısa adam. (6b-9) 

aħśaǿ (Ar.)    : Haya çıkarmak. (6b-9) 

aĥseb (Ar.)    : Saçının rengi kızıla meyleden. (5b-7) 
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aħŝem (Ar.)    : Burnu yassı adam. (6a-23) 

aĥsen (Ar.)    : Çok güzel nesne. c. aĥāsin. (5b-8) 

aħşam (Ar.)    : Burnu koku almayan kişi. (6b-8) 

aħtāt (Ar.)    : Utanmak. (6a-13) 

aħtes (Ar.) : Burnu içine geçik kimse geriye kıvrılmış ve ortası 

çökmüş kimse. (6b-25) 

aħŧāb (Ar.)    : Bir nesne bir kimseye kolay olmak. (6b-15) 

aĥŧab (Ar.)    : Çok zayıf kişi. anl. şedįdü'l-hüzāl. (5b-11) 

aħŧab (Ar.) : 1. Arı kuşu. 2. Yeşil renkli, altı ayaklı, ayakları 

uzun çekirgeden uzunca bir çeşit böcek. c. aħāŧıb. 

(6b-13) 

aħŧal (Ar.)    : Kulağı uzun ve sarkık olan kişi. c. ħuŧl. (6b-15) 

aħŧal (Ar.)    : Sarkık kulaklı. (6b-14) 

aħŧam (Ar.) : Uzun burunlu (adam). anl. ŧavįylü'l-enf. c. ħuŧm. 

(6b-16) 

āhū-berre (Far.)   : Geyik buzağısı. (19b-24) 

āhuvān (Far.)    : Geyik yavrusu. (20b-2) 

aĥvāl-i nifās (Ar.)   : Kadınların lohusa günleri ve halleri. (6a-7) 

aħvaŝ (Ar.)    : Karnı sarkık kimse. (7a-1) 

aĥvaś (Ar.) : 1. Bir gözü diğer gözünden küçük adam. 2. 

Gözleri zayıf adam. anl. żaǾifi'l-Ǿayn. c. aĥāvıś. (6a-

2) 

aĥved (Ar.)    : Kara gözlü kişi. (6a-2) 

aħvef (Ar.)    : Bir gözü mavi bir gözü kara olan kişi. (7a-2) 
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aĥvel (Ar.) : Gözleri şaşı yani bir gözi burnundan yana eğri 

olan erkek. c. ĥūl. (6a-4) 

aĥver (Ar.) : Gözünün bebeği çok siyah ve akı çok ak olan 

kimse. (6a-1) 

aħyal (Ar.)    : 1. Boyun buran kuşu. 2. Arı kuşu. (7a-3) 

ahyāne (Far.) : 1. Baş çanağı, kafa çukuru. 2. Ense. 3. Tepe (baş). 

4. Yelemkara. (19b-24) 

aħyanūs (Yun.) : Sulu yerde biten, çavdara benzeyen buğday otu. 

(7a-5) 

aĥyun (Yun.) : Yılanın başına benzeyen, uzun dikenli yaprağı 

olan otun yemişi. (6a-6) 

aħź (Ar.)    : 1. Bir nesneyi tutmak. 2. Bir işe başlamak. (6a-26) 

aħżaǾ (Ar.)    : Boynu düşük (kişi). c. ħuđǿ. (6b-11) 

aħzem (Ar.)    : 1. Erkek yılan. 2. Erkeklik organı. (6b-6) 

aje (Far.)    : Hamur olmuş kireç. (19b-9) 

ajeħ (Far.) : Organlarda çıkan bir hastalık, siğil. anl. ŝüǿlūl. 

(19b-6) 

ajenc (Far.)    : Göz kapağı. (20a-8) 

ajeng (Far.)    : Yaşlılıktan ya da kızgınlıktan dolayı elinde,  

     yüzünde kırışıklık olan. (19b-8) 

Ǿaķab (Ar.)    : Damar. (86a-3) 

Ǿaķāb (Ar.)    : Tavşancıl kuşu. c. Ǿaķbān, aǾķab. (86a-4) 

aķabb (Ar.)    : İnce belli. (14a-16) 

Ǿaķāķįr (Ar.)    :uśul-i edviye (86a-14) 
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aķaķya (Yun.)    : Mısır dikeni suyu. (14a-23) 

Ǿaķār (Ar.)    : Zehirli bir ot. (86a-9) 

Ǿaķār (Ar.)  : ǾUnnab ağacı ile birbirine sürüldüğünde yanıcı bir 

su çıkan yeşil bir ağacın dişisi. (118b-6) 

Ǿaķār-ı kǖhān (Ar.)   : Aķırķarĥā denilen kök. (86a-18) 

aķarun (Yun.)    : Eğer kökü. anl. dūc. (14b-1) 

aķaś (Ar.)    : Kısa boyunlu kişi. (18a-16) 

Ǿakb (Ar.)    : Sakalın kaba, sık olması. (86a-24) 

aķbel (Ar.)    : 1. Eğri gözlü kimse. 2. Kabiliyetli kimse. (14a-16) 

Ǿaķde (Ar.)    : Enbarbāris ağacı. (86a-18) 

aķdem (Ar.)    : Çoktan olmuş (olan). (14a-19) 

Ǿakdet (Ar.)    : Dil dibi. anl. aśl-ı lisān. (86b-1) 

aķdü'd-dem fį mecraü'l-meŝāne (Ar.) : İdrar yolundan ve mesaneden kan gelmesi. (14a-

19) 

Ǿake (Far.)    : 1. Saksağan. 2. Kara tavuk. (88a-19) 

Ǿaker (Ar.)    : Zeytinyağının tortusu. (86b-1) 

Ǿakerker (Ar.)    : 1. Kuvvetli arslan. 2. Yoğurt. (86b-2) 

Ǿakermet (Ar.)    : Dişi güvercin. c. Ǿakārim. (86b-2) 

Ǿakeŝ (Ar.)    : Karıştırmak. anl. ħalŧ. (86a-27) 

aķĥuvān (Ar.)    : Büyük papatya, sığırgözü. (14a-22) 

Ǿaķıb (Ar.)    : Ökçe. c. aǾķāb. (86a-3) 

Ǿāķıl (Far.)    : 1. Alim, akıllı. 2. Dağ keçisi. (88a-11) 

Ǿāķır (Ar.)    : Hamile olmayan kadın. (86a-9) 
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Ǿāķır (Far.)    : Kısır kadın. (88a-11) 

Ǿāķırķarĥā (Ar.)   : ǾŪdü'l-ķaĥr denilen bir kök. (82b-119) 

aķıŧ (Ar.)    : Yoğurttan yapılan bir yiyecek, keş. (14b-8) 

Ǿaķįde (Far.)    : 1. Kıvama gelmiş bal. 2. Şeker. (88a-18) 

Ǿakįdü'l-Ǿineb (Ar.) : Boza, pekmez vs. anl. Ǿaķįdü'l-Ǿineb, rabbü'l-

Ǿineb. (86a-19) 

Ǿaķįfān (Ar.)    : Karınca. (86a-23) 

Ǿaķįķ (Ar.)    : Yemen diyarında olan kıymetli bir taş. (86a-15) 

Ǿaķįķāt (Ar.)    : Yeni doğan çocuğun başındaki saç. (86a-2) 

Ǿakįr (Ar.)    : Yara pulu. anl. mumyā-i naħl. (86b-5) 

Ǿaķįr (Ar.)    : Yaralanmış. anl. cerįĥ. (86a-9) 

Ǿakįşet (Ar.)    : Bir yemek çeşidi. (86a-27) 

Ǿakk (Ar.)    : 1. Vurmak. anl. żarb. 2. Sert, katı nesne. (86a-24) 

Ǿaķķ (Ar.)    : Yarmak. anl. şaķķ. (86a-3) 

Ǿakkį (Ar.) : 1. Koyun sütü. 2. Birbiri üstüne sağılmış süt. (86b-

4) 

Ǿakkūb (Ar.)    : Bir karış boyunda, yassı, dikenli bir bitki. (86a-25) 

aķlaĥ (Ar.)    : Sarı dişli. (14b-11) 

aķleb (Ar.)    : Sarkık dudaklı. (14b-10) 

aķlef (Ar.)    : Sünnet olmamış kimse. (14b-11) 

aķlįmyā (Ar.)    : Berfec türüdür, gümüş çıkan bir taştır. (14b-2) 

akmāǾu'r-ramānü'l-hindį (Ar. ) : Hindinār çiçeği. (14a-24) 

aķnā (Ar.)    : İnce burunlu, yumru burunlu. (14a-21) 
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aķnaşā, aķnaş (Ar.)   : Yabani ahlat armudu. (14a-25) 

aķnaşālūķį (Ar.)   : Boğa dikeni. anl. bādavrad, şukāǾį. (14a-27) 

aķnaşā-yı arānįġį (Ar.)  : anl. şukāǾį dikeni, bādavrad. (14a-26) 

aķnef (Ar.)    : Kulakları küçük ve kalın olan. (14b-11) 

aķnişun (Yun.)   : Boğa dikeni. anl. şeytan değirmeni. (14a-24) 

ǾaķǾaķ (Ar.)    : Saksağan. (86a-13) 

ǾakǾak (Far.)    : Saksağan. (88a-18) 

Ǿaķrab (Ar.)    : Akrep. c. Ǿaķārib. (86a-10) 

aķran (Ar.)    : Çatık kaşlı olma. (14a-21) 

aķraǿ (Ar.)    : Başında saçı olmayan, kel. (14a-20) 

Ǿaķrat (Ar.)  : Kadınların hamile kalmak için beline bağladıkları 

boncuk. (86a-15) 

akraŧ (Ar.)    : Kaşları olmayan. (14a-20) 

Ǿaķreb-i baĥrį (Ar.)   : Deniz akrebi. anl. usķurpįd. (86a-18) 

Ǿaks (Ar.)    : Döndürmek, ters yüz etmek. (86b-3) 

aķśam (Ar.)    : Diş, yarısından kırılmak. (14b-8) 

aķsūs (Yun.)    : Ökse, yelem kara ağacı yemişi. (14a-27) 

aķşaǾrār (Ar.)    : Korkudan saç ürpermek. (14b-7) 

aķşaŧ (Ar.) : Burnunun kamışı çökük ve yassı olan. c. ķuşŧ. 

(14b-7) 

aķşer (Ar.)    : Çok kızıl. anl. şedįdü'l- ĥamra. (14b-6) 

aķŧā (Ar.) : Büyük ve küçük olmak üzere iki türü olan mürver 

ağacı, büyüğüne ħāmāne-yi senbūķa, küçüğü ĥāmā-

yı aķŧā denilir. (14b-4) 
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aķŧan (Far.)    : Mercimek. anl. māş. (14b-5) 

Ǿakūb (Ar.)    : Toz. anl. ġubār. (86a-25) 

aķublasmun (Yun.)   : Belesan yağı. (14a-23) 

Ǿaķūl (Ar.)    : Bir ishal ilacı. (86a-16) 

Ǿāķūl (Ar.)  : 1. Kara yandık denilen bir diken. 2. Harnup türü. 

(82b-21) 

Ǿaķum (Ar.)  : 1. İyi olmaz, ümitsiz yara. 2. Zahmet, sıkıntı. 

(86a-17) 

aķumali (Yun.)   : Su ile bal. anl. māǿu'l-Ǿasel. (14b-3) 

ākuŝār (Ber.)    : Hilaliye otı. anl. ŧaġūŧa, böyük ķalır. (2b-13) 

Ǿāķūyā (Yun.) : Erkeklik organının seğirm (86a-)si, gevşeyip 

büzülmesi. anl. iħtilac-ı źeker, temdǖd-i evǾiye-i 

menį. (86a-20) 

aķves (Ar.)    : Arkası eğrilmiş. anl. munĥani'ž-žahr. (14b-13) 

Ǿaķyān (Ar.)    : Halis, saf altın. (86a-22) 

aķzel (Ar.)    : Çok aksak. (14b-6) 

aķzem (Ar.)    : Zayıf. (14b-6) 

Ǿalāķ (Ar.) : 1. Zahmet, meşakkat, sıkıntı. 2. Sıkıntı gidermek. 

(86b-16) 

Ǿalaķāt (Ar.)    : 1. Uyuşmuş kan. 2. Sülük. c. Ǿalaķ. (86b-17) 

Ǿalaķu'n-nāşeb fi'l-ĥulķ (Ar.)  : Boğaza sülüğün yapışması. (86b-20) 

Ǿalālet (Ar.)    : Deve kuşunun dişisi. anl. neǾāme. (87a-3) 

Ǿalāmet (Ar.)    : Nişan, belirti. c. Ǿalāmāt. (86b-27) 

Ǿalāmetü'l-ĥamāl (Ar.)  : Hamileliği öğrenmek, sanmak. (86b-27) 
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Ǿalan (Ar.)    : Belli, açık, meydanda olmak. (87a-1) 

Ǿalcān (Ar.)    : Bir ot türü. (86b-9) 

Ǿaled (Ar.)    : Boyun siniri. anl. Ǿasab-ı Ǿunuķ. (86b-10) 

Ǿalef (Ar.)    : Yaş ot. (86b-16) 

Ǿalefdān (Far.)    : Kuş kursağı. anl. ĥavśale. (88a-19) 

Ǿalekü'l-inbāŧ (Ar.) : 1. Miktarı yer yer değişen eski bir ağırlık ölçüsü, 

batman. 2. Şam fıstığı. 3. Habbetü'l-ĥażrā zamkı. 

(86b-25) 

Ǿales (Ar.)  : 1. Mercimek. 2. Buğday arasında biten çavdar. 3. 

Büyük kene. (86b-11) 

Ǿalez (Ar.)  : 1. Sabırsızlık. 2. Titremek. 3. Temkinsizlik, 

akılsızlık. 4. Acele. (86b-10) 

Ǿalįku'l-kelb (Ar.)   : Böğürtlen türü, it burnu dikeni. (86b-24) 

Ǿalįl (Ar.)    : Hasta. (86b-26) 

Ǿalįl (Ar.)    : Salına salına yürümek. (87b-24) 

Ǿalįŝ (Ar.)    : Arpa karıştırılmış buğday ekmeği. (86b-8) 

Ǿalįzen (Far.)    : Tohum. (88a-27) 

Ǿalķam (Ar.)    : Acı bir ağaç türü. c. Ǿalāķım. (86b-22) 

Ǿalķāǿ (Ar.)    : Bir ot türü. (86b-18) 

Ǿalkesā (Far.)    : Dağ arısı. (88a-20) 

Ǿall (Ar.)    : Düşkün, zayıf, arık. (86b-6) 

ǾalǾal (Ar.)    : Mide tarafında olan kaburganın ucu. (86b-14) 

Ǿals (Ar.)    : Sabır otu. (86b-12) 

alūķa (Ar.)    : Kaymaktan yapılan bir yiyecek. (15b-4) 
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Ǿalūt (Ar.)    : Dil dibi. anl. aśl-ı lisān. (87a-1) 

ālüsen (Yun.)    : Hüsn-i yusuf. anl. nažar otı, ķudız otı. (2b-14) 

Ǿalyān (Ar.)    : Uzun kimse. (87a-4) 

amārįŧan (Yun.) : Akhavān türüdür, İbn-i Baytar'a göre kaysūm 

türüdür. (16a-8)  

āmās (Far.)    : Gövdede olan şiş anl. verem. (19b-16) 

Ǿamaş (Ar.)    : Göz suyunun akıp görmenin zayıflması. (87a-7) 

ambarbāris (Lat.) : Mayahoş bir yemiştir. anl. ķadın ŧuzluġı, ķaramuķ. 

(16a-22) 

Ǿamd (Ar.)    : Kastetmek. (87a-5) 

amedriyāķ (Yun.) : Kebereye benzeyen bir ottur, beytü'l-muķaddeste 

çok olur. anl. amedriyān. (16a-7) 

Ǿamel (Ar.)    : İş güç. c. aǾmāl. (87a-9) 

Ǿāmiś (Ar.)    : Sirkeye ıslanmış çiğ et. (87a-8) 

amlac (Ar.) : Hindistandan gelen bir yemiş. anl. amlac-ı hindį. 

(16a-17) 

Ǿamlec (Ar.)    Sonbahardaki kırmızı içli karpuz. (87a-9) 

āmlįlesen (Ber.)   : Sarılık otu. (2b-16) 

āmme (Ar.)    : Dimağa kadar ulaşan baş yarığı. (15b-17) 

amǾāyü'l-arż (Ar.) : Yer bağırsağı denen kızıl solucandır. anl. ħarāŧįn. 

(16a-12) 

amsūħ (Ber.)    : At kuyruğu. anl. anābįb. (16a-9) 

Ǿamy (Ar.)    : Gözsüz olmak. anl. aǾmā. (87a-10) 

ān (Ar.)    : 1. Çok sıcak. 2. Bir vakit. c. āvān. (16a-24) 
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Ǿanā (Far.)    :ħastelük (88a-21) 

anāġālis (Lat.) : Yaprakları ufacık, çiçeği kızıl ve sarı renkli olan 

bir ottur. (20a-16) 

anāġālis (Yun.)   : Gözendeki otudur. anl. sülüñ otı. (17a-18) 

anāgįrā (Yun.)    : Gözendeki otu. anl. anāġālis. (17b-9) 

anāġūras (Rum.) : Keçi güvesi otu, tohumundan bir tane alan kadın 

bir yıl hamile kalmaz, gök yakut renginde olur, 

tohumu böbrek biçimindedir, ağacı çok pis kokar. 

anl. ķoķar hārnūb, ĥarnūbu'l-ħınzįr, ĥarnūb-i 

müntin, ĥabbü'l-kilį. (17a-27) 

anaķ (Ar.)    : Alaca bir kuş. (17b-16) 

anaķrāķūn (Ar.) : İran halkının kullandığı bir ilaçtır. anl. marįĥa, 

ĥaramį. (17b-8) 

anālįķį (Yun.)    : Isırgan otu. anl. encere. (17a-23) 

Ǿanāś (Ar.)    : Bir ot türü. (87a-21) 

anāsiyāǿ (Sür.)    : Terkip edilmiş bir ilaç. (17a-14) 

Ǿanāz (Ar.) : Boynu, ayakları uzun, karnı beyaz büyük bir kuş. 

(87a-19) 

Ǿanbāǿ (Ar.) : Hindistan ve Yemende yetişen ceviz ağacına 

benzer bir ağaç. (87b-2) 

anbarbāris (Ar.) : Ufacık kara yemiş. anl. ķaŧun ŧuzluġı, anber. (16b-

1) 

anbarbāris (Yun.)   : Kadın tuzluğu. (17a-19) 

anbaŧrūn (Yun.) : Yaban pırasasının bir türüdür, dağlarda biter ve 

yaprağı kendeneye benzer. (17b-7) 
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Ǿanber (Ar.)    : Anber. rş. bižr. (87a-14) 

Ǿanber (Far.)  : 1. Anber, deniz sığırının tersi. 2. Bir arı türünün 

balı. (88a-20) 

Ǿanberbāris (Ar.)   : Kadın tuzluğu. (87b-3) 

ancubār (Ar.)    : Ekelek, böğürtlen türüdür, kırmızı olan kökünün  

     kabuğuyla mum boyarlar. (16b-25) 

ancudān (Ar.) : Kasna ağacı; köküne maĥrūŝ, zamkına ĥıltįt denir, 

ĥıltįt-i müntin denen zamk ancud-i müntindir, 

ancudān-ı rūmį ise sasālyūsdur, sasālyūsun 

tohumuna kāşem denir. (16b-27) 

andarāsyūn (Yun.)   : Rezene. anl. rāziyāne, yarabŧūr. (17b-9) 

andarūśārūn (Yun.) : Ekin arasında çokça olan, yemişi keçi boynuzuna 

benzeyen, içinde mercimeğe benzer kızılca 

yemişleri olan ot. (17b-5) 

Ǿande (Far.)    : Kertenkele. (88a-22) 

Ǿandelįb (Ar.)    : Bülbül. (87a-16) 

Ǿandelįb(Far.)     : Bülbül. (88a-21) 

Ǿandem (Ar.)  : 1. İki kardeş kanı. anl. demü'l-aħaveyn. 2. Bakam 

ağacı, Baklagillerden, odunundan kırmızı boya 

çıkarılan bir ağaç. (87a-17) 

anderūŧāķıs (Yun.) : Nohudun yabani türüdür, asla yaprağı olmaz. 

(17b-6) 

Ǿānet (Ar.)    : Kasık. anl. Ǿānāt. (87a-16) 

Ǿanfetet (Ar.)    : Dudak altında biten kıllar. (87a-23) 
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anħafŧinā (Yun.) : 1. Nar çiçeği denen mısır dikeni çiçeği. 2. Nar 

vermeyen katmerli nar çiçeğidir. (17a-9) 

Ǿanįf (Ar.)    : Yumuşak başlı, nezaketli olmayan. (87a-27) 

anįsūn (Yun.)    : Anason tohumu. (17a-20) 

Ǿanķaǿ (Ar.)    : Anka kuşu, simurg. (87a-24) 

Ǿanķāǿ (Far.)  : İsmi olup, cismi olmayan bir kuş, simurg. (88a-

23) 

Ǿanķar (Ar.)    : Sıçan kulağı otu. (87a-25) 

anķarudyā (Yun.)   : Baladur ağacı. anl. balādur. (17a-4) 

Ǿankebūt (Ar.)    : Örümcek. c. Ǿunāb. (87a-27) 

anķūn (Yun.)    : Kokusu yaramaz gül. anl. verd-i müntin. (17a-19) 

Ǿanm (Ar.) : 1. Kızıl budakları olan bir ağaç. 2. Kadınların 

parmakları. (87b-1) 

anmaż (Ar.)    : Kaşının kılları az olan kişi. (17b-22) 

antule-i sevdā (Ar.)   : Cedvār. anl. māferfįn. (17a-23) 

anŧarūn (Yun.)    : Andız otu. anl. rāsen. (17b-10) 

anŧūnyā (Rum.)   : Acı marul. anl. hindibā-yı şāmį. (17a-21) 

anūbarūħįş (Yun.) : Ufacık mercimek yaprağına benzeyen, kızıl çiçeği 

olan bir ottur. (18a-26) 

Ǿanūh (Ar.)    : 1. Kahretmek. 2. Galip olmak. (87b-4) 

anūk (Ar.)    : Ahmak. c. nǖkį. (17b-24) 

ānuk (Ar.)    : Kurşun. (17b-19) 

Ǿanzarūt (Ar.)    : Göz otu. (87a-20) 

Ǿanzurūt (Ar.)    : 1.Göz otu. 2. ŞāǾike dikeni küspesi. (17a-22) 
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anzurūt (Ar.) : Güz otudur, dikenli bir ağacın zamkıdır rengi kızıl 

ve beyaz olur. (17a-11) 

aǾcāz (Ar.)    : Acz etmek. (13a-12) 

aǾcer (Ar.) : 1. Karnı büyük. anl. Ǿažįmü'l-baŧn. 2. Dolu nesne. 

anl. mümtelį. (13a-12) 

aǾcez (Ar.) : 1. Çok aciz kimse. 2. Büyük kalçalı. anl. Ǿažįmü'l-

ist. (13a-13) 

aǾfeŝ (Ar.)    : Çıplak. anl. Ǿuryān. (13a-16) 

aǾkef (Ar.)    : Ahmak. (13a-17) 

aǾlem (Ar.)    : 1. Çok bilen. 2. Dudağı yarık kimse. (13a-17) 

aǾmāǿ (Ar.)    : Kör. (13a-18) 

aǾmaş (Ar.)    : Domalac gözlü kimse. anl. Şįrūġan.(13a-18) 

aǾnaķ (Ar.)    : Uzun boyunlu. anl. ŧavįlü'l-Ǿunuķ. (13a-20) 

aǾrec (Ar.)    : Aksak kimse. (13a-14) 

aǾrinkās (Ar.)    : Saç çok siyah olmak. (13a-13) 

aǾsem (Ar.)    : Eli bileğinden kurumuş kimse. (13a-14) 

aǾser (Ar.)    : Her işini sol eliyle yapan solak kimse. (13a-14) 

aǾşa (Ar.)    : Gece gözü görmeyen kimse. anl. ķaraġı. (13a-15) 

aǾver (Ar.)    : Bir gözlü. c. Ǿavrān. (13a-19) 

aǾyen (Ar.)    : Büyük gözlü. c. Ǿayn. (13a-19) 

aǾżad (Ar.)    : Pazusu ince olan. (13a-16) 

Ǿār (Far.)    : Ayıp, kusur. (88a-9) 

Ǿarab (Ar.)    : Midenin azması. (83b-15) 
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arađa (Ar.)    : 1. Ağaç kurdu. 2. Güve. (9a-22) 

Ǿaraf (Ar.)    : Rüzgar, yel. c. aǾraf. (84a-2) 

arāĥ (Ar.)    : Yaban sığırı. anl. śıġįn. (9a-2) 

araĥıyy (Ar.)    : Güzel huylu kişi. anl. vāsiǾu'l-ħulķ. (10a-4) 

Ǿarāhin (Ar.)    : Beyaz büyük bir mantar. (84b-21) 

Ǿaraķ (Ar.)    : İnci. (84b-13) 

araķ (Ar.)    : Uykusuzluk. anl. seher. (9b-8) 

Ǿaraķ-ı medenį (Ar.)  : Baldırda iğne gibi bir deliğin oluşup içinden iplik 

gibi bir ince sinirin uzanıp çıkması. (84b-14) 

Ǿaraķ-ı śān (Ar.)   : anl. ĥindķūķā. (84b-13) 

Ǿaraķ-ı ŧįb (Ar.)   : anl. eşrās köki. (84b-13) 

arāķū (Ar.) : Mercimek gibi yuvarlak şekilli bir bitki. anl. 

gelüçer. (8a-9) 

āram (Ar.)    : Azı diş. c. uram. anl. đırs. (9b-16) 

Ǿaram (Ar.)    : Balık. anl. sardınya. (84b-17) 

Ǿaran (Ar.)  : Atın diz ve tırnağı yanında olan boynuz gibi 

nesne. (84b-16) 

Ǿarāǿ (Ar.)  : 1. Götü şişman olan. 2. Götü büyük kadın. (83a-

16) 

Ǿarār (Far.)  : Öküz gözü çiçeği, bahar denilen sarı çiçek. (88a-

16) 

Ǿarārat (Ar.)    : Hoş kokulu bir ot türü. (83b-20) 

araśś (Ar.)    : Sık dişli kişi. (9a-21) 

arastū (Far.)    : Kırlangıç. anl. perestū. (20a-4) 
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ārāt (Ar.) : Sakız. anl. maśŧaki, ĥalāle, Ǿalak-i rūmį, keye. (8a-

14) 

aray (Far.)    : Diş dibi. (19b-5) 

araż (Ar.) : Vücutta çiban ve kabarcıkların çoğalması ve 

iltihaplanması. (9a-24) 

Ǿarbarre (Ar.)    : Zehirsiz bir yılan türü. (83b-16) 

Ǿarc (Ar.)    : Aksaklık, topallık. (83b-19) 

Ǿarcā (Ar.)    : Aksak, topal. (83b-19) 

arcıķna (Yun.) : Boyacılar tarafından çokça kullanılan bir ot. anl. 

esferek. (8b-27) 

ardaķyāķį (Ar.) : Yıkık, viran ve kumlu yerlerde, çölde biten eşek 

hıyarı. (9a-5) 

ārdāv (Far.) : İnsan suretinde, gövdesi insana benzeyen, bütün 

vücudu kıllı, uzun ayaklı, insanların ismini bilen, 

konuşabilen bir hayvan. (19b-1) 

ārd-bįz (Far.)    : İlaçların elendiği elek. (19b-3) 

arde (Far.)    : Değirmen. anl. ŧāħūn. (20a-4) 

ārd-hāle (Far.)    : Bulamaç aşı. (19b-3) 

ard-ı şįran (Ar.)   : Yarpuz türü. (9a-6) 

ārdįne (Far.)    : Un aşı. (19b-4) 

ārest (Far.)    : Safın avamcası. (19b-4) 

āreş (Far.)    : Ardıç ağacı. (19b-4) 

Ǿarfac (Ar.)    : 1. Diken. anl. şevk. 2. Çakır dikeni. (84a-3) 

Ǿarfesec (Ar.)    : Sütleğen türü, yaban tuħmegānı. (84b-19) 
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arġāmūnį (Yun.)   : Gelincik çiçeğinin yabanisi. (9b-2) 

ārġiş (Ber.) : 1. Karamuk kökü kabuğu. 2. Kadın tuzluğu 

kökünün kabuğu. anl. Ǿūdrįh (2b-10) 

arġūvān (Far.) : Bilinen bir çiçektir, erguvani olarak adlandırılan 

renk adını bu çiçekten alır. (20a-5) 

Ǿarh (Ar.)    : 1. Cariye. 2. Uyuz. anl. cereb. (83b-16) 

ārıķ (Ar.)    : Uykusuz olan kişi. (9b-8) 

Ǿārıż (Ar.) : 1. Sonradan olan nesne. 2. Ön dişlerin haricindeki 

dişler. c. Ǿavārıż. (83b-24) 

Ǿārıż (Far.) : 1. Yanak. anl. ħadd. 2. Uçmuş yavru. 3. Sivri diş. 

(88a-10) 

Ǿarį (Ar.)    : Çıplak olmak. (84b-22) 

arisŧoloħyā (Yun.) : Tiryak, Aristo kelimesinden türemiştir, karga 

dönlegi denilir ancak değildir. anl. zerāvend-i 

ŧavįldür. (9a-15) 

Ǿariyyet (Ar.)    : Soğuk rüzgar. anl. rįĥ-i bāride. (84b-22) 

arįż (Ar.)    : Semiz. (9a-24) 

Ǿarįż (Ar.)    : Yassı nesne. c. Ǿarāż, Ǿarżayāt. (83b-24) 

arįżż (Ar.) : 1. Güzel huylu kişi. 2. Alçak gönüllü kişi. anl. 

tevāżuǾ. (10a-5) 

Ǿarmāǿ (Ar.)    : Arkasında kızıl noktalar olan yılan. (84b-20) 

Ǿarmaż (Ar.)    : Defne yemişi. anl. ŧalĥalab. (84b-13) 

Ǿarnabt (Ar.)    : Burun ucu. anl. reǿs-i enf. (84b-21) 

arneb-i baĥri (Ar.) : Başında küçük ve kızıl taşı olan deniz hayvanı. 

anl. ĥađarü'l-yās aķçası, yılancıķ. (9b-25) 
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ǾarǾar (Ar.)    : Servi ağacı. (84a-1) 

ǾarǾar (Far.)    : Dağ servisi. anl. raħt-nāj. (88a-14) 

ǾarǾurat (Ar.)  : 1. İki burun deliğinin arası. anl. mabeyne'l-

münĥareyn. 2. Servi ağacı. 3. Ardıç ağacı. (84a-1) 

Ǿarśam (Ar.)    : Yaban patlıcanı. (84b-14) 

Ǿarsāŧūn (Yun.) : Erkeklik organının seğirm (86a-)si, gevşeyip 

büzülmesi. anl. iħtilac-ı źeker, temdǖd-i evǾiye-i 

menį. (86a-20) 

arsįŧā (Yun.)    : Benc otudur, tohumuna bezr-i benc denir. (9a-14) 

Ǿarş (Ar.)  : Boğazın iki yanında uzanan etlerin her birisi. 

(83b-22) 

Ǿartebt (Ar.)    : Burun ucu. anl. reǿsü'l-enf. (83b-7) 

Ǿarten (Ar.)    : Bir ot türü. (83b-18) 

Ǿarŧab (Ar.)    : Demir dikeni. (84b-17) 

Ǿarŧanįŝā (Ar.)  : Meryemana eli denilen bir bitki, nebat. anl. 

keffü'l-esed, ħubzu'l-meşāyiħ, şalġamek, ŧoñuz 

aġırşaġı, ŧoñuz ŧopalaġı, buħūr-ı meryem. (83b-27) 

ārūġ (Far.)    : Geğirmek. (19b-4) 

Ǿarūs (Ar.)    : Keler, güyegi. (83b-21) 

Ǿarūs-ı perde (Far.)   : 1. Bir gül türü, laǾl-gūn. 2. Kakenc otu. (88a-15) 

arvan (Far.)    : Safrası çok olan kimse. (20a-6) 

arż (Ar.)    : Gövde ditremesi, silkinmek. c. raǾde. (9a-23) 

Ǿarż (Ar.)  : Hastalıktan ve başkasından insana bulaşan araz. 

(83b-23) 
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arż (Ar.) : 1. Yer, zemin. 2. Aşağıda ve alçakta olan nesne. c. 

arażūn. (9a-22) 

ās (Ar.)    : Mersin ağacı. anl. gül, remād. (10a-22) 

ās (Far.) : 1. Yumuşak. anl. nerm. 2. Kakum denilen bir 

hayvan. (19b-10) 

Ǿasab (Ar.)    : Sinir. (85a-27) 

Ǿaśāb ve Ǿaśįb (Ar.)   : Serkele otu. anl. şeyterac. (85a-24) 

aśābıǾ-ı hermes (Ar.)   : Soruncan çiçeği. (12a-2) 

aśābiǾu'l-fetyān (Ar.)   : Efrencemişk. (12a-3) 

aśābiǾu'l-firǾavun (Ar.) : İnciye benzeyen, parmak uzunluğunda olan ve 

Hicaz’dan getirilen yumuşak bir taş. (12a-3) 

aśābiǾu'l-Ǿaźārį (Ar.)   : Cem üzümü. anl. ķadın parmaķ üzimi. (12a-4) 

aśābiǾu'ś-śafer (Ar.) : Kadınların doğururken suya koyarak içtikleri, el 

ayasına benzeyen, kabe yollarında olan Aişe ve 

Fatıma eli otu. (11b-27) 

aśaf (Ar.)    : Kebere otu. (12a-9) 

aśaf (Ar.)    : Koltuğu kokan kimse. (12b-7) 

Ǿaŝaķ (Ar.)    : İnsan boyunda bir ağaç türü. (83a-6) 

Ǿasallaķ (Ar.)    : Deve kuşunun erkeği. (85a-6) 

Ǿaŝām (Ar.)    : Püre. anl. berġoŝ. (83a-8) 

aśamm (Ar.)    : Kulağında şiddetli katılık olan. c. śumm. (12b-5) 

Ǿaśāǿ (Ar.)    : Değnek. anl. Ǿaśā. (85a-21) 

Ǿaŝāǿ (Ar.)    : Kılın çokluğu. (83a-4) 

Ǿaŝār (Ar.)    : Kurumayıp, sulanan yara. (83a-6) 
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Ǿaśar (Ar.)    : Sıkmak. (85a-21) 

Ǿaśā'r-rāǾį (Ar.)   : Çoban dayağı otu. (85a-25) 

asārūn (Ar.) : Çetük otu. anl. ĥaşįşetü's-senūr, nardįndeştį. (10a-

24) 

āsbenge (Ar.) : Mersin ağacının bahçede yetişenidir, çiçeğine de 

denilir. anl.aşımersin. (10a-23) 

aśdaġ (Ar.)    : Perakende olmak. (12a-6) 

Ǿasel (Ar.)    : Bal. (85a-3) 

Ǿaselü'l-bālādur (Ar.)   : Baladır balı. (85a-4) 

Ǿaselü'l-benį (Ar.)   : Sığla yağı, karagünlük yağı. (85a-5) 

Ǿaselü'n-naħl (Ar.)   : Arı balı. (85a-3) 

Ǿaselü'ŧ-ŧabrezed (Ar.)   : Donmuş bal. (85a-4) 

aśfar (Ar.)    : Sarı nesne. (12a-9) 

aśfari's-selįm (Ar.) : Abdullāh İbn-i Ebūbekir'e ait bir terkibdir. (12a-

27) 

Ǿaśfere (Ar.)    : Sarı çiçekli şebboy, Mısır menekşesi. (85a-25) 

aśferek (Ar.)    : Fārįyakūne benzeyen bir ot. (12a-26) 

aśferek (Ar.)    : Hukaryakūne benzer bir acı ot. (11a-) 

Ǿaśfūr (Ar.) : 1. Elbise, kumaş boyası. 2. Serçe. c. Ǿaśāfįr. (85a-

23) 

 aśġar (Ar.)    : Küçücük nesne. c. śaġįr, aśāġįr. (12a-8) 

aśĥam (Ar.)    : Sarı renge meyilli kara nesne. (12a-5) 

aśĥar (Ar.)    : Kızıl saçı adam. (12a-5) 

ās-ı berrį (Ar.)    : Yaban mersini. (10a-24) 



399 
 

āśıya (Ar.)    : Hurma ile pişmiş ot. anl. ĥarįre. (19b-13) 

Ǿasį (Ar.)    : 1. Yaşamak. 2. Kocamak. (85a-7) 

āsį (Ar.)    : Tabip. c. üsāt. (11a-10) 

Ǿasįb (Ar.) : Kuyruğun bittiği yere Ǿasįb-i zeneb denir anl. 

münbit-i źeneb. (84b-27) 

Ǿaśįde (Far.)    : 1. Helva. 2.Bulamac aşı. (88a-17) 

Ǿaśįdet (Ar.)    : Bulamaç aşı. c. Ǿaśāye. (85a-27) 

āsin (Ar.)    : Tadı ve rengi değişmiş su. (11a-9) 

Ǿaśįr (Ar.)    : 1. Sıkılmış. 2. Sıkılmış bal. (85a-22) 

aśįś (Ar.)    : Titremek. anl. raǿde. (11b-24) 

Ǿaŝkāl (Ar.)    : Hurma salkımı. anl. şemrāħ. (83a-7) 

asķıl (Yun.) : Ada soğanı. anl. baśalü'l-fār, baślü'l-Ǿanśel, 

baślü'l-ķay. (11a-15) 

aśl (Ar.)    : Kök. c. uśūl. (12a-10) 

aślaĥ (Ar.)    : Hiç işitmeyen. (12b-3) 

aślaǾ (Ar.) : 1. Başının tepesinde ve önünde kıl olmayan kişi. 

2. Küçük başlı. (12b-3) 

Ǿaslec (Ar.)    : Enginar kökünün yağı. (85a-6) 

aślem (Ar.)    : Kulağı dibinden kesik olmak. (12b-5) 

aśl-ı encedānü'l-ĥorasānį (Ar.) : Deve dikeni kökü. anl. ķaśnı aġacı köki. (12a-22) 

aśl-i lisānü'l-ĥamel (Ar.)  : Sinirli yaprak kökü. (12a-24) 

aślu's-süsenü'l-asmāncūnį (Ar.) : Benefşe kökü. anl. ayarsā. (12a-16) 

aślü'l-aśŧafįn (Ar.)   : Havuç. (12a-21) 
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aślü'l-cāvşįr (Ar.)   : Oğlan aşı kökü. anl. cāvşįr kökü. (12a-23) 

aślü'l-favāniye (Ar.) : Ayı gülü kökü. anl. şaķāyıķ köki, Ǿūdu'ś-śalįb. 

(12a-25) 

aślü'l-fülfül (Ar.) : Kısta ve asārūne benzeyen biber ağacı kökü. (12a-

18) 

aślü'l-hindibā (Ar.)   : Könik, acı marul kökü. (12a-20) 

aślü'l-ħunŝā (Ar.)   : Çerşilik denlen bir otun kökü. anl. eşrās. (12a-19) 

aślü'l-iźħir (Ar.)   : Mekke ayrığı kökidür. (12a-24) 

aślü'l-ķaśab (Ar.)   : Kamış kökü, kargı kökü. (12a-13) 

aślü'l-keber (Ar.)   : Kebere kökü. (12a-20) 

aślü'l-kerefs (Ar.)   : Kereviz kökü. (12a-19) 

aślü'l-kürrāŝ (Ar.)   : Pırasa kökü. (12a-24) 

aślü'l-lefāĥ (Ar.) : İnsan gibi olan bir köktür. anl. yebrūĥu'ś-śanem. 

(12a-17) 

aślü'l-lǖf (Ar.) : Yılan yastığı kökü, yılan bacağı kökü, fil kulağı 

kökü. (12a-11) 

aślü'l-mercān (Ar.)   : Mercan kökü. anl. besd. (12a-13) 

aślü'l-Ǿalįķ (Ar.)   : Böğürtlen dikeni kökü. (12a-26) 

aślü'l-Ǿarŧanįŝā (Ar.)   : Buhur-ı meryem türünün kökü. (12a-21) 

aślü'n-nilǖferü'l-hindį (Ar.)  : Nilüfer çiçeği kökü, fal çiçeği kökü. (12a-15) 

aślü'r-rāsen (Ar.) : Andız kökü denilen siyah kök. anl. cenāh. (12a-

14) 

aślü'r-rāziyānec (Ar.)   : Rezene kökü. (12a-20) 

aślü's-sǖs (Ar.)   : Biyan kökü. (12a-12) 
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aślü's-süsenü'l-ebyāż (Ar.)  : Benefşe kökü. (12a-15) 

aśmaǾ (Ar.)    : Küçük kulaklı adam. c. śaġįru'l-üźün. (12b-6) 

aśmūd (Ar.)    : Hint fındığı. anl. baķla-yı hindį. (12b-8) 

Ǿaŝnūn (Ar.) : 1. Sakal ucu. anl. reǿsü'l-lıĥyet. 2. Herşeyin 

başlangıcı, evveli. (83a-9) 

aśǾāb (Ar.)    : Düşvār etmek. (12a-7) 

aśǾal (Ar.)    : Küçük başlı kişi. (12a-8) 

aśǾar (Ar.)    : Eğri yüzlü ve boyunlu. c. suǾǾar. (12a-7) 

ǾasǾas (Ar.)    : 1. Kurt. anl. ziǿb. c. ǾasāǾis. 2. Kirpi. (85a-1) 

Ǿaśres (Ar.)    : Yaban hatmisi. (85a-26) 

aśś (Ar.)    : Her nesnenin aslı. (11b-23) 

astaŧrāŧķus (Yun.)   : Ayı kulağı denilen bir cins papatyadır. (10b-20) 

aśŧarek (Ar.)    : Zeytin zamkı. (12b-1) 

aśŧraŧįķūs (Yun.) : Meme şişlerine gayet faydalı gelen ayı kulağı otu. 

anl. ĥālbį. (12b-9) 

asŧuĥadus (Yun.) : Karabaş otu, karakan çiçeği, karaboz otu. anl. 

mümessikü'l-ervāĥ, muvaffiku'l-ervāĥ, mekįnetü'd-

dimāġ. (10b-22) 

asŧuħūdus (Yun.)   : Karabaş otu çiçeği. (10b-5) 

aśŧurak (Yun.)    : Kara günlük. anl. meyǾa-i sāyile. (12a-27) 

Ǿaŝūb (Ar.)    : Nar ağacına benzer bir ağaç. (83a-5) 

aśūś (Ar.)    : Muhkem nesne. anl. şedįd. (11b-23) 

Ǿaŝvāǿ (Ar.)    : Sırtlan. anl. ŧabǾ. (83a-10) 

aśver (Ar.)    : Eğri boyunlu. (12b-7) 
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aśyaĥ (Ar.)    : anl. Śavt. (76b-15) 

Ǿāş (Ar.)    : Buğday türü. (82b-20) 

Ǿaşāb (Ar.)    : Ot satıcı. (85a-10) 

Ǿaşaķ (Ar.)  : Aklın ve fikrin bir güzele bağlanması başka bir 

şey düşünmemesi. (85a-15) 

Ǿaşaķa (Far.)    : Üzümlü sarmaşık. (88a-17) 

Ǿaşam      : Kuru ekmek. anl. ħubz-i yābis. (85a-19) 

Ǿaşāǿ (Ar.)    : Akşam yemeği. (85a-8) 

Ǿaşar (Ar.)    : Sütleğen cinsinden bir bitki. (85a-17) 

Ǿaşar ve Ǿaşrat (Ar.)   : On. c. Ǿaşarāt. (85a-14) 

aşbaġūl (Far.)    : Būy otu. anl. aşbaġūr. (19b-11) 

Ǿaşbet (Ar.)  : 1. Küçük insan. 2. Büyük azı dişi. anl. nāb-ı kebįr. 

(85a-11) 

Ǿaşet (Ar.)    : Zayıf kadın. (85a-11) 

aşħįś (Ar.)    : Sakız dikeni. anl. aķ maźeryūn. (11b-7) 

āşka     : Ançakrak. ??? (19b-12) 

aşmūsā (Ar.)    : Merv türüdür, yarpuz. anl. esmūsā. (11b-8) 

aşnāndārū (Ar.)   : Kuru zufa. anl. zufā-ı ħuşķ. (11b-9) 

ǾaşǾa (Ar.) : Yaprağı tilki üzümüne benzeyen sarımsak gibi bir 

ağaç. (85a-18) 

Ǿaşrān (Ar.) : Ayağı kesilmiş gibi emekleye emekleye yürümek. 

(85a-14) 

aşşaķ (Ar.)    : Kalkan dikeni zamkı. (11b-10) 

aştalābūs (Yun.)   : ǾŪd frengi. anl. ķandul, dārşişǾān. (11b-5) 
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āşufte (Far.)    : Deli, aklını yitirmiş kişi. anl. serāsįme. (19b-12) 

Ǿaşvāǿ (Ar.)    : Gece gözü görmeyen kadın. (85a-20) 

Ǿaşyetü'l-melik (Ar.)  : Melek otu, Maydanozgillerden, su kenarlarında 

yetişen, çiçekleri yeşilimtırak beyaz çok yıllık bir 

bitki. anl. engelįķūn. (85a-17) 

Ǿaşyūm (Ar.)    : Bir ot türü. (85a-20) 

Ǿatab (Ar.)    : Helak olmak. (85b-9) 

Ǿātaķ (Ar.)    : 1. Süt emme yeri. 2. Eski şarap. anl. ħamr. (83a-1) 

atāle (Far.)    : Bulamaç aşı. (19b-27) 

Ǿatam (Ar.)    : Dağ zeytini. (83a-2) 

Ǿatar (Ar.)    : Merzencūş denilen ot. (82b-27) 

Ǿatar (Ar.)    : Misk amber karışımı. (82b-26) 

Ǿatar (Ar.)  : 1. Hareket etmek, kımıldamak. 2. Boğazlamak. 

(82b-24) 

Ǿaten (Ar.)  : 1. Zevk ve eğlenceye düşkünlük. 2. Mecnunluk, 

delilik. (83a-2) 

āteş-i pārisi (Far.) : 1. Tatlı uyuz ve od göynügi denilen hastalık. 2. 

Vebā günlerinde olan kabarcık denilen hastalık. 

(19a-25) 

Ǿatşān (Ar.)    : Susamış kimse. (85b-11) 

Ǿattār (Far.)    : Hoş kokulu otlar. anl. śatān. (88a-17) 

āttūn (Ar.)    : Hamam külhanı. (4a-4) 

Ǿatūd (Ar.)  : Bir yaşında iyi beslenmiş oğlak. c. aǾtede, Ǿatdān. 

(82b-24) 
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Ǿaŧas (Ar.)    : Aksırmak (85b-10)  

Ǿaŧaş (Ar.)    : Susamak. (85b-11) 

Ǿaŧāye (Ar.)    : Kara keler. (85b-13) 

Ǿaŧbūl (Ar.)    : Boynu uzun kadın. (85b-10) 

aŧmįsā (Ar.)    : Kaysūm otu. (13a-4) 

aŧrāb (Ar.)    : Sevindirmek. (13a-1) 

aŧraf (Ar.)    : Dizi hastalıklı kişi. (12b-27) 

aŧrafįl (Hint. ) : İçinde helįle, kābulį ve amlac olan bir macun. 

(12b-22) 

aŧrafįl-i kebįr (Ar.)   : Terkib bir maǾcūn. (13a-5) 

aŧrafįl-i śaġįr (Ar.)   : Terkibi hoş bir maǾcūn. (13a-5) 

aŧrāķ (Ar.)    : Sükut edip söylememek. (12b-24) 

aŧraŧ (Ar.)    : Kaşları kılsız (kişi). (13a-2) 

aŧred (Ar.)    : Kaşları kılsız. (12b-24) 

aŧreş (Ar.)    : Kulağında beklik olan kimse. (12b-23) 

Ǿaŧse (Far.)    : Aksırık. (88a-18) 

Ǿaŧŧār (Ar.)    : Güzel kokulu ürünler satan, ıtır satan. (85b-11) 

aŧūm (Ar.)    : Su tosbağası. anl. sulaĥfāt-i baĥri. (13a-2) 

Ǿavācim (Ar.)    : Dişler. anl. esnān. (87b-8) 

Ǿavāśıf (Ar.)    : Samyeli. (87b-15) 

Ǿavf (Ar.)    : Şenlik. anl. feraĥ. (87b-15) 

āvįşen (Far.)    : Güyegi otu. anl. saǾter. (19b-20) 
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avnūmā (Yun.) : Ekelek türünden oğlan düşüren otu. anl. musķıŧü'l-

ecinne. (18a-27) 

Ǿavrāǿ (Ar.)  : 1. Bir gözlü. 2. Yaramaz çirkin söz. anl. kelime-i 

ķabįĥa. (87b-14) 

Ǿavrat (Ar.)    : Kadın. (83b-19) 

Ǿavseb (Far.)    : Uçamayan yavru kuş. (88a-24) 

Ǿavsec (Ar.)    : Uzun ahmak adam. (87b-14) 

Ǿavsec (Far.)    : Sençān dikeni. (88a-24) 

Ǿayān (Far.)    : Aşikār, belli, meydanda. (88a-24) 

Ǿayār (Ar.)    : Vezin. (87b-19) 

Ǿayar (Ar.) : Zeker, zekeri büyük olana ayārį denilir. c. ayār, 

ayur. (18b-23) 

Ǿayarān (Ar.)    : Erkek yaban eşeği. (87b-20) 

ayārātūŧānį (Yun.)   : Kutluca otu. anl. arisŧārįyūn. (19a-6) 

ayāre (Far.)    : Müshil macunu. anl. ayāric. (20b-2) 

ayāric-i feyķarā (Yun.)  : Acı ayāric. (19a-5) 

ayaric-i rūfes (Ar.)   : anl. devāǿü'l-lühį. (19a-5) 

Ǿayāyen (Ar.)    : Cinsel gücü olmayan, iktidarsız kimse. (88a-4) 

Ǿayb (Ar.)    : Ayıp, kusur. c. Ǿuyūb. (87b-17) 

Ǿaydānü'l-balasān (Ar.)  : Balasan ağacının ince dalları. (88a-3) 

aydįķūn (Yun.)   : Hind kamışı. (18b-25) 

ayınü's-sarāŧįn (Ar.) : Ayıd tohumu. anl. şencesbūye, sengesbūye, 

ĥabbü'l-faķd. (13a-10) 

Ǿāyişe(Far.)     : Yunad kuşu. (88a-11) 
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Ǿaylān (Ar.)    : 1. Kurbağa. 2. Erkek sırtlan. (87b-24) 

Ǿayn (Ar.)  : 1. Göz. 2. Bekar. 3. Altın. 4. Diz. c. Ǿuyūn. (87b-

25) 

Ǿaynāǿ (Ar.)  : 1. Göz. 2. Büyük kadın. anl. Ǿavrat vāsiǾatü'l-Ǿayn. 

(87b-26) 

Ǿayn-ı śafā (Ar.)  : Doğu mitolojisinde kitapları her türlü haşerattan 

koruyan cinin adı, kebikec. (87b-26) 

Ǿaynü'd-dįket (Ar.)  : Keçi boynuzu gibi taneleri olan bedyenūs gözü 

otu. (87b-27) 

Ǿaynü'l-baķar (Ar.)   : İri, yuvarlak siyah erik. (88a-2) 

Ǿaynü'l-hüdhüd (Ar.)   : Balık otu. anl. aźānu'l-fārik. (88a-1) 

Ǿays (Ar.) : 1. Cinsi münasebet, cima etmek. 2. Meni, döl 

suyu. (87b-21) 

Ǿaysūb (Ar.)    : Balık otu. (87b-22) 

Ǿayş (Ar.)    : Dirlik, hayat. (87b-21) 

Ǿayşām (Ar.)    : 1. Kavak. 2. Çınar ağacı. (87b-22) 

Ǿayşūm (Ar.)    : 1. Dişi fil. 2. Süsen çiçeği. anl. serenlān. (87b-17) 

Ǿayşūm (Ar.)    : Bir ot türü. (87b-22) 

Ǿayŧ (Ar.)    : Uzun boyunlu. anl. ŧavįlü'l-Ǿunuķ. (87b-23) 

Ǿayŧamūs (Ar.)  : Azaların ve yaratdılışın yerli yerinde olması. (87b-

23) 

Ǿayūr (Far.)    : Seda, yüksek ses, āvaz. anl. śavt. (88a-24) 

Ǿayzerān (Ar.)    : Alıç. (87b-20) 

āzād-draħt (Far.)   : Büyük tesbih ağacı. (10a-7) 
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azād-mįve (Far.) : Badem içi ve kabuğu soyulmuş nohuttan yapılan 

bir helvadır. (19b-5) 

azaħş (Far.)    : Yıldırım. (20a-6) 

Ǿazāl (Ar.)    : Çekirge. (85b-14) 

Ǿažal (Ar.)    : Yuvarlak sadef bir böcek. anl. Ǿaŧŧār. (85b-15) 

aźām (Ar.)    : 1. Isırmak. anl. Ǿażż. 2. Yemek. anl. ekl. (83b-13) 

aźānü'd-dübb (Ar.)   : Ayı kulağı otu. anl. falūs, buśır. (8a-26) 

azānü'-fil (Ar.)    : Fil kulağı otu. anl. ķulķāsdur, lūfdur. (8a-23) 

aźānü'l-cedy (Ar.)   : Sinirli yaprak otu. (8a-24) 

aźānü'l-erneb (Ar.) : Tavşan kulağı otu, sinirli yaprak cinsindendir. (8a-

24) 

aźānü'l-fār (Ar.) : Üç çeşidi olan bir otdur, birisi kültür ikisi 

yabanidir; birinici türü evlerde saksıya dikilir, balık 

otu denir; ikinci türüne hüdhüd gözü denir, içi boş 

ve yaprakları uzun, köküne yakın yeri kızıl olur, bir 

kökten çokça yaprak çıkarır; üçüncüsü sütleğen 

cinsindendir, üzerinde beyaz tozlar olur. (8a-18) 

aźānü'l-ķays (Ar.) : Hayyü'l-Ǿālem türünden olan biberiye otu. anl. 

ķoŧūlįdūn. (8a-27) 

aźānü'l-Ǿabd (Ar.)   : Çoban dudağı otu. (8a-26) 

Ǿażāt (Ar.)    : Dikenli ağaç, mugaylan ağacı. (85b-2) 

Ǿažāt (Ar.)    : Kertenkele. c. Ǿažāya, Ǿažā. (85b-16) 

Ǿāżat (Ar.)    : Zehirli yılan. (85b-8) 

Ǿażāye (Ar.)    : anl. sām-i abraś. (85b-6) 
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Ǿaźbe (Far.) : Sulak yerlerde kendiliğinden biten bir ağaç, yılġun 

aġacı. (88a-14) 

ażcam (Ar.)    : Eğri burunlu. (12b-12) 

aze (Far.)    : Alçı denilen kireç. (19b-9) 

Ǿaźeb (Ar.) : 1. Tatlı. anl. ĥalva. 2. İyi nesne. anl. ŧayyib. (83b-

8) 

Ǿaźef Ǿaźūf (Ar.)   : Yemek. anl. ekl. (83b-12) 

ǾaźemAr.)    : 1. Isırmak. anl. Ǿażż. 2. Yemek. anl. ekl. (83b-13) 

Ǿazer (Ar.) : 1. Dişi keçi.2. Dişi geyik. 3. Tavşancıl kuşunun 

dişisi. anl. Ǿaķāb-ı ünŝā. (87a-18) 

āzergūn (Yun.)   : 1. Sarı gül. 2. Marsima denilen yaprak. (19a-26) 

āźeryūn (Yun.)   : 1. Gül-i kahpe. 2. Mersin. 3. Gül hatmi. (19a-27) 

āźeryūn (Yun.)   : Sarı nergis çiçeği. anl. ķaragöz otu. (8a-5) 

aźfar (Ar.) : Şiddetli şekilde hoş veya fena kokan nesne. (8a-

13) 

ažfāru't-ŧayb (Ar.) : Denizden çıkan bir böceğin başında olan iblis 

tırnağı.(13a-7) 

ažfer (Ar.)    : Uzun tırnaklı kişi. (13a-8) 

azįc (Far.)    : Göz çapağı, göz çirki. (19b-10) 

Ǿāźil (Ar.)  : 1. Kınayıcı. 2. Bir dammar çeşidi. c. Ǿavāźil. (83b-

12) 

Ǿaźir (Ar.)    : İnsan pisliği. c. Ǿaźrāt. (83b-10) 

Ǿaźiye (Ar.)    : Ilgın yemişi. (83b-14) 

Ǿazįzü'l-kebįr (Ar.)   : Büyük kantaryūn. (84b-14) 
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Ǿażlet (Ar.)    : Sinirli et. c. Ǿużlāt. (85b-7) 

Ǿažm (Ar.)    : Kemik. c. Ǿıžām. (85b-16) 

ažmāǿ (Ar.)    : Kara esved. (13a-8) 

az-merde (Far.)   : Harįs insan. (19b-7) 

ażmūd (Ar.)    : Hint baklası. (12b-15) 

aźǾar (Ar.)    : Çok zalim ve yaramaz huylu kişi. (8a-12) 

Ǿaźr (Ar.)    : Sünnet etmek. (83b-9) 

Ǿažr (Ar.)  : Yabani ördek, kıl kuyruk kuşunun erkeği. (85b-

14) 

aźrabū (Yun.) : ǾArtanįsā türü olup buhūr-ı meryemin yabanisidir, 

sarı çiçeği olur, kökine ķala, balād, gelye şevi ve 

ķaśab şevi denir. anl. çoban-aşnān. (8a-8) 

aźrabūye (Yun.) : ǾArtanįsā türü olup buhūr-ı meryemin yabanisidir, 

sarı çiçeği olur, kökine ķala, balād, gelye şevi ve 

ķaśab şevi denir. anl. çoban-aşnān. (8a-8) 

aźrāķį (Ar.)    : Güçle büken otudur. anl. ķarġa büken. (8a-2) 

Ǿażraķūt (Ar.)    : Kelerden daha büyük bir hayvan. (85b-5) 

Ǿaźrāǿ (Ar.)    : Bekar kız. c. Ǿuźr, Ǿaźārį. (83b-10) 

aźrāǿ (Ar.) : 1. Başının tepesi ağarmış kişi. 2. Kulakları ak ve 

gövdesi kara erkek davar. (8a-3) 

Ǿaźriyyi (Ar.)    : Bir Arap kabilesi. (83b-11) 

aźruǾ (Ar.)    : 1. Arşın. 2. Kolun dirsekten ilerisine denir. (8a-10) 

ażŧarek (Ar.)    : Kara günlük. anl. meyǾa. (12b-16) 

azū (Far.)    : Azı diş denilen büyük diş. (19b-8) 
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ażvāǿ (Ar.)    : Zayıflatmak. (12b-20) 

aźvaŧ (Ar.)    : Küçük çeneli. anl. śaġįyrü'ź-źeķan. (8b-3) 

azverd (Ar.) : Sarı çiçekli bir ot. anl. ķara yonca, ħindķūķį. (10a-

8) 

Ǿażżad (Ar.)    : Pazu. c. aǾżād. (85b-4) 

Ǿazzet (Ar.)    : Geyik yavrusu. (84b-24) 

ażżılāǾ (Ar.) : 1. Çok yemekten hasta olmak. 2. İmtilā (mide 

şişkinliği) olmak. (12b-15) 

bā-afra (Ar.)    : Hafakanı gideren bir ot. (26b-3) 

bābels (Yun.)    : Ak ot. anl. ħaşħāş-ı zübdį. (21a-18) 

bābūnec (Ar.)    : Papatya çiçeği, otuna ukhuvān denilir. (21a-3) 

bābunec (Far.)    : Papatya çiçeği, koyun gözü çiçeği. (26b-5) 

bābzen (Far.)    : Kebab şişi. (26b-4) 

bāc (Ar.)    : 1. Renk. 2. Tür, çeşit. (21b-18) 

bācāt (Ar.)    : Çeşit çeşit yemekler. (21b-6) 

bacbāc (Ar.)    : Semiz ve zayıf kimse. (21b-19) 

bāce (Ar.)    : Çorba ve başka yiyecek aş. c. bācā. (21b-18) 

bađāđa (Ar.)    : Yumuşak ve nazik deri. (23b-27) 

bādāmek (Far.)   : Söğüd. (21a-25) 

bādāmtere (Far.)   : Fesleğen. (26b-6) 

bādaverd (Ar.) : Averd dikeni. anl. çaķır dikeni, şeyŧān değirmeni. 

(21a-13) 

bādaverd (Far.)   : Çölde yel önünce yuvarlanan çakır dikeni. (26b-7) 
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bādbānbād (Far.)   : Toz. (26b-7) 

bāddujem (Far.)   : Yel hastalığı. anl. ħumra, rebįbe. (26b-8) 

bādenc (Ar.) : Büyük hindistan cevizi. anl. ceviz-i hindį, narcįl. 

(21a-5) 

bādeznebuye  (Far.)   : Kovan otu, oğulotu, kovan arısı. (26b-12) 

bādħāye (Far.)    : Hayası alınmış kimse. (26b-8) 

bād-ı künc (Far.)   : Kavluc hastalığı. (26b-14) 

bādıncān (Far.)   : Patlıcan. (26b-14) 

bādraya (Far.)    : Çakır dikeni. (26b-11) 

bādrencbūye (Far.)   : Oğul otu, kovan otu. anl. ķoġan otı. (21a-12) 

bādreng (Far.)    : Turunç. (26b-9) 

bādrengbū (Far.)   : Oğulotu. (26b-10) 

bādrūc (Far.) : 1. anl. tere-i ħorosānį. 2. Yarpuz türünden dağ 

reyhanı. (21a-14) 

bādrūg (Far.)    : Horasan teresi. anl. bādrūc. (26b-11) 

bādrūge (Far.)    : Buyan balı. (26b-10) 

bādşenām (Ar.)   : Yüzde kızıllık olmak. (21a-15) 

badşenām (Ar.)   : Yüzün kızarıp morarması hastalığı. (21b-7) 

bādyān (Far.)    : Rezene. (26b-15) 

bādyāne (Far.)    : Durakotu. (26b-15) 

bādźehr (Ar.)    : Panzehir taşı. (21a-13) 

bādzehr (Far.) : Sarı ve zeytin renginde, geyikte olan bir taş. (26b-

13) 
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bādzū  (Far.)    : Maydanoz. (26b-12) 

bāġ (Far.)    : Suda yaşayan bir canlı türü. (26b-24) 

baġal (Far.)    : Koltuk. (27b-23) 

baġāŝe (Ar.)    : Küçük kuşlar. c. buġŝān. (24a-25) 

bāġır (Far.)    : Ur, şiş. (26b-24) 

baġį (Ar.)    : 1. Azgınlık etmek. 2. Yaranın şişmesi. (24a-27) 

baġl (Ar.)    : Katır. anl. ester. (27b-24) 

baġl (Ar.)    : Katır. c. biġāl. (24a-26) 

baġtanç (Far.) : Kırmızı ya da siyah olan zehirsiz bir yılan türü. 

(27b-24) 

baġte (Ar.)     : Ansızdanlık. anl. fecāǾet. (24a-25) 

bāġūçe (Far.) : Zehirli ve alaca bir kurtcağız. anl. pervāne, 

başmaķcı böcegi, gelincik ķurdı (26b-25) 

bāh (Ar.)    : 1. Cima lezzeti. 2. Cima. (21a-2) 

baħ (Ar.)    : Helak etmek. (21b-4) 

bāha (Ar.)    : Cima, cinsel münasebet. c. bāh. (26a-5) 

baħar (Ar.)    : Ağız kokusu. anl. neten-i fem. (21b-2) 

bahced (Far.)    : Demir boku. anl. rįm-i ahen (27a-9) 

baĥĥ (Ar.)    : Sesi tutulmak ve boğazı kısılmak. (21b-23) 

bāħıĥat (Ar.)    : Sada. anl. savt. (21b-2) 

bāĥir (Ar.)    : 1. Kızıl kan. 2. Ahmak adam. (21b-26) 

baħķāǿ (Ar.)    : Gözü çıkmış kadın. anl. Ǿavrāǿ. (21b-3) 

baħla  (Far.)    : Semizotu. anl. baķlatu'l-ĥamķā. (27a-12) 
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baĥr (Ar.)    : Deniz. (21b-26) 

baĥraĥ (Ar.)    : Yaban sığırının yavrusu. (21b-1) 

baĥrgān (Far.)    : Denizde olanlar. (27a-9) 

bāħrūcį (Ar.)    : Delice nohut otu. (21a-20) 

baħs (Far.) : 1. Yüksek ateşin düşmesi. 2. Sıkıntıdan kurtulmak. 

(27a-10) 

baħsān (Far.)    : Eriyici, eksilici. (27a-11) 

baħset  (Far.)    : Uykuda olan horultu. (27a-11) 

baĥt (Ar.)    : Yemek ve su karışmamış şarap. (21b-24) 

baħźāt (Ar.)    : Semiz gövdeli kadın. (21b-3) 

bāķa (Ar.)    : 1. Tere. 2. Sebze. c. bāķāt. (21b-8) 

baķam (Ar.)    : Hindistandan gelen, kırmızı boya. (27b-27) 

baķāǿ (Ar.)    : Yerinde durma, kımıldamama. (24b-1) 

baķar (Ar.)    : Sığır. c. buķūr, baķarāt. (24b-2) 

bāķat (Ar.)    : Tereyağı. c. bāķāt. (21a-4) 

bāķılla (Ar.)    : Bakla, hububat türüdür. (21a-6) 

bāķıllatü'l-mıśrıyye (Ar.)  : Kırk sekiz arpa ağırlığı. (21a-10) 

bāķıllatü'l-yūnāniyye (Ar.)  : Yirmi dört arpa ağırlığı. (21a-9) 

bāķılla-yı ķıbtį (Ar.)   : Siyah bakla, yaban baklası. (21a-7) 

baķıllā-yı mıśrį (Ar.)   : Delice bakla. anl. türmüs. (21a-8) 

bakį (Ar.)    : Çok ağlayan. anl. keŝįrü'l-bukāǿ. (24b-20) 

bāķį (Ar.)    : Sonu olmayan. (24b-7) 

bakįle (Ar.)    : Yağ ile karıştırılmış peynir. (24b-19) 
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bakįr (Hint.)    : Hint hıyarı. anl. ħıyār-ı şenbe. (24b-20) 

baķķa (Ar.) : Büyük sivrisinek. anl. baǾūż-ı kebįr. c. büvve 

(24b-1) 

baķķam (Ar.)    : Boyacıların kullandığı bakam ağacı. (24b-7) 

bakl (Ar.)    : Karıştırmak. anl. ħalŧ. (24b-19) 

baķl (Ar.)    : Tere ve sebze türünün tamamı. (24b-3) 

baķlatü'l-bāride (Ar.)   : Sarmaşık. anl. leblāb. (24b-12) 

baķlatü'l-enśār (Ar.)   : Lahana. anl. kerenb, kelem. (24b-13) 

baķlatü'l-ġazāl (Ar.)   : Kara yarpuzu. (24b-11) 

baķlatü'l-ĥamķā (Ar.)   : Semizlik otu. anl. taħmagān. (24b-8) 

baķlatü'l-ħaŧāŧįf (Ar.)   : Zerdeçal boyası. anl. Ǿurūk-ı śufr. (24b-14) 

baķlatü'l-leyne (Ar.)   : Semizotu. (24b-15) 

baķlatü'l-melik (Ar.)   : Şahtere. (24b-11) 

baķlatü'l-mübāreke  (Ar.)  : Semizotu. (24b-10) 

baķlatü'l-utruciyye  (Ar.)  : Oğul otu, kovan otu. anl. bādrencbūye. (24b-11) 

baķlatü'r-rummān (Ar.) : İspanyada bulunan sinirli yaprağa benzer ot. (24b-

15) 

baķlatü'ż-żab  (Ar.)   : Oğul otu, kovan otu. (24b-13) 

baķlatü'ź-źehebiyye (Ar.)  : Ispanak. anl. ķaŧf. (24b-14) 

baķla-yı ħorāsāniye (Ar.)  : Horasan teresi. (24b-10) 

baķla-yı yehūdiye (Ar.)  : Kara hindiba. anl. ķarśaǾnā. (24b-9) 

baķla-yı yemāniye (Ar.) : Yemen baklası, iki tür olur, birincisinin dal ve 

yaprakları kızıl, diğerinin dal ve yaprakları yeşil 

olur. (24b-5) 
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baķs (Ar.)    : Şimşir ağacı. (24b-7) 

baķs (Ar.)    : Şimşir ağacı. (27b-27) 

bākūrat (Ar.)    : Turfanda nesne. c. bevākir. (24b-18) 

balācūr (Far.)    : Kara sakız, zift. (28a-2) 

balādur (Far.) : Kuşburnuna benzer bir bitki. anl. anaķradyā. (25a-

10) 

balaħ (Ar.)    : Hurma çiçeği. anl. ĥurye. (25a-13) 

bālānį  (Far.)    : Başın ortası. (27a-1) 

balbūs (Far.)    : 1. Yaban soğanı 2.Yaban sarımsağı. (28a-3) 

bāliġ (Ar.)    : Akıl ve baliğ olmuş çocuk. (21a-27) 

bāliye (Ar.)    : Çürümüş nesne. (25a-5) 

balķāǿ (Ar.)    : Kendini ahmak gösteren. (24b-25) 

balśūś (Ar.)    : Bir kuş adı. (25a-1) 

bālū (Far.)    : Kiraz. (27a-1) 

bālūse  (Far.)    : Gam, kaygı. (27a-2) 

bālūye (Far.)    : Kırlangıç kuşu. (27a-3) 

bālvād  (Far.)    : Babil kuşu. (27a-2) 

bālvāne (Far.)    : Serçe kuşu. anl. fālūzec. (27a-2) 

bāmya (Ar.) : Bamya, Mısırda olur, Mısır halkı tohumunu et ile 

pişirip yer, çok lezzetlidir. (21a-21) 

bān (Ar.)    : Sorgun ağacı. (25a-20) 

bān (Far.)    : Sorkun ağacı. (21a-11) 

bān (Hint.)    : Çay yaprağı, fūful ağacının yaprağı. (21a-24) 



416 
 

bānefş  (Far.)    : Menekş, menevş (çitlembik, sakızağacı). (27a-4) 

banŧaķlan (Yun.)   : Beşparmak otu. anl. ħamset-i evrāķ. (25b-2) 

bāǿ (Ar.)    : Çok cima olan erkek. (21a-1) 

bāǾ (Ar.)    : İki kol uzunu. anl. ķulāc. (24a-19) 

baǾc (Ar.)    : Karın yarmak. (24a-20) 

bāǿet (Ar.) : Ağuz denilen koyu süt, hayvanın doğumdan 

sonraki ilk  sütü. c. liyāǿ. (113b-8) 

baǾįd (Ar.)    : Uzak. anl. buǾdān. (24a-21) 

baǾįr (Ar.)    : Deve. (24a-22) 

baǾr (Ar.)    : İt sineği. anl. źübābü'l-kelb. (24a-21) 

baǾru'l-cemel (Ar.)   : Deve yemi. (24a-24) 

baǾru'l-maǾz (Ar.)   : Keçi pisliği. (24a-23) 

baǾru'ż-żabb (Ar.)   : Kertenkele necisi. (24a-23) 

baǾru'ż-żān (Ar.)   : Koyun pisliği. (24a-23) 

bāǾŝ (Ar.) : 1. Göndermek. anl. irsāl. 2. Uykudan uyarmak. 

(24a-19) 

bāǾşab (Ar.)    : anl. nār-muşk, nāǾşab. (21a-18) 

baǾūża (Ar.)    : Sivrisinek. anl. baǾūż. (24a-22) 

bārāc  (Far.)    : Mamı. (26b-15) 

bārān  (Far.)    : Yağmur. (26b-16) 

bāranbūy (Far.)   : Fesleğen. (26b-17) 

baraś (Ar.) : Bilinen bir hastalıktır, bazı kimselerde olur. (22b-

11) 
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bāred (Far.)    : Kene. anl. śaķırġa. (26b-16) 

bārenc (Ar.)    : Büyük hint cevzidir. anl. nārcįl. (21a-26) 

bārengbūy (Far.)   : Ayvadene otu. (26b-18) 

bārengbūye (Far.)   : Badruc. (26b-19) 

bārenk (Far.)    : Turunç. anl. narenc. (26b-18) 

bāresŧāryūn (Yun.)   : Mercimek, burçak türüdür. (21a-17) 

bāreźde (Far.)    : Kasnı, daneçadur otu. anl. ķınne. (26b-16) 

barķāmaśrā (İbr.)   : Yaban hardalı. (22b-25) 

bārud (Ar.)    : Güherçile. (26b-19) 

bārūd (Ar.) : Güherçile denilen tuz gibi nesne. anl. esyǖs. (21a-

16) 

bārūk (Ar.)    : Kurşun üstübeci. anl. isfįdācü'r-raśāś. (21a-26) 

barvāķ (Ar.)    : Çereslik (otu). (22b-24) 

bār-vār (Far.)    : Hamile kadın. anl. bār-dār. (26b-19) 

bāryalūmāyįn (Yun.)   : Gözlüce ot. (21a-20) 

baśal-ı Ǿanśal (Ar.)   : Ada soğanı. anl. baśalu'l-fār. (23b-16) 

baśalu'l-fār (Ar.)   : Ada soğanı. anl.Ǿanśal. (23b-24) 

baśalu'l-ķay (Ar.)   : İt keseri soğanı. anl. belbūse. (23b-23) 

baśalu't-tercis (Ar.)   : Nergis çiçeğinin soğanı. (23b-25) 

baśalu'ź-źįb (Ar.)   : İt keseri soğanı. (23b-23) 

baśalu'z-zįz (Ar.)   : İt keseri. anl. gömren. (yabanıl soğan) (23b-22) 

bāsāǿ (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Zahmet. (21a-4) 
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baśar (Ar.) : 1. Göz ışığı. 2. Gözün görmesi. 3. Anlayış. 4. Fikir 

c. ebśār. (23b-18) 

bāselįķ (Ar.) : Yürek damarı; bu damardan kal almak bütün 

organlara faydalıdır, sağ koldaki damardan kan 

almak ciğer veremlerine, mide hastalıklarına, sol 

koldan kan almak dalak hastalıklarına faydalıdır. 

(21b-1) 

baśįr (Ar.)    : 1. Gören. 2. İdrakli kimse. (23b-19) 

baŝķ (Ar.) : 1. Yırtmak. anl. ħarķ. 2. Yarmak. 3. Ayırmak. anl. 

şaķķ. (21b-16) 

baśret (Ar.)    : Yumuşak taş. anl. ħacāre-i raħve. (23b-19) 

bāsūr (Ar.)    : Basur hastalığı. anl. bavāsįr. (23b-1) 

bāşaķ (Ar.)    : Atmaca kuşu. c. bavāşıķ. (21b-8) 

başām (Ar.)    : Hoş kokulu bir ağaç. anl. sevāk. (23b-13) 

bāşeng (Far.)    : Üzüm salkımı. (26b-24) 

bāşgūne (Far.)    : Çocuk doğumunda ökçenin ileri gelmesi. (26b-23) 

başkalaşması. (104b-23) 

bāşterek (Far.)    : Sığırcık kuşu. (26b-22) 

başūlyūn (Yun.)   : Bağa yapraġı tohumu. anl. ķarnıyaruķ. (23b-15) 

bāŧāncį (Ar.) : İki çeşit olur, biririncisi burçağa benzer, kökü 

ayrık gibi olur, hububat çeşididir; ikincisi küçük 

elma gibi olur, yaprağı, kökü ve kokusu zeytine 

benzer, delik delik olur, yeşil nohuda benzer. (21a-

22) 

baŧāne (Ar.)    : Büyük karınlı. (24a-10) 
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baŧārıs  (Yun.)    : Kuzgun otu. (24a-13) 

baŧārįş (Far.)    : Eğrelti otu. anl. seraħş. (27b-22) 

bāŧas (Ar.) : İt burnu dikeni, böğürtlen türüdür. anl. Ǿalįķ. (21a-

16) 

bāŧātis (Yun.)    : Kamışa benzer bir şey. (21a-19) 

bāŧın (Ar.)    : Gözükmeyen. (24a-11) 

bāŧįye (Ar.) : 1. Kap kacak. anl. inā. 2. Kavun-karpuz. anl. 

bıŧŧįħu'z-zaķį ve bıŧŧįħ-i aħżar. (24a-11) 

baŧn (Ar.)    : Karın. (24a-9) 

baŧrāħyūn (Yun.)   : Düğün otu, kurbağa otu. anl. kebikec. (24a-14) 

baŧrāsāliyūn (Yun.)   : Taş kerevizi. (24a-12) 

baŧŧ (Ar.)    : Kaz. c. baŧ, baŧāt. (24a-7) 

baŧŧį (Ar.) : Nabız damarına sert ve yumuşak dokunmak. (24a-

15) 

bavāsįr (Ar.)    : Mayasıllar, basurlar. (26a-3) 

bāyes (Ar.)    : Hüzün ve gama neden olan şiddet. (23a-25) 

baylaġūş (Far.) : Kenarında siyah noktacıkları olan çiçek, menefş. 

anl. süsen aźād. (28b-3) 

bayŧār (Ar.)    : Nalbant. (26a-19) 

baźaĥ (Ar.)    : Yarmak. anl. şaķķ. (21b-22) 

bāźaķ (Ar.) : Üzüm suyunun pişirilip üçte birinden azı gidince 

koyulan şey. anl. Ǿasįr-ü Ǿineb. (21b-23) 

bāzekį  (Far.)    : Delice doğan. (26b-20) 
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bāzerd (Ar.) : Dikenli bir ot zamkı. anl. ŧaneçadurı, ķınne. (21a-

7) 

bāżıǾa (Ar.)    : Derinin ve etin yarılıp kanadığı baş yarığı. (24a-3) 

bāzį (Far.)    : Doğan kuşu. anl. bįzān, bezāh, bezān. (21b-6) 

bażǾa (Ar.)    : Et parçası. anl. ķıŧǾatün mine'l-laĥm. (24a-2) 

bažr (Ar.) : Kadının tenasül aletindeki fazla et, dilcik. (24a-

16) 

bāzz (Far.)    : anl. bāzį. (21b-6) 

bebġār (Ar.)    : anl. ŧūŧį. (21b-9) 

becāl (Ar.)    : anl. becįl. (21b-20) 

becįl (Ar.)    : Büyük gövdeli kimse. anl. Ǿažįmü'l-cism. (21b-20) 

becŝacāt (Ar.)    : Çoban dayağı. anl. Ǿaśar'r-rāǾį. (21b-22) 

beç (Far.)    : Göz çapağı. (27a-9) 

beççe  (Far.)    : 1. Yeni doğmuş olan. 2. Yavru. (27a-8) 

beçe (Far.)    : Sarmaşık. (27a-7) 

bedād (Ar.)    : Zahir olmak. (21b-11) 

bedāhet (Ar.)    : 1. İş evveli. 2. İşe başlamak. (21b-18) 

bedālyū (Yun.)   : anl. rāĥatü'l-esed, maķal. (21b-19) 

bedāǿ (Ar.)    : Gövdeli, büyük kadın. (21b-9) 

bedāsgān (Far.) : Baban öldüren otu. anl. ķātil-i ebįh, keffü'l-kelb. 

(21b-20) 

bedāsķān (Far.)   : anl. bedāsgān. (21b-20) 

bedd (Ar.) : 1. Irak etmek. anl. tebǾįd. 2. Ayırmak. anl. tefrįķ. 

(21b-8) 
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bede (Far.)    : Akça kavak. (27a-13) 

beded (Ar.) : İki uyluk arası geniş olmak ve semizlikten apış 

apış yürümek. (21b-11) 

bedel (Ar.)    : Elde ve ayakta olan hastalık, ağrı. (21b-15) 

beden (Ar.)    : Gövde. anl. cesed. (21b-16) 

bed-endįş (Far.)   : Kötü fikirli. (27a-12) 

bedĥ (Ar.)    : Vurmak. anl. żarb. (21b-10) 

bedįǾ (Ar.) : 1. Tuhaf iş. 2. Yeniden nesne ortaya çıkarıcı. (21b-

14) 

bedr (Ar.) : 1. Tamam olmak. 2. Kalın deri. anl. Ǿazįm cild. 3. 

Ayın on dördüncü gecesi. c. büdǖr. (21b-12) 

bedret (Ar.)    : On bin dirhem. c. büdür. (21b-18) 

bedrūh (Ar.)    : Nebatattan bir ot. anl. bādrūc. (21b-13) 

bed-zehre (Far.)   : Korku. (27a-13) 

befç (Far.)    : 1.Tükrük 2. Salya. 3. Ağız köpüğü. (27b-25) 

begįr (Far.)    : Hıyar-ı şenber denilen bir ilaç. (28a-1) 

begmāz (Far.)    : Şarap. anl. ĥamr. (28a-1) 

behaķ (Ar.)    : Deri üzerindeki siyah beyaz noktalar. (26a-13) 

behār (Ar.)    : Sarı papatya. (28a-27) 

behār (Ar.) : Hoş kokulu sığırgözü otu. anl. Ǿaynü'l-baķar. (26a-

6) 

behc (Ar.)    : Tilki taşağı otu. anl. būzįdān. (26a-10) 

beheŧŧa (Ar.)    : 1. Pirinç çorbası. 2. Sütlü pirinç. (26a-7) 

behįme (Ar.)    : Dört ayaklı hayvan. c. behāyim. (26a-13) 
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behmen (Ar.)    : Zarb-i kesn kökü. (26a-12) 

behmen-sefįd (Far.)   : Beyaz turpa benzeyen bir bitki. (28b-2) 

behmen-sürħ (Far.)   : Kırmızı turpa benzeyen bir bitki. (28b-2) 

behram (Ar.)    : Usfur çiçeği. anl. aspūr. (28b-1) 

behrām (Ar.)    : Uspur çiçeği. (26a-11) 

behramān (Ar.)   : Uspur çiçeği. (26a-11) 

behrāmec (Ar.)   : Belh söğüdü. anl. ķoķar, śorķūn. (26a-9) 

behremān (Ar.) : Bir nevi kırmızı yakut. anl. yāķūt, surħ, ābdār. 

(28b-1) 

behş  (Ar.)    : Pelit palamudunun bir türü. (26a-11) 

behǖdetü'l-ĥacer (Ar.)   : Taş yosunu. (26a-9) 

bekāret (Ar.)    : Kızlık. (24b-18) 

beķāve (Ar.)    : Bakmak. anl. nazar. (24b-6) 

bekyeke (Ar.)    : Sarsmak, harekete geçirmek. anl. taĥrįk. (24b-17) 

bel (Ar.) : Mürur ağacı yemişi. anl. balħaye, ķuŝŝā-i hindį. 

(25a-9) 

belāġat (Ar.)    : Yerinde söz söylemek. anl. faśāĥat. (25a-4) 

belāǿ (Ar.) : 1. Sınav olmak. 2. Kötü bir duruma düşmek. c. 

belāyā. (24b-22) 

belbel (Far.)    : Büyük kadeh. (28a-3) 

belbūs (Ar.) : Gömren (yabani soğan, sarımsak). anl. naħl-ı 

arġuvān, baśalu'z-zįz. (25a-15) 

beled (Ar.)    : Şehir ve büyük köy. c. buldān. (24b-26) 

belemūn (Ar.)    : Çakır dikeni. (25a-5) 
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belencāsif (Far.)   : Akkovan çiçeği. anl. berencāsif. (28a-9) 

belencmişk (Ar.)   : Misk otu. anl. felsegūn, efrencmişk. (25a-15) 

belenk (Far.)    : Kaplan. (28a-9) 

beles (Ar.)    : İncire benzeyen bir yemiş. (24b-27) 

belesān (Ar.)    : Pelesenk ağacı. (25a-16) 

belesān (Ar.) : Mısırda olan, yağı kullanılan, faydalı bir ağaç 

türü. (28a-4) 

belesgen (Ar.)    : Çoban süzeği (yoğurt) otu. (25a-18) 

beleskį (Ar.) : Kızıl boya yaprağı gibi yaprağı olan, çobanların 

süt süzdüğü ot türü. anl. muśffātu'r-rāǾį. (28a-5) 

belġāǿ (Ar.)    : Koyun keçi ayağı. anl. ekāriǾ. (25a-3) 

belħa (Ar.)    : Siğilotu. (25a-8) 

belĥāǿ (Ar.)    : Kaşlarının arası açık olan kadın. (24b-24) 

belħāsef (Ar.) : Yaban nanesi yaprağına benzer yapraklı, sarı acı 

çiçekli, ilaç olarak kullanılan bir yabani ot. anl. 

vārediķa, berencāsif. (25a-12) 

belħaye (Ar.)    : Mürūr ağacı. (25a-9) 

belibile (Ar.)    : 1. Vesvese eylemek. 2. Kaygılandırmak. (24b-23) 

belįd (Ar.)    : Anlayışsız. (25a-6) 

belįlec (Hint.)    : Bir Hint yemişi. anl. belile, emlec, helilec. (25a-8) 

belįte (Far.)    : Fitil. (28a-11) 

bell  (Ar.)    : Islatmak. (24b-22) 

bellūŧ (Ar.)    : Pelit (meşe) yemişi. (25a-6) 

bellūŧu'l-arż (Ar.)   : Yer meşesi. anl. kemādįryūs. (25a-6) 
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bellūŧu'l-melik (Ar.)   : Kestane. anl. şah-bellūŧ. (25a-7) 

belme-rįş (Far.)   : Kaba sakallı insan. (28a-8) 

belmūn (Ar.)    : Sütleğen türü. (25a-17) 

belǾ  (Ar.)    : 1. Yutmak. 2. Belli etmemek. (25a-2) 

bels  (Ar.)    : Beyaz incir. anl. tįn-i ebyaż. (25a-11) 

belsān (Far.)    : Mercimeğe benzeyen bir ot tohumu. (28a-3) 

belūsįŧūn (Ar.)    : Nar çiçeği. (25a-13) 

belvāze (Far.)    : Şişe. (28a-11) 

benāne (Ar.)    : Parmak başı. anl. rāsü'l-eśābiǾ. (25a-21) 

benāsįb (Far.) : Sakız ağacının sakızı. anl. ĥabbetü'l-ĥażrā. (28a-

11) 

benātü'l-verdān (Ar.)   : Kızılca böcek. anl. başmaķcı böcegi. (25b-8) 

benātü'n-nār (Ar.)   : Isırgan dikeni otu. anl. encere. (25b-6) 

benātü'r-raǾd  (Ar.)   : Mantar türü. anl. ŧamlān, kemāt. (25b-5) 

benāver (Far.)    : Çıban. anl. dümmel. (29a-24) 

benber (Ar.)    : Sebistān. anl. meĥįŧa. (25b-6) 

benc (Ar.)    : Ban otu. (25a-22) 

bencen-guşt (Ar.)   : Ayıd ağacı. (25b-1) 

bendāfilūn (Far.)   : Beşparmak otu. (28a-20) 

bendbāgūrį (Far.) : Hindi ya da tavukla yapılan bir yemek. anl. 

bentūme.(28a-23) 

bendeflūn (Far.)   : 1. Beşparmak otu. 2. Peygamber çiçeği. (28b-16) 

bendev (Far.)    : Kene. anl. kurād. (28a-18) 
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bendevā (Far.)    : Kaçı denen acı bir ot. (28a-19) 

benefş (Far.) : Menevş (çitlembik, sakız) ağacının yemişi. (28a-

20) 

benefşe (Far.)    : Menekşe. (28a-20) 

benefşec (Ar.)    : Menekşe. (25a-27) 

benefşeciyye (Ar.) : 1. Dört yapraklı menekşe. 2. Menekşe hamuru. 

(25a-27) 

benek (Far.)    : Ban otu. anl. benc. (28a-20) 

benĥyāne (Far.)   : Uyuşturucu. anl. esrār. (28a-13) 

benk (Ar.)    : Mugaylān (devedikeni) ağacının kabuğu. (25b-5) 

benk (Ar.) : 1. Herşeyin aslı. anl. banc. 2. Aklı uyuşturan bir 

tür ot. anl. beñklik, esrār. (25a-24) 

benķūr (Far.) : Süt ile pişen kuş etinden yapılan bir yemek türü. 

(28a-21) 

bentūme (Ar.)    : Purç denilen yeşil bir ot. (25b-8) 

benūk (Far.)    : Kertenkele. anl. keler. (28a-23) 

berācįl (Far.)    : Kereviz. (27a-13) 

berāĥ (Ar.) : 1. Sona ermek. anl. zevāl. 2. Gitmek. anl. zehāb. 

(22b-2) 

berāǿį (Ar.)    : Akciğer iltihabı. (55a-16) 

bercestegi (Far.)   : Gövdenin, derinin kabarması hastalığı. (27a-16) 

bercūşįdegi (Far.)   : Kurdeşeni. (27a-17) 

berd (Ar.)    : Soğuk. (22b-2) 
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berde (Ar.) : Çok yemekten mide dolgunluğu olmak. anl. tuħme 

olmaķ. (21b-2) 

berdeh (Ar.)    : Beredeh olarak adlandırılan ve bir dolu damlası  

berdeslām (Ar.) : Kuzu dili, sinirli yaprak. anl. lisānü'l-ĥamel. (22b-

15) 

berdį (Ar.)    : Hasır yapılan bir ot türü. (22b-3) 

berdį (Far.)    : Hasır sazı. (29a-11) 

berehfānec (Ar.)   : Yarpuz türü. (22b-24) 

berencāsif (Far.)   : Kovan çiçeği zehri. (27a-26) 

berencāsif (Far.) : Eski binalarda biten, çiçeği papatya çiçeğine, 

yaprağı afsantine benzeyen bir ot. anl. veradiķa, 

ķovān çiçegi aġacı, ayvaŧane. (22b-17) 

berencmişk (Far.) : Misk otu, fesleğen. anl. ĥabaķu'l-ķaranfili. (22b-

14) 

berestük (Far.)    : Kırlangıç kuşu. anl. perestū. (27a-19) 

berf (Far.)    : Kar. (27a-22) 

berf-āb (Far.)    : Karlı su. (27a-23) 

berfenhac (Far.)   : Ağırbasan. anl. kābus. (27a-23) 

berg (Far.)    : Yaprak. anl. varaķ. (27a-24) 

berġa (Far.)    : Dili kesilmiş kimse. (27a-21) 

berġast (Far.)    : Kanaberi otu. anl. ħįrūk. (27a-22) 

berhilyā (Far.)    : Rezene tohumu. (27b-5) 

berįķa (Ar.)    : Üzerine yağ dökülmüş süt. anl. burāk. (22b-6) 

berinyān (Far.)   : 1. Sebepsiz perişan. 2. Su sığırı. (27b-6) 
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berįş (Far.)    : Mafsal sancısı. anl. mafs. (27b-1) 

berį-zeft (Far.)     : Uçuk tutmuş kişi. anl. maśrūǾ. (27b-6) 

berkeşt (Far.) : İplik gibi, yeryüzünde karmakarışık bir halde 

bulunan bir ot türü. anl. sūrıncān. (27a-25) 

berķūķį (Yun.)    : Zardali. (22b-24) 

bermilyā (Yun.)   : Rezene tohumu. (22b-13) 

bernes  (Far.)    : Bağırsak ağrısı. (27a-27) 

bernes (Ar.)    : Pelitin bir türü. (22b-23) 

bernūf (Ar.)    : Nar ağacına benzer bir ağaç. (22b-23) 

berǾaşt (Far.)    : Ermeniler hıyarı. anl. temlǖ, ķanaberį. (22b-14) 

berǾuvnį (Ar.) : Karnıyarık, bağa yaprağı tohumu. anl. bezr-i 

ķuŧūna. (22b-16) 

berre (Far.)    : Kuzu. (27b-) 

bersām (Far.) : Akciğer örtüsünün iltihabı. anl. źātü'l-cenb. (27a-

18) 

bersiyān (Far.)    : Çoban dayağı otu. anl. Ǿasā'r-rāǾį. (27a-20) 

berş (Far.)    : Sarmaşık. (27a-21) 

berşāǿ (Ar.)    : Uzun boylu, yoğun gövdeli, ahmak kimse. (22b-4) 

berşūm (Ar.)    : Kabuğu kalın, kuru hurma. (22b-21) 

berŧānįkį (Far.) : Bin börki denilen kızıl çiçek. anl. mir-i Ǿāşiķān, 

bustān-ı fürūź. (22b-18) 

berŧįme (Ar.)    : anl. müntefiħ olmaķ. (22b-5) 

berūmend (Far.)   : Yemişlü ağaç. (27b-3) 

bervāķ (Far.)    : Çiriş otu. (27b-2) 
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berzeg  (Far.)    : Kendir tohumu. (27a-18) 

berzeg (Far.)    : Keten tohumu. (27b-10) 

besbās (Ar.) : İspanyol ve Avrupalılarca rezene olarak bilinen 

bitki. (23b-7) 

besbāse (Ar.) : 1. Bir ağaç adı. 2. Faydalı bir ot çeşidi. 3. 

Hindistan cevizi kabuğu. (23a-26) 

besbįle (Ar.)    : Çemen otu cinsi. (23b-8) 

beŝeret (Ar.) : 1. Küçük sivilce. 2. Kabarcık. c. büŝr, beŝǖr. (21b-

15) 

besfāyec (Ar.) : Çiyan otu. anl. ıżrāsü'l-kelb, teşmįz, ŝāķibü'l-

ĥacer, keŝįrü'l-ercel, berbūze, besbāyec. (23b-4) 

besķ (Ar.) : 1. Tükürmek. anl. bezķ. 2. Uzamak. 3. Büyümek. 

(23b-3) 

besl (Ar.)    : 1. Yok etmek. 2. Reddetmek. (23b-3) 

besme (Far.)    : Sürme, rastık. (27b-17) 

besǾįra (Ar.)    : Kuzgun otu. anl. seraħs. (23b-8) 

bess (Ar.)    : Un ve yağdan yapılan yemek. (23a-24) 

beŝŝ (Ar.) : 1. Dağıtmak. 2. Gam ve keder fazla olmak. (21b-

14) 

beste (Far.)    : Bağlı ve uyuşmuş olan organ. (27b-15) 

bestenbāc (Far.)   : Hilal otu. anl. ķılır. (27b-15) 

beşāǾa (Ar.)    : Yemeğin tatsız olması. (23b-11) 

beşāşet (Ar.)    : 1. Açık yüzlü. 2. Mutlu olmak. (23b-10) 

beşcāǿ (Ar.)     : Karnı büyük kadın. (34a-8) 
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beşer (Ar.)    : İnsan. (23b-10) 

beşere (Ar.)    : Derinin dış yüzü. c. büşr, ebşār. (23b-10) 

beşįǾ (Ar.)    : Tadı hoş olmayan nesne. (23b-12) 

beşm (Ar.)    : Çok yemekten olan hazımsızlık. (23b-13) 

beşm (Far.) : Dolgunluktan meydana gelen bir hastalık. (27b-

18) 

beşme (Ar.)    : Göz otu tohumu. anl. çeşmezen. (23b-14) 

beşme (Far.) : Çeşmezen denilen darı, ağrıyan göze konulur. 

(27b-19) 

beşǾ(Ar.)    : Tadı hoş olmayan nesne. (23b-12) 

beşyeş (Ar.) : Ebū Cehil karpuzunun yaprağı. anl. varaķ-ı 

ĥanžal. (23b-16) 

bete (Far.)    : Akça kavak. (27a-7) 

betfūz (Far.)    : Yırtıcı kuş gagası. (27a-6) 

betkūt (Far.)    : Bir tür ekşi reçel. (27a-6) 

bett (Ar.)    : Kesmek. anl. ķatǾ. (21b-10) 

betǖl (Ar.)    : Dünyadan ve erkekten kesilmiş kadın. (21b-13) 

beŧbāŧ (Ar.)    : Çoban dayağı ağacı. anl. Ǿaśā'r-rāǾį. (24a-6) 

beŧrālāvan (Yun.)   : Neft yağı. (24a-13) 

bevārid (Ar.) : 1. İki kulak arasındaki et. 2. Soğuk yemek. (25b-

10) 

bevl (Ar.)    : Sidik. c. ebvāl. (25b-12) 

bevl-i dem (Ar.)   : Kan işemek. (25b-12) 

bevlü'd-demmü'l-ġasālį (Ar.)  : Sidikte kan gelmesi. (25b-13) 
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bevlü'd-devābb (Ar.)   : Hayvan sidiği. (25b-24) 

bevlü'ś-śıbyān (Ar.)   : Çocuk sidiği. (25b-23) 

beyān (Ar.)    : Fesahat, açıklık. (26a-21) 

beyāż (Ar.)    : Ak. (26a-17) 

beydāne (Ar.)    : Kulan eşeğinin dişisi. c. beydāt. (26a-17) 

beylem (Ar.)    : 1. Pamuk çekirdeği. 2. Pamuk kozası. (26a-20) 

beyvet (Ar.) : Kişinin kafasını sallayarak hızlı hızlı gitmesi. 

(26a-19) 

beyyin (Ar.)    : Açık olmak. (26a-20) 

beyyine (Ar.)    : Açık, belli olmak. (26a-21) 

beyż (Ar.)    : Yumurta. (26a-22) 

beyżān (Ar.)    : Ak yüzlü insanlar. (26a-18) 

beyżāǿ (Ar.)    : Güzel yüzlü kadın. (26a-18) 

beyżu'l-baŧŧ (Ar.)   : Kaz yumurtası. (26a-23) 

beyżu'l-ĥabārį (Ar.)   : Toykuşu yumurtası. (26a-25) 

beyżu'l-ĥacel  (Ar.)   : Keklik yumurtası. (26a-24) 

beyżu'l-ivz (Ar.)   : Ördek yumurtası. (26a-22) 

beyżu'l-laķlaķ (Ar.)   : Leylek yumurtası. (26a-25) 

beyżu'l-Ǿaśāfįr (Ar.)   : Serçe kuşu yumurtası. (26a-24) 

beyżu'n-neǾām (Ar.)   : Deve kuşu yumurtası. (26a-23) 

bezā (Ar.) : Göğsün dışarıya çıkıp sırtın içe geçmesi. anl. 

ħurūc-u śadr, duħūl-i zahr. (22b-26) 

beźād (Far.)    : Büyük, yaşlı koca. (27b-8) 
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bezaǾ (Ar.)    : Kurbağa. anl. đıfdaǾ. (23a-1) 

bezbāz (Far.) : Hindistan cevizi. anl. besbāse, cevz-i bevā ķışrı. 

(27b-9) 

bezeġ (Far.)    : Kurbağa yosunu. anl. seme. (27b-10) 

bezlāǿ (Ar.) : 1.Kuvvetli. 2. Sağlam. 3. İyi fikir. anl. rāy-i 

ceyyid. (23a-2) 

bezǾ-i bezek (Far.)   : Tesbih kurdu, deveci böceği. (27b-12) 

bezr (Ar.)    : Sebze tohumu. c. büzür. (23a-2) 

bezr-i belāskįs (Ar.)   : Üzerlik tohumu. (23a-10) 

bezr-i ķutūnā (Ar.)   : Karnıyarık, bağa yaprağı tohumu. (23a-3) 

bezr-ü baķlatü'l-ĥamķā (Ar.)  : Semizlik otu tohumu. (23a-21) 

bezrü'c-cezerü'l-berrį (Ar.)  : Yaban havucu tohumu. anl. źūkū. (23a-7) 

bezrü'c-cezerü'l-būsįtānį (Ar.)  : Havuç tohumu. (23a-6) 

bezrü'd-dandü'l-esved (Ar.) : Cebi hindį denilen siyah küçük bir tohum. (23a-

13) 

bezrü'l-benc (Ar.)   : Ban tohumu. (23a-7) 

bezrü'l-bıŧŧįħ (Ar.)   : Kavun tohumu. (23a-20) 

bezrü'l-cercįr  (Ar.)   : Su kerdemesi tohumu. (23a-5) 

bezrü'l-ebħara (Ar.)   : Isırgan tohumu. (23a-16) 

bezrü'l-ekşūŝ (Ar.)   : Bağ sarmaşığı tohumu. (23a-15) 

bezrü'l-fincanguşt (Ar.)  : Ayıt ağacı tohumu. (23a-18) 

bezrü'l-fücl (Ar.)   : Turp tohumu. (23a-8) 

bezrü'l-ĥabāzį (Ar.)   : Ebemgümeci tohumu. (23a-4) 
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bezrü'l-ĥandeķūk (Ar.)  : Kara yonca, tirfil tohumu. (23a-11) 

bezrü'l-ħass (Ar.)   : Marul tohumu. (23a-7) 

bezrü'l-ħaŧmi (Ar.) : Hatmi çiçeği tohumu. anl. tuħm-ı ħayrūye. (23a-

22) 

bezrü'l-hefrem (Ar.)   : Emir-i āşıkān çiçeği tohumu. (23a-23) 

bezrü'l-helyūn (Ar.)   : Tilki kuyruğu tohumu. (23a-14) 

bezrü'l-heveh (Ar.)   : Kuşekmeği otu tohumu. anl. ķudrį. (23a-9) 

bezrü'l-hindibāǿü'l-berrį (Ar.)  : Güneyik (hindiba) tohumu. (23a-15) 

bezrü'l-hindibāǿü'l-būstānį (Ar.) : Acı marul tohumu. (23a-16) 

bezrü'l-ĥummāż (Ar.)   : Kuzu kulağı tohumu. (23a-12) 

bezrü'l-ısfānāħ (Ar.)   : Ispanak tohumu. (23a-21) 

bezrü'l-ķandır (Ar.)   : Kendir tohumu. anl. şehdānec. (23a-11) 

bezrü'l-kerefs (Ar.)   : Bahçe kerevizi tohumu. (23a-3) 

bezrü'l-kerefsü'l-cebelį (Ar.)  : Yaban kerevizi tohumu. (23a-4) 

bezrü'l-kerenb (Ar.)   : Lahana tohumu. (23a-20) 

bezrü'l-kettān (Ar.)   : Keten tohumu. (23a-12) 

bezrü'l-ķıŝŝā (Ar.)   : Acur tohumu. (23a-20) 

bezrü'l-kürrāŝ (Ar.)   : Pırasa tohumu. (23a-18) 

bezrü'l-left (Ar.)   : Şalgam tohumu. (23a-18) 

bezrü'l-lisānü'l-ĥamel (Ar.)  : Sinirli yaprak tohumu. (23a-12) 

bezrü'l-lūf (Ar.)   : Yılan bacaġı tohumu. (23a-21) 

bezrü'l-maŧ (Ar.)   : Yaban narı tohumu. anl. ĥabbü'l-fulful. (23a-5) 
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bezrü'l-merv (Ar.) : Yarpuz (bir cins nane) tohumu. anl. şeble tuħmı. 

(23a-9) 

bezrü'l-naǾnā (Ar.)   : Nane otu tohumu. (23a-22) 

bezrü'l-Ǿuśfur (Ar.)   : Usfur çiçeği tohumu. anl. ķurŧum. (23a-14) 

bezrü'l-verd (Ar.)   : Gül tohumu. (23a-18) 

bezrü'n-nemmām (Ar.)  : Marsıma tohumu, aşık yapraġı tohumu. (23a-13) 

bezrü'r-raŧbe (Ar.)   : Beyaz yonca tohumu. (23a-4) 

bezrü'r-rāziyānec (Ar.)  : Rezene tohumu. (23a-17) 

bezrü'r-rāziyānecü'r-rūmį (Ar.) : Anason tohumu. (23a-17) 

bezrü'r-reyĥān (Ar.)   : Feslegen tohumu. (23a-19) 

bezrü'r-ricle (Ar.)   : Semizlik otu tohumu. (23a-22) 

bezrü's-salķ (Ar.) : Çükündür (şalgam, pancar, havuç, lahana) 

tohumu. (23a-19) 

bezrü's-sezāb (Ar.)    : Sadef tohumu. (23a-6) 

bezrü'ş-şalcam (Ar.)   : Şalgam tohumu. (23a-19) 

bezrü'ş-şebeŝ (Ar.)   : Durak otu tohumu. (23a-20) 

beźź (Ar.)    : Galip olmak. (21b-22) 

bınduķ (Ar. )   : Fındık. (25b-3) 

bınduķu'l-hindį (Ar.)   : Hint fındığı. anl. rete. (25b-3) 

bicm (Ar.)  : Ilgın yemişi. anl. ŝemeretü'ŧ-ŧarfā, ŝemeretü'l-eŝel. 

(21b-21) 

bįd (Far.)    : Söğüt ağacı. (28b-20) 

bįdāda (Far.)    : 1. Āşık. 2. Yüreksiz, korkak insan. (28b-21) 
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bįdāncįr (Far.)    : Gene otu. anl. ĥarvaǾ. (28b-20) 

bidaǾ (Ar.)    : anl. bidǾat. (21b-14) 

bįdār (Far.)    : Uyanık. (28b-20) 

bidǾat (Ar.)    : 1. Yeni eş. 2. Sonradan olmuş nesne. (21b-14) 

bidre (Far.)    : Ağaç kurdu. (28b-6) 

bihbūdį (Far.)    : 1. Sağlam vücutlu, kuvvetli. 2. İyilik. (28b-17) 

bįk (Far.)    : Gözbebeği. anl. merdüm-i çeşm. (27a-5) 

bį-kāre (Far.)    : İktidarsız erkek. anl. Ǿanįn. (28b-27) 

bikr (Ar.) : 1. Genç sığır. 2. Evlenmemiş kız. c. ebkār. (24b-

17) 

bįķya (Far.)    : Şekli, tadı, otu mercimeğe benzer bir ot. (26a-27) 

bilān (Ar.)    : Dağ nohudu. (25a-18) 

billūr (Ar.)    : Billur taşı. (25a-15) 

bilsegi (Far.)    : Kırmızı boya. (28b-14) 

bįmar (Far.)    : Hasta. (29a-1) 

bįmare-yi bārįk (Far.)   : Verem. anl. Ǿillet-i dıķķ. (29a-4) 

bįmāristān (Far.)   : Hastahane. (29a-3) 

bįmarjūn (Far.) : Ne tam hasta ne tam sıhhatli olan insan, kırgınlık. 

(29a-1) 

bināgūş (Far.)    : Kulak arkası, kulak dibi. (28b-17) 

bināset (Ar.) : Meneviş ağacı zamkı. anl. Benāseb, śamġu'l-buŧm. 

(25b-1) 

bincişkruvān (Ar.)   : Serçedili. anl. lisānü'l-Ǿaśāfįr. (25b-7) 
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binśar (Ar.) : Orta parmak ile yüzük parmağı arası. c. banāśır. 

(25a-23) 

binti (Ar.)    : Kız. c. benāt. (25a-22) 

biǾāl (Ar.)    : Cimā etmek. (24a-23) 

bįǿr (Ar.)    : Kuyu. c. abār, ebyār. (26b-1) 

biǾte (Ar.)    : Koparmak. (24a-20) 

birāz (Ar.)    : İnsan necisi. (22b-4) 

bįrben (Far.)    : Pis kokan su. (28b-24) 

bįre (Far.)    : Kel kafa. anl. aķrāǾ. (28b-23) 

birgįnc (Far.)    : Pişmaniye helvası. (28b-8) 

birķaş (Ar.)    : Serçeye benzeyen bir kuş. (22b-7) 

birs (Ar.)    : Pembe. anl. ķuŧn. (22b-4) 

birsām (Far.)    : Göğüs şişi, sancısı. anl. źātü'l-cenb. (28b-7) 

bįrūnį (Far.)    : Dışardaki nesne. (28b-23) 

bisāŧ (Ar.)    : Döşenecek elbiseler. (23b-2) 

bįse (Far.)    : 1. Ala karga. 2. Saksağan. (28b-24) 

bismil (Far.)    : Boğazlanmış. (28b-12) 

bist (Far.)    : Kavrulmuş un. (28b-9) 

bistān (Far.)    : Meme. (28b-10) 

biste (Far.)    : Fıstık. (28b-12) 

bister (Far.)    : Döşek. (28b-11) 

bisterānįk (Far.)   : 1. Yorgan. 2. Çarşaf. (28b-11) 
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bįş (Ar.) : Hint beldelerinden gelen zehirli bir ot, cüdvāra 

benzer. (26a-16) 

bįş (Far.)    : Gövdesi alaca benekli kimse. (28b-24) 

bişleşke (Ar.)    : Çengiyāne otu. anl. canŧınāyāy-ı rūmį. (23b-16) 

bįş-mūş bįşā  (Ar.)   : Fareye benzer, bįş kökünü yiyen bir hayvan. anl.  

bişr (Ar.)    : Açık yüzlü. (23b-14) 

bitaǾ (Ar.) : Baldan yapılan nebiz (içki). anl. ħamr-ı Ǿasel. 

(21b-11) 

bitke (Ar.)    : Kesilmiş ve üzülmüş nesne. c. bitek. (21b-12) 

biŧne (Ar.)    : 1. Tokluk. anl. şibǾ. 2. Hazımsızlık. (24a-10) 

biŧŧįħ (Ar.)    : Kavun-karpuz. c. baŧāŧįħ. (24a-8) 

bįv (Far.)    : Güve. (29a-5) 

biyā (Far.)    : Gül. (28b-17) 

biyāħa (Ar.)    : Ufak balık. c. büyāĥ. (26a-15) 

biyārek (Far.)    : Bülbüle benzer bir kuş. (28b-17) 

biyāz (Far.)    : Soğan. anl. baśal. (28b-18) 

biżǾ (Ar.)    : On ile yirmi arası (avuçla). (24a-1) 

biżǾa (Ar.)    : Cimā etmek. (24a-2) 

būbeş (Far.)    : İbik kuşu. anl. hüdhüd. (29a-26) 

būbįmār (Far.)    : Balıkçıl. (29a-26) 

bucūd (Ar.)    : Doğurmak. (21b-19) 

budāhet (Ar.)    : anl. aşkāre. (21b-17) 

budāǿ (Ar.)    : Her nesnenin evveli. (21b-9) 
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budne (Far.) : Yarpuz, naneye benzeyen hoş kokulu bir bitki. 

(29a-10) 

budūĥ (Ar.)    : Yürümek. anl. meşy. (21b-10) 

bufenc (Far.)    : Çörek otu. (29a-21) 

būġalśan (Ar.)    : Sığır dili otu. anl. lisānü'ŝ-ŝevr. (25b-20) 

būġanc (Far.)    : Çörek otu. (29b-3) 

būġrā (Far.)    : Hamur yemeği. anl. śalma. (29b-3) 

būh  (Ar.)    : Baykuşa benzer bir kuş. (25b-15) 

būh (Ar)    : Baykuş. (29b-6) 

būĥā (Ar.) : Cedvārnām. ??? (25b-21) 

būħal (Far.)    : Semiz otu. (29a-27) 

buħle (Far.)    : Semiz otu. (29a-9) 

buĥrān (Ar.) : Her hastalığın dördüncü, beşinci, yedinci, 

dokuzuncu, on birinci ve on dördüncü günü. (21b-

26) 

buħrek (Far.)    : Yaban bademi. (29a-9) 

buĥruc (Ar.)    : Sığır buzağısı. anl. veled-i baķar. (21b-20) 

buħtagāv (Far.) : İlaçlı suyla hastanın bedeninin yıkanması. anl. 

naŧūl. (29a-8) 

buħtįħ (Far.)    : Kaynamış şarap. (21b-6) 

buħūr (Ar.) : Ateş üzerine konulduğunda kokusu çıkan şey. 

(21b-4) 

buħūr-ı meryem (Ar.) : Domuz topalağı ve domuz ağırşağı denilen nesne. 

(21b-5) 
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buħūru'l-eķrād (Ar.)   : Endülüs halkı baryaŧūra der. (21b-6) 

būj (Far.)    : Ağız çevresi. (29b-3) 

bukįr (Far.)    : Hıyar-ı şenber denilen ilaç. (29a-21) 

būķįśā (Ar.)    : Kara ağaç. anl. der-dār. (25b-18) 

buķm (Ar.)    : Cevz-i māsil (tatula) ağacı. (24b-8) 

būlāmūnyū (Yun.)   : Bir tür çobandayağı otu. anl. būlmūbyūn. (26a-1) 

bullaħ (Ar.)    : Hüma kuşu. (24b-25) 

bulūc (Far.)    : Vücutça zayıf kimse. anl. Ǿanneyn. (29a-23) 

būlūfįŝmen (Yun.)   : Çok başlı otu. (25b-23) 

būlūġālįn (Yun.)   : Süt otu. (25b-27) 

būlūġānāŧin (Yun.)   : Boğumluca ot. (26a-2) 

būlūŧrįħūn (Yun.) : Baldırıkara otu. anl. keŝįrü'ş-şaǾr, per-i siyāvuşān. 

(25b-22) 

būm (Ar.)    : Baykuş. (29b-5) 

būm (Ar.)    : Baykuş. c. ebvām. (25b-14) 

būnyūn (Yun.) : Yaprağı kereviz çiçeğine benzeyen bir tür ot. anl. 

anįŧūn. (25b-26) 

buǿbuǿ (Ar.ž : 1. Her nesnenin aslı. 2. İzzetli, cömert, akıllı ve 

zarif kişi. (21a-4) 

buǾdac (Ar.)    : Karında olan yaralar. (24a-21) 

burādet (Ar.)    : İyekden çıķan telāş. ??? (22b-10) 

būraķ (Ar.)    : Būraķ-ı ermeni. anl. faŧrūn. (25b-17) 

burām (Ar.)    : Kene denilen böcek. anl. ķurrād. (22b-8) 
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burbūr (Ar.)    : Buğdaydan yapılan nesne, bulgur. (21b-26) 

burcāǿ (Ar.)    : Şiddet ve meşakkat. (21b-27) 

būre (Far.)    : Kuyumcuların kullandığı bir toprak. (29b-1) 

būrenk (Ar.)    : Ayvadene otu. anl. badrūc. (25b-21) 

burġūr (Far.)    : Bulgur. (29a-12) 

burġūŝ (Ar.)    : Perde. c. berāġįŝ. (22b-12) 

burhān (Ar.)    : Delil. anl. ĥuccet. c. berāhįn. (22b-9) 

būrįtiş  (Ar.)    : Sürme taşı. anl. rūsenāyį, merķaşįşa. (25b-17) 

burķuǾ (Ar.)    : Göğüs. anl. śadr. (22b-7) 

burnįs (Far.)    : Karın ağrısı. anl. mafaś. (29a-13) 

burǾaz (Ar.)    : Buzağı. (22b-5) 

burūd (Ar.)    : Tabiatı soğukluk üzerine olan her ilaç. (22b-10) 

burūdet (Ar.)    : Soğukluk. (22b-3) 

burve (Far.)    : Kaş. anl. ebru. (29a-15) 

būryā (Far.)    : Hasır. (29b-1) 

busāķ (Ar.)    : Tükrük. (23b-9) 

buśāķ (Ar.) : 1. Tükrük. anl. buśāķu'l-ķamer, zübdü'l-ķamer, 

raġvetü'l-ķamer. 2. Taş. (23b-20) 

buśāķu'l-insān (Ar.)   : 1. İnsan tükrüğü. 2. Soğan. anl.biyāz. (23b-21) 

bused (Far.)    : 1. Mercan. 2. Ufak inci. (29a-19) 

būsed (Far.) : 1. Ufak inci. 2. Kırmızı boya. 3. Kırmızı renk. 

(27b-16) 

būśįr (Ar.)    : Sığır kuyruğu. anl. mayāśıl otu. (25b-25) 
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buślāǿ (Ar.)    : Pazı otu. (23b-) 

buśm (Ar.)    : Serçe parmak ile yüzük parmağı arası. (23b-25) 

bustān-ı efrūz (Ar.)   : Kadife çiçeği. (29a-19) 

bustān-ı efrūz (Ar.) : Kadife çiçeği, bey börkü, horozibiği, mahmud 

çiçeği. anl. Ǿāşıķan, ĥamāme, Ǿurķu'd-dįk, kester. 

(23b-6) 

bustec (Ar.)    : Akgünlük. anl. kendir, lubān. (23b-4) 

būş  (Ar.)    : Beyaz ot. (25b-11) 

būşād (Ar.)    : Şalgam. anl. şalcam. (25b-18) 

būş-i derbendį (Ar.)   : Irmak şiyafı otu. (25b-24) 

buşkūk be-şekūl (Far.) : 1. Sağlam gövde. 2. Sağlam vücutlu insan. (29a-

20) 

buşterem (Far.)   : 1. Kurdeşen hastalığı. 2. Kabarcık. (27b-17) 

buŧm (Ar.)    : Benefş (çitlembik) ağacı. (24a-9) 

buŧǿ (Ar.)    : Eğlenmek, geç gelmek. (24a-6) 

buvŧāniye (Ar.)   : Sarmaşık cinsi. anl. kermetü's-sevdā. (25b-19) 

būy (Far.)    : Koku. anl. rāyiĥa. (29b-6) 

būyānek (Far.) : 1. Maydanoz. 2. Ayvadene otu. anl. ķayśūm. (29b-

7) 

būyāylis (Yun.)   : Akça ot. (25b-25) 

būygān (Far.)    : Anne karnında oğlan yatağı. anl. raĥm. (29b-8) 

bū-yı māderān (Far.)   : Ayvadene otu. (29b-8) 

būz (Far.)    : Keçi. (29b-1) 

buzāķ (Ar.)     : Tükrük. (23a-1) 



441 
 

bużāķ (Ar.)    : Tükürmek. (24a-4) 

buzbūn (Ar.)    : Altıda bir. anl. südüs. (23a-1) 

būzįdān (Ar.) : Tilki taşağı otu, Mısır’dan başka yerde olmaz. 

(25b-16) 

būzįne (Far.)    : 1. Yarpuz (yaban nanesi). 2. Maymun. (29b-2) 

būzįne (Far.)    : Maymun. (29a-27) 

büdn (Ar.)    : Yoğun gövdeli olmak. (21b-16) 

büdüvv (Ar.)    : Zahir ve görünür olmak. (21b-17) 

bühemmį (Ar.) : Karamuk, buğday içinde olur. anl. bühmāt. (26a-8) 

büĥter (Ar.) : 1. Her nesnenin aslı. 2. Kısa boylu. anl. ķaśįr. 

(21b-25) 

bükāǿ (Ar.)    : Ağlamak. (24b-17) 

bülbül (Ar.)    : Bülbül. anl. hezār. (29a-22) 

bülbül (Ar.)    : Bülbül. anl.Ǿandelįb. (24b-23) 

büllūr (Far.)    : Büllur taşı. (29a-23) 

bülǾum (Ar.)    : Yemek borusu. (25a-2) 

büls (Ar.)    : Mercimek küçüklüğünde bir hububat. (24b-27) 

bülsün (Ar.)    : Mercimek. anl. Ǿades. (25a-11) 

büncişk (Far.)    : Serçe kuşu. (29a-24) 

büncişk-zebān (Far.)   : Dişbudak ağacı ilacı. anl. lisān-ı Ǿusfur. (29a-25) 

büniyye (Ar.)    : Sazan balığı. c. bünyān. (25a-26) 

bünne (Ar.)    : Koku. (25a-20) 

bürāde (Ar.)    : Dışarı düşen kırıntı. (29a-10) 
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bürceme (Ar.) : Parmak boğumu. anl. Ǿukdet-i aśābiǾ, mafśal-i 

asābiǾ. c. berācem. (21b-27) 

bürcįn (Ar.)    : Güçlük ve zahmet. anl. düşvārluķ. (22b-2) 

bürhe (Far.)    : Taştan yontulmuş çömlek. anl. bürme. (29a-15) 

bürįd (Ar.)    : On iki mil. (22b-9) 

bürme (Ar.)    : Çömlek. (22b-8) 

bürǿ (Ar.)    : 1. Yara iyileşmek. 2. Hasta iyileşmek. (21b-25) 

bürr (Ar.)    : Buğday. anl. ĥınŧa. (21b-24) 

bürūd-i ĥaśrem (Ar.)   : anl. ķorık ŧūŧiyāsı. (22b-22) 

bürūd-i kāfur (Ar.)   : anl. güz tūtiyāsı. (22b-22) 

büsret (Ar.)    : Olgunlaşmamış hurma. (23b-1) 

büŝr-i kebed (Ar.)   : Ciğerde yara ve çıban olması, verem. (42a-27) 

büssed (Ar.) : 1. Kızıl boncuk. 2. Boncuk. 3. Mercan kökü 

denilen nesne. (23a-27) 

büstek (Far.)    : 1. İğde yemişi. 2. Mercan. 3. Ufak inci. (29a-19) 

büžāre (Ar.) : 1. Üst dudakta sarkık deri. 2. Kadınların tenasül 

aletinin kenarı. (24a-17) 

cācet (Ar.)     : Eşek boncuğu. (35a-18) 

cāderşeb (Far.)   : Çarşaf. (38b-6) 

cafįf (Ar.)    : Kurumuş ot. (36b-19) 

cafz (Far.)    : Baykuş. (110a-10) 

caġ (Far.)    : Örümcek. (38b-23) 

caġaz (Far.)    : Kurbağa. (38b-23) 
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cāgsū (Ar.)  : Karaca otu, çeşmezen denilen bir göz ilacı. anl. 

teşmįzec, teşmįzek. (35a-26) 

caġzāya (Far.)    : Kurbağa yosunu. anl. ŧuĥlup. (38b-23) 

caħħ (Ar.)  : 1. Yan yatmak. 2. Kişinin belinin bükülüp 

eğilmesi. (35b-19) 

caĥş (Ar.)  : 1. Eşek yavrusu. anl. veledü'l-ĥımār. 2. Kulan 

eşeğinin erkeği. c. ciĥās, ceĥşān. (35b-17) 

cālefe (Ar.)    : Baş yarığı. (36b-25) 

cālinūs (Far.)    : Acayip. (38b-9) 

cāme-i ġūn (Far.)   : Yosun. anl. ŧaĥlab. (38b-9) 

cāmid (Ar.)    : 1. Cansız. 2. Kurumuş nesne. c. cemed. (37a-14) 

cāmiǾu'l-laĥm (Ar.)    : Kantaron. (35a-25) 

cāmse (Ar.)     : Küçük bakla. (35a-25) 

cāmus (Ar.)     : Su sığırı. anl. ŧombāy. (35a-26) 

cāmus (Ar.)    : Su sığırı. (37a-15) 

cān (Far.)    : Her deride olan ruh. (38b-11) 

cāne (Far.)    : Her hayvanın küçüğü. (38b-11) 

cānib (Ar.)    : 1. Yan 2. Taraf. 3. Nefs. c. cevānib. (37b-2) 

cāniĥa (Ar.)    : Göğüs altındaki kemik. c. cevāniĥ. (37b-3) 

caǾār (Ar.)    : Sırtlan. anl. żabǾ. (36b-13) 

caǾd (Ar.)    : Kıvırcık saç. (36b-12) 

caǾde (Ar.)    : Meryem saçı otu. (36b-14) 

caǾdetü'l-ķınnāǿ (Ar.) : Baldırı kara otu. anl. kuzburetü'l-bįr, per-i 

siyāvuşānį. (36b-15) 
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cāǿen (Ar.)     : 1. Düşmek. anl. şerǾ. 2. Korkmak. (35a-19) 

cāǿeŝ (Ar.)     : 1. Korkmak. 2. Vazgeçmek. (35a-18) 

caǾfer (Ar.)    : Tavşan. anl. erneb. (36b-13) 

cārį (Ar.)     : Akan her şey. (35a-20) 

cārį (Ar.)  : 1. Safran. c. cārū. 2. Görkem, gösterişli, heybetli. 

3. Koku, rayiha. 4. Halk. (35a-20) 

cārpālaş (Far.)    : 1. Minder. 2. Anasır-ı erbaa. (38b-7) 

cārūs (Ar.)     : Yılan bacağı türü. anl. lūf. (35a-21) 

caśśı (Ar.)    : Kireç. (36b-11) 

cāsūs (Ar.)     : Haşhaş. (35a-24) 

cāŝūŝ (Ar.)     : Karpuz. (35b-11) 

cāvers  (Ar.)    : Sūret darısı. (38b-12) 

cāvers (Ar.)     : Kızıl, küçük ilaç, deva. (35a-21) 

cāvers (Ar.)    : Sūret darısı denilen büyük darı. (37b-15) 

cāvizherc (Ar.)    : Safra otundan çıkan zehre, herze. (35a-22) 

cavlāķ (Lat.) : Balaka denen bir diken türü, hatalı şekilde dārşǾįşā 

denilir ama kullanılmaz. (38a-10) 

cāvle (Far.)    : 1. Gül. 2. Gül goncası. (38b-13) 

cāvşįr (Far.)     : Çavşır, oğlan aşı. (35a-23) 

cāvşįr (Far.)    : Oğlan aşı denilen bir ilaç. (38b-13) 

cavü'n-nehr (Ar.)    : Su pazısı. anl. silķu'l-mā. (35a-24) 

cāy-gāh (Far.)    : Duracak yer. (38b-14) 

cazġ (Far.)    : Kurbağa. (38b-19) 
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cebb (Ar.) : Bir kimsenin cinsel organını ve hayasını kesip 

hadım eylemek. (35a-27) 

cebhe (Ar.)     : Alın. c. cebāh. (35b-4) 

cebįn (Ar.)     : Alçı taşı. anl. cebśįn, isfidācü'l-ceśāśįn. (35b-6) 

cebįn (Ar.)     : Alın tarafı. (35b-5) 

cebleheng (Ar.)   : Sarı diken tohumu. anl. cebi hindį. (37a-5) 

ceblehnec (Far.)  : Bir sarı diken tohumu, sarı turbud. anl. cebleheng, 

cebl-i hindį. (35b-8) 

cebre (Ar.)     : Üç parmak boyunda biten bir ot türü. (35b-5) 

cedāǿ (Ar.)     : Küçük memeli kadın. (35b-21) 

cedeb (Ar.)    : Yunanca nerūsyūn denen bir ot türü. (36a-4) 

cederį (Ar.)  : 1. İnsan bedeninden çıkan kabarcık. 2. Genellikle 

çocuklarda görülen çiçek hastalığı. (35b-25) 

cedgāre (Far.)    : Aykırı tedbir. (38b-16) 

cedįd (Ar.)     : Yeni nesne. c. cüdüd. (35b-23) 

cedvār (Ar.)    : Cedvi hindį, ağular kökü. (36a-3) 

cedy (Ar.)    : Erkek keçi oğlağı. c. cidā, evācüd. (36a-2) 

cefāf (Ar.)    : Kurutmak. (36b-18) 

cefāfü'l-enf (Ar.)   : Burun içi kuruluğu. (36b-18) 

ceff (Ar.)    : Kurumak. (36b-18) 

cefn (Ar.)    : Göz kapağı. c. ecfān. (36b-19) 

cefr (Ar.)    : Dört aylık kuzu. c. cifār. (36b-22) 

ceft-i efrįde (Ar.) : 1. Yaratılmış. 2. Sanevber şeklinde, bir karış, 

tepesinde iki dikeni olan ot. (36b-20) 
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ceftü'l-bellūŧ (Ar.)   : Pelit ağacının ikinci ince sarı kabuğu. (36b-20) 

ceġrį (Ar.)    : Hurma baharı kabuğu. anl. kāfūle, kefrį. (36b-17) 

cehār (Ar.)    : Kadın tenasül uzvu. (38a-14) 

cehāża (Ar.)    : Tezlik. (38a-15) 

cehen (Ar.) : Çabuk büyüyen çocuk. anl. baŧıyyeü'ş-şebāb. 

(35b-16) 

ceĥmāǿ (Ar.)     : Gözleri büyük ve kızıl olan kadın. (35b-14) 

ceĥmaraş (Ar.)    : Çok yaşlı kadın. anl. Ǿacūze-i kebįre. (35b-15) 

cehmet (Ar.)     : Göz. anl. Ǿayn. (35b-15) 

cehr (Ar.)    : Belli olmak. (38a-14) 

cehūdāne (Far.)   : Sıcak. anl. naķānuķ. (39a-7) 

cehūźe (Ar.)    : İnsanın diri yeri. (38a-15) 

cehżam (Ar.)    : Başı büyük, yuvarlak yüzlü kişi. (38a-14) 

celāb (Ar.)    : Düğümlenmiş sinir. (37a-5) 

celbūb (Ar.) : Bir cins sarmaşık. anl. Yoħsul urġanı, biñ ķulac, 

liblāb, ħablu'l-mesākįn. (37a-2) 

celdāru (Ar.) : anl. namaz-būr otu, ķuzġun otu, sereħs. (eğrelti 

otu). (38a-20) 

cele (Ar.) : Saç dökülmesinden kaynaklanan sıkıntı, darlık. 

anl. celc. (36b-26) 

celencenįn (Ar.)   : Bal ile gül pişirilmesi. (36b-27) 

celencūne (Ar.)   : Yarpuz. anl. śaǾtar-ı Fārisį, fūtenc-i berrį. (37a-9) 

celfūze (Far.) : Çam ağacının yemişi. anl. ĥabbu'ś-śanavber. (38b-

27) 
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celgā (Ar.)    : Yılan balığı. (37a-3) 

celġūze (Ar.)    : Çam fıstığı yemişi. (37a-8) 

celhem (Ar.) : Kara çalı dikeni. anl. śıçan dikeni. anl. Ǿavsec. 

(37a-12) 

celįd (Ar.)    : Buz, donmuş su. (37a-7) 

celmāŝā (Ar.)    : Hıyar. (37a-10) 

celnaclān (Ar.)   : 1. Siyah haşhaş tohumu. 2. Kuru kişniş. (37a-6) 

cemām (Ar.)    : Rahat olmak. (37a-14) 

cemār (Ar.)    : Hurma ağacı tepesi. (37a-17) 

cemāru'n-nehr (Ar.)   : Su pazısı. anl. cārü'n-nehr. (37a-18) 

cemcem (Ar.) : Yaban havucunun kökü. anl. şaķāķįl, behmen. 

(37a-24) 

cemed (Ar.)    : Buz. anl. yaħ. (37a-20) 

cemedü'ś-śanį (Ar.)   : 1. Güherçile. 2. Barut. anl. ŝelc çini. (37a-21) 

cemel (Ar.)    : Deve. c. cimāl. (37a-17) 

cemest (Ar.)    : Menekşe renkli, kırmızıya çalan bir taş. (37a-21) 

cemįl (Ar.)    : Bülbül. (37a-18) 

cemįl (Ar.) : 1. Güzel. anl. ĥasen. 2. Erimiş iç yağı. anl. şaĥm-i 

muźāb. (37a-15) 

cemm (Ar.)    : Çok. anl. keŝįr. (37a-13) 

cemsferm (Ar.)  1. Küçük yapraklı fesleğen. 2. Fesleğen. anl. 

reyĥān-ı süleymānį. (37a-22) 

cenāĥ (Ar.)    : Andız otu. anl. rāsen. (37b-9) 

cenāĥ (Ar.)    : Kuş kanadı. c. ecniĥa. (37b-3) 
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cenāĥu'l-bįş (Ar.) : Bostanda yetişen kenger dikeni. anl. ħarşefā. (37b-

9) 

cenāĥun'n-nesr (Ar.)   : Enginar. (37b-10) 

cenān (Ar.)    : Yürek, kalp. (37b-5) 

cenb (Ar.)    : Yan taraf. c. cunūb. (37b-1) 

cenced (Ar.)    : Çoban dayağı bitkisi. anl. Ǿaśā'r-rāǾi. (37b-6) 

cencendyūn (Ar.) : 1. Şahtere bitkisi. 2. Yaban havucuna benzer bir 

ot. (37a-26) 

ceneb (Ar.) : Aciğerlerin susuzluktan birbirine yapışması. (37a-

27) 

cenį (Ar.) : 1. Yemiş toplamak. 2. Mutlak ağaç yemişi. (37b-

6) 

cenįn (Ar.)    : Ana karnında olan çocuk. c. ecinne. (37b-5) 

cennā (Ar.) : Koca yemişi denilen kırmızı yemiş. anl. ķıŧlab. 

(37b-12) 

centūriye (Ar.) : Süpürne gibi bir ot çeşidi. anl. ķanŧuriyyūn. (37b-

7) 

cenūb (Ar.)    : Kıble tarafı. (37b-6) 

cerā (Ar.)    : Yılan balığı. anl. mār-ı māhį. (36a-24) 

cerāde (Ar.)    : Çekirge. c. cerād. (36a-13) 

cerādü'l-baĥr (Ar.) : Deniz çekirgesi, büyüğüne kerevit, küçüğüne teke 

denir. (36a-22) 

cerāhetü'l-kebid (Ar.)   : Ciğerde yara ve çıbanın oluşması. (36a-8) 

cerāsiyā (Ar.)    : anl. karaziyā, ķarasiyā, kerasiyā. (36a-23) 
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cerbūb (Ar.)    : Kara ot, çöpleme. anl. siyāh ħarbaķ. (36a-24) 

cerb-zebān (Far.)   : Tatlı dilli kimse. (38b-16) 

cercār (Ar.)    : Yaban maydanozu. (36a-12) 

cercįr (Ar.)    : 1. Maydanoz, su teresi. 2. Eşek turpu. (36a-11) 

cereb (Ar.)    : Uyuz hastalığı. (36a-9) 

cerebü'l-meŝāne (Ar.)   : Mesane uyuzu. (36a-11) 

cerebü'l-Ǿayn (Ar.)   : Göz gıcığı, uyuzu. (36a-10) 

ceredān (Ar.)    : Lağım faresi. (36a-23) 

cerįĥ (Ar.)    : Yaralı kimse. anl. mecrūĥ. c. cürāĥ. (36a-13) 

cermūz (Ar.) : Serkin (yabani ıspanak) otu. anl. baķla-yı 

yemāniye. (36a-25) 

cernūb (Ar.) : Bir ot türü, dişisine akça ot, sultan otu; erkeğine 

kavlac otu denir. (36a-21) 

cerrāre (Ar.)    : Akrep. c. cürād. (36a-15) 

cerretü'l-muŧlaķa (Ar.)  : Tartıda yirmi dörtte bir kısım. (36a-19) 

cerretü'ś-śuġrā (Ar.)   : Tartıda dörtte bir kısım. (36a-20) 

cesād (Ar.)    : ZaǾferan (safran). (36b-8) 

ceŝāǿ (Ar.)     : Kükremek. (35b-10) 

cesed (Ar.)    : 1. Beden. 2. Safran. (36b-5) 

cesk (Far.) : Mihnet, elem, keder, musibet. anl. derdümrek, 

aķcān. (38b-19) 

cesmį (Ar.)    : Demir dikeni bitkisi. anl. ĥasek. (36b-7) 

ceŝūm (Ar.)     : 1. Uyku. 2. Karar. 3. Oturmak. (35b-11) 
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ceşįş (Ar.)    : Gelişigüzel kırılmış buğday. (36b-10) 

ceşm (Ar.)    : Zahmetli iş buyurmak. (36b-9) 

ceşmek (Ar.) : Çeşmezen denilen bir çeşit göz ilacı. anl. 

çeşmezen.(36b-10) 

cevā (Ar.)(9)    : Hastalık, maraz. (38a-8) 

cevāb (Far.)    : 1. Arpa suyu. 2. Arpa harirası. (39a-5) 

cevad (Ar.)    : Cömert kişi. c. ecvād, ecāvid. (37b-14) 

cevān (Far.)    : Yiğit. anl. fete. (39b-1) 

cevāriĥ (Ar.)    : Av kuşları. (38a-4) 

cevāriĥ (Ar.)    : El, ayak gibi vücut azaları. (38a-3) 

cevāriş (Ar.)    : Yemeği hazm eden macun. (38a-4) 

cevcem (Ar.)    : Kızıl gül. (37b-13) 

cevf (Ar.)    : Her nesnenin içi. c. ecvāf. (38a-4) 

cevher (Ar.)    : Bir şeyin özü, esası. (38a-9) 

cevneye (Far.)    : Hüma kuşu. (39a-6) 

cevşeyśayā (Far.) : Yaprağı elma yaprağına, tepesi şakāyıku'n-

nuǾmāya benzeyen, yemişi nohut kadar olan büber 

ağacı. (38a-12) 

cevz (Ar.)    : Koz (ceviz). anl. ĥesef. c. ecvāz. (37b-16) 

cevźāb (Ar.)    : Pirinç ile pişmiş börek. (37b-15) 

cevzānec (Ar.)    : Nilüfer çiçeği. (38a-2) 

cevzeher (Ar.)    : Kuyruklu yıldız. (38a-3) 

cevzeķa (Ar.)    : Pamuk kozalağı. c. cūzaķ, cevāźıķ. (38a-1) 
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cevzel (Ar.)    : Güvercin yavrusu. anl. ferħu'l-ĥamām. (38a-2) 

cevzer (Ar.)    : Yaban armudı gibi dikenli bir ağaç. (37b-27) 

cevz-i arķam (Ar.)   : anl. ākuŝār. (37b-27) 

cevz-i ārmānyūş (Ar.)   : Nevruz otu. anl. muħlıśa. (37b-17) 

cevz-i bevvā (Ar.)   : Küçük Hindistan cevizi. anl. cevzü'ŧ-ŧįb. (37b-20) 

cevz-i cendüm (Ar.) : Gevz-i gendüm (buğday tanelerinin birbirine 

yapışmasıyla meydana gelen yumru). anl. ķaŝā. 

(37b-19) 

cevz-i hindį (Ar.)   : Büyük hindistan cevizi. anl. nārcįl, decįl. (37b-20) 

cevz-i isferem (Ar.)   : Mersin yemişi. anl. isferām, ismāred. (37b-26) 

cevz-i kündim (Far.)   : Senderus. (7)(39a-6) 

cevz-i māŝil (Ar.) : Çiçeğine ak karanfil, tohumuna tātula denilir. 

(37b-23) 

cevzi'l-kevŝel (Ar.) : 1. Cevzü’l-kay. 2. Kargabüken ağacı ve bu ağacın 

zehirli tohumu. (37b-25) 

cevzįnec (Ar.)    : Koz helva. (38a-2) 

cevzü'l-ebhul (Ar.) : 1. Ardıç kozalağı. 2. Yaban servisinin yemişi. 

(37b-21) 

cevzü'l-enhār (Ar.)   : Baklatü'l-hamkāya benzer, siyah olur. (37b-19) 

cevzü'l-hind-i kebįr-i deryāyį (Ar.) : 1. Yenidünya ağacı. 2. Yenidünya meyvesi. anl. 

ķavķūd. (37b-18) 

cevzü'l-ķay (Ar.)   : Yemen servilerinin yemişi. (37b-22) 

cevzü'l-merc (Ar.)   : Dağ kakneci tanesi. (37b-25) 

cevzü's-serv (Ar.)   : Servi kozalağı. (37b-25) 
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cevzü'ş-şevk (Ar.) : Yemişi fındığa benzeyen ve ağacında ancak beş 

adet yemiş olan bir ağaç türü. anl. cevzi'l-ħamse. 

(37b-23) 

ceyāl (Ar.)    : Anduk (sırtlan) anl. żabuǾ. (38a-16) 

ceydār (Ar.) : Yaprağı pelit yaprağına benzeyen bir ot çeşidi. 

(38a-19) 

ceyfe (Ar.)    : Ölmüş nesnenin kokmuş gövdesi. (38a-17) 

ceyhebūķ (Ar.) : Sıçan zehiri, sıçan boku. anl. semmü'l-fār. (38a-

18) 

ceyl (Ar.)    : Yengeç. (38a-18) 

ceyūş (Ar.) : Mısır fıstığı denen kestaneye benzer bir ağaç 

çeşidi asla kullanılmaz. (38a-20) 

ceźaǾ (Ar.)    : eśśābbu'l-ĥadįŝü's-sinn ???. (36a-6) 

ceźb (Ar.)    : Hurma ağacının tepesi. anl. cumār. (36a-7) 

ceźeb (Ar.) : Ağızda tükrüğün kesilmesi. anl. inķıŧāǾü'r-rįķ. 

(36a-5) 

cezer (Ar.)    : Havuç. anl. geşür. (36b-1) 

cezer-i iķlįŧį (Ar.)   : Bir yaban havucu türü. (36b-3) 

cezerü'l-berrį (Ar.)   : Yaban havucu. anl. işķāķįl, şaķāķįl. (36b-2) 

cezmāzec (Ar.)   : Ilgın ağacı yemişi. anl. ŝemeretü'ŧ-ŧurfā. (36b-3) 

cezǿ (Ar.) : Bir çeşidi Yemen’den, diğer çeşidi Çin’den gelen 

bir taş çeşidi. (36b-4) 

cırāġıla (Far.)    : Yıldız böceği. (39a-9) 

cibillet (Ar.)     : Yaratılmak. anl. ħılķat. c. cibilāt. (35b-2) 
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cidāye (Ar.)    : Geyik. anl. ġazāl. (36a-2) 

ciger-gūşe (Far.)   : anl. ziyādetü'l-kebid. (39a-13) 

cihān-zinde (Far.)   : Yaz kış solmayan bir çiçek. (39a-17) 

cihr (Ar.) : Gece görüp, gündüz göremeyen bir göz hastalığı. 

(38a-15) 

cild (Ar.)    : Deri. c. cülūd. (36b-24) 

cild-i ibn-i avā (Ar.)   : Çakal derisi. (37a-10) 

cildü'l-ħuff (Ar.)(11)   : Deve tabanının altındaki deri. (37a-10) 

cildü'l-ķunfuź (Ar.)   : Kirpi derisi. (37a-11) 

cillavaz (Ar.)    : 1. Bir fındık türü. 2. Köknar. (36b-27) 

cins (Ar.)    : Çeşit, türlü, nevi. c. ecnās. (37b-4) 

cirā (Far.)    : Çam ağacının sakızı. (39a-9) 

circir (Ar.)    : Bakla. (36a-11) 

circir (Far.)    : Bakla. anl. ful. (39a-10) 

circįr (Far.)    : Su kerdemesi (teresi). (39a-10) 

circirü'l-mıśrį (Ar.)   : Yaban baklası. anl. termeye. (36a-20) 

ciriş (Ar.)    : Ten, ceset. (36a-16) 

ciriyy (Ar.)    : 1. Yılan balığı. 2. Yayın balığı. (36a-17) 

cirrįŝ (Ar.)    : Sazan balığı. (36a-10) 

cirriyye (Ar.)    : Kursak. anl. ĥavśala. (36a-18) 

cirşāb (Ar.) : Hasta olduktan sonra zayıflayıp gövdede çıban 

çıkması. (36a-16)  
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cirşām (Ar.) : Hasta olduktan sonra zayıflayıp gövdede çıban 

çıkması. (36a-16) 

ciru (Far.)    : Köpek yavrusu. anl. ħıyārek zaĥmeti. (39a-10) 

ciryāl (Ar.)    : Şarap. anl. ħamr. (36a-18) 

cism (Ar.)    : Gövde. c. ecsām. (36b-6) 

civār (Ar.)    : 1. Yakınlık. 2. Komşuluk. (37b-15) 

cive (Far.)    : Civa. anl. jeyve, zįbaķ. (39a-20) 

cizǿ (Far.)    : Yemen’de olan madeni bir taş. (39a-11) 

cubārį (Ar.)     : Toy kuşu. (35b-1) 

cūd (Ar.)    : Cömertlik. (37b-13) 

cufūr (Far.)    : Piliç, tavuk yavrusu. (39a-23) 

cuġrı (Far.)    : Süzme yoğurt. anl. çifrāt. (39b-2) 

cuġundur (Ar.)   : Çükündür, pancar. (36b-16) 

cuĥāf (Ar.)     : Zarar, ziyan edici. anl. mużır. (35b-13) 

cuhām (Ar.)  : İnsanı zayıflatan, gözleri kanlandıran bir hastalık. 

(35b-13) 

cuħdem (Ar.)     : Ayakları uzun, yeşil çekirge. c. cuħādib. (35b-19) 

cūlem (Far.)    : 1. İç yemişi 2. İç yağı. (39b-3) 

culnār (Far.)    : Nar çiçeği. (39a-25) 

culǾalaǾ (Ar.)    : Bok böceği. (36b-25) 

culşįrįn (Ar.) : Gül-i nesrin (yaban gülü), kendisi beyaz ortası sarı 

sade bir gü. (37a-4) 

cumān (Ar.)    : Kuzgun otu. anl. sereħs. (37a-19) 
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cumhūrį (Ar.)    : Üzüm şarabı. (37a-19) 

cumūdü'l-leben-i fi'ŝ-ŝedy (Ar.) : Memedeki sütün azalması, donması. (37a-20) 

cunār (Ar.)    : Nar çiçeği. anl. gülnār. (37a-2) 

cunbįd (Ar.)    : Kekik otu. (37b-11) 

cuncul (Ar.)    : Dımışk’ta çok olan bir ot çeşidi. (37b-7) 

cund-i bįdester (Ar.)   : Kunduz hayası. (37a-26) 

cunįdü'r-rummān (Ar.) : Nar çiçeğinin başlangıçta dökülmesi durumu. 

(37b-8) 

cunūn (Ar.)    : Delilik. (37b-6) 

cūǾ (Ar.)    : Açlık. (38a-5) 

cuǾal (Ar.)    : Donuzlan (bok) böceği. c. cuǾāl. (36b-14) 

cuǿdet (Ar.)     : Siyaha yakın kırmızılık, kızıllık. (35a-20) 

cuǿrez (Ar.)  : 1. Geyik buzağısı. 2. Yaban sığırının buzağısı. c. 

cārez. (35a-18) 

cūǾü'l-baķar (Ar.)   : Sığır iştahı, yemeğe doymamak. (38a-6) 

cūǾü'l-kelb (Ar.)   : Köpek iştahı. (38a-5) 

cūşāǿ (Ar.) : Çok yemekten dolayı oluşan mide hazımsızlığı. 

(36b-8) 

cūşįre (Far.)    : 1. Börek 2. Tutmaç. (39b-2) 

cūşuş (Ar.)     : Göğüs. anl. śadr. (35a-19) 

cuvn (Ar.) : Karnı ve kanatları kara olan, bağırtlak türü bir kuş, 

yabani ördek, kıl kuyruk kuşu. (38a-7) 

cuvni (Ar.) : Karnı ve kanatları kara olan, bağırtlak türü bir kuş, 

yabani ördek, kıl kuyruk kuşu. (38a-7) 
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cūybār (Far.)    : Irmak kenarı. (39b-3) 

cūycūd (Far.)    : Ağaç kurdu. (39b-5) 

cūyine  (Far.)    : Ağaçkakan kuşu. (39b-3) 

cūyne (Far.)    : Kuğu. (39b-4) 

cübn (Ar.)     : Peynir. anl. pįz. (35b-3) 

cüdcüd (Ar.)     : 1. Yaz aylarında öten bir böcek, orak kuşu. 2.  

     Çekirgeye benzer bir böcek. c. cüdād. (35b-21) 

cüdret (Ar.)     : Ur. c. cüdr. (35b-24) 

cüġrāt (Far.)    : 1. Süzme yoğurt. 2. Yoğurt. (39a-23) 

cül (Ar.)    : 1. Burçak. 2. Mercimek. 3. Fiğ. (36b-23) 

cülcülān (Ar.)    : Öldürücü zehir. anl. bįş. (37a-8) 

cümāne (Ar.)    : Büyük inci. (37a-16) 

cümcüme (Ar.)   : Baş kemiği. (37a-14) 

cümmįz (Ar.)    : Firavun inciri. (37a-23) 

cümüǾ (Ar.)    : Düvekli. (37a-17) 

cünce (Far.)    : Üzüm çekirdeği. (39a-25) 

cüncen (Ar.) : Göğüs kemiği. anl. Ǿažmü'ś-śadr. c. cenācin. (37b-

2) 

cündel (Far.)    : Sandal ağacı. (39a-27) 

cündübādester (Far.) : Kunduz taşağı denilen darı. anl. cündįbįdestur. 

(39a-26) 

cünnār (Ar.)    : 1. Çınar ağacı. 2. Dudak. (37b-11) 

cüǿcüǿ (Ar.)     : Kuş göğsü. (35a-18) 
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cürd (Ar.)    : 1. Erkek yılan. c. cürdān. 2. Köstebek. (36a-14) 

cüŝmān (Ar.)     : Her şeyin cisim ve gövdesi. (35b-10) 

cüsrev-dārū (Ar.)   : Havlıncan bitkisi. anl. ħusrev-dārū. (36b-7) 

cüsset (Ar.)     : Gövde, ceset. (35b-10) 

cüvād (Ar.)    : Çok susamak. (37b-14) 

cüvāriş (Far.)    : Bir macun türü. anl. gevāriş. (39a-27) 

cüźām (Ar.) : 1. Boy posa kanmak. 2. Uyuz hastalığı. anl. 

cüdām. (36a-6) 

cüzd (Far.)    : Cırtlak böceği. (39a-22) 

cüzd (Far.)    : Toykuşu. anl. ebu'n-naśr. (39a-21) 

çāc (Far.)    : 1. Arpa. 2. Buğday. (38b-9) 

çaġnek (Far.)    : Yapalak kuşu, kāfirler kırlangıcı. (38b-24) 

çaħş (Far.)    : Organda beliren şişlik, ur. (38b-15) 

çakāv (Far.)    : Serçe. anl. ķunbura, ķuburra. (38b-26) 

çakçāk (Far.)    : Uyku esnasında insandan çıkan horultu. (38b-24) 

çāmįn (Far.)    : 1. Bevl, sidik. 2. İşemek. (38b-10) 

çarġ (Far.)    : Çakır doğanı. (38b-17) 

çarġad (Far.) : Yaz gecelerinde sabaha kadar öten karaca çekirge. 

(38b-17) 

çārgūn (Far.)    : Hindistan cevizinin kabı. anl. besbāse. (38b-8) 

çarħa (Far.)    : Kalkan dikeni. (38b-17) 

çārħāne (Far.)    : Büyük kazan. (38b-8) 

çārū (Far.)    : Süpürge. (38b-9) 
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çegri (Far.)    : 1. Hardal. 2. Ayrık otu. (38b-26) 

çehār-meġz (Far.)   : Ceviz. (39a-7) 

çekād (Far.)    : 1. Ense. 2. Başın tepesi. (38b-25) 

çeke (Far.)    : Damla. (38b-27) 

çekük (Far.)    : Serçeden büyük bir kuş. (38b-27) 

çem-çem (Far.)   : Kat kat. anl. çām çām. (39a-1) 

çemen  (Far.)    : Yeşillik, bahçe. (39a-2) 

çenbe (Far.)    : Üzüm çekirdeği. (39a-2) 

çendel  (Far.)    : Sandal ağacı. (39a-2) 

çengār  (Far.)    : Pas. anl. jengār. (39a-3) 

çengelūk (Far.) : Sıkıntı ve hastalıktan iki büklüm olmuş kimse. 

(39a-3) 

çenįn (Far.)    : Gönül, yürek. anl. cenān. (39a-5) 

çenķūze (Far.)    : 1. Hindistan cevizi. 2. Köknar. (39a-2) 

çepelheng (Far.) : Sarı turbud, sarı turbud tohumu, sarı turbud kabı. 

(38b-14) 

çepsįn  (Far.)    : Alçı. (38b-14) 

çerb (Far.)    : 1. Yağlı. 2. Semiz. 3. Galiz. (38b-16) 

çerend  (Far.)    : Yumuşak kemik. anl. kemürdek. (38b-18) 

çerįvāz (Far.)    : Yarasa. (38b-19) 

çerye (Far.)    : Kuşak. (38b-19) 

çestendil (Far.)   : Yürek oynaması. (38b-19) 

çeş (Far.)    : Buğdayı bulgur haline getirmek. (38b-20) 
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çeşm (Far.)    : Göz. anl. Ǿayn. (38b-20) 

çeşmdāne (Far.)   : Çeşmezen denilen göz otu. (38b-21) 

çeşmek (Far.)    : 1. Gözlük. 2. Çeşmezen denilen göz otu. (38b-21) 

çeşmelān (Far.)   : Çeşmezen denilen göz otu. (38b-21) 

çeşmezen (Far.)   : Ölmez diken tohumu. (38b-22) 

çeşm-keşte (Far.)   : Şaşı olan kimse. (38b-22) 

çevne (Far.)    : Güneş karası. (39a-7) 

çınār (Far.)    : Çınar. (39a-16) 

çınŧıyānā (Yun.)   : Eşek turpu. (37a-25) 

çiçeld (Far.)    : Sıkıntı, zahmet. (39a-20) 

çigerbend (Far.) : Karın içinde olan organlar. anl. sevādu'l-baŧn. 

(39a-11) 

çihil-pāy (Far.)   : Zehirli bir çiyan, kırkayak. (39a-18) 

çįlān (Far.)    : Hünnap yemişi. (39a-20) 

çilcele  (Far.)    : Kaplumbağa. (39a-14) 

çille (Far.) : Yeni doğurmuş kadının hali, loğusalık. anl. nifās. 

(39a-15) 

çine-dān (Far.)   : Kursak. (39a-16) 

çivāk (Far.)    : Peksimet lokması. (39a-17) 

çūb-sürħ (Far.)   : Bakam ağacı. (39b-1) 

çuġale (Far.)    : Çağla bademi. (39a-24) 

çūpįne  (Far.)    : Tavuk yavrusu. (39b-1) 

çügri (Far.)    : 1. Ribas denilen ot. 2. Kuzukulağı otu. (39a-24) 
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çügrį (Far.)    : 1. Rivas denilen ot. 2. Kuzukulağı. (39a-13) 

dābbet (Ar.)    : Hareketli nesneler. (49b-13) 

dābira (Ar.) : İnsan butunun altındaki et parçasında bulunan 

sinirler. anl. dābiratü'l- insān. (49b-24) 

dādsec (Far.)    : Sarmaşık. anl. leblāb, baǾżįd. (49b-17) 

dāfnį (Far.)    : Defne ağacı. anl. ġār. (49b-19) 

daġ (Far.)    : Üzerinde kıl bitmeyen baş. (53a-19) 

dāġ (Far.) : İnsan veya hayvan vücuduna kızgın demirle 

vurulan damga, dağlama. (52b-27) 

daġfil (Ar.)    : Fil yavrusu. (50b-5) 

dāġıśat (Ar.) : Diz üstünde hareket eden yuvarlak kemik. (49b-

21) 

dāġıśśat (Ar.)    : Diz üstünde hareket eden yuvarlak kemik. (50b-3) 

dāġįne (Far.)    : Dağlama aleti. (52b-27) 

daġmira (Ar.)    : Karıştırmak. anl. ħalŧ. (50b-4) 

daġnāş (Ar.)    : Diken kuşu, saka kuşu. (50b-5) 

dāh (Far.)    : On adet. anl. Ǿaşara. (53a-6) 

daĥĥu'l-emįr (Ar.)   : Bostan-ı efrūz. (50a-4) 

dāħıs (Ar.) : Tırnak ucunda olan yara, hastalık. anl. ķurlaġun. 

(50a-6) 

dāhį (Ar.)    : Zeyrek, iyi fikirli, mahir kişi. c. dühāt. (49b-12) 

daĥś (Ar.)    : Ayakla tepmek. (50a-5) 

daĥs (Ar.)    : Fāsid olmak. (50a-4) 

daķāķu'l-kendir (Ar.)   : Akgünlük ağacının küçüğü. (50b-12) 
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daķal (Ar.)    : Kuru hurma. (50b-11) 

daķįķ (Ar.)    : 1. Un. 2. İnce nesne. c. deķāyıķ. (50b-10) 

daķķ (Ar.) : 1. Dövmek, vurmak. 2. Çok yemekten 

kaynaklanan hazımsızlık. (50b-9) 

dāl (Far.)    : Kartal. (52b-27) 

dalaķ (Ar.)    : Sansar. anl. ibn-i maķraś. (50b-16) 

daldūġ (Ar.) : 1. Sefendulyūn denen bir devā. 2. Yaban kimyonu. 

(50b-22) 

dālįze (Far.)    : 1. Çalıkuşu. 2. Serçe. (53a-1) 

damāġat (Ar.)    : Beyne kadar ulaşmış baş yarığı. (51a-2) 

dāmġūl (Far.)    : Ur. anl. salǾa, ħanāzįr rįcne. (53a-1) 

dāmiġat (Ar.) : Kanın belli olup akmadığı yara, iç kanama. (51a-

1) 

dānā (Yun.)    : Nar. (55a-26) 

dānça (Far.)    : Mercimek. anl. Ǿades. (53a-2) 

dāne (Far.)    : 1. Habbe. 2. Kuşyemi. 3. İlim. 4. ālim. (53a-4) 

dane (Far.) : 1. Beden. 2. Sevinçlilik, gönül ferahlığı. 3. Hiddet. 

(53a-24) 

dānec (Ar.)    : Sadece Acemde olan anzer yemişi. (49b-14) 

dāne-i sebz (Far.) : Meneviş ağacının tanesi. anl. ĥabbetü'l-ħażrā. 

(53a-5) 

dānek (Far.) : 1. Çekirdek. 2. Dirhemin dörtte biri. 3. Miskalin 

altıda biri. anl. dānuķ. (53a-3) 
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dānıķ (Ar.) : Eskiden kullanılan bir ağırlık ölçüsü birimi. c. 

davānıķ. (49b-11) 

dāniķ (Far.)    : Bir miskalin üçte biri. (51a-14) 

danķa (Far.) : Buğdaygillerden, genellikle buğday tarlalarında 

yetişen, tohumu zehirli yabani bir bitki. (53a-23) 

dāǿ (Ar.) : 1. Hastalık. 2. Zahmet. c. edvāǿ. 3. Küçük hayvan. 

(49b-9) 

daǾŝ (Ar.)    : 1. Titremek. 2. Zayıf olmak. (50a-27) 

dāǿü'l-fįl (Ar.) : 1. Baldır ve ayağın şişmesi. 2. Damarların yoğun 

olması. (49b-14) 

dāǿü'ŝ-ŝaǾleb (Ar.)   : Saç ve sakalın dökülmesi. (49b-13) 

darāsec (Ar.)    : Hindiba türü. anl. yaǾżįd. (50a-19) 

dār-būy (Far.) : Öd ağacı (dulaptal otugillerden, tropik bölgelerde 

yetişen, dinî törenlerde yakılan ve yanarken güzel 

koku veren, odunu ve kabuğu hoş kokulu bir ağaç). 

(52b-25) 

dār-devst (Far.)   : İt üzümü. (52b-26) 

darħūrtan (Far.)   : Kendi kaderince. (53a-12) 

dār-ı fulful (Far.)   : Dāru'l-fülfül. anl. putrāķ köki. (49b-19) 

dārį  (Ar.)    : Yulaf. anl. Ǿalef. (49b-15) 

dār-i şaǾįşaǾān (Far.) : Sert bir diken. anl. Ǿūd-ı frengį, ķandül, dįran-ı 

nārdįn, Ǿūdü'l-barķ, Ǿūdü'l-ķamārį. (49b-17) 

dārmisk (Far. )   : Kocalar yarpuzu. (49b-21) 

dārpejįn (Far.)    : İt üzümü. (52b-25) 
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dārperįnān (Far.) : Bakam ağacı (baklagillerden, odunundan kırmızı 

boya çkarılan bir ağaç). (52b-25) 

darrāķan (Far.)   : Bir şeftali türü. (53a-12) 

darufyanūn (Yun.) : Dağ-ı bezr-i benci denilen yaramaz bir ot. (50a-

18) 

dāru'ś-śįnį (Far.)   : Tarçın. (49b-20) 

dārū-yı bįhūş (Far.)   : Akıl alıcı ilaç. (52b-26) 

dātūra  (Far.)    :Tatula. anl. cevz-i māsil. (49b-21) 

davfaś (Ar.)    : Bir soğan türü. (51b-3) 

dayānyaŧas (Ar.) : Kişinin her ne kadar su içerse içsin aynen işemesi 

hastalığı. (52b-13) 

dāye (Far.) : Çocuk emzirmek için tutulan kadın, sütanne. (53a-

8) 

dāyet (Ar.)    : Kalın, iri boyun. anl. mühre-i gerden. (49b-10) 

dayġarūcas (Sür.)   : Bakır taşı. anl. dayġarūcās, dayracās. (52b-11) 

dāzį (Ar.) : Sarmaşığa benzeyen sarıçiçekleri olan bir bitki, 

heyūfaryakūn. (49b-16) 

debā (Ar.)    : Kabak. anl. ķarǾ. (49b-27) 

debā (Far.)    : Kanatsız çekirge. (53a-9) 

debaķ (Ar.)    : Ökse, yelimkara. anl. perç. (49b-22) 

debbāb (Ar.) : Marsıma yaprağı (yerden 20 cm. yükselen, nane 

gibi kokan, ceviz yaprağından iri yapraklı bir ot 

yaprağı). anl. nemmām. (49b-27) 

debe (Far.)    : Hayası şiş olan kişi. anl. ķavluc. (53a-10) 
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debiyye (Ar.)    : 1. Deva. 2. Macun. (49b-26) 

decācet (Ar.)    : Tavuk. c. dicāc, decācāt. (50a-1) 

decāl (Ar.)    : Altın suyu. (50a-3) 

decar (Ar.)    : Burçak. anl. kersene. (50a-2) 

deccālet (Ar.)    : Katran. (50a-3) 

ded (Far.)    : Yırtıcı hayvan. anl. sebǾ. (53a-11) 

dedyenūr (Far.)   : Kovan otu. (53a-12) 

deff (Ar.)    : Yan. anl. cenb. (50b-6) 

defter (Ar.)    : Yazılmış mektup. c. defātir. (50b-7) 

deħan (Ar.)    : 1. Fesād 2. Kaygı, tasa, kederlilik. (50a-8) 

dehānic (Far.)    : İki hörgüçlü deve. (53a-25) 

dehbere (Far.)    : Doğuran hayvanın ilk sütü, süd aġuzı. (53b-1) 

dehenec (Ar.) : Berfec türünden, iyisi yeşil olan, Kıbrıs adasında 

bulunan bir taş çeşidi. anl. dehne-i frengi. (52b-3) 

dehke (Far.)    : Kandara otu, hasır sazı, koğa otu. (53a-25) 

dehlāŝ (Ar.)    : Arslan. anl. esed. (52b-3) 

dehmeķat (Ar.) : Yumuşak ve iyi yemek. 2. Her nesnenin 

yumuşağı. (51b-11) 

dehmeşt (Far.)    : Defne ağacı. (53a-26) 

dehne (Far.)    : Kıymetli bir taş. (53a-27) 

dehr (Ar.)    : 1. Zamān, yıl. anl. Ǿām 2. Ebedi. (51b-10) 

deķāǾ-i yemānį (Ar.)  : Küçük nar. (57a-11) 
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dekdeket (Ar.) : 1. Kımıldamak, hareket etmek. 2. Sancımak. (50b-

14) 

dekk (Ar.) : 1. Vurmak, dövmek. anl. daķķ. 2. Bir nesneyi ezip 

dövmek. (50b-13) 

delbūŝ (Ar.) : Yaban süseninin kızıl bir türü, keklik çiğdemi. 

(50b-17) 

delem (Ar.)    : Kumru. (50b-21) 

delįde (Far.)    : Bulgur aşı. anl. delįk umac aşı. (53a-20) 

delįk (Ar.)    : Yağ ve hurmayla yapılan yemek. (50b-22) 

delįk (Ar.) : Kızıl gül dökülüp ondan oluşan kızılca yemiş. 

(50b-20) 

delįl (Ar.)    : Yol gösterici, kılavuz. (50b-16) 

delnįs (Ar.)    : Küçük sadef bucası, butu. (50b-20) 

dem (Far.) : 1. Nefes. 2. Solunum hastalığı. 3. Tüyleri 

ürpermek. (53a-20) 

demādim (Ar.)    : Börülce. (51a-10) 

demġ (Ar.)    : Başı, beyni yarmak. (51a-1) 

dem-girift (Far.) : 1. Kokmuş 2. Azmış. 3. Çürüyüp bozulan. (53a-

21) 

demį (Ar.)    : Kan. anl. dem. c. demį, demevį. (51a-6) 

demįdegį (Far.) : Kurdeşeni, ciltte çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı 

döküntü. (53a-22) 

demm (Ar.)    : Kan. c. dimāǿ. (50b-24) 

demmām (Ar.)    : Bir tür ilaç. (51a-5) 
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demmü'l-aħaveyn (Ar.)  : İki kardeşkanı. anl. ħūñ-ı siyavışān. (51a-8) 

demǾ (Ar.)    : Helak olmak. 2. Gözyaşı. anl. dumūǾ. (50b-25) 

demǾat (Ar.)    : Gözyaşının bir damlası. c. demǾ. (50b-25) 

demrįc (Ar.)    : Demir fırınlarında olan kurum. (51a-7) 

demü'l-ĥırba (Ar.) : Güneşte farklı renklerde görünen ela kelerin kanı. 

(51a-9) 

demü'ŝ-ŝuǾbān (Ar.)   : İki kardeşkanı. anl. demmü'l-aħaveyn. (51a-9) 

dend (Ar.)    : anl. ĥabbu's-salāŧįn. 

denderān (Ar.)    : İri taneli bezelye. anl. arāķuvmaş. (51a-17) 

denef (Ar.) : 1. Devası olmayan hastalık. 2. Hasta, sıkıntılı. 3. 

Zayıf olmak. (51a-13) 

denen (Ar.)    : Yüzünden su akmak. (51a-16) 

denif (Ar.)    : Zayıf kimse. (51a-12) 

denķa (Ar.) : Buğdaygillerden, genellikle buğday tarlalarında 

yetişen tohumu zehirli, yabani bir bitki, delice. anl. 

źevān, şįlem. (51a-16) 

depūçe (Far.)    : Sülük denilen siyah kurtçuk. (53a-10) 

der (Ar.)    : Böğürtlen yemişi. anl. ŝemeratü'l-Ǿallįk. (50a-20) 

derābįc (Ar.)    : Sarmaşık türü. anl. leblāb. (50a-22) 

der-āġūş (Far.)    : Kucaklamak. (53a-12) 

derāķįn (Ar.)    : Tüysüz şeftali. anl. edraķį. (50a-15) 

deran (Ar.)    : Kir, pas. anl. vesaħ. (50a-12) 

derdāb (Ar.) : Yablağaç denilen küçük, alaca kavun. anl. 

destnebūye. (50a-21) 
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derdāħ (Far.)    : Hastalıktan kalkmış kimse. (53a-15) 

derdār (Ar.)    : Bir cins süt ağacı. (50a-11) 

derdār (Ar.)    : Kara ağaç. (50a-20) 

derdeze (Far.)    : Çocuk doğurma sancısı, doğum ağrısı. (53a-13) 

derd-i nāħun (Far.) : Tırnakla et arasında çıkan bir çıban, kurlugan. 

(53a-15) 

derd-i pāy (Far.)   : Damla hastalığı. (53a-13) 

derd-i seg (Far.)   : Dert. anl. źatu'r-riye. (53a-14) 

derd-i siyāh (Far.) : Terleme hastalığı. anl. ĥummā-yı muĥriķa. (53a-

14) 

derdiyyü'l-ħall (Ar.)   : Sirke tortusu. (50a-16) 

derdiyyü'l-ħamr (Ar.)   : Şarap tortusu. (50a-16) 

dergār (Far.) : 1. Turfanda yemiş. 2. Sıçancıl kuşu. 2. Çaylak 

kuşu. (130b-21) 

derġaşt (Far.)    : Bir tür ot. (130b-18) 

derġaşt (Far.)    : Sebze. (53a-16) 

derĥasįsār (Ar.)   : Benek. anl. dehn-i belsāne. (50a-17) 

derhem (Far.)    :Karmakarışık, dolaşık, perişan. (53a-17) 

dermān (Far.)    : Çare, ilaç. (53a-16) 

dermān-de (Far.) : 1. Aciz, çaresiz kalmış. 2. Yorulup düşmüş. (53a-

17) 

dermek (Ar.)    : 1. Fazlasıyla beyazlatmak. 2. Beyaz un. (50a-22) 

derrāc (Far.)    : Kekliğe benzer bir kuş, turac kuşu. (53b-9) 

dersec (Ar.)    : Mercimek. (50a-12) 
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derūdį (Ar.)    : Çökek, tortu. (50a-15) 

derunc-ı Ǿaķrabį (Ar.)   : Çiyan otu, akrep otu. (50a-17) 

deryā (Far.)    : Deniz. anl. baĥr. (53a-18) 

deryās (Ar.)    : 1. Karamuk kökü. 2. Enbarbāris kökü. (50a-18) 

derzāk (Far.)    : Eklem. anl. mafśal. (53a-16) 

des (Ar.)    : Kūğā denilen hasır sazı. anl. berdį. (50a-24) 

desem (Ar.)    : 1. Yağlı olmak. 2. Ayı yavrusu. (50a-26) 

desįǾ (Ar.)    : İki omuz arasında boyun battığı yer. (50a-25) 

desmer (Far.)    : Mesele. (53a-19) 

desmere (Far.)    : Börülce. (53a-19) 

dessāset (Ar.)    : Toprak içinde olan bir yılan türü. (50a-23) 

dest (Far.)    : El. (53a-18) 

dest enbūye (Far.)   : Yaylangac. anl. şemmāme. (53a-18) 

destnebū-yı utruc (Ar.)  : Merkeb turuncu denen bir turunç. (50a-24) 

devā (Ar.) : 1. İlaç, çare. anl. muǾālaca 2. İlaçların birleşimi. 

(51a-18) 

devālį (Ar.)    : Baldır damarlarının yoğunlaşması. (51b-6) 

devām (Ar.) : 1. Ebedį olmak. 2. Sabit olmak. 3. Sākin olmak. 

(51a-21) 

devāǿ-i dem (Ar.) : Ağaç kanı denen, mumyada kullanılan zamk gibi 

bir nesne. anl. dūdem. (51b-7) 

devāǿü'l- ħuŧŧāf (Ar.)   : Kırlangıç devası. anl. ħālid, meyūn. (51b-6) 

devāǿü'n-nemir (Ar.)   : Kaplan devāsı. (51b-5) 
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devāü'l-ĥayye (Ar.)   : Eşek turpu. anl. çınŧıyāne. (51a-25) 

devbārūc (Ar.)    : Kanbel otu. anl. kākenc. (51a-27) 

devbiletü'ŝ-ŝedy (Ar.)   : Memede çiban çıkması. (51a-22) 

devel (Ar.)    : Hind zeytininin yaprağı. (51a-27) 

devġ (Ar.)    : Ayran. (51b-3) 

devħ (Ar.)    : Hasır sazı. anl. berdį. (51b-3) 

devħale (Ar.)    : Yaş hurma. (51a-19) 

devĥate (Ar.) : Büyük ağaç. anl. şecere-i Ǿažįm. c. duvaĥ. (51a-

19) 

devħule (Ar.)    : Yaş hurma. (51a-19) 

devķas (Ar.)    : Pire otu. (51a-26) 

devķū (Ar.)    : Yaban havucu tohumu. (51a-27) 

devm (Ar.)    : Mukal azrak ağacı. (51a-25) 

devrāħ (Far.)    : Hastalıktan kalkmış kimse. (53a-25) 

devraĥūlį (Ar.)   : Yaban süseni türü. anl. delbūŝ. (51b-4) 

devś (Ar.)    : Demirci suyu. (51b-5) 

devsar (Ar.)    : Çavdar. (51b-9) 

devser (Ar.)    : Yulaf. (51a-25) 

devşāb (Ar.)    : Hurma pekmezi. anl. dibs. (51a-26) 

devvār (Ar.)    : Baş dönmesi hastalığı. (51b-9) 

devy (Ar.)    : Kulak ötmek. (51a-22) 

dey (Far.)    : Kış. anl. şitā. (53b-1) 

deyasāķūs (Yun.)   : İt marulu. anl. ŧaraķluķ. (52b-9) 
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deynār (Sür.)    : Sarmaşık türü. anl. ekşūs. (52b-7) 

deysāķūdā (Ar.)   : Şarap. anl. şarāb-ı remān, şarāb-ı ħaşħāş. (52b-12) 

deyūdār (Ar.) : 1. Cin ağacı, yaban ardıcı türü. 2. Hind sanevberi. 

(52b-6) 

dık (Ar.)    : İnce ağrı denen ısıtma. (50b-10) 

dırś (Ar.)    : Sıçan yavrusu. c. durıśśa, adrāś. (50a-14) 

dįbacet (Ar.)    : Her nesnenin yüzü ve evveli. (52b-5) 

dibaķ (Far.) : Berc yemişi, ökse de denilen yapışkan madde. anl. 

yelemķara. (53b-2) 

dibs (Ar.)    : Hurma pekmezi. (49b-25) 

difāǿ (Ar.)    : 1. Kızgınlık. 2. Sıcaklık, hararet. (50b-6) 

diflį (Ar.)    : 1. Acı bir ot türü. 2. Ağu (zakkum) ağacı. (50b-8) 

difr (Ar.)    : Murdar kokan koltuk altı kokusu. (50b-7) 

dihle (Far.)    : Hasır sazına benzer bir ot, kandara otu. (53b-5) 

dįjįrįne (Far.)    : Bir ur çeşidi. anl. ġudde. (53b-5) 

dįk (Ar.)    : Horoz. anl. badanūs. c. düyūk, adyāk. (52b-5) 

dįk (Far.)    : Çölmekdür. anl. ķıdır. (53b-6) 

dįķ (Far.) : Ökse denilen yapışkan madde. anl. yelemķara. 

(53b-6) 

dįkberdįk (Ar.)   : İlaç terkibi. anl. merk-mūş. (52b-10) 

dįkü'l-ĥasen (Ar.) : Bostanlarda olan, dana burnu denen küçük bir 

hayvan. (52b-8) 

dileb (Far.)    : Çınar ağacı. (53b-4) 
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dįlem (Ar.) : 1. Karınca 2. Kene. 3. Turac kuşunun erkeği. 

(52b-6) 

dilkįn (Far.) : Dokununca pis koku çıkaran bir tür böcek, 

ŧoñuzlan ķurdı. (53b-4) 

dimāġ (Ar.)    : Beyin. c. edmiġa. (51a-3) 

dimķis (Ar.)    : İbrişim. anl. ķazz. (51a-4) 

dinķās (Ar.)    : Bozmak, karıştırmak, fesada uğratmak. (51a-15) 

dipvāspest (Far.)   : Kara yonca otu. anl. ĥandaķūķ. (53b-6) 

dirhem (Ar.) : On dört kırat, yigirmi dört tasavvuc, kırk sekiz 

habbe ölçüsünde bir ağırlık ölçüsü. (50a-13) 

dirmene (Far.) : Eskiden mide hastalıklarında kullanılmış olan acı 

bir ot. anl. şeyħ. (53b-3) 

dirvāħ (Far.)    : Hastalıktan kalkmış kimse. (53b-4) 

dįvçe (Far.)    : Sülük, tahıl biti, güve. (53b-7) 

divs (Far.)    : Demir suyu. anl. māǿu'l-ĥadįd. (53b-25) 

diyūnāfunbaŧyas (Ar.)   : Lüf kökü. (52b-10) 

dūc (Far.)    : 1. Çarşaf 2. Yorgan. (53b-17) 

dūd (Far.)    : Duman, tütün. (53b-19) 

dūdet (Ar.)    : Kurtçuk, böcek. (51a-20) 

dūdil-ibil (Ar.) : Bok böceği. anl. dūdu'l-aśfer, ħanfusā böcegi. 

(51b-8) 

dūdūy (Far.)    : İçi farklı dışı farklı renkte olan gül. (53b-20) 

dūdü'l-emǾā (Ar.) : Bağırsaklarda ve makadda olan solucanlar, kurtlar. 

(51b-1) 
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dūdü'l-ĥarįr (Ar.)   : Gönül kurdu. (51b-2) 

dūdü'l-ķazz (Ar.)   : İbrişim kurdu. (51b-4) 

dūdü'l-ķırmız (Ar.) : Kırmız böceği, kırmızı boya üretilen kıymetli bir 

böcek. (51b-2) 

dūġ (Far.)    : Ayran. anl. naĥįż, leben-i ħāmiż. (53b-26) 

duġū (Far.)    : Yağ tortusu. (53b-12) 

dūġvā (Far.)    : Yoğurt aşı. anl. mastevį aşı, tavġa. (53b-26) 

dǖħ (Far.)    : Hasır sazı. (53b-18) 

duħān (Ar.)    : Tütün. c. adħıne, devāħın. (50a-6) 

dǖħ-çekād (Far.)   : Kafasında saç olmayan kimse. anl. aślaǾ. (53b-18) 

duħn (Ar.)    : 1. Beyaz darı. 2. Nohut. c. duħun. (50a-5) 

duĥrucet (Ar.)    : Tonuzlan böceğinin yuvalandığı pislik. (50a-4) 

dǖħt (Far.)    : Kız oğlan. (53b-18) 

duħūl (Ar.)    : Girmek. (50a-8) 

đuĥul (Ar.)    : İklįl. (77b-13) 

dūjnadār (Far.)   : Zehirli her böcek. (53b-21) 

dūķū (Far.)    : Yaban havucu tohumu. (53b-27) 

dumāġ (Ar.)    : Üzüm çubuğundan akan su. (50b-11) 

dūmġaz (Far.)    : Badem. anl. levz. (53b-27) 

dumuǾ (Ar.)    : Gözyaşının aktığı yerlerin izi, belirtisi. (50b-26) 

dūmūy (Far.) : Kırcıl insan, sakalının yarısı ağarmış yarısı siyah 

kimse. (54a-1) 

duǾ (Ar.)    : Baş ağrısı. anl. vecaǾu'r-reǿs. (74b-7) 
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duǾmūs (Ar.) : Suda yaşayan, rengi karaya meyilli it balığı. c. 

daǾāmįs. (50b-1) 

dūpūş (Far.)    : 1. Başörtüsü. 2. Duvak. (59a-7) 

dūraķ (Far.)    : Süzülmüş yoğurt. (53b-19) 

dǖskįn (Far.)    : Yapışkan nesne. anl. lezc. (53b-22) 

dūşāb (Far.)    : Pekmez. anl. debs. (53b-23) 

dūşįde (Far.) : 1. Emzikli kadın. 2. Sağılır hayvan. 3. İkiz oğlan. 

(53b-23) 

dūşįze (Far.)    : Kız oğlan. (53b-24) 

dūşįzegį (Far.)    : Kızlık bağı, bekāret. (53b-24) 

duvār (Ar.)    : Baş çevirmek. (51a-24) 

duveybet (Ar.)    : Küçük hayvan. (51a-23) 

dübb (Ar.)    : Ayı. c. dübeb. (49b-23) 

düh (Far.)    : Kuyruk. anl. düm. (54a-2) 

düħl (Ar.) : Biraraya toplanmış et. c. laĥm-ı müctemiǾa. (50a-

7) 

dühle (Far.)    : Kandara denilen dikenli bir ot. (54a-2) 

dühn (Ar.) : Hubūbat, ot, çiçekten olan yağ. c. dühǖn, edhān. 

(51b-12) 

düħne (Far.)    : Darı. (53b-8) 

dühnede (Far.)    : Şehadet parmağı, salavat parmağı. (53b-11) 

dühn-i aślu'l-māmįrān (Ar.) : Karamuk kökü yağı. anl. māmįrān köki yaġı. (52b-

1) 

dühn-i bezrü'l-abħare (Ar.)  : Isırgan dikeni tohumunun yağı. (52a-10) 
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dühn-i bezrü'l-fecel (Ar.)  : Turp tohumu yağı. (52a-9) 

dühn-i bezrü'l-kittān (Ar.)  : Keten tohumundan olan bezir yağı. (51b-12) 

dühn-i darçįn (Ar.)   : Tarçın yağı. (51b-22) 

dühn-i faķāhu'l-ħalāf (Ar.)  : Söğüt çiçeğinin yağı. (51b-25) 

dühn-i ferfeyūn (Ar.)   : Ferfeyūn yağı. (52b-2) 

dühn-i ĥabbetü'l-ħużrā (Ar.)  : Küçük meneviş, çitlembik ağacı yağı. (52a-9) 

dühn-i ķaŝā-i ĥımār (Ar.) : Eşek hıyarı yağı. anl. düvlecik, çįrt-i emmān yaġı, 

ħınŧal yaġı, Ǿalķam yaġı. (52a-14) 

dühn-i lebb-i ħūħ (Ar.)  : Şeftali çekirdeği içi yağı. (52a-5) 

dühn-i nevyü'l-meşmeş (Ar.)  : Zerdali çekirdeği yağı. (52a-6) 

dühn-i nūri'l-ķandūl (Ar.) : Kudüs-i şerįf dağlarında yaş dikenli mugaylān 

(devedikeni) ağacı gibi bir ağacın çiçeğinin yağı. 

(51b-27) 

dühn-i zehretü'l-kerem (Ar.)  : Üzüm çiçeğinin yağı. (51b-24) 

dühnü'l- ācar (Ar.)   : Kiremid yağı. anl. dühn-i mübārek. (52a-2) 

dühnü'l-ās (Ar.)   : Mersįn yağı. (51b-15) 

dühnü'l-atrac (Ar.)   : Turunc kabuğu yağı. (52a-13) 

dühnü'l-ayrasā (Ar.)   : Kök süsen kökü yağı. (51b-21) 

dühnü'l-bābūnec (Ar.)   : Papatya yağı. (51b-15) 

dühnü'l-badrūc (Ar.)   : Tere-yi ħorosānį otunun yağı. (51b-18) 

dühnü'l-balsān (Ar.)   : Balsan, reçine yağı. (51b-17) 

dühnü'l-bān (Ar.)   : Sorgun ağacı tohumunun yağı. (51b-16) 

dühnü'l-banc (Ar.)   : Ban tohumu yağı. (52a-9) 
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dühnü'l-baŧm (Ar.)   : Büyük meneviş, çitlembik ağacı yağı. (52a-8) 

dühnü'l-benefsec (Ar.)  : Benefşe yağı. (51b-14) 

dühnü'l-beyz (Ar.)   : Yumurta yağı. (52a-18) 

dühnü'l-bunduķ (Ar.)   : Fındık yağı. (52a-7) 

dühnü'l-cell (Ar.)   : Gül yağı. (52a-21) 

dühnü'l-cevz (Ar.)   : Ceviz yağı. (52a-5) 

dühnü'l-dāru'l-şeyǾān (Ar.) : 1. Ǿūd-ı frengi yağı. 2. Hind sümbülü yağı. (52a-

23) 

dühnü'l-deflį (Ar.)   : Ağu (zakkum) ağacının yağı. (52a-15) 

dühnü'l-efsantįn (Ar.)   : Pelin, yavşan yağı. (52a-19) 

dühnü'l-emlac (Ar.)   : Emlac-ı hindį denen yemişin yağı. (52a-3) 

dühnü'l-fıstıķ (Ar.)   : Şam fıstığı yağı. (52a-7) 

dühnü'l-ġadāf (Ar.)   : Kuzgun yağı. (52a-25) 

dühnü'l-ġāvend (Ar.) : Habeşistan ve Hindistan’dan gelen iç yağına 

benzer, kavun. (52a-27) 

dühnü'l-ĥalķ (Ar.)   : ZaǾferan (safran) yağı. (51b-16) 

dühnü'l-ħall (Ar.)   : Susam yağı. anl. şurūġane. (51b-13) 

dühnü'l-ĥamāhem (Ar.)  :Yarpuz çiçeği yağı. (51b-20) 

dühnü'l-ĥamms (Ar.)   : Nohut yağı. (52a-18) 

dühnü'l-ħanžal (Ar.)   : Ebu cehil karpuzı yağı. (52a-17) 

dühnü'l-ħardal (Ar.)   : Hardal tohumunun yağı. (52a-11) 

dühnü'l-ĥarmal (Ar.)   : Üzerlik tohumu yağı. (52a-12) 

dühnü'l-ĥasek (Ar.)   : Demirdikeni yağı. (51b-26) 
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dühnü'l-ħaşħāş (Ar.)   : Kara haşhaş yağı. (52a-17) 

dühnü'l-ĥayāt (Ar.)   : Yılan yağı. (52a-21) 

dühnü'l-ĥayrį (Ar.)   : Sarı şebboy yağı. (51b-26) 

dühnü'l-ĥılbe (Ar.)   : Boy tohumu yağı. (51b-23) 

dühnü'l-ħınnā (Ar.)   : Kına yağı. (51b-21) 

dühnü'l-idħir (Ar.)   : Mekke ayruğı bitkisinin yağı. (51b-17) 

dühnü'l-kādį (Ar.) : Hurma ağacına benzer bir ağacın çiçeğinin yağı. 

(52a-13) 

dühnü'l-ķamĥ (Ar.)   : Buğday yağı. (52a-18) 

dühnü'l-ķarǾ (Ar.)   : Kabak yağı. (51b-14) 

dühnü'l-ķarŧam    : Usfur tohumu yağı. (52a-10) 

dühnü'l-ķayśūm (Ar.)   : Ayvadene yağı. (51b-19) 

dühnü'l-kefrį (Ar.) : 1. Hurma çiçeği yağı. 2. Hurma koruğunun 

kabuğunun yağı. (52a-1) 

dühnü'l-ķısŧ (Ar.)   : Kıst (çıban kabuğu) yağı. (52a-20) 

dühnü'l-kibrįt (Ar.)   : Kibrit yağı. (52a-24) 

dühnü'l-lādin (Ar.)   : Ladin yağı. (52a-24) 

dühnü'l-levzü'l-ĥulv (Ar.)  : Tatlı badem yağı. (51b-15) 

dühnü'l-levzü'l-mürr (Ar.)  : Acı bādem yağı. (51b-16) 

dühnü'l-māǿi (Ar.)   : Su yağı, İran’dan gelen mumya madeni. (52a-25) 

dühnü'l-merzencūş (Ar.)  : Sıçan kulağı otunun yağı. (51b-18) 

dühnü'l-muśŧākį (Ar.)   : Sakız yağı. (52a-4) 

dühnü'l-nārcįl (Ar.)   : Hindistan cevizi yağı. (52a-6) 
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dühnü'l-Ǿaķārib (Ar.)   : Akrep yağı. (52a-20) 

dühnü'l-Ǿāķarķarĥā (Ar.)  : Ǿūdu'l-kahr yağı. (52a-20) 

dühnü'l-Ǿaśįru'l-Ǿıneb (Ar.)  : Sıkılmış üzüm yağı. (51b-21) 

dühnü'l-sāŧıǾ (Ar.)(23) : Laħlaħā-i süleymāniye denen bir otun yağı. (52a-

22) 

dühnü'l-selįħa (Ar.) : Selįħa, tarçın yerine kullanılan kökün yağı. (52a-

22) 

dühnü'l-şaķāyıķ (Ar.)   : Gelincik çiçeği yağı. (52a-21) 

dühnü'l-uķĥuvān (Ar.)   : Sığır papatyası yağı. (51b-17) 

dühnü'l-verd (Ar.)   : Gül yağı. (51b-14) 

dühnü'l-yāsemįn (Ar.)   : Yāsemįn çiçeğinin yağı. (52a-2) 

dühnü'n-nārdįn (Ar.)   : Sünbül-i rūmį yağı. (51b-22) 

dühnü'n-nercįs (Ar.)   : Nergis çiçeği yağı. (51b-20) 

dühnü'n-nesrįn (Ar.)   : Yabani gül yağı. (51b-23) 

dühnü'n-nilǖfer (Ar.)   : Nilüfer çiceği yağı. (51b-25) 

dühnü'r-rāzāķį (Ar.)   : Beyaz süsen yağı. (51b-19) 

dühnü's-safercel (Ar.)   : Ayva yağı. (51b-24) 

dühnü'ś-śanavber (Ar.)  : Köknar yağı. (52a-8) 

dühnü's-sezāb (Ar.)   : Sadef otunun yağı. (51b-23) 

dühnü'ŝ-ŝįlem (Ar.)   : Delice buğday yağı. (52a-19) 

dühnü's-simsim (Ar.)   : Susam yağı. (51b-13) 

dühnü'ş-şebeŝ (Ar.)   : Turaķ otu, dere otunun yağı. (51b-19) 

dühnü'ş-şeceru'l-muśŧakį (Ar.) : Sakız ağacının yağı. (52a-4) 
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dühnü'ş-şehdānc (Ar.) : Esrār tohumu yağı. anl. ķunneb aġacı, kendir aġacı 

tuħmı. (52a-16) 

dühnü'ş-şünįz (Ar.)   : Kara çörek otu tohumunun yağı. (52a-11) 

dühnü'z-zaķķūmu'ş-şāmį (Ar.) : Zakkum yemişinin çekirdeği içi yağı. (52a-12) 

dühnü'z-zanbaķ (Ar.)   : Beyaz zambak yağı. (51b-26) 

dühnü'z-zeytūn (Ar.)   : Zeytinyağı. (51b-14) 

dührį (Ar.)    : Yaşlı. anl. musinn. (51b-11) 

düjįne (Far.)    : Deri altında olan bez. (53b-22) 

düjne (Far.) : 1. Arı iğnesi. 2. Sinek iğnesi. 3. Fil hortumu. (53b-

21) 

dükās (Ar.)    : Uyuklamak. anl. nuǾās. (50b-14) 

dülbet (Ar.)    : Çınar ağacı. (50b-15) 

düldül (Ar.)    : Kirpinin büyük bir türü. anl. ķunfuź. (50b-18) 

düldülü'l-baĥr (Ar.)   : Kara diken, deniz kirpisi. (50b-19) 

dülfįn (Ar.)    : Domuz balığı. (50b-15) 

düm (Far.)    : Kuyruk. (53b-12) 

dümāǾ (Ar.) : 1. Gözyaşı. 2.Yaz günlerinde üzüm çubuğundan 

akan su. (50b-26) 

dümde (Far.)    : Kuyruk dibi. (53b-15) 

dümmel (Ar.)    : 1. Çıban. 2. Kuyruk. (53b-14) 

dümmel (Ar.)    : Büyük çıban. c. demāmįl. (51a-4) 

dümyā (Ar.)    : Kemiksiz balık. anl. sįbyān. (51a-11) 

dünbāl (Far.)    : 1. Kuyruk. 2. Kuyruk sokumu. (53b-15) 
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dünbāl (Far.)    : Göz kuyruğu. (53b-15) 

dünbe (Far.)    : Kuyruk dibi. (53b-15) 

dünbek (Far.)    : Etli, semiz oğlan. (53a-9) 

dünd (Far.) : 1. Habbu's-selāŧįn adlı deva ilaç. 2. Ahmak insan. 

(53b-16) 

dür (Far.)    : İnci. (53b-8) 

dürbįn (Far.) : 1. Zeki, akıllı, ince fikirli kimse. 2. Uzağı gören, 

gösteren. (53b-19) 

dürd (Far.)    : 1. Çürük. 2. Çökük, tortu. anl. dürdį. (53b-9) 

dürr (Far.)    : İnci. (53b-8) 

dürrācet (Ar.)    : 1. Turaç kuşu. 2. Süklün kuşu. c. dürrāc. (50a-10) 

dürrecet (Ar.) : Bağırtlak, kılkuyruk kuşuna benzer bir kuş. (50a-

9) 

dürret (Ar.)    : İnci. c. dürr, dürer. (50a-9) 

düşnām (Far.)    : Şehadet parmağı, salavat parmağı. (53b-11) 

düvāle (Far.)    : Ağaç yosunu. anl. eşne. (53b-17) 

düvām (Ar.)    : Baş çevirmek. anl. devār. (51a-21) 

düvāyet (Ar.) : Süt üzerinde olan yufka, kaymak. c. duvāyāt. 

(51a-23) 

düzyene (Far.) : 1. Tırnakla et arasında çıkan çıban. 2. Kabarcık. 

(53b-10) 

eb (Ar.)    : Baba. anl. vālid. (2b-19) 

ebaĥĥ (Ar.)    : Boğuk, kısık sesli kişi. (2b-26) 

ebāǿet (Ar.)    : Kamış. anl. ķaśab. (2b-20) 
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ebb (Ar.)    : Otlu yer, otu çok yer. c. ibāb. (2b-17) 

ebber (Ar.)    : Bir kimseyi akrep sokmak. (3a-3) 

ebedd (Ar.)    : Gövdesi büyük kimse. (3a-1) 

ebel (Ar.)    : Gerçek kakule. (3a-26) 

ebelet (Ar.) : Çok yemek yemekden ortaya çıkan vahamet ve 

ağırlık. (3a-27) 

eberkākiyā (Far.)   : Örümcek ağı. anl. segāvend. (3a-9) 

eberkākiyā (Far.)   : Örümcek evi. (19b-26) 

ebermaderān (Far.)   : Bir tür helva. (19b-25) 

ebett (Ar.)    : Sesi tutuk ve boğuk kişi. anl. ebaĥĥ. (2b-22) 

ebĥaż (Ar.) : Gözlerinin üstünde veya altında bir parça yumruca 

et parçası olan kişi. (2b-27) 

ebhel (Ar.) : Yemişli ve yemişsiz dağ servisi. anl. ardıç. (3b-10) 

ebher (Ar.) : 1. ardıç agacı. 2. Kalbe bitişik olan arka damar. 

(3b-8) 

ebherār (Ar.) : 1. ardıç agacı. 2. Kalbe bitişik olan arka damar. 

(3b-8) 

ebkem (Ar.)    : Anasından dilsiz doğan kimse. c. bukm. (3a-22) 

eblec (Ar.)    : Açık kaşlı kişi. (3a-23) 

ebled (Ar.)    : Açık kaşlı ve semiz gövdeli kişi. (3a-26) 

ebleĥ (Ar.)    : Açık kaşlı kişi. (3a-24) 

ebleh (Ar.)    : Ahmak. (3a-26) 

ebrec (Ar.) : 1. Güzel gözlü. 2. Gözünün akında karası çok 

olan. (3a-11) 
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ebreh (Far.)    : Ebabil kuşu. (19b-25) 

ebrek (Far.)    : Sünger. anl. sefence. (19b-25) 

ebrū (Far.)    : Kaş. anl. ĥācib. (19b-26) 

ebūġales (Ar.)    : mantı çiçegi. anl. sebūy. (3b-5) 

ebūħulsā (Ar.) : Eşek marulu. anl. ekelek, şeceretü'd-dem, riclü'l-

ĥamām, ĥıssü'l-ĥımār, humeyrā. (3b-7) 

ebūķābıs (Ar.)    : Çöğen. anl. ġāsūl-i rūmį. (3b-6) 

ebūtemrūn (Ar.)   : Irakta olan küçük bir kuş. (3b-6) 

ebyaż (Ar.)    : Beyaz nesne. c. bįż. (3b-12) 

ebyaż-ı yaķaķ (Ar.)   : Bembeyaz olan. (3b-12) 

ebzaħ (Ar.) : arkası içeri çökük ve göğsü dışarı çıkmış kişi. anl. 

aķǾas. (3a-13) 

ebzār (Ar.)    : Yemeklere konulan otlar. c. ebāzır. (3a-11) 

ebzār (Peh.)    : Yemeklere konulan ot. (19b-19) 

ebzārü'l-kıŧŧa (Far.)   : Kaya koruğu. (3a-14) 

ebzec (Ar.)    : Göğsü çıkık kimse. anl. aķǾas. (3a-10) 

ebžer (Ar.) : Üst dudağının ortasında bir parça et sarkık olan 

kişi. (3a-20) 

ebzį (Ar.)    : Gögsi çıkık. anl. ebzec. (3a-12) 

ecce (Ar.) : Karışmak, karmakarışık olmak. anl. iħtilaŧ. (4a-22) 

ecdaǾ (Ar.) :1. Burnu kesik kişi. anl. maķŧūǾu'l-enfi. 2. Eli kesik 

kişi. (4b-1) 

ecellį (Ar.)    : Alnı geniş (adam). anl. vāsiǾu'l-cebhe. (4b-19) 

ecem (Ar.)    : Çok sıcak. c. acām. (4b-21) 
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eceşş (Ar.)    : Yüksek sesli kişi. (4b-12) 

echer (Ar.)    : Gündüzün gözü görmeyen kimse. (4b-26) 

ecin (Ar.) : Tadı ve kokusu bozulmuş, değişmiş su. (4b-24) 

ecinne (Ar.)    : Ana karnında olan çocuk. (4b-22) 

eclād (Ar.)    : Kişinin gövdesi ve bedeni. (4b-14) 

eclaĥ (Ar.)    : Başının iki yanında saçı olmayan kişi. (4b-15) 

ecle (Ar.)    : Tepesinin ve anlının saçı dökülmüş kişi. (4b-18) 

ecm (Ar.) : Bir yemeği sürekli yemekten dolayı usanıp 

bezmek. (4b-20) 

ecmām (Ar.)    : Rahat etmek. anl. tervįĥ. (4b-21) 

ecmel (Ar.)    : Çok güzel nesne. (4b-22) 

ecnef (Ar.)    : Arkası bükülmüş kişi. (4b-25) 

ecreb (Ar.)    : Uyuz olmuş kişi. (4b-10) 

ecsem (Ar.)    : Büyük gövdeli, gövdesi yoğun kişi. (4b-11) 

ecvaǾ (Ar.)    : Çok acıkmış kişi. (5a-1) 

ecved (Ar.)    : Çok iyi nesne. (4b-26) 

ecvef (Ar.)    : İçi boş nesne. (4b-26) 

ecyām (Ar.)    : Men etmek. (5a-3) 

ecyed (Ar.) : Uzun boyunlu güzel kişi. anl. ŧavįylü'l-Ǿunuķ. c. 

cūd. (4b-27) 

edaķķ (Ar.)    : Çok ince nesne. (7b-5) 

edāt (Ar.)    : Alet. c. edevāt. (7a-9) 

edden (Ar.)    : Beli bükülmüş, kambur adam. c. dünn. (7b-19) 
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edeme (Ar.)    : Derinin iç yüzü, tabakası. (7b-11) 

eder (Ar.)    : Hayaları şişmek ve büyümek. (7a-14) 

edįb (Ar.)    : Edepli ve hünerli kişi. c. üdebāǿ. (7b-23) 

edįm (Ar.)    : anl. sahtiyān, balġārį. (20a-3) 

ediyy (Ar.) : 1. Geniş nesne. 2. Bir nesneyi kolaylamak. (7b-24) 

edlās (Ar.)    : Yaz sonunda yapraklanan otlar. (7b-8) 

edlem (Ar.) : Karayağız ve uzun boylu adam. anl. ŧavįlü'l-ķad. 

(7b-10) 

edmiġa (Ar.)    : Dimağlar, beyinler. (7b-16) 

ednef (Ar.)    : Burnu kısa kişi. (7b-20) 

edǾac (Ar.)    : Gözleri çok kara ve büyük. (7b-2) 

edre (Ar.)    : Hayaları şişmek ve büyümek. (7a-15) 

edred (Ar.)    : Ağzında dişi olmayan kişi. (7a-17) 

edrem (Ar.) 1. Topukları fazla etten dolayı görünmeyen kişi. 2. 

Dişleri dökülmüş kişi. (7a-25) 

edy (Ar.)    : Süt koyulmak. (7b-23) 

efādayā (Ar.)    : Yemeklere konan kuru otlar. (13b-22) 

efāǾį (Ar.)    : Engerek yılanı. (14a-3) 

efasun (Yun.)    : Turp yağı. anl. dehnü'l-ficl. (13b-23) 

efdāǾ (Ar.)    : Eli ve ayağı eğrilmiş. (13b-18) 

efen (Ar.)    : Zayıf fikirli, ahmak kimse. (14a-13) 

efgār (Far.)    : 1. Kötürüm. 2. Yaralı. (20a-13) 
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efĥac (Ar.) : 1. Ayaklarının başı birbirine yakın olup ökçeleri 

uzak olan. anl. keźāfi'ś-śiĥāĥ. 2. Uylukları arası 

geniş olup apşak ayaklı olan. (13b-14) 

efhām (Ar.)    : Unutmak. (14a-14) 

efk (Ar.)    : Çevirme, döndürme. (14a-10) 

efķam (Ar.) : Ön dişerinin altı üstüne ulaşmayan, eğri olan. anl. 

iǾvāc. (14a-9) 

eflaĥ (Ar.)    : Alt dudağı yarık kimse. (14a-11) 

eflaĥ (Ar.)    : Dişi seyrek ve eğri kimse. (14a-11) 

eflaĥ (Ar.)    : Yassı başlı. (14a-7) 

eflāŧun (Ar.)    : anl. muķl-ezrāķ śamġı. (13b-24) 

eflence (Ar.)    : Besbāse yaprağı. (14a-1) 

efǾį (Ar.)    : Dişi yılan. c. efāǾį. (14a-3) 

efǿide (Ar.)    : Kalpler, yürekler. (14a-12) 

efrabyūn (Yun.)   : Ferfeyun. (13b-26) 

efrān (Ar.)    : Keyifli, sevinçli. anl. mürūr. (13b-22) 

efraǾ (Ar.) : Kel olmayan, başının tamamında eksiksiz saçı 

bulunan adam. (13b-20) 

efrence (Far.) : Şap ile birlikte kullanılan ve göze konulan bir darı. 

(20a-12) 

efrencmişk (Ar.) : Fesleğen otu, yabani ve bahçe türü olur, bahçe 

türüne ķaranfil-i būstānį ve ĥabaķu'l-ķaranfili denir. 

(13b-24) 

efrez (Ar.)    : Arkası yumru kimse. anl. göz, aĥdeb. (14a-6) 
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efsantin (Yun.)   : Acı pelin. (13b-27) 

efŧas (Ar.) : Burnun yayvan, geniş ve yassı olması. c. füŧs. 

(14a-7) 

efyalūn (Yun.)    : anl. pelin-i yūşe, şeyħ cebeli. (13b-27) 

egāriş (Far.)    : Domalan mantarı. (20a-13) 

egzāzūtmeded (Ar.)   : Çekilmek, gerinmek rahatsızlığı. (106b-6) 

eĥad (Ar.)    : Bir, tek. c. āĥad. (5a-21) 

eĥdar (Ar.)    : Şişman ve tıknaz kimse. c. eĥādir. (5a-24) 

ehdeb (Ar.)    : Uzun ve çok kirpikli kimse. (18b-10) 

ehdel (Ar.)    : Sarkık dudaklı. (18b-11) 

ehemm (Ar.)    : Çok gerekli nesne. (18b-14) 

ehemm (Ar.)    : Ön dişi olmayan. (18b-9) 

ehlįlec-i aśfer (Ar.)   : Sarı helile yemişi. (18b-13) 

ehlįlec-i esved (Hint.)   : Kara helile. (18b-13) 

ehlįlec-i murabbā (Ar.)  : Kābelį murabbāsıdur. ??? (18b-14) 

eĥrasāc (Ar.) : Sıcak vilayetlerde olan, insan boyunda, yaprağı 

incir yaprağına benzeyen ve içi boş boş bir ağaç. 

(5b-2) 

ehret (Ar.)    : Büyük ağızlı. (18b-11) 

ehvec (Ar.)    : Uzun, ahmak adam. (18b-16) 

ehven (Ar.)    : 1. Kolay. 2. Zayıf. (18b-16) 

ehyāne-i ser (Far.)   : Baş tepesi. (19b-21) 

ehyef (Ar.)    : İnce karınlı ve boş böğürlü. (18b-16) 
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ehyūn (Ar.)    : Örümcek. anl. Ǿankebūt. (18b-17) 

ehżam (Ar.)    : İnce belli. (18b-12) 

ejde (Far.)    : Göz donuk olmak. (19b-7) 

ejdef (Far.)    : 1. Alıç yemişi ve ağacı. 2. Tavşancıl. (20a-8) 

ejdef (Far.)    : Alıc yemişi ve ağacı. (19b-7) 

ekāl (Ar.)    : Yenilebilen ot. (15a-1) 

ekāriǾ (Ar.)    : Koyun ve sığır paçası. (14b-14) 

ekber (Ar.)    : Büyük. c. ekābir, ekberūn. (14b-16) 

ekbes (Ar.)    : Alnı yumru, başı büyük kimse. (14b-16) 

ekdār (Ar.)    : Bulanık ve boz renkli. (14b-24) 

ekec (Ar.)    : Yaban elması. anl. zaǾrūr. (15a-5) 

ekele nefse    : Ferfeyun. (15a-3) 

ekerü'l-baĥr (Ar.)   : Deniz eriştesi. (15a-13) 

ekess (Ar.)    : Ak dişli. (14b-24) 

ekess (Ar.)    : Ufak dişli, kötek dişli. (15a-16) 

ekhāb (Ar.)    : Rengi gök ve bozuk olmak. (15a-12) 

ekĥal (Ar.) : 1. Gözü kudretten sürmeli. 2. Şah damarının 

altında, kolun iç yüzünden yukarısına çekilmiş, iki 

sinir  arasında bulunan, kan alınabilen damarlar. 

(14b-17) 

ekl (Ar.)    : Yemek. (15a-1) 

eklef (Ar.)    : Yüzü çille kimse. (15a-2) 

eklįlü'l-cebel (Ar.)   : Biberiye. anl. her dem bahar. (15a-4) 
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eklįlü'l-melik (Ar.)   : Koç boynuzu. anl. yonca. (15a-3) 

eklįnį (Ar.)    : Sarmaşık türü. (15a-14) 

ekmām (Ar.) : Ağaç çiçeklerinin tomurcuklarını göstermesi. 

(15a-11) 

ekmeh (Ar.)    : Anadan doğma kör. c. kümh. (15a-11) 

ekmünrān (Ar.)   : Burçak türüdür. anl. raǾyu'l-ĥamāme. (15a-9) 

eknec (Far.)    : Munbar dolması. (19b-15) 

ekrefs (Ar.)    : Kereviz. (15a-7) 

ekrufeş (Yun.)    : Koz. anl. cevz-i rūmį. (15a-5) 

ekrūhenek (Ar.)   : Gözotu. anl. anźarūt, anbarūt. (15a-6) 

eksaĥ (Ar.)    : Aksak. anl. aǾrec. (14b-25) 

ekserįn (Ar.) : Göz için kullanılacak bir otttur, başka şeylerle 

terkip olur. (15a-10) 

ekşem (Ar.) : Burnu ve kulağı kesik. anl. nāķıśu'l-ħılķa. (14b-

26) 

ekşūŝ (Ar.) : Bağ sarmaşığı, diken sarmaşığı, kırmızı sarmaşık. 

(15a-7) 

ektemket (Hint.)   : Avrat doğurtan taşı. anl. kerkes ŧaşı. (15a-8) 

ekūl (Ar.)    : Çok yiyen kimse. (15a-1) 

ekvuǾ (Ar.)    : Eli eğri olan kimse. (15a-12) 

ekyes (Ar.)    : Akıllı ve becerikli kimse. (15a-13) 

ekzem (Ar.)    : Küçük boylu. anl. ķaśįrü'l-ķāme. (14b-24) 

ekzem (Ar.) : Küçük burunlu ve küçük boylu. anl. ķaśįrü'l-ķāme. 

(15a-15) 
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el -iĥtifāž (Ar.)   : Sakınmak. (5a-13) 

elālū ? :     : Eksik yapma. (15b-14) 

elaśś (Ar.) : Dişli, çenesi kulaklarına yakın olup burnu kısa 

olan kimse. (15a-26) 

elaŧ (Ar.)    : Dişi çift köklü olan kişi. (15a-27) 

elbāne (Far.) : 1. Sorkun ağacı. 2. Ilgın ağacı. 3. Söğüt ağacı. 

(20a-14) 

elem (Ar.)    : Ağrı. anl. vecaǾ. (15b-5) 

elem (Ar.)    : Ağrıtıcı, incitici. anl. mūciǾ. (15b-6) 

elencįc (Gr)  : Öd ağacı ki buhur edilerek kullanılır. anl. elencūc. 

(15b-13) 

elįl (Ar.)    : İnlemek. anl. enįn. (15b-15) 

elįm (Ar.)    : 1. Terk etmek. 2. Gidermek. (15b-6) 

elįn (Ar.)    : Yumuşak nesne. (15b-16) 

elķūne (Far.) : 1. Sevilen, güzel renk. 2. Al, kırmızı renk. (20a-

14) 

ell (Ar.)    : Hasta inlemek. (15a-16) 

elmaǾį (Ar.)    : Zeki. anl. serįǾu'l-fehm. (15b-7) 

elmaś (Ar.)    : Küçük kaşlı. anl. śaġįru'l- ĥācib. (15b-7) 

elmās (Far.)    : Meşhur, kıymetli taş. (20a-15) 

elnec (Ar.)    : Elmas. anl. ĥacerü'l-mās. (15b-11) 

elnec (Yun.) : Hindistandan gelen bir köktür, būzįdāne benzer. 

(15b-12) 

elnecūc (Far.)    : Öd ağacı, buhur edilir. (20a-15) 
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elǾas (Ar.)    : 1. Gök dudaklı. 2. Kara dudaklı. (15b-1) 

elŝaġ (Ar.)    : Kırık dişli. (15a-24) 

elsinetü'l-Ǿāŝāfįr (Ar.)   : 1. Kuş dili. 2. Serçe dili. (15b-8) 

elŧaǾ (Ar.) : 1. Boz dudaklı. 2. Dişlerinin rengi değişen. (15a-

27) 

elūh (Far.)    : Tavşancıl kuşu. anl. Ǿuķķāb. (19b-16) 

elvā (Far.)    : Sabr (zamk) denilir ki acı olur. (20a-16) 

elveŝ (Ar.)    : 1. Zayıf. 2. Akılsız. anl. ebleh. (15b-15) 

elveten (Yun.)    : Turbud türüdür. (15b-13) 

elvüc (Ar.)    : Nevruz otu, yabanisine muħallıśa denir. (15b-8) 

elye (Ar.) : 1. Koyun kuyruğu 2. Baş parmağın ve dizin aşağı 

yanlarında yanlarında olan ķabaca etler. c. elyāt. 

(15b-10) 

elzem (Ar.)    : Küçük parmaklı. (15a-25) 

emāmūn (Ar.)    : Hamāmā. (15b-21) 

embūs (Yun.)    : Abanoz. anl. nānħavāh. (16a-17) 

emcer (Ar.)    : Karnı büyük kimse. (15b-25) 

emdeş (Ar.) : Elinin sinirleri sölpük olduğu için eli zayıf ve 

çelimsiz kalan kişi. (15b-27) 

emġar (Ar.)    : Kızıl nesne. anl. aħmer. (16a-15) 

emle (Far.) : Çok bilinen bir darı, ilaç olarak kullanılır. anl. 

emlec. (19b-17) 

emles (Ar.)    : Düz yer. c. emālis. (16a-18) 

emǾāǿ(Ar.)    : Bağırsaklar. (16a-10) 
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emǾar (Ar.)    : Kılı dökülen kişi. anl. ķalįlü'ş-şaǾr. (16a-13) 

emǾāsįn (Ar.) : Koruk suyu. anl. āb-ġūre, Ǿaśįyr-ı ĥuśrum. (16a-

15) 

emǾaŧ (Ar.) : 1. Gövdesinde kılı olmayan. 2. Tüyü dökülen. 

(16a-13) 

emrāż-ı ĥalķ (Ar.)   : Boğaz ağrıları. (16a-3) 

emrāż-ı kebid (Ar.)   : Ciğer hasalıkları. (16a-4) 

emrāżü'l-emǾā (Ar.)   : Bağırsak hastalıkları. (16a-4) 

emrāżü'l-kilye (Ar.)   : Böbrek hastalıkları. (16a-5) 

emrāżü'l-lisān (Ar.)   : Dil hastalıkları. (16a-3) 

emrāżü'l-meŝāne (Ar.)   : Mesane ve idrar yolu hastalıkları. (16a-5) 

emrāżü'l-üźün (Ar.)   : Kulak hastalıkları. (16a-3) 

emrāżü'r-raĥim (Ar.) : Rahim hastalıkları, kadınlarda ortaya çıkar.. (16a-

6) 

emrāżü'ŝ-ŝedy (Ar.)   : Meme hastalıkları. (16a-4) 

emred (Ar.)    : Sakalsız ve yalın yüzlü. c. mürd. (16a-2) 

emreh (Ar.)    : Ak gözlü. anl. ebyāżü'l-Ǿayn. (16a-2) 

emrusyā (Yun.) : Berencāsef türüdür. anl. ķayśūm-u śaġįr. (16a-6) 

emŝen (Ar.) : Sidiğini tutamayan kimse. anl. selisü'l-bevl. (15b-

25) 

emyūs (Ar.) : 1. Nānħāh olarak adlandırılan tohum. 2. Tuz taşı. 

(16a-21) 

emźer (Ar.) : 1. Karnı büyük kişi, 2. Helaya çok giden kişi. 

(15b-26) 
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enāfį (Ar.)    : Büyük burunlu. anl. Ǿažįmü'l-enf. (17b-13) 

enaĥ (Ar.)    : Hasta inlemek. ?? (16b-22) 

enām (Ar.)    : Adem oğlu, insan. (17b-22) 

enām (Ar.)    : Dört ayaklı hayvan. c. neǾām. (17b-11) 

enāǿ (Ar.) : Eğlenmek, ertelemek. anl. buŧūǿ, teǿħįr etmek. 

(16a-26) 

enār (Far.)    : Nar denilen yemiş. anl. rummān. (20a-17) 

enbāles (Rum.)   : Bağ asması. (16b-9) 

enbālesebūkurs (Yun.)  : Bağ şarabı. (16b-9) 

enbālesluķa (Yun.)   : Bağ sarmaşığı. anl. baġ śarmaşıġı. (16b-11) 

enbaŧrun (Yun.) : Yaban pırasasının bir türüdür, dağlarda biter, 

yaprağı kendeneye benzer. (16b-5) 

enbec ??    : Murabbā. (16b-6) 

enber (Far.)    : Kelpeten. anl. ķısac, kellūb. (20a-17) 

enberūd (Far.)    : anl. amrūd (20a-18) 

enbūbu'r-rāǾı (Ar.) : Hayyü'l-Ǿālem türüdür, çoban dayağı veya çoban 

düdüğü otu denir. (16b-7) 

encedānek (Far.) : 1. Ağır kokan bir zamktır, doktorlar hıltıt der. anl. 

ĥıltįt, ķaśna. 2. Basra balı. anl. terengebįn. (20a-24) 

encel (Ar.)    : Büyük gözlü. (16b-21) 

encel (Ar.)    : Hatmi otru. (16b-26) 

encere (Far.)    : Isırgan dikeni. (17a-4) 

encesā (Ar.) : Eşek marulu. anl. encūsā, sencār, ebū halsā. (17a-

2) 
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encįde (Ar.)    : Yaban pırasası. anl. farasyūn. (16b-27) 

encįr (Far.)    : İncir. anl. tįn. (20a-20) 

encįre (Far.)    : Isırgan otu. (20a-19) 

encūc (Ar.)    : Öd ağacı, buhur edilerek kullanılır. (17a-3) 

encūġ (Far.)    : 1. anl. enceķur 2. Uçuk. anl. śarǾ. (20a-19) 

endūze (Far.) : 1. Gök benefşe. 2. Büyük ve uzun yaprakları olan 

andız otu. (20a-20) 

ene (Ar.)    : anl. unuve. (17b-25) 

eneb (Ar.) : Patlıcan. anl. ĥadaķ, daġd, maġd, gehbū, ĥayśal. 

(16b-4) 

enefridyā (Far.)   : Tıpta bilinen süsen-i hindįdir. (20a-22) 

enf (Ar.)    : Burun. c. ānāf, ünf. (17b-12) 

enfāķ (Ar.)    : Zeytin koruk iken çıkarılan tatlı yağ. (17a-21) 

enfeĥa (Ar.) : Kuzunun ve oğlağın kursağı içinde meyana gelen 

donmuş süt. anl. peynir mayası. c. anāfiĥ. (17a-24) 

enfeĥatü'l-erneb (Ar.)   : Tavşan mayası. (17a-24) 

enfest (Far.) : 1. Örümcek ağı. 2. Suda biten ot. 3. Yaş yonca ki 

biçilir. (20a-21) 

enfrā (Yun.) : Yavaş otu, büyük bir ağaçtır ve yaprağı bademe 

benzer. anl. aŝrūn. (17b-4) 

enfü'l-Ǿacl (Ar.)   : Buzağı burnu. (17a-20) 

engerįzį (Far.)    : Tarhun denilen ot. (20a-24) 

engiştāl (Far.) : Sürekli hasta gibi olan zayıf mizaçlı kimse. (20a-

26) 
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engūr (Far.)    : Üzüm. anl. Ǿıneb. (20a-25) 

engüdān (Far.)    : Bir ot adıdır. anl. encedān. (20a-23) 

engüşt (Far.)    : Parmak. anl. eśbaǾ. (20a-26) 

enįĥ (Ar.)    : anl. enaĥ. (16b-22) 

enįn (Ar.)    : 1. İnildemek. 2. Ah demek. (18a-3) 

enįŝ (Ar.)    : Yumuşak demir. (18a-1) 

enįsen (Ar.) : Sesi çok hoş olan, ağaçlı ve sulu yerlerde yaşayan 

bir kuş. (18a-1) 

eniyyet (Ar.)    : Benler. ?? (18a-1) 

enkaǾ (Yun.)    : Kızıl benizli, burnu kavlayan kimse. (17b-22) 

enkeb (Ar.) : Omuzlarında hastalık olduğu için eğilerek 

yürüyen. (17b-20) 

enkebįn (Far.)    : Bal. anl. Ǿasel. (20a-22) 

enkebįt (Far.)    : Ak helva. anl. bestel. (20a-23) 

enkelįs (Yun.) : Yılana benzer bir balıktır, yılan balığı. anl. mār-

māhį. (17b-21) 

enmele (Ar.) : Parmak başı. anl. ruǿūsü'l-aśābiǾ. c. anāmil. (17b-

23) 

entįs (Yun.):    : Yaban mercimeği. (17b-3) 

enūĥ (Ar.)    : anl. enaĥ. (16b-22) 

enūķ (Ar.)    : Kartal. anl. raħme. (17b-24) 

enūmyā (Ar.)    : Şakayık. anl. şaķāyıķ. (16b-5) 

envāǾ-ı ĥumma (Ar.)   : Ateşli hastalıklar. (44a-20) 

enyāb (Ar.)    : İkisi aşağı ikisi yukarı olan dört sivri diş. (17b-27) 
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enyaż (Ar.)  1. Hami olgunlaşmamış ve çiğ nesne. 2. 

Mütegayyir olmak. (18a-2) 

enzaǾ (Ar.)    : Kıllı kimse. bk. keŝįru'ş-şaǾr. (17a-11) 

eǾser (Ar.)    : Sol el. (11a-12) 

erābet (Ar.)    : Akıllı ve zeyrek olmak. (8b-10) 

erād (Ar.)    : Sakal dibi. anl. aślü'l-liĥye. (8b-6) 

erāke (Ar.)    : Misvak ağacı. c. arāk. (9b-14) 

erāstek (Far.)    : Kırlangıç kuşu. (20a-4) 

erbāǾ (Ar.)    : İki gün durup üçüncü gün dönmek. (8b-12) 

erbiyān (Far.)    : Ahtapot balığı. (20a-3) 

ercān (Ar.)    : Yabani badem ağacı. anl. nūr-ı berrį. (9a-1) 

ercuvān (Far.)    : Delice keçi boynuzu ve çiçeği. (20a-4) 

ercül (Ar.)     : Ayaklar. (8b-24) 

erdāǿ (Ar.)    : Çok çürük nesneler. (9a-3) 

erdem (Ar.) : Ukhuvan türünden olan sarı nergis otu. anl. 

āźeryūn. (9a-5) 

erden (Ar.)    : Imızganmak ve uyuklamak. anl. nüǾās. (9a-4) 

ereb (Ar.) : Bir kimsenin organları düşmek ve dökülmek. (8b-

10) 

erett (Ar.) : Sözünü tamamlayamayan, dili peltek kimse. (8b-

13) 

ereyc (Ar.)    : Güzel kokmak. anl. miŝk, Ǿanber. (8a-23) 

ereze (Ar.) : Çam ağacına benzeyen ve Şam diyarında çok olan 

büyük bir ağaç. anl. erzen. (9a-8) 
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erfāġ (Ar.)    : 1. Koltuk altları. 2. Uyluk kasıkları. (9b-7) 

erĥāǿ (Ar.)    : On iki yaşında çıkan azı dişleri. (9a-1) 

eri (Ar.)    : Bal. anl. asel. (10a-3) 

erįb (Ar.)    : Zeyrek, akıllı kişi. (10a-3) 

erįc (Ar.)    : Güzel kokulu nesne kokmak. (10a-4) 

erķab (Ar.)    : Boynu kalın kişi. (9b-9) 

erķaķ (Ar.) : 1. Dişleri uzun kişi. 2. Üst-ön dişleri ön-alt 

dişlerinden uzun olan kişi. (9b-11) 

erķān (Ar.)    : Yarakan. anl. sarıluġ. (9b-9) 

erkeb (Ar.)    : Dizi büyük. anl. Ǿažįmü'r-rukbe. (9b-15) 

erķūn (Ar.)    : Kına yaprağı. anl. raķun, raķān, ķaķulyon. (9b-10) 

ermāl (Ar.)    : anl. ermāk, çūpyemeni. (9b-17) 

ermaś (Ar.)    : Gözünün kenarı çapaklı kişi. (9b-20) 

ermāŧ (Hint.)    : Kādį aġacı. anl. kedr aġacı. (9b-17) 

ermed (Ar.)    : Gözü ağrıyan kişi. (9b-18) 

ermedeǿ (Ar.)    : Kül. anl. remād. (9b-18) 

ermenįn (Ar.)    : Dört köşeli, yerden yukarı kısmı yarım arşın  

     uzunluğunda olan bir yaban narı. (9b-22) 

ermįnā (Ar.)    : Nişadır. anl. ŧaya. (9b-20) 

erneb b (Ar.)    : Tavşan. c. erānib. (9b-23) 

ernebe (Ar.)    : Burun ucu.anl. ŧarafü'l-enf. (9b-24) 

erǿes (Ar.)    : Başı büyük, kocakafa. anl. Ǿažįmü'r-reǿs. (8b-8) 

erǿus (Ar.)    : Başlar, kafalar. (8b-7) 
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err (Ar.)    : Çiftleşmek. (8b-6) 

ersaĥ (Ar.)    : Oylukları ve oturak yeri etsiz, zayıf kimse. (9a-13) 

ersāǾ (Ar.)    : Göz kapakları hastalıklı olan kişi. c. rusuǾ. (9a-19) 

erśaǾ (Ar.)    : Oyluklarının eti az olan kişi. anl. ersaĥ. (9a-20) 

erşed (Ar.)    : Rūznāyį taşı. anl. marķaşįş, ĥacerü'n-nūr. (9a-16) 

erşek (Far.)    : Uyku otu. (20a-5) 

erşem (Ar.) : Yemek kokusundan dolayı yemek istemeyen kişi. 

(9a-18) 

ertebās (Ar.)    : Bir kimse şişman ve semiz olmak. (8b-15) 

erted (Ar.)    : Ayıd ağacı. anl. aŝluķ. (8b-15) 

erŧāb (Ar.)    : Olgunlaşmış ve yumuşamış hurmalar. (9a-26) 

erŧāl (Ar.)    : anl. cemǾi'r-raŧl. (9b-2) 

erŧamasya (Yun.)   : Kovan çiçegi. anl. ayvaŧane, marśamye. (9a-26) 

erŧan (Ar.) : Tabakçıların deri boyamak için yapraklarını 

kullandıkları bir ağaçlar. (9a-27) 

erüzza (Ar.)    : Pirinç. (9a-7) 

ervaĥ (Ar.) : Ayaklarının uçları birbirinden uzak ve ökçeleri 

birbirine yakın olan kişi. (9b-27) 

eryāķ (Ar.)    : Tükrükler. (10a-6) 

erźāl (Ar.)    : Bayağı ve kötü nesneler. (9a-7) 

erze (Ar.)    : Çam ağacı. anl. śanavber. (9a-9) 

erzen (Ar.) : Beyaz iri darı. anl. şām darusı, śūret darusı. (9a-

11) 

erzen (Far.)    : Darı. anl. dāne, daħan. (20a-4) 
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erziye (Ar.)    : Pirinç aşı. (9a-13) 

eŝābe (Ar.) : Bir kimse hastalanıp zayıf düştükten sonra 

bedenin kendine gelip iyileşmesi. (4a-7) 

eśadd (Ar.)    : Çok yasaklayıcı. (12a-6) 

eŝāŝe (Ar.) : Otun veya śaçın sıķ ve çok bitip birbirine 

dolaşması. (4a-6) 

esb (Far.)    : At denilen hayvan. (20a-9) 

eŝbec (Ar.)    : Yassı bağırlı, karnı büyük kimse. (4a-8) 

eŝcel (Ar.) : Karnı geniş kişi, büyük karınlı adam. anl. 

Ǿažįmü'l-baŧn (4a-10) 

esebiŧ (Ar.)    : 1. Düz saç. 2. Üzerlik. (62b-3) 

esed (Ar.)    : Arslan. (10b-15) 

esedü'l-arż (Ar.) : Südleğen türünden bir ot. anl. maźaryun, ķulapa. 

(10b-16) 

esel (Ber.) : Sazlık otu, sulu yerlerde biten bir ottur. anl. 

ķoġaluķ. (20a-10) 

esel (Ber.) : Su içinde ve çoğunlukla deniz kenarında olan bir 

ot. anl. ķoġa otı, balıķ sazı, ķara haśırluķ. (10b-20) 

esele (Ar.)    : Dil ucu. (11a-4) 

eŝele (Ar.) : Sarıya meyilli, nohut büyüklüğünde yemişi olan 

ılgun ağacı. c. eŝlāt, eŝl. (4a-15) 

eserr (Ar.)    : Göbeğinde hastalığı olan kimse. (11a-2) 

esfeķus (Yun)    : Diş otu. (11a-18) 

esfend-i sefįd (Far.) : Beyaz hardal. anl. ŧardaġan, aķ tere, üzerlik tuħmı. 

(11a-22) 
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esferek (Ar.)    : Hukaryakūne benzer bir acı ot. (11a-15) 

esfest (Yun.)    : Yonca. anl. riŧbah, faśfaśa. (11a-19) 

esfeyūs (Far.)    : Bağa yaprağı. anl. bezr-i ķuŧūnā. (11a-23) 

esfįdāc (Ar.) : Üstübec denilen ve kurşundan yapılan ak nesne. 

(11a-24) 

esĥāra (Ar.) : Kuş ekmeği otu. anl. tūderi, espetān, usmūn. (10b-

17) 

esįl (Ar.)    : Çekilmiş yüzlü. (11a-12) 

eŝk (Ar.)     : Ahmaklık. (34b-15) 

esķulūfenderyūn (Yun.)  : Talak otu. (11a-17) 

esķūr (Far.)    : Porsuk denilen hayvan. (20a-11) 

esķurdiyun (Yun.)   : Yaban sarımsağı. anl. ŝevmü'l-ĥayye. (11a-17) 

eŝleb (Ar.)    : Ben. anl. ħāl. (4a-18) 

eŝlef (Ar.)    : Aġaç. anl. şecer. (4a-17) 

eslehmām (Ar.)   : Bir nesnenin rengi ve maddesi değişmek. (11a-5) 

eŝlem (Ar.)    : Dişi gedilmiş kişi. (4a-18) 

esleme (Ar.)    : Dişi gedik (kişi). (4a-19) 

eŝlūlaķ (Ar.)    : Ayıt ağacı tohumu. (4a-18) 

esmān (Ar.)    : Semirtmek. (11a-7) 

esmaŧ (Ar.) : Saç ve sakalının ak ile karası karışmış olan. c. 

sumŧ. (11a-7) 

esmer (Ar.)    : Buğday tenli. (11a-12) 

esmūsā (Ar.)    : Merv türündendir anl. eşmūsā. (10b-25) 
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eŝǾal (Ar.) : Bir kişinin bir dişinin yanında fazladan bir diş 

bitmesi. (4a-20) 

espaġūl (Far.)    : anl. būy otı. (20a-11) 

eŝrār (Ar.)    : Çöl halkının anbarbāris dediği yemiş. (4a-11) 

eŝrem (Ar.)    : Ön dişi gedilmiş kiş. (4a-12) 

eŝŝ (Ar.) : Otun veya śaçın sıķ ve çok bitip birbirine 

dolaşması. (4a-5) 

estāǾ (Ar.)    : Uzun boyunlu. anl. ŧavįlü'l-Ǿunuķ. (11a-2) 

estaŧlas (Yun.) : Mumya kuvvetinde olan yer zifti. anl. ķaǾru'l-

yehūd. (10b-13) 

ester (Far.)    : Katır. (20a-10) 

esternek (Far.) : İnsan suretinde olan bir ot kökü. anl. yebruĥu'ś-

śanem. (20a-9) 

estraġali (Yun.)   : Tavşancıl tırnağı. (11a-21) 

esŧafįn (Yun.)    : Havuç. anl. cezer. (11a-25) 

esŧefalin (Yun.)   : Havuç. (11a-21) 

esǖ (Ar.)    : 1. Islah etmek 2. Yarayı tımar etmek. (11a-9) 

esǖl (Ar.)    : Karnı sarkık erkek. (11a-10) 

esved (Ar.) : 1. Kara nesne. 2. Büyük, kara yılan. c. esāvit. 

(11a-14) 

esved-i selįme (Ar.) : İki ay kül içinde tutulup daha sonra kullanılan ilaç. 

(11b-2) 

esyǖs (Yun.) : Rahv taşı üzerinde tuz gibi donmuş olur, 

güherçilenin yabanisidir. (10b-23) 
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eşbel (Far.)    : Balık yumurtası. anl. ħavyār. (19b-11) 

eşcāǾ (Ar.)    : Pençe ardındaki sinir. (11b-12) 

eşell (Ar.) : Bir eli veya bir parmağı tutmayan kimse. anl. 

ķavlaķ. (11b-19) 

eşemm (Ar.) : 1. Burnu çok iyi koku alan kişi. 2. Büyük burunlu 

kişi. (11b-20) 

eşer (Ar.)    : Burnu ve üst dudağı yarık. (11b-17) 

eşgį (Far.)    : Sirke. (20b-13) 

eşib (Ar.)    : Karışmak. anl. maħlūŧ. (11b-15) 

eşk (Far.)    : Gözyaşı. (20a-12) 

eşķāķįl (Ar.)    : Yaban havucu. anl. mihr-i süleymān. (11b-9) 

eşkel (Ar.)    : Gözünün akında kırmızılık olan. (11b-18) 

eşkil-i çeşm (Ar.)   : Sıçan dikeni. (11b-8) 

eşǿįm (Ar.)    : Sol taraf. anl. eyser. (11b-14) 

eşrās (Ar.)    : Çereş. (11b-11) 

eşrec (Ar.) : 1. Hayası tek olan insan. 2. Bir hayası diğerinden 

büyük olan hayvan. (11b-12) 

eş-şebb (Ar.)    : Şap. (69a-14) 

eşter (Ar.)    : Yartlaz gözlü. (11b-16) 

eşter (Ar.) : 1. Göz kapakları dürük olmak. 2. Yıtmak. (11b-

11) 

eşveh (Ar.)    : Çirkin yüzlü. anl. ķabįĥu'l-vech. (11b-21) 

eşves (Ar.)    : Göz kuyruğu ile bakan kimse. (11b-20) 



501 
 

eşyāf (Ar.) : 1. Göze sürülen şey. 2. Kabızlıktan hasta olan 

kimsenin makadına konan darı. (11b-13) 

eşyeb (Ar.)    : 1. Koca kişi. 2. Başı ak kişi. c. şįb. (11b-22) 

etān (Ar.)    : Dişi eşek. c. eten. (3b-16) 

etlaǾ (Ar.)    : Uzun boyunlu kişi. anl. ŧavįylü'l-Ǿunuķ. (4a-2) 

eŧāǿ (Ar.)    : Kavak ağacı. (13a-4) 

eŧbbāǿü'l-kelb (Ar.)   : Acem eriği. anl. igde. (13a-4) 

evāfeynūs (Yun.)   : Belbūse benzer bir ottur. (18a-26) 

evān (Ar.)    : Vakt-i huseyn. c. āvine. (18a-15) 

evānį (Ar.)    : Kapkacaklar. c. āniye. (18a-14) 

evc (Ar.)    : Her nesnenin yukarısı. anl. Ǿuluv. (18a-4) 

evcāǾu'l-mafāśıl (Ar.)   : Bendegaşālar (eklem) aġrısu. (18a-5) 

evdāsālyūn (Yun.)   : Yaban kerevizi. (18a-20) 

evehlālķuśŧ (Yun.) : Reyhan türüdür, hafif kokuludur. anl. ehle'l-ķusŧā. 

(18a-16) 

evelźā (Ar.)    : Hububat türü. anl. kįneb. (18b-5) 

ever (Far.) : 1. Ardıç. 2. Serv. 3. Suret darısı. anl. cādres. (19b-

18) 

everde (Far.)    : Tırnakta olan bir hastalık. (19b-18) 

evez (Ar.) : Muşmula ve kökem gibi bir yemiş. anl. üvez, 

nebķa-i rūmį. (18a-24) 

evfer (Ar.)    : Ziyāde, çok. anl. ekŝer. (18a-13) 

evferāciyye (Rum.) : Sakız adasından çokça iten bir ottur. anl. güzilmek 

otı. (18a-25) 
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evgir (Far.)    : Hurma. (20a-27) 

evħaş (Ar.)    : Alçak, hakir kimse. (128b-6) 

evķaŧāryūn (Yun.) : Türkçede kuzu butrağı denen ot. anl. ġafes. (18a-

20) 

evķaymūndās (Yun.) : Bādrūce, tohumu çörek otu tohumuna benzeyen 

bir ot. anl. aħyūn, felāŧāryūn. (18b-2) 

evķįmen (Yun.)   : Dağ reyhanı. anl. bādrūc. (18a-22) 

evlaķ (Ar.)    : Delilik. anl. cünūn. (18a-13) 

evle (Far.)    : 1. cānūr. ??? 2. Kabarcık. (20b-1) 

evmādā (Ar.) : Eşek hıyarı suyu. anl. Ǿuśāre-i ķıŝŝaǿü'l-ĥımār . 

(18a-19) 

evnaŧūlyūn (Yun.) : Yaban kabağına benzer bir ot. anl. evnūŧaylūn. 

(18a-21) 

evniyā (Yun.) : Su teresi yaprağına benzeyen bir çeşit gelincik 

çiçeği otu. (18b-6) 

evnūmālį (Yun.)   : Büzün. anl. şarābü'l-Ǿasel. (18a-23) 

evraķ (Ar.)    : Sivri ve uzun dişli. anl. ŧavįlü'l-esnān. (18a-6) 

evrāķu'ź-źeheb (Ar.)   : Altın varak. (18a-24) 

evrām-ı ĥār-kebed (Ar.)  : Ciğerin ateşli şişkinliği. (18b-6) 

evrāmü'l-lisān (Ar.)   : Dil şişliğidir. (18b-7) 

evrāmü'l-üźün (Ar.) : Kulakta ve kulak dibinde ortaya çıkan şişler. (18b-

7) 

evremālį (Yun.) : Dāvud peygamber balıdır, bir ağaç budağından 

alınır, tatlı ve bal koyuluğundadır. anl. tedmerū, 

evmālį. (18a-17) 



503 
 

evsāǿ (Ar.)    : Baş kılını kazımak. (18a-6) 

evsaŧ (Ar.)    : 1. Orta. 2. Adl. (18a-7) 

evtāǾ (Ar.)    : Helāk etmek. (18a-5) 

evŧab (Ar.)    : Uzun memeli. (18a-12) 

evŧaf (Ar.)    : Uzun kirpikli ve kaşı kıllı. (18a-12) 

evvel (Ar.)    : Bir nesnenin önü. c. evāil. (18a-13) 

evyaflaśan (Yun.) : At dili otudur, yaprağı mesin yaprağına benzer. 

(18b-1) 

evzūnfecū (Yun.) : Ekin boğan otu, ayrık otuna benzer, ŧarāŝįŝ 

türüdür. anl. hālūkį, lāvan. (18b-3) 

evzür (Yun.)    : Su. (18b-5) 

eyhüķān (Ar.)    : Maydonoz, su teresi. anl. ceyr. (19a-15) 

eyjek (Far.)    : Ağaç kurdu. (19b-25) 

eyker (Ar.)    : Ekir denilen kök. anl. vec. (19a-7) 

eyl (Ar.)    : Yoġurt. ??? c. üyl. (19a-8) 

eym (Ar.)    : Yılan. anl. ĥayye. c. eyūm. (19a-12) 

eymen (Ar.)    : Sağ taraftaki, solun tersi. (19a-13) 

eys (Ar.) : Deniz hayvanlarının korktuğu büyük bir balıktır, 

yunus balığı. (18b-26) 

eyser (Ar.) : Sol taraftaki, sağın zıddıdır. anl. yesrį, yesār. c. 

eyāsir. (19a-1) 

eyyid (Ar.)    : Kuvvet. (18b-22) 

eze (Far.)    : Alçı. (20a-8) 
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eźeb (Ar.) : Kaşlarının kılı çok ve saçı uzun (kişi). anl. 

ŧavįlü'ş-şāǿr keŝįrü'ş-şaǾr. (10a-9) 

ezecc (Ar.) : 1. İnce ve uzun kaşlı kişi. 2. Adımı geniş kişi. 

(10a-10) 

ezem (Ar.)    : Sakınmak, perhiz yapmak. (10a-17) 

ezemm (Ar.) : Ağzını yumarak konuşmayan, gülümseyerek 

duran kişi. (10a-18) 

ezhāķ (Ar.)    : Çıkarmak. (10a-20) 

ezhāķ (Ar.)    : Gidermek. anl. eźhāb. (10a-20) 

ezhār (Ar.)    : Otların çiçeklenmesi. (10a-20) 

ezįb (Ar.)    : Sevinmek. anl. feraĥ, neşāŧ. (10a-21) 

eźibbe (Ar.)    : Kara sinekler. (7b-26) 

ezkā (Ar.)    : Çok temiz ve akıllı kişi. (10a-16) 

ezķāķ (Ar.)    : anl. telūm. (10a-15) 

ezken (Ar.)    : Pek bilici kişi. anl. eǾālim. (10a-15) 

ezkiyāǿ (Ar.)    : Akıllı kimse. anl. camǾu'z-zekā. (10a-17) 

eźlef (Ar.) : Burnu küçük ve burnunun üzeri düz kimse. c. źülf. 

(8a-16) 

ezmine (Ar.)    : Anlar, vakitler, çağlar. (10a-18) 

eźnāb (Ar.) : At, eşek ve bunlara benzer hayvanların kuyrukları. 

(8b-1) 

eźnābü'l-ħayl (Ar.)   : Teke sakalı. anl. liĥyetü't-teys. (8b-2) 

ezǾar (Ar.)    : Saçı ve kılı az olan kişi. (10a-13) 

ezraķ (Ar.)    : 1. Mavi gözlü kişi. 2. Mavi renkli nesne. (10a-11) 



505 
 

ezrām (Ar.)    : Yutmak. anl. ibtilāǾ. (10a-11) 

ezvāc (Ar.)    : Çiftler, eşler. (10a-19) 

fāceşt (Far.)    : Kunduz hayası. (91b-2) 

faddād (Ar.)    : Yüksek ses. (92a-9) 

fadįd (Ar.)    : Ses, seda. (92a-8) 

fadir (Ar.)    : 1. Akılsız, ahmak kimse. 2. Zayıf, aciz. (92a-9) 

fādzehr (Far.)    : Panzehir. (91a-25) 

fāġat (Far.)    : Kına çiçeği. ķına çiçegidür . (91b-1) 

fāġırā (Far.)    : Ağzı açık denilen nohuta benzer taneler. (91a-21) 

faġned (Far.)    : Sıçramak. (96a-17) 

fāġra (Far.) : Hindistan ve Habeşte yetişen nohuta benzer bir 

bitki. (95b-24) 

fāġuyet (Ar.)    : Kına çiçeği. (94a-22) 

fāħ (Far.)    : Budak. (95b-18) 

faĥac (Ar.) : 1. İnsanın veya hayvanın iki baldırının arası 

birbirine uzak olması. 2. Uylukların birbirine uzak 

olması. (91b-26) 

faħal (Ar.)    : Yavaşlık. anl. ĥılm. (92a-7) 

fāħıtet (Ar.)    : Üveyik kuşu. c. fevāħıt. (92a-3) 

fāħiz-i āmde (Far.)   : Emeklemeye başlamış çocuk. (95b-19) 

faħm (Ar.)    : Kömür. c. füħūm. (92a-6) 

faħr (Ar.) : 1. Şeref, fazl. 2. Büyüklenmek. 3. Nazlanmak. 

(92a-5) 

faĥŝ (Ar.)    : Her nesnenin içi. anl. cevf. c. efĥāt. (91b-26) 
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fāħt (Far.)    : Üveyik kuşu. (91a-22) 

fāħūr (Ar.)    : Bir reyhan türü. (92a-5) 

faħź (Ar.)    : Uyluk. c. efħāź. (92a-4) 

fāj (Far.)    : Esnemek. anl. teşāvüb. (95b-19) 

faķad (Ar.)    : Beşparmak otunun tohumu. (94a-27) 

fāķad (Ar.)    : Bir şey kaybetmek. (94a-26) 

faķam (Ar.) : 1. Bir kimsenin ağzını yumduğunda alt dişlerinin 

öne çıkıp üst dişeriyle üst üste gelmesi. 2. Dolma, 

kan toplanma. (94b-5) 

faķaǾ (Ar.)    : Yumuşak ak mantar. (94b-4) 

faķar (Ar.) : Bir kimsenin omurga kemiğini kırmak, delmek. 

(94b-1) 

faķaś (Ar.)    : Kırmak. anl. kesr. (94b-3) 

fāķat (Ar.)    : Fakirlik. (94a-24) 

fāķıd (Ar.)    : Çocuğunu ya da eşini yatırmış kadın. (94a-27) 

faķį (Ar.)    : Ayılmak. (94b-8) 

fākihet (Ar.)    : Yemiş. c. fevākih. (94b-15) 

faķįr (Ar.)    : Muhtaç, az varlığı olan. c. fuķarā. (94b-2) 

fāķįr (Far.)    : Hasır sazı. (95b-26) 

fākk (Ar.)    : Yaşamış, yaşlı, pįr. (94b-10) 

faķlaymūs (Yun.)   : Meryemana denilen bir bitki, nebat. (94b-9) 

faķliyūn (Ar.)    : Semiz otuna benzer bir ot türü. (94b-7) 

faķs (Ar.)    : 1. Ölmek. anl. mevt. 2. İfsad etmek. (94b-2) 



507 
 

faķūs (Ar.)    : 1. Hıyar. anl. ķaŝā. 2. Kavun. anl. bıŧŧįħ. (94b-3) 

fālād (Far.)    : 1. Akılsız. 2. Boşuna, beyhude söz. (95b-26) 

falaś (Ar.)    : Kurtulma, kurtuluş, kurtarmak. (94b-24) 

falāŧ (Ar.)    : Ansızın. anl. fücǿet. (94b-24) 

falġun (Yun.)    : Leylek. (91b-3) 

fālic (Far.)    : Felç. (91a-18) 

fālįĥaķan (Far.)   : Yarpuz türü. (91b-3) 

falįķ (Ar.)    : Boğaz altındaki çukur. (95a-3) 

falŧ (Ar.)    : Ansızın. anl. fücǿet. (94b-24) 

fālūde (Far.)    : anl. Fālūdec. (95b-26) 

faluħaya(Yun.)   : Kurlağan otu. anl. ħaşeşetü'd-dāħaş. (91b-4) 

falūs (Ar.)    : 1. Pul. 2. Hıyarşenbenin pulları. (94b-17) 

fālūz (Ar.)    : Paluza denilen yemek. (94b-22) 

fālūzec (Ar.)    : Paluza denilen yemek. (94b-22) 

fālūzec (Ar.)    : Paluze. (91a-20) 

falyemūn (Ar.)   : Şebrem denilen ot. (95a-5) 

fānįd (Far.)    : Peynir ve şekerden olan. (91a-23) 

fānįd (Far.)    : Şeker saçan, pek tatlı. (95b-27) 

fāǿ (Ar.) : 1. Çorbaya katılan bir ot. anl. ebzār. 2. Soğan. anl. 

baśal, c. efhāǿ. (91b-24) 

fāǿ (Far.)    : 1. Yarmak. 2. Koparmak. (91a-18) 

fāǿid (Far.) : 1. Büryān etmek. 2. Kül içinde ekmek pişirmek. 

(91a-17) 
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fāǿidet (Ar.)    : Her nesnenin fayda ve iyiliği. (95b-14) 

fāǿidet (Ar.) : Yumuşak tenli kadın. anl. merǿet-i nāǾimat. (88b-

18) 

faǾlās (Far.)    : Ahmak. (96a-17) 

faǾm (Ar.)    : Dolu. anl. melān. (94a-17) 

faraś (Ar.)    : 1. Yarmak. 2. Yırtmak. 3. Kesmek. (92b-7) 

faraŧ (Ar.)    : Geçen, ilerleyen. (92b-13) 

fārec (Far.)    : Her türlü rengi olan bir taş. (91b-3) 

fāret (Ar.)    : Sıçan, fare. (92a-17) 

fāret (Ar.)    : Sıçan. c. feǿer. (91a-17) 

fāretü'l-bįş. (26a-26) 

farfar (Far.)    : Yethū, çil kuşu. (96a-11) 

fārfārā (Far.)    : Eşek tırnağı otu. (91a-27) 

fāriġ (Far.)    : 1. Boş. 2. İşi tamam eyleyen. (95b-19) 

farisŧaryayun (Far.)   : Güvercin otu. anl. persetadyun. (91b-2) 

fārisü'l-mā (Far.)   : Kökü olmayan su yüzünde olan bir ot. (91b-5) 

fārişābį (Far.)    : Söğüt ağacına benzer yassı yaprak. (91a-26) 

farŧ (Ar.) : 1. Sanat icra etmek. 2. Kusur etmek. 3. Acele 

etmek. 4. Geçmek, ilerlemek. 5. Ansızın gelmek. 

(92b-12) 

fārūķ (Ar.)    : Hakkı ve batılı fark eden. (93a-2) 

farż (Ar.)    : 1. Takdir etmek. 2. Beyan etmek. (92b-10) 

fasāfaś (Ar.)    : Ak söğüt. (93b-19) 
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faśd (Ar.) : 1. Damar kesmek. 2. Kan almak. anl. ķatǾu'l-Ǿırķ. 

(93b-15) 

fasic (Ar.)    : Kısır semiz davar. (93a-22) 

faśįĥ (Ar.)    : Açık sözlü. c. feśaĥā. (93b-15) 

fāsiķat (Ar.)    : Sıçan, fāre. (93b-1) 

faśilasuś (Yun.) : Meryemana denilen bir bitki. anl. buħūr-ı meryem. 

(93b-21) 

faśįś (Ar.)    : Akmak, seyelān etmek. (93b-16) 

faśl (Ar.) : 1. Kesmek. 2. Ayırmak. 3. Belli etmek. c. fusūl. 

(93b-20) 

faśǾat (Ar.)    : Çocuğu sünnet etmek. (93b-17) 

faśśād (Ar.)    : Kan alıcı. (93b-16) 

fāster (Far.)    : 1. Daha geri, daha sonra. Kırlangıç. (95b-20) 

fāŝūr (Ar.) : 1. Gümüş tabak. 2. Mermerden yapılan çanak. 

(91b-18) 

fāşerā (Far.) : 1. Urungül denilen ot. anl. keremetü'l-beyżā. 2. 

Uzun gül dalı. (95b-20) 

fāşersetįn (Sür.)   : Kara yemişli sarmaşık. (91a-24) 

fāşerşįn (Far.) : Hüsn-i yusuf denilen bir sarmaşık otu türü. anl. 

keremetü's-sevdāǿ. (95b-21) 

fāşil (Ar.)    : Zayıf, korkak kişi. c. efşāl. (93b-10) 

fāşrā (Sür.) : 1. Ak sarmaşık. 2. Yaban asması. 3. Yaban kavağı. 

(91a-23) 

fataķ (Ar.)    : Kavlac kimse. (91b-11) 
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fatāǿ (Ar.)    : Kuvvetli, yiğit. anl. şābb. (91b-6) 

fātį (Ar.)    : Yemiş satıcı. (95a-8) 

fātiĥa (Ar.)    : Evvel, başlangıç. (91b-9) 

fatįl (Ar.) : 1. Bükülmüş. 2. Hurma çekirdeğinin yarığı içinde 

olan. 3. El ile parmak arasındaki kir. (91b-12) 

fatįlet (Ar.)    : Ucu yanmış fitil. (91b-11) 

fāŧ (Far.)    : Kücle bükendür otu. (91b-1) 

faŧāǿ (Ar.)    : Yassı ve çökük burunlu. anl. Efŧar. (94a-2) 

faŧas (Ar.)    : Yassı ve çökük burunlu. (94a-6) 

fāŧe (Far.) : Kargabüken, gücle büken denilen bitki, nebat. 

(95b-23) 

faŧįm (Ar.)    :Annesinden kesilmiş çocuk. c. fuŧum. (94a-8) 

faŧin (Ar.)    : Zeyrek, hünerli, akıllı kişi. (94a-9) 

faŧįn (Ar.)    : Zeyrek, hünerli, akıllı kişi. (94a-9) 

faŧįr (Ar.)    : Taze nesne. anl. ŧarį. (94a-3) 

faŧįr (Far.)    : Hamur. (96a-17) 

faŧm (Ar.)    : Kesmek. ķatǾ. (94a-7) 

faŧs (Ar.)    : Ölmek. anl. mevt. (94a-4) 

faŧūr (Ar.) : 1. Bir şeye eliyle vurmak. 2. Cinsel münasebette 

bulunmak. (94a-11) 

faŧūs (Ar.)    : Ölmek. anl. mevt. (94a-4) 

fāŧūs (Far.)     : Bir büyük balık. (91b-2) 

fāvānayā (Far.) : Ayı kulağı ve ayı lalesi denen kızıl çiçeği olan bir 

ot türü. (96a-1) 
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favanaya (Yun.)   : Ayı gülü. anl. şaķayıķ köki, Ǿūdu'ś-śulb. (91a-26) 

fāyį (Far.)    : 1. Yarmak. 2. Koparmak. (91a-18) 

faylaķ (Ar.)    : İbrişim kurdu. anl. dūd-ı ġazz. c. feyālıķ. (95b-16) 

fayşala (Far.)    : Penisin başı. (96a-22) 

fāyuķ (Far.)    : 1. İyi, saf nesne. 2. Bal çardağı. (91a-21) 

fayź (Ar.) : 1. Safran. 2. Salınmak. 3. Ölüm. anl. mevt. (95b-5) 

fāzer (Ar.)    : Kızıl büyük karınca. (93a-20) 

fażįĥ (Ar.)    : Boz renkli. (93b-24) 

fażįħ (Ar.)    : Hurma koruğundan yapılan şarap. (93b-24) 

fażįĥ (Ar.)    : Saç dibinin dürülmesi. (93b-23) 

fażįlet (Ar.)    : 1. Hüner. 2. Ziyadelik, artıklık. c. fażāǿil. (93b-26) 

fażįlet (Ar.) : Bir nesneden artıp kalan. anl. fażlün mine'ş-şeyǿ. 

(93b-27) 

fażįǿ (Ar.)    : Korkulu nesne. (93b-26) 

fažįž (Ar.)    : Meni, sperm. anl. mā-i faĥl. (94a-15) 

fażįż (Ar.)    : Tatlu su. anl. mā-i Ǿaźb. (93b-26) 

fażl (Ar.)    : 1. Hüner. 2. Ziyadelik, artıklık. c. fażāǿil. (93b-26) 

fažž (Ar.) : 1. Galiz, iğrenç kimse. 2. Karın suyu. mā-i kereş. 

(94a-13) 

fecāc (Ar.) : Çok konuşan, söyleyen kişi. anl. keŝįrü'l-kelām. 

(91b-21) 

fecācet (Ar.)    : Çiğlik, hamlık. (91b-21) 

fecm (Ar.)    : Geniş ve bol etmek. (91b-24) 
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fecr (Ar.)    : 1. Suyun akması. 2. Karışmak. (91b-22) 

fecvet (Ar.)    : İki nesne arasındaki geniş yer. (91b-24) 

fedāmet (Ar.)    : Yorgunluk, tembellik. (92a-13) 

fedāǿ (Ar.) : 1. Bir yere toplanmış arpa, buğday. 2. Ambar. 

(92a-8) 

fedeǾ (Ar.)    : El ve ayak eğilmek. (92a-11) 

fedġam (Ar.)    : Güzel gökçek kişi. anl. racül-i ĥasen. (92a-12) 

fedǾāǿ (Ar.)    : Eli ve ayağı eğri kadın. (92a-12) 

fedūmet (Ar.)    : Yorgunluk, tembellik. (92a-13) 

feġā (Ar.) : Buğdayın çürümesi, bit yemesi. anl. feśādü'l-bürr. 

(94a-19) 

feġam (Ar.)    : 1. Açılmak. 2. Kokmak. (94a-22) 

feġar (Ar.)    : Açmak. anl. fetiĥ. (94a-20) 

feġret (Ar.)    : Hint nilüferi. (94a-20) 

fehād (Ar.)    : Pars. (95a-26) 

fehāhet (Ar.)    : 1. Burulmak. 2. Aciz olmak. (95a-25) 

feĥal (Ar.)    : Her hayvanın erkeği. c. feĥūl, evĥal. (92a-1) 

feĥas (Ar.)    : Diliyle elini yalamak. (92a-1) 

fehd (Ar.)    : Pars. anl. fehūd. (95a-25) 

feheķ (Ar.)    : Dolu olmak. anl. imtilā. (95b-1) 

feħħār (Ar.)    : Balçıktan yapılan testi, bardak. (92a-6) 

feħįħ (Ar.)    : 1. Uyurken horlamak. 2. Çağırmak. (92a-4) 

fehķat (Ar.)    : Boğaz. anl. reǿs-i Ǿunuķ. (95b-2) 
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fehm (Ar.)    : 1. Anlamak. 2.Bilmek. c. efhām. (95b-1) 

feĥmet (Ar.)    : Kömür. c. feĥam, füĥūm. (92a-2) 

feħt (Ar.)    : Horultulu uyku. (92a-3) 

feķāhet (Ar.)    : Alayışlılık. (94b-8) 

feķāǾ (Ar.)    : Boza. (94b-8) 

feke (Far.)    : Ahmak. (96a-18) 

fekek (Ar.)    : Açmak, ayırmak, ayrılmak. (94b-14) 

fekek (Far.)    : Ayağın burkulması. (96a-18) 

feken (Ar.)    : Pişman olmak. (94b-15) 

feķĥat (Ar.)    : Dübür halkası. c. feķķāĥ. (94a-26) 

fekk (Ar.) : 1. Çene. 2. Kurtarmak, kurtulma. 3. Açmak, 

fethetmek. 4. Kesmek. anl. ķatǾ. (94b-10) 

feķķāĥ (Ar.) : 1. Mekke ayrığı otu. 2. Her otun, ağacın çiçeği. 

(94a-24) 

fekkāk (Ar.)    : 1. Kurtulma. 2. Feda. (94b-13) 

fekǾu (Ar.)    : Gamdan sıkıntıdan başı önde yürümek. (94b-12) 

fekr (Ar.)    : İyice, etraflıca düşünmek. (94b-10) 

fekūǾ (Ar.)    : Gamdan sıkıntıdan başı önde yürümek. (94b-12) 

felaħ (Ar.)    : 1. Yarmak. anl. şaķķ.2. Kesmek. (94b-20) 

felāĥ (Ar.) : Kurtuluş, zafer. anl. fevz, žafer, necāt, baķā. (94b-

20) 

felaķ (Ar.)    : 1. Gönül darlığı. 2. Sabırsız olmak. (101a-24) 

felaķ (Ar.)    : 1. Sabah. 2. Çukur yer. (95a-3) 
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felaķ (Ar.)    : Yarmak. anl. şaķķ. (95a-2) 

felaǾ (Ar.)    : Yarmak. (94b-24) 

felār (Far.) : Meryemana eli denilen bir bitki, nebat. anl. 

Ǿarŧnįşā, buħūr-ı meryem. (96a-19) 

felāt (Far.)    : Pestil. (96a-19) 

felces (Ar.)    : Baldırı, ve makadı zayıf olan kadın. (94b-19) 

fele (Far.)    : Süt ağzı. (96a-20) 

felec (Ar.)  : Bedenin yarısının uyuşup el ayak tutmaz hale 

gelmesi. (94b-17) 

felence (Ar.)    : Misk otu tohumu. (95a-1) 

felencmişk (Ar.)   : Balık otuna benzer bir ot, felsegün. (95a-2) 

felfemūnį (Yun.)   : Kan damarlarının şişi, kızıl şiş, kara şiş. (95a-6) 

felfūr (Ar.) : Sinirli yaprak denilen. anl. lisānü'l-ĥāmel. (94b-

25) 

felĥat (Ar.)    : Alt dudakda yarık olmak. (94b-21) 

felĥūd (Far.)    : 1. Pamuk çekirdeği. 2. Çiğdem. (96a-20) 

felįfle (Ar.)    : Ayıt ağacının tohumu. (95a-1) 

felķā (Ar.)    : Sütleğen türü. (90a-5) 

felnecet (Ar.) : 1. Hoş kokulu bir sarı tohum. 2. Besbase yaprağı. 

(95a-4) 

feltet (Ar.)    : 1. Ansızın. anl. fücǿet. 2. Darlık. (94b-16) 

felyūn (Ar.)    : Ermeni kili. (95a-5) 

felźet (Ar.)    : Parça. anl. kıtǾa. (94b-21) 

fem (Ar.)    : Ağız. c. efvāh. (95a-7) 
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fenāǿ (Ar.)    : Tilki üzümü. anl. Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb. (95a-9) 

fenāt (Ar.)    : 1. Tilki üzümü. 2. Vahşi sığır. c. fenāvāt. (95a-9) 

fencelt (Ar.) : Yaşlılar gibi kendini bırakıp sölpük sölpük 

yürümek. (95a-10) 

fenceyūn (Ar.)    : Öksürük otu. (95a-13) 

fencįdaħ (Far.)    : Bir hastalık. anl. aǾbā, mandeki. (96a-21) 

fend (Ar.)    : Şeker. (95a-11) 

fenec (Ar.)    : Koca, yaşlı. anl. şeyħ. (90a-18) 

feng (Ar.)    : Reşk kökü. (95a-12) 

fenn (Ar.)    : Yabani hayvan. (95a-12) 

feǾāmet (Ar.)    : Dolu olmak. (94a-17) 

feǾūleyūn (Yun.)   : Kına. (94a-18) 

feǾūmet (Ar.)    : Dolu olmak. (94a-17) 

ferā (Ar.)    : İyi iş işlemek. (93a-8) 

feraĥ (Ar.)    : Sönmek. (92a-21) 

feraħ (Ar.) : 1. Ekin. anl. źerǾ. 2. Kuş yavrusu. c. ferūħ, efraħa, 

efrāħ, ferāħ. (92a-22) 

ferāħu'l-ĥamām (Ar.)   : Güvercin yavruları. anl. kebūter-pįçe. (93a-9) 

feraķ (Ar.) : 1. Korku. anl. havf. 2. Ölçek, tahıl ölçeği. (92b-26) 

ferāmūşį (Far.)   : Unutmaklık. (96a-4) 

ferāǿ (Ar.)    : Yaban eşeği. anl. ĥımār-ı vaĥşį. c. fįrāǿ. (92a-15) 

feraǾ (Ar.) : 1. Budak ağacı başı. 2. Her şeyin iyisi. c. fürūǾ. 

(92b-16) 
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ferāǾūyį (Far.)    : Atmaca kuşu, efek kuşu. (96a-3) 

ferārįc (Ar.)    : Küçük horoz. (93a-10) 

ferāset (Ar.)    : Pervane. c. ferāş. (92b-5) 

ferāşā (Far.) : 1. Tüyler ürperip silkinmek. 2. Isıtma titremesi. 

anl. ķaşǾarįra. (96a-2) 

ferāşe (Ar.) : Pekmez, yağ undan yapılan bir tür yemek, erikten 

yapılırsa pestil denir. (93a-16) 

ferātaķ (Ar.)    : Pestil, üzümden yapılan sucuk. (92a-18) 

ferbe (Far.)    : Semiz, şişman. anl. semįn. (96a-4) 

ferbeyūn (Ar.)    : Kara zamk. anl. ferfeyūn, efrebyūn. (93a-17) 

ferbeyūn (Far.) : 1. Lebān-ı maġribį denilen deva, teblūt otunun 

sütü. 2. Sedef otunun zamkı. (92a-16) 

ferbeyūn (Far.) : Kara zamk, sütlü, dikenli bir ağaç. anl. ferfeyūn. 

(96a-5) 

ferc (Ar.)    : Dişi tenasül aleti. (92a-19) 

fercām (Far.)    : Herşeyin sonu. anl. Ǿāķibet-i kār. (96a-6) 

ferd (Ar.)    : Yalnız. anl. vāħid. c. efrād. (92a-23) 

ferec (Ar.)    : Gamdan sıkıntıdan kurtulup şad olmak. (92a-20) 

ferecü'l-baĥr (Ar.) : Nikrise faydalı, sümük gibi olan deniz amı. (93a-

12) 

ferek (Ar.) : Sarkık ve sölpük olmak. anl. istirħāǿü'l-üźün. 

(93a-4) 

ferem (Far.) : 1. İşin sonu. 2. Gönül darlığı. 3. Sıkıntıdan aciz 

kalmak. (96a-)13  
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ferencām (Far.)   : Bir şeyin sonu. (96a-14) 

ferencek (Far.)    : Ağır basmak. anl. kābūs. (96a-15) 

ferencmişk (Ar.)   : Reyhan karanfili. (93a-5) 

feres (Ar.)    : At. c. efrās. (92b-3) 

feresü'l-baĥrį (Ar.)   : Deniz aygırcığı. (93a-15) 

feresü'l-māǿ nūbe (Ar.)  : Nilde olan bir hayvan. (93a-14) 

ferezce (Ar.)    : Kadınların önünde götürdüğü şaf. (93a-12) 

ferfār (Ar.)    : 1. Ağaç kökü. 2. Her nesnenin dibi. (92b-21) 

ferfe (Far.)    : Turna. (96a-12) 

ferfec (Ar.)    : Semiz otu. anl. baķlatu'l-ĥamķā. (92b-20) 

ferfeh (Ar.)    : Semizlik otu. anl. taħmagān. (24b-8) 

ferfehān (Ar.) : Akarkarhā denilen deva. anl. Ǿūdü'l-Ǿahter. (92b-

25) 

ferfehen (Far.)    : Semiz otu. anl. pirpirim. (96a-12) 

ferfeħįn (Ar.)    : Semiz otu. (92b-20) 

ferfere (Ar.)    : Akılsız olmak. (92b-22) 

ferferyūn (Ar.)    : Sābūnü'l-kāk denilen nesne. (92b-23) 

ferfeyūn (Far.)    : Kara zamk. (96a-12) 

ferfįr (Far.)    : anl. Nebġaŝe. (96a-12) 

ferfūr (Far.)    : Çil kuşu. (96a-11) 

ferfūrā (Ar.)    : Sadef türü. (93a-17) 

ferġac (Far.)    : Sarmaşık. (96a-10) 
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fergān (Far.) : Yağmur suyunun üstünde olan kabarcık, köpük. 

(96a-13) 

ferġand (Far.)    : Sarmaşık. (96a-10) 

ferġānde (Far.)   : Arpa ile karışık buğday ekmeği. (96a-10) 

ferġāǿ (Ar.)    : Saçlı ve kıllı kadın. (92b-16) 

ferġār (Far.) : 1. Sulanmış. 2. Salınmış. 3. Doğranmış nesne. 

(96a-9) 

ferġū (Far.)    : Arpa ile karışık buğday ekmeği. (96a-11) 

ferġūy (Far.)    : Doğandan küçük yırtıcı bir kuş. (96a-11)  

ferħār (Far.)    : Kıvırcık olmayan sarkık saç. anl. ferħāl. (96a-6) 

ferħast (Far.)    : Kadayıf helvası. (96a-7) 

ferħaş (Far.)    : Kadayıf helvası. (96a-7) 

ferhenc (Far.)    : 1.Edep. 2. Akıl. 3. Hüner. (96a-15) 

ferhūd (Ar.)    : Dağ keçisinin dişisi. anl. ünşā mine'l-vaǾl. (93a-7) 

ferįd (Far.)    : 1. Yalnız. 2. Emsalsiz, benzersiz. (96a-16) 

ferįk (Ar.)    : Henüz süt iken toplanıp pişirilen buğday. (93a-13) 

ferįķa (Ar.)    : Boy denen tane. anl. raĥlebe. (93a-14) 

ferįkiye (Ar.)    : Henüz süt iken toplanıp pişirilen buğday. (93a-13) 

ferįr (Ar.)    : Yaban sığırının buzağısı. c. fürār. (92a-24) 

ferįśāt (Ar.)    : Yan tarafta bulunan et. c. ferįż, ferāyiz. (92b-9) 

ferįş (Ar.)    : Yakın zamanda doğurmuş olan hayvan. (92b-4) 

ferķ (Ar.)    : Ayırmak. (92b-26) 

ferķaǾat (Ar.)    : Parmak çatlatmak. (93a-3) 
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ferķat (Ar.)    : Şāhtere. (93a-17) 

ferm (Ar.) : Kadınların tenasül aletlerini daraltmak için 

uyguladıkları ilaç. (93a-5) 

fermānec (Far.)   : Ağaç yaprağı. (96a-14) 

fermet (Ar.) : Kadınların tenasül aletlerini daraltmak için 

uyguladıkları ilaç. (93a-5) 

fernān (Far.)    : İlim, hikmet. (96a-14) 

fernās (Far.)    : Ahmak, bön, budala, ebleh. (96a-14) 

ferne (Far.)    : Taze çimen, yeşillik. (96a-8) 

fernilun (Yun.) : Talak denilen gösterişli bir taş. anl. kevkebü'l-arż. 

(93a-15) 

ferǾat (Ar.)    : Bit. anl. ķamle. c. feraǾ. (92b-17) 

ferr (Ar.)    : Kaçmak. anl. herb. (92a-14) 

ferŝ (Ar.)    : Ciğeri parça parça etmek. c. ferūŝ. (92a-18) 

fersaħ (Ar.)    : On iki bin adım yer. c. ferāsiħ. (92b-2) 

fersat (Ar.)    : İnsanın boynunda ve arkasında olan yel. (92b-1) 

fersūde (Far.) : 1. Aşınmış, eskimiş. 2. Ayakla basılmış, 

dövülmüş. 3. Solmuş. 4. Değişmiş, başklaşmış. 

(96a-8) 

ferşaĥt (Ar.) : 1. Genişlik. anl. vüsǾat. 2. İki ayağının arasını 

ayırıp genişletmek. (92b-7) 

ferŧūset (Ar.) : Domuz burnu. anl. enfü'l-ħınzįr, şefetühū. (92b-

15) 

ferūc (Ar.)    : Tavuk yolucu. c. ferārįc. (92a-21) 



520 
 

ferūķat (Ar.)    : Böbrek yağı. (93a-2) 

fervet (Ar.) : 1. Kürk. c. fürū, ferāǿ. 2. Baş derisi. anl. cildü'r-

reǿs. (93a-6) 

ferv-reyĥān (Rum.) : 1. Yassı yapraklı fesleğen. 2. Yaban pırasası. 3. İt 

siki. anl. kürrāŝü'l-cebelį, kendene-i kūhį. (93a-10) 

feryād (Far.)    : İmdat diyerek bağırıp ağlamak. (96a-15) 

feryād-res (Far.)   : Feryad edenin yardımına koşan. (96a-16) 

ferżāġ (Ar.)    : Etli kimse. (92b-12) 

ferżaĥ (Ar.)    : Akrep. (92b-12) 

ferzān (Far.)    : Hikmet, marifet. (96a-7) 

ferzaǾ(Ar.)    : Pamuk çekirdeği. anl. ĥabbü'l-kuŧn. (92a-26) 

ferzedaķ (Ar.) : Hamur parçası. anl. ķıŧǾatun mine'l-Ǿacįn. c. 

ferāziķ. (92a-25) 

fesād (Ar.)    : Çürümek, bozulmak. (93a-24) 

fesādü'ş-şehvet (Ar.) : Kül, balçık, toprak, kömür yemeyi adet edenler. 

(93a-25) 

fesāfes (Ar.)    : Tahta biti. (93b-3) 

fesaħ (Ar.)    : 1. Bozmak. 2. Uzaklaştırmak. (93a-24) 

fesaĥ (Ar.)    : 1. Kuruluk. anl. yübs. 2. Katılık, şiddet. (99b-3) 

fesaĥ (Ar.)    : Genişletmek. (93a-22) 

feŝāǿ (Ar.)    : Bıçak. anl. sikkįn. (91b-19) 

feśāśat (Ar.)    : 1. Belli, aşikar olmak. 2. Halis olmak. (93b-14) 

feśāy (Far.)    : Üzüm çekirdeği. (96a-16) 

feser     : Beyan etmek. (93a-26) 
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fesleyūn (Ar.)    : Karnıyarık. anl. bezr-i ķutūna. (93b-2) 

fesleyūn (Far.)    : Karnıyarık. (96a-16) 

feŝǿ (Ar.) : 1. Bir yerde oturmak, sakin olmak. 2. Sakin 

etmek. (91b-17) 

fesr     : Beyan etmek. (93a-26) 

feŝŝ (Ar.) : Kıtlık günlerinde tohumundan ekmek yapılan bir 

ot. (91b-16) 

fesū (Ar.)    : Yellemek, osurmak. (93b-2) 

feşaķ (Ar.)    : Sevinç, mutluluk. (93b-10) 

feşaǾ (Ar.)    : 1. Dağıtmak. 2. Vurmak. (93b-7) 

feşaǾ (Ar.) : Böğürtlen ağacına benzer bir ağaç. anl. ĥabbü'l-

enǾām. (93b-6) 

feşfeşet (Ar.)    : Uykudan uyandırmak. (93b-9) 

feşfet (Ar.)    : Pamuk parçası. anl. ķıtǾatun mine'l-ķuŧn. (93b-9) 

feşş (Ar.)    1. Ayırtmak. 2. Süt sağmak. 3. Çıkarmak. (93b-3) 

feşşāl (Ar.)    : Tel tel olan bir ak kök. (93b-8) 

feştaħ (Ar.) : Başa eliyle vurmak. anl. żarbu'r-reǿs-i bi'l-yeđ. 

(93b-5) 

fetaĥ (Ar.)    : Yumuşak. anl. leyin. (91b-9) 

fetāķ (Ar.)    : Hamur mayası. (91b-11) 

fetāk (Far.)    : Kına. (96a-2) 

fetaķrayĥi (Ar.)   : Yel debbesi, fıtığı hastalığı. (91b-14) 

fetaķu'l-mā (Ar.)   : Su debbesi, fıtığı hastalığı. (91b-15) 

fetām (Ar.)    : Çocuğu annesinden ayırmak. (94a-7) 
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fetāt (Ar.)    : Kuvvetli genç kadın. anl. şābbe-i ķaviyye. (91b-6) 

fetāyilü'r-ruhbān (Ar.)   : Papaz fitili otu. (91b-14) 

fetek (Far.)    : Pursak. (96a-2) 

fetevā (Ar.) : Ehliyet sahibi bir din aliminin bir mesele hakkında 

müsbet veya menfi haber ve malumatları. (91b-113) 

fetĥ (Ar.)    : Her nesnenin boşuğu, oyuğu. (91b-18) 

fetĥān (Ar.)    : Tavşancıl kuşu. anl. Ǿaķāb. (91b-10) 

fett (Ar.)    : Kırmak. anl. kesr. (91b-6) 

fetūn (Ar.)    : 1. İmtihan. 2. Tecrübe etmek. (91b-13) 

fetūt (Ar.)    : Ekmek parçaları. anl. keserāt-i ħubz. (91b-8) 

feŧānet (Ar.)    : Zeyreklik, hünerli, idraki güçlü olmak. (94a-9) 

feŧarāsāliyūn (Yun.) : Yaban kerevizi. anl. kerefisü'l-cebelį, gerefis-i 

kūhį. (94a-11) 

feŧaset (Ar.) : 1. Yassı çökük burunlu. 2. Büyük boncuk. anl. 

ħarze-i kebįr. (94a-5) 

fev (Ar.)    : Yaban sünbülü. (95a-17) 

fevāħabb (Ar.)    : Üveyik kuşları. (95a-14) 

fevāķ(Ar.)    : Hıçkırık. (95a-17) 

fevd (Ar.) : 1. Tavşancıl kuşunun kanadı. anl. cenāĥ-ı Ǿaķķāb. 

2. Ölmek. anl. fevt. (95a-118) 

feveh (Ar.)    : Ağız büyüklüğü. anl. saǾatü'l-fem. (95a-24) 

fevĥ (Ar.)    : 1. Kokmak. 2. Kapanmak. (95a-17) 

fevhed (Ar.)    : Semiz çocuk. (95a-24) 

fevķ (Ar.)    : Üst. anl. Ǿulüvv. (95a-22) 



523 
 

fevleyūn (Ar.)    : Meryem saçı. anl. caǾde. (95a-16) 

fevǾ (Ar.)    : Gövdeli ve yoğun olmak. (95a-21) 

fevǾāǿ (Ar.)    : Gövdeli, yoğun kadın. (95a-21) 

fevşene (Ar.)    : Mantar cinsi. anl. ġusne. (95a-16) 

fevtenc (Ar.) : 1. Yarpuz otu. 2. Suda yetişen yarpuz. anl. fevzec-

i nehrį. (95a-15) 

fevŧ (Ar.)    : Ölmek. anl. mevt. (95a-21) 

fevż (Ar.)    : Karışmış. anl. muħtaliŧ. (95a-20) 

feyāfūś (Ar.)    : Fil kulağı denilen ot. (95b-9) 

feyāl (Far.)    : Evvel. (96a-21) 

feyc (Far.) : 1. Haber ve mektup getirip götüren. 2. Su 

kerdemesi. anl. feycān-ı sezāb. 3. Sadef otu. (96a-

22) 

feycen (Ar.)    : Sedef otu, sezāb. (95b-4) 

feydūm (Ar.)    : Tuhmegan macunu. (95b-14) 

feydüm (Far.)    : Serhaşt denilen deva. (96a-23) 

feyĥ (Ar.) : 1. Kokmak. 2. Kaynamak. 3. Kül olmak. c. efyaĥ. 

(95b-4) 

feyhįc (Ar.)    : Şarap, süci, hamr. (95b-13) 

feyķarā (Ar.)    : At tırnağı denen ot. (95b-7) 

feyl (Ar.)    : Yüklü hamile kadının sütü. (95b-15) 

feylaŧman (Ar.)   : Devlengec kuyruğu otu. (95b-12) 

feylekūñ (Ar.) : Hasır yapımında kullanılan kandıra denilen saz. 

(95b-11) 
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feylekūs(Ar.)    : Fil kulağı otu. anl. lūf. (95b-10) 

feylesof (Far.)    : Her ilimde mahir, hünerli olan kimse. (96a-23) 

feylesūf (Ar.)    : Akıllı, kamil kişi, hikmet sevici. (95b-10) 

feynā (Ar.)    : Güzel uzun saçlı kişi. (95b-13) 

feynek (Far.)    : Yeşilce ağaç kurdu. (96a-20) 

feynet (Ar.)    : Saat. c. feynāt. (95b-17) 

feyǿ (Ar.) : Rücu'. Haraç. Zeval vaktinden sonraki gölge. 

(95b-3) 

feyrūzec (Ar.) : Firuze denilen mavi taş. anl. anl. resāferūs, 

ĥacerü'l- Ǿayn. (95b-6) 

feyŝelet (Ar.)    : Penisin başı. c. feyāŝil, feşfeyāş. (95b-5) 

feyselūn (Ar.)    : Erkek çocuk doğuran. (95b-12) 

feyşe (Far.)    : Penisin başı. (96a-23) 

feyŧal (Ar.)    : Kimyon. (95b-10) 

feyyād (Ar.) : 1. Erkek baykuş. 2. Çok yiyen, obur adam. anl. 

ekūl. (95b-13) 

feyž (Ar.)    : Ölmek. anl. mevt. (95b-15) 

feżā (Ar.)    : Karışık. anl. muħteliŧ. (93b-22) 

fežāfįlūn (Ar.)    : Ayıt ağacı. (95a-12) 

fežaǾ (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Haddi aşmak. (94a-15) 

fežāǿ (Ar.)    : Rahimden çıkan su. anl. mā-i raĥm. (94a-15) 

fezaǾ (Ar.) : 1. Feryat eylemek. 2. Korku. anl. ħavf. c. efzāǾ. 

(93a-20) 

fežāǾat (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Haddi aşmak. (94a-15) 
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fezd (Ar.)    : Kan aldırmak. anl. faśd. (93a-19) 

fezer (Ar.)    : Yarmak. anl. şaķķ. (93a-19) 

fezz (Ar.)    : Sığır buzağısı. anl. veledü'l-baķara. (93a-18) 

fıśfıśat (Ar.)    : Yeşil yonca. c. fuśfuś, feśafiś. (93b-19) 

fıstıķ(Ar.)    : Şam fıstıkı. (93b-3) 

fıŧr (Ar.)    : Yemek. (94a-2) 

fıżżiyyet (Ar.)    : Gümüş otu. anl. giyāh-i naķre. (93b-23) 

fic (Ar.)    : Kavun, karpuz. (91b-19) 

fidrat (Ar.)    : Et parçası. anl. ķıŧǾatün mine'l-laĥm. (92a-10) 

figān (Far.)    : Düşük, hamilelik esnasında düşen oğlan. (96a-18) 

fiher (Far.)    : 1. Misk ezecek taş. 2. Tebeşir. (96b-4) 

fihr (Ar.) : Deste-seng denilen nesne kırmaya yarayan taş. 

(95a-26) 

fihris (Ar.)    : Herşeyin aslı ve kanunu. c. fehāris. (95a-27) 

fiķa (Ar.)    : Anlamak. (94b-8) 

fikāl (Far.) : 1. Her nesneden kırılıp, kesilmek. 2. Dağıtmak. 

(96a-25) 

fikkāk (Ar.)    : 1. Kurtulma. 2. Feda. (94b-13) 

fiķrat (Ar.)    : Omurga kemiği. c. fıķarāt, faķar. (94b-1) 

filaķ (Ar.)    : Zahmet, sıkıntı. (95a-2) 

fįlgūn (Far.) : Sulu yerlerde biten saz gibi olan kandıra denilen 

ot. (96a-24) 

filizz (Ar.)    : Demir boku. anl. ħabeŝü'l-ĥadįd. (94b-22) 
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filyū (Far.)    : Ahmak. anl. filū. (96b-4) 

fincān (Ar.)    : Leğen. (95a-10) 

fįnek (Far.)    : Köpük taşı. anl. ĥacer-i ķaysūm. (96b-6) 

fiǾl (Ar.)    : İş, amel. c. füǾāl, efǿāl. (94a-16) 

firājnū (Far.)    : Pervāne. (96a-26) 

firāķ (Ar.)    : Ayrılmak. (93a-1) 

firār (Ar.)    : Kaçmak. (92a-23) 

firāś (Ar.)    : Şiddetli, galiz kızıl nesne. (92b-10) 

firāset (Ar.)    : 1. Anlamak. 2. Bilmek. (92b-2) 

firāstū (Far.)    : Kırlangıç. (96a-26) 

firāş (Ar.)    : Döşek. c. fürüş. (92b-4) 

firāvān (Far.)    : Çok, bol. anl. vāfir. (96a-26)  

firāz (Ar.)    : Ayrılaşmak. anl. mufāśala. (92a-25) 

firāż (Ar.)    : Geniş nesne. anl. vāsiǾ. (92b-11) 

firfes (Ar.)    : 1. Yaban sineği. 2. Boy otu. (92b-24) 

firfįn (Ar.)    : Semiz otu. anl. baķlatu'l-ĥamķā. (92b-24) 

firfįr (Ar.)    : 1. Menekşe. 2. Kokulu nesne. (96b-2) 

firfįr (Ar.)    : Menekşe. (92b-22) 

firįz (Far.)    : Ayrık otu. (96b-2) 

firķ (Ar.)    : Parça. anl. ķıtǾa. (92b-27) 

firķat (Ar.)    : 1. Parça parça olmak. 2. Ayrılmak. (93a-1) 

firǾavn (Ar.)    : Timsah. c. feraǾine. (92b-18) 

firrān (Ar.)    : Çok bilgili, arif kimse. c. ferāzine. (92a-27) 
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firs (Ar.)    : Bir bitki türü. (92a-27) 

firśād (Ar.)    : 1. Kızıl dut. 2. Böğürtlen. (92b-10) 

firsād (Ar.)    : Kızıl dut. (96b-1) 

firśat (Ar.) : Kadınların hayız kanını sildikleri yün, pamuk ve 

bez parçası. c. ferāś. (92b-8) 

firsek (Ar.) : Çekirdeğinden ayrılmayan şeftali. c. Ferāsik. 

(92b-3) 

firsek (Far.)    : Geç olgunlaşan üzüm. (96a-27) 

firşaŧ (Ar.) : 1. Genişlik. anl. vüsǾat. 2. İki ayağının arasını 

ayırıp genişletmek. (92b-6) 

firşaŧa (Ar.) : 1. Genişlik. anl. vüsǾat. 2. İki ayağının arasını 

ayırıp genişletmek. (92b-6) 

firşenk (Far.)    : 1. Üzüm tanesi. 2. Koruk. (96b-1) 

fįrǖze (Far.)    : Firuze denilen kıymetli bir taş. (96b-5) 

fisāfes (Far.)    : Tahta biti. (96b-3) 

fiśāl (Ar.)    : Süt emen çocuğu anasından ayırmak. (93b-20) 

fisfeset (Ar.)    : Yonca. anl. fıśfıśat. (93a-27) 

fiśśata (Ar.)    : Yonca. (93b-12) 

fįtet (Ar.)    : Kırılmış, parçalanmış nesne. (91b-8) 

fitr (Ar.)    : Zaaf, kırıklık. (91b-10) 

fįyl (Ar.)    : Fil. anl. pįl. c. efyāl, fuyūl. (95b-8) 

fized (Ar.)    : Yaşlı., pir. (93a-20) 

fiżżat (Ar.)    : Gümüş. anl. źeheb-i ebyaż, sįm. (93b-22) 

fucal (Far.)    : Turp. (96b-7) 
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fūde (Far.)    : anl. ebkāmenüñ māyesi. (96b-13) 

fūh (Ar.)    : Hoş koku. c. efvāh. (95a-23) 

fūh (Far.)    : Kızıl boya. anl. fūhu'ś-śabbaġįn. (96b-16) 

fuħfer (Far.)    : 1. Küflenmiş ekmek. 2. Yemek. (96b-7) 

fūj (Far.)    : Kalp ağrısı. (96b-14) 

fūkān fuķāǾ (Far.)   : Şerbet kabarcığı, köpüğü. (96b-14) 

fuķķāǿ (Ar.)    : Su üstünde olan köpük. (94b-5) 

fuķm (Ar.)    : Çene. (94b-5) 

fukūk (Ar.)    : 1. Yaşamak. 2. Kocamak. 3. Ayrılmak. (94b-13) 

fūl (Far.)    : 1. Bakla. 2. Fiğ. (96b-15) 

furfūr (Ar.)    : Semiz koç. anl. gebeş-i semįn. (92b-21) 

furġal (Far.)    : İşi ertelemek. (96b-8) 

furķān (Ar.) : İyi ile kötü, doğru ile yanlışı birbirinden ayıran. 

(93a-3) 

furķat (Ar.)    : Ayrılmak. (93a-1) 

furūmānde (Far.)   : 1. Aciz kalmış. 2. Yorulmuş. (96b-9) 

furūn (Far.)    : Artık. anl. zāyid. (96b-8) 

fusāǿ (Ar.)    : Osurmak. (93a-21) 

fustuķ (Far.)    : Fıstık. (96b-10) 

fuśūl (Ar.)    : 1. Akrep. 2. Akrep yavrusu. (93b-18) 

fuşāġ (Ar.)    : Sarmaşık otu. (93b-8) 

fuşaķ (Ar.)    : Aşikar, zahir, belli olmak. (93b-11) 
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futāt (Ar.) : 1. Parçalanmış, dağılmış nesne. 2. Her nesnenin 

ufağı, parçası. (91b-7) 

fuŧu (Ar.)    : Büyük ak mantar. (94a-2) 

fuvl (Ar.)    : 1. Bakla. 2. Cırcır. (95a-15) 

fuyāķ (Ar.)    : Su kuşlarından uzun boylu bir kuş. (95b-15) 

fużlāǿ (Ar.) : Bir nesneden artıp kalan. anl. fażlün mine'ş-şeyǿ. 

(93b-27) 

fuzūn (Far.)    : Artık. anl. zāǿid. (96b-10) 

füclet (Ar.)    : Turp. (91b-22) 

füds (Ar.)    : Örümcek. anl. Ǿankebūt. c. fedset. (92a-10) 

füfülmūye (Ar.)   : Biber ağacı kökü. (94b-27) 

fül (Ar.)    : Hint nilüferi kökü. (94b-27) 

füle (Far.)    : Süt ağzı. (96b-11) 

fülfül (Ar.)    : Biber. (96b-10) 

fülfül (Ar.)    : Karabiber. c. fülāfil. (94b-25) 

fülfül-i ebyaż (Ar.)   : Ak biber. (94b-27) 

fülfül-i esved (Ar.)   : Kara biber. (94b-26) 

fülfülü'l-māǿ (Ar.)   : Su biberi. (94b-27) 

fülfülü'l-mürr (Ar.)   : Acı biber. (94b-27) 

füllįķ (Ar.)    : Bir şeftali türü. (95a-3) 

fünc (Ar.)    : 1. Naz, işve. 2. Kirpi. (90a-17) 

fünc (Far.) : Hayada olan şişlik. Hayası şişmiş olan insan. 

(96b-11) 
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fürāfür (Ar.)    : Kulağı yarık kişi. (92b-23) 

fürāġāt (Ar.)    : Nutfe, sperm. (92b-19) 

fürāķaś (Ar.)    : Yoğun, sert nesne. (93a-2) 

fürāyıķ (Ar.)    : Yumuşak bedenli, güzel yiğit. c. ferāyıķ. (93a-8) 

fürce (Ar.)    : İki nesnenin aralığı. (92a-21) 

fürnec (Far.)    : Ağız çevresi. (96b-8) 

fürǾal (Ar.)    : Sırtlan yavrusu. (92b-18) 

fürǾal (Ar.)    : Sırtlan yavrusu. (93a-9) 

fürśat (Ar.)    : İçmek. anl. şürb. (92b-8) 

fürşek (Far.)    : Üzüm tanesi. (96b-7) 

fürūten (Far.)    : Alçakgönüllülük eden kimse. (96b-9) 

füruŧ (Ar.)    : 1. Haddi aşan. 2. İsraf, zayi. c. efrāŧ. (92b-14) 

fürzel (Ar.)    : Sırtlan yavrusu. (92a-26) 

füśāfis (Ar.)    : Keneye benzer murdar kokulu bir böcek. (93b-1) 

füsĥam (Ar.)    : Geniş göğüslü. anl. vāsiǾu'ś-śadr. (93a-23) 

füsĥat (Ar.)    : Genişlik. anl. vüsǾat. (93a-23) 

füsurde (Far.)    : 1. Donmuş. 2. Soyunmuş. (96b-10) 

fütūr (Ar.)    : Gevşeklik, zayıflık. (91b-10) 

füvād (Ar.) : 1. Yürek, kalp. c. efǿide. 2. Yürek kabı denilen 

yufka deri. anl. ġışāü'l-ķalb. 3. Yüreğin, kalbin içi. 

anl. bāŧın-ı ķalb. (95a-18) 

füvāķ (Ar.)    : Hıçkırık. (96b-13) 
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füvm (Ar.) : 1. Buğday. anl. ĥınŧa. 2. Sarmaşık. anl. ŝevm. 

(95a-23) 

füvǾat (Ar.) : 1. Pamuk. anl. ķuŧn. 2. Tırnaktaki beyazlık. (95a-

22) 

füvvet (Ar.)    : Kızıl boya kökü. anl. rūnye. (95a-13) 

ġab (Far.)    : Gün aşırı tutan ısıtma. (88b-4) 

ġabāvet (Ar.) : Fikir, feraset, anlayış azlığı. anl. ķıllet-i fıtnat. 

(88b-17) 

ġabeŝ (Far.)    : Karıştırmak. anl. ħalŧ. (88b-12) 

ġabġab (Far.) : Kadınların boğazı altındaki sarkık yumruca et. c. 

ġabāġıb. (88b-14) 

ġabį (Ar.) : Fikir, feraset, anlayışı az kimse. anl. ķalįl-i fıtna. 

(88b-18) 

ġabįrā (Ar.)    : 1. Keçi boynuzu kurusu. 2. İğde kurusu. (65b-15) 

ġabūķ (Far.)    : Gece içilen şarap. (90b-9) 

ġadan (Ar.)    : Sarkık ve sölpük olmak. (88b-27) 

ġaduv (Far.)    : Boza. (90b-10) 

ġāf (Ar.)    : Bir ağaç türü. (89b-20) 

ġafa (Far.)    : Kıvırcık kuzu derisi, kürkü. (90b-16) 

ġafaķ (Ar.) : 1. Bir nesneye hücum etmek. 2. Birbiri ardınca 

cima etmek. (89b-23) 

ġafāǿ (Ar.)    : Her nesnenin eksiği, kötüsü. (89b-20) 

ġafar (Ar.) : Kadının baldırında, elinde ve başka yerinde olan 

kıl. (89b-22) 
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ġāfeŝ (Ar.)    : Kara ağaç. (89b-21) 

ġāfeŝ (Far.)    : Kuzu butrağı denilen dikenli bir ot. (88b-4) 

ġāfr (Far.)    : Çetin ağrı. (90b-16) 

ġafūret (Ar.)    : Azıcık uyumak. anl. nevme-i ķalįla. (89b-23) 

ġāj (Far.)    : Ağzı büyük kişi. (90b-7) 

ġajaj (Far.)    : Çok acı bir ot. (90b-14) 

ġajġāj (Far.) : 1. Yaban tavuğu. 2. Gaşyımişk rāmek denilen ilaç. 

(90b-15) 

ġajġajān (Far.) : Emekleyerek, sürtüne sürtüne yürüyen kimse. 

(90b-15) 

ġalāluŧa (Yun.)   : Çingene baklası. anl. baķla-i ķıbŧį. (88b-11) 

ġalān (Ar.)    : Çok susuz. anl. şedįdü'l-Ǿaŧş. (90a-2) 

ġalbe (Far.)    : 1. Ala karga. 2. Saksağan. anl. ǾaķǾaķ. (90b-17) 

ġalencįn (Ar.)    : Yaban yarpuzu. anl. fūdenc-i berrį. (90a-4) 

ġalfec (Far.)    : Sarıca arı, eşek arısı. (90b-17) 

ġalfet (Ar.)    : Sünnet edilecek deri. anl. ķalfe. (90a-1) 

galfūret (Ar.)    : Su içinde biten yassı yapraklı bir ot. (90a-7) 

ġalįcįn (Far.)    : Yarpuz denilen ot. anl. burįne, fūdenc. (90b-18) 

ġalinis (Yun.) : Bostanlarda kendiliğinden biten mavi çiçeği olan 

bir ot. (88b-9) 

ġalįŝ (Ar.)    : Buğdaydan ve arpadan yapılan ekmek. (89b-26) 

ġalįvāc (Far.)    : Çaylak kuşu, devlengec. (90b-19) 

ġāliye (Far.) : Kalye-i misk denilen hoş kokulu karışım. anl. 

ġalye-i mişk. (90b-8) 
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ġalįž (Ar.)    : Yoğun ve koyu nesne. (89b-27) 

ġallet (Ar.)    : Buğday. c. ġulāt. (89b-24) 

ġalū (Ar.)    : Tecavüz etmek. (90a-3) 

ġalufirya (Yun.)   : Bayan kökü, süs. (90a-5) 

ġalumes (Yun.) : Yaprakları mercimek yaprağına benzeyen bir ot 

türü. 90a-6) 

ġalvāǿ (Ar.)    : Yiğitlik. anl. evvi ibtidā-i şebāb. (90a-4) 

ġalyān (Ar.)    : Kanmak. (90a-4) 

ġālye-i menśūre (Far.)   : Kılları karartmak için kullanılan bir nesne. (88b-7) 

ġālyemişk (Far.) : Kalyemisk denilen hoş kokulu bir nesne, karışım. 

(88b-7) 

ġalyūn (Ar.)    : Çoban mayası. (90a-4) 

ġalyun (Yun.)    : Süt otu, çoban mayası. (88b-7) 

ġamac (Ar.)    : Suyu sora sora içmek. (90a-9) 

ġamām (Ar.)    : Sünger. anl. esfencü'l-baĥr. (90a-12) 

ġaman (Ar.)    : Yumuşaklık. anl. lįnet. (90a-15) 

ġamar (Ar.) : 1. Çok su. anl. mā-i keŝįr. 2. Susuzluk. anl. Ǿaŧş. 

(90a-9) 

ġamaś (Ar.) : Gözün yanında oluşan irin ve çıbanın yaş olup 

akması. (90a-12) 

ġamer (Ar.) :1. Sokmak, sıkmak. anl. Ǿaśar. 2. Kaşla gözle işaret 

eylemek. (90a-11) 

ġamet (Ar.) : 1. Çok yemekten oluşan hazımsızlık. 2. Ağır 

olmak. (90a-8) 
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ġamįm (Ar.) : 1. Saçı, başı, alnı örtmek. 2. Yeşil ot. anl. nebāt-ı 

aħżar. (90a-15) 

ġāmįr (Ar.)    : Yeşil ot. anl. nebāt-ı aħżar. (90a-11) 

ġamįs (Ar.)    : Üstü kuruyan, altı yaş olan bir ot. (90a-12) 

ġamŧāş (Ar.) : Gözün görüşünün zayıflaması. anl. kelįlü'l-baśar. 

(90a-14) 

ġamyār (Far.)    : Esnemek. (90b-20) 

ġamz (Far.)    : Göz ucu ile işaret etmek. (90b-20) 

ġamzede (Far.)   : Sıkıntıdan haste olmuş kimse. (90b-20) 

ġanaŝ (Ar.)    : Su içtikten sonra nefes almak. (90a-17) 

ġanc (Far.)    : Uyluk. anl. serūn. (90b-20) 

ġande(Far.)     : Ağ işleyip sinek avlayan örümcek. (90b-21) 

ġandį (Far.)    : Bulut. (90b-21) 

ġanem (Ar.)    : Koyun, keçi. c. aġnām. (90a-18) 

ġāniyet (Ar.) : 1. Eşinden başkasıyla görüşen kadın. 2. 

Güzelliğine güvenip nazlanma ihtiyacı duymayan 

kadın. (90a-19) 

ġāǿiŧ (Ar.)    : Pis ve çukru yer. c. ġayŧān, aġvāŧ. (88b-19) 

ġār (Far.)    : Defne ağacı. (88b-6) 

ġār (Far.)    : Defne ağacı. (90b-7) 

ġarab (Ar.)    : Kavak ağacı. (89a-6) 

ġarab (Far.)    : 1. Kavak ağacı. 2. Şarap. (90b-12) 

ġaraķ (Ar.)    : Suya batmak. (89a-16) 

ġarāmā (Far.)    : Ölçek. Bir buçuk veya iki denk. (90b-10) 
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ġaran (Ar.) : 1. Erkek tavşancıl kuşu. 2. Açlık. 3. Zayıflık. anl. 

cūǾ, zehel. (89a-20) 

ġaran (Far.)    : Yüksek sesle ağlamak. (90b-14) 

ġārānįn (Ar.) : Yaprağı gelincik yaprağına benzeyen tatlı ve 

yenilebilen bir ot. (88b-19) 

ġarāǿ (Ar.)    : Sabretmek. (84b-24) 

garaŝ (Ar.)    : Açlık. anl. cūǾ. (89a-10) 

ġaras (Ar.)    : Ağaç dikmek. (89a-12) 

ġaraz (Ar.)    : Çoban dayağı. anl. Ǿaśāǿi'r-rāǾį. (89a-17) 

ġarb (Ar.)    : Azab denilen gözde çıkan nasır hastalığı. (89a-23) 

ġarb (Ar.) : 1. Gözde olan nasır yarası. 2. Henüz gözden 

çıkmamış gözyaşı. (89a-5) 

ġarb (Far.) : Gözün burundan yana olan nasır hastalığı. (90b-

10) 

ġarbįb (Ar.)    : Kara üzüm. anl. źebįb. (89a-19) 

ġares (Far.) : 1. Sert, şiddetli, haşin. 2. Zayıf. 3. Melül, mahzun. 

(90b-11) 

ġarġarat (Ar.)    : Yaban tavuğu. c. ġarġar. (89a-15) 

ġarġaret (Ar.) : 1. Suyun boğazda gargara yapılması. 2. Canı 

boğazına gelmek. (89a-15) 

ġariyy (Ar.)    : Güzellik, gökcek, hüsn. (89a-23) 

ġarįż (Ar.)    : Taze. (89a-13) 

ġarįzā (Ar.)    : Kereviz, havuca benzer bir bitki. (89a-11) 

ġarķ-āb (Far.)    : Suya kanmış kimse. (90b-12) 
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ġarķad (Ar.)    : 1. Bir ağaç türü. 2. Sıçan dikeni. (89a-17) 

ġarķad (Far.)    : Sencan dikeni. (90b-12) 

ġarm (Far.)    : Yaban koyunu. (90b-12) 

ġarmac (Far.)    : 1. Yarma aşı. 2. Çögendür. (90b-13) 

ġarmįden (Far.)   : Hıçkıra hıçkıra ağlamak. (90b-13) 

ġarniyyetį (Ar.)   : Balıkçıl kuşu türü. (89a-18) 

ġarrā (Ar.)    : Andız. anl. rāsen. (89a-18) 

ġarŝān (Ar.)    : Aç kimse. anl. cāyiǾ. c. ġarāŝ. (89a-10) 

ġarv (Far.)    : Kamış. anl. ķarġūr. (90b-14) 

ġāryaķūn (Far.)   : Katran. (88b-4) 

ġaryü'l-cülūd (Ar.)   : Deriden yapılan tutkal. (89a-7) 

ġaśab (Ar.)    : Zorla bir şey almak. (89b-8) 

ġasal (Ar.)    : Yıkamak. (89a-26) 

ġāŝāŝet (Ar.)    : 1. Uzak olmak. 2. Zayıf olmak. (88b-23) 

ġasįsā (Ar.)    : Hurma koruğu. anl. balĥ. (89b-2) 

ġaslec (Ar.) : Meryemana eli denilen bir bitki, nebat. anl. 

Ǿartanişā. (89b-2) 

ġaśn (Ar.)    : Kesmek. anl. katǾ. (89b-10) 

ġasūl (Ar.)    : Çöğen denilen şey. (89b-1) 

ġāsūl (Far.)    : Çöğen denilen şey. (88b-11) 

ġaŝyān (Ar.)    : 1. Vazgeçmek. 2. Nefsin kötü olması. (88b-23) 

ġaşā (Ar.)    : Tavuk karası hastalığı. (89b-7) 

ġaşāǿ (Ar.)    : Perde. (89b-4) 
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ġaşaş (Ar.)    : Bulanık su içmek. (89b-4) 

ġāşiyet (Ar.) : 1. Örten, setreden. 2. Karında olan sıkıntı, 

hastalık. (89b-6) 

ġaşy (Ar.)    : 1. Örtmek, setr etmek. 2. Aklın gitmesi. (89b-6) 

ġaşyān (Ar.)    : Kendinden geçmek. (89b-4) 

ġaşyet (Ar.)    : 1. Hayret. 2. Aklın gitmesi. (89b-7) 

ġat (Ar.) : 1. Tabi olmak. 2. Gözlemek. 3. Kederlendirmek. 

4. Suya dalmak. anl. ġavś. (88b-21) 

ġaŧas (Ar.)    : Suya dalmak. anl. ġams fi'l-māǿ. (89b-17) 

ġaŧāŧā (Ar.)    : Bir bağırtlak kuşu türü. c. ġaŧāŧ. (89b-17) 

ġaŧįŧ (Ar.)    : Uyurken horlamak. (89b-19) 

ġaŧŧ (Ar.)    : Daldırmak. (89b-17) 

ġav (Far.)    : 1. Gürültü. 2. Yüksek ses. anl. ķafr. (90b-21) 

gāv (Far.)    : Sığır. anl. baķar. (109b-6) 

ġavālnek (Far.)   : Zerdali kurusu. (90b-22) 

ġavāś (Ar.)    : Karabatak kuşu. (90a-24) 

ġavaś (Ar.)    : Suya dalmak. (90a-23) 

ġavāye (Ar.)    : Azgınlık. (90a-24) 

gāvçeşm (Far.)   : Öküz gözü denilen sarı çiçek. anl. bahār. (109b-6) 

ġāveş (Far.)    : Tohumluk hıyar. (90b-9) 

ġavġāǿ (Ar.)    : Kızıl çekirge. anl. cerād. (90a-23) 

ġavk (Ar.)    : Kurbağa. (90a-25) 

ġavlān (Ar.)    : Acı bir ot türü. (90a-24) 
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gāvmįş (Far.)    : Su sığırı. (109b-8) 

ġavr (Ar.)    : 1. Batmak. 2. Son, nihayet. (90a-21) 

ġavr (Far.)    : Bir nesnenin dibi. (90b-22) 

ġavŝ (Ar.) : 1. Feryād eylemek. 2. Meded, yardım istemek. 

(90a-21) 

ġavşet (Far.)    : Faydalı olamayan bir ot türü. (90b-22) 

gāvzebān (Far.)   : Sığır dili otu. anl. lisānü'ŝ-ŝevr. (109b-8) 

ġayāŝ (Ar.)    : Meded, yardım istmek. (90a-26) 

ġaybet (Ar.)    : Kaybolmak, hazırda olmamak. (90a-26) 

ġaydāķ (Ar.) : 1. İyi huylu kimse. 2. Büluğa ermeyen kimse. 3. 

Keler yavrusu. (90b-1) 

ġaydāǿ (Ar.) : Nazik ve yumuşak tenli genç kadın. anl. 

naǾimetü'l-beden. (90a-26) 

ġayem (Ar.) : 1. Bulut. anl. seĥāb. 2. Susuzluk. anl. Ǿaŧş. 3. İçi 

yanmak. c. ġayūm. 4. Deniz süngeri. anl. isfencü'l-

baĥr. (90b-5) 

ġaylem (Ar.)    : Erkek kaplumbağa. (90b-4) 

ġaylet (Ar.)    : Şişman kadın. (90b-2) 

ġayme (Far.)    : Sünger. (90b-23) 

ġayrāǿ (Ar.)    : İğde yemişi. (90a-27) 

ġaysān (Ar.)    : Yiğitlik hiddeti. anl. ĥıddetü'l-şebāb. (90b-2) 

ġayzān (Ar.)    : İt burnu dikeni. (90a-27) 

ġaż (Ar.)    : Azaltmak, eksiltmek. (89b-11) 
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ġaż (Ar.) : 1. Gözü nazardan men etmek. 2. Taze nesne. anl. 

ŧarį. (89b-11) 

ġāżaf (Ar.)    : Yumuşak. anl. nāǾim. (89b-16) 

ġažāl (Ar.)    : Geyik. c. ġazlān, ġazale. (89a-24) 

ġazālet (Ar.)    : Dişi geyik. (89a-25) 

ġaźam (Ar.)    : Bir ot türü. (89a-2) 

ġaźāmet (Ar.)    : Bir miktar süt. anl. şeyǿün mine'l-leben. (89a-3) 

ġażār (Ar.)    : Balçık. anl. ŧįn. (89b-13) 

ġāzās (Far.)    : Ayı gülü. anl. şaķāyıķu'n-nuǾmān. (88b-11) 

ġażāt (Ar.) : 1. Dağ armudu ağacı. 2. Dikenli ağaç. anl. ġażāt. 

(89b-12) 

ġaźį (Ar.)    : Yeni doğmuş kuzu. c. ġadāǿ. (89a-3) 

ġazįz (Ar.)    : Yumuşak ot. anl. nebāt-ı nāǾim. (89a-24) 

ġażįż (Ar.) : 1. Tazze nesne. anl.ŧarį. 2. Kılıfından yeni çıkmış 

çiçek. (89b-15) 

ġāżnūr (Ar.)    : Bir ot türü. (89b-13) 

ġażūb (Ar.)    : Çetin, güçlü yılan ve arslan. (89b-16) 

ġazūb (Ar.) : 1. Öfkeli, kızgın kimse. 2. Büyük yılan. anl. 

ĥayye-i Ǿažįme, nāķa-i Ǿabūs. (89b-11) 

gedek (Far.)    : Gerdanlık. anl. sirdān. (109b-26) 

geh (Far.)    : Vakit. (111a-17) 

gehrübā (Far.)    : Saman kapan, kehribar taşı. (111a-18) 

gej (Far.)    : Uyuz, gicik. anl. cerb. (110a-2) 

gejne (Far.)    : Göçgün kuşu. (110b-4) 
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genāǿ (Far.)    : 1. İplik teli. 2. İbrişim teli. 3. Gönül kurdu. anl.  

     kermpįle. (110b-25) 

gend (Far.)    : 1. Pis kokulu nesne. 2. Pis, kötü koku. (110b-26) 

gendāb (Far.)    : Yosun bağlamış, durgun, kokan pis su. (110b-27) 

gendeme (Far.)   : 1. Buğday. 2. Siğil. anl. ŝūlul. c. ŝālįl. (111a-2) 

gendenā (Far.)    : Pırasa. anl. kürrāŝ. (111a-3) 

gendumek (Far.)   : Kadın tenasül aleti dalağı. (111a-1) 

gendum-gūn (Far.)   : Buğday tenli. (111a-2) 

gendüm (Far.)    : Buğday. (111a-1) 

gerd (Far.)    : Toz. anl. ġubār. (110a-11) 

gerden (Far.)    : Boyun. anl. gerdān. (110a-12) 

gerdįn-ı pelk (Far.)   : Göz kapağının dönmesi. (110a-12) 

gergeden (Far.)   : Gergedan. (110a-13) 

gergevhen (Ar.)   : anl. Ǿāķarķarĥā. (106a-21) 

germ (Far.)    : Isı. anl. ĥārr. (110a-17) 

germā (Far.)    : Sıcak hava. (110a-17) 

germābe (Far.)    : Hamam, ılıca. (110a-19) 

germ-dāne (Far.) : Kurd bağrı denilen bir ağacı yemişi. anl. meŝān. 

(110a-19) 

germedāne (Ar.)   : Yaban keteni tohumu. (106a-22) 

germüş (Far.)    : Bir dürlü kesken. (110a-21) 

gerneyūn (Ar.)    : Eşek kulağı. anl. ķažāriyūn. (106a-22) 

gerūylan (Ar.)    : Kasnı ağacı. (106a-24) 
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gest (Far.)    : Çirkin kimse. anl. ķabįĥ. (110b-6) 

gevher (Far.)    : Cevher. (111a-13) 

gevherābgįne (Far.)   : Gökçe renkli firuze taşı, sırçalı taş. (111a-16) 

gezvān (Ar.)    : Oğul otu. anl. bādrencūye. (106b-7) 

ġıdāǿ (Ar.)    : Yemek. anl. aġdıye. (88b-25) 

ġılāf (Far.)    : Her nesnenin kabı, kılıfı. (90b-25) 

ġılcįn(Far.)  : Yarpuz didükleri ħoş ķohulu (27) otdur naǾneye 

beñzer(90b-26) 

ġılye (Far.)    : Ala karga, saksağan. (90b-26) 

ġılyevāc (Far.)    : Çaylak, devlengec. (90b-27) 

ġımar/ġamar (Ar.)   : Et ve balık kokusu. (90a-10) 

ġınc (Far.)    : Naz, cilve, işve. (90b-27) 

ġınsāmişk (Far.)   : Miske katılan kara bir nesne. anl. rāmek. (90b-25) 

ġırāǿ (Ar.)    : Balıktan yapılan çiriş, tutkal. (89a-5) 

ġıras (Ar.)    : Ağaç budağı. c. aġrās. (89a-12) 

ġırat (Ar.)    : Unutkanlık, gaflet. (89a-9) 

ġırbāl (Ar.)    : Kalbur. c. ġarābįl. (89a-8) 

ġırr (Ar.)    : İş görmemiş bön kişi. (89a-4) 

ġıśaś (Ar.)    : Yeme içmeden arta kalan. (89b-9) 

ġısel (Far.)    : 1. Hatmi çiçeği. 2. Hatmi yaprağı. (90b-24) 

ġısl (Ar.)    : Başın yıkandığı nesne. (89a-26) 

ġıyeş (Far.)    : Götü üstüne sürtünmek. (90b-27) 



542 
 

ġıylet (Ar.) : 1. Kadının çocuk emzirirken eşiyle cinsel 

münasebette bulunması. 2. Kadının hamile iken 

çocuk emzirmesi. (90b-3) 

ġıynet (Ar.)    : Kokmuş et, leşten akan murdar sarı su. (90b-5) 

ġıyūr (Far.)    : Ses, gürültü. anl. Śavt. (91a-1) 

ġıźāǿ (Ar.)    : Kişinin yediği yemek, içtiği içecek. (89a-2) 

gįgen (Far.)    : anl. Cırcır. (112a-4) 

gįlāş (Far.)    : Un. anl. daķįķ. (112a-5) 

gįldāru (Far.)    : Eğrelti otu. anl. serħas. (112a-5) 

gilg (Far.)    : 1. Kamış. 2. Kalem. (111b-18) 

gil-ħurdanį (Far.)   : Tebeşir toprağı. (111b-18) 

girān (Far.)    : Ağır nesne. anl. ŝaķįl. (111b-)1 

girāngūş (Far.)    : Sağır kimse. (111b-2) 

gird (Far.)    : Değirmi, yuvarlak. anl. yavlaķ. (111b-4) 

girdāgird (Far.)   : 1. Çepeçevre. 2. Dolayı. (111b-4) 

girdenāy (Far.)   : Diz kemiği. (111b-5) 

giriftedem (Far.)   : Nefesi tutulmuş insan. anl. żįķu'n-nefes. (111b-7) 

girye (Far.)    : Ağlayış, ağlama. (111b-13) 

gįsū (Far.)    : Saç bölüğü. (112a-3) 

ġişāvet (Ar.) : 1. Perde, hicab, örtü. 2. Göz kararması. 3. Baş 

ortası. anl. ġışāve. (89b-5) 

gįşet (Far.)    : Yoğurda karışmış büryan. (112a-3) 

gişt-ber-kişt (Far.) : İplik gibi birbirine dolaşıp karmakarışık olan bir 

ot. (111b-13) 
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gįtį-aray (Far.) : Basra’da olan, çok yapraklı, hoş kokulu yaprakları 

giysi arasına konan bir gül türü. anl. Ǿilm arayis. 

(111b-25) 

giyāh (Far.)    : Kuru ot. anl. nebāt-ı yābis. (111b-23) 

giyāh-i şütor (Far.)   : Deve dikeni otu. (111b-24) 

giybe (Far.)    : 1. Kan alınacak yer. 2. Kan alma aleti. (112a-9) 

giyeh (Far.)    : Kuru ot. anl. giyāh. (112a-7) 

giygįc (Far.) : 1. Kerdeme, tere. 2. Isırgan dikeni tohumu. (112a-

4) 

giyhe (Far.)    : Böğürtlen. anl. Ǿalįķ. (112a-8) 

gįyt (Far.)    : Müstāki sakızı. (112a-9) 

giyū (Far.)    : Marul. (112a-7) 

giyveder (Far.)   : Su içinde olan ufak kurtçuklar. (112a-7) 

gįz (Far.)    : Çam ağacı. anl. śanavber. (112a-2) 

ġįzrān (Far.)    : Kızılcık, kökem. (90b-23) 

ġonça (Far.)    : 1.Tomucuk. 2. Su kabarcığı. (91a-8) 

görmek. (5a-15) 

ġubar (Far.)    : 1. Toz. 2. Göz yaşı. c. ġubrāt. (88b-13) 

ġubār (Far.)    : Toz. anl. gerd. (91a-2) 

ġubāriyye (Far.)   : Ayı üzümü. anl. Ǿinebü'd-dübb. (88b-16) 

ġubārne (Far.)    : İğdeye benzer bir ağaç. (88b-17) 

ġubāru'r-raĥā (Far.)   : Değirmen tozu. (88b-16) 

ġubįrāǿ (Far.) : 1. Yaban iğdesi. 2. İlaçtan elde edilen boza. (88b-

13) 
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ġubt (Far.)    : Tavşancıl yavrusu. anl. feraħ-ı Ǿıķab. (88b-12) 

ġūc (Far.)    : Koç, erkek koyun. (91a-11) 

ġucme (Far.)    : Kap dibinde kalan su. anl. curǾa. (91a-2) 

gūçd (Far.)    : Et. anl. laĥm. (112b-25) 

ġudāf (Ar.)    : Karga. anl. zāġ. (88b-26) 

ġuddet (Ar.)    : Bez. c. ġadād. (88b-25) 

ġuded (Far.)    : Şiş, ur. c. ġudd. (91a-2) 

gūden (Far.)    : Aklı eksik. (111a-10) 

ġuder (Far.)    : Yakma. (91a-2) 

ġufer (Ar.) : 1. Dağ keçisinin oğlağı. c. aġfār. 2. Hastanın iyi 

olduktan sonra tekrar hasta olması. (89b-21) 

gufrį (Far.)    : Hurma çiçeğinin kabı. anl. tālūse. (112a-27) 

guftān (Far.) : 1. Çekirge. 2. Çekirgeye benzer küçük bir kuş. anl. 

şaķrāķ. (112a-27) 

ġūġū (Far.)    : Güvercin. anl. ĥamāme. (91a-15) 

gūhek (Far.) : Alıç yemişi. (113a-22) 

gūhenc (Far.)  : 1. Alıç yemişi. 2. İt burnu denilen kızılca erik. 3. 

İğde. (113a-23) 

gūhenc (Far.) : Alıç yemişi. (113a-19) 

gūher (Far.) : Cevher, araz. (113a-20) 

gūherį (Far.) : 1. Bedel. 2. Aslı iyi olan. (113a-21) 

gūh-ħar (Far.) : 1. Eşek pisliği. 2. Dağ eşeği. (113a-19) 

gūhzere (Far.)  : Gözde olan it dirseği denilen bir hastalık. (113a-

22) 
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ġūje (Far.)  : 1. Pamuk kozalağı. 2. Çam ağacı kozalağı. (91a-

13) 

ġujeb (Far.)    : Üzüm. anl. dāne-i engūr. (91a-5) 

gūk (Far.) : Yiyince uyku getiren marul. (113a-15) 

ġulām (Ar.)    : On yaşını geçmiş çocuk. c. ġılmān. (90a-1) 

ġulān (Ar.)    : Ekşi ilaçlar. (90a-3) 

ġulbe (Far.)    : Ala karga. anl. ǾaķǾaķ. (91a-6) 

gūlenc (Far.) : Kulunç zahmeti, rahatsızlığı. (113a-16) 

ġullet (Ar.)    : Susuzluk harareti. anl. Ǿaŧş. (89b-25) 

ġulmat (Ar.)  : Cinsel münasebet arzusu. anl. şehvet-i cimaǾ. 

(90a-2) 

ġulūl (Far.)    : 1. Lif. 2. Kınaberi otu. (91a-7) 

ġuncāl (Far.)    : 1. Ekşi yemiş. 2. Yaş yemiş. (91a-8) 

ġuncār (Far.)    : Kızılca kadın. (91a-8) 

ġunde (Far.)    : 1. Örümcek. (91a-9) 

gūnest (Far.) : Oturak yeri, kıç, sağrı. (113a-17) 

ġunt (Ar.)    : Burun içinden çıkan ses. (90a-16) 

ġunūden (Far.)    : 1. Uyuşmuş kimse. 2. Uyuklamak. (91a-10) 

ġunūz (Far.)    : Ayılmak. (91a-11) 

gūnyaŧū (Far.) : Yaban balı. anl. rabbe-sūs. (113a-23) 

gūpįn (Far.)    : Yağ ölçeği. (112b-24) 

ġur (Far.)    : 1. Hayası şişmiş kimse. 2. Yaban koyunu. (91a-3) 

ġurāb (Ar.)    : Karga. c. ġurbān. (89a-7) 
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ġurbā (Far.)    : Koruk aşı. (91a-12) 

ġurbe (Far.)    : Gizlice ağlamak. (91a-4) 

ġurd (Far.)  : 1. Deri altında olan beze. 2. Cesur, yiğit insan. 

(91a-4) 

ġurdā (Far.)     : Miŝlihū. (91a-13) 

ġurdet (Ar.)    : Mantar. c. ġarād. (89a-11) 

ġūre (Far.)    : Koruk, üzüm koruğu, pamuk koruğu. (91a-11) 

ġurġur (Far.)  : 1. Yiğit, cesur kimse. 2. Yaban koyunu. 3. Ahu, 

ceylan. (91a-5) 

ġurįrāǿ (Ar.)    : Bir kuş adı. (89a-11) 

ġurnāķ (Ar.)  : 1. Yumuşak tenli güzel. 2. Yiğit. c. ġurānıķ, 

ġarānįķ. (89a-21) 

ġurnįķ (Ar.)    : Uzunboylu bir su kuşu türü. (89a-22) 

ġurnūñ (Ar.)  : 1. Yumuşak tenli güzel. 2. Yiğit. c. ġurānıķ, 

ġarānįķ. (89a-21) 

ġurśanūf (Ar.)  : 1. Kürek kemiği. 2. Yumuşak olan kemik. anl. 

ġażrūf. (89a-14) 

ġurūt (Ar.) : Burnun ucundaki kıkırdak. anl. ernebe-i enf. (89a-

9) 

ġusāķ (Ar.)    : Yıkanmak. (89a-26) 

ġuśan (Ar.)    : Budak. c. ġuśūn, aġśān. (89b-10) 

ġuŝāǿ (Ar.)    : Kuruluk. anl. yabūset. (88b-23) 

gūsbend (Far.) : Koyun. anl. ġanam. (113a-6) 

gūsfend (Far.) : Koyun. (113a-7) 



547 
 

ġuslet (Ar.)  : Annabā denilen yemiş. anl. Ǿanbe, Ǿanberūd. (89b-

1) 

gūsrūn (Far.) : 1. Oturacak yeri, kıç, sağrı. 2. Göt, dübür deliği. 

(113a-7) 

gūst (Far.) : Ebucehil karpuzu, acı hıyar. (113a-7) 

gūstābe (Far.) : 1. Et çorbası. 2. Matancana denilen aş. (113a-10) 

ġuş (Ar.)    : Saç örtüsü. (89b-3) 

ġūş (Far.)    : Kayın ağacı. (91a-14) 

gūş (Far.) : Kulak. (113a-8) 

gūş (Far.) : Küpe. anl. mengūş. (113a-14) 

gūşād (Far.) : Eşek turpu. anl. cınŧıyānā. (113a-8) 

guşāde (Far.)    : Açık. (112a-25) 

gūşālenk (Far.) : Turna kuşu. (113a-9) 

gūşāsb (Far.) : Gece boşalması, ihtilam olmak. (113a-9) 

ġūşāyį (Far.)    : Başak. (91a-14) 

ġūşe (Far.)  : 1. Bir cins tuzlu mantar. 2. Kayın ağacı. 3. Buğday 

başı. (91a-15)  

guşefne (Far.)    : Perişan olmuş. (112a-26) 

gūşet-rübā (Far.) : Çaylak kuşu. anl. devlengec. (113a-11) 

gūş-ħaya (Far.) : Kene. anl. yavśı böceği. (113a-12) 

gūş-māhį (Far.) : 1. Yılan başı. 2. Ufak boncuk. (113a-12) 

ġūşne (Far.)    : Bir cins tuzlu mantar. (91a-14) 

gūşt (Far.) : Et. anl. laĥm. (113a-10) 
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gūştce (Far.) : Kulağa giren böcek. (113a-12) 

gūşt-ekende (Far.) : 1. Börek. 2. Baklava yufkası inceliğinde açılan 

hamurla yapılan bir tatlı. 3. Sucuk. 4. Munbar. 

(113a-10) 

gūştįn (Far.) : 1. Etli, şişman kişi. 2. Etli yemek. (113a-11) 

guşūfe (Far.)    : Serçe kuşu. (112a-26) 

guşufet (Far.)    : Perişan etti. (112a-26) 

ġutem (Ar.)    : Çok katı olmak. anl. şiddetü'l-ĥarr. (88b-21) 

ġutmet (Ar.)    : Pelteklik. anl. Ǿucmetü fi'l-lisān. (88b-22) 

ġuŧġaŧt (Ar.)    : Kuzu. anl. ĥamel gibi. (89b-19) 

ġuvc (Ar.)    : Enli ve yassı olmak. (90a-21) 

guvįl (Far.)    : Papatya çiçeği. anl. bābūnec. (112b-24) 

ġuvr (Ar.)  : Bir ölçek, 12 senc miktarıdır. (Bir Senc: 24 

batmandır.) (90a-22) 

gūvve (Far.) : Kan alma şişesi. (113a-18) 

gūyāgehec (Far.) : Alıç yemişi. anl. zaǾrūr. (113a-24) 

gūzāb (Far.)  : Büryān altında pişen tane pirinç. anl. cevzāb. 

(112b-27) 

gūze-i penbe (Far.) : Pamuk kozalağı. (113a-5) 

gūzįne (Far.) : Koz helva. (113a-6) 

gūzistān (Far.) : 1. Felç olmuş. 2. Ceviz ağacı çok olan yer. (113a-

5) 

ġużrūf (Ar.)    : Kürek kemiği. c. ġażārif. (89b-)14  

gūzvāre (Far.) : Şişe. anl. ķārūde. (113a-6) 
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güdāzeş (Far.)    : Zevbān (erime) hastalığı. (112a-11) 

güder (Far.)    : Kadı ağacı. (112a-12) 

gül (Far.)    : 1. Gül. 2. Her türlü çiçek. (112b-1) 

gül-āb (Far.)    : Gül suyu. (112b-3) 

gülāl (Far.)    : Tepe. anl. meyān-ı ser. (112b-3) 

gülāle (Far.)  : 1. Kākül. 2. Dökülmüş saç. 3. Perçem. 4. Gül 

destesi. (112b-3) 

gülbāng(Far.)    : Ses, seda. anl. āvāze, śavt. (112b-4) 

gülbā-şeker (Far.)  : Gül ile şeker karışımı bir tatlı. Gül-be-şeker tatlısı. 

(112b-4) 

gülengebįn (Far.)   : Gül ile balın karışımı. (112b-10) 

gül-i bį- fermāy (Far.)   : Kızılca bir çiçek. (112b-5) 

gül-i gūristān (Far.)   : Papatya çiçeği. (112b-7) 

gül-i raǾnā (Far.)   : Kızılca kadın. (112b-6) 

gül-i sūrį (Far.)   : 1. Sarı gül. 2. Kızıl gül. (112b-6) 

gül-nār (Far.)    : Nar çiçeği. anl. cülnār. (112b-8) 

gül-nār (Far.)  : 1. Nar çiçeği. 2. Kiraz. 3. Meyve vermeyen nar 

çiçeği. anl. cülnār. (112b-8) 

gülteg (Far.)    : Turna kuşu. (112b-7) 

gülūgįr (Far.)    : Boğaz tutucu, kekre, acı nesne. (112b-11) 

gülūl (Far.)    : Burçak. anl. küşne. (112b-11) 

gülūle (Far.)    : Burçak. (112b-12) 

gülveşe (Far.)    : Yara. (112b-11) 
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gümāc (Far.)    : Poğaça. anl. kemec. (112b-12) 

gümįz (Far.)    : Sidik. anl. bevl. (112b-13) 

gümįzdān (Far.)   : Kavuk, mesane. (112b-13) 

günāǾ (Far.)    : 1. İbrişim teli. 2. Gönül kurdu. (112b-14) 

güncāl (Far.)    : 1. Küsbe, susam sıkındısı. 2. Tortu. (112b-16) 

günceşk (Far.)    : Serçe. anl. Ǿuśfūr. (112b-18) 

günhān (Far.)  : Yaprakları sakız ağacına, kokusu tütün kokusuna 

benzeyen küçük bir ağaç. (112b-20) 

gürbe (Far.)    : Kedi. anl. hirre. (112a-15) 

gürem (Far.)    : Gam, gussa. (112a-19) 

güresne (Far.)    : Aç kimse. (112a-16) 

gürįş (Far.)    : Kısacık yılan. (112a-20) 

gürk (Far.)    : Kurt. anl. źiǿb. c. gürkān. (112a-17) 

gürsekį (Far.)    : Açlık. (112a-16) 

güst (Far.)    : Çirkin. anl. ķabįĥ. (112a-23) 

güvājnek (Far.)  : Kaş ile alın arasına dökülen saç. anl. perçem. 

(112b-22) 

güvāl (Far.)    : Sazan balığı. (112b-23) 

güvālnede (Far.)   : Emekleyen çocuk. (112b-24) 

güvārş (Far.)  : Hazmı kolaylaştırıcı mideye kuvvet veren bir 

macun. anl. cüvārşin, cüvāriş. (112b-21) 

güveç (Far.)    : Baykuş. anl. cifd, būm. (112b-25) 

güvħāk (Far.)  : 1. Üzüm neferiyesi. 2. Üzüm salkımının bir 

budağı. anl. ħaśle. (112b-26) 
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güzaġ (Far.)    : Uşak denilen ilaç, deva. (112a-21) 

güźār (Far.)    : Gam, gussa. (112a-13) 

güzįde (Far.)    : Her nesnenin iyisi. (112a-23) 

hā (Far.)    : 1. Tembih edatı. 2. Çokluk edatı. (132b-10) 

ħāb (Far.)    : Uyku. anl. nevm. (48b-20) 

ĥabaķ (Ar.)  : 1. Çiçek. 2. Güzel kokulu ot. 3. Yarpuz. anl. 

fūdenc. (40b-5) 

ĥabaķ-ı ħorāsānį (Ar.)   : Horasan teresi. (40b-15) 

ĥabaķ-ı ķaranfilį (Ar.) : Fesleğen cinsi bir çiçek. anl. ferencmişk, 

berencmişk. (40b-10) 

ĥabaķ-ı nebŧį (Ar.)  : 1. Küçük yapraklı fesleğen. 2. Küçük yapraklı 

yarpuz. anl. reyĥānü'l-ĥemāĥim. 

ĥabaķ-ı śaǾterį (Ar.)  : Fesleğen. anl. ĥabaķu'l-kermanį, şāh-isferem. 

(40b-16) 

ĥabak-ı terencān (Ar.)   : İri fesleğen. anl. bādrencbūye. (40b-10) 

ĥabaķu'l-baķar (Ar.)   : Sığırgözü, papatya cinsi. (40b-8) 

ĥabaķu'l-fįl (Ar.)  : Sıçankulağı otu. anl. ĥabaķu'l-fetā, merzencūş, 

merzengūş. (40b-9) 

ĥabaķu'l-ķanā (Ar.)   : Sıçankulağı otu. anl. merzencūş. (40b-7) 

ĥabaķū'l-mā (Ar.) : Su kenarında olan yarpuz. anl. fūtenc-i nehrį. 

(40b-12) 

ĥabaķu'ş-şuyūħ (Ar.)   : Yarpuz türü. (40b-15) 

ĥabaŧ (Ar.)  : Çok yemekten karnı şişmiş olan kişi. c. ĥabāŧį. 

(39b-24) 
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ĥabb (Ar.)    : Tane. c. ĥubūb. (39b-20) 

ħabbāzį (Ar.) : Ebemgümeci otu. (45b-12) 

ĥabbe (Ar.)    : Dirhemin kırk sekizde biri. (40a-2) 

ĥabbet (Ar.)    : Hububat. (39b-20) 

ĥabbetü'l-ħađrāǿ (Ar.)  : 1. Beneviş (çitlenbik) ağacı. 2. Sakız ağacı yemişi. 

(40a-2) 

ĥabbetü's-sevdāǿ (Ar.)   : Kara çörek otu. (40a-15) 

ĥabb-ı efādye (Ar.)   : Cankurtaran denilen bir terkip. (40b-2) 

ĥabbu'l-as (Ar.)   : Mersin yemişi. anl. merdāsfer. (40a-5) 

ĥabbu'l-balasān (Ar.)  : Mısır’da Ǿaynü'ş-şems adlı yerde olan başka yerde 

olmayan balasan tohumu. (40a-6) 

ĥabbu'l-bān (Ar.)  : Ilgın ve söğüt ağacına benzeyen sorkun ağacı 

tanesi. (40a-22) 

ĥabbu'l-bıŧŧįħ (Ar.)   : Kavun tohumu. (40b-1) 

ĥabbu'l-enberbāris (Ar.)  : Hatun tuzluğu yemişi. (40a-23) 

ĥabbu'l-eŝl (Ar.)   : Ilgın yemişi. anl. gezmāźaķ, gezmāźeg. (40a-14) 

ĥabbu'l-faķd (Ar.)  : Ayıt ağacı tohumu. anl. bezr-i penc-enguşt. (40a-

17) 

ĥabbu'l-ġār (Ar.)   : Defne yemişi. anl. defne zeytūni, dehnel. (40a-8) 

ĥabbu'l-ĥalv (Ar.)   : Anason, tatlı ot. (40a-13) 

ĥabbu'l-ĥankelā (Ar.)   : Habbu's-semne. (40a-13) 

ĥabbu'l-ĥarv (Ar.)   : Kene tohumu. (40a-13) 

ĥabbu'l-kākenc (Ar.)   : Kanbel otu tohumu. anl. cevzü'l-mezc. (40a-14) 

ĥabbu'l-ķanā (Ar.)   : Tilki üzümü. (40a-24) 
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ĥabbu'l-ķarǾ (Ar.)   : Kabak tohumu. (40a-27) 

ĥabbu'l-kelā (Ar.)   : Yaban keçiboynuzu. anl. anāġūras. (40a-21) 

ĥabbu'l-ķılt (Ar.)  : Usfur çiçeği tohumu. anl. māş-ı hindį, kurŧum. 

(40a-20) 

ĥabbu'l-ķulķul (Ar.)  : Yaban narı tohumu. anl. bezr-i rummān-ı berrį. 

(40a-9) 

ĥabbu'l-ķuŧn (Ar.)   : Pamuk çekirdeği. anl. ĥayşefūc. (40a-17) 

ĥabbu'l-kümmiŝrā (Ar.)  : Armut çekirdeği. (40b-2) 

ĥabbu'l-lehv (Ar.)   : Kanbel otu tohumu. anl. ħabbu'l-kākenc. (40a-12) 

ĥabbu'l-māzaryūn (Ar.)  : Hāmālāvzan. 40b-4) 

ĥabbu'l-mensem (Ar.)   : Ayıt tohumuna benzer bir tane. (40a-10) 

habbu'l-mesākįn (Ar.)   : Yoksul urganı tohumu. anl. liblāb. (40a-11) 

ĥabbu'l-miĥleb (Ar.)  : Ihlamur ağacı tanesi. anl. yenūnd-i Meryem. (40a-

26) 

ĥabbu'l-mulūk (Ar.)   : Māhūdāna. (40a-23) 

ĥabbu'l-Ǿacįb (Ar.)   : Çivit otu tohumu. anl. ĥabbu'n-nįl. (40a-26) 

ĥabbu'l-ǾarǾar (Ar.)   : Dağ servisi yemişi. anl. ebhel. (40a-18) 

ĥabbu'l-Ǿarūs (Ar.)  : Kebabe. (40a-27) 

ĥabbu'n-nįl (Ar.)   : Çivid tohumu. (40a-5) 

ĥabbu'r-rāǾį (Ar.)   : Kovan çiçeği. anl. berencāsif. (40b-8) 

ĥabbu'r-rāsen (Ar.)   : Nevruz otuna benzer yabani bir ot türü. (40a-18) 

ĥabbu'r-raybās (Ar.)   : anl. işħūn. (40a-26) 

ĥabbu'r-reşād (Ar.)   : 1. Tere tohumu. 2. Kerdeme tohumu. (40b-1) 
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ĥabbu'r-rummān (Ar.)   : Nar tanesi. (40a-22) 

ĥabbu'ś-śanavber (Ar.)  : 1. Fıstık. 2. Köknar. (40a-8) 

ĥabbu's-sefercel (Ar.)   : Ayva çekirdeği. (40a-15) 

ĥabbu's-sereĥs (Ar.)   : Kuzgunotu çekirdeği. (40b-3) 

ĥabbu's-sumne (Ar.)   : Semizlik tohumu. anl. yaban şāhdānesi. (40a-10) 

ĥabbu'ş-şibrem (Ar.)   : Sütleğen çekirdeği. anl. demlį. (40b-3) 

ĥabbu't-tend (Ar.)   : Usfur çiçeği tohumu. anl. ķurŧum-ı hindį. (40a-7) 

ĥabbu't-terşān (Ar.)   : Kuzu kulağı otu. anl. ĥummāż. (40a-16) 

ĥabbu'ż-żarrāŧ (Ar.)   : Mazaryūn. (40a-12) 

ĥabbu'ź-źebįb (Ar.)   : Üzüm çekirdeği. (40b-2) 

ĥabbü'r-reşād (Ar.)   : Acı tere tohumu. (40a-3) 

ĥabbü'z-zelem (Ar.)  : Mısır’da biten ve Habbu'l-Ǿazįz denilen tatlıca bir 

kök. (40a-7) 

ħāb-dįde (Far.)  : 1. Güngörmüş kimse. 2. İhtilam olmuş, gece 

boşalmış, cenabet olmuş kimse. 3. Ergenliğe yeni 

girmiş oğlan. (48b-20) 

ĥabegle (Ar.)    : İt üzümü. (45a-21) 

ħaberr (Ar.) : Sığır dili otu. anl. bezrü'l-ħamħam. (45b-13) 

ħabeŝ (Ar.) : Yaramaz ve kötü olmak. (45b-12) 

ħabeŝü'l-ĥadįd (Ar.) : Demir boku. (45b-)14 

ħabez-dū (Far.)  : Dokununca pis koku çıkaran bir böcek. anl. 

ŧoñuzlan ķurdı. (48a-25) 

ħabįś (Ar.) : Bir helva türü. anl. afrūse. (45b-14) 

ĥābisu'n-nefŧ (Ar.)   : Neft yağı. (39b-11) 
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ĥablü'z-zirāǾ (Ar.)  : Dirseğin iç yüzünden dışarıya doğru ip gibi 

çekilmiş damar. (39b-25) 

ĥabn (Ar.)    : Ağu ağacı. anl. diflā. (40b-7) 

habś (Ar.)    : Mutlu olmak. (131a-20) 

ĥāc (Ar.)  : Karayantak denilen dikenli bir ağaç. anl. Ǿāķūl. 

(39b-8) 

ĥacāmat (Ar.)    : Baştan kan aldırmak. (40b-22) 

ĥaccām (Ar.)    : Şişe ile kan alıcı. (40b-22) 

ĥāccet (Ar.)    : Bir tür akdiken. (40b-25) 

ĥacebe (Ar.)    : Bilek altındaki kemik. (40b-23) 

ĥacelet (Ar.)    : Dişi keklik. c. hacl, ĥaclān. (41b-24) 

ĥacer (Ar.)    : Taş. c. ĥicār. (40b-27) 

ĥacer-cezaǾ (Ar.)   : Gam taşı. (41b-4) 

ĥacer-i afrįķį (Ar.)   : Boyacılar taşı. (41a-2) 

ĥacer-i aĥmar (Ar.)   : 1. Mercan köküne benzer bir taş, bir tanesi adamı  

öldürür. 2. Elmasın bir türü. (41a-18) 

ĥacer-i anāġāŧįs (Ar.)   : Kan taşı. (41a-26) 

ĥacer-i aǾrābį (Ar.)   : Filtaşı. anl. Ǿāc ŧaşı. (41a-) 

ĥacer-i bāhest (Ar.)  : 1. Adem mıknatısı. 2. Adem güldüren denilen 

beyaz bir taş. (41b-20) 

ĥacer-i baĥrį (Ar.)   : Deniz kenarındaki pembe bir taş. (41a-20) 

ĥacer-i bedd (Ar.)   : Mercan kökü. (41b-8) 

ĥacer-i efrences (Ar.)   : Kimyāgerler taşı. (41b-5) 
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ĥacer-i ermenį (Ar.)   : Ermeni gülü. (41a-1) 

ĥacer-i esyūs    : 1. Tuz. 2. Barut. 3. Güherçile. (41a-27) 

ĥacer-i fįrūzec (Ar.)   : Firuze denilen mavi taş. (41b-24) 

ĥacer-i isfįdāc (Ar.)   : Ustūbac. (41b-7) 

ĥacer-i iŝmed (Ar.)   : Isfahan sürmesi. (41b-7) 

ĥacer-i meşūye (Ar.)  : Sönmemiş, parlaklığı gitmemiş kireç. anl. nūre, 

āhek, kelsen. (41a-20) 

ĥacer-i ruħāmü'l-ebyaż (Ar.)  : Beyaz mermer taşı. (41b-5) 

ĥacer-i tedem (Ar.)  : Değirmen taşına benzeyen, mağripte deniz 

kenarında bulunan, koklayan kişinin kanını 

dondurup kişiyi  öldüren beyaz bir taş. (41b-

21) 

ĥacer-i yaķūmu Ǿale'l-māǿi ve żıdduhū (Ar) : Gece su üstünde durup gündüz batan hafif 

bir taş ve bu taşın tam zıddı olarak güneş ile su 

üstüne çıkıp güneş batmasıyla batan bir taş. (41b-

18) 

ĥacerü'd-decāc (Ar.)   : Tavuk kursağında bulunan bir taş. (41b-13) 

ĥacerü'd-demm (Ar.)   : Şadne taşı, şadnec. (41a-14) 

ĥacerü'd-dįk (Ar.)   : Horoz karnında bulunan taş. (41a-7) 

ĥacerü'l-baķar (Ar.)  : Sığırdan çıkan panzehir. anl. ĥarza, gāv-zehre. 

(41a-9) 

ĥacerü'l-bāt (Ar.)  : İfrikıye vilāyetinde bulunan, kırıldığında içinden 

akrep çıkan bir taş. anl. Ĥacerü'l-bān, cimāǾ ŧaşı. 

(41b-11) 

ĥacerü'l-besr (Ar.)   : Hicāz denizinde bulunan beyaz bir taş. (41a-23) 
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ĥacerü'l-billūr (Ar.)   : Billur taşı. (41a-5) 

ĥacerü'l-cāġiżuś (Ar.)  : Cehennem deresi taşı, Tur dağınan yakın yerde 

olur. (41b-3) 

ĥacerü'l-ertegān (Far.)   : Sarı, küçük ve hafif bir taş. anl. ürtegan. (41a-13) 

ĥacerü'l-esed (Ar.)   : Meme taşı. (41b-10) 

ĥacerü'l-fāyiret (Ar.)   : Sıçan taşı. (41b-15) 

ĥacerü'l-fįr (Ar.)   : Zift, siyah taş. (41b-14) 

ĥacerü'l-ĥabbārį (Ar.)   : Toy kuşunun kursağında bulunan taş. (41b-13) 

ĥacerü'l-ĥabeş (Ar.)   : Zebercede benzer bir taş. (41a-25) 

ĥacerü'l-ĥadįd (Ar.)  : Hadįd kırığı, parçası. anl. ħumāhān, śendi ĥadįd, 

ĥāmān. (41a-6) 

ĥacerü'l-ĥamām (Ar.)   : Güvercin kursağından çıkan taş. (41a-9) 

ĥacerü'l-ħaŧāŧįf (Ar.)  : Kırlangıç yavrusunun ilk yumurtasından çıkan iki 

taş. (41a-15) 

ĥacerü'l-ĥayye (Ar.)   : 1. Yılan taşı. 2. Yılan panzehiri. (41a-4) 

ĥacerü'l-ĥūt (Ar.)   : Balığın beyninde olan taş. (41b-2) 

ĥacerü'l-isfenc (Ar.)  : Sünger içinde bulunan taş. anl. buźāķu'l-ķamer, 

ĥaśa'l-isfenc. (41a-25) 

ĥacerü'l-ķamer (Ar.)  : Ay taşı, ay köpüğü denilen şeffaf beyaz bir taş. 

anl. buźaķu'l-ķamer. (41a-23) 

ĥācerü'l-ķayǿ (Ar.)  : Mısırda bulunan, elinde tutanın midesini 

bulandıran kusturan bir taş. (41b-16) 

ĥacerü'l-ķaysūr (Ar.)   : Hamamda ele ve ayağa sürülen taş. (41b-1) 

ĥacerü'l-kelb (Ar.)   : Isırgan köpeğin ağzına aldığı taş. (41b-6) 
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hacerü'l-ķıbŧį (Ar.)   : Mısırdan gelen boz renkli bir taş. (41a-11) 

ĥacerü'l-lajeverd (Ar.)   : Laciverd taşı. (41a-18) 

ĥacerü'l-lebben (Ar.)   : Süt taşı. (41a-1) 

ĥacerü'l-maŧar (Ar.)   : Yağmur taşı. (41b-8) 

ĥacerü'l-meŝāne (Ar.)   : İdrar yolu taşı. (41a-8) 

ĥacerü'l-mıķnāŧįs (Ar.)  : Mıknatıs. (41a-2) 

ĥacerü'l-müşeķķaķ (Ar.)  : Batıdan gelen sarı renkli safrana benzer bir taş. 

(41a-10) 

ĥacerü'l-yehūd (Ar.)   : İsrailoğullarının zeytūni dedikleri taş. (40b-7) 

ĥacerü'l-yeşb (Ar.)   : Yeşim taşı. anl. ĥacerü'l-yeşf. (41a-12) 

ĥacerü'n-nār (Ar.)   : Çakmak taşı. (41a-8) 

ĥacerü'n-nemr (Ar.)   : Kaplanda oluşan bir taş. (41a-15) 

ĥacerü'n-nesr (Ar.)  : 1. Akbaba 2. Akbaba kuşu taşı. anl. ĥacerü'l-

Ǿuķāb, ĥacerü'l-yüsr, ĥacerü'l-het, ekitmekit. (41a-

21) 

ĥacerü'n-nūr   : Merkaşįşā ismi. anl. ĥacerü'r-rūşenāyį, ķuŝā-yı 

efrencį, ĥacer-i rūznāyį. (41a-17) 

ĥacerü'r-raĥā (Ar.)   : Değirmen taşı. (41a-7) 

ĥacerü'r-ruhām (Ar.)   : Tebeşir. anl. ŧįn-i ķįmūlyā. (41a-13) 

ĥacerü'r-rūsnāyį (Ar.)   : Göz taşı. anl. ruznāyį. (41b-6) 

ĥacerü'ś-śanevber (Ar.)  : Sarılık taşı. (41b-14) 

ĥacerü'ş-şeffāf (Ar.)   : Ayak taşı. (41b-3) 

ĥacerü't-teys (Ar.)  : 1. Dağ keçisi. 2. Dağ keçisinden çıkan taş, 

panzehir. (41a-3) 
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ĥācib (Ar.)    : Kaş. anl. ebrū. (39b-17) 

ĥācub (Ar.)    : Yıldız kurdu böceği. (39b-22) 

ĥad (Ar.)    : Ceslenār. (42a-6) 

ĥadaķ (Ar.)    : Yaban patlıcanı. (42a-7) 

ĥadaķat (Ar.)  : Gözbebeği kara. anl. ĥadaķatü'l-Ǿayn sevāduhā. c. 

ĥadāķ, aĥdāķ. (42a-4) 

ħadāriyye (Ar.) : Tavşancıl kuşu. anl. Ǿuķāb. (45b-25) 

ħadarnaķ (Ar.) : 1. Örümcek. anl. Ǿankebut. 2. Sümüklü böcek. 

(45b-25) 

ħadd (Ar.) : 1. Yanak. 2. Yüz. c. ħudūd. (45b-26) 

ĥadebe (Ar.)    : 1. Kambur, yumru. 2. Eğri gitmek. (58a-8) 

ĥadec (Ar.)  : Kaba, büyük kavunun henüz olmamışı, kelek, 

yeşil olanı. (42a-7) 

ĥadecet (Ar.)  : Karga düvlegi (ebucehil karpuzu, acıhıyar). c. 

ĥudec. (41b-27) 

ħadenk (Far.)    : Kayın ağacı. (48a-26) 

ĥadeŝ (Ar.)  : 1. Sonradan olmak. 2. Bir şeyin vücuda gelmesi. 

(41b-26) 

hādeye (Ar.)    : Boyun. (131b-9) 

ĥadįd (Ar.)  : Demir; üç tür olur, birincisine şābūrķān, ikincisine 

nerm-i āhen, ücüncüsüne fulād-ı maśnūǾ, fulād-ı 

 maǾdenį. (42a-2) 

ĥadįdį (Ar.)    : Yunanca senderŧar denilir. (42a-1) 

ĥadįs (Ar.)    : Sonradan olan. (41b-26) 
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ħadnek (Ar.) : Kayın ağacı. (45b-26) 

ħaf (Far.)    : Pįzden olan ateş. (48b-13) 

ĥafā (Ar.)    : Koğa otu. anl. berdi. (43a-25) 

ĥafaķān (Ar.)  : 1. Kalp çarpıntısı. 2. Kımıldamak, hareket etmek. 

(47a-14) 

ĥafc (Ar.)    : Kaçı, yaban hardalı. (47a-14) 

ħafek (Far.)    : Boğaz gerdanlığı. (48b-14) 

ħafeǿ (Ar.)    : Gizli, örtülü nesne. c. ħafāyā. (47a-12) 

ħaffāş (Ar.)    : Yarasa. anl. vuŧvāŧ. (47a-11) 

ĥafį (Ar.)    : Gizli. (47a-15) 

ħafįħ (Far.)    : Kara çıban. (48b-14) 

ĥāfir (Ar.)    : Tırnak. anl. žıfr, žılf. (39b-8) 

ĥāfiri'l-berdūn (Ar.)   : Katır tırnağı. anl. ĥāfiri'l-baġl. (39b-14) 

ĥāfir-u ĥimār-u vaĥşį (Ar.)  : Yaban eşeği tırnağı. (39b-13) 

ĥāfirü'l-ĥımār (Ar.)   : Eşek tırnağı. (39b-13) 

ĥāfiz (Ar.)    : Def edici. (43a-25) 

ĥāfižu'l-eŧfāl (Ar.)  : Ferfeyūn, ferbeyūñ. (kara zamk, sütlü, dikenli bir 

ağaç). (39b-10) 

ĥāfižu'n-naĥl (Ar.)  : Ferfeyūn, ferbeyūñ. (kara zamk, sütlü, dikenli bir 

ağaç). (39b-9) 

ĥāfizü'l-ecsād (Ar.)   : Katran. (39b-11) 

ĥāfizü'l-kāfūr (Ar.)   : Biber. (39b-12) 

ĥāfižü'l-mevtā (Ar.)   : Katran. (39b-11) 
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ĥafr (Ar.)    : 1. Kazmak. 2. Çukur yapmak. (43a-24) 

ħafte (Far.)    : Öksürük. anl. ħafe. (48b-13) 

ħafyede (Far.)  : 1. Azanın uyuşması. 2. Boğulmuş, boğazı sıkılmış. 

anl. maħnūķ. (48b-14) 

ĥaķdet (Ar.)    : Karın ağrısı. anl. vecaǾ-i baŧn. (43b-1) 

ĥāķıb (Ar.)    : Karnı guruldayan kişi. (43a-27) 

ĥāķıne (Ar.)    : Boğaz altındaki çukurcuk. (43b-1) 

ĥakįm (Ar.)  : 1. Hikmet, bilici kimse. 2. Doğru işler yapan 

kimse. 3. İşini sağlam yapan kimse. (45a-17) 

ĥaķįǾ (Ar.)    : Güz günlerinde olan karanlık. (43a-27) 

ĥaķķ (Ar.)    : Batılın zıddı. (43a-26) 

ĥaķķ (Ar.)    : Kaşımak. (43b-3) 

ĥakketü'l-amāk-i ve'l-ecfān (Ar.) : Göz pınarı ve kapaklarının kaşınması. (43b-5) 

ĥakketü'l-ķażįb ve'l-ĥıśa (Ar.)  : Penis ve yumurtalıkları kaşımak. (43b-6) 

ĥakketü'l-maķǾad (Ar.)  : Makat kaşımak. (43b-5) 

ħāl (Ar.)    : c. ħayalān. (47a-16) 

hāl (Ar.)    : Küçük kakule. anl. hāl, bevā. (131a-15) 

ħalā (Ar.)    : Kuru ve yaş ot. (47a-27) 

ĥalaķ (Ar.)  : Bağda biten, salkım üzümüne benzeyen, önce kızıl 

sonra kara olan bir ağaç. (43b-22) 

ĥalān (Ar.)    : Küçük oğlak. (43b-14) 

ħalāşame (Far.)  : Boğaz ile burun arasında olan bir hastalık. (48b-

15) 

ħālāvan (Ar.) : Yaban göynegi. (45b-7) 
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ħalbān (Ar.)    : anl. ķuŝŝā, māǿü'l-ķuŝŝā. (47b-4) 

ħalbāy (Ar.)    : Taneçadurı. anl. ķane. (47b-2) 

ĥalbįb (Ar.)  : Ak soruncana benzer bir ot. anl. soruncān-ı hindį. 

(43b-21) 

ĥalbįŝā (Yun.)    : Yaban semizotu. (43b-18) 

ĥalbūb (Ar.) : Erkek ve dişi olarak bulunan bir ot. Dişisine akça 

ot, sultani otu, erkek türüne kavlac otu denir, 

ebemgümeci gibi çiçeği olur. (43b-24) 

ĥālebį (Ar.)    : Sütleğen çeşidi. anl. aŧrāŧįķūs. (39b-15) 

ħaled (Ar.)    : Kalp. (47a-16) 

ħalef (Ar.)    : Arka, geri. (47a-20) 

ĥalefet (Ar.)    : Kandara otu, su içinde biter. (43b-17) 

ĥalemet (Ar.)    : Meme başı. (43b-13) 

hālet (Ar.)  : Hale, ay ağılı. anl. deyretü'l-ķamer. c. halāt. (131a-

13) 

ĥalezūn (Ar.)    : Boynuzlu böcek, sümüklü böcek. (43b-10) 

ĥalfā (Ar.)    : Dökün otu. (43b-23) 

ĥalĥal ve ĥalāĥil (Ar.)  : İt keseri, bir nevi haşhaş, yabani soğan, sarımsak. 

anl. baśalü'z-zįź, belbūs. (43b-20) 

ħalħat (Ar.)  : 1. Güzel kokulu şeylerin birbirine karışması. 2. 

Hoş kokulu macun. (114a-26) 

ĥālį (Ar.)    : Sürünen, emekleyen çocuk. (40a-1) 

ĥalįb (Ar.)    : Sağılmış süt. (43b-7) 
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ħālįdūnyūn (Ar.)  : İki tür olur, büyüğüne źerdeçūb, küçüğüne 

māmįrān denir. (45b-6) 

ĥalifet (Ar.)    : Kandara otu, su içinde biter. (43b-17) 

ĥāliķu'ş-şaǾr (Ar.)   : 1. Sarmaşık. 2. Yılan üzümü. (39b-12) 

ĥālįmet (Ar.)    : Hurmanın süt içinde ıslatılması. (43b-10) 

ħaliyet (Ar.)    : Sirke ile pişen yemek. (47a-25) 

ĥalķ (Ar.)    : Başın traşlı olması. (45a-18) 

ĥalķ (Ar.)    : Boğaz. c. ĥulūķ. (43b-15) 

ħall (Ar.)    : Sirke. c. ħılāl. (47a-25) 

ĥall (Ar.)  : 1. Ezmek. 2. İçmek. 3. Şarlagūn (haşhaş, susam 

yağı). (43b-7) 

ĥallāķu'ş-şaǾr (Ar.)   : Kıl giderici, ħarzame. (43b-20) 

ĥallet (Ar.)    : 1. Bakla. 2. Burçak. (43b-16) 

ħalleter (Ar.)    : 1. Bakla. 2. Burçak. anl. celbān. (47a-17) 

ħallü'l-Ǿanśal (Ar.)   : Ada soğanı sirkesi. (47b-3) 

ĥalm (Ar.)    : Kene. (43b-19) 

ħalned (Far.)    : Hoş kokulu bir ot, küpegi otu. (48b-16) 

ħalǾ (Ar.)    : Koparmak. anl. ķalǾ. (47a-19) 

ħalǾ (Ar.)    : Pişmiş et. (47a-26) 

ħalūf (Far.)    : Ağız kokusu. (48b-17) 

ħalūķ (Ar.)    : Güzel kokulu bir nesne. (47a-23) 

ĥālūm (Ar.)    : Koyu kokmuş yoğurt. (43b-14) 

ĥālūm (Ar.)    : Peynir çeşidi. anl. cübn-i ĥallūm. (39b-16) 
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ĥālūmā (Ar.)    : Eşek marulu. anl. ebu ĥalsā, şanĥār. (39b-9) 

ĥalusya (Yun.)    : Ketere denen zamk. anl. keŝrā. (43b-25) 

ħalvāc (Far.)  : Devlengeç, çaylak cinsinden alıcı bir kuş. (48b-

17) 

ĥalvaǿ (Ar.)    : Helva. (43b-15) 

ĥalvet (Ar.)    : Tek başına kalmak, tenhaya çekilme. (43b-15) 

ĥalyamū (Yun.)   : Kuzukulağı otunun kökü. (43b-19) 

ĥalyefe (Ar.)    : Yaban sedef otu. anl. ferā, ħarā. (43b-18) 

ħamāhān (Ar.)  : Demir sandalı denen kara bir taş. anl. śandal-ı 

ĥadįdį. (47b-11) 

ĥamāĥım (Ar.)  : 1. Yarpuzun yassı yapraklısı. 2. Kekik otunun 

yassı yapraklısı. (44a-15) 

ĥāmā-i aķŧį (Ar.)   : Mürūr ağacı. (39b-10) 

ħamaķ (Ar.)  : 1. Akılsız. 2. Ahmak, yanlış söyleyip yanlış 

anlayan kişi. (56b-10) 

ħāmālā (Ar.) : Bukalemun. anl. ĥırbā. (45b-3) 

ħāmālān-ı māķas (Ar.) : Diken sakızı. (45b-3) 

ħāmālāǿ (Ar.) : Mazaryūn (sütleğen). (45b-5) 

ħāmālāvan (Ar.) : 1. Kurtlu ot. 2. Kurtlu diken. (45b-2) 

ħāmālāvan-ı māles (Ar.)  : Turbud türüdür, ħāniķu'n-nemir türü olduğu da 

söylenir ama İbn-i Bayŧār“a göre dād-ı esveddir. 

(45b-4) 

ĥamām (Ar.)    : Güvercin. (44a-7) 

ĥamāmā (Ar.)    : Çok yapraklı bir ot türü. (44a-7) 
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ħāmāmāaķŧį (Yun.) : Mürver ağacı. (45b-9) 

ħāmāmįken (Yun.) : Papatya türünden bir bitki. anl. babunc. (45b-8) 

ħamān (Ar.)  : Mürver ağacı (hanımeligillerden, yaprakları 

karşılıklı, demet durumundaki beyaz çiçeklerinden 

hekimlikte yararlanılan, meyvesi zeytine benzer bir 

ağaççık). (47b-10) 

ĥamār (Ar.)    : Hamal. anl. ķafrü'l-yehūd. (44a-8) 

ħāmāsūķį (Ar.) : Dağ inciri. (45b-6) 

ħāmāyanaŧis (Ar.) : Uşak otunun taze yaprağı. anl. kemāfaytūs. (45b-

8) 

ĥāmā-yı kebįr (Ar.)   : Üç miskal. (45a-16) 

ĥāmā-yı śaġįr (Ar.)   : İki miskal. (45a-16) 

ĥamdūne (Ar.)    : Maymun. anl. ķırd. (45a-18) 

hāme (Ar.)    : Kalkas, Mısır’da çok olur. (131a-16) 

ĥamel (Ar.)    : Kuzu. anl. veled-i şāt. (44a-19) 

ħamel (Ar.)    : Soruncān. (47b-10) 

ĥāmil (Ar.)    : Hamile kadın. (39b-17) 

ħamįr (Ar.)  : 1. Ekşi hamur. 2. Ekmek hamuru. 3. Hamur 

mayası. (47b-9) 

ĥamiret (Ar.)    : Hamur mayası. (44a-20) 

ħamįr-i māye (Far.)   : Ekmek mayası. (48b-17) 

ĥāmiyet (Ar.)    : Tırnak kenarı. (43b-27) 

ĥāmiż (Ar.)    : Ekşi. (39b-19) 

ĥamr (Ar.)    : Demirhindi. (44a-8) 
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ħamr (Ar.)  : Şarap, süci. anl. māǿü'l-Ǿıneb, mudām, rāĥ, mel, 

śahbā, ŧalā, Ǿaķār, ķahve, ķarķaf, raĥįķį, nebįź, 

ĥamayyā, ŝemūl. (47b-5) 

ĥamra (Ar.)    : Devetabanı. anl. ķızıl şįş, yalancaķ. (44a-2) 

ĥamre (Far.)    : Benefşeden ve gülden yapılan perverde. (48b-17) 

ħamsete-evrāķ (Ar.)   : 1. Ayıt ağacı. 2. Ayıt ağacı yaprağı. (47b-10) 

ħamŧ (Ar.)    : Misvak ağacı. (47b-8) 

ĥamūżat (Ar.)    : Ekşilik. (39b-19) 

ĥamz (Ar.)  1. Keskinlik, katılık. 2. Açlık. 3. Hararetiyle dili 

yakan tat. (44a-4) 

ĥamze (Ar.)    : 1. Bulgur çorbası. 2. Ekşi bir ot türü. (45a-19) 

ĥamzet (Ar.)    : Bakla gibi bir ot türü. (44a-5) 

ĥamżįż (Ar.)    : Kumlarda biten ekşi bir ot. (44a-13) 

hān (Far.)    : Tez, çabuk. (132b-12) 

ĥanānet (Ar.)    : Kene. (44a-19) 

ħancek (Far.)  : Meneviş (çitlembik ağacı) yemişi. anl. ħabbetü'l-

ĥażrā. (48b-18) 

ĥanceret (Ar.)    : Boğaz deliği. c. ĥanācir. (44b-13) 

ħandaķūn (Ar.)   : 1. Kara yonca otu. 2. Çavdar. (47b-25) 

ĥandaķū-yı berrį (Ar.)  : Yaban tırfili. (44b-20) 

ĥandeķūn (Ar.)   : Kara yonca otu. (44b-14) 

ħandeķūn (Ar.)   : Saru yonca didükleri ot. (47b-18) 

ħanderįl (Ar.)    : Yer sakızı. (47b-13) 

ħanderūs (Ar.)    : Kızılca buğday. (47b-14) 
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ħāndįryaķūn (Ar.)   : Kuvvetli bir şarap. (47b-15) 

ħanes (Ar.)    : Hafif yüksekte olan burun ucu. (47b-22) 

ĥaneş (Ar.)    : Yılan. anl. ĥayye. (44b-15) 

ħanfec (Far.)    : Kuşekmeği otu. anl. tudrį. (48b-19) 

ħanfeşār (Far.)    : Büyük ördek. (48b-18) 

ħāniķu'l-kelb (Ar.) : Güçlebüken denen bir kök. anl. ķātilü'l-kelb. (45b-

1) 

ħāniķu'l-kersene (Ar.) : Ekinboğan otu. (45b-10) 

ħāniķu'l-nemir (Ar.)   : Kaplan otu, baylak otu. (45a-27) 

ħāniķu'ź-źiǿb (Ar.) : 1. Kurt otu. 2. Kurt öldüren. (45b-1) 

ĥannā-yı remiyye (Ar.)  : Yaban güneyeği, hindiba. anl. ħanderüs, ĥılāvan. 

(44b-20) 

ħanŝi (Ar.)    : Çerşülük otu. anl. eşrās. (47b-14) 

hanžalat (Ar.)  : Ebucehil karpuzu, acıhıyar. c. ĥanžal, ķarġa 

devlegi. (44b-16) 

ħanželet (Ar.)  : Ebu cehil karpuzu, kargadüveleği. c. ħanāžıl. 

(47b-19) 

ĥarācet (Ar.)    : Ciğerde yara ve çıban olması, verem. (42a-26) 

ĥarāfet (Ar.)    : 1. Keskinlik. 2. Acılık. (42a-21) 

ĥarākįk (Ar.)    : 1. Uyluk başları. anl. ruǿūsü'l-verakįn. 2. Uyluk  

ĥaram (Ar.)    : 1. Perhiz. 2. Uyanıklık. 3. Zeyreklik. (45a-17) 

ĥarānǾān (Ar.)    : Sünbülü't-tįb şeklinde bir ot. (46a-19) 

ĥarāret (Ar.)    : Sıcaklık. (42a-16) 

ħaras (Ar.)    : Dilsizlik. (46a-6) 
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ĥarāsā (Ar.)    : Yaban hardalı. anl. ħardal-ı berrį. (42b-5) 

ħarāŧįn (Ar.)    : Yer solucanı. (46a-12) 

ħarāŧįn (Ar.)    : Yer solucanı. (48a-27) 

ħarazet (Ar.)    : Boncuk. c. ħaraz. (46a-6) 

ĥarb (Ar.)    : Hurmanın ilk yemişi. anl. ŧalǾ. (42b-8) 

ħarb (Ar.)    : Toy kuşunun erkeği. c. ĥırbān. (46a-3) 

ħarbak-ı ebyāż (Ar.)   : Kar çiçeği, marulcuk. (46a-15) 

ĥarbaķ-ı esved (Ar.)   : Kara ot. (46a-16) 

ĥarbe (Ar.)    : Talak otu. (42b-8) 

ĥarbeŝ   : Tohumu biber tohumuna benzeyen küçük yapraklı 

bir ot. (42b-12) 

ħarbnavaz (Far.)   : Yarasa. (48a-27) 

ħarbūs (Ar.)    : anl. lisānü'l-ĥamel. (46a-19) 

ħarçāl (Far.)    : 1. Gökçe karga dedikleri kuş. 2. Toykuşu. (48b-1) 

ħarçeng (Far.)    : Yengeç. anl. seraŧān. 2. Demirdikeni. (48b-2) 

ħardalat (Ar.)    : Hardal. (46a-5) 

ħardāl-ı berrį (Ar.)   : Kaçı, yaban hardalı. (46a-15) 

ħardal-ı ebyāż (Ar.)   : Üzerlik. (46a-10) 

ħarek (Far.)    : Eşek. (48b-5) 

ĥarf (Ar.)    : 1. Tere otu. 2. Üzerlik otu. (42b-4) 

ĥarfaķan (Ar.)    : Sıçan otu. (42b-9) 

ĥarfu's-saŧūĥ (Ar.)   : Ak tere. anl. Dārŧaġān, ĥarf-i bābįli. (42b-11) 

ĥarfü'l-māǿ (Ar.)   : 1. Su teresi. 2. Yalak otu. (42b-9) 
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ħargez (Far.)    : Eğir kökü. (48b-5) 

ħargūr (Far.)    : 1. Kulan. 2. Yaban eşeği. (48b-6) 

ħargūş (Ar.)    : Sinirli yaprak. anl. lisānü'l-ĥamel. (46a-21) 

ħargūş (Far.)    : Tavşan. anl. erneb. (48b-7) 

ħarħayār (Far.)   : Eşek turpu. (48b-2) 

hārį (Ar.)    : Tiryak-ı kebire. (131a-15) 

ħarįf (Ar.)    : Dört mevsimden biri olan güz mevsimi. (46a-7) 

ĥarįķāt (Ar.)    : Bulamaç aşı. (42a-23) 

ħarįǾ (Ar.)  : 1. Usfur, yalancı safran. 2. Dikensiz harşaf 

(enginar). (46a-12) 

ĥarįr (Ar.)    : 1. İpek ibrişim. 2. İbrişim. (42b-7) 

ĥarįra (Ar.)    : Un ile karıştırılıp pişirilen süt. (45a-16) 

ĥarįret (Ar.)    : Bulamaç aşı. (42a-17) 

ĥāriŝet (Ar.)    : Yılanların en zararlısı. (42a-14) 

ĥarįş (Ar.)    : 1. Gergedan. 2. Yılan cinsinden bir tür. (42a-17) 

ħarķ (Ar.)    : Korkudan dehşete düşmek. (46a-8) 

ħarķa (Ar.)    : Semiz otu. anl. baķlatü'l-ĥamķād. (46a-20) 

ĥarķat (Ar.)    : Uyluk başının kemiği. c. ĥarāķāt. (42a-25) 

ħarķį (Ar.)    : Fiğ. (46a-11) 

ĥarķu'l-bevl (Ar.)   : İdrar yanması. (42b-2) 

ħarm (Ar.)    : Bir otun çiçeği. (46a-17) 

ĥarmal (Ar.)    : Üzerlik otu. (42b-3) 

ĥarmale (Ar.)    : Sütü olan kalın kamış. (42b-5) 
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ħarmayān (Far.)   : Kunduz taşağı. anl. cendebį destur. (46a-21) 

harnabās (Ar.)    : Yarpuz türü. anl. mermāħūd. (46a-20) 

ĥarne (Ar.)    : Bin ayaklı denen bir böcek. (42b-10) 

ħarnūb-ı hindį (Ar.)   : Hıyārşenbih. (46a-10) 

ħarnūb-ı mıśrį (Ar.)   : Sant ağacı. anl. ķarŧ. (46a-14) 

ħarnūb-ı nabŧį (Ar.)   : Dikenli harnup, delice keçiboynuzu. (46a-13) 

ħarnūbu'ş-şevk (Ar.)   : Dikenli harnup, delice keçiboynuzu. (46a-13) 

ħarrūb (Ar.)    : Keçi boynuzu. anl. ĥarnup. (46a-4) 

ħarsāvle (Far.)    : Kertenkele türü. anl. kerbasū. (48b-4) 

ĥarşāǿ(Ar.)    : Bir ot türü. (42a-19) 

ħarşef (Ar.)    : Kenger bostanı. (46a-15) 

ĥarşef (Ar.)    : Kenger otu, dikenli ot. (42b-3) 

ĥarşūn (Ar.)  : Ekinler içinde biten, yapışkan dikenli bir ot. c. 

ĥarāşįn. (42a-19) 

ħar-tūt (Far.)    : 1. Karadut. 2. Böğürtlen dikeni. (48a-27) 

ĥārūd (Ar.)    : Kunduz. (39b-16) 

ħarū'd-decāc (Ar.)   : Tavuk pisliği. (46a-17) 

ĥarūf (Ar.)    : Kuzu. anl. ĥamel. (46a-7) 

ħarūg (Far.)    : Bir böcek türü. (48b-7) 

ħaru'l-fār (Ar.)    : Sıçan pisliği. (46a-17) 

ħaru'l-ĥamām (Ar.)   : Güzkendüm. (46a-11) 

ħaru'ż-żafādıǾ (Ar.)   : Kurbağa yosunu. anl. ŧaĥlab. (46a-18) 

ħarvaǾ (Ar.)    : Kene ağacı. (46a-11) 
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ĥarż (Ar.)    : anl. çoġāndur uşnān. (42b-6) 

ħarzān (Far.)    : Nevruz günü. (48b-2) 

ĥarżat (Ar.)  : Sığır safrasından çıkan panzehir. anl. ĥacerü'l-

baķar. (42b-6) 

ħarze (Far.)    : Erkeklik organı. anl. kįr, źeker. (48b-3) 

ĥarzede (Far.)    : Bok böceği. (48b-3) 

ħarzehr (Far.)(4)  : 1. Ağu ağacı. anl. deflį. 2. Ebucehil karpuzu, 

acıhıyar, kargadüveleği. (48b-3) 

ħarzehrec (Ar.)   : Ağu ağacı. anl. deflį. (46a-16) 

ĥarzü'ş-şeyāŧįn (Ar.)   : Hilaliye otu. (42b-7) 

ĥaśabet (Ar.)    : Kızamık hastalığı. (43a-13) 

ĥaśal (Ar.)    : Kalp ağrımak. (43a-12) 

ĥaśā'l-isfinc (Ar.)  : Sünger içinde çıkan taş. anl. ĥacerü'l-isfinc. (43a-

15) 

ĥaśāǿ (Ar.)    : Ufak taş. c. ĥaśyā. (43a-13) 

ĥaśaś (Ar.)    : Başın kılı az olmak. (43a-11) 

ĥaśbet (Ar.)    : Kızamık hastalığı. (43a-13) 

ħāse (Ar.) : Serikle (mavi çiçeklerinden, kara boya çıkarılan) 

ot. (45b-11) 

ĥasek (Ar.)    : Demir dikeni denilen üç bacaklı diken. (42b-25) 

ĥasel (Ar.)    : İri yapraklı ot. (42b-26) 

ħaŝelet (Ar.) : Göbekle kasık arası. (45b-23) 

ĥasen (Ar.)    : Güzel. c. ĥasenāt. (42b-23) 

ĥaŝer (Ar.)    : Göz kapağında ufacık sivilce çıkmak. (40b-19) 
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ĥaser (Ar.)    : Göz nuru zayıf olmak. (42b-22) 

hāseymūnā (Lat.)    : Bir tür ot. (131a-16) 

ħaśf (Ar.)    : Kavunun küçük olanı. (47a-1) 

ħasf (Ar.)    : Koz. anl. ceviz-i rūmį. (46b-2) 

ħaśfet (Ar.)    : Hurma yaprağı. c. ħuśf. (46b-21) 

ħaśıyyu'l-kelb (Ar.)   : İt taşağı denen bir otun kökü. (46b-24) 

ħaśıyyu'ŝ-ŝaǾleb (Ar.)   : Tilki taşağı denen bir otun kökü. (46b-23) 

ĥaśibet (Ar.)    : Kızamık hastalığı. (43a-13) 

ħasįlet (Ar.)    : Uylukta, kalçada olan et. (46b-21) 

ĥasįs (Ar.)    : Devā-yı Fārisį, devā-yı Ermenį. (39b-14) 

ħasl (Ar.)    : Zayıflık. (46b-2) 

ħaślāķ (Ar.)    : Mukal ağacı. (47a-2) 

ħaśr (Ar.)  : Böğür. anl. vaśaŧu'l-insān. c. ħavāśır, ħuśūr. (46b-

19) 

ĥaśś (Ar.)    : 1. Safran. 2. Veres otu. (43a-15) 

ħass (Ar.)    : Marul. (46b-1) 

ĥaśśātü'l-kulā ve'l-menāne (Ar.) : Böbrek ve sidik torbasında taş ve kum oluşması. 

(43a-16) 

ĥāsset (Ar.)    : His, duygu, meleke. c. ĥavās. (42b-22) 

ħaśśı-yı iblįs (Ar.)   : Sįn vilayetinden gelen bir taş. (46b-27) 

ħaśśıyu'd-dįk (Ar.)  : 1. Horoz hayası denen bir ot. 2. Tilki üzümü. 

(46b-25) 

ħaśśıyu'l-baĥr (Ar.)   : Kunduz hayası. anl. cünd-i bįdester. (46b-27) 
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ħaśśıyu'l-eyl (Ar.)   : Dağ keçisi hayası. (46b-26) 

ħaśśıyu'l-Ǿıcl (Ar.)   : Buzağı hayası. (46b-26) 

ħaśśıyu't-tuyūs (Ar.)   : Teke hayası. (46b-26) 

ħassu'l-ĥımār (Ar.)   : Eşek marulu. anl. şencār, ebū ħalsā. (46b-3) 

ħaste (Far.)    : Yaralı. (48b-9) 

ħāsterān (Far.)  : Ufak kurtçuk, ve böcekler. anl. ĥaşerātü'l-arż. 

(49b-1) 

ĥasūd (Ar.)    : İçmek. anl. şürb. (42b-24) 

ĥasūt (Ar.)    : İçmek. anl. şürb. (42b-24) 

ħasyūr (Far.)    : Yarasa. anl. ħuffāş. (48b-23) 

ĥāşā (Ar.)  : 1. Yaban kekiği. 2. Yaban yarpuzu türü. 3. Yaban 

nanesi. anl. meǿmūn, ŝūmūş, śaǾtarü'l-ĥımār. (39b-

6) 

ĥaşā (Ar.)  : Bağırsaklarda olan her şey. anl. ĥaşāǿü'l-baŧn. 

(43a-2) 

ħaşabu'ś-śįn (Ar.)  : Çūb-ı çįnį. anl. muķalü'l- māǿkūl, muķal-i mekkį. 

(46b-17) 

ħaşabu'ş-şevnįz (Ar.)   : Kara çörek otu ağacı. anl. sebsārūn. (46b-16) 

ħaşāǿü'l-baķar (Ar.)   : Sığır pisliği. (46b-19) 

ĥaşaret (Ar.)    : Hayvanların küçük olanları. (42b-27) 

ĥaşāş (Ar.)    : Yerde biten otlar. anl. nebātü'l-arż. (43a-1) 

ħaşbet (Ar.)    : Kuru ağaç parçası. (46b-5) 

ĥaşef (Ar.)    : Yaramaz hurma. (43a-3) 

ħaşef (Ar.)    : Yaramaz hurma. (46b-6) 
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ĥaşefet (Ar.)    : Penisin başı, sünnet olacak yer. anl. ĥıtān. (43a-2) 

ħaşefet (Ar.)  : 1. Sünnet edilen deri. 2. Penisin ucu. c. ħuşuf 

ħaşafāt. (46b-6) 

ħaşħāş (Ar.)    : Köknar denilen ot. (46b-10) 

ħaşħāş-ı esved (Ar.)   : Afyon haşhaşı. anl. ķara ħaşħāş. (46b-18) 

ħaşħāş-ı zebedį (Ar.)   : Ak ot, haşhaşın bir çeşidi. (46b-11) 

ħaşħāşu'l-maķrūn (Ar.)  : Deniz kenarında biten, sarı çiçeği olup sarı güle 

benzeyen bir bitki. (46b-12) 

haşįf (Far.)    : Kar. anl. berf. (48b-11) 

hāşimet (Ar.)    : Kemiği kırılmış baş yarığı. (132a-1) 

ħaşįnār (Far.)    : Martı. (49a-16) 

ĥaşįş (Ar.)    : 1. Esrar. 2. Toz. 3. Benglik. (43a-8) 

ĥaşįşet-i ĥorośānįye (Ar.)  : Solcan otu. (43a-8) 

ĥaşįşetü'd-dāħış (Ar.)   : Kurlagan otu. 2. Kurlagan, parmakta ve tırnakta 

     çıkan kötü bir çıban. (43a-4) 

ĥaşįşetü'd-dūdiyye (Ar.)  : Talak otu. anl. usķūlūfenderyūn. (43a-7) 

ĥaşįşetü'l-barś (Ar.)  : Kuzgun ayağı. anl. ħılāl-dāne-yi mıśrį, ıŧrįlāl. 

(43a-6) 

ĥaşįşetü'l-esed (Ar.)   : Tarasis denen bir ot. (43a-6) 

ĥaşįşetü'z-zücāc (Ar.)   : Yapışkan otu. (43a-4) 

 ĥaşįşiyet (Ar.)   : Bulgur yemeği. (43a-3) 

ħaşkār (Ar.)    : Özel ekmek. (46b-16) 

ħaşkencebįn (Far.)   : Kuru bal. (46b-14) 

ħaşknānuñ (Ar.)   : Bir terkip, karışım. (46b-14) 
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ħaşm (Ar.)    : Burun içinde olan bir hastalık. (46b-9) 

ħaşnasār (Far.)    : Kıl kuyruğu denen bir büyük ördek. (46b-15) 

ħaşneşār (Far.)    : Kılkuyruk kuşu. (48b-10) 

ħaşrem (Ar.)    : Kireç taşı. anl. ĥıcāretü'l-caśś. (46b-6) 

ĥaşt (Far.)    : Arkası çıkık, göğsü batık insan. (48b-10) 

ħatar (Ar.)    : Çivit otu yaprağı. anl. semme. (47a-10) 

ĥatāriş (Ar.)    : Kımıldamak, hareket etmek, sarsılmak. (40b-18) 

ħātemü'l-mülk (Ar.)   : Bir zamk türü. anl. sādāvā. (45a-26) 

ħatfet (Ar.)  : Un ile sütün yoğurulup pişirilmesiyle oluşan 

yemek. (47a-8) 

ĥatį (Ar.)    : Mukal kabuğu. (40b-17) 

ħātime (Ar.) : 1. Gayet, çok, pek çok. 2. Akıbet, son. (45b-18) 

ħātimet (Ar.)    : 1. Çok, pek çok. 2. Akıbet, son. (45a-27) 

ħātimü'l- mülk (Ar.) : 1. Mühürlü çamur. anl. ŧįn-i maħtūm. 2. Bir zamk 

türü. anl. sādāvā. (45b-20) 

ħatn (Ar.) : Sünnet eylemek. (45b-18) 

ħatraķ (Ar.)  : Efsantįn (birleşikgillerden, yapraklarında ve öteki 

bölümlerinde çok acı, kokulu bir madde bulunan, 

 hekimlikte kullanılan çok yıllık ve otsu bir bitki), 

acı pelin. (45b-19) 

ħatv (Ar.) : Rengin değişmesi. (45b-18) 

ħatv (Ar.) : Zehirleri def eden değerli bir kök, gergedan 

boynuzu. (45b-19) 

ħaŧān (Ar.)    : Eşek turpu. anl. cınŧıyāne. (47a-11) 
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ħaŧar (Ar.)    : 1. Korku. anl. ħavf. 2. Helak eylemek. (47a-6) 

ĥaŧıb (Ar.)    : Çok zayıf kimse. anl. şedįdü'l-hüźāl. (43a-21) 

ĥaŧmet (Ar.)    : Çok yiyen kişi. anl. ekūl. (43a-22) 

ħaŧŧ (Ar.)    : Yeni çıkmış bıyık ve sakal. (48b-12) 

haŧŧ-āver (Far.)   : Bıyığı ve sakalı gelmiş genç yiğit. (48b-12) 

ħav (Far.)  : 1. Sarmaşık. 2. Ekin içinde bitip ona zarar veren 

bir ot. (48b-19) 

ħavān (Ar.)    : Aslan. (48a-2) 

ĥavāśıl (Ar.)    : Saka kuşu. (45a-3) 

ĥavāśıl (Ar.)  : 1. Saka kuşu. 2. Kürk olarak kullanılan saka 

kuşunun kursağı. (45a-21) 

ħavātimü'l-mülk (Ar.)   : Mühürlü çamur. anl. ŧįn-i maħtūm. (48a-8) 

ĥavcamet (Ar.)   : Kızıl gül. (44b-23) 

ĥavceb (Ar.)    : Kızıl gül. c. ĥavācib. (44b-23) 

ħavedān (Ar.)    : anl. mecrā-yı raves. (48a-1) 

ĥavek (Ar.)    : Yarpuz türü, Horasan teresi. (44b-25) 

hāven (Ar.)  : İçinde bir şey dövüp, ufalamaya yarayan kap. 

(132b-1)  

hāven (Far.)    : İçinde ilaç dövülen taş, ağaç dibek. (132b-12) 

havferān (Ar.)    : Tarhun otu. (45a-1) 

ħavlān (Ar.)    : anl. ĥavlān-ı mekkį, hulān. (48a-4) 

ĥavlan-ı mekkį (Ar.)   : Bir siyah zift gibi bir şeydir. anl. ĥażaż. (45a-2) 

ħavlıncān (Ar.)   : Karaġan, eğri kestane. (48a-3) 
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ħavlıncan (Ar.) : Eğri kestane. (45b-10) 

ĥavmane (Yun.)   : Itriflan denilen deva. (45a-2) 

ħavramet (Ar.)    : Burun ucu. anl. ernebe. (48a-1) 

havrān (Ar.)    : Tarhun otu. (45a-1) 

ĥavsāy (Ar.)    : Demir pisliği (cüruf). anl. ħabasü'l-ĥadįd. (45a-1) 

ħavtaǾ (Ar.)    : Tavşan yavrusu. (47b-27) 

ĥavye (Ar.)    : 1. Yağlı 2. Bağırsak yağı. (44b-24) 

ĥavźān (Ar.)  : Nilüfer çiçeği, sarı çiçekli, gökçek kokulu bir ot. 

(44b-23) 

ħāy (Ar.)    : 1. Lezzet. 2. Tat. (48a-22) 

ħayāl (Ar.)    : Asıl olmayan akılda geçen fikir. (48a-12) 

ħayāl (Far.)  : Hakikati bilinmeyip akılla tasarlanan veya gölgeli 

görünen şey. Asıl olmayan ve akıldan geçen fikir. c. 

ĥayālāt. (48b-22) 

ĥayāt (Ar.)    : Diri olma, dirilik. (45a-5) 

ĥayātü'l-mevtā (Ar.)   : Katran. (45a-9) 

ĥayavān (Ar.)    : Ruh sahibi. (45a-7) 

hayder (Ar.)    : Arslan. (45a-5) 

ħāye-keşįde (Far.)   : Hayaları alınmış kişi, hadım. (48a-24) 

ħāyekįne (Far.)   : Yumurtadan pişirilen kaygana. (48a-24) 

ĥāyıż (Ar.)  : Kadından kan akması. anl. seyelānü'd-dem. (39b-

18) 

ĥāyį (Ar.)    : Emekleyen çocuk. (39b-17) 

ĥāyil (Ar.)    : Hamile olmayan kadın. (39b-18) 
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ħaykele (Far.)    : Bir ot türü. anl. ceyhele, herme. (48b-23) 

ĥayķįtāt (Ar.)    : Türac kuşunun erkeği. (45a-6) 

ħayl (Ar.)    : At, feres. (48a-12) 

ĥayrān-ı serkeşt (Ar.)   : Başı dönmüş, aklı gitmiş. (45a-20) 

ħayr-i bevvā (Ar.)   : Küçük kakule. anl. ķāķūle-yi śaġār. (48a-16) 

ĥayşefrec (Ar.)   : Pamuk çekirdeği. anl. ĥabbu'l-ķuŧn. (48a-15) 

ħayşūm (Ar.)    : Geniz, burun kovuğu. c. ħayāşįm. (48a-10) 

ĥayt (Ar.)    : Yılanın erkeği ve dişisi. (45a-5) 

ħayŧ (Ar.)    : İplik. c. ħıyūŧ, ħuyūŧ. (48a-11) 

ħayū (Far.)    : Tükrük. anl. buzāķ. (48b-24) 

ĥayy (Ar.)    : Diri. c. aĥyāǿ. (45a-7) 

ĥayyü'l-Ǿālem (Ar.)   : Arzu otu, her dem bahar. (45a-9) 

ĥayż (Ar.)    : Kan akmak. anl. seyelān-ı dem. (45a-6) 

ħayzān (Ar.)  : Kerestesinden süngü, kargı, mızraklar yapılan bir 

ağaç. (48a-9) 

ħayzedān (Ar.)   : Çin'de olan bir ağaç. anl. ās-i berrį. (48a-16) 

ħayzerān (Ar.)    : Yaban mersini. (48a-17) 

ħayzerān (Far.)   : Hindistan’da biten sıcak iklim kamışı. (49a-5) 

ĥayzūm (Ar.)  : Göğüs tahtası. anl. vasaŧ-ı śadra, ĥavl-i śadra. c. 

ĥayāzįm. (45a-8) 

ħaź (Ar.)    : Hayvan yükü. (46a-1) 

ĥazā (Ar.)    : Delice kişniş. (42b-17) 

ĥazā (Ar.)    : Yaban sedef otu. (42b-18) 
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ĥażācį (Ar.)    : Sırtlan. (43a-18) 

ĥaźāķāt (Ar.)    : Mahāret. (42a-11) 

ħazāmā (Ar.)    : Yaban şebboyu. anl. yaban mantısı. (46a-26) 

ĥażāne (Ar.)    : Çocuk beslemek. anl. terbiyetü'ŧ-ŧıfl. (43a-20) 

ĥaźāǿ (Ar.)    : Çukur yer. (42a-9) 

ĥazāǿ (Ar.)    : Sara hastalığına faydalı olan bir ot. (42b-13) 

ĥaźar (Ar.)    : Aza uyuşmak. (42a-11) 

ĥazāret (Ar.)    : Kalp ağrısı. anl. vecaǾ-i ķālb. (42b-14) 

ħażaż (Ar.)    : Küçük, beyaz boncuk. (47a-4) 

ħażāżat (Ar.)    : Ahmaklık. anl. ĥamāķat. (47a-4) 

ħazāzü'l-faĥż (Ar.) : Taş kınası. anl. zehrü'l-ĥacer, ĥınnāǿ-i ķurayş. 

(42b-19) 

ħāzbār (Ar.)    : anl. seng-i zebān. (46a-24) 

ħazbet (Ar.)    : İbrişim. anl. śūķa. (46a-27) 

ĥāźeh (Ar.)    : Bir ot türü. c. hāź. (42a-9) 

ĥazem (Ar.)    : 1. Göğüs kemiği. 2. Davarın karnı. (42b-14) 

ĥazenbil (Ar.)  :Bin yaprak otunun bir türü. anl. yılan çıķaran, 

meryaflįn. (42b-18) 

ĥazevver (Ar.)    : Küçük kuvvetli oğlan. c. hazāvir. (42b-17) 

ħazf (Ar.)  : 1. Saksı. 2. Topraktan olan çanak, çömlek. (46a-

25) 

ĥāźıķ (Ar.)    : Anlayışlı, uyanık, hünerli. (42a-10) 

ĥazįm (Ar.)    : Göğsün ortası. anl. vaśaŧ-ı śadr. (42b-15) 
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ħazįn (Ar.)    : 1. Balık. 2. Cebel denilen kuş. (46a-26) 

ĥazįn (Ar.)    : Gamlı, kederli kişi. (42b-16) 

hażm (Ar.)    : 1. Seğirmek. 2. Taze olmak. 3. Kırmak. (132a-3) 

ĥazmayān (Far.)  : Kunduz hayası. anl. cendebį destur, oğlan aşı. 

(48b-8) 

ħazmet (Ar.)    : Kabuğundan ip yapılan bir ağaç türü. (46a-25) 

ħażmet (Ar.)    : Su içinde az pişmiş buğday. (47a-5) 

ĥazǾāl (Ar.)    : Aksak yürümek. (42b-16) 

ĥāżūm (Ar.)    : Cevāriş denilen macun. (132a-3) 

ĥaźvį (Ar.)    : Ağır işiten kişi. (46a-2) 

ĥaźy (Ar.)    : Acılığından dili acıtan şarap. (42a-10) 

hebā (Far.)    : Toz. anl. ġubār. (132b-13) 

hebāk (Far.)    : 1. Kırmızı boya, lek. 2. Tepe. (132b-13) 

ĥebāķā (Ar.)  : 1. Sarı çiçekli yaban yoncası. anl. ĥandaķūķı. 

(40b-5) 

hebāǿ (Ar.)    : Toz. anl. ġubār. (131a-17) 

hebbet (Ar.)    : Küçük cariye. (131a-23) 

hebebe'r-rįĥu (Ar.)   : Hevben. (131a-18) 

hebel (Ar.)    : Ölüm. anl. mevt. (131a-21) 

hebel (Ar.)    : Yaşlı, koca. anl. şeyħu'l-kebįr, müsinn. (131a-21) 

heberā (Ar.)    : Etli, şişman kadın. anl. keŝįratü'l-laĥm. (131a-20) 

hebeyyaħt (Ar.)   : Cariye, köle. (131a-18) 

hebįb (Ar.)     : Korkmak. (131a-18) 
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hebįħį (Ar.)     : Salına salına yürüyen kimse. (131a-19) 

hebneķaǾt (Ar.)  : Ayak parmaklarını indirip ökçesi üzerine oturmak. 

(131a-22) 

hebyaħ (Ar.)    : Ebucehil karpuzu, acıhıyar. (131a-19) 

hebzet      : Dişi eşek. (132a-20) 

hecef (Ar.)    : Deve kuşu. (131a-27) 

hecennaǿ (Ar.)  : 1. Gövdesi yoğun ve uzun olan kimse. anl. ŧavįl-i 

żaĥm. 2. Dazlak. (131b-2) 

hecįn (Ar.)    : 1. Beyaz. 2. Güzel. 3. Çapak deve. (131b-3) 

hecǾat (Ar.)    : Hafif uyku. (131a-27) 

hecres (Ar.)    : Tilki yavrusu. (131a-27) 

hecvāǿ (Ar.)    : Şiddetli rüzgar, fırtına. c. hecū. (131b-1) 

hedeb (Ar.)    : Uzun yaprak. (131b-6) 

hedeǿ (Ar.)  : Çölde, sahrada konulan hususi nişan. 2. Sakin 

olmak. (131b-4) 

heder (Ar.)  : 1. Hakikatsiz, doğru olmayan. 2. Düşük, düşmüş, 

kıymetsiz. (131b-7) 

hedveǿ (Ar.)  : Çölde, sahrada konulan hususi nişan. 2. Sakin 

olmak. (131b-4) 

hedye (Ar.)    : Ev eşeği, tesbih böceği. (131b-9) 

hefdāne (Far.)    : 1.Aşure aşı. 2. Mercimeğe benzer bir ot. (132b-19) 

hefet-i pehlǖ (Ar.)   : anl. źevbaǾatü'l-ażlāǾ. (132a-7) 

hefhefet (Ar.)    : İnce belli olmak. (132a-7) 

hefrāǿ (Ar.)    : Açlık. anl. cūǾ. (132a-7) 
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heftdāne (Far.)    : 1.Aşure aşı. 2. Mercimeğe benzer bir ot. (132b-19) 

heķįm (Ar.)    : Çok yiyen kimse. (132a-9) 

helāhil (Far.)    : Öldürücü zehir. (132b-21) 

helak (Ar.)    : 1. Helāk olmak. 2. İki dağ arası. (132a-13) 

helāk (Ar.)    : Yok olmak. (132b-21) 

helal (Ar.)    : 1. Örümcek ağı. 2. Korku. anl. ħavf. (132a-13) 

helālet (Ar.)    : Hale, ay ağılı. anl. dāiretü'l-ķamer. (132a-11) 

helfįfā (Ar.)    : Bir tür ot. (132a-15) 

helįle (Far.)    : Hint ilaçlarından bir deva. (132b-21) 

helįlec (Ar.)    : Hindistan eriği. (132a-14) 

heliǾ (Ar.)    : Oğlak. anl. cedy. (132a-12) 

hellūf (Ar.)    : Koca, yaşlı. anl. şeyħ. (132a-12) 

helmūt (Ar.)     : Dağ pazusu. (132a-15) 

helnedūz (Far.)   : Atlara yedirilen; darful denilen ot. (132b-20) 

helyāne (Ar.)    : Şāh-tere. (132a-16) 

helyūn (Ar.)    : 1. Bir tür ot. 2. Tilki kuyruğu. (132a-14) 

hemāmet (Ar.)    : Baş. anl. reǿs. c. hām. (132a-16) 

hemāz (Ar.)    : Bir kişinin arkasından kötü konuşmak. (132a-18) 

hemcį (Far.)    : Büyük bok böceği. (132b-23) 

hemçenān (Far.)   : Öyle, onun gibi. (132b-22) 

heme (Far.)    : Hepsi, bütün. (132b-23) 

hemįn (Far.)  : 1. Ancak. 2. Geri. 3. Öyle, onun gibi. 4. Şöyle 

ikisi. (132b-24) 
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hemracel (Ar.)    : Rahvan at. (132a-17) 

hemsūd (Far.)    : Kızılca iğde. (132b-22) 

hemşįre (Far.)    : 1.Kız kardeş. 2. Arzu. (132b-22) 

hemvār (Far.)    : Mülāyim, münāsib (132b-23) 

hen (Ar.)    : Ağlamak. (132a-19) 

henek (Ar.)    : Baldıran zamkı. anl. ĥaliyyeŝ. (132a-23) 

hengeft (Far.)    : 1. Sık nesne. 2. Yoğun yorgan. (132b-24) 

hent (Ar.)    : Kirpi. (132a-20) 

herçend (Far.)    : Her ne zaman. (132b-13) 

herçi (Far.)    : Her nesne, her şey. (132b-14) 

here (Far.)    : Üveyik kuşu. (132b-16) 

heres (Ar.)     : Arslan. (131b-16) 

heres (Ar.)    : Bir nesneye vurmak. anl. daķķu'ş-şeyǿ. (131b-15) 

herfelūs (Yun.)   : Yaban hindibası. anl. hindibāǿ-yı berrį. (131b-22) 

herįmet (Ar.)    : Kıl yolmak. anl. natfü'ş-şaǾr. (131b-19) 

herįt (Ar.)  : 1. Ağzı büyük kişi. 2. Cinsel organıyla, tenasül 

aletiyle makadı bir olan kadın. anl. mefażżāt. 

(131b-13) 

herjendeg (Far.)   : Kunduz taşağı otu. (132b-15) 

herkūlet (Ar.)    : Gövdeli kadın. c. herākilį. (131b-18) 

herķulyūn (Yun.)  : Marsima (nane gibi kokan, ceviz yaprağından iri 

yapraklı bir ot). (131b-21) 

herme (Ar.)    : Bir habbe, ķulas, ĥanįn. (131b-22) 
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hernūde (Ar.)    : Öd ağacı yemişi. (131b-22) 

ħers (Far.)    : Ayı. (48b-26) 

hertamān (Ar.)  : Arpa ile buğday arasında bir habbe, kartaman. 

(131b-20) 

herūk (Far.)    : Karamuk. (132b-16) 

hervāne (Far.)    : Hastahane. anl.bįmāristān, dāru'ş-şifā (132b-14) 

hestį (Far.)    : Varlık, var olma. (132b-18) 

hesūm (Ar.)    : Uyuklamak. (132a-27) 

heşāş (Ar.)    : 1. Açık yüzlü. 2. Şen. (131b-27) 

ħeşel (Far.)    : anl. muķal-i mekkįdür. (49a-15) 

heşįle (Far.)  : Kuş eti ve yumurta ile pişirilen; kalye denilen 

yemek. (132b-19) 

heşįm (Ar.)    : Bir tür ot. (132a-1) 

heşt-dehān (Ar.)   : Hint ödü. (132a-2) 

heşt-dehān (Far.)   : Hint ödü. (132b-18) 

heşt-dehān (Far.)   : Hint ödü. (133a-6) 

heşūş (Ar.)    : 1. Açık yüzlü. 2. Şen. (131b-27) 

hetek (Ar.)  : 1. Perde yırtmak. anl. ĥaraķu's-setr. 2. Kan 

dökmek. (131a-24) 

hetem (Ar.)    : Ön dişi gedik olan. (131a-25) 

hetmele (Ar.)    : Gizli kelam. (131a-25) 

heŧalān (Ar.)    : 1. Seyelan. 2. Aşırı gözyaşı dökmek. (132a-5) 

heŧaǾ (Ar.)    : 1.Dikkatle bakmak. 2. Acele etmek. (132a-4) 
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hev (Far.)    : İrin. (132b-25) 

hevālneger (Far.)   : Korkulu ve korkunç nesne. (132b-25) 

hevāmm (Ar.)    : Haşerat. anl. hāme. (132b-1) 

hevāǿ (Ar.)    : Yer ile gök arası. (132a-24) 

hevcel (Ar.)    : Ahmak erkek. (132a-26) 

hevec (Ar    : 1. Ahmak kadın. 2. Şiddetli eser yel. (132a-25) 

heves (Far.)    : Nefsin arzuları. (133a-1) 

hevfelyūn (Yun.)   : Eşek marulu. (132b-4) 

ħevh (Far.)    : Ter. anl. Ǿaraķ. (49b-6) 

hevħayra (Ar.)    : Çoban dayağı otu. (132b-3) 

ĥevmer (Ar.)    : Demirhindi. anl. ĥamr. (44b-27) 

hevmu'l-macūs (Ar.)   : Yasemine benzer bir çiçek. (132b-4) 

hevǿ (Ar.)    : Kızıl gül. anl. verd-i aĥmer (132a-25) 

hevzet (Ar.)    : Bağırtlak kuşu, yabani ördek. (132a-27) 

heybet (Ar.)    : Ululuk, azamet. (132b-5) 

heycānet (Ar.)    : Büyük inci. (132b-6) 

heydāc (Far.)    : Çocuğun doğma vakti. (133a-2) 

heydeb (Ar.)(7)   : 1.Bir tür hastalık. 2. Yara izi. (132b-6) 

heyecān (Ar.)  : 1.Harekete geçmiş. 2. Sıkıntılı. 3. Hayran. (132b-

6) 

heyhe (Far.)    : 1. Sürgün. 2. Hasret. (133a-3) 

heyhey (Far.)    : Vah vah eylemek. (133a-4) 

heyi bevvā (Ar.)   : Güzel kokulu bir bitki, küçük kakule. (132b-7) 
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heykele (Far.)  : Çocukların butları arasına yerleştirilen haykele 

otu. (133a-1) 

heyǿet (Ar.)    : Şekil, suret. (132b-5) 

heyre (Ar.)    : Ense. (133a-7) 

heyşer (Ar.)    : 1.Yaban otu. 2. Kenger dikeni. (132b-8) 

heyūlā (Far.)    : Herşeyin aslı. anl. yetrenüñ. (133a-2) 

heyvāferyaķūn (Ar.)   : Sarı renkli bir çiçek. (132b-2) 

heyżamān (Ar.)   : Yaban turpu. anl. feci berrį. (132b-7) 

heyzār (Ar.)    : Nane suyu. (132b-8) 

heyżat (Ar.)(9)   : 1.Karın borusu. 2. Yakı. (132b-8) 

heż (Ar.)    : Vurmak. (132a-2) 

hezār (Ar.)    : Bülbül. anl. Ǿandelįb. (131b-26) 

hezār (Far.)    : Bülbül. (132b-16) 

hezārāsfend (Ar.)   : Üzerlik otu. anl.harmel. (131b-26) 

hezārceşān (Ar.)   : Sarmaşık otu. (131b-24) 

hezārpā (Far.)    : Çiyan, kırkayak. (132b-18) 

heźbelye (Ar.)    : Yaban Ǿāķırķarĥāsı. (131b-11) 

hezef (Ar.)    : Yaşlı deve kuşu. anl. žalįm-i müsinn. (131b-25) 

hezel (Ar.)    : Ciddi olmayan, oyun, lağv. (131b-25) 

heźer (Ar.)    : Uygun olmayan söz. (131b-11) 

hezįl (Ar.)    : Zayıflık. anl. ħılāfu's-semen. (131b-25) 

heźǿ (Ar.)    : Katetmek, süratle varmak. (131b-10) 

hezǾ (Ar.)    : Kırmak. anl. kesr. (131b-24) 
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hezreçe (Far.)  : Semiz bağırsaklar ile pişirilen bir yemek, bį-cūş 

aşı. (132b-14) 

heźźūź (Ar.)    : Keskin nesne. (131b-11) 

ĥıbaķ (Ar.)    : Yarpuz otu. anl. fūtenc-i berrį. (40a-4) 

ĥıcāb (Ar.)    : 1. Yasaklamak, bırakmamak. 2. Örtmek. (40b-23) 

ħıcāb (Ar.)    : Kalp ile karın arasında olan. (47a-22) 

ħıcāb (Ar.)    : Kalp ile karın arasında olan. (47a-22) 

ĥıccāc (Ar.)    : Kaşın altındaki kemik. c. eĥicce. (40b-25) 

ĥıdāǿet (Ar.)    : Düvlengeç, çaylak kuşu. c. ĥudāǿ. (42a-5) 

ħıl (Far.)    : Sümük, balgam. anl. muħāŧ. (49a-2) 

ħılāf (Ar.)    : Söğüt ağacı. c. aħlāf. (47a-21) 

ħılāl (Ar.)    : Hilāliyye, ķalbur otu. (47b-1) 

ħılāl (Ar.)    : Hurma salkımının kabuğu. (47b-3) 

ħılāl-i māmūn (Ar.)   : Mekke ayrık otu. anl. ıdħir-i mekkį. (47b-2) 

ħılb (Far.)    : Sümük, balgam. anl. muħāŧ. (49a-2) 

ĥılibāb (Ar.)    : Sarmaşık. anl. leblāb. (43b-8) 

ħılǾ (Ar.)    : Meme başı. anl. raǿs-i ŝedy. c. aħlāǾ. (47a-19) 

ĥıltįt (Ar.)    : Kasnı (baldırgan zamkı, büyük yapraklı gövdesi   

ħılŧ (Ar.) : Bir şeye karışık, karışmış bulunan. c. aħlāŧ. (47a-

18) 

ĥımār (Ar.)    : Eşek. c. ĥumur, ĥamįr. (44a-1) 

ĥımār-ı ķabbān (Ar.)   : 1. Ev eşeği. 2. Tesbih böceği. (44a-16) 

ĥımāru'l-vaĥşį (Ar.)   : 1. Kulan. 2. Yaban eşeği. (44a-16) 
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ħımās (Ar.)    : Karnı aç kimse. (47b-8) 

hımcim (Ar.)    : Sığır dili. (44a-17) 

ħımħam (Ar.)    : Deve otu. (47b-8) 

ĥımmasat (Ar.)   : Dirhemin dörtte biri. (44b-10) 

ĥınıv (Ar.)    : Çene kemiğinin eğri ucu. (44b-18) 

ĥınk (Ar.)    : Çene altı. anl. mā-taĥta'ź-źeķan. (44b-17) 

ĥınnā (Ar.)    : Kına. (45a-23) 

ĥınnāǿ (Ar.)    : Kına. (44b-11) 

ĥınnāǿu'l-ġūl (Ar.)   : Eşek marulu. anl. ebū ĥalsā, şancār. (44b-18) 

ĥınnā-yı ķurayş (Ar.)   : Taş kınası. anl. ĥarrārur'ś-śaħr. (44b-19) 

ħınśar (Ar.)    : Serçe parmak. c. ħanāśır. (47b-21) 

ĥınŧat (Ar.)    : Buğday. c. ĥınaŧ. (44b-15) 

ħınzāb (Ar.)    : Yaban havucu. (47b-24) 

ħınzįr (Ar.)    : Domuz. c. ħanāzįr. (47b-23) 

ħırām (Far.)  : 1. Güzel kadın. 2. Güzel suretli. 3. Güzel kimse. 

(48b-24) 

ĥırbāǿ (Ar.)  : Güneşe karşı duran büyük kertenkele. c. ĥarābį. 

(42a-13) 

ĥırc (Ar.)  : Atların yularlarına dikilen, yılan başı denilen 

ufacık akça boncuk. (42a-14) 

ħıred (Far.)    : Akıl. anl. basįret. (48b-26) 

ħıredmend (Far.)   : Akıllı, marifetli kimse. (48b-26) 

ħırmān (Far.) : Gün ağılı. anl. hāletü'ş-şems. (48b-25) 
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ħırmel (Ar.)    : Üzerlik otu. (46a-8) 

ĥırr (Ar.)    : Dişi tenasül uzvu. c. aĥrār. (42a-12) 

ĥırrįf (Ar.)    : Acılığından dili acıtan nesne. (42a-21) 

ĥırśat (Ar.)    : Baş yarığı. (42a-20) 

ħırsufila (Yun.)   : Altın varağı. (46a-22) 

ħırŧįŧ (Ar.)    : Kereviz otu. (46a-6) 

ħırvaǾ (Far.)    : Kene otu. (48b-27) 

ĥırzūn (Ar.)    : 1. Küçük hayvan. 2. Erkek kertenkele. (42a-15) 

ĥıśān (Ar.)    : Erkek at. (43a-12) 

ĥıśram (Ar.)    : Koruk. (43a-11) 

ĥısramiyyet (Ar.)   : Koruk aşı. (43a-11) 

ħıste  (Far.)    : Çekirdek. (49a-6) 

ħışf (Ar.)    : Geyik yavrusu. (46b-8) 

ħışşāf (Ar.)    : Yarasa. anl. ħafāf. (46b-8) 

ħışt (Far.)    : 1. Kerpiç 2. Kiremit. (48b-27) 

ħışyene (Far.)    : Bir cins doğan. (49a-1) 

ĥıtār (Ar.)    : Kefāf olan nesne. (40b-18) 

ħıŧmiyy (Ar.)    : Hatmi çiçeği. (47a-10) 

ħıŧr (Ar.)    : Boya amacıyla kullanılan bir ot. (47a-6) 

ħıvįd (Far.)    : Yeşil arpa. anl. ĥāśıl. (49a-3) 

ħıyār (Ar.)    : Hıyar, salatalık. (48a-9) 

ħıyār (Far.)    : 1. Hıyar, salatalık. 2. Muhtar kimseler. (49a-3) 

ħıyār-ı şenber (Ar.)   : Hıyarşembe. (48a-13) 
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ĥıyn (Ar.)    : 1. Vakit. 2. Müddet. 3. Çok, pek çok. (45a-6) 

ħıyrį (Ar.)    : Şebboy, Mısır benefşesi. (48a-14) 

ħıyrį (Far.)    : Şebboy çiçeği. (49a-5) 

ħıyru (Far.)    : Gülhatmi çiçeği. (49a-5) 

ħıyt (Ar.)    : Devekuşu yavrusu. (48a-12) 

ħıyz (Far.)    : 1. Uyuşmuş, kamaşmış. 2. Çaresiz. (49a-4) 

ħıżāb (Ar.)    : 1. Boyamak. 2. Boya. (47a-3) 

ĥıżb (Ar.)    : Erkek yılan. c. aĥżāb. (43a-18) 

ĥızbār (Ar.)    : Bir ot adı. (46a-23) 

ħızfuǾ (Ar.)    : Pamuk. anl. ķuŧn. (46a-7) 

ĥıżn (Ar.)    : Koltuk altından yan başına varınca. (43a-20) 

ĥibbe (Ar.) : 1. Yaban otları tohumu. 2. Su kenarlarında yetişen 

küçük bir ot türü. (39b-21) 

hiccar (Ar.)    : 1. Şan. 2. Zat. (131a-26) 

ĥice (Ar.)  : Kulağın yumuşak kısmı. anl. şaĥmetü'l-üźn. (40b-

24) 

hicįret (Ar.)    : Adet. (131a-26) 

ħidāǾu'l-ricāl (Ar.) : Ban otu. anl. bezrü'l-benc. (45b-27) 

ĥiddet (Ar.)    : İnce ve keskin diş. (42a-6) 

hiķab (Ar.)    : Karnı büyük kimse. (132a-9) 

ĥikket (Ar.)    : Gıcık (uyuz) hastalığı. anl. cerab. (43b-3) 

ĥikmet (Ar.)    : 1. Sebep. 2. İllet. 3. Doğru söz. c. hikem. (43b-4) 

ħilķat (Ar.)    : Yaradılmış. (47a-22) 
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ħįm (Far.)    : Cerāhat. (49a-6) 

ĥimlāķ (Ar.)    : Gözün çevresi. (44a-19) 

hināǿ (Ar.)    : Hurma salkımı. (132a-20) 

hindibāǿ (Ar.)    : Hindiba, bir bitki türü. (132a-21) 

hindvāne (Far.)   : Karpuz. (133a-6) 

hirās (Ar.)    : Dikenli bir ağaç. anl. şecer-i źūşek. (131b-16) 

hirāş (Far.)    : Kusmak. (133a-5) 

hiremü (Ar.)  : 1. Yaşamak. 2. Kocamak. anl. kiberü's-sinn. 

(131b-20) 

hires (Far.)    : Süt ağuzu, doğuran bir hayvanın ilk sütü. (133a-6) 

hireş (Far.)    : Zehr (133a-6) 

hirhįr (Ar.)    : Bir tür yılan. (131b-20) 

hirmān (Far.)    : 1. Ömür. 2. Zarar. (133a-6) 

hirr (Ar.)    : Kedi. c. herrere. (131b-12) 

hirŧat (Ar.)  : Zayıf dişi koyun. anl. naǾce-i Ǿacfāǿ. c. heraŧ. 

(131b-17) 

ĥiŝermā (Sür.)    : Nane. (40b-21) 

ĥiŝreme (Ar.)    : Üst dudak derisi sarkık olmak. (40b-20) 

ħiŝy (Ar.) : Sığır pisliği. c. aħŝā. (45b-23) 

hitāfe (Ar.)    : Çağırmak. (131a-24) 

ħodperest (Far.)   : Ayçiçeği. (49a-25) 

ħoşkenāne (Far.)   : Kuru ekmek. (49a-14) 

ħoşkį (Far.)    : At pisliği, fışkı. (49a-15) 
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ħoşneşād (Far.)   : Kılkuyruk kuşu. (49a-16) 

ħūb (Far.)    : Güzel. anl. ĥüsn. (49a-22) 

ħub (Far.)    : Küp. anl. ħum. (49a-7) 

ĥubārį (Ar.)    : Toy kuşu. c. habārāt. (39b-23) 

ħubāzį  (Far.)    : Ebe gümeci. (49a-7) 

ĥublā (Ar.)    : Hamile kadın. (39b-25) 

ĥubş (Ar.)    : Bülbüle benzeyen hoş sesli bir kuş. (39b-23) 

hubūb (Ar.)    : Rüzgar esmesi. (131a-17) 

hubūŧ (Ar.)    : Aşağı indirmek. (131a-21) 

ħubz (Ar.) : Ekmek. c. aħbāz. (45b-12) 

ħubz-i ĥaşkār (Ar.) : Haracį ekmek. (45b-15) 

ħubzu'l-faŧįr (Far.) : Çörek. (45b-15) 

ħubzu'l-ġurāb (Ar.) : Sığırgözü otu. (45b-16) 

ħubzu'l-ķurūd (Ar.) : Yılan bacağı, büyük lūf türüdür. (45b-16) 

ħubzu'l-meşāyiħ (Ar.) : Buħur-ı meryem. (45b-17) 

ħubzü'l-meryem (Ar.)   : Biberiyye, her dem bahar. (48a-18) 

hucūm (Ar.)    : Ansızın gelmek. (131b-1) 

ħudāħūn (Far.)    : Şehadet parmağı. anl. sebbābe. (49a-7) 

ħūdħurde (Far.)  : Kadife çiçeği. anl. emir-i aşiķān, bostān-ı efrūz, 

sulŧan berki. (49a-22) 

hudl (Far.)  : 1. Topalan ağacı. 2. Cehri bitkisinin özsuyu. anl. 

ĥażaż-ı mekkį, ħavlān. (49a-8) 
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ħūdrū (Far.)  : 1. Kendiliğinden güzel. 2. Doğada kendi 

kendiliğinden biten bitkiler. (49a-23) 

ħufāt (Ar.)    : Ansızın ölmek. (47a-13) 

hufāt (Ar.)    : Nazar etmek, bakmak. (132a-6) 

ĥufāt (Ar.)    : Zararsız yılan. (43a-24) 

ħufte (Far.)    : Yatmış, uyumuş kimse. (49a-17) 

ħufūt (Ar.)    : Sakin olmak. anl. sükūn. (47a-13) 

ħūħ (Ar.)    : Şeftali. (48a-3) 

hūhāt (Far.)    : Ahmak. (133a-13) 

ħuħ-ı aķrāǾ (Ar.)   : Sādec-i hindį. (48a-5) 

ħūħ-ı falįķ-asne (Ar.)   : Kakule. anl. hįl-bavā. (48a-6) 

hūhū (Far.)  : Baykuş ve güvercin gibi kuşların sesidir. (133a-

14) 

ħūk (Far.)    : Domuz. anl. ħınzįr, ħunnām-ı rencį. (49b-4) 

hukāǾ (Ar.)    : Öksürük. anl. suǾāl. (132a-10) 

hukaǾt (Ar.)    : Ahmak kimse. (132a-11) 

ĥukm (Ar.)    : Emreylemek. (43b-4) 

ĥuķne (Ar.)    : Tenkıye aleti, şırınga. (45a-24) 

ĥuķnet (Ar.)    : Şerbet. (43b-2) 

hukūǾ (Ar.)    : Sakin olmak. (132a-10) 

ħulb (Far.)    : Sürme. (49a-17) 

ĥulbet (Ar.)    : Boy tohumu. (43b-9) 

ħuldet (Ar.)    : Köstebek. c. ħulud. (47a-26) 
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ħūlįza  (Far.)    : Çekirge. (49b-5) 

ĥulķ (Ar.)    : Boğaz. (45a-18) 

ħulķ (Ar.)    : Huy, tabiat. c. ahlāķ. (47a-21) 

ĥulket (Ar.)  : Küçük bir hayvan, kum içinde gözsüz yılan. (43b-

12) 

ĥulķūm (Ar.)    : Boğaz deliği. c. ĥalāķįm. (43b-11) 

ħulle (Ar.)    : Bitkilerin tatlı olanı. c. ħalāl. (47b-1) 

ħulluz (Far.)    : 1. Burçaķ. anl. dāne. 2. Fiğ. anl. culbān. (49a-17) 

ĥulm (Ar.)    : Yetişmiş, olgun yaşına gelmiş. c. aĥlām. (43b-13) 

ħulm (Far.)    : Sümük, balgam. anl. muħāŧ. (49a-2) 

ħulŧe (Ar.)    : Sirke. (47a-19) 

ĥulūl (Ar.)    : İçeri girmek. (43b-13) 

ĥumāķ (Ar.)  : Kabarcık denilen hastalık, çiçek hastalığı. (44a-

17) 

humāme (Far.)    : Bir tür ağaç. (133a-11) 

humāmet (Ar.)    : Hüma kuşu. c. humāy. (132a-17) 

ħumār (Ar.)    : İçkiden sonra gelen baş ağrısı, sersemlik. (47b-7) 

humār (Far.)    : Koğalak otu. (133a-11) 

ĥumāŧat (Ar.)    : Kalbin ortası. (44a-14) 

ĥumķ (Ar.)    : Akıllı olmak. anl. ķıllet-i Ǿāķl. (44a-18) 

ĥummarat (Ar.)   : Kaya kuşu denen başı kızıl küçük bir kuş. (44a-1) 

ĥummāŧ (Ar.)    : İncir çeşidi. (44a-14) 
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ĥumma-yı balġamı nāyebe (Ar.) : İki türlü olan humma, gündüz tutan hummaya 

nehari gece tutan hummaya leyli denir. (44b-3) 

ĥumma-yı balġamį lāzime (Ar.) : Balgam humması. anl. ĥummiyātü'l-keyfiyye. 

(44b-4) 

ĥumma-yı daķ (Ar.)   : İnce ağrı. (44b-9) 

ĥumma-yı ġab-ı ħāliś (Ar.)  : Balgam, safra humması. (44a-24) 

ĥumma-yı ħums (Ar.)  : Bir gün tutup, üç gün tutmayıp beşinci gün tutan 

humma. (44b-6) 

ĥumma-yı muĥriķa (Ar.)  : 1. Terleme. 2. Ateşli hastalık. (44a-25) 

ĥumma-yı muŧbiķa (Ar.)  : İki türlü olur: Birinin sebebi kan damarları 

büzülmüş olup humma ortaya çıkar, ikincisinde ise 

tāze yemişler fazlaca yenildiğinde kan kirlenerek 

kokar ve kaynar. (44a-25) 

ĥumma-yı mürekkeb (Ar.)  : Birden fazla hummanın aynı anda gerçekleşmesi. 

(44b-7) 

ĥumma-yı Ǿufūnį (Ar.)  : Üç türlü gerçekleşen humma; biri humma-yı 

gabdır ki bir gün tutar ve bir gün tutmaz buna ġab-ı 

ħāliś denir. İkincisi lāzımadır ki buna gabb-ı gayr-ı 

hālis denir. Üçüncü humma ise bir gün şiddetli bir 

gün hafif tutan sıtmaya, şeytaru'l-ġab denir. (44a-

21) 

ĥumma-yı rubǾ (Ar.)   : Üç günde bir tutan kış sıtması. (44b-5) 

ĥumma-yı südüs (Ar.)  : Bir gün tutup dört gün tutmayıp altıncı gün tutan 

humma. (44b-7) 

ĥumma-yı vebāǿiyye (Ar.)  : Havaların bozukluğundan kaynaklanan veba 

humması. (44b-9) 
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ĥumma-yı yevm (Ar.)   : Bir günün sıtması. (44a-21) 

ĥummāż (Ar.)    : Kuzukulağı otu. (44a-6) 

ĥummāżu'l-arż (Ar.)   : Yer solucanı. anl. emǾāyu'l-arż, ħarāŧįn. (44a-12) 

ĥummāżu'l-baķar (Ar.)  : Yaban kuzu kulağı. anl. ĥummāż-ı berrį. (44a-11) 

ĥummāżu'l-emįr (Ar.)   : Demir dikeni. anl. ĥasek. (44a-12) 

ĥummāżu'l-erneb (Ar.)  : Üzüm çubuklarına sarılan sarmaşık. anl. ekşǖş. 

(44a-10) 

ĥummāżu'l-mā (Ar.)  : Kuzukulağının bir türü, yaprağı marul yaprağına 

benzer. (44a-9) 

ĥummāżu'l-utruc (Ar.)  : Turunç ekşileri. (44a-9) 

ĥummet (Ar.)  : 1. Akrep zehiri. 2. Zehirli hayvanların zehri. (43b-

27) 

ĥummus (Ar.)    : Nohut. (44a-5) 

ħums (Ar.)    : Beşte bir. c. aĥmās. (44a-20) 

ħums (Ar.)    : Beşte bir. c. aħmās. (47b-7) 

humūǾ (Ar.)    : Gözyaşı akıtmak. (132a-18) 

ĥumūzat (Ar.)    : Ekşilik. (44a-5) 

ĥumż (14)    : Çöven bitkisi. anl. ĥarż, aşnān. (44a-13) 

ĥumż (Ar.)    : Ekşi ve acı olan ot. (44a-6) 

ħunāķ (Ar.)    : Boğaz ağrısı. (47b-20) 

ħunān (Ar.)    : Burunda olan bir hastalık. (47b-20) 

hunānet (Ar.)    : İç yağı. (132a-24) 

ħunc (Far.)    : Baykuş. (49a-18) 
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ħuncak (Far.)    : Sakız ağacı. anl. ĥabbetü'l-ħażrāǿ. (49a-1) 

hūncede (Far.)    : Anzarūt denilen göz otu. (49b-5) 

ħuncede (Far.)  : Anzarut otu, kırmızı ve beyaz renkli olan bir göz 

otu. (49a-19) 

ħuncek (Far.)    : Yavşan otu. (49a-20) 

ĥuncūr (Ar.)    : Boğazın ağzı. anl. raǿs-i ġalśam. (44b-13) 

ħunderįs (Ar.)    : Eski şarap. anl. ħamr-ı Ǿatįķ. (47b-18) 

ħune (Far.)    : Öksürük. anl. ħafa. (49a-21) 

ħunfusāǿ (Ar.)  : Dokununca pis koku çıkaran bir çeşit böcek, 

tonuzlan böceği. c. ħanāfis. (47b-17) 

ħūn-i siyavşān (Far.)   : İki kardeşkanı. anl. demmü'l-aħaveyn. (48a-6) 

ħūn-i siyavşān (Far.)  : İki kardeşkanı denen kızıl bir taşa benzeyen nesne. 

(49b-5) 

ħunŝā (Ar.)  : Hem erkeklik hem dişilik organı olan kimse. c. 

ħanāŝā. (47b-21) 

ħunuk (Far.)    : 1. Mutedil, itidalli. 2. Kolay. (49a-20) 

ħunūz (Ar.)  : 1. Değişmek, başkalaşmak. 2. Kokmak. anl. netn. 

(47b-23) 

ĥunžab (Ar.)    : Erkek çekirge. źekerü'l-cerād. (44b-16) 

ĥunžub (Ar.)    : Erkek çekirge. źekerü'l-cerād. (44b-16) 

ħūrā (Far.)    : Çok fazla yiyen, obur kimse. anl. ekūl. (49a-24) 

ħurazet (Ar.)    : Sırt rahatsızlığı. (46a-24) 

ħurbet (Ar.)  : Kuyruk sokumu kemiğinin deliği. Kıç deliği. anl. 

ŝukbu'l-virk. (46a-3) 
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ĥurbeze (Ar.)    : Kavun. (46a-14) 

ħurde (Far.)    : 1. Bilek. 2. Parmaklar. (49a-10) 

ħurde-i dest (Far.)   : İnsan bileği. (49a-10) 

ħurde-i edįm (Far.)   : Palamud. (49a-27) 

ħurdħām (Far.)   : Kırılıp ufak olma. (49a-9) 

ħurdħān (Far.)    : Dağınık, karmakarışık, perişan. (49a-9) 

ħurdį (Far.)    : Çorba. (49a-26) 

ħūrdį (Far.)    : Terlilik. (49b-7) 

ħūre (Far.)  : Bir kere doyana kadar yemek, bir hastalıktır. anl. 

ekle. (49a-27) 

ħurfe (Ar.)    : Semizlik otu. anl. taħmagān. (24b-8) 

ħurfe (Far.)    : 1. Semiz ot. 2. Mide dolgunluğu. (49a-11) 

hūr-i rūmį (Ar.)   : Kehribar zamkının ağacı. (44b-27) 

ħūr-i zehrec (Ar.)   : Ağulu ağacı. anl. deflį, semmü'l-ĥımār. (48a-7) 

hurįǾ (Ar.)    : Bit, kehle. anl. ķamle. (131b-18) 

ĥurķat (Ar.)    : 1. Yanmak. 2. Çiban. (42a-23) 

ĥurķūś (Ar.)    : Küçük bir böcek. (42a-24) 

ħurnūb (Ar.)  : Keçiboynuzu, çekirdeği bir kırattır. anl. ĥabbe. 

(46a-9) 

ħurrāc (Far.)    : Azada çıkan yumru şiş. (49a-8) 

ħurrem (Far.)    : Mutlu, şād kimse. (49a-11) 

ħurs (Far.)    : Dilsiz. c. uħras, gengān. (49a-10) 

ħurşįd  (Far.)    : Güneş. anl. āfitāb. (49a-26) 
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hurtūǾ (Ar.)    : Küçük hayvan. anl. devyebe. (131b-19) 

ĥurūc-ı maķǾad ve istirħāye (Ar.) : 1. Makatın dışarı çıkması. 2. Zayıf olmak. (42b-2) 

ĥurūcu's-sürret (Ar.)   : 1. Göbek çıkmak, büyümek. (42b-1) 

ħurus (Far.)    : Horoz. anl. badanūs, dįk. (49a-11) 

ħurz (Ar.)    : Erkek tavşan. c. ħarzān. (46a-24) 

ħūś (Ar.)  : Hurma, Hindistan cevizi ve bunlara benzer 

ağaçların yaprağı. (48a-5) 

ĥusāsat (Ar.)    : Küçük balık. anl. ķur. (42b-23) 

ĥusr (Ar.)    : Kabız olmak. anl. iĥtibās-ı baŧn. (43a-10) 

ħusrev-dārū (Ar.)   : Havlıncān. (46b-3) 

ĥuśś (Ar.)    : 1. Safran. 2. Veres otu. (43a-9) 

ĥusūn (Ar.)  : 1. Mankar kuşu. 2. Saka kuşu. anl. ebū zaķābe. 

(42b-25) 

ħuŝūr (Ar.) : 1. Galiz nesne. 2. Sütün yoğurt olması. (45b-22) 

ħuśyān (Ar.)    : Hayaların içinde bulunduğu deri. (46b-23) 

ħusyet (Ar.)    : Haya. (46b-22) 

hūş (Far.)    : Akıl, us. (133a-12) 

hūşā (Far.)    : Koyun yağı. (133a-12) 

ħūşa (Far.)  : 1. Üzüm salkımı. 2. Arpa, buğday ve onlara 

benzer hububatın başı. (49b-3) 

ħūşāb (Far.) : 1. Hoş su. 2. Üzüm, armut vs. yemişlerden yapılan 

tatlı şerbet. (49b-1) 

ħuşām (Ar.)    : Hoşaf. (46b-13) 

hūşen (Far.)    : Çöğen. (133a-13) 
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ħuşk (Far.)    : Kuru. (49a-12) 

ħuşkār (Far.)  : İri undan, elenmemiş undan pişirilen ekmek. (49a-

12) 

ħuşk-rende (Far.)   : Kuruluktan olan uyuz. (49a-14) 

ħuşk-rįşe (Far.)   : Yaranın kabuk bağlaması. (49a-13) 

hūşmend (Far.)   : Aklı başında olan kimse. (133a-13) 

ħuşşāǿi (Ar.)    : Kulağın ardındaki yumruca kemik. (46b-4) 

ĥūt (Ar.)    : Büyük balık. c. ĥįyāt, aĥvāt. (44b-21) 

ħutāme (Ar.)  : Sofra üstünde kalan. anl. baķıyye-i ŧaǾām. (45b-

20) 

ħutek hevā (Far.)   : Dengeli, hoş hava. (49a-21) 

hūt-i mūsā (Ar.)  : Dil balığına benzer yassı kızıl bir balıktır, Rodos 

adasında çok bulunur. (44b-25) 

ħutū (Far.)  : Zehri def etmeye yarayan kemik, gergedan 

boynuzu. (48a-25) 

ĥuŧām (Ar.)    : Ufacık kuru ot. (43a-23) 

ĥuŧamet (Ar.)    : Sütlü aş. (43a-22) 

ħuŧm (Far.)  : 1. Her kuşun gagası. 2. Her davarın burnunun ucu 

ve ağzının önü. (47a-9) 

ħuŧŧāf (Ar.)    : Kırlangıç kuşu. c. ħaŧāŧif. (47a-7) 

huŧvaǾ (Ar.)    : Boyun uzatmak. anl. meddü'l-Ǿunuķ. (132a-4) 

ħuvānįķ (Ar.)    : Boğazın şişmesi. anl. veremü'l-ĥalķ. (48a-2) 

huvaǾ (Ar.)    : Kusmak. (132a-27) 

ĥuvārį (Ar.)    : Aklamak, beyazlatmak. (44b-24) 
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 ħuvret (Ar.)    : Güçsüz ve zayıf olmak. (48a-1) 

ĥuvŝarat (Ar.)    : Sünnet derisi. anl. ĥaşefe. c. ĥavāşir. (44b-22) 

ħūyūz (Far.)    : Yarasa. anl. ħaffāş. (49b-7) 

ħūyūz (Far.)    : Yarasa. anl. ħuffaş. (48b-21) 

ħużar (Ar.)    : Yeşil nesne. (47a-3) 

ĥuzāret (Ar.)    : Kalp ağrısı. anl. vecaǾ-i ķālb. (42b-14) 

ħużarį (Ar.)    : Arı. anl. aħįl. (47a-3) 

ĥużaż (Ar.)  : Havlān-ı mekkį denilen zift gibi siyah şey. (43a-

19) 

ħūzde (Far.)  : Tonuzlan böceği, dokununca pis bir koku çıkaran 

bir böcek. (49a-27) 

ĥuzin (Ar.)    : Gamlı, kederli kişi. (42b-16) 

ĥuzl (Ar.)    : anl. ĥażaż, ĥavlān-ı mekkį. (45a-24) 

ĥuźunne (Ar.)    : Kulak. (42a-10) 

ĥużuż (Ar.)  : Havlān-ı mekkį denilen zift gibi siyah şey. (43a-

19) 

hüdb (Ar.)    : Kirpik. (131b-5) 

hüdeb (Ar.)    : 1. Kirpik. 2. Saçak. c. ehdāp. (131b-6) 

hüdhüd (Ar.)  : Hüdhüd kuşu, alaca ibik kuşu. c. hüdāhüd. (131b-

8) 

hüdhüd (Far.)    : İbik kuşu. (133a-9) 

hüdüb (Far.)    : Kirpik. (133a-8) 

hülbe (Far.)    : Boy otu. anl. ĥalbe (133a-10) 

hümā (Far.)    : Hüma kuşu. (133a-10) 
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hürd (Ar.)    : Boyamada kullanılan bir ağaç kökü. (131b-14) 

hüş (Far.)  : 1. Akıl. 2. Himmet. 3. Fayda, kar. 4. Can. 5. 

Helak. (133a-9) 

hüveydā (Far.)    : Açıkça, belli ederek. (133a-1) 

hüyāk (Far.)    : Tepe. (133a-8) 

Ǿıbāret (Ar.)    : Beyan etmek. (82b-15) 

ıbįŧį (Ar.) : Kolda, pazu ve kasığın iç tarafında koltuk altına 

yakın yerde olan damar. anl. baslıķ ıbıŧı. (3a-16) 

ıbŧ (Ar.)    : Koltuk. c. ābāŧ. (3a-16) 

Ǿıcān (Ar.)    : 1. Kubl ile dübür arası. 2. Ahmak kimse. (83a-20) 

Ǿıcl (Ar.)    : Buzağı. c. Ǿıcācil. (83a-18) 

Ǿıclet (Ar.)    : 1. Dişi buzağı. 2. Bir bitki türü. (83a-18) 

Ǿıcrem (Ar.)    : Kısa boylu, şişman kişi. (83a-15) 

Ǿıđđ (Ar.)    : Anlayışlı, çabuk sezişli, zeki adam. (85b-2) 

Ǿıfr (Ar.)    : Erkek domuz. (85b-19) 

Ǿıfśāc (Ar.)  : Yoğun, semiz, yumuşak nesne. c. Ǿufāśac. (85b-

26) 

Ǿıķį (Ar.)  : Çocuğun yemek yemeden evvel karnından çıkan 

pislik. (86a-21) 

ǾıķǾān (Ar.)    : Bir karınca türü. (86a-14) 

Ǿılaķ (Ar.)    : Şarap, süci, hamr. (86b-17) 

Ǿılaķį (Ar.) : İnce dalları olan, yaprakları ketene benzeyen rengi 

siyahtan kızıla dönen bir ot türü. (86b-18) 

Ǿılek (Ar.)    : 1. Sakız. 2. Ağızda çiğnenen her şey. (86b-23) 
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Ǿılk (Far.)    : Sakız. (88a-25) 

Ǿılkel (Far.)    : Sakız. (88a-27) 

Ǿıllet (Ar.)    : Aklın gitmesi, hayrette kalmak, şaşmak. (87a-3) 

Ǿıllet (Ar.)    : Hastalık. anl. Ǿılel. (86b-7) 

Ǿılm (Ar.)    : Bilmek. c. Ǿulūm. (86b-26) 

ılŧ (Ar.)  : Aşık yaprağı. anl. marśıma, nemmām, 

nemmāmü'l-melik, hulyūn. (15b-9) 

Ǿılūs (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (86b-12) 

Ǿılūz ve Ǿılūś (Ar.) : 1. Karın ağrısı. 2. Çok yemekten kaynaklı 

hazımsızlık. (87a-2) 

Ǿınnįn (Ar.)  : Cinsel gücü olmayan, iktidarsız kadın, erkek. 

(87b-5) 

Ǿınŧayān (Ar.)    : Yiğitlik. anl. evvi şebāb. (87a-23) 

Ǿırāǿ (Ar.)  : Gemiyi deniz içinde kendine doğru çeken bir taş. 

(83b-15) 

Ǿırķ (Ar.)    : Damar. c. Ǿurūķ, Ǿarāķ. (84a-3) 

Ǿırķ-ı cebhe (Ar.)   : İki kaşın orta yerinde olan alın damarı. (84a-7) 

Ǿırķ-ı hāme (Ar.)  : Şaķįķa, ĥavża denilen hafif baş ağrısına ve göz 

kanına faydalı bir damar. (84a-6) 

Ǿırķ-ı incibār (Ar.)   : Böğürtlen cinsi, ekelek. (84b-10) 

Ǿırķ-ı reǿsü'l-enf (Ar.)  : Yüzün göze yakın bir yerinde olan damar. (84a-

16) 

Ǿırķ-ı śadaġįn (Ar.)   : Kaş ile göz kuyruğuna yakın bir damar. (84a-8) 
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Ǿırķ-ı taĥte'l-lisān (Ar.)  : Dil altında ve dilin iki yanında olan damarlar. 

(84a-25) 

Ǿırķu'l-cebįn (Ar.)   : Dilin altından çeneye bağlı damar. (84b-2) 

Ǿırķu'l-enf (Ar.)   : Burun ucunda olan damar. (84a-12) 

Ǿırķu'l-enf ve'l-üźün (Ar.)  : Kulak ardında olan tüysüz ve yumru yerde olan 

damarlar. (84a-17) 

Ǿırķu'n-nisāǿ (Ar.) : Başın yan tarafından serçe parmağına ve topuğa 

yakın yerde olan damar. (84b-4) 

Ǿırķu's-sǖs (Ar.)   : Beyan kökü. (84b-11) 

Ǿırż (Ar.)    : 1. Nefis. 2. Ciddiyet. 3. Ağırbaşlılık. (83b-23) 

Ǿıŝįr (Ar.)    : Toz. anl. ġubār. (83a-7) 

ıślįǾ (Ar.)  : Boynu ince ve başı fındık gibi yumruca olan yılan. 

(12b-4) 

ıśtalāǿ (Ar.)    : 1. Ateşte kızdırmak. 2. Ateş yakmak. (12b-2) 

Ǿısūdet (Ar.)    : Küçük bir böcek adı. (85a-6) 

Ǿışāǿ (Ar.) : Gece karanlığı öncesi. anl. evvelü žalāmü'l-leyl. 

(85a-9) 

ıŧġāǿ (Ar.)    : Azdırmak. (12b-26) 

ıŧl (Ar.)    : Böğür. anl. ĥāśre. c. aŧāl. (12b-24) 

ıŧlāķ (Ar.)    : Salıvermek. (12b-25) 

ıŧrįlāl (Ber.)  : Kuzgun ayağı otu. anl. riclü'ŧ-ŧayr, riclü'l-ġurāb, 

ħırz-ı şeyāŧįn. (2b-9) 

ıŧrįlān (Ber.)    : Kuzgun ayağı. anl. ıŧrįlāl. (2b-9) 

ıŧriyye (Ar.)    : Erişte aşı. (12b-21) 
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Ǿıvāc (Ar.)    : Eğrilik, aksaklık. (87b-8) 

Ǿıyādet (Ar.)    : Hasta sormak. (87b-18) 

ıyārac (Ar.)    : MaǾcūn-ı müshil. (18b-21) 

Ǿızdįt (Ar.)    : Bir kuş adı. (84b-25) 

ıżlāl (Ar.)    : Azdırmak ve azmak. (12b-18) 

Ǿıžlem (Ar.)    : Çivit denilen boya. anl. nįl. (85b-15) 

ıżmār (Ar.)    : 1. Gizlemek. 2. Gönlünde tutmak. (12b-18) 

ıżŧıcāǾ (Ar.)    : Yan tarafına yatmak. (12b-14) 

ıżŧılāǾ (Ar.)    : Kokulandırmak. (12b-14) 

Ǿızz (Ar.)    : Ziyadelik, üstünlük, büyüklük. (84b-24) 

ibāǿ (Ar.)  : 1. Bir nesneden kaçmak ve sakınmak anl. imtināǾ. 

2. Bir kimse bir nesneden hoşlanmamak. (2b-20) 

ibār (Ar.)    : Bir kimseyi akrep sokmak. (3a-4) 

ibār (Ar.)    : Yanmış kurşun. anl. muĥarriķ (3a-2) 

ibb (Ar.)    : Bir nesneyi yok etmek. anl. tażyiǾ, itlāf. (2b-18) 

ibđaǾ (Ar.)    : Bir kimsenin susuzluğunu gidermek. (3a-15) 

ibed (Ar.)    : Doğurgan. anl. velūd. (3a-2) 

ibet (Ar.)  : Bir kimse bir nesneden utanmak ve arlanmak. (2b-

23) 

ibġāż (Ar.)  : 1. Bir nesneyi sevmemek sevmemek. 2. İğrenmek. 

(3a-21) 

ibhām (Ar.)    : Başparmak. (3b-12) 

ibil (Ar.)    : Dişi deve. (3a-27) 
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ibķaǿ (Ar.)    : Bir nesneyi bir nesneye baki kılmak. (3a-21) 

ibkāǿ (Ar.)  : Bir kimseyi ağlatmak ve ağladacak iş işlemek. 

(3a-23) 

iblāġ (Ar.)    : Bir kimseye haber ulaştırmak. (3b-1) 

iblās (Ar.) : 1. Bir kimse ümitsiz olmak. 2. Ümidini kesmek. 

(3a-25) 

ibn-i āva (Ar.)    : Çakal. (3b-5) 

ibn-i mifrađ (Ar.)   : Sansar. (3b-3) 

ibn-i Ǿırs (Ar.)    : Gelincik. c. banāt-ı Ǿırs. (3b-3) 

ibn-i verdān (Ar.)  : Hamam içinde olan kara çekirge, hamam böceği. 

(3b-4) 

ibrād (Ar.)    : Soğutmak. anl. tebrįd. (3a-6) 

ibrāǿ (Ar.)    : Hastalıktan kurtarmak, iyileştirmek. (3a-3) 

ibrāz (Ar.)    : Dışarı çıkarmak, görünür kılmak. (3a-6) 

ibre (Ar.)    : Terzi aleti olan iğne. (3a-4) 

ibrede (Far.)    : 1. Sabah soğuğu. 2. Bel soğukluğu. (20b-4) 

ibridet (Ar.)  : Soğuk ve yaşlıktan hasıl olan ve cinsel zayıflığa 

neden olan bir hastalık. anl. cimāǾa süstlük (3a-4) 

ibrisem (Ar.)    : İbrişim. (3a-8) 

ibrişįm (Far.)    : Bilinen bir nesne. (19b-26) 

ibrįz  (Ar.)    : Saf altın. (3a-8) 

ibśār (Ar.)    : Bir nesneyi görmek. (3a-15) 

ibşām (Ar.)  : Yemek hazımsızlık yapmak ve zayıf düşürmek. 

(3a-14) 
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ibt (Ar.)    : Başın arkası. (2b-23) 

ibtaǿ (Ar.)    : Eğlenmek, geç olmak. (3a-16) 

ibtiġāǿ (Ar.)    : Talep etmek. (2b-25) 

ibtihāc (Ar.)    : Sevinmek ve şad olmak. anl. sürūr. (2b-25) 

ibtihāl (Ar.)    : Yalvarmak ve zarlık kılmak. anl. tażarruǾ. (2b-26) 

ibtilāǿ (Ar.)    : Hayırda ve şerde imtihan etme. (2b-24) 

ibtitāǾ (Ar.)    : Bir şey ortaya çıkarmak, icad etmek. (2b-24) 

įcāb (Ar.)    : 1. Vācib etmek. 2. Vācib olmaķ. (18b-19) 

icābe (Ar.)    : 1. Soruya cevap vermek. 2. Bir kimseye istediğini 

vermek. (4a-24) 

įcāǾ (Ar.)    : Acıkmak. (18b-21) 

įcār (Ar.)    : Devā içirmek. (18b-20) 

įcās (Ar.)    : Gönlüne korku bırakmak. (18b-21) 

įcāz (Ar.)    : Muhtasar etmek (uygunluk). (18b-20) 

icāzet (Ar.)    : Destur vermek. anl. izin. (4b-12) 

icbār (Ar.)  : Bir kimsenin başka bir kimseye zorla nesneyi 

ittirmesi. (4a-24) 

iccāśa (Ar.)    : Erik. c. icās. (4a-26) 

iccel (Ar.)    : Dağ keçisinin erkeği. (4b-13) 

icfāl (Ar.)    : Bir nesneyi yerinden ayırmak. (4b-13) 

ichād (Ar.)    : Güçlük, zahmet ve meşakkat. (5a-2) 

icĥāĥ (Ar.)    : Kadın hamile olmak. (4b-3) 

icĥām (Ar.)    : Bir nesneden sakınmak. (4b-9) 
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icl (Ar.)    : Boyun ağrısı. (4b-13) 

icl (Far.)    : Boyun ağrısı. (20b-4) 

iclās (Ar.)    : Oturtmak. (4b-16) 

icliħmām (Ar.)  : Bir yere toplanmak ve bir yerde çoğalmak. anl. 

ictimāǾ. (4b-17) 

iclinžāǿ (Ar.) : Bir kimse arkası üzerine çalakoyun yatıp 

ayaklarını yukarı kaldırmak. (4b-16) 

icliǾbāb (Ar.)    : Yan tarafına yatarak ayakları uzatmak. (4b-14) 

icmād (Ar.)    : Suyu dondurmak. (4b-21) 

ictibār (Ar.)    : Öyürtülmek ve öründülmek. (4a-25) 

ictibār (Ar.) : Kırılmış kemiğin büyüyerek, iyileşerek birleşmesi. 

(4b-3) 

ictidāĥ (Ar.)    : Bir nesneyi su ile ıslatmak ve karıştırmak. (4b-5) 

ictihār (Ar.)  : Bir nesne üzerinde güç yetene kadar düşünmek ve 

çalışmak. (4b-9) 

ictimāl (Ar.)    : İç yağı kızartmak ve eritmek. (4b-7) 

ictimaǾ (Ar.)    : Bir yire toplanmak. (4b-7) 

ictināb (Ar.)    : Bir nesneden kaçmak ve sakınmak. (4b-8) 

ictinān (Ar.)    : Örtünmek. anl. istitār (4b-8) 

ictiŝāŝ (Ar.)    : Kökünden ve dibinden koparmak. (4a-26) 

ictişāǿ (Ar.)  : Bir yerin havası bir kimseye hoş gelmemek ve 

mizacına uygun olmamak. (4b-6) 

ictiźāl (Ar.)    : Sevinmek. anl. ibtihāc. (4b-6) 

icvād (Ar.)    : Bir nesneyi iyileştirmek. (4b-25) 
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iczaǾ (Ar.)    : 1. Koyun kuzusu. 2. Keçi oğlağı. (4b-10) 

įdab (Ar.)  : Bir kimseyi yormak, zahmet ve meşakkat vermek. 

anl. itǾāb. (7a-6) 

idāde (Ar.)  : 1. Yemeğin kurtlanması. 2. Buğday ve hububatın 

kurtlanması, bitlenmesi. (7a-13) 

idāle (Ar.)    : 1. Yardım etmek. 2. Galip kılmak. (7b-9) 

įdām (Ar.)    : 1. Islāh etmek. 2. Muvāfık kılmak. (18b-23) 

idām (Ar.)    : Ekmek katığı. (7b-11) 

idāme (Ar.)    : Bir nesneyi daimi kılma. (7b-17) 

įdaǾ (Ar.)  : İki kardeş kanı. anl. zaǾferān, dammü'l-aħaveyn. 

(18b-25) 

idār (Ar.)    : Sakız dikeni. (7a-13) 

idāre (Ar.)    : Bir nesneyi döndürmek ve çevirmek. (7a-20) 

idbār (Ar.) : 1. Bir nesneden yüz çevirmek, nesneye arkasını 

dönmek. 2. Gerisin geriye gitmek. (7a-8) 

iddel (Ar.)    : 1. Boyun ağrısı 2. Çok ekşi yoġurt. (7b-7) 

iddiħāl (Ar.)  : Bir nesnenin içine girmek ve saklamak. anl. duħūl 

(7a-11) 

iddiħār (Ar.)    : Bir nesneyi toplayıp saklamak. (7a-10) 

iddikār (Ar.)    : Unutulan bir nesneyi hatırına getirmek. (7b-6) 

iddilaǾ (Ar.)    : Bir kimse dilini dışarı çıkarıp sarkıtmak. (7b-8) 

iddiǾāś (Ar.)  : Ateşe ve kora gömerek et ve ekmek pişirmek. (7b-

2) 
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idġāl (Ar.)  : Bir nesnenin içine zararlı bir madde koyup 

nesneyi işe yaramaz hale getirmek. (7b-4) 

idħaķ (Ar.)    : Bir nesneyi uzaklaştırmak. (7a-9) 

idhāķ (Ar.)    : Çanağı su veya şerbetle doldurmak. (7b-22) 

idħāl (Ar.)    : Bir nesneyi bir nesnenin içine koymak. (7a-11) 

idħān (Ar.)    : Bir nesneyi tütütmek ve duman çıķarmaķ. (7a-12) 

idmān (Ar.)  : 1. Bir nesneyi başka bir nesneye bağlamak. 2. Bir 

nesneyi başka bir nesne için lüzumlu kılmak. (7b-

17) 

idmāǿ (Ar.)    : Kanatma, kan alma. (7b-18) 

idnāf (Ar.)    : Hasta ağırlaşıp ölmeye yaklaşmak. (7b-21) 

idǾāś (Ar.)    : Bir kimsenin başka bir kimseyi öldürmesi. (7b-3) 

idrād (Ar.)  : Bir nesnenin bir kimsenin dişerini döküp, kişiyi 

dişsiz hale getirmesi. (7a-18) 

idrāķ (Ar.)  : 1. Bir nesneyi görmek. 2. Reşit olup baliğ olmak. 

3. Bir nesneyi anlayıp bilmek. (7a-23) 

idrān (Ar.)    : Nesneyi gizlemek. (7a-26) 

idrāǿ (Ar.)    : Bir kimseye bir nesneyi bildirmek. (7a-27) 

idrār (Ar.)  : Bir nesnenin bir kimsenin idrarını çoğaltıp 

akıtması. (7a-19) 

idrihmām (Ar.)  : Çok yaşlanmaktan dolayı kocalıktan düşmek ve iş 

yapamaz hale gelmek. (7a-27) 

idrik (Ar.)  : 1. Dağ eriği. 2. Alıç. 3. Göğem denilen yemiş. (7a-

22) 

ifāde (Ar.)    : Faydalı olmak. (13b-18) 



611 
 

ifāķat (Ar.)    : 1. Hasta iyi olmak. 2. Sarhoşluktan ayılmak.  

     3. Mecnunun aklı gelmek. (14a-9) 

ifnāǿ (Ar.)    : Yok etmek, harap etmek. (14a-12) 

ifrāc (Ar.)    : Genişletme, açma. (13b-20) 

ifrāġ (Ar.)    : 1. Boşaltmak. 2. Dökmek. (13b-21) 

ifrāŧ (Ar.)    : 1. Haddeden tecavüz etmek. 2. Unutma. (13b-17) 

ifrāŧ-ı ŧamŝ (Ar.)   : Kadınların hayız kanının çok akması. (13b-16) 

ifrāŧü'l-leben (Ar.)   : Sütün memede fazla olması. (13b-17) 

ifşāǿ (Ar.)    : Bildirmek. (14a-6) 

ifşerec (Far.)    : Meyve özü. (14a-5) 

ifŧār (Ar.)    : Yemek. anl. ekl. (14a-7) 

ifzāǿ (Ar.)    : 1. Kesmek. 2. Yarmak. anl. şaķķ. (13b-19) 

iġfāǿ (Ar.)    : Uyuklamak. anl. nuǾās. (13b-10) 

iġmāǿ (Ar.)    : Şaşkın ve sersem olmak. (13b-11) 

iġmār (Ar.)    : Batırmak. (13b-2) 

iġmāż (Ar.)  : 1. Gözü aşağı tutmak. 2. Görmezlikten gelmek. 

(13b-11) 

iġrāķ (Ar.)    : Suya gark etmek. (13a-26) 

iġrāǿ (Ar.)    : Azdırmak. (13b-3) 

iġtilām (Ar.)  : 1. Bir nesneyi aşırı arzulamak. 2. Izdırabı olmak. 

(13b-9) 

iġtiyāl (Ar.)    : Yoğun ve semiz olmak. (13a-22) 

iġyāl (Ar.)    : Hamile kadın sütünden vermek. (13b-12) 



612 
 

iġżāǿ (Ar.)    : 1. Görmezlenmek. 2. Gözü örtmek. (13a-27) 

iħāfe (Ar.)    : Korkutmak. anl. taħvįf. (6b-20) 

įhān (Ar.)    : At kırkmak. (19a-15) 

įhān (Ar.)    : Zayıf olmak. (19a-16) 

ihāne (Ar.)    : 1. Cevr etmek. 2. Hakaret etmek. (18b-15) 

įhāǿ (Ar.)    : 1. Yırtmaķ. anl. ħarķ. 2. Zayıflatmak. (19a-14) 

iĥāŧa (Ar.) : Nesnenin bütün yanlarını çevirip kaplamak. (5b-

12) 

iĥbāl (Ar.)    : Kadını hamile bırakmak. (5a-5) 

iħbāǿ (Ar.)    : Söndürmek. (6a-11) 

iħbār (Ar.)    : Bir kimseye bir nesneyi haber vermek. (6a-10) 

iĥbāş (Ar.) : Kadının kara yüzlü, kara habeşli Araba benzeyen 

oğlan doğurması. (5a-6) 

ihbāŧ (Ar.)    : Aşağıya indirmek. (18b-9) 

iĥbāż (Ar.) : 1. Bir nesneyi bozmak. 2. Bir nesneyi yıkayıp 

arıtmak. (5a-7) 

iħdāc (Ar.) : anl. ķarġa ķozı, ķarġā ķavunı, ebū cehil ķarbuzı. 

(5a-23) 

įhem (Ar.)    : Sağır. anl. aśam. (19a-17) 

iħfāǿ (Ar.)    : Gizlemek ve örtmek. (6b-19) 

iĥfaǿ (Ar.)    : Yalın ayak yürümek. (5b-13) 

iħfās (Ar.)    : Çirkin olmak. (6b-20) 

iĥfāž (Ar.)    : Kakımak, tasalandırmak. anl. iġżāb. (5b-13) 
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iĥķāķ (Ar.)  : Bir nesneyi belli ve aşikar etmek. anl. ižĥār. (5b-

14) 

iĥkām (Ar.)    : Bir nesneyi berk eyleyip sağlamlaştırmak. (5b-16) 

iĥķān (Ar.) : İdrarı tutarak idrarın dışarı çıkmasını engellemek. 

(5b-15) 

iħlāb (Ar.)    : Su kara ve bulanık olmak. (6b-20) 

ihlāk (Ar.)    : Helāk etmek. (18b-12) 

iħlāǿ (Ar.)    : Bir nesneyi boşaltmak. (6b-22) 

iħlās (Ar.)    : Otun kurusunu yaşına karıştırmak. (6b-21) 

iħlās (Ar.)  : Bir nesneyi süzerek saf hale getirmek, özünü 

ortaya çıkarmak. (6b-21) 

iĥlįl (Ar.) : 1. Erkeklik organının deliği. anl. maħrecü'l-bevl. 

2. Meme deliği. anl. maħrecü'l-leben. c. eĥālįl. (5b-

17) 

iĥlįlāk (Ar.)    : Bir nesne simsiyah olmak. (5b-17) 

ihmāl (Ar.)    : Terk etmek. (18b-15) 

ihmām (Ar.)  : 1. Gamnāk olmak (hüzünlenmek). 2. Mühim 

kılmak. (18b-15) 

iħmām (Ar.)  : 1. Pişmiş et. 2. Kokmuş olmak ve kokusu azmak. 

(6b-24) 

iĥmirār (Ar.)    : Bir nesne kızarmak, kızıl olmak. (5b-22) 

iħnāǿ (Ar.)    : İfsad etmek. (7a-1) 

ihnāǿ (Ar.)    : Yemeği hazm edip sindirmek. (18b-14) 

iħrāc (Ar.)    : Bir nesneyi dışarı çıkarmak. (6b-3) 
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iĥrāķ (Ar.)    : 1. Yakmak. 2. Göyündürmek. (5b-5) 

ihrāķ (Ar.)    : Akıtmak. anl. isāle. (18b-12) 

iĥrāź (Ar.)    : Bir nesneyi saklamak ve korumak. (5b-1) 

iĥrāż (Ar.)    : Hastalığın bir kimseyi zayıf düşürmesi. (5b-4) 

iħrįŧ (Ar.)    : Bir çeşit ekşi ot. c. aħārįŧ. (6b-5) 

iĥrįż (Ar.)    : Usfur, aspur otu. (5b-5) 

iĥsāǿ (Ar.)    : Bir kimseye çorba içirmek. (5b-9) 

iħsār (Ar.)    : Bir nesneyi eksiltmek. (6b-7) 

iĥşāş (Ar.)    : Kadının karnında çocuğu olmak. (5b-10) 

iĥtibās-ı ŧamŝ (Ar.)   : Hayız kanının durup gelmemesidir. (5a-14) 

iħtifāǿ (Ar.)    : 1. Örtünmek. 2. Gizlenmek. (6a-18) 

iĥtiĥāf (Ar.)    : Bir kimseyi bir nesneden men etmek. (5a-9) 

iĥtiĥām (Ar.)    : Bir kimseden kan almak, hacamat etmek. (5a-10) 

iĥtiķān (Ar.)    : Şırınga edinmek. (5a-14). 

iĥtilāc (Ar.)    : Bedenin seğirmesi. (5a-16) 

iħtilāc (Ar.) : 1. Göz seğirmek. 2. Vücut azaları seğirmek. (6a-

11) 

iħtilāf (Ar.)  : İki nesne birbirine uyuşmamak ve biri gidip biri 

gelmek. (6a-19) 

iĥtilām (Ar.)    : 1. Düş azmaķ ve karışık düşler görmek. 2. Düş   

iħtilāǿ (Ar.)    : Ot biçmek ve kesmek. (6a-20) 

iħtilāŧ (Ar.)  : Bir nesne karmakarışık olmak. anl. imtizāc. (6a-

18) 
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ihtimām (Ar.)  : 1. İkdām etmek. (Gayretle çalışmak.) 2. 

Kastetmek. (18b-10) 

iĥtimām (Ar.)  : Bir nesne için kaygılanmak ve nesneyi 

önemsemek. (5a-17) 

iĥtimāǿ (Ar.)  : Hasta olan bir kimseyi zarar görmesin diye 

yemekten perhiz ettirmek. (5a-16) 

iħtināķ (Ar.)    : Nefes alamayarak kedini boğmak. (6a-21) 

iĥtināķ-ı raĥim (Ar.)   : Rahim ağzı boğulmak ve büzülmek. (5a-18) 

iħtināŝ (Ar.)    : Sınmak, ufanmak, kırılmak. anl. tekeŝŝür. (6a-20) 

iĥtirāķ (Ar.)    : 1. Yanmak. 2. Göyünmek. (5a-11) 

iħtirāķ (Ar.)    : Ağaçtan yemiş toplamak. (6a-15) 

iĥtirām (Ar.)    : 1. Hürmet etmek. 2. Ağırlamak. (5a-11) 

iħtiraǾ (Ar.)  : 1. Yeni bir nesne ortaya çıkarmak. 2. Bir nesneyi 

Yok eylemek. anl. istihlak. 3. Bir şeyi yarıp 

çıkarmak. (6a-14) 

iĥtirāz (Ar.)    : Bir nesneden sakınmak. (5a-11) 

iĥtiŝām (Ar.)  : Bir kimseden utanmak ve bir nesneden sıkılmak. 

(5a-13) 

iħtiśāś (Ar.)  : Bir nesne bir nesneye has ve mahsus olmak. (6a-

17) 

iĥtişāş (Ar.)    : Kurumuş ve kuru ot toplamak. (5a-12) 

iħtitān (Ar.)    : Sünnet olmak. (6a-14) 

iħtivāǿ (Ar.)  : Kendini aç tutmak, midede yemek olmamak. (6a-

21) 

ihtiyāf (Ar.)    : Susamak. (18b-9) 
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iĥtiyāl (Ar.)    : Aldatmak ve hile yapmak. (5a-19) 

iħtiyāl (Ar.)  : 1. Bir kimsenin aklını kaybettirmek. 2. Bir 

kimsenin bir uzvunu işe yaramaz hale getirmek. 

(6a-12) 

iħtiyār (Ar.)    : 1. Sınamak. 2. Tecrübe etmek. (6a-12) 

iħtiyār (Ar.)    : Seçmek, ayırmak. (6a-22) 

iĥtiyāŧ (Ar.)    : Bir nesnenin sağlamını ve iyisini tutmak. (5a-18) 

iĥtiżāb (Ar.)    : Saç boyamak. (5a-19) 

iħtiżāb (Ar.)  : 1. Kına yakmak. 2. Kendini başka nesne ile 

boyamak. (6a-17) 

iħtizāl (Ar.)    : Kesmek. anl. iķtiŧaǾ. (6a-16) 

iĥtizān (Ar.)    : Kaygılanmak ve tasalanmak. (5a-12) 

iĥtiźār (Ar.)    : İntikal etmek. (5a-19) 

iĥyāǿ (Ar.)    : 1. Can vermek. 2. Diri kalmak. (6a-5) 

iħżāl (Ar.)    : Bir nesneyi ıslatmak. (6b-12) 

iĥzān (Ar.)    : Kaygılandırmak ve kederlendirmek. (5b-6) 

įķād (Ar.)    : Ateş yakmak. (19a-4) 

įķāǾ (Ar.)    : Oğlan büyümek. (19a-3) 

įķāž (Ar.)    : Uyandırmak. (19a-4) 

ikbāb (Ar.)    : Yüzü üstüne düşmek, düşürmek. (14b-15) 

iķhāl (Ar.)    : 1. Susmak. 2. Zayıflık. (14a-18) 

ikle (Ar.)    : Kaşımak, kazımak. anl. ĥakke. (15a-2) 

ikmāl (Ar.)    : Tamam etmek. (15a-10) 
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iķnāŧ (Ar.)    : Ümitsiz duruma getirmek. (14b-11) 

ikrāh (Ar.)    : Cebretmek, korkutmak. (15a-15) 

ikŝār (Ar.)    : Çoğalmak. (14b-17) 

iksār (Ar.)    : Kırmak, kesr etmek. (14b-25) 

iktibāüǿl-ektef (Ar.)   : Bağrı yassı. anl. ārįźü'l-ketef. (14b-17) 

iķtidār (Ar.)    : Gücü yetmek. (14a-16) 

iķtifāǿ (Ar.)    : 1. Seçip kabul etmek. 2. Ardısıra gitmek. (14a-17) 

iktihāl (Ar.)  : Otuz yaşını geçip śakalı ve saçı ağarmaya 

başlamak. (15a-14) 

iķtimām (Ar.)    : Yemek. (14a-18) 

iktināf (Ar.)    : Etrafını çevirmek. (14b-17) 

iķtirāb (Ar.)    : Yakın olmak. (14a-17) 

iķtirān (Ar.)    : Bitişik olmak. (14a-17) 

iķtiŧāf (Ar.)    : Toplamak. (14a-17) 

iķŧaǾ (Ar.)    : Eli kesik. anl. māķŧūǾl-yed. c. ķuŧǾān. (14b-10) 

iķŧār (Ar.)    : Damzurmak. (14b-10) 

iķvirār (Ar.)    : Deri büzülüp çekilmek. anl. teşennüc. (14b-12) 

įlāc (Ar.)    : İdhāl itmek (içeri sokmak). (19a-9) 

ilaķ (Ar.)    : Kurt. (15b-3) 

įlām (Ar.)    : Acıtmak ve zahmet vermek. (19a-10) 

įlāves (Yun.)    : Bağırsak dolaşması kuluncu. (19a-10) 

ilbās (Ar.)    : 1. Giydirmek. 2. Belirsiz etmek. (15a-17) 

ilbāŝ (Ar.)    : Eklemek. (15a-18) 
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ilf (Ar.)    : Alışık olmak. (15b-2) 

ilġāb (Ar.)    : Zahmet vermek. (15b-2) 

ilġām (Ar.)    : Buluşturmak. (15b-2) 

ilhāb (Ar.)    : Ateş yakmak. (15b-15) 

ilĥāĥ (Ar.)    : anl. iķdām etmek, ibrām etmek. (15a-24) 

ilķām (Ar.)    : Yutmak. anl. ibtilāǾ. (15b-4) 

ilǾāǿ (Ar.)    : Bitirmek. anl. inbāt. (15b-1) 

ilsāķ (Ar.)    : 1. Yapıştırmak, ulaştırmak. (15a-25) 

iltibās (Ar.)  : 1. Örtülü olmak. 2. Belirsiz olmak. 3. Karışık 

olmak. (15a-19) 

iltifāt (Ar.)    : Çevre bakmak. (15a-22) 

iltiĥām (Ar.)  : 1. Ulaşmak. 2. Karışmak. 3. Yara ağzı iyleşerek 

kapanmak. (15a-19) 

iltiħāǿ (Ar.)    : Islanmış ekmek yemek. (15a-20) 

iltiķām (Ar.)    : Yutmak. anl. ibtilāǾ. (15a-23) 

iltiķāǾ (Ar.)    : Değişmek. anl. müteġayyir olmaķ. (15a-22) 

iltimās (Ar.)    : Talep etmek. (15a-23) 

iltisāķ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. anl. iltiśāķ (15a-21) 

iltiśāķ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulşamak. (15a-22) 

iltiŧāǾ (Ar.)    : İçmek. anl. şurb. (15a-22) 

iltizām (Ar.)    : Kabul etmek. (15a-21) 

iltiźāǾ (Ar.)    : Yanmak. anl. iĥtirāķ. (15a-20) 

ilzāķ (Ar.)    : Yapıştırmak. (15a-24) 
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įmārūķālūs (Yun.)   : Göz çiğdemi. (19a-11) 

imāt (Ar.)    : Öldürmek. (15b-21) 

imdād (Ar.)    : 1. Uzatmak. 2. Yara irinlenmek. (15b-26) 

imhāl (Ar.)    : Mühlet vermek. (16a-20) 

imhān (Ar.)    : Zayıflatmak. (16a-21) 

imħāż (Ar.)    : Saf ve halis kalmak. (15b-26) 

imlāś (Ar.)    : Düşürmek. anl. isķāŧ. (16a-19) 

imlįssį (Ar.)    : Sulu, ekşimsi ve mayahoş nar. (16a-16) 

imnāǿ (Ar.)    : 1. Meni çıkarmak. 2. Arzu etttirmek. (16a-19) 

imsāk (Ar.)    : 1.Tutmak. 2. Yasaklamak. (16a-11) 

imśāl (Ar.)    : İfsad etmek, bozmak. (16a-17) 

imşāǿ (Ar.)    : İshal etmek. (16a-11) 

imtidāħ (Ar.)    : Ağırlık (üşenme). anl. teŝāķul. (15b-23) 

imtiħāħ (Ar.)    : Kemikten ilik çıkarmak. (15b-23) 

imtiĥān (Ar.)    : Sınamak. anl. tecrübe. (15b-22) 

imtiĥāş (Ar.)    : Yanmak, göyünmek. (15b-22) 

imtikāk (Ar.)    : Sorumak. anl. maśś. (15b-24) 

imtiķāǾ (Ar.)    : Değişmek. anl. müteġayyir olmaķ. (15b-23) 

imtilāǿ (Ar.)    : Dolu olmak. (15b-24) 

imźilāl (Ar.)  Sarkık, zayıf ve gevşek olmak. anl. istirħā, futur. 

(16a-1)  

Ǿinābet (Ar.)    : İstemek. anl. ŧaleb. (87b-5) 

ināǿ (Ar.)    : Kap, zarf. c. āniye, evānį. (16a-25) 
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įnāŝ (Ar.)    : Kızdırmak. (19a-14) 

ināŝe (Ar.)    : anl. ünūŝe. (16b-19) 

inbālaġriyā (Yun.)   : Yaban asması. anl. yabān aśması. (16b-10) 

inbāt (Ar.)    : Bitirmek. (16b-1) 

inbicāc (Ar.)    : Besleyici bir ilaç. (16b-2) 

inbiŝāŝ (Ar.)    : Dağılmak, perakende olmak. (16b-20) 

inbisāŝā (Sür.)    : Dağ üzümü. anl. zebįbü'l-cebel, mįyvįzec. (16b-3) 

inbitāk (Ar.)    : Kesilmek. anl. inķıŧāǾ gibi (16a-27) 

inbitāt (Ar.)    : anl. tenāvül etmek (16b-1) 

inbizāl (Ar.)    : Yarılmak. anl. inşiķāķ. (16b-3) 

incāǿ (Ar.)    : anl. ħalāś itmek . (16b-21) 

incāz (Ar.)  : 1. Hazırlamak. 2. VaǾdi yerine getirmek. anl. ħāżır 

etmek. (16b-21) 

incilāǾ (Ar.)    : Açılmak. (16b-22) 

incimād (Ar.)    : Donmak. (16b-22) 

indilāǾ (Ar.)    : Çıkmak. (17a-10) 

indimāl (Ar.)    : Yaranın ağzı kapanmak, iyileşmek. (17a-10) 

Ǿineb (Ar.)    : Yaş üzüm. c. aǾnāb. (87a-11) 

Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb (Ar.)   : İt üzümü. (87a-12) 

infikāk (Ar.)    : Ayrılmak. (17b-16) 

infirār (Ar.) : 1. Ürkmek. 2. Dağılmak, perakende olmak. (17b-

15) 

infisād (Ar.)    : Fāsid olmak. (17b-15) 
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infiśāl (Ar.)    : 1. Ayrılmak. 2. Kesilmek. anl. inķıŧāǾ. (17b-15) 

infitāĥ (Ar.)    : Açılmak. (17b-14) 

infitār (Ar.)    : Zayıf olmak. (17b-14) 

infitāt (Ar.)    : Sınmak, pare pare olmak. (17b-13) 

inhibāŧ (Ar.)    : Aşağa inmek. (17b-25) 

inħidār (Ar.)    : 1. Aşağı inmek. 2. Aǿza şişmek. (16b-23) 

inħifāǾ (Ar.)    : Sarkık ve sülpük olmak. anl. istirħāǿ. (17a-8) 

inħifāż (Ar.)    : Aşağa ve alçak olmak. (17a-7) 

inħināķ (Ar.)    : Boğulmak. (17a-8) 

inĥirāf (Ar.)  : 1. Bir yöne gitmek. 2. Durumu değişmek. 3. 

Ziyade olmak. (16b-24) 

inħirāķ (Ar.)    : Yarılmak. anl. inşiķāķ. (17a-6) 

inhirāǾ (Ar.)  : 1. Kesilmek. anl. inķıtāǾ. 2. Kırılmak. anl. śınmaķ, 

inkisār. (17b-26) 

inĥiśām (Ar.)    : Sınmak. anl. inkisār. (17a-5) 

inĥiśār (Ar.)    : 1. Münhasır olmak. 2. Saklanmak. (17a-4) 

inħisār (Ar.)    : 1. Ziyan etmek. 2. Eksilmek. (17a-7) 

inĥiśāś (Ar.)  : Kıl ve tüy dökülmek. anl. tenāŝürü'ş-şaǾr gibi . 

(17a-5) 

inĥiŧāŧ (Ar.)  : 1. Yüksekten aşağı inmek. 2. Kesilmek. anl. 

inķiŧāǾ. (17a-6) 

inhizāl (Ar.)    : Arkılmak (Beli kırılmış gibi yütrümek) . (17b-26) 

inhiżām (Ar.)    : Yemek hazmolmak. (17b-26) 

inķāǿ (Ar.)    : Pāk etmek . (17b-17) 
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inķılāb-ı raĥm (Ar.)   : Rahmin kendi halinden dönmesi. (17b-19) 

inķırāż (Ar.)    : Soyu tükenmek. (17b-17) 

inķısām (Far.)    : Bahş olmak. (17b-18) 

inķışār (Ar.)    : Bir nesnenin kabı (kabı) soyulmak. (17b-18) 

inķıyād (Ar.)    : MutįǾ olmaķ. (17b-19) 

inkisāl (Ar.)    : Kāhil (durgun) olmaķ. (17b-21) 

inkisār (Ar.)    : Sınmak. (17b-20) 

insān (Ar.)  : 1. Adem oğlu. 2. Göz karasında görünen timsal. 

anl. insānü'l-Ǿayn. (17a-13) 

inśibāġ (Ar.)    : Boyanmak. (17a-17) 

insinās (Ar.)    : İnsan yüzlü hayvanlar. (123b-27) 

inşāǿ (Ar.)    : İbtidā etmek. (17a-15) 

inşiǾāb (Ar.)    : Dağılmak. anl. teferruķ. (17a-15) 

inşirāc (Ar.)    : 1. Yarılmak. 2. Geniş olmak. (17a-15) 

inşivāǿ (Ar.)    : Püryān olmak. (17a-16) 

intibāh (Ar.)    : Uyanmak. (16b-11) 

intifāħ (Ar.)    : Şişmek. (16b-16) 

intiħāb (Ar.)    : Seçmek. anl. iħtiyār itmek . (16b-11) 

intihāk (Ar.)    : anl. tenāvül etmek. (16b-18) 

intihāǿ (Ar.)    : Bitmek, sonlanmak. anl. nihāyet bulmaķ. (16b-18) 

intihās (Ar.)    : Ön dişleri ile ısırmak. (16b-18) 

intihāż (Ar.)    : anl. şürūǾ etmek. (16b-18) 

intikāf (Ar.)    : Yüz değişmek, dönmek. anl. aǾrāż. (16b-17) 
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intiķāl (Ar.)    : Bir yerden bir yere gitmek. (16b-16) 

intikās (Ar.)    : Baş aşağa eğilmek. (16b-17) 

intinān (Ar.)    : Kokmak. (16b-17) 

intiśāb (Ar.)    : Dikilmek, ayak üstüne durmak. (16b-15) 

intiśābü'l-nefes (Ar.) : Nefes darlığının bir türüdür. anl. đįķ-u nefes, rıbū. 

(16b-14) 

intişāǿ (Ar.)  : Mest ve dalgın olmak. anl. lā-yaǾķıl olmaķ. (16b-

13) 

intişār (Ar.)  : 1. Dağılmak, perakende olmak 2. Gözün sonradan 

büyük olması. 3. Erkeklik organının sertleşerek 

 büyümesi. (16b-13) 

intişārü'l-ķażįb (Ar.)   : źeker dāǿim ve ķāǿim olmasıdur . (16b-14) 

intizāl (Ar.)    : Aşağıya itmek. (16b-12) 

intizāǾ (Ar.)    : 1. Çıkmak. 2. Çekilmek. (16b-12) 

intižār (Ar.)    : Gözetmek. anl. taraķķup. (16b-15) 

inŧımās (Ar.)    : 1. Mahv olmak. 2. Belirsiz olmak. (17b-11) 

inŧibāķ (Ar.)  : 1. anl. munŧabıķ olmaķ, muvāfıķ olmaķ. 2. anl. 

müştemil olmaķ. (17a-17) 

inŧifāǿ (Ar.)    : Söyünmek. (17b-11) 

inżāĥ (Ar.)    : Bir nesneyi ??? pişirmek. (17a-17) 

įǾād (Ar.)  : 1. Korkutmak. anl. taħvįf. 2. VaǾde eylemek. (19a-

3) 

iǾlām (Ar.)    : Bildirmek. (13a-17) 

iǾtimād (Ar.)    : Dayanmak. (13a-11) 



624 
 

iǾvec (Ar.)    : Eğri. (13a-19) 

iǾvicāc (Ar.)    : Eğrilik. (13a-18) 

irāde (Ar.)    : Bir nesneyi istemek. (9a-3) 

irb (Ar.)    : Zeyreklik. anl. fıŧnat. (8b-9) 

irbiyān (Ar.)    : Basra vilayetinde olan bir balık türü. (8b-11) 

irbiyān (Ar.)    : Deniz çekirgesi. anl. teke. (8b-12) 

ircįl (Ar.)    : Hindistan cevizi. (8b-25) 

irfād (Ar.)    : Yardım eylemek. anl. iǾānet. (9b-6) 

irġāl (Ar.)    : Kadının çocuğunu emzirmesi. (9b-4) 

irġān (Ar.)  : 1. Söz dinlemek. 2. Sözünü tutmak. 3. Sözü kabul 

etmek. (9b-4) 

irġāǿ (Ar.)  : Bir kimsenin başka bir kimseyi esirgeyip 

gözetmesi, saklaması. (9b-3) 

irġāŝ (Ar.)    : Kadının çocuğunu emzirmesi. (9b-4) 

irħāǿ (Ar.)  : Bir nesneyi yukarıdan aşağıya doğru sallandırmak. 

(9a-2) 

įrisā (Yun.)    : Kök süsen kökü, benefşe kökü. (19a-4) 

irķān (Ar.)    : Sakala veya ele kına yakmak. (9b-14) 

irkįŧāŧ (Ar.)    : Çakır dikeni. (9b-13) 

irmiǾlāl (Ar.)    : Çocuğun ağzından salyası akmak. (9b-21) 

irşād (Ar.)    : Doğru yol göstermek. (9a-17) 

irtibāk (Ar.)    : Karmakarışık olmak. (8b-16) 

irtibāŧ (Ar.)    : Bağlatmak. (8b-16) 
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irticāc (Ar.)    : Deprenmek ve kımıldanmak. (8b-18) 

irticāl (Ar.)  : Düşünmeden konuşma, içinden geldiği gibi 

konuşma. (8b-18) 

irtifāǾ (Ar.)    : Bir nesne yükselmek ve yukarı kalkmak. (8b-21) 

irtiġāb (Ar.)  : Bir kimse bir şeyi istemek, gönlü meyl etmek. 

(8b-20) 

irtiġāǾ (Ar.)    : Süt köpüğü içmek. (8b-21) 

irtikāĥ (Ar.)    : 1. Dolmak. 2. Dopdolu olup dıkız olmak. (8b-22) 

irtimām (Ar.)    : Yemek. anl. ekl. (8b-23) 

irtiǾāş (Ar.)    : Direnmek. (8b-20) 

irtiŝāŝ (Ar.)    : Dağılmış nesneyi toplamak. (8b-17) 

irtişāf (Ar.)    : Bir nesneyi ağzına alıp emmek. (8b-19) 

irtitāķ (Ar.)    : Bir nesnenin yarığı bitişmek. (8b-17) 

irtiyāb (Ar.)    : Bir nesne için şüphe etmek, sanmak. (8b-22) 

irtiżāǿ (Ar.)    : Beğenmek ve hoşnud olmak. (8b-19) 

irŧāŧ (Ar.)    : 1. Haykırmak. 2. Feryad etmek. (9b-1) 

irvet (Far.)    : 1. Alıç yemişi. 2. Ala tavşancıl. (20b-4) 

irżāǿ (Ar.)    : Hoşnut etmek. (9a-25) 

irżāǾ (Ar.)    : Süt emzirmek. (9a-25) 

irzebb (Ar.)    : Kısa boylu, şişman kişi. (9a-10) 

irzibb (Ar.)    : Küçük gözlü kimse. (9a-12) 

irzįz (Ar.)    : Gövde titremek. (9a-9) 

iśbaǾ (Ar.)    : Parmak. anl. aśābıǾ, aśbıǾ. (11b-24) 
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iŝbāt (Ar.)    : Bir nesneyi berkitmek ve sağlamlaştırmak. (4a-8) 

isberenc (Far.)    : Sülüğen denilen boya. (20b-9) 

iŝcān (Ar.)    : Zayıf ve güçsüz yapmak. (4a-9) 

isfānāħ (Ar.)    : Ispanak. (11a-12) 

isfehrūd (Far.)    : Bağıtlak kuşu. anl. ķaŧād. (20b-10) 

isfenc (Ar.)    : Sünger. anl. herşefe. (10b-19) 

isferūd anl.     : Bağıtlak kuşu. anl. ķaŧād. ( (20b-10) 

isfįdāc (Ar.)  : Üstübec denilen beyaz nesne. anl. gerşān. (10b-

18) 

isfįdbāc (Ar.)    : İspanak yemeği. (11a-13) 

ishāl (Ar.)    : Mizacı bozulup içi geçmek. anl. ishāl. (11a-25) 

ishāl-i dimāġį (Ar.)   : Yürek sürmekdür. (11a-26) 

ishāl-i kebedį (Ar.)   : Ciğer zayıflığından olan ishal. (11b-1) 

ishāl-i maǾdį (Ar.)   : Hazım zayıflığı sebebi ile mide ishali. (11b-1) 

ishāl-i merārį (Ar.)   : Safra ishali. (11a-26) 

iŝir (Ar.)    : Süzülmüş sade yağ. (4a-10) 

iŝkāl (Ar.)    : Hurma budağı. (4a-15) 

isķanķur (Ar.)    : Sekankur balığı. anl. sekanķas. (11a-14) 

iskāǿ (Ar.)    : Suvarmak. (11a-4) 

isķāŧ (Ar.)    : Düşürmek. (11a-3) 

iske (Ar.)    : Kadınların dişilik organlarının kenarı. (11a-4) 

iŝlāŝ (Ar.)    : Bir nesneyi üç tane yapmak, üçe bölmek. (4a-17) 
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islįĥ (Ar.)  : 1. Süt köpüğü. anl. daǾve. 2. Bir ot adı. (yabani 

rezene). (11a-6) 

iŝmāl (Ar.)  : 1. Bir nesne baki kalmak. 2. Süt köpüklenmek. 3. 

Sütün köpüğü çok olmak. (4a-19) 

iŝmed (Ar.)  : Göze çekilen sürme,. anl. kaǿbe sürmesi, ıśfaĥān 

sürmesi. (4a-14) 

iŝnān (Ar.)    : İki nesne. c. eŝānin. (4a-19) 

isǾāl (Ar.)    : Öksürmek. (11a-3) 

ispeġūl (Far.)    : Karnı yarık. anl. bežr-i ķuŧūna. (20b-6) 

ispendān (Far.)   : 1. Yüzerlik tohumu. 2. anl. ĥabbü'r-reşād. (20b-6) 

isperek (Far.)    : Sarı boya olarak kullanılan sarı ağaç. (20b-5) 

ispįdbā (Far.)  : 1. Bozca çorba. 2. Otlu çorba. 3. Ispanak aşı. anl. 

isfįdbāc. (20b-7) 

ispist (Far.)    : Yonca. (20b-6) 

ispiyūs (Far.)    : 1. Bağa yaprağı. 2. anl. bežr-i ķuŧūnā. (20b-8) 

iŝrām (Ar.)  : Bir kimse başka bir kimsenin ön dişini düşürmek 

ve gedik eylemek. (4a-13) 

isrinc (Ar.)  : Yanmış kurşundan ve kalaydan olan sülügen 

denilen boya. (10b-25) 

iŝŝifād (Ar.)    : Çocuğun ön dişlerinin bitmesi. (4a-14) 

ist (Ar.)  : Anüs etrafında biten kıllar. c. istāh. anl. şaǾru'l-ist. 

(10a-25) 

ist (Far.)    : 1. anl. dübür, est. 2. Uyluk. 3. Omca (20b-11) 

istār (Ar.) : 1. Dört buçuk miskal. 2. Dört olan bir şeyin 

dördüncüsü. c. esātir. (10b-14) 
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istehrūş (Far.)    : 1. Lori kuşu. 2. Kartal. (20b-9) 

istemrār (Ar.)    : Göz fersiz ve zayıf olmak. (11a-7) 

isterven (Far.)    : Kısır olan, doğurmayan kadın. (20b-8) 

istibdāl (Ar.)    : Degişmek. (10b-4) 

istibśār (Ar.)    : Görmek. (10b-5) 

istibŧāǿ (Ar.)    : Eğlenmek. (10b-5) 

istifāde (Ar.)    : Faydalanmak. (10b-9) 

istifāķa (Ar.)    : Akıl yerine gelmek. anl. ifāķat. (10b-7) 

istifzāz (Ar.)  : Korkudan dolayı bir yerde duramayıp çalkanmak. 

(10b-8) 

istiġnāǿ (Ar.)    : İhtiyacı olmamak. (10b-7) 

istiħdām (Ar.)    : Hizmetlenmek. (10b-5) 

istiĥmām (Ar.)    : Gusletmek. (10b-5) 

istįlāǿ (Ar.)    : 1. Galip. 2. Musallat olma. (11a-1) 

istimāle (Ar.)    : Gönlü hoş etmek. (10b-13) 

istinfāǿ (Ar.)    : 1. Ürkmek. 2. Nefret. (10b-26) 

istinŝār (Ar.)  : Burun içinde olan nesneyi nefesle dışarı 

püskürtmek. (10b-12) 

istinşāķ (Ar.)    : Burna su çekmek. (10b-26) 

istiǾcāl (Ar.)    : İvmek. (10b-6) 

istirħā (Ar.)    : Kızıl zirnih. (10b-4) 

istirħāi'l-ħaśśi (Ar.)   : Haya derisi gevşek olup sarkmak. (10b-3) 

istirħāǿ (Ar.)    : Zayıflık ve gevşeklik. (10a-27) 
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istirħāǿü'l-meŝāne (Ar.) : Mesane rahatsızlığından dolayı idrar tutamamak. 

(10b-2) 

istirħāü'l-lehāt (Ar.)   : Küçük dil veya boğaz şişmesi. (10a-27) 

istirħāü'l-maķǾad (Ar.)  : Anüsün gevşekliğinden dolayı anüsten dışkı 

çıkmak. (10b-1) 

istisķā-i cübnį (Ar.)   : anl. peynir sisķası. (10b-12) 

istisķā-i laĥmį (Ar.)   : Yumuşak doku ödemi. (10b-11) 

istisķā-i ŧablį (Ar.)   : Karın şişkinliği. (10b-10) 

istisķā-i zıķķį (Ar.)   : Su şişkinliği, toplanması (vücutta). (10b-11) 

istiskāǿ (Ar.)  : Şiddetli arzuyla su istemek ve su verince vücudu 

şişmek, dört türlüdür: ŧablį ve zıķķį ve laĥmį ve 

cübnį. (10b-9) 

istitāǿa (Ar.)    : Kadir olmaķ. (10b-6) 

isŧiġlāž (Ar.)    : Yoğun ve kalın olmak. (10b-6) 

işfirār (Ar.)    : Dağılmak. anl. teferruķ. (11b-18) 

işħavān (Far.)    : 1. Çiçek. anl. şukūfe. 2. Fidan. (20b-12) 

işħūn (Far.)    : anl. rįybās. (20b-11) 

işkāl (Ar.)    : Düşvār olmak. (11b-18) 

işkem (Far.)    : Karın. anl. şikem. (20b-12) 

işkenc (Far.)    : El bileği. anl. saǾid-i dest, źirāǾu'l-yed. (20b-13) 

işnāś (Ar.)    : Uzun. anl. ŧavįl. (71a-11) 

iştihār (Ar.)    : Arzu itmek. (11b-16) 

işvāǿ (Ar.)    : Büryān etmek. (11b-21) 

it'ām (Ar.)    : Kadın ikiz doğurmak. (3b-14) 
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įtān (Ar.)    : Kadının çocuğunu baş aşağı doğurması. (18b-19) 

itbāl (Ar.)    : Bir nesneyi yok etmek, bozmak. (3b-17) 

įtidām (Ar.)    : Ekmek ile katık yemek. (18b-18) 

įtimār (Ar.)  : 1. MutābaǾat (uygunluk). 2. Müşāvere etmek. 

(18b-18) 

įtisāb (Ar.)    : MenǾ etmek. (18b-18) 

itlāf (Ar.)    : Bir şeyi yok etmek. (4a-3) 

itmām (Ar.)    : Bir nesneyi bütün ve tamam eylemek. (4a-3) 

itmihlā (Ar.)    : Zayıflık, gevşeklik. anl. fütūr. (4a-4) 

itǾāb (Ar.)    : 1. Zahmet vermek. 2. Yormak. (3b-26) 

itrāf (Ar.)    : 1. Azdırmak. 2. Arkın eylemek. (3b-22) 

ittibaǾ (Ar.)    : Uymak, tabi olmak. (3b-16) 

itticāh (Ar.)    : Bir nesne belirmek ve aşikar olmaķ. (3b-18) 

ittidān (Ar.)    : Yaş olmak ve ıslanmak. (3b-19) 

ittifāķ (Ar.)  : 1. Birķaç kimse bir nesne üzerine dürüşmek. 2. 

Sözleşmek. (3b-27) 

ittiħām (Ar.)  : Bir kimse çok yemekten dolayı hazımsız olmak. 

(3b-19) 

ittiķā (Ar.)    : 1. Sakınmaķ. 2. Çekinmek. (4a-2) 

ittikāl (Ar.) : Bir kimsenin başka bir kimseye güvenip itimad 

etmesi. (4a-1) 

ittiśāl (Ar.)    : İki nesne birbirine ulaşmak, bitişmek. (3b-25) 

ittisāǾ Ar.    : Bir nesne büyümek ve genişlemek. (3b-23) 

ittişāf (Ar.)    : Eti suyla pişirmek ve güneşte kurutmak. (3b-24) 
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ittiżāĥ (Ar.)    : Bir nesne açılmak ve belirmek. (3b-25) 

ittizāķ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (15a-21) 

ittizaǾ (Ar.)    : Bir nesneden sakınmak. (3b-22) 

itzaǾ (Ar.)    : 1. Katı ve berk eylemek. 2. Kurutmak. (3b-21) 

įŧal (Ar.)    : Boş böğürlü. c. ayāŧıl. (19a-2) 

iŧār (Ar.)  : 1. Dudak kenarı. 2. Her nesne ki son olanın 

etrafını çevirir. (13a-1) 

iŧbāķ (Ar.)    : 1. Örtmek. 2. Bürünmek. 3. Kestirmek. (12b-27) 

iŧfāǿ (Ar.)    : Söyündürmek. (12b-25) 

iŧmįnān (Ar.)    : Dülenmek, sakin olmak. (12b-26) 

iversiyā (Yun.)   : Ak süsen dibi. (20b-13) 

ivezze (Ar.)    : Ördek. c. evezz. (18a-11) 

ivśād (Ar.)    : Örtmek. (18a-15) 

iyām (Ar.)    : Tütün. anl. duħān. c. üyüm. 19a-12) 

iyās (Ar.)    : Ümitsiz olmak. anl. iyāse. (18b-27) 

iyāse (Ar.)    : Nevmįd olmak. (18b-27) 

įż (Ar.)     : 1. RucūǾ itmek. 2. Davet etmek. (19a-2) 

iźāb (Ar.)    : Korkmak. (7b-25) 

iźābe (Ar.)    : Bir nesneyi eritmek. (7b-26) 

iżāfe (Ar.)    : 1. Ulaştırmak. 2. Tābį olmak. (12b-15) 

įżāĥ (Ar.)    : Aşkāre eylemek. (19a-2) 

izāle (Ar.)    : Bir nesneyi yerinden ayırmak. (10a-17) 

iźāǾa (Ar.)    : Gizli bir şeyi açığa çıkarıp yaymak. (8a-13) 
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iżāǾa (Ar.)    : Telef etmek, helak etmek. (12b-17) 

iżcāc (Ar.)    : 1. Çağırmak. 2. Çağırtmak. (12b-11) 

iżcāǾ (Ar.)    : Bitirmek. (12b-12) 

iżcār (Ar.)  : 1. Gönlü dar etmek ve gönle ızdırab vermek. 2. 

Kakıtmak. (12b-11) 

iżferān (Ar.)    : Altın ile zaǾferan. (12b-1) 

izgįl (Far.)    : Döngel yemişi. (20b-5) 

iźhāb (Ar.)  : 1. Giydirmek. 2. Unutturmak. 3. Gafil kılmak. 

(8b-4) 

iżĥāķ (Ar.)    : Güldürmek. (12b-12) 

ižhār (Ar.)    : 1. Meydana çıkarmak. 2. Beyan etmek. (13a-9) 

iźħir (Ar.)  : Gökçe kokulu bir ot olan mekke ayrığı otu. c. 

uźħur. anl. tįn-i mekkį . (7b-27) 

iżmār (Ar.)    : İnce belli ve zayıf olmak. (12b-13) 

iżnāǾ (Ar.)  : Hastalığın hastayı güçsüz bırakması. anl. ŝaķįl 

itmek. (12b-19) 

izǾāc (Ar.)    : Bir nesneyi yerinden koparmak. (10a-13) 

iżǾāf (Ar.)  : 1. Zayıflatmak. 2. Muzaaf etmek (Bir kat 

arttırmak.). (12b-17) 

izǾār (Ar.)    : Boğazını sıkmak ve boğmak. (10a-14) 

iźǾār (Ar.)    : Korkutma. anl. iķrāǾ. (8a-12) 

ižrāb (Ar.)    : Diş çürümek. (13a-8) 

izrām (Ar.)  : Bir kimse idrarını yaparken idrarını kestirmek. 

(10a-12) 
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iźrāǾ (Ar.)    : Çok yemek ve söylemek. (8a-3) 

iźrāǿ (Ar.)    : Gözyaşı dökmek. (8a-11) 

iżrār (Ar.)    : Zarar vermek. (12b-14) 

izseb (Ar.)    : Oturak ve kasık kılı. (10a-20) 

iżŧırāb (Ar.)    : Deprenmek. (12b-14) 

iźvāǿi (Ar.)  : Hava ve güneş sıcaklığının yeşil otarı soldurup 

kurutması. (8b-3) 

iźźikār (Ar.)  : Bir kimsenin unuttuğu bir nesneyi aklına getirip 

anması. (8a-15) 

jāġar (Far.)    : Kuş kursağı. anl. ĥavśala-i mürġ. (61a-6) 

jaġār (Far.)    : Küf, pas. (61a-26) 

jāj (Far.)    : Kalkan dikeni, deve dikeni. (61a-4) 

jāl (Far.)    : Kırağı, şebb-i yemenį. (61a-9) 

jefek (Far.)    : 1. Burun. 2. Sümük. (61b-4) 

jefek (Far.)    : 1. Göz çapağı. 2. Kir. 3. Sümük. (61b-3) 

jekāb (Far.)    : Kirpi. (61b-5) 

jekāl (Far.)    : Kömür. anl. ķaĥm. (61b-5) 

jįve (Far.)    : Cıva. (62a-3) 

jǖle (Far.)    : Turgay kuşu. anl. ĥakāvak. (62a-11) 

jüġān (Far.)  : Kızılcık. zā-yı Ǿacemį ile ķızılcuķ (7)didükleri 

yemiş. (62a-6)  

ķāb (Far.)     : 1. Yemek yemek. 2. Su içmek. (96b-23) 

ķabābet (Ar.)    : Yumurta. anl. beyża. (97a-10) 
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ķabāĥāt (Ar.)    : Çirkinlik. (97a-11) 

ķabāǿ (Ar.)    : Kaftan. c. aķbiye. (97a-9) 

ķabaś (Ar.)  : Aç karnına hurma üstüne su içmekten 

kaynaklanan ciğer rahatsızlığı. (97a-15) 

ķabb (Ar.)    : İnce belli olmak. anl. ķubūb. (97a-8) 

ķabbā (Ar.)    : İnce belli zayıf kadın. (97a-9) 

ķabc (Ar.)    : Keklik. (97a-25) 

ķabcet (Ar.)    : Keklik kuşu. c. ķabc, ķabāc. (97a-11) 

ķabeb (Ar.)    : İnce belli olmak. anl. ķubūb. (97a-8) 

ķabelet (Ar.)  : Davarların boynuna asılan göz boncuğu. c. ķabl. 

(97a-23) 

kābene (Far.)    : Göz. anl. çeşm. (109a-10) 

ķabes (Ar.)    : 1. Ateş parçası. 2. Ateş kıvılcımı. (97a-13) 

ķābet (Ar.)    : Yağmur damlası. (97a-10) 

ķābile (Ar.)  : Çocuk doğarken çocuğu tutup göbeğini kesen 

kadın. anl. pįşkāre. (103b-5) 

ķābilet (Ar.)    : Çocuk doğuran kadın. c. ķubl. (97a-19) 

kābiset (Ar.)    : Ucu üzerine meyilli ve kıvrık olan burun. (105a-9) 

ķabįset (Ar.)    : Üveyik kuşu. (97a-14) 

ķābiż (Ar.)    : İshal tutan ilaç. (97a-18) 

ķabķab (Ar.)    : Karın. anl. baŧn. (97a-21) 

ķabǾat (Ar.)    : Serçe gibi küçük alaca bir kuş. (97a-20) 

ķabśāǿ (Ar.)    : Başı büyük ve sivri kadın. (97a-16) 
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ķabŧ (Ar.)    : El ile bir şey toplamak. (97a-18) 

ķabūl (Ar.)  : Kişinin kalbinin bir şeye teveccüh edip razı 

olması. (97a-25) 

kābūs (Far.)    : Uykuda ağır basan, kabus. (109a-11) 

kābūs (Far.)    : Uykuda basan ağırlık. (104b-14) 

ķabż (Ar.)    : Ekşi yüzlü olmak. (97a-17) 

ķābż (Ar.)    : Parmak ucuyla bir şey alma. (97a-14) 

kāc (Far.)    : Çam fıstığı. (109a-12) 

ķaçal (Far.)    : Saksağan. (103b-21) 

kāçere (Far.)  : 1. Usfur tohumu. anl. kāçį. 2. Bulamaç denilen 

yemek. (109a-12) 

kāçįk (Far.)    : Bal akidesi. (109a-13) 

ķāçkįne (Far.)    : Saksağan kuşu. (109a-13) 

ķad (Far.)    : Boy. anl. ķāmet. (103b-21) 

ķadāĥ (Ar.)    : Yaş yonca. (98a-3) 

ķadān (Ar.)    : Pire. anl. berāġįŝ. (98a-2) 

ķadd (Ar.)    : Boy, kamet. c. ķudūd. (97b-18) 

ķaddaǾ (Ar.)    : Sert, şedid nesne. (97b-25) 

ķadeĥ (Ar.)    : Men etmek, enegellemek. (97b-19) 

ķadeĥ (Far.)    : Kadeh, piyale, küçük üskere. (103b-22) 

ķadeĥ-i meryem (Ar.)   : Yaprağı küçük bir bitki. anl. ķūŧūliyudun. (98a-2) 

ķadem (Ar.)    : İnsan ayağı. c. akdām. (97b-25) 

ķadem (Far.)    : 1. Ayağın önü. 2. Taban. 3. Ayak. (103b-22) 
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kādhindį (Far.)  : Yara ve sünnet yerine konulan bir ilaç, kāġıd 

hindį. (104b-15)  

kādį (Far.)  : Hurmaya benzer bir ağaç çeşidi, çiçegi açtığı 

zaman yağa bırakılır, güneşte durur ve dühn-i kādį 

olarak  kullanılır, güzel kokulu bir yağdır. Ayrıca 

çiçeğinden su alınır, suyu çok makbuldür. (104b-9) 

ķadįd (Ar.)    : 1. Kesilmiş, kurumuş nesne. 2. Pastırma. (98a-1) 

ķadįđ (Far.)    : Kuru et. (103b-22) 

ķadįm (Ar.)    : Evveli olmayan. c. ķudemā. (97b-26) 

ķadįr (Ar.)    : Çömlek içinde pişen nesne. (98a-2) 

ķadįr (Ar.)  : 1. Kuvvetli, güçlü, kadir. 2. Çömlekte pişen 

yemek. anl. maŧbūħ fi'l-ķadr. (97b-23) 

ķadįr (Far.)    : Çömlekte pişen yemek. (103b-22) 

ķadr (Ar.)  : 1. Her nesnenin miktarı, meblağı. 2. Kesmek. anl. 

ķaŧǾ. (97b-20) 

ķāf (Far.)    : Kuru. anl. ħuşk. (103b-14) 

ķafaħ (Ar.)    : Başına vurmak. anl. żarb Ǿale'r-reǿs. (101a-5) 

ķafāǿ (Ar.)  : Ense. anl. muǿaħħar-ı Ǿunuķ c. ķafį, aķfāǿ, aķfat. 

(101a-4) 

ķafedü (Ar.)    : El bileğinin eğri ve dolaşık olması. (101a-5) 

ķafer (Ar.)    : Zayıf, etsiz olmak. (101a-5) 

ķaferu'l-hūd (Ar.)   : Zift mumyası. (101a-6) 

ķaffān (Far.)    : Terazi. anl. kabbān, mįzān. (101a-13) 

ķafįl (Ar.)    : Kuru ağaç. anl. ħaşeb-i yābis. (101a-12) 
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ķafįr (Ar.)    : Hayvanların pisliği. anl. źibįl. (101a-6) 

ķafķāf (Ar.)    : Şahtere denilen ot. (101a-11) 

ķafķafe (Ar.)    : Titremek, titretmek. (101a-12) 

ķafǾāǿ (Ar.)  : 1. Yumuşak kuru ot. 2. Parmakları soğuktan 

dökülmüş ayak. (101a-9) 

ķafraǾat (Ar.)  : Başın yanlarında çıkan saç. anl. ĥavāli'r-reǿs. c. 

ķafāziǾ. (101a-) 

 ķaftān(Ar.)    : cemǾi aķbiye gelür (97a-10) 

ķafŧa (Ar.)  : Cima etmek, cinsel münasebette bulunmak. (101a-

9) 

kafūf (Ar.)    : Korkudan tüyleri ürpermek. (101a-10) 

kāfūr (Ar.) : 1. Hindistanda yetişen bir ağaçtan sızarak olan 

māǿ-i kāfūr denilen su. 2. Üzüm çiçeğinin 

tomurcuğu. (107b-3) 

ķāfūr (Far.)    : Hindistandan gelen bir deva çeşidi. (109a-24) 

kāfūr (Far.)    : Kāfūr denilen bir ak zamk. (104b-14) 

kāfūriyye (Far.)   : Kāfūr otu, kāfurį. (104b-20) 

kāfūr-seprem (Far.)  : 1. Beyaz yapraklı fesleğen. 2. Sarı bir çiçek. 

(109a-25) 

kāfūrü'l-ĥayye (Far.)   : Bir kafur türü. (104b-18) 

ķafy (Ar.)    : 1. Uyumak. 2. Kafasına vurmak. (101a-13) 

ķāġanū (Far.)  : Ağu kurdu, kandar kurdu, koz kurdu, güve. (109a-

23) 

kāh (Far.)    : 1. Saman. anl. tebn. 2. Marul. (109b-9) 
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kaĥab (Ar.)    : Koruk. anl. ĥıśırım. (105b-5) 

kaĥal (Ar.)    : Göz doğuştan sürmeli olmak. (105b-7) 

kaĥāl (Ar.)    : Göz hekimi. (105b-9) 

kāhel (Ar.)    : Sırtlar, arkalar. c. kevāhil. (108b-23) 

kāhel (Far.)    : Zayıf. (109b-10) 

ķaĥf (Ar.)    : Kaptaki suyu tamamen içmek. (97b-15) 

kahkāh (Ar.)    : Zayıf erkek. (108b-21) 

ķaĥl (Ar.)    : Kurutmak. anl. yübs. (97b-16) 

kāĥlāǿ (Ar.)    : 1. Sürmeli kadın. 2. Sığır dili otu. (105b-7) 

kaĥlat (Ar.)    : Sığır dili otu. anl. lisān-ı ŝevr. (105b-8) 

ķaĥm (Ar.)    : Yaşlı. (97b-17) 

ķahr (Ar.)    : Galip olmak. (103a-4) 

ķahrabān (Ar.)    : Kehribar taşı. (103a-5) 

kahrebā (Far.)    : Kehribar. (104a-13) 

kāhrįz (Far.)    : Rüzgarın insan gözüne getirdiği toz. (109b-9) 

ķaĥŧ (Ar.)    : Kısırlık. anl. cedb. c. ķahūŧ. (97b-14) 

kāħūl (Far.)    : Alaca sığırcık, çekirge sığırcığı. (109a-15) 

kāhūl (Far.)    : Marul. anl. ĥass. (109b-10) 

ķaĥūm (Ar.)    : Düşüncesiz. (97b-16) 

kaĥum (Ar.)    : Koruk, ekşi nesne. (105b-8) 

ķahūs (Ar.)    : Uzun boylu er. anl. racül-i ŧavįl. (103a-6) 

ķahvet (Ar.)    : Kahve. (103a-6) 

kaĥyalāǿ (Ar.)    : Sığır dili otu. anl. lisān-ı ŝevr. (105b-8) 
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kāj (Far.)    : Şaşı. anl. miŝl, aĥval. (109a-17) 

ķajįl (Far.)    : Dut yemişi. (104a-1) 

kājįre (Far.)    : Usfur otu. (109a-18) 

kāk (Far.)    : Göz bebeği. anl. insānü'l-Ǿayn. (109a-26) 

ķāķ (Far.)  : 1. Kuru et, pastırma. 2. Yemişin kurusu. 3. Kuru 

nesne. (103b-14) 

ķāķ (Far.)  : 1. Uzun. anl. ŧavįl. 2. Alaca karga. anl. Ġarāyibü'l-

ebķaǾ. (96b-19) 

ķāķalį (Far.)    : Çağana benzer şifalı bir ot. (103b-16) 

kākenc (Far.)    : İt üzümü türü. (109a-27) 

kākene (Far.)    : İt üzümü türü. (109b-1) 

kākeyā (Far.)    : Örümcek evi. (109b-1) 

kākeyān (Far.)    : Usfur tohumu. (109b-1) 

ķāķlį (Far.)    : Kākul denilen ekşi bir ot. anl. ķullām. (103b-8) 

ķāķule (Far.)    : Kakule. (103b-15) 

ķāķulet (Far.)    : Kakule. (96b-24) 

ķāķuli (Far.)    : Hamz cinsinden tuzlu, ekşi bir bitki. (96b-25) 

ķāķum (Far.)    : Kakum. (103b-18) 

ķāķum (Far.)    : Küçük bir hayvan, kakum. (96b-22) 

kākunc (Far.)    : Kanbel otu. (104b-8) 

 ķāķūzet (Far.)    : Boş maşraba. c. ķavāķįr. (96b-20) 

ķākül (Far.)  : 1. Kıvırcık saç. 2. Acı bir ot. anl. ķıllām. (109a-

26) 
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ķāl (Ar.)    : Söz. anl. ķavl. (101a-14) 

ķalādį (Ar.)    : Kabuğu ince bir inci. (101a-26)  

ķalaĥ (Ar.)    : Diş sarılığı. anl. śafratü'l-asnān. (101a-19) 

ķalāmentūm (Yun.)   : Yuvarlak yapraklı bir tür nane. (101a-25) 

ķalāniş (Ar.)    : Nil nehri kenarında yetişen bir çeşit ot. (101b-4) 

ķalāǾ (Ar.)    : Ağız ağrısı. anl. vecaǾu'l-fem. (101a-23) 

ķalas (Ar.)    : Kusuntu. (101a-20) 

ķalb (Ar.)    : 1. Yürek. anl. fuvād 2. Akıl. c. ķulūb. (101a-16) 

ķaldanārdįn (Ar.)   : Sümbül kökü. (101b-1) 

kāle (Far.)    : Fāviyenüñ hamı, tadı yoktur. anl. Şeklǖr. (109b-2) 

kāle (Far.)    : Ham yemiş. (109b-1) 

ķaleb (Ar.)  : Tırnağın dışının buruşuk olması. anl. naķlābü'ş-

şefe. (101a-17) 

ķalem (Ar.)    : Kesmek. anl. ķatǾ. (101b-6) 

ķalet (Ar.)  : Keten tohumuna benzer māş-hindį denilen tane. 

(101a-19) 

ķalfel (Ar.)    : Yaban narı. (101a-26) 

ķalį (Ar.)    : Kalya taşı. (101b-3) 

ķalį (Ar.)     : Et ve buğday kavumak. (101b-9) 

ķalįf (Far.)    : Hurma kabı. (104a-5) 

ķalįl (Ar.)    : Az nesne. c. ķılel. (101b-6) 

kalįmyā (Ar.)    : Bakır isi. (101b-1) 

kāliye (Far.)    : Ham kavun, kelek. (109b-3) 
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ķalķādįs (Ar.)    : Demir sülfat. (101a-27) 

ķalķadįs (Far.)    : Kara boyanın akı. (104a-5) 

ķalķal (Far.)  : 1. Susuz yerde biten nar ağacı. 2. Her acı nesne. 

(104a-6) 

ķalķalānį(Ar.)    : Üveyik kuşuna benzer bir kuş türü. (101b-5) 

ķalķanad (Far.)   : Kara boyanın kökü. (104a-6) 

ķalķanat (Far.)    : Kara boyanın kökü. (104a-5) 

ķalķaned (Ar.)    : Yeşil zāc, demir sülfat. (101a-27) 

ķalķās (Ar.)  : Mısır’da yetişen büyük yapraklı kalkas lüf denilen 

bir tür ot. (101b-2) 

ķalķaŧār (Ar.)    : Sarı zāc, demir sülfat. (101a-27) 

ķalķaŧār (Far.)    : Kara boyanın sarısı. (104a-5) 

ķalle (Ar.)    : Az olmak. (101a-15) 

ķalmūĥ (Ar.)    : Andız otu. (101b-9) 

ķalmūnyā (Far.)   : Çam sakızı. (104a-7) 

ķalnā (Ar.)  : Burun ortası yumru olmak. anl. aĥdįdābü'l-enf. 

(101b-11) 

ķalǾūnyā (Ar.)    : Çam fıstığı ağacının zamkı. (101b-2) 

kālūc (Far.)    : Meşe palamudu. (109b-1) 

ķalulmāyen (Yun.)    : Malik atası denen bir ot. (101b-4) 

ķaluǾ (Ar.)    : Koparmak. (101a-22) 

ķaluǾu'l-esnān (Ar.) : 1. Dişi kolaylıkla çekmek. 2. Parçalamak. (101a-

22) 

kālūs (Far.)    : Ahmak, salak, bön. (109b-2) 
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ķalyad (Far.)  : 1. Bir tür toprak. 2. Kalya taşı. 3. Bir tür et 

yemeği. 4. Rastık taşı. (104a-8) 

kalyadsaġtį (Far.) : Badem ve cevizden yapılan bir tür yemek. (104a-

9) 

kālyāǿ (Far.)  : 1. Ham kavun, kelek. 2. Salya. 3. Tükrük. (109b-

3) 

kalye (Ar.)    : 1. Taze büryān. 2. Kavrulmuş nesne. (101b-15) 

kāmaħ (Ar.)    : 1. Tarhana. 2. Ekşitilen nesne. (107b-3) 

ķamaĥ (Ar.)    : Buğday. (101b-17) 

ķamāşįr (Ar.)     : Acı katran, kemāşįr denilen zamk. (101b-24) 

ķamaŧ (Ar.)  : Doğan çocuğu beze sarıp vücudunu bağlamak. 

(101b-25) 

kāme (Far.)  : Ekşi olan her şey. anl. kāmaħ. c. kevāmiħ. (109b-

4) 

ķamel (Ar.)    : 1. Bitli kişi. 2. Karnın büyük olması. (102a-5) 

ķāmelyūn (Far.)   : Bukalemun. (96b-27) 

ķāmelyūn-ı ebyaż (Far.)  : Kenger dikeni. (96b-27) 

kāmen (Ar.)    : Gizli, belirsiz. (107b-9) 

ķamese (Ar.)  : 1. Suya daldırmak, batırmak 2. Sıkıntıyla hareket 

etmek. (101b-22) 

ķāmet (Ar.)     : Boy c. ķavām, ķāmāt. (101b-15) 

ķamet (Ar.)    : 1. İştahsızlık. 2. Suya dalmak. (102a-5) 

ķāmet (Far.)    : Boy. anl. buśǾān bala. (103b-18) 

ķamĥān (Ar.)    : Yemen’de yetişen sarı güzel kokulu ot. (101b-18) 
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ķamĥat (Ar.)     : Kasab-ı zerbere denilen ilaç. (101b-18) 

ķamĥ-ı hindį (Ar.)   : Hind buğdayı. (101b-24) 

ķamįm (Ar.)    : Tere otunun kurusu. (102a-4) 

ķamįś (Ar.)     : Gömlek c. ķamśān. (101b-24) 

ķamķām (Ar.)  : 1. Saç dibine düşen sirke, yavşak. 2. Küçük kene. 

anl. śıġār-ı ķardān. c. ķumāķım. (102a-1) 

ķamķām (Far.)    : Deniz. anl. deryā. (104a-9) 

ķamlet (Ar.)     : Bit. c. ķamal. (102a-2) 

ķamlūl (Ar.)     : Kınāberrį otu. (102a-3) 

ķamǾ(Ar.)  : 1. Kahretmek. 2. Zelil etmek. 3. Hasta etmek. 

(101b-26) 

ķamǾat (Ar.)  : Sıcak havalarda davarları ısıran, büyük, kök 

renginde sinek. (101b-27)  

ķamūr (Ar.)  : Beyaza çok bakmaktan kaynaklanan kısa süreli 

görme bozuluğu. (102a-4) 

ķāmūś (Ar.)    : Penis ortası. anl. vasaŧu'l-baĥr. (101b-23) 

kāmūs (Far.)    : Su sığırı. anl. cāmūs. (109b-3) 

ķanāǾat (Ar.)    : Razı olmak. (102a-23) 

ķanāt (Ar.)    : Yer altında olan su. anl. mecrā-yı mā. (102b-5) 

ķānāŧaykį (Far.)   : Muhabbet otu. anl. keffü'l-Ǿaķķāb. (103b-10) 

kānāz (Far.)  : 1. Hurma salkımının dibi. 2. Hurma salkımının 

tazesi. (109b-5) 

ķanbār (Far.)  : Zincifre denilen kırmızı boya, sülüğen boyası. 

(104a-10) 
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ķanberįs (Far.)    : Süzme yoğurt. (104a-10) 

ķanbįl (Ar.)    : Bir tohum türü. (102a-22) 

ķanbįl (Far.)    : İt üzümü çeşidi. anl. kākenc. (104a-11) 

ķand (Ar.)    : Şeker. (115b-15) 

ķand (Ar.)  : Şeker kamışının öz suyundan yapılan yemek. anl. 

maķnūd , maķannud. (102a-14) 

kandakįr (Ar.)    : Aciz, yaşlı kimse. (102a-15) 

ķandel (Ar.)    : Büyük başlı. anl. Ǿažįmü'r-reǿs. (102a-16) 

ķandes (Ar.)    : Suda yaşayan bir canlı. (102a-27) 

ķandįd (Ar.)    : Şarap. anl. ħamr. (102a-16) 

ķandūk (Ar.)    : Darşişan ağacı. (102a-22) 

ķanebü'l-hindį (Ar.)   : Esrar. anl. ĥaşįş. (102a-27) 

ķanef (Ar.)    : Kulağın küçük ve kalın olması. (102a-24) 

ķanek (Far.)    : Ot ve yemiş kurdu. (104a-11) 

kāneye (Far.)    : Göz. anl. çeşm. (109b-11) 

ķanfaķ (Ar.)    : Şarap. anl. ħamr. (102b-1) 

ķānfeź (Ar.)    : Kirpi. c. kanāfiź. (102a-24) 

ķanfeźu'l-baĥr (Ar.)   : Denizde olan kara diken. (102a-25) 

ķanfil (Ar.)  : 40 litrelik hububat ölçüsü. anl. mikyāl-i żaĥm. 

(102b-2) 

ķānıśat (Ar.)    : Kuş kursağı. c. ķavānıś. (102a-18) 

ķanįne (Far.)    : Şişe. (104a-12) 

ķanķareş (Ar.)    : Yaşlı, pir, koca. (102b-1) 
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ķanśa (Far.)    : Kursak. anl. seng-dāne. (96b-27) 

ķanşūret (Ar.)    : Adet, hayz görmeyen kadın. (102a-17) 

ķanŧā (Ar.)  : İki kardeş kanı otu. anl. demü'l-aħaveyn. (102a-

26) 

ķanŧār (Ar.)    : Kötü kokulu bir zamk. (102a-23) 

ķanŧuryayūn (Ar.)   : Eşek kulağı otu. (102a-20) 

ķanŧuryayūn-ı śaġįr (Ar.)  : Kızıl çiçekli, küçük yapraklı eşek kulağı otu. 

(102a-21) 

ķānūn (Ar.)    : Her şeyin aslı. c. ķavānįn. (102b-3) 

kānūn (Ar.)  : Demirden veya bakırdan yapılmış ateş yakacak 

yer, ocak. anl. mūķad. (108b-2) 

ķanvāǿ (Ar.)    : Büyük burunlu kadın. (102b-4) 

kaǾab (Ar.)    : Topuk kemiği. c. kiǾāb. (107a-15)  

kaǾak (Ar.)  : 1. Kuru ekmek. anl. ħubz-ı yābis. 2. Peksimet. 

(107a-19)  

ķaǾāǾ (Ar.)    : Acı, pis, kirli su. anl. mā-i mürr-i ġalįž. (101a-1) 

kaǾar (Ar.) : 1. Çok yemekten karnın dolması. 2. Sırtın yağlı 

olması. (107a-17)  

kaǾas (Ar.)  : Parmak kemiği. anl. Ǿažmü's-selāmį. c. kuǾās. 

(107a-18) 

ķaǾas (Ar.) : 1. Boynu ön tarafa getirmek. 2. Göğsün öne çıkıp 

arkanın içe doğru girmesi. anl. ħurūcu'ś-śadr, 

duħūlu'ž-žahr. (100b-25) 

kaǾat (Ar.)    : Kısa boylu kimse. (107a-16)  

kaǾb (Ar.)    : Tahta çanak. c. ķaǾāb. (100b-22) 
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kaǾbu'l-baķar (Ar.)   : Sığır inciği. (107a-20)  

ķāǾide (Ar.)  : 1. Hayızdan ve oğlandan kalmış kadın. 2. Her 

nesnenin aslı. c. kavāǾid. (100b-23) 

kaǾįŧ (Ar.)    : Kısa boylu kimse. anl. racül-i ķaśįr. (107a-19)  

kāǿiźet (Far.)    : Uyluk üstünün eti. (104b-12) 

kaǾǾ(Ar.)    : Korkmak. anl. cebān. (107a-13)  

ķaǾr (Ar.)    : 1. Çukur yerlerin derinliği, sonu. 2. Koparmak. 

anl. kalǾ. (100b-24) 

ķaǾś (Ar.)    : Ölüm. anl. mevt. (100b-27) 

kaǾūb (Ar.)  : Kızların memelerinin büyüyüp tomurcuklanması. 

c. kevāǾib. (107a-14)  

kaǾūǾ (Ar.)    : Korkak olmak. (107a-19)  

ķaǾūś (Ar.)    : Yaşlı, kocamış kişi. anl. şeyħ-i kebįr. (100b-27) 

ķaǾvāǿ (Ar.)    : Baldırları ince kadın. (101a-3) 

kāprur (Far.) : 1. İyi işler, fiiler yapan. 2. İyi fikirli, düşünceli 

kimse. (109a-14) 

kār (Far.)    : İş, fiil. (109a-13) 

ķār (Far.)    : Zift, kara boya. (97a-2) 

ķarābet (Ar.)    : Yakınlık. (98a-12) 

ķaraf (Ar.) : Hastalara yakın olmak. anl. müǿnātü'l-marażį. 

(99a-6) 

ķaraġūş (Far.)    : Kızılcık. anl. ķaranyā, üvez. (103b-24) 

ķarāĥ (Ar.)    : Saf su. anl. mā-i ħāliś. c. ķarħa. (98a-18) 

ķarāķar (Ar.)    : Sesi kısık kişi. (99a-8) 
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ķaran (Ar.)    : Gergedan boynuzu. (98b-26) 

ķaran (Ar.)    : Hayvan boynuzu. c. ķurūn. (99a-16) 

ķāranbād (Ar.)    : Geyik ziresi. (98b-26) 

ķaranfil (Ar.)    : Karanfil çiçeği. (98b-16) 

ķaranfil (Ar.)  : Hindistanda yetişen hoş kokulu karanfil denilen 

Hindistan yasemeni. (98b-14) 

ķaranü'l-baĥr (Ar.)   : Kehriba denilen sarı zamk. (98b-24) 

ķarānyā (Ar.)    : Kızılcık. (98b-24) 

ķarānyā-i kebįr (Ar.)  : Gülgillerden orta boylu bir ağacın yemişi. (98b-

23) 

ķarāǿ (Ar.)    : Arka. anl. žahr. c. aķrāǿ. (98a-11) 

ķaraǾ (Ar.)  : 1. Akça sivilce, kabarcık. 2. Saçın sıkıntıdan 

dökülmesi. 3. Tenha olmak. (99a-4) 

ķarāǿ (Ar.)  : 1. Toplamak. 2. Adet, hayız görmek. 3. Temizlik, 

paklık. (98a-11) 

ķāraś (Ar.)    : Ekşi yoğurt. (98b-9) 

ķarasu (Ar.)    : Çok soğuk. anl. berd-i şedįd. (98b-2) 

ķarasyā (Far.)    : Kiraz. (103b-23) 

ķarāsyā (Far.)    : Kiraz. (97a-5) 

karaş (Ar.)    : Toplamak. (98b-3) 

karaŧ (Ar.)    : Yonca türü. anl. bersįm. (98b-14) 

karbaş (Far.)  : 1. Bukalemun adı verilen keler cinsi. anl. keryāsū, 

kerbūd, ĥırbā, sām ebraś. 2. Kertenkele. (110a-7) 

ķarbiyūn (Ar.)    : Kebābe denilen deva. (98a-13) 
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kārçeng (Far.)    : Hıyar. (109a-15) 

kārd (Far.)    : Bıçak. anl. sıkkįn. (109a-15) 

ķard ve'l-ķardet (Ar.)   : Haya derisi. (99a-22) 

ķardamānā (Far.)   : Geyik sarası, geyik aşığı otu. (103b-24) 

ķardamana (Yun.)   : Geyik ziresi. (98b-21) 

ķardān (Yun.)    : Acı tere. (98b-25) 

kardūĥ (Ar.)    : Vücutta olan karıncalanma. (98b-1) 

ķāret (Ar.)    : Dişi ayı. (98a-14) 

ķāret (Far.)    : Doğuştan gözü olmayan kişi. anl. ekeme. (96b-23) 

ķarfe-i dārcįnį (Ar.)   : Tarçın kabuğu. (98b-25) 

ķarĥa-i ķażįb ve ĥaśį (Ar.)  : Peniste ve haya etrafında yara oluşması. (98a-22) 

ķarĥa-i kelį (Ar.)   : Böbrek ve sidik yolunda olan yaralar. (98a-21) 

ķarhān (Ar.)    : Bir küçük mantar. (98b-22) 

ķarĥātü'l-merį (Ar.)    : Yemek ve içecek yolundaki yaralar. (98a-23) 

ķarĥātü'l-meŝāne (Ar.)  : Kavuk, mesane yaraları, çıbanları. (98a-21) 

ķarĥātü'l-üźn (Ar.)   : Kulakta olan yaralar. (98a-20) 

ķarĥatüŝ-ŝedį (Ar.)  : Memede kötü çıbanların, yaraların olması. (98a-

23) 

ķarheb (Ar.)  : 1. Yaşlı. anl. müsinn. 2. Yaşlı öküz. anl. ŝevr-i 

müsinn. (99a-21) 

ķarın (Far.)    : ferāsyūne benzer bir ot. (97a-4) 

kārįd (Far.)    : Kötü iş, fiil. (109a-17) 

ķārįĥ (Ar.)    : Yaralı, hasta kimse. (98a-25) 
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ķarįś (Ar.)    : 1. Isırgan dikeni. 2. İncir. (98b-18) 

ķariyye (Far.)    : Kuş kursağı. (104a-1) 

ķarįżat (Ar.)    : Isırgan otu. (98b-11) 

karķaf (Ar.)    : Şarap. anl. ħamr. (99a-10) 

ķarķamān (Ar.)   : Hicaz, suǾdį arasında bulunan ağaçlar. (98b-27) 

ķarķamān (Far.) : 1. Makal içinde bulunan ağaç parçaları. 2. Çer 

çöp. (103b-26) 

ķarķarat (Ar.)    : Karın guruldaması. anl. śavtü'l-baŧn. (99a-9) 

ķarķasyā (Far.)   : Kebabe denilen deva. (103b-25) 

ķarķįsyā (Ar.)    : Kebābe denilen deva. (99a-9) 

ķarķumaġa (Yun.)   : Safran yağı tortusu. (98b-20) 

ķarķurun (Ar.)  : Topalak, yapraklarından yeşil boya çıkarılan bir 

bitki. (98b-21) 

ķarmelet (Ar.)    : Yapraksız küçük ağaç. (99a-15) 

 ķarnebįŧ (Ar.)    : Çiçek lahanası. anl. ķarnebįd. (98b-13) 

ķarned (Far.)    : Bir kuşun yağı. (97a-5) 

ķarnıbāǿ (Ar.)    : Börülce. anl. lubyā. (99a-17) 

ķarnįŧas (Ar.)    : Bir verem türü. (99a-18) 

karǾ ve'l-inbįķ (Ar.)   : Gül suyu çıkaran alet. (99a-21) 

ķarǿūş (Ar.)    : İki hörgüçlü deve. (99a-5) 

ķarrāǾ (Ar.)    : Ağaçkakan kuşu. anl. neķārü'l-ĥaşeb. (99a-2) 

ķarrāśat (Ar.) : Bābūnec denilen çiçek. anl. aķĥavān. c. ķarāś. 

(98b-9) 
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ķarsaġ (Ar.)    : Erkek deve kuşu. (98a-17) 

ķarŝāǿ ve'l-ķarŝayāǿ (Ar.)  : Bir hurma türü. (98a-16) 

ķarsatāryiyūn (Yun.)   : Bir yaprak çeşidi. anl. berperān. (98b-19) 

kārsāz (Far.)    : İş yapan. (109a-16) 

ķarŝil (Ar.)    : Kısa boylu adam. (98a-17) 

ķarşāmet (Ar.)    : Atmaca kuşu. anl. başaķ. (98b-7) 

ķartam-ı berrį (Ar.)   : Yaban asfuru tohumu. (98b-23) 

kārtene (Far.)    : Boy otu. anl. ĥalbe. (109a-14) 

ķarŧāb (Ar.)    : Kafası üstüne bakmak. (98b-12) 

ķāru (Ar.)    : 1. Zift, kara boya. 2. Dağ keçisi. (98a-10) 

kārū (Far.)    : 1. Bukalemun yumurtası. 2. Hurma çiçeği. 3.  

     Ebegümeci. (109a-16) 

kārūbā (Far.)    : Kehribar denilen sarı zamk. (104b-19) 

kārūbār (Far.)    : İş güç. (109a-14) 

ķarūĥu'l-Ǿayn (Ar.)   : 1. Göz yarası. 2. Çıban, sivilce. (98a-24) 

ķarūn-i sünbül (Ar.)   : Eğrice boynuz. (98b-26) 

ķārūret (Ar.)    : Sırçadan yapılan şişe. c. ķavār. (98b-1) 

ķaruś (Ar.)  : 1. Parmakla çimdiklemek. 2. Karınca ısırmak. 

(98b-8) 

ķārus ķarįs (Ar.)  : 1. Donmuş nesne. anl. cāmid. 2. Sirkeyle pişmiş 

balık. (98b-2) 

ķaryā (Far.)  : 1. Sakal içindeki beyazlıklar. 2. Kıl karışması. 3. 

Ur, şiş. (103b-26) 
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ķaryefül (Ar.)  : Daha çok Hindistanda yetişen, reyhan gibi 

yaprağı, uzun budakları, güzel kokusu, bir çok rengi 

bulunan ot. (99a-18) 

ķarž (Ar.)    : Bir yaprak çeşidi. anl. varaķu's-selm. (99a-1) 

ķarž (Ar.)  : Mısırda yetişen bir diken yemişi, zamkı; aķāķyā. 

(98b-13) 

ķarżu (Ar.)    : Kesmek. (98b-10) 

ķaŝ (Ar.)    : Toplamak. (97b-9) 

kās (Far.)    : Domuz. anl. ħavk. (109a-19) 

ķas (Far.)    : Kasavet, gam, keder. (104a-2) 

kās (Far.)  : Çanak; içinde nesne olursa keǿs, olmazsa cām 

denir. c. küǿūs. (104b-13) 

ķaśab (Ar.)    : 1. Kamış. 2. Kuru yonca. (100a-6) 

ķaśabü's-sükker (Ar.)   : Şeker kamışı. (100a-7) 

ķaśabü'ź-źerįr (Ar.)   : Kars’ta yetişen bir kamış. anl. hezārān. (100a-7) 

ķasāĥ (Ar.)    : Sırtlan. (99b-4) 

ķaŝā-i būstānį (Ar.)   : Uzun hıyar. c. ķuŝāǿet. (97b-10) 

ķaŝā-i hindį (Ar.)   : Hıyar- şenbih denilen ilaç. (97b-12) 

ķaśal(Ar.)  : Buğday içinde olan siyah taneler, gülcer. (100a-

19) 

ķasām (Ar.)  : 1. Aşırı sıcaklık. anl. şiddetü'l-ĥarr. 2. Güzellik. 

(99b-10) 

kāsāne (Far.)    : 1. Kuş evi. 2. Kuş ödü. (109a-19) 

ķasāǿ (Ar.)    : Sertlik, şiddet. anl. ġılžat, śalābet. (99b-2) 
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ķaŝāǿi'l-ĥımār (Ar.)   : Eşek hıyarı, karga dönleği. (97b-11) 

ķaŝāǿi'n-naǾmām (Ar.)  : Ebu cehil karpuzu. (97b-11) 

ķaśarat (Ar.)    : Boyun kökü. anl. Ǿunuķ. (100a-16) 

ķaśāś (Ar.)    : Arı otu. (100a-9) 

 ķaśaśś (Ar.)    : Göğüs. anl. sersįne. (100a-9) 

ķasāvet (Ar.)    : Kalbin şiddeti. (99b-13) 

ķaśbaśa (Ar.)    : Kuş ekmeği tohumu. (100a-8) 

ķasberiyyi (Ar.)   : Penisi uzun ve yoğun olan. (99b-3) 

ķaśbet (Ar.)    : Burun deliği. anl. ķaśabü'l-enf. (100a-5) 

ķaśd (Ar.)    : 1. Niyet. 2. Orta, vasat. (100a-12) 

ķāŝd (Ar.)    : Küçük hıyar. (97b-10) 

ķaseb (Ar.)    : Hurma çeşidi. (99b-15) 

kāse-i sefālįn (Far.)   : Toprak çanak. (109a-22) 

kāse-i talħ (Far.)   : Karakūk denilen ot. (109a-22) 

ķasem (Ar.)    : 1 Bölmek, ayırmak. 2. Bahş etmek. (99b-9) 

kāserü'l-ĥacer (Far.)  : Kalt denilen otun tohumu. anl. māşi-hindį. (104b-

17) 

ķaśf (Ar.)    : Kırmak. (100a-19) 

ķāśır (Ar.)    : 1. Aciz. 2. Soğuk. anl. bārid. (100a-15) 

ķasįbb (Ar.)    : Su sesi. anl. śavtü'l-māǿ. (99b-2) 

ķaśįd (Ar.)    : Kuru et. anl. laĥm-i ķadįd yābis. (100a-13) 

ķaśįl (Ar.)    : Hasıl denilen arpa türü. (100a-20) 

ķaśįǾ(Ar.)    : Yaramaz huylu ve yaşlı boyu kısa kişi. (100a-18) 
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kāsir (Ar.)    : 1. Kırıcı. 2. Tavşancıl kuşu. anl. Ǿaķāb. (106b-14) 

ķaśįr (Ar.)    : Eksilmiş, kısa nesne. c.ķıśār. (100a-15) 

ķaśįrį (Ar.)(16)   : Eyegü kemüklerinin altındaki esfi azlā. (100a-15) 

kaśįś (Ar.) : 1. Titremek. anl. raǾde. 2. Deprenmek, 

kımıldamak. (107a-8) 

kaśįŝūn (Ar.)    : Yaban patlıcanı. (107a-8)  

ķasįŧ (Ar.)    : Tırnak kesintisi. anl. ķallāmetü'ž-žafar. (93a-27) 

ķasķayūs (Ar.)    : Teke sakalı denen bir ot. (99b-17) 

kāskįne (Far.)  : 1. Arı kuşu. 2. Çuluk kuşu. 3. Boyunburan kuşu. 4. 

Kız kuşu. (109a-19) 

ķasmet (Ar.)    : Yüz, vech. (99b-12) 

kāsmūy (Far.)    : Domuz kılı. anl. fürçi. (109a-20) 

kāsnį (Far.)    : Acı marul. (104b-17) 

kāsnį (Far.)  : 1. Acı marul. 2. Güneyik çiçeği. 3. Kasnı. (109a-

21) 

ķaśǾat (Ar.)    : Çanak. c. ķaśaǾ, ķaśāǾ. (100a-18) 

ķaśr (Ar.)    : Dövmek. anl. daķķ. (100a-14) 

ķaśr (Ar.)    : Nefes darlığı hastalığı. (100a-14) 

ķasr (Ar.)  : 1. Bir şeyi tabiatinden çıkarmak. 2. Galip olmak. 

3. Men etmek, uzaklaştırmak. (99b-4) 

ķaśś (Ar.)    : Göğüs. anl. sersįne. (100a-9) 

ķaśś (Ar.)  : 1. Sac ve benzeri nesne kesmek. 2. Kırkmak. 

(100a-4) 

ķaśśat (Ar.)    : Kireç anl. caśś. (100a-11) 
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ķasŧ (Ar.)    : Bir küçük otun kökünün zamkı. (99b-15) 

 ķasŧūre (Ar.)    : Kunduz hayası. (99b-16) 

ķasŧūryįyūn (Ar.)   : Sepet. (99b-16) 

ķasŧü'l-Ǿasel (Ar.)   : Bir buçuk rıtl. (99b-15) 

ķasūs (Ar.)    : Laden otu. (99b-17) 

ķasūs (Far.)    : Yoksul urganı denilen sarmaşık. (104a-2) 

ķasvet (Ar.)    : Kalbin şiddeti. (99b-13) 

ķasyuś (Yun.)    : Yoksul urganı denilen bir tür sarmaşık. (99b-17) 

kaşaĥ (Ar.)  : İnsanın böğrüne yaralar bağlayan bir hastalık. 

(106b-23) 

ķaşar (Ar.)    : Ziyade kızıllık. (99b-23) 

ķaşb (Ar.)  : 1. Karıştırmak. anl. ħalt. 2. Zehir içirmek. (99b-

19) 

ķaşem (Ar.)    : 1. Yemek. 2. Açlık. anl. cūǾ. (99b-27) 

kāşem (Far.)  : Amasya’da mendek olarak adlandırılan bir ot. 

(109a-22) 

kāşem (Far.)  : Turak otuna benzer bir ot. anl. kāvezherc, 

ĥacerü'l-baķar. (104b-19) 

ķāşeret (Ar.)    : Baş yarığı. anl. ĥārśa. (99b-23) 

ķaşet (Ar.)    : Kısa cüsseli kız. (99b-20) 

ķaşįb (Ar.)    : Yeni nesne. anl. cedįd. (99b-20) 

kaşķaşet (Ar.)  : 1. Bir nesnenin kabını soymak. 2. Hastanın iyi 

olması. 3. Kurtarmak. (99b-26) 

ķaşmaş (Ar.)    : Kuş üzümü. (100a-2) 
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ķaşr (Ar.)  : 1. Deri yüzmek. 2. Ağacın ve bir şeyin kabını 

soymak. (99b-22) 

ķaşş (Ar.)    : Hastanın iyi olması, yaranın iyileşmesi. (99b-18) 

ķaşŧ (Ar.)  : 1. Deri yüzmek. 2. Açmak. 3. Koparmak. anl. kalǾ. 

(99b-24) 

kaşŧ (Ar.)  : 1. Melemek, acı acı ses çıkarmak. 2. Fazla nesneyi 

kesmek. (106b-23) 

ķaşvān (Ar.)    : Zayıf. anl. racül ķalįlü'l-laĥm. (100a-4) 

ķaşvet (Ar.)    : Küçük kutu, hokka. (100a-3) 

ķāt (Far.)  : Yemende dağlarında yetişen cebi sabr denen bir 

yaprak. (97a-5) 

katād (Ar.)    : Dikenli ot. (97b-4) 

ķatāde (Far.)    : Mugaylan dişkeni cinsi. (103b-19) 

ķatādet (Ar.) : 1. Güvne denilen dikenli ot. 2. Mugaylan dikeni. 

c. ķatād. (97b-1) 

ķatām (Ar.)    : Toz. anl. ġubār. (97b-5) 

ķatānet (Ar.)    : Az yemek. (97b-8) 

ķātem (Ar.)  : Tozun fazlalığından oluşan siyahlık, karanlık. 

(97b-6) 

ķatıġ (Far.)    : Katık, kaymaklı yoğurt kurusu. (103b-20) 

ķātıra (Far.)    : İki kardeş kanı. anl. ķāŧır. (97a-2) 

ķatįl (Ar.)    : Öldürülmüş kişi. (97b-8) 

ķātil (Far.)    : Baban öldüren otu. (97a-1) 

ķātil-i nefse (Far.)   : Aşık denen zamk. (97a-4) 
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ķātilü'l-źįb (Far.)   : Koca yemişi, kurt öldüren. (97a-3) 

ķātilü'n-necl (Far.)   : Nilüfer. (97a-3) 

kātim (Ar.)    : Gizli. anl. mektūm. (105a-20) 

ķatįn (Ar.)    : 1. Kene. 2. Testi. 3. Çok yiyen, obur kişi. (97b-7) 

ķatįǾ (Ar.)    : Kedi. anl. sennūr. (103a-17) 

ķātlü'l-kelb (Far.)   : Gücle büken. (97a-3) 

 ķatǾ (Ar.)    : Kesmek. (100b-6) 

ķātǾā (Ar.)    : kesik el. (100b-6) 

ķatǾata (Ar.)    : 1. Güve böceği. 2. Ağaç kurdu. c. ķutǾ. (97b-3) 

ķātpān (Far.)    : Çay yaprağı. (97a-6) 

ķatret (Ar.)    : Damla c. ķaŧarāt. (100b-1) 

ķatt (Ar.)    : Kuru yonca. (97a-26) 

kātūra (Far.) : 1. Başı dönmüş, şaşkın, hayran. 2. Baş ağrısı. anl. 

śudāǾ. (109a-12) 

kātvār (Far.)    : Başı dönmüş, şaşkın hayran. (109a-11) 

ķaŧā (Ar.)  : Serçeden büyük olan, başı üstünde tüyü olan 

bağırtlak kuşu, kılkuyruk kuşu. (100b-18) 

ķaŧaf (Ar.)    : Omuz. (100b-8) 

ķaŧal (Ar.)    : Kesmek. anl. ķaŧǾ c. ķāŧil. (100b-10) 

ķaŧan (Ar.)    : Alnın arası. anl. mā-beyne'l-vürkeyn. (100b-12) 

ķaŧān (Ar.)    : Bağırtlak kuşu.c. ķaŧā. (100b-6) 

ķaŧāǿif (Far.)    : Ekmek kadayıfı. (104a-3) 

ķaŧaŧ (Ar.)    : Saçın fazlasıyla kıvırcık olması. (100b-4) 
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ķaŧāyif (Ar.)    : Kadayıf. (100b-17) 

ķāŧır (Far.)    : Erimiş bakır. (97a-2) 

ķāŧįķį (Far.)    : Akbaba tırnağı otu. (96b-26) 

ķaŧįl (Ar.)    : Kesilmiş. anl. maķtūǾ. (100b-10) 

ķaŧįǾat (Ar.)    : Ayrılmak, kesilmek.c. ķaŧāyıǾ. (100b-7) 

ķaŧįr (Ar.)    : Küçük köpek. (100b-19) 

ķaŧnat (Ar.)  : Kırkbayır denilen nesne. anl. rammāne, cevf. 

(100b-13) 

ķaŧǾat (Ar.)  : Yassı yapraklı yumuşak bir ot. anl. serbük. c. 

ķaŧaf. (100b-9) 

ķaŧǾu'l- ķaŧarāt (Ar.)   : Memeden sütün kesilmesi. (100b-21) 

ķaŧǾu'l-leben (Ar.)   : Memeden sütün kesilmesi. (100b-21) 

kaŧrab (Ar.)  : Vesvese, kara sevda, kuruntu, boş hayaller. (100b-

20) 

ķaŧraġān (Far.)  : Soğuk algınlığı için kullanılan bir macun çeşidi. 

(104a-4) 

ķaŧrān (Ar.)    : Katran. (100b-3) 

ķaŧre (Far.)    : Damla. (104a-4) 

ķaŧŧāb (Ar.)  : 1. Karıştırmak. 2. Yüzünü buruşturmak. 3. 

Kaşlarını çatmak. (100a-25) 

ķaŧūnāǿü (Ar.)    : Bağa yaprağı otu. (100b-16) 

ķaŧūş (Ar.)    : Kedi. anl. sennūr. (100b-4) 

ķavaf (Ar.)    : Ense saçı. (102b-13) 

kāvāk (Far.)    : İçi oyuk nesne. (109b-6) 
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ķavām (Ar.)    : Adalet. (102b-27) 

ķavānūs (Far.)    : Ölçüde bir buçuk vukiyye. (104a-12) 

kāvçeşm (Far.)   : Sığır papatyası, bahār. (104b-15) 

ķavd (Ar.)  : Boyun uzunluğu. anl. ŧūlü'l-Ǿunuķ. c. aķvad. 

(102b-10) 

kāvdeştį (Far.)    : Sağan geyik. (109b-7) 

kāvel (Far.)    : Yaban pırasası. anl. kürrāŝu'l-kerem. (104b-18) 

ķāvend (Ar.)  : Deniz kenarında yumurtlayan, yedi günde yavrusu 

yumurtadan çıkan bir kuş. (103a-1) 

kāvers (Far.)    : Yüz darısı. (109b-7) 

ķavet (Ar.)    : İhtiyacı kadar yemek vermek. (102b-10) 

ķavhet (Ar.)    : Çok lezzetli süt. (103a-2) 

ķaviyy (Ar.)    : Sağlam nesne.c. aķaviyā. (103a-2) 

ķavķāl (Ar.)  : Erkek bağırtlak kuşu, keklik, turaç kuşu. (102b-

13) 

ķavl (Ar.)    : Söz söylemek. c. aķvāl, aķāvįl. (102b-25) 

ķavmiyyet (Ar.)   : Boy. anl. kamet. (102b-27) 

ķavsāǿ (Ar.)  : Arkası bükülmüş kadın. anl. menĥıyetü'l-žahr. 

(102b-11) 

ķavt (Ar.)    : Kesmek. anl. ķaŧǾ. (102b-6) 

ķavŧūlį (Ar.)    : Ölçü birimi, dokuz vukiyye. (103a-3) 

ķayāver (Far.)    : 1. Porsuk. 2. Çakal. (104a-13) 

kāye (Far.)    : Cinsel münasebet. anl. kān, cimāǾ. (109b-11) 

ķayķabān (Ar.)   : Kayın ağacı. (103a-21) 
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ķaylūlet (Ar.)    : Uyumak. anl. nevm-i nıśfu'n-nehār. (103a-22) 

ķaylūŧ (Ar.)    : Pırasa yaprağı. anl. keźnā. (103a-23) 

ķaymaśį (Ar.)    : Nazara karşı kullanılan bir beyaz ot. (103a-24) 

ķaymūlyā (Far.)   : Bir ak toprak. (104a-16) 

ķaynā (Ar.)    : Baklatü’l-hamkā türü. (103a-24) 

kayǿ(Ar.)    : Kusmak, çok kusmak. (103a-7) 

ķayrūŧį (Ar.)    : Kayrūŧį merhemi. (103a-17) 

ķayś (Ar.)    : Düşmek. anl. suķūŧ. (103a-14) 

ķayśūm (Far.)    : Ayvadene otu, kovan çiçeği. (104a-15) 

ķayśūm-ı kebįr (Ar.)  : Ayvadene otunun erkeği. anl. berencāsif-i cebelį. 

(103a-13) 

ķayśūm-ı śaġįr (Ar.)   : Ayvadene otunun dişisi. (103a-14) 

ķaysūr (Far.)    : 1. Bir taş cinsi. 2. Gümüş. (104a-13) 

ķaysūs (Ar.)    : Laden otu, pamuklu otu. (103a-12) 

ķaysūs (Far.)    : Pamukluk otu. (104a-14) 

ķayşūr (Ar.)    : Deniz köpüğü taşı. (103a-13) 

ķayŧāķūn (Ar.)    : Türmeye baklası. anl. termes. (103a-15) 

ķayŧas (Ar.)    : Mersin. anl. ās. (103a-16) 

ķayūndį (Ar.)    : İç yağına benzer bir Hind yağıdır. (103a-24) 

ķayūǿ (Ar.)  : Kusmak için içilen nesne. anl. ķayĥ irįk. c. ķayūĥ. 

(103a-8) 

ķayyu'd-dem (Ar.)   : Kan kusmak. (103a-9) 

ķayż (Ar.)    : Yumurtanın kabuğu. (103a-15) 
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ķayż (Ar.)  : Sıcaklığın çok olması. anl. eşeddü'l-ĥarr. (103a-

16) 

ķāz (Ar.)    : Bükülmüş ibrişim. (99a-24) 

kaž (Ar.)  : 1. Yemeğin boğaza çıkması. 2. Çok yemekten 

mest olmak. (107a-10) 

ķāz (Far.)    : Kaz. maǾrūfdur anl. baŧŧ, bervāz, ķalye. (103b-6) 

ķażāfe (Ar.)    : 1.İncelik, dikkat. 2. Zayıflık. c. Ķażżāt. (100a-23) 

ķaźāl (Ar.)    : Başın gerisi, ardı. anl. muǿaħħarü'r-reǿs. (98a-8) 

ķazal (Ar.)    : Ziyade aksaklık. (99a-26) 

kazam (Ar.)    : Kapa kapa yemek, bütün bütün yutmak. (99a-27) 

ķaźān (Ar.)    : Pire. anl. berġūŝ. (98a-9) 

ķażāǾa (Ar.)    : Su kunduzu. (100a-22) 

ķaźārat (Ar.)     : Murdarlık, kir pas olmak. necaset. (98a-6) 

ķaźāt (Ar.)  : 1. Göze düşen çöp. 2. Gözün çapağı. c. ķaźį. (98a-

4) 

ķażb (Ar.)    : 1. Kesmek. anl. ķaŧǾ 2. Yonca. (100a-22) 

ķāzġān (Far.)    : Yemek kazanı. (103b-6) 

kāźį (Ar.)    : Bir yağ türü. (105b-17) 

ķaźįb (Ar.)    : Yonca. (100a-25) 

ķażįb (Far.)  : 1. Penis, erkek tenasül aleti. anl. penre. 2. Ağaç 

budağı. (104a-3) 

ķażįbü'l- ĥamūr (Ar.)   : Erkek eşek üreme organı. (100a-24) 

ķażįm (Ar.)    : Gümüş. anl. fıżża c. ķażam. (100a-23) 

ķażįm(Ar.)    : Kuru nesne yemek. anl. ekl-i yābis. (100a-24) 
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ķazįn (Far.)    : İbrişimden olan nesne. (104a-1) 

kāzįre (Far.)    : Usfur otu. (109a-18) 

kažįž (Ar.)    : Çok yiyen, obur kişi. (107a-11)  

kazm (Ar.)  : 1. Men etmek. 2. Hapsetmek. 3. Nefesin çıktığı 

yer, mahreç. c. ekžām. (107a-12) 

kāzrūniye (Far.)   : Patlıcan buranı yemeği. (104b-16) 

ķażuf (Ar.)    : 1.İncelik, dikkat. 2. Zayıflık. c. Ķażżāt. (100a-23) 

ķāžūn (Far.)    : Panzehir, tiryak. (97a-4) 

ķāzūre (Ar.)    : Murdar, yaramaz. c. ķāźūrāt. (98a-6) 

ķāzūret (Ar.)    : Mezbele. anl. ķāzūrāt. (99a-24) 

ķāzūzat (Ar.)    : Maşraba. c. ķažūž. (99a-25) 

kebā (Far.)    : Buhur edilen öd ağacı. (109b-11) 

kebāb (Far.)    : 1. Kebab. 2. Yumurtalı kalye. (104b-22) 

kebāb (Far.)    : Demirde, şişte pişen et. (109b-11) 

kebābe (Far.)    : Bir ilaç türü. (109b-12) 

kebābet (Far.)    : Bir nebat. (104b-21) 

kebāŝ (Far.)    : 1. Irak ağacının yemişi. 2. Bir şeyin kokup   

kebbį (Far.)    : Maymun. anl. büzįne. (109b-17) 

kebed (Ar.)    : Ciğer. c. kebūd, ekbād, ekbed. (105a-3) 

kebed (Ar.)  : 1. Hile yapmak. 2. Acele etmek. 3. Kusmak. anl. 

kayǿ. (109a-2) 

kebed (Far.)    : Tutkal. anl. ġırād. (109b-13) 

kebed-i śaġįr (Ar.)   : Ciğerin küçük olması. (65b-19) 
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kebed-i śaġįr (Ar.)   : Ciğerlerin küçük olması. (105a-10) 

kebel (Ar.)    : Kısa. anl. ķaśįr. (105a-10) 

keber (Ar.)    : Kırmak, sımak. (106b-14) 

keber (Far.)    : Kebere denilen ot. anl. aśf. (105a-3) 

kebes (Ar.)    : Çukur yeri toprakla doldurup düzeltmek. (105a-6) 

kebįb (Ar.)    : Darı. anl. źerret. (104b-24) 

kebįcek (Ar.)  : Bint-i şenūy türüdür, üç türlü olur. Birisi kişnic 

otuna benzer, çiçeği sarı olur; diğerinin yaprağı 

rāziyāne yaprağına benzer; üçüncüsünün kokusu 

kötü olur, çiçeği koyu sarıdır. (104b-25) 

kebįkec (Far.)    : Döken çiçeği, sarı çiçekli bir ot. (109b-20) 

kebįr (Ar.)    : Büyük. c. kibār, ekbār. (104b-24) 

kebįset (Ar.)    : Beraberlik. anl. müsāvāt. (105a-8) 

kebįtā (Far.)    : Ak helva, pişmaniye helvası. anl. nāŧuf. (109b-18) 

kebk (Far.)    : Keklik. (109b-14) 

kebkderį (Far.)   : Çok güzel ve iyi olan keklik. (109b-15) 

kebŝ (Far.)  : 1. Irak ağacının yemişi. 2. Bir şeyin kokup 

başkalaşması. (104b-23) 

kebsāǿ(Ar.)    : Bir ot çeşidi. (105a-7) 

kebset (Ar.)    : Hazal denilen nesne. (105a-9) 

kebst (Far.)    : Zehirli ebucehil karpuzu, acıhıyar. (109b-13) 

kebş (Far.)    : Erkek koyun, koç. (109b-13) 

kebş(Ar.)    : Koç. c. kebāş, ekbāş. (105a-9) 

kebt (Far.)    : Bal arısı. (109b-12) 
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kebū (Ar.)    : Kabın içindekini dökmek. (105a-10) 

kebūde (Far.) : 1. Sorkun (sultani) söğüt. 2. Şimşir ağacı. (109b-

16) 

kebūder (Far.)    : Suda olan balıkların yediği bir böcek. (109b-16) 

kebūs (Far.)    : Aksak. anl. aǾrac. (109b-17) 

kebūter (Far.)    : Güvercin. anl. ĥamāme. (109b-15) 

kebyese (Far.)    : Sene içindeki artık gün. (109b-19) 

kec (Far.)    : Kireç. anl. nevreh. (109b-24) 

kecle (Ar.)    : Güclebüken. anl. aźāraķi. (105b-4) 

kecle (Far.)    : Saksağan. anl. ǾaķǾaķ. (109b-25) 

kecūr (Ar.)    : Zerenbād denilen kök. (105b-4) 

kedaĥ (Ar.)    : Yara. anl. cürĥ. (105b-11) 

kedaǾ (Ar.)    : Def etmek, uzaklaştırmak. (105b-13) 

kedāş (Far.)    : 1. Geyik. 2. Geyik boynuzu. 3. Boynuz. (109b-25) 

kedem (Ar.)    : Isırmak. anl. Ǿađđ. (105b-13) 

kedib (Ar.)    : Taze kan. anl. dem-i ŧarį. (105b-10) 

kedįr ǿ (Ar.)  : Hurma ile karışmış süt içimde ıslanmış olan. 

(105b-12) 

-kedįrāǿ (Ar.)  : Hurma ile karışmış süt içinde ıslanış olan. (105b-

12) 

kedū (Far.)    : Su kabağı. anl. ķarǾ. (109b-27) 

kedū-dāne (Far.) : İnsanın içinde kabak çekirdeği gibi şeylerin hasıl 

olmasıyla insanı öldüren bir hastalık türü. (109b-

27) 
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kedūħ (Far.)    : Hamam. (109b-27) 

kef (Far.)    : Köpük. (110b-14) 

keff (Ar.)    : Semiz otu. (107b-8) 

keff (Ar.)  : 1. Men etmek. 2. Çekinmek, istmemek. 3. Sakin 

olmak. 4. El ayası. c. üküf. 5. Parmakları bir yere 

toplayıp  yıkamak. 6. Bir ot türü, yaprağı 

baklatü'l-hamkā yaprağına benzer, budakları sert 

olur, çocuk doğuran kadına kolay doğum yapması 

için suyu içirilir. anl. Keff-i meryem, keff-i Ǿāyişe, 

şeceretü'ŧ-ŧalaķ. 

keff (Far.)    : 1. El ayası. 2. Men, ret. (110b-13) 

keffāret (Ar.)    : 1. Beraberlik. 2. Eşitlik. (107a-27)  

keffü'l-kelb (Ar.)   : Koca yemişi. (107b-8) 

keftār (Far.)    : Sırtlan. (110b-14) 

keh (Far.)    : Saman. (111a-16) 

kehbele (Far.)    : Ahmak, cahil, salak, bön. (111a-17) 

kehber (Far.)    : Serçe parmak. (111a-17) 

kehc (Far.)    : 1. Alıç yemişi. 2. Koca yemişi. 3. Çilek. (111a-17) 

kehįb (Ar.)    : Patlıcan. (108b-19) 

kehmel (Ar.)    : Ağır ve kaba nesne. (108b-23) 

kehnā (Ar.)    : Ayva gülü. anl. Ǿūdu'ś-śalįb. (108b-24) 

kehrubāǿ (Ar.)    : Sarı renkli şeffaf bir zamk. (108b-20) 

kehvāreb (Ar.)  : Ebegümecine benzer güzel kokulu bir ot. (108b-

24) 
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kehyānā (Far.)  : Ayı gülü otu. anl. ķavānyā, Ǿūdu'ś-śalįb, şaķāyıķ. 

(111a-20) 

kehyec (Far.)  : 1. Dağ eriği. 2. Koca yemişi. anl. berįdem. (111a-

22) 

kej (Far.)    : 1. Eğri. anl. aǾrac. 2. Ilgın yemişi. (110a-24) 

kejār (Far.)    : Kuş kursağı. anl. ĥavśala-i mürġ. (110a-25) 

kej-çeşm (Far.)   :Şaşı. anl. aĥval. (110a-27) 

kejdüm (Far.)    : Akrep. (110b-1) 

kekvāse (Ar.)    : Pire otu. (107b-22) 

kel (Ar.)    : 1. Ağırlık. 2. Yorgunluk. (107b-9) 

kelāġ (Far.)    : Kuzgun, karga. (110b-15) 

kelāġca (Far.)    : 1. Saksağan. 2. Karga. (110b-16) 

kelaħ (Ar.)    : Uşk, kına zamkı. (107b-24) 

kelaħ (Ar.)  : Sögüt aġacına benzeyen uzun bir ot türü, içi kamış 

gibi boş olur, ondan elde edilen zamka uşķ ve aşac 

denilir, kokusu cündübādester kokusu gibi olur, tadı 

acıdır. anl. ķalħ. (107b-14) 

kelāǿ (Ar.)    : 1. Ot. 2. Yaş ot. (107b-10) 

kelaǾ (Ar.)    : Ayakta olan yarıklar. anl. kįrūsaħ. (107b-17) 

kelb (Ar.)    : İt, köpek. c. kilāb, eklab, akālib. (107b-12) 

kelbetān (Ar.)    : Kelpeten denilen çatal demir. anl. ķısāc. (107b-13) 

kelcār (Far.)    : Kel. (110b-16) 

kelcet (Ar.)    : Ölçek. anl. kįle, mikyel. (107b-14) 

kelçe (Far.)    : 1. Saksağan. 2. Karga. (110b-16) 
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kele (Far.)    : Kafa, baş. anl. reǿs. (110b-23) 

kelebü (Ar.)    : Kuduz köpek. c. kelālįb. (107b-12) 

kelef (Ar.)  : 1. Siyah ile kırmızı arasında bir renk. 2. Bazı 

kimselerin yüzlerinde bulunan nokta nokta esmer 

lekeler, çil. anl. çıġıd. (107b-18) 

kelek (Far.)    : Ham kavun. (110b-18) 

kelem (Ar.)    : Cerāhat, yara. (107b-20) 

kelem (Far.)    : Lahana. (110b-21) 

kelen (Ar.)    : Yaban anarı kökü. (107b-24) 

kelenkebįn (Ar.)  : Gül yaprağı ile balın karıştırılıp güneşte tutulması. 

(107b-23) 

kelez (Ar.)    : Toplamak. (107b-17)  

kelf (Far.)    : Yüzde vs. olan çiller. anl. süs. (110b-17) 

kelfāǿ (Ar.)  : Yüzlerinde nokta nokta esmer lekeler, çil bulunan 

kadın. (107b-19) 

kelħ (Far.)    : Vaşk denilen ilaç, deva. anl. perpes. (110b-16) 

kelik (Far.)    : Şaşı. anl. aĥval. (110b-18) 

kelįkān (Ar.)    : Tarhūn otu. (107b-25) 

kelįle (Far.)    : Karga. (110b-23) 

kelįm (Ar.)    : Yaralı kimse. (107b-20) 

kelkāl (Ar.)    : Göğüs, sadr. c. kelākil. (107b-19) 

kelkel (Ar.)    : Göğüs, sadr. c. kelākil. (107b-19) 

kelki enc (Far.)  : Mide ağrısı ve sidik tutulmasında kullanılan bir 

macun. (110b-19) 
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kellūb (Ar.)    : Kelpeten denilen çatal demir. anl. ķısāc. (107b-13) 

kelŝemet (Ar.)    : Toplanmak. anl. ictimaǾ. (107b-13) 

kelūfer (Far.)    : Boğaza inen nezle rahatsızlığı. (110b-21) 

kelūnde (Far.)    : Bir tür ince ve uzun hıyar. (110b-22) 

kelūşe (Far.)    : Sıkıntı, keder. (110b-21) 

kelvāc (Ar.)    : anl. anźar. (107b-25) 

kelyede (Far.)    : Dağılmış, perişan olmuş. (110b-23) 

kelyekelerūn (Ar.)   : Tere çeşidi. anl. cırcır. (107b-25) 

kem (Far.)    : Eksik. anl. nāķıś. (110b-24) 

kemā (Far.)    : Mantar. anl. semāruġ. (110b-24) 

kemādreyūs (Yun.)   : Palamut. anl. ķıśśacuķ maĥmūd. (107b-13) 

kemāfyatūs (Yun.)   : Yer çamı. (107b-14) 

kemāl (Ar.)    : Tamam olmak. (107b-7) 

kemāliyūn (Lat.)   : Siyah maźeryūn. (107b-15) 

kemāǿet (Ar.)  : Arap mantarı, keme. anl. semāruġ, ŧomalan. 

(107b-1) 

kemāşįr (Far.)    : Cavşįre benzer bir zamk. (107b-15) 

kemāşįr (Far.)  : Hindistandan gelen bir tür zamk, cavşįre benzer. 

(110b-25) 

keme (Ar.)    : Doğuştan gelen körlük. (107b-13) 

kemed (Ar.)  : 1. Gam, keder, gussa. 2. Hüzünlü, sıkıntılı 

olmak.(107b-5) 

kemiğinin oturacak tarafı. (42a-25) 
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kemkām (Ar.)    : anl. ĥaślayān-ı cāvį. (107b-16) 

kemkām (Ar.)  : Meşe palamuduna benzer bir ağacın zamkı, 

kabuğu. (107b-7) 

kemlūl (Ar.)    : Bir türü. anl. ķınāberrį. (107b-8) 

kemmūn (Ar.)  : Kimyon. Anason otuna kemmūn-ı ebyaż; kişniş 

otuna kemmūn-ı esved; kirāvyā otuna kemmūn-ı 

ermeni; Nān-ħāh otuna kemmūn-ı ĥabeş; şāh tere 

otuna kemmūn-ı berrį denilir. (107b-10) 

kemnetü'l-cifn ve'l-Ǿayn (Ar.)  : Gözde, göz kapağında kum, toprak vs. belirmesi. 

(107b-9) 

kemret (Ar.)  : Penis başı. anl. reǿs-i źeker. c. kemer, kemerāt. 

(107b-6) 

kemŝerāt (Ar.)    : Armut. c. kemŝerį, kemŝeryāt. (107b-3) 

kenā (Far.) : 1. Katılık, sertlik. 2. Zahmet, sıkıntı, hastalık. 

(110b-25) 

kenaǾ (Ar.)  : Parmakların sinirlerinin çekilip yumulması. 

(107b-25) 

kenār (Ar.)    : Arap kirazı yemişi. anl. nebķa. (108b-5) 

kenāves (Ar.)    : Meşe palamudu çeşidi. (108b-6) 

kenbāŝ (Ar.)    : Su içinde yetişen bir ot türü. (107b-19) 

kendāne (Far.)    : Pırasa. anl. kürrāŝ. (111a-1) 

ķende-ħāye (Far.)   : 1. Fıtıklı. 2. Hayası kesilmiş kimse. (111a-4) 

kendemūy (Far.)  : Kuş yavruları üzerinde olan pis, murdar tüy. 

(111a-5) 

kenderūş (Far.)   : Sarp, sıkıntılı, zahmetli yer. (111a-1) 
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kendirį (Ar.)    : Rezene ve kokusu günlüğe benzer bir ot. (108b-4) 

kendir-i fārisį (Ar.)   : Yemende yetişen akgünlük bitkisi. (108b-4) 

kenef (Ar.)    : 1. Nahiye, taraf, yön. 2. Sığınacak yer. (107b-27) 

kenev (Far.)    : Kendir. anl. keneb. (111a-8) 

kenfelįlet (Ar.)   : Kaba, uzun sakal. (108b-1) 

kenfįlet (Ar.)    : Kaba, uzun sakal. (108b-1) 

kenger (Far.)    : Dikenli bir ot, kenger. anl. ĥarşef. (111a-6) 

kenhebül (Ar.)    : Bir ağaç türü. (108b-3) 

kenįb (Ar.)    : Sadece bir tohumu olan bir ot türü. (107b-18) 

kenįf (Ar.)    : Saklayan, örten. ĥafiž, sātir. (108b-1) 

kenkāb (Far.)    : 1. Bir şerbet. 2. Arpa suyu. (111a-6) 

kenkāc (Far.)    : ??? (111a-6) 

kenlerdān (Far.)   : Çavdar. (111a-7) 

kenǾ (Ar.)    : Tilki yavrusu. anl. veledü'ŝ-ŝaǾleb. (105a-15) 

kenǾ (Ar.)  : Tilki yavrusu. anl. veledü'ŝ-ŝaǾleb. c. kenǾān. 

(107b-24) 

kenǾad (Ar.)  : 1. Balık kılçığı. c. kenāǾid. 2. Bir balık türü. 

(107b-26) 

kenǾat (Ar.)    : Bir balık türü. (107b-26) 

kenşetū (Far.)  : 1. Çöğen (kökü ve dalları, suyu sabun katılmış 

gibi köpürten, kir temizleyici bir bitki, sabun otu, 

helvacı kökü) ötu. 2. Ham yemiş. (111a-5) 

kenŧāǿ (Ar.)    : Canŧayāyā denilen ot, eşek turpu. (107b-24) 

kenvedān (Far.)   : Kendir tohumu. (111a-9) 
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kenvedāne (Far.)  : 1. Kendir tohumu. 2. İncirin iyisi ve irisi. anl. 

şehdānec. (111a-9) 

kerā (Far.)    : Uyku. (110a-2) 

kerāk (Far.)    : Çulluk kuşu. (110a-4) 

kerān (Far.)    : Karın. (110a-4) 

kerāǿ (Ar.)  : 1. Uyku. anl. nevm. 2. Uyuklamak. nüǾās. (105b-

19) 

keraǾ (Ar.)  : Baldırların ince olması. anl. dekkatu's-sāk. (106a-

10) 

kerāǾa (Far.)    : Atmaca kuşu. anl. ķarāġu. (110a-3) 

kerāŝ (Ar.)    : Hilyon (helyun) ve marulca denilen ot. (105b-26) 

kerāviya (Far.)    : Bir deva, ilaç çeşidi. (110a-4) 

kerāvyayāǿ (Ar.)  : 1. Yandık kökü. 2. Geyik ziresi. 3. Karaman 

kimyonu. (106a-17) 

kerb (Ar.)  : 1. Gam, keder, gussa. 2. Şiddet. c. kurūbun, 

kurabun. (105b-19) 

kerbāsū (Far.)    : Yeşil keler. (110a-6) 

kerbāş (Far.)    : Yeşil keler. (110a-6) 

kerbecū (Far.)    : 1. Ağır basmak. 2. Ağırbasan, kabus. (110a-6) 

kerbelet (Ar.)    : Ayaklarda rehavet olması. (105b-21) 

kerçaķū (Far.)    : Baykuş cinsinden yelve kuşu. (110a-10) 

kerd (Ar.)    : Def etmek, uzaklaştırmak. (105b-27) 

kerde (Far.) : Kāt-ı hindį denilen soğutmada kullanılan bir ot. 

(110a-22) 
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kerdem (Ar.)    : Yoğun gövdeli erkek. anl. ķaśįru'l-ķāme. (106a-1) 

kerefs (Ar.)    : Kereviz. (106a-12) 

kerefs (Far.)    : Kereviz. anl. kerseb. (110a-13) 

kereme-yi muǾallaķā (Ar.)  : Sepārniye denilen kök. (106a-20) 

kereŝ (Ar.)  : 1. Kadının adet, hayız görmesi. 2. Zorlamak, 

şiddet uygulamak. (105b-24) 

keresb (Far.)    : Kereviz. anl. kerefs. (110a-12) 

kereten (Far.)    : Örümcek. (110a-24) 

kerevves (Ar.)    : Büyük başlı. (106a-16) 

kerfessü'l-berrį (Ar.)   : Yaban gözü. (106a-20) 

kerĥ (Ar.)    : Fasid olmak. (105b-26) 

kerį (Ar.)  : 1. Erkek turna kuşu. 2. Hafif uyuklamak. (106a-

19) 

kerįś (Ar.)    : Lor denilen nesne. (106a-7) 

kerįś (Ar.)    : Yoğurttan yapılan keş denilen nesne. (106a-8) 

keriş (Ar.)    : Karın. anl. segenbe. (106a-5) 

kerįş (Far.)    : Keler. anl. kerįş. (110a-24) 

kerįz (Ar.)  : Yoğurttan yapılan keş denilen nesne. anl. aķŧ. 

(106a-2) 

kerkedān (Ar.)    : Gergedan. (106a-26) 

kerkem (Ar.)    : Safran. (106a-25) 

kerkem (Far.)    : 1. Safran çiçeği. 2. Kuş. anl. feraħ. (110a-15) 

kerkemān (Ar.)   : Yaban tarfili. anl. Ĥindķūķį. (106a-23) 
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kerkemān (Far.)   : Kara yonca otu. anl. ĥandeķuķ. (110a-16) 

kerkened (Ar.)    : Yakuta benzer bir taş. (106a-25) 

kerkes (Far.)    : Akbaba. (110a-14) 

kerkįn (Far.)    : Uyuz olmuş. anl. kergen. (110a-16) 

kerm (Ar.)    : Üzüm çubuğu. anl. şeceratü'l-Ǿineb. (106a-14) 

kerm (Far.)    : 1. Bağ. 2. Asma çubuğu. (110a-16) 

kerme (Far.)  : 1. Bir buçuk ya da iki danik, mangır. 2. Erken 

olgunlaşmış yemiş. 3. Aşı ak etmek. (110a-20) 

kermet (Ar.)    : Enli ve değirmi uyluk başı. (106a-15) 

kermetü'l-beyżāǿ (Ar.)  : Ak sarmaşık, bin kulaç. (106a-21) 

kerneb (Far.)    : Toy kuşu, bağırtlak kuşu. (110a-21) 

kerneb-i baĥrį (Ar.)   : Solucan otu. (106a-19) 

kerner (Ar.)    : Eşek hıyarı. (106a-25) 

kerrā (Far.)    : Kan alan kimse. (110a-3) 

kerrāya (Far.)  : 1. Bağırtlak kuşu. 2. Erkek kuş. 3. Arı kuşu. 4. 

Boyun buran kuşu. anl. aĥyul. (110a-5) 

kerre (Far.)    : Örümcek evi. anl. tār-ı Ǿankebūt. (110a-23) 

kerret (Ar.)    : Bir kez. anl. merrat. c. kerrāt. (105b-23) 

kersem (Far.)    : ZaǾferān. (110a-13) 

kersene (Ar.)    : Burçak. (106a-5) 

kerşāǿ (Ar.) : 1. Karnı büyük kadın. 2. Altı düz ve yassı, 

parmakları kısa olan ayak. (106a-6) 

kertek (Far.)    : Kokmak. (110a-9) 
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kertele (Far.)  : Kuvvetli, azası pekişmiş çocuk. anl. ħarrūr. (110a-

9) 

kertįnye (Far.)    : Örümcek evi. (110a-10) 

kerūnāc (Ar.)  : Kömür üstünde pişirilen et, tavuk, külbastı. (106a-

23) 

kerūşu'l-ġanam (Ar.)  : Kara zamk, sütlü dikenli bir ağaç. anl. ferfeyūn, 

ĥāfizu'l-naĥl, ĥāfižu'l-eŧfāl. (106a-24) 

kerūye (Far.)    : Develerin yediği bir tür diken. (110a-22) 

kervān (Ar.)    : Balıkçıl kuşu. (106a-26) 

kervān (Ar.)    : Kaz gibi büyük bir kuş. (106a-16) 

kes (Ar.)  : 1. Büryan etmek. 2. Yemek. 3. Dolma, dolgunluk. 

(106b-21) 

keŝāfet (Ar.)  : 1. Pislik, murdarlık. 2. Çok ve sık olan nesne. 

(105a-27) 

keŝāt (Ar.)    : Bezįrü'l-cırcır (tere tohumu). (105b-2) 

kesbelā (Ar.)    : Semizlik kökü. (106b-19) 

kesel (Ar.)    : Ağırlık. anl. teŝāķil. (106b-18) 

keŝel (Ar.)    : Yaban elması. (105b-2) 

kesem (Ar.)    : 1. Bir nesneyi arıtmak. 2. Yaralamak. (106b-19) 

keŝem (Ar.)    : Hurma beynisi. (105b-1) 

kesįl (Ar.)    : Tembel kimse. c. kusālā. (106b-19) 

kesįs (Ar.)    : 1. Hurma şarabı. 2. Darı bozası. (106b-15) 

keslān (Ar.)    : Tembel kimse. c. kusālā. (106b-19) 
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kesmüsā (Ar.)  : Yaprakları merzancūş yaprağına benzer bir ot 

türü. (106b-20) 

kesnį (Far.)    : 1. Güneyik çiçeği. 2. Güneyik otu. (110b-7) 

kesǾam (Ar.)    : 1. Pars. 2. Kaplan. (105a-26) 

keŝret (Ar.)    : Çokluk. c. keŝįr, kāŝįr, ekŝer. (105a-24) 

keŝru'l-varaķ (Ar.)   : Bin yaprak denilen bir ot. (105b-2) 

keŝrü'l-ercul (Ar.)   : Besfāyic (çiyan otu). (105b-2) 

kess (Ar.)    : Alt dişleri çenesiyle çıkmak. (106b-11) 

keŝŝ (Ar.)    : Kaba sakallı kişi. (105a-23) 

keş (Ar.)  : 1. Hurma kabuğu. anl. kefrį. 2. Yoğurttan yapılan 

bir aş. (107a-6)  

keşef (Far.)    : Kaplumbağa. (110b-9) 

keşįde (Far.)    : Çekilmiş. anl. sūy. (110b-13) 

keşįf (Ar.)    : Pis, murdar nesne. (105b-1) 

keşk (Far.)  : Yoğurttan yapılan bir yemek, keş. anl. aķıŧ. (110b-

10) 

keşkāb (Far.)    : Hastalara içirilen arpa suyu. anl. cavāb. (110b-10) 

keşkek (Far.)    : Keşkek yemeği. (110b-11) 

keşkįn (Far.)    : Arpa ve mercimekten yapılan ekmek. (110b-12) 

keşkü'ş-şaǾįr (Ar.)   : 1. Arpa suyu. 2. Kabuğu çıkmış arpa. (107a-4)  

keşm (Ar.)    : Yaratılışında eksiklik olmak. (106b-26) 

keşnaĥ (Far.)    : 1. Bir tür ufak mantar. 2. Bir ot türü. (110b-9) 

keşnec (Ar.)    : Yaban mantarı. anl. yaban ŧomalanı. (107a-5)  
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keşnic (Far.)    : Hoş kokulu bir tohum. (110b-12) 

keşǾ (Ar.)    : 1. Darlanmak. 2. Muzdarip olmak. (106b-24) 

keşt (Ar.)    : Hanzal denilen nesne. (106b-21) 

keşt (Ar.)  : 1. Açmak. 2. Belli olmak. 3. Kuvvetli, güçlü 

nesne. anl. taħayyün. 4. Kabından çıkmış arpa. 5. 

Arpa suyu. 6. Yoğurttan yapılan keş denilen yemek. 

(106b-24) 

keşt (Far.)b  : İplik gibi yerde birbirine sarılmış şekilde bulunan 

ot. (110b-7) 

keşt ber keşt (Ar.)  : İplik iplik olan birbirbine dolanan üzerinde 5-6 

yemişi olan sarmaşık şeklinde bir ot. (107a-6)  

keşten-rūy (Far.) : Yüz göz eğilmek (ağız çarpılması). anl. laķve 

Ǿılleti. (110b-8) 

keşūt (Ar.)  : Eklemec denilen, sarı sarmaşık otu, bağ sarmaşığı. 

anl. ekşūŝ. (107a-1)  

ketaħ (Far.)  : Yoğurttan yapılarak kurutulan bir yemek. anl. keş. 

(109b-21) 

ketān (Far.)    : Keten. (109b-20) 

ketb (Ar.)    : 1. Yazmak. 2. Toplamak. (105a-12) 

ketef (Ar.)    : 1. Parça parça bağlamak. 2. Kesmek. (105a-16) 

ketem (Ar.)    : Gizlemek. anl. setr. (105a-20) 

ketif (Ar.)    : Arka. anl. žahr. c. ektāf. (105a-15) 

ketl (Far.)    : 1. Dağ eriği. 2. Dağ elması. (109b-24) 

ketrān (Far.)    : Katran. (109b-22) 
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ketre petre (Far.) : 1. Parça parça. 2. Bir dikenli otun zamkı. anl. 

keŝrā. (109b-22) 

ketsetū (Far.)  : Giysi yıkamada kullanılan aşnān ve muhalleb 

denilen ot. (109b-23)  

kett (Ar.)    : Kısa erkek, kadın. (105a-13) 

kettān (Ar.)    : Keten. (105a-20) 

ketyet (Ar.)    :ǾAsab. (105a-14) 

kevālif (Ar.)    : Şeytan değirmeni. anl. bādavurd. (108b-16) 

kevalik (Ar.)    : Kısa boylu. anl. ķaśįru'l-ķāmet. (108b-12) 

kevāniş (Far.)    : Ocak. (111a-9) 

kevber (Hint.)    : Biber. (108b-17) 

kevfān (Ar.)    : Zahmet, sıkıntı, meşakkat. (108b-11) 

kevk (Ar.)    : Marul. (108b-17) 

kevlān (Ar.)    : Kındıra denilen ot. (108b-12) 

kevlem (Ar.)    : Karabiber. anl. fülfül. (108b-12) 

kevm (Far.)    : Su kenarında yetişen sebze. (111a-13) 

kevmaĥ (Ar.)    : Götü büyük kimse. anl. Ǿažįmü'd-dübür. (108b-13) 

kevn (Ar.)    : 1. Olmak. 2. Vücud. (108b-13) 

kevǾ (Ar.)  : 1. Bileğin baş parmak tarafı. 2. Bilek çıkması. 3. 

Bilek kemiği. 4. Baş parmağın dibi. (108b-7) 

kevr-giyāh (Far.) : Ayrık otu. (113a-3) 

kevsec (Ar.)    : 1. Köse kişi. 2. Bir balık türü. (108b-10) 

kevset (Far.)    : Hanzalın acı yemişi. (111a-12) 
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kevsįĥ (Ar.)  : Uzun burunlu ve hortumlu bir balık türü. (108b-

14) 

kevter (Ar.)    : Karabiber. (108b-8) 

kevźān (Ar.)    : Semiz, şişman kimse. (105b-16) 

kevz-i kendem (Ar.)  : Buğday tanelerinin birbirine yapışmasıyla olan 

yumru. anl. harvu'l-ĥamām, cevz-i cendem. (108b-

15) 

keyāǿet (Ar.)    : 1. Zayıflık. 2. Korkaklık. (108b-27) 

keydārū (Ar.)  : Eğrelti otu türü. anl. ķuzġun otu, namāzbūr otu. 

(109a-7) 

keyf (Far.)    : Avuç. (111a-22) 

keyk (Far.)  : 1. Pire. anl. berġūŝ. 2. Bebek. anl. sevādü'l-Ǿayn. 

(111a-23) 

keyk (Far.)  : Kadının cinsel organının, tenasül aletinin içi. 

(111a-24) 

keykec (Far.)    : Su kerdemesi, su teresi. (111a-22) 

keyken (Far.)    : Su kerdemesi. (111a-24) 

keykvāse (Far.)   : Pire otu. (111a-24) 

keyl (Ar.)    : Ölçmek. (109a-4) 

keylecet (Ar.)    : Bir buçuk rıtl. (107b-22) 

keylekān (Ar.)    : Bir pırasa cinsi. (109a-6) 

keylūs (Ar.)    : Midede hazmolunan gıda. (109a-5) 

keymūs (Ar.)    : Ciğerde hazmedilen gıda. (109a-5) 
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keyn (Ar.)  : Kadınların cinsel organında bulunan, tenasül 

aletine darlık veren bez gibi et. c. keyūn. (109a-6) 

keys (Ar.)    : Akıllılık, hünerli olma. (109a-3) 

keysergūne (Ar.)   : Meryem saçı. anl. caǾde. (109a-8) 

keysūġune (Ar.)   : Meryem saçı. anl. caǾde. (109a-8) 

keyveder (Far.)   : Ördek. anl. mürġ-i ābį. (111a-26) 

keyves (Far.)    : Eğri. (111a-25) 

keyy (Ar.)    : İnsana ve davara yapılan dāğ. (108b-26) 

keyyet (Ar.)    : İnsana ve davara yapılan dāğ. (108b-26) 

kez (Far.)    : 1. Acı. anl. telħ. 2. Şaşı. anl. aĥval. (110a-25) 

kezaġ (Far.)    : Aşuk denilen bir ilaç, deva. (110b-2) 

keźān (Ar.)    : Semiz, şişman kimse. (105b-15) 

keźān (Ar.)    : Yumuşak taş. anl. keveke. (105b-16) 

kežāž (Ar.)    : Haddi fazla aşmak. (107a-12)  

kezāzet (Ar.)    : Kuruluk. anl. yübs. (106b-4) 

kezbeķūñ (Ar.)  : Yaban süseninin kızıl türü, kuzgun kılıcı. (106b-

10) 

kezbiret (Ar.)    : Kişniş. (106b-3) 

kezem (Far.)    : Havuç. anl. cezer. (110b-1) 

kezengebįn (Far.)  : 1. Basra balı denilen acı bir bal. 2. Tabiat, huy. 3. 

Erkek. (110a-26) 

kezenkebįn (Ar.)   : Kudret helvası çeşidi. anl. terencebįn. (106b-9) 

kezerdįşį (Far.)   : Yaban havucu. (110b-1) 
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keźet (Ar.)    : Uyluk dibi. anl. aśl-ı faħź. (105b-15) 

kezf (Far.)    : Katran. (110b-2) 

kezker (Ar.)  : Dikenli bir otun zamkı. anl. śamġu'l-ĥarşef. (106b-

5) 

kezmāǿ (Ar.)    : Parmakları kısacık olan kadın. (106b-5) 

kezmāzec (Ar.)  : Ilgın ağacının koruğu. anl. ŝemerü'l-eŝel, 

gezmāzek. (106b-6) 

kezmāzek (Far.)   : Ilgın kozalağı. anl. ġarbe, kezmāzec. (110b-2) 

kezne (Ar.)    : Isırgan otu tohumu. anl. bezrāncere. (106b-7) 

kezne (Far.)    : Isırgan otu. (110b-3) 

kezpā (Far.)    : Riyvās cinsinden bir ot türü. (110a-27) 

kezrene (Far.)    : ??? (110b-1) 

kezvān (Far.)  : Kokusu ve tadı turunca benzeyen, dikensiz 

yaprakcıkları olup su teresi yaprağına benzeyen bir 

ot. (110b-4) 

ķıb (Ar.)    : Kişinin arkasında yumrulanan kemik. (97a-7) 

ķıbel (Ar.)  : 1. Taraf, yön, cihet. 2. Takat, kuvvet. 3. Cömertlik 

etme. (97a-23) 

ķıdār (Ar.)  : 1. Büyük yılan. anl. ŝuǾbān-i Ǿažįm. 2. Aşçı. anl. 

tabbāħ. (97b-22) 

ķıdr (Ar.)    : Çömelmek. (97b-22) 

ķıfūt (Ar.)    : Kuyruk. anl. źenb. (101a-13) 

ķıĥāf (Ar.)  : 1. Ağaç kap. anl. ināǿun mine'l-ħaşeb. c. aķĥāf. 2. 

Beynin üstündeki baş kemiği. (97b-14) 
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ķılįmyā (Far.)    : Bir tür ak toprak. (104a-20) 

ķılķāl (Ar.)    : Hareket etirmek. (101a-25) 

ķılķıl (Ar.)    : Karaca tohumu olan bir ot türü. (101a-24) 

ķıllet (Ar.)    : Azlık. c. ķalįl. (101a-18) 

ķılletü'l-leben (Ar.)   : Memede süt az olmak. (101a-18) 

ķılūb (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (101a-17) 

ķımāŧ (Ar.)    : Çocuk kundaklamaya yarayan nesne. (102a-6) 

ķımız (Ar.)    : At sütü. (101b-24) 

ķımr (Ar.)  : 1. Göz kamaşmak. 2. Kumru. anl. reşān. c. 

Ķamārį.(101b-20) 

ķınā (Ar.)     : Ortası yumru burun. anl. iĥdįdāb fi'l-enf. (102a-8) 

ķınāǾ(Ar.)    : Baş örtüsü. (102a-23) 

ķınıyyenet (Ar.)   : Büyük şişe. c. ķanānį. (102b-2) 

ķınį (Ar.)    : Razı olmak. (102b-4) 

ķınneb (Ar.)   : Kendir otu, yaprağı kurutulup yenildiğinde 

sarhoşluk verir. (102a-9) 

ķınt (Ar.)     : Daneçadur denilen otun zamkı. (102a-13) 

ķınŧār (Ar.)    : Yüz yirmi rıtl. (102a-19) 

ķıraǾ (Ar.)  : 1. Kabak. 2. Gül suyunu çıkardıkları imbik. (99a-

3) 

ķırāś (Ar.)    : Büyük papatya çeşidi. (98b-20) 

ķırāśyā (Ar.)    : Kiraz. (98b-22) 

ķırāŧ (Ar.)    : Ağırlık ölçüsü. anl. nıśf-ı dānıķ. (98b-12) 



681 
 

ķırāŧ (Far.)    : 1. Buçuk denk. 2. Çekirdek. anl. ĥabbe. (104a-21) 

ķırāyā-yı mez (Ar.)   : Vişne kirazı. (98b-22) 

ķırbān (Ar.)    : Yakınlık. (98a-13) 

ķırd (Ar.)    : Maymun. c. ķarad. (98a-26) 

ķırdmānā (Far.)   : Geyik sarası otu. (104a-18) 

ķırf (Ar.)    : Her nesnenin derisi, kabı. anl. ķışr. (99a-6) 

ķırf (Far.)    : 1. Ağaç kabı. 2. Nar. (104a-19) 

ķırfe (Far.)    : Tarçın. (104a-19) 

ķırfet (Ar.)  : 1. Darçįnį denilen ilaç. c. ķurf. 2. Cima etmek, 

cinsel münasebette bulunmak. (99a-8) 

ķırılāǿ (Ar.)    : Sulardan balık avlayan bir kuş türü. (99a-11) 

ķırķam (Ar.)    : Sünnet yerine kadar olan penis başı. (99a-10) 

ķırmāž (Ar.)    : Beyazlatmak. anl. hubz-i muĥavver. (99a-13) 

ķırmız (Ar.)  : 1. Kızıl boya. 2. Kırmızı boya çıkarılan kırmız 

böceği. (99a-13) 

ķırmız- āhir (Ar.)   : Kırmızı, cezayirde yetişen bir ağaç. (99a-14) 

ķırmįd (Ar.)    : Pişmiş kiremit. anl. Ācer. (99a-11) 

ķırrat (Ar.)    : 1. Soğuk. anl. berd. 2. Susuzluk. (98a-13) 

kırrįŝ (Ar.)    : Sazan balığı. anl. cerįŝ. (98a-16) 

ķırŧās (Ar.)    : Yanmış kağıt. (98b-20) 

ķırvān (Far.)    : Bir memleket ismi. (104a-19) 

ķıs (Far.)    : Talihli, mutlu. (104a-20) 

ķıśame (Far.)    : 1. Misvak parçası. 2. Misvak teli. (104a-20) 
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ķıśl (Ar.)    : Zayıf kişi. (100a-20) 

ķısm (Ar.)    : 1. Hisse. 2. Nasip. 3. Bölük. c. aķsām. (99b-10) 

ķısmet (Ar.)    : 1. Bölmek, ayırmak. 2. Bahşetmek. (99b-11) 

ķısŧar (Ar.)    : Maharetli, işinin ehli kimse. (99b-8) 

ķısvedd (Ar.)    : Kuvvetli, boynu yoğun kişi. (99b-14) 

ķışam (Ar.)    : Cisim. (100a-1) 

ķışbār (Ar.)    : Ağaç parçası. (99b-20) 

ķışdet (Ar.)    : Yağın tortusu. (99b-21) 

ķışr (Ar.)    : 1. Deri. 2. Her nesnenin kabı. anl. ķuşūr. (99b-22) 

ķışūll (Ar.)  : Yorulmuş, kendini bırakmış kişi. anl. Ǿutūl. (97b-

12) 

ķıtāl (Ar.)  : Depeleşmek, birbirini öldürme savaşı yapmak. 

(97b-5) 

ķıtbet (Ar.)    : Bağırsak. c. aķķāb. (97b-1) 

ķıtǾa (Ar.)    : Bir parça nesne. c. ķıŧaǾ. (100b-8) 

ķıŧf (Ar.)    : Salkım. anl. Ǿunķūd. c. ķuŧūf. (100b-8) 

ķıŧmįr (Ar.)  : Hurma çekirdeğinin üstündeki yufkacık kap. anl. 

ķışr-ı raķįķ. (100b-10) 

ķıŧnįt (Ar.)  : Mercimeğe benzer bir hububat türü. c. ķaŧānį. 

(100b-15) 

ķıŧr (Ar.)    : Erimiş bakır. anl. nuĥās. (100a-27) 

ķıŧŧ (Ar.)    : Kedi. (100b-20) 

ķıŧŧet (Ar.)    : Dişi kedi. (100a-26) 

ķıvām (Ar.)    : Her nesnenin koyuluğu ve soğukluğu. (103a-3) 
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ķıyām (Ar.)    : Durmak. (103a-23) 

ķıyās (Ar.)    : Bir şeyi başka bir şey ile karşılaştırmak. (103a-11) 

ķıyǾāŝ (Ar.)(18)   : Yüzü ve gövdesi kıllı kimse. (103a-17) 

ķıźr (Ar.)    : Temiz olmayan nesne. anl. ġayr-i ŧāhir. (98a-5) 

kib (Far.)    : Ağzın iç yanı. (111b-1) 

kibā (Far.)    : 1. Süprüntü. 2. Öd ağacı. (111a-27) 

kibbāǿ (Far.)    : Bir öd çeşidi. (104b-22) 

kiber (Ar.)    : Ululuk, büyüklük. (105a-2) 

kibįkec (Far.)    : Su kerdemesi, su teresi. (111b-1) 

kibrįt (Ar.)    : 1. Kükürt. 2. Halis altın. (105a-4) 

ķįc (Far.)    : Keklik. anl. kebk. (103b-19) 

kiden (Ar.)    : Hāvān. (105b-14) 

ķįfāl (Ar.)    : Kolda bulunan büyük damar. (103a-18) 

kifāyet (Ar.)  : 1. Yetecek kadar olan nesne. 2. Bir nesne yerine 

konulan. (107b-7) 

kifet (Ar.)    : Küçük çömlek. anl. ķıdr-i śaġįr. (107b-1) 

kift (Far.)    : Kürek kemiği. anl. kitf, yaġran. (111b-17) 

ķįķāl (Far.)    : Kolda kan alınan damar. (104a-22) 

kilām (Far.)    : Cerāhat. (111b-17) 

kįlān (Far.)  : 1. Balık. 2. Ceyl kuşu. 3. Kasığı yarıklık, fıtıklılık. 

4. Ur, şiş. (111a-25) 

kilāne (Far.)    : Ateşdān, ocak. (111b-17) 

kilāǿ (Ar.)    : Saklanmak. anl. ĥıfž. (107b-11) 
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kiles (Ar.)    : Kireç. anl. śāruc. (107b-17) 

kilįm-gūş (Far.)   : ǾArŧanįsā denilen ilaç, deva. anl. filār. (111b-19) 

ķįll (Ar.)  : Hiddet esnasında ortaya çıkan titreme hali. (101a-

15) 

kimā (Far.)    : Cennā. (111b-20) 

kimād (Ar.)    : Sıcak bez ile organı kızdırmak. (107b-5) 

kimām     : Açılmamış çiçek tomurcuğu. (107b-8) 

kimāmet    : Açılmamış çiçek tomurcuğu. (107b-8) 

kimen (Ar.)    : Saman. anl. beten. (107b-8) 

kįmyā (Far.)    : Akıllıca yapılan hile. (112a-6) 

kindāret (Ar.)  : Arkasında deve hörgücü gibi hörgüç bulunan bir 

balık türü. (107b-23) 

kindes (Far.)    : Saksağan. (111b-20) 

kinkir (Ar.)    : Hārşef (enginar). (108b-2) 

kinn (Ar.)    : Perde, örtü. anl. ġaŧā. c. eknan. (107b-17) 

kinne (Far.)    : Sakız. (111b-20) 

kinnet (Ar.)    : Erkek görmüş kadın. (107b-19) 

kįpā (Far.)    : Bağırsak. anl. şirden. (111b-24) 

kįpū (Far.)    : Marul. (111b-25) 

ķįr (Ar.)    : Zift. (103a-10) 

ķįr (Far.)    : Yerden kaynayan zift, ķara saķız. (104a-20) 

kįr (Far.)  : Erkeklik organı, tenasül aleti, penis. anl. hemdān. 

(112a-1) 
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ķirāsiyā (Ar.)    : Kiraz. (98b-22) 

ķįrāŧ (Ar.)    : Yarı denk, buçuk denk. c. ķarārįŧ (103a-9) 

kirāż (Ar.)  : 1. Rahime dökülen meninin dışarı çıkması. 2. 

Rahim ağzı. (106a-9) 

kirbāl (Ar.)    : Kalbur. anl. ġarbal. c. kerābįl. (105b-21) 

kirbāne (Ar.)    : Dolu kap. (105b-22)  

kirbās (Ar.)    : Keten bezi. c. kerābįs. (105b-21) 

kirbās (Far.)    : Bez. (111b-2) 

kirbāse (Far.)    : 1. Büyük keler. 2. Pamuk bezi. (111b-3) 

kirbāsū (Far.)    : 1. Keler. 2. Kirpi. (111b-2) 

kirdegān (Far.)   : Ceviz, koz. anl. cevz-i rūmį. (111b-5) 

kirdepįc (Far.)    : 1. Bir şeyi çevreye almak. 2. Dolanmak. (111b-5) 

kire (Far.)  : 1. Düğüm, bend. anl. Ǿaķd. 2. Örümcek evi. (111b-

10) 

kirenc (Far.)    : Porsuk. (111b-9) 

kiretin (Far.)    : 1. Sümüklü böcek. 2. Örümcek. (111b-10) 

kirm (Far.)    : Kurtçuk, böcek. anl. dūd, haşerāt. (111b-8) 

kirmāhį (Far.)    : Yayın balığı. (110a-19) 

kirsenne (Far.)    : Burçak. anl. küşne. (111b-6) 

kirt (Far.)    : 1. Yandık dikeni. 2. Deve dikeni. (111b-3) 

kirvend (Far.)    : Ağız çevresinde çıkan uçuk, demregi. (111b-9) 

kiryān (Ar.)    : Uyuyan kişi. anl. nāǿim. (106a-19) 

kiryec (Far.)    : Bir parça. (111b-11) 
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kiryūned (Far.)  : Demregi hastalığı (dermatofitozis). anl. peryūn, 

ķūba. (111b-12) 

kisāǿ (Ar.)  : 1. Kelįm, konuşan. 2. Su üzerinde oluşan yufka 

kaymak. (106b-11) 

kiser (Ar.)    : Üzerinde fazla et bulunmayan kemik. (106b-14) 

kisret (Ar.)    : Ekmek parçası. c. kisar. (106b-15) 

kįstu (Far.)    : Ebu cehil karpuzu. anl. ħanžal. (112a-2) 

ķįş (Far.)    : Burundan genizden gelen ses. (96b-5) 

kişende (Far.)    : Dudak. anl. leb. (111b-16) 

kişįz (Far.)    : Buğday arasında biten hoş kokulu bir ot. anl. 

     kişniş. (111b-16) 

kişmiş (Ar.)  : Fesleğen sarmaşığı. 2. Çekirdeksiz küçük üzüm. 

(106b-27) 

kitmān (Ar.)    : Gizlemek. anl. setr. (105a-20) 

kiyā (Far.)    : Ot, nebat. (111b-21) 

kiyaġ (Far.)    : 1. Uzak olmamak. 2. Nefret etmek. (111b-11) 

kiyāhen (Far.)    : Yavaş yavaş iş yapmak. (111b-22) 

kiyān (Ar.)    : Tabiat. (109a-6) 

kiyān (Far.)    : Tabiat. anl. kiyā. (111b-23) 

kiyār (Far.)  : 1. Yaşlı, tembel. 2. Yaşlılık, tembellik. 3. Yardım 

edici. (111b-23)  

kiyāset (Ar.)    : Akıllılık, hünerli olma. (109a-3) 

kiyħarus (Rum.)   : Darı. anl. cāvers. (109a-1) 

kįyl (Ar.)    : ZaǾrūr yemişi. (109a-9) 
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kiylecet (Ar.)  : Arpa, buğday ölçekleri. anl. kile mikyāl. c. 

keylecāt, keyālic. (109a-4) 

kiyy (Ar.)    : Sakız. anl. muśŧakį. (108b-22) 

kiyyet (Ar.)    : Sakız. anl. muśŧakį. (108b-22) 

kizt (Ar.)  : Çok yemekten kaynaklı gevşeklik, ağırlık. (107a-

10)  

ķoķanŧas (Yun.)   : İsmü'l-bess otu. anl. culnār. (102b-15) 

köknār (Ar.)    : Haşhaş kabuğunun suyu. (108b-16) 

köskösǖ (Ar.)    : Undan yapılan bir yemek türü. (106b-20) 

közd (Far.)    : Donuzlan kurdu. (111a-11) 

ķūb (Ar.)    : Yavru. (102b-6) 

ķubāǾ (Ar.)    : Büyük ölçek. anl. mikyāl-i vüsǾ. (97a-20) 

ķubbā (Ar.)    : Ak helva. anl. nāŧif. (97a-19) 

ķubberet (Ar.)    : 1. Turgay kuşu. 2. Çekik kuşu. c. ķubber. (97a-12) 

ķubĥ (Ar.)    : Çirkinlik. (97a-11) 

ķubl (Ar.)    : Dübür, erkeklerin ve kadınların önü. (97a-22) 

ķublet (Ar.)    : Öpmek. (97a-24) 

ķubūb (Ar.)    : Kuruluk. anl. yebūset. (97a-8) 

ķubub (Ar.)    : Kürk. (97a-8) 

ķubżat (Ar.)    : Bir avuç nesne, tutam. (97a-17) 

ķudād (Ar.)    : Karın ağrısı. anl. vecaǾu'l-baŧn. (97b-20) 

ķudāt (Ar.)    : Çömlekte pişen yemeğin kokusu. (97b-19) 

ķuddām (Ar.)    : Ön. anl. emām. (97b-26) 
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ķudmǖs (Ar.)    : Evveli olmayan şey. (97b-27) 

ķudret (Ar.)    : Kuvvet. (97b-21) 

ķuds (Ar.)    : Paklık, temizlik. anl. ŧuhr. (97b-24) 

ķudşuman (Ar.)   : Erkek örümcek. (97b-24) 

kudūǿ (Ar.)    : Soğuk bir nesneye vurup parçalamak. (105b-10) 

ķuduvvet (Ar.)    : Arkasından gidilen, tabi olunan kişi. (97b-27) 

kūf (Far.)    : 1. Üveyik kuşu. 2. Baykuş. 3. Kör göz. (112b-1) 

ķufāǾıyy (Ar.)    : Burnu sıcaktan kabarıp dökülmek. (101a-10) 

kūften-dil (Far.) : Hafakan, yürek oynaması. (113a-14) 

ķufyaz (Ar.)    : Ölçek.c. ķufzān, aķfūze. (101a-7) 

kūħak (Far.)  : Üzüm salkımının bir budağı. anl. naġriye, ĥażla. 

(111a-10) 

kuĥal (Ar.)    : Sürme. c. ekĥāl. (105b-6) 

kūhān (Far.) : Deve hörgücü. (113a-18) 

kuhen (Far.) : Bok, neces. (113a-24) 

kuĥkum (Ar.)    : Oturak yeri kemiği, uca kemiği. (105b-5) 

ķuĥmet (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Tehlikeli yer veya iş. (97b-17) 

kuhne (Far.) : Eski. anl. Ǿatįķ. (113a-25) 

ķuĥūl (Ar.)    : Kurutmak. anl. yübs. (97b-16) 

kuĥūlet (Ar.)  : 1. Otuz yaşını geçmek. 2. Saça, sakala aklar 

karışması c. kehlį, kehlet. (108b-21) 

kūj (Far.) : Çam ağacı. (113a-4) 
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ķūķ (Ar.)  : Beyaz renkli, su kenarında olan ķūġar kuşu. 

(102b-14) 

kūķālas (Yun.)    : Yaban havucu. (102b-17) 

ķūķasu'l-baĥrį (Ar.)  : Giritte yetişen nikris hastalığında kullanılan bir ot. 

(102b-22) 

ķūķį (Ar.)  : Beyaz renkli, su kenarında olan ķūġar kuşu. 

(102b-14) 

ķūķį (Ar.)  : Yeni dünya ağacı çeşidi, germesud denilen bez bu 

ağacın lifinden yapılır. (102b-17) 

ķūķį (Yun.)    : 1. Buhur. 2. Sanavber ağacı. (102b-22) 

kūknār (Far.) : Bir tür çam ağacı, köknar. (113a-16) 

ķūķnas (Ar.)  : Kūkūnūs kuşu, gagasından bıçak sapı yapılır. 

(102b-20) 

ķuķnes (Far.)  : Hindistanda bulunan bin yıl yaşadığına inanılan 

bir kuş. (104a-26) 

ķuķyās (Far.)  : Bin yıl yaşayan bir kuş türü. anl. ķuķunos. (96b-

20) 

ķulāmet (Ar.)  : 1. Tırnak kesintisi. 2. Her nesnenin ufağı, parçası. 

(101b-7) 

kūlān (Far.) : Hısnaz denilen bitki, deva. anl. ĥavlān-ı mekkį. 

(111a-12) 

ķulfe (Ar.)  : Penis ucundaki sünnet edilecek deri. anl. ġulfe. 

(101a-23) 

ķulfelān (Far.)    : Yaş ot. (104a-27) 

ķulķalān (Ar.)     : Bir ot türü. (101b-5) 



690 
 

ķulķalānį (Far.)   : Üveyiğe benzer bir kuş. (104a-27) 

ķullām (Ar.)   : Budakları olan, yaprağı olmayan bir ot. anl. 

ķāķūle. (101b-8) 

ķullet (Ar.)     : Yaş. c. ķalel. (101b-10) 

kulǿāt (Ar.)    : Ertelemek. (107b-11) 

ķulunc (Ar.)  : Bağırsaklarda yel bulunmasından kaynaklı 

hastalık. (102b-26) 

ķūlunc (Ar.)  : Kolon bağırsağında sancı ortaya çıkması. (101b-

12) 

ķulunc (Far.)  : 1. Soğuktan kaynaklı bir hastalık. 2. Tatar kurdu 

denilen hastalık. (104b-4) 

ķulunc-ı balġamį (Ar.)   : Balgamdan olan kulunc. (101b-13) 

ķulunc-ı fıtıķį (Ar.)   : Hayalarda ve kasıklarda oluşan ağrı. (101b-15) 

ķulunc-ı rįĥi (Ar.)    : Rüzgardan olan ağrısı. (101b-13) 

ķulunc-ı ŝüflā (Ar.)    : Kulunç. (101b-13) 

ķulunc-ı veremį (Ar.)  : Bağırsak ve civarında, böbrek, mesane ve rahimde 

olan verem. (101b-14) 

ķūmanį (Ar.) : Ekinler arasında biten, tepesinde pamukcuk olan 

içi tohum dolu mesles. (102b-18) 

ķumle (Far.)  : 1. Kene ve çekirgeye benzer bir böcek. 2. Kumru. 

(104a-27) 

ķumūs (Ar.)    : Suya batıp kaybolmak. (101b-23) 

ķunāberrį (Far.)   : Ermeni hıyruk denilen ot türü. (104a-10) 

ķunāberrį (Far.)  : Ermeni hıyruk denilen bir ot. anl. berġaşt. (104b-

1) 
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ķunān (Ar.)    : Koltuk kokusu. anl. rāyiĥatü'l-ıbŧ. (102b-3) 

kunberāǿ (Ar.)    : Çekük kuşu, turgay kuşu, serçe. (102a-10) 

ķunberat (Ar.)    : Çekük kuşu, turgay kuşu, serçe. (102a-10) 

ķundus (Ar.)  : Yüksek yaylalarda yetişen bir çeşit ot. (102a-16) 

ķunduz (Far.)    : Kunduz. (104b-2) 

ķūnec (Far.)    : 1. Palamut. 2. Alıç. (104b-6) 

ķunnabiŧ (Ar.)     : Lahana çiçeği. (102a-11) 

ķunne (Far.)    : ???. (104b-2) 

ķunūǿ (Ar.)     : Fazla kızıl olmak. (102a-8) 

ķūnyā (Yun.)  : Gül suyu. anl. māǿü'r-remād, āb-ı ħākister. (102b-

23) 

kūǾ (Ar.)    : Bilek kol ucu. (107a-14)  

ķuǾāl (Ar.)    : Üzüm çiçeği. anl. nūr-ı Ǿineb. (101a-2) 

ķuǾāś (Ar.)    : Göğsü tutan bir hastalık. (100b-27) 

ķuǾāŝ (Ar.)    : Koyunun burnunda çıkan bir yara. (100b-22) 

kuǾįt (Ar.)    : Bülbül. c. kiǾtān. (107a-17)  

ķuǾķuǾ (Ar.)  : Alaca renkli, uzun gagalı yabani bir büyük kuş. 

(101a-1) 

ķuǾūd (Ar.)    : Oturmak. anl. cülūs. (100b-23) 

ķūr (Ar.)    : Pamuk. anl. ķuŧn-ı ĥads. (102b-15) 

kūr (Far.) : Kör, gözü görmeyen. Gece görmeyen şebkūr, 

gündüz görmeyen rūzkūr. (113a-1) 

kurādet (Ar.)    : Yağ tortusu. (105b-27) 
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kuradūs (Ar.)  : Kemik başı. anl. reǿsü'l-Ǿažm. c. kerādįs. (105b-

27) 

kurāǾ (Ar.)    : Koyun, sığır sakı. c. keraǾ, ekāriǾ. (106a-10) 

ķurār (Ar.)    : Kene. c. ķırdān. (98a-26) 

ķurāś (Ar.)    : Isırgan otu. (98b-11) 

ķurāża (Far.)    : Altın kırıntısı. (104a-24) 

ķurāżāt (Ar.)  : 1. Altın, gümüş kesintisi. 2. Kumaş kırpıntısı. 

(98b-11) 

ķurb (Ar.)    : Yakınlık. (98a-12) 

ķurbet (Ar.)    : Yakınlık. (98a-12) 

ķurfe (Far.)    : Karanfil. (104a-25) 

ķurfetü'l-ķaranfilį (Ar.)  : Karanfil ağacının kabuğu. (98b-16) 

kūrgendum (Far.) : Sığır mantarı otu. (113a-2) 

ķurħ (Ar.)    : 1. Yaralamak. 2. Hasta olmak. (98a-19) 

kurĥat (Ar.)    : Çiban, yara. c. ķurūĥ. (98a-20) 

ķurįş (Ar.)    : Denizdeki bir büyük canlı. (98b-3) 

ķurķubet (Ar.)    : Et. anl. laĥm. (99a-8) 

ķurķūl (Ar.)    : Çekirge. anl. cerād. (99a-10) 

ķurmūd (Ar.)    : Dağ keçisinin erkeği. (99a-12) 

kūr-mūş (Far.) : Köstebek. (113a-3) 

ķurnūt (Ar.)    : Boyamada kullanılan bir ot. (99a-20) 

ķurr (Ar.)    : 1. Karar. 2. Soğukluk. (98a-10) 

ķurretü'l-Ǿayn (Ar.)   : Kaz ayağı kerdemesi, su kerdemesi otu. (98a-15) 
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ķurś (Ar.)    : 1. Kelepçe. 2. Çörek. 3. Güneşin hacmi. (98b-8) 

ķursānā (Yun.)   : Balasan kökü. anl. Ǿūdü'l-balasān. (102b-24) 

ķurśaǾane (Ar.)   : İbrahim dikeni. (99a-23) 

kursūǿ (Ar.)  : Bilek başının serçe parmağa meyilli yumruca 

kemiği. (106a-3) 

ķurşūm (Ar.)    : Büyük kene. anl. anl. ķırād-ı Ǿažm. (98b-7) 

ķurŧum (Ar.)    : Usfur tohumu. c. ķarāŧım. (98b-27) 

ķurūĥu'l-enf (Ar.)   : Burunda oluşan yaralar. (98a-25) 

ķurūr (Ar.)    : Gözün aydın, parlak olması. (98b-1) 

ķurūşe (Far.)    : Tüyleri ürperten ısıtma. (104a-24) 

ķurvet (Ar.)    : Kuruluk. anl. yübs. (98a-15) 

ķuryadlūś (Yun.)   : Toygar kuşu. (102b-16) 

ķuśāś (Ar.)    : Saçın önünde ve ardında nihayeti. (100a-17) 

ķuśbe (Ar.)    : Kalın bağırsak. c. Aķśāb. (100a-10) 

ķusıŧ (Far.)    : Bilinen bir ilaç türü. (104a-25) 

ķuśǾul (Ar.)    : Kurt yavrusu. anl. veledü'ź-źiǿb. (100a-19) 

kusǾūm (Ar.)    : Eşek. anl. ĥımār. c. küseǾatün. (106b-16) 

ķuśśat (Ar.)    : Alın saçı. anl. şaǾr-i nāśiye. (100a-12) 

ķusŧ (Ar.)  : Hünnapgillerden, yapraklarından yeşil boya 

çıkarılan bir bitki. (99b-5) 

ķusŧıs (Ar.)  : 1.Ağzı büyük nesneler. 2. Büyük terazi. anl. 

mįzān-ı Ǿažįm. (99b-8) 

kusūf (Ar.)    : 1. Yaramaz olmak. 2. Gün tutulması. (106b-16) 
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ķuśūr (Ar.)    : Acizlik. anl. ġarr. (100a-15) 

ķūş (Far.)    : Küçük kimse. (102b-12) 

ķūşād (Ar.)    : Eşek turpu. anl. cınŧıyānā. (108b-15) 

ķūşar (Ar.)    : Eğir kökü. anl. raĥ. (102b-24) 

ķuşǾar (Ar.)    : Hıyar. anl. ķaşā. (99b-26) 

ķuşǾarįret (Ar.)   : Titreme. c. ķaşāǾir. (99b-25) 

ķuşūtaŧa (Ar.)    : Burnun çökük ve yassı olması. (99b-25) 

ķūşyālı (Ar.)    : Delek otu. (102b-15) 

ķutād (Ar.)    : 1. Büryan kokusu. 2. Öd kokusu. (97b-2) 

kǖtāh (Far.)    : Kısa. anl. ķaśįr. (112b-24) 

ķutl (Ar.)    : 1. Tepelemek. 2. Karıştırmak. (97b-5) 

ķutmet (Ar.)    : Bozluk ve kızıllık olan renk. (97b-6) 

ķutr (Ar.)    : Taraf, yön, canib. (97b-3) 

ķutūmā (Ar.)  : Yapağı sabunu otuna benzer bir ot, azaryūn-ı 

berrį. (102b-20) 

ķūŧįl (Far.)  : 1. Ağaç kurdu, güve. 2. Yetmiş iki miskal. anl. 

kāġįne (104b-3) 

ķuŧn (Ar.)    : Pamuk.c. aķtān. (100b-11) 

ķuŧniyyet (Ar.)   : Aşur aşı. (100b-16) 

ķuŧǾat (Ar.)    : Hurma. (100b-8) 

ķuŧr (Ar.)  : Taraf, yön, cihet, nahiye. c. aķŧār, cevānib. (100a-

27) 

ķuŧrub (Ar.)  : 1. Bir kuş türü. 2. Gece uyumayan bir böcek türü. 

(100b-2) 
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ķuŧulyadūn (Ar.)   : Hayyü'l-Ǿālemin bir türü. (102b-19) 

ķuŧūŧnį (Ar.)    : Kısa boylu ve küçük adam. (100b-5) 

ķuvād (Far.)    : 1. Karın ağrısı. 2. Kene. (104a-23) 

ķuvāǾ (Ar.)    : Erkek tavşan. (102b-13) 

ķuvayyāǿ(Ar.)    : Demregü hastalığı. c. ķavab. (102b-6) 

kuvb (Ar.)    : Kulpsuz bardak, kadeh. c. elvāb. (108b-7) 

ķūver (Ar.)    : Ateş yakacak yer, ocak. (108b-14) 

kuvvāret (Ar.)    : Arı kovanı. anl. muǾsilü'n-naĥl. (108b-9) 

ķuvvet (Ar.)    : Güç, kuvvet. c. ķuvā. (102b-7) 

ķuvvet (Ar.)  : Yemekten insan bedenine çöken rehavet, ağırlık. 

c. aķvāt. (102b-8) 

kǖz (Ar.)    : Bardak. c. ekvāz, kįzān, kūzet. (108b-10) 

ķuźāǾ (Ar.)    : Ağız ağrısı. vecaǿu'l-fem. (98a-7) 

ķužāǾ (Ar.)    : Hırka parçası. (99a-25) 

kuzburetü'l-berr (Ar.)   : Baldırıkara otu. (106b-2) 

kuzburetü'l-bįr (Ar.)   : Baldırıkara. anl. per-i siyāvuşān. (106b-8) 

kuzburetü'l-ĥamām (Ar.)  : Şāhtere bitkisi türü. (106b-9) 

kuzburetü'l-ķanāt (Ar.)  : Baldırıkara otu. (106b-2) 

kuzden (Far.)    : 1. İrin. 2. Gözde olan kuru çapak. (112a-3) 

kūzed (Far.) : Donuzlan kurdu. (113a-4) 

ķuźfet (Ar.)    : Yüksek yer. anl. serfe. c. ķaźef, kaźfāt. (98a-7) 

ķuzǾat (Ar.)    : Başın çevresinde olan saç. (99a-26) 

kübād (Ar.)    : Ciğer ağrısı. anl. vecaǾu'l-kebed. (105a-2) 
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kübās (Ar.)    : Başı büyük. anl. racül-i Ǿažįmü'r-reǿs. (105a-7) 

kübįtā (Far.)    : Beyaz helva. (112a-10) 

küc (Far.)    : Geyik derisi. (112a-11) 

küdāmet (Ar.)    : Her şeyin sonu. anl. baķıyyetü'ş-şeyǿ. (105b-14) 

küdāyiş (Far.)    : Yemek borusu. 

küdriyy (Ar.)  : 1. Kök süseninin dibi. 2. Bağıtlak kuşu türü. 

(105b-11) 

küfayet (Ar.)    : Kuvvet. c. kefį. (107b-8) 

küfürray (Ar.)  : 1. Çiçek kılıfı. anl. viǾā-i ŧalǾ. 2. Tomurcuk. 

(107b-1) 

kühbet (Ar.)  : 1. Kızıla çalan beyaz renk. 2. Karaya çalan boz 

renk. (108b-18) 

kükürd (Far.) : Kibrit. (113a-15) 

külbe-i Ǿaŧŧār (Far.)   : Attar dükkanı. (112b-6) 

külūh (Ar.)    : Böbrek. anl. kelye. c. kelā, kelyāt. (107b-21) 

küm (Ar.)  : Henüz açılmamış çiçek tomurcuğu. c. kümāmün, 

ekmāmün, ekāmįm, ekimetün. (107b-26) 

kümdet (Ar.)    : Rengi değişmek, başkalaşmak. (107b-4) 

kümtet (Ar.)    : Kızıllık. (107b-3) 

künār (Far.)    : Köknar ağacı. (112b-14) 

künbdāne (Far.)   : Kendir tohumu. (112b-15) 

künc (Far.)  : Göğsü içeri batık, arkası dışarı çıkık kimse. (112b-

15) 

künced (Far.)    : Susam. (112b-17) 
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küncede (Far.)    : Sonbaharda yetişen anzarut otu. (112b-18) 

kündür (Ar.)    : Günlük otu. anl. lebān. (107b-20) 

kündüs (Ar.)  : 1. Kunduz. anl. Ǿūdü'l-Ǿaŧās. 2. Saksağan kuşu. anl. 

Ǿuķūķ. (107b-20) 

küne (Ar.)    : 1. Gayet. 2. Nihayet, son. (108b-3) 

künger (Far.)    : Baykuş. anl. cifd, būm. (112b-19) 

kürāş (Far.)    : Yürek burmak. (112a-21) 

kürat (Ar.)    : Top, yuvarlak nesne. c. kerįn, kürāt. (105b-23) 

kürāz (Ar.)    : Ağzı dar bardak. (106a-2) 

kürāz (Far.)    : Erkek domuz. (112a-13) 

kürbeş (Far.)    : Kertenkele. anl. āfitāb-ı berset, ħırbā. (112a-15) 

kürbet (Ar.)    : 1. Gam, keder, gussa. 2. Şiddet. (105b-20) 

kürdekār (Far.)   : Boş böğür. (112a-16) 

küre (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Meşakkat, sıkıntı. (106a-18) 

kürekiyy (Ar.)    : Turna. c. kerākį. (106a-13) 

kürem (Far.)  : 1. Karamuk dikeni. 2. Havuz kenarında biten 

sebze. (112a-22) 

kürenk (Far.)    : Turna kuşu. anl. külünk. (112a-20) 

kürf (Far.)    : Kara sakız, zift. (112a-16) 

kürkem (Far.)    : Safran ağacı. anl. zerdeçūb. (112a-18) 

kürkümet (Ar.)   : Safran parçası. c. kerkem. (106a-13) 

kürme (Far.)    : Evvel yetişen yemiş, turfanda. (112a-19) 

kürneb (Ar.)    : Lahana. anl. kelem. (106a-15) 
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kürr (Ar.)  : 1. Yediyüz bin. 2. Kırk sekiz dirhem. 3. Ölçek. c. 

kerǿer. (105b-17) 

kürrāk (Far.)    : Su çulluğu kuşu. anl. yunad ķuşı. (112a-13) 

kürrāŝ (Ar.)    : 1. Kendene otu. 2. Pırasa. (105b-25) 

kürrāŝü'l-cebelį (Ar.)   : Ferāsyūn denilen ot. (105b-25) 

kürsüf (Ar.)    : Pamuk. anl. ķuŧn. (106a-4) 

kürük (Far.)    : Kuluçkaya yatan tavuk. (112a-18) 

kürye (Far.)    : Gam, gussa. (112a-) 

küŝbet (Ar.)  : Bir parça süt ve hurma. anl. ķıŧǾatun mine'l-leben 

ve't-temr. (105a-23) 

küsbet (Ar.)  : Yağ sıkındısı. anl. Ǿusāre-i dühn. c. küseb. (106b-

12) 

küsbüret (Ar.)    : Kişniş. anl. kuzbure. (106b-13) 

küsferet (Ar.)    : Kişnişin otunun tohumu. (106b-17) 

küsįl (Far.)    : 1. Üzülme. 2. Üzme. (112a-24) 

küsįlā (Far.)    : Güclebüken, karga büken. (112a-24) 

küŝįr (Ar.)    : Kitre, dikenli bir ağacın zamkı. (105a-25) 

küŝvet (Ar.)    : Az. anl. ķalįl. (105b-1) 

küş-ħurmā (Far.)   : Erkek hurma. (112a-25) 

küşįt (Ar.)  : Keler denilen hayvanın karın yağı. anl. Şaĥmetü 

baŧnü'ż-żabb. c. keşį. (107a-3)  

küşlet (Ar.)  : Hindistan da yetişen büyük, beyaz, yuvarlak olan 

zehirli bir ot. (106b-26) 

küt (Far.)    : Kelįçe denilen ekmek. (112a-11) 
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kütālet (Ar.)    : Ağırlık, sıklet. (105a-16) 

kütān (Far.)  : 1. Yaşatacak gıda, rızık. 2. Kuvvetlendirmek. anl. 

kūtāh, ķıśśa. (112a-11) 

kütbe (Far.)    : Hacamat şişesi. (109b-17) 

küteylet (Ar.)    : Bir ot türü. (105a-17) 

kütt (Ar.)    : Her nesnenin eksiği, kötüsü. (105a-14) 

kütüm (Ar.)  : 1. Mersin yaprağına benzeyen, kına ile karıştırılıp 

boya elde edilen bir ot yaprağı. 2. Çivit yaprağı. 

(105a-18) 

küzāzet (Ar.)    : Şiddetli hastalıktan kaynaklı bir hastalık. (106b-5)  

küzb (Ar.)  : Küspa denilen yağ sıkındısı. anl. Ǿuśāretü'd-dühn. 

(106b-1) 

küzef (Far.)    : Kır, kara sakız, zift. (112a-21) 

küzįne (Far.)    : Koz helvası. anl. cevzįne. (111a-11) 

küzved (Far.)  : Donuzlan böceği (dokununca pis koku çıkaran bir 

tür böcek). (112a-22) 

lāberlā (Far.)    : Güllaç helvası. (116b-12) 

lāc (Ar.) : Dar nesne. (114a-6) 

lācį (Ar.)    : Islah eden, terbiye eden. (114a-9) 

lāde (Far.)    : Ahmak, bön, salak. (116b-16) 

lāden (Far.)  : Çamdan çıkarılan zift gibi siyah kokulu zamk. 

(116b-14) 

lāden (Far.) : Keçilerin sakalından toplanan siyah ve kokulu 

zamk. (113b-1) 
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ladūr (Ar.)    : Hastanın ağzına döküp içirilen bir ilaç. (114b-2) 

laft (Ar.)    : Kemiksiz et. (115b-5) 

lafyūn (Ar.)    : Sütleğen cinsinden bir ot. anl. Ǿarŧanįŝā. (115b-9) 

lafž (Ar.)    : 1. Atmak. anl. remy. 2. Söz. c. elfāž. (115b-7) 

laġab (Ar.)  : 1. Zahmet, meşakkat, sıkıntı. 2. Zayıf erkek. 

(115a-25) 

lāġer (Far.)    : Zayıf, etsiz, yağsız. (116b-19) 

lāġıb (Ar.)    : Aç, yorulmuş kişi. (115a-25 

lāġıye (Far.)  : anl. śıġır ķuyruġı, ķara südlegen, balıķ öldüren. 

(113b-3) 

laġlaġat (Ar.)    : Ördekten küçük bir kuş. (115a-27) 

laġūb (Ar.)    : 1. Ahmak. 2. Zayıf. (115a-25) 

lāġūyen (Far.) : Tavşan ayağı otu. (113b-4) 

laġv (Ar.)  : 1. Faydasız söz. 2. Kimsenin rağbet etmediği 

nesne. (115b-3) 

lāġye (Far.)    : Sütleğen otu. (116b-20) 

laħ (Far.)    : Hasır otu. anl. ravħ. (117a-17) 

laĥa (Ar.)    : Ağız bucağı. (114a-10) 

laĥame (Ar.)    : Etlilik, semizlik. (114a-17) 

laħan (Ar.)    : Kokmak. anl. netn. (114a-27) 

laĥan (Ar.)  : Zeyreklik, akıllılık, hünerlilik. anl. fıŧnat. (114a-

17) 

laĥāz (Ar.)    : Göz kuyruğu. anl. muǿaħħarü'l-Ǿayn. (114a-11) 
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laħc (Ar.)  : Yaşlı ve çapaklı göz. anl. Ǿaynün laħcetün. (114a-

22) 

laĥf (Ar.)    : Örtmek. anl. setr. (114a-13) 

laħf (Ar.)    : Yumuşak kaymak. anl. zübd-i raķįķ. (114a-25) 

laħħ (Ar.)    : Gözdeki yaşın çok olması. (114a-22) 

laĥĥ (Ar.)    : Ulaşmak. (114a-9) 

laĥĥam (Ar.)  : 1. Kaz gibi büyük, başı kızıl, kanadı kara bir kuş. 

2. VezǾ dedikleri keler. (114a-15) 

laĥį (Ar.)    : Sakalın çıktığı yer. anl. menbitü'l-lıĥyet. (114a-18) 

laĥįm (Ar.)  : 1. Etli, semiz, şişman kişi. 2. Öldürülmüş. (114a-

16) 

laĥķ (Ar.)    : Sonradan ulaşan ve tabi olan nesne. (114a-13) 

laĥlāĥ (Ar.)    : Yaban turpu. anl. feci berrį. (114a-14) 

laħlaħaǿ-yı süleymāniye (Ar.)  : Safran tortusunun yağı. (114b-1)  

laĥleĥat (Ar.)  : 1. Sıçratmak, hoplatmak. 2. Hareket ettirmek, 

kımıldatmak. (114a-14) 

laĥm (Ar.)    : Et. c. luĥūm, laĥmān, liĥām. (114a-15) 

laĥmet (Ar.)    : Et parçası. (114a-17) 

laĥmu'ź-źeheb (Ar.)   : Tenkar, altın, gümüş, demir tozu. (32b-5) 

laĥnenįş (Far.)    : Şebboy, geceleyin kokar. anl. ħayru. (117a-1) 

laħǾ (Ar.)  : Gövde ve cismin sölpük, sarkık olması. anl. 

istirħāǿü'l-cism. (114a-24) 

laĥs (Ar.)     : Yalamak. (114a-10) 

laħś (Ar.)    : Gözün üst kapağının etli olması. (114a-23) 
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lāħşet (Ar.)    : Tutmaç aşı. (114a-23) 

lāħşet (Far.)    : Tutmaç aşı. anl. lākeçe, lākeşe, lāħāşt. (116b-13) 

laĥv (Ar.)    : Bir şeyin kabuğunu soymak. (114a-18) 

laħyes (Ar.)    : Yaban şebboyu. (114b-1) 

laĥž (Ar.)    : Göz ucuyla bakmak. (114a-11) 

laĥžat (Ar.)    : Saat. c. elĥāž, laħūž. (114a-12) 

lājverd (Far.)    : Lacivert taşı. (116b-16) 

lāk (Far.)    : Leg denilen kırmızı boya. (116b-17) 

laķānet (Ar.)  : Çabuk anlayışlı olmak. anl. serįǾu'l-fehm. (115b-

14) 

laķānuķ (Ar.)    : İçi doldurulmuş nesne. (115b-14) 

laķaŧ (Ar.)  : 1. Yabandan toplanılan nesne. 2. Madenlerde 

bulunan altın ve gümüş parçaları. (115b-11) 

laķāyan (Ar.)    : Ak hardal, ak üzerlik. (116a-13) 

lākçe (Far.)    : Tutmaç aşı. anl. lākeşe. (116b-20) 

laķf (Ar.)    : Yutmak. anl. belǾ. (115b-12) 

laķlaķ (Ar.)    : Leylek. (115b-12) 

laķlaķ (Far.)    : Leylek. anl. şeyħu'ŧ-ŧuyūr, legleg. (117a-6) 

laķm (Ar.)  : 1. Yutmak. 2. Sedd etmek. 3. Vurmak. anl. żarb. 

(115b-13) 

lakǾ (Ar.)    : Isırmak. anl. lesǾ. (115b-18) 

lak-posd (Far.)    : Kaplumbağa. anl. seng-poşd. (116b-20) 

laķş (Far.)    : Kurdeşen hastalığı. (117a-5) 
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lākşe (Far.)    : Tutmaç aşı. (116b-20) 

lākşet (Ar.)    : Tutmaç aşı. (115b-18) 

lāl (Far.)    : Dilsiz kişi. anl. aħras. (116b-21) 

lālā (Far.)    : Eşsiz, benzersiz. (116b-21) 

lālā (Far.) : Mekkeden gelen bir ot. (113b-4) 

lāle (Far.)    : Lale. (116b-22) 

lāle (Far.) : Lale. (113b-5) 

lāle-i deştį (Far.)  : Gelincik çiçeği. anl. şaķāyıķu'n-nuǾmān. (116b-

25) 

lāle-i kūhį (Far.)   : Gelincik çiçeği. (116b-25) 

lāle-ruħ (Far.)    : 1. Kırmızı yanaklı. 2. Lale renkli. (116b-24) 

lāletü'l-efrenc (Far.) : Fransa lalesi, kök renginde bir çiçektir, yaprakları 

 rāziyāne ve turak otuna benzer. (113b-5) 

lālevā (Far.)    : 1. Zahmet, sıkıntı, 2. Şiddet. (116b-26) 

lamā (Ar.)    : İt üzümü. (115b-26) 

lamlam (Ar.)    : anl. deñiz pārūsi, ķatbü'l-baĥrį. 115b-26) 

lamm (Ar.)  : 1. Farklı nesneleri toplamak. 2. Islah etmek. 

(115b-20) 

lamǾ (Ar.)    : Parıldamak, ışıldamak. (115b-25) 

lamś (Ar.)    : Yalamak. anl. laĥs. (115b-23) 

lamž (Ar.)  : Ağızda kalan yemek artığını dil ile aramak. (115b-

23) 

laǾālek (Ar.)    : Doğruluğa kalkıp durmak. (115a-22) 

lāǾat (Ar.)    : Korkak kadın. (115a-14) 
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laǾb (Ar.)    : Salya. (115a-13) 

laǾbe-yi berberį (Ar.)   : Çiğdem türü, surcāna benzer bir ot. (115a-14) 

laǾbe-yi muŧlaķa (Ar.)   : Yebruh kökü. (115a-15) 

laǾc (Ar.)  : 1. Titreme, heyecan. 2. Elem vermek. 3. Yakmak. 

(115a-14) 

lāǿį (Far.) : Yaban sığırı. (113a-27) 

laǾįǾat (Ar.)    : Darı ekmeği. (115a-18) 

laǾķ (Ar.)    : Yalamak. (115a-18) 

laǾl (Ar.)    : Lal taşı. anl. Ǿarūsperde. (117a-4) 

laǾl (Ar.)  : 1. Değerli kırmızı bir taş. 2. Sevgilinin dudağı. 

(115a-20) 

laǾl-gūn (Far.)    : Bir tür kırmızı gül. anl. Ǿarūsperde. (117a-4) 

laǾlūs (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (115a-21) 

laǾś (Ar.)    : Güçlük, zorluk. anl. Ǿusr. (115a-16) 

laǾs (Ar.)    : Renk siyaha meyletmek. (115a-15) 

laǾś (Ar.)  : Çok yemek, çok içmek. anl. keŝret-i ekl, keŝret-i 

şürb. (115a-16) 

laǾŧ (Ar.)    : 1. Saklamak. 2. Sakınmak. (115a-17) 

laǾūķ (Ar.)  : 1. Karıştırma. 2. Direkt mideye gönderilmeyip 

ağızda eritilen ilaç. (115a-18) 

laǾūs (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (115a-21) 

lāǾuyet (Ar.)    : Sütleğen otu. (115a-23) 

laǾvet (Ar.)  : Meme başınının çevresindeki karalık. c. laǾāǿ. 

(115a-22) 
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lās (Far.)    : Ketençöpü. anl. üstūbį. (116b-17) 

laśaf (Ar.)  : Gübre otunun diplerinde biten hıyar gibi bir nesne. 

(115a-1) 

lasān (Ar.)    : Sivilce otu, kulak otu, sığır kulağı otu. (114b-24) 

laśbu (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Dar olmak. (114b-27) 

laśįfį (Ar.)    : Sinirli yaprağın küçük türü. (115a-2) 

lāş (Far.)    : Leş. (116b-18) 

lāşe (Far.)    : 1. Leş. 2. Omuz. 3. Yaşlı, tembel. (116b-19) 

laŧaĥ (Ar.)    : El ayasıyla vurmak. (115a-4) 

laŧaħ (Ar.)  : 1. Bulaşmak. 2. Yapışmak. 3. Az nesne. anl. ķalįl. 

(115a-5) 

laŧaǿ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (115a-3) 

laŧaǾ(Ar.)    : Dudak içinde olan beyazlık. (115a-6) 

laŧas (Ar.)    : Döğmek. anl. daķķ. (115a-5) 

laŧāt (Ar.)    : Alın. anl. cebhe. (115a-4) 

laŧe (Ar.)    : Tutmaç aşı. (115a-4) 

laŧħ (Ar.) : Buluşmak. anl. laŧh. (114a-1) 

laŧįm (Ar.)    : Öksüz, yetim kişi. (115a-9) 

laŧįmet (Ar.)  : 1. Itır koydukları kap. 2. Attar pazarı. c. laŧāǿim. 

(115a-10) 

laŧįŧa (Ar.)    : Tutmaç aşı. anl. lāħuŝa. (115a-7) 

laŧmet (Ar.)    : El ayasıyla yüze vurmak. (115a-9) 

laŧǾ (Ar.)    : Yalamak. anl. laĥs. (115a-5) 
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laŧūǿ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (115a-3) 

lāven (Ar.)    : Hālūk denilen ot. (116a-11) 

lāyį (Far.) : Bir ağaç zamkı. (113b-7) 

lāzıķ (Ar.)    : Yapışkan nesne. (114b-13) 

lažį (Ar.)    : Ateş, nār. (115a-12) 

lāziverd (Far.) : 1. Lacivert taşı. 2. Lacivert boyası. (113b-1) 

lāźūķ (Ar.)    : Yaraya yapışan merhem, ilaç. (114b-13) 

leb (Far.)    : Dudak. (116b-26) 

leb-ā-leb (Far.)   : Silme, dopdolu. (116b-26) 

lebān (Ar.) : Göğüs. anl. śadr. (113b-18) 

lebbenį (Ar.)    : Yaban havucu türüdür. (15b-12) 

leben (Ar.)  : 1. Süt. c. elbān. 2. Yüksek yastıktan kaynaklanan 

boyun ağrısı. (113b-16) 

lebenį (Far.)  : Kara günlük yağı. anl. mayǾa-i sāyile, śafāla. 

(116b-27) 

leben-i ħāmiż (Ar.) : Yağı alınmış ekşi ayran. (113b-23) 

lebenü'l-meytūǾāt (Ar.) : Sütleğen otlarının sütleri. (113b-23) 

lebenü's-sevdāǿ (Ar.) : Batıdan gelen bir zamk. (113b-24) 

leb-ħande (Far.)  : 1. Tebesssüm etmek, sırıtmak. 2. Latife, şaka. 

(116b-27) 

lebįb (Ar.) : Akıllı kimse. c. elbāǿün. (113b-10) 

leblāb (Ar.) : 1. Sarmaşık. 2. Karamuk denilen dağ yemişi. 

(113b-21) 

leblāb (Far.)    : Sarmaşık. (116b-27) 



707 
 

leblābü'l-muśŧakį (Ar.) : Kadınların sakıza koydukları çatlambak denilen 

kızıl taneler. (113b-24) 

leblaħ (Ar.) : anl. ĥabbu'l-ĥusn. 113b-22) 

lebs (Ar.) : Giyecek nesne, libas. (113b-12) 

lebūh (Far.)    : Süt mayası. (117a-1) 

leccį (Ar.) : Büyük deniz. (114a-8) 

leceb (Far.)    : Ses, seda. (117a-1) 

lecec (Far.)    : Kara karga. anl. zāġ-ı siyāh. (117a-1) 

leclāc (Ar.) : 1. Sözü tutan, söyleyen. 2. Bir harfi iki kez 

söyleyen. 3. Satranç telif eden hakim. (114a-7) 

leçūr (Far.)    : 1. Irmak kenarı. 2. Kuyruksalan kuşu. (117a-10) 

ledaġ (Ar.)  : 1. Ekşilik. 2. Yalan. 3. Akrep sokmak. 4. Isırmak. 

(114b-3) 

ledes (Ar.)    : Yalamak. anl. laĥs. (114b-3) 

lefc (Far.)    : 1. Göz çapağı. 2. Burun sümüğü. (117a-5) 

leff (Ar.)    : 1. Toplamak. 2. Dürmek. 3. Men etmek. (115b-5) 

lefǾu (Ar.)    : Örtmek. anl. setr. (115b-7) 

leg (Far.)    : Kırmızı boya. anl. lüg. (117a-7) 

legāne (Far.)    : Bağırsak doldurması. anl. saĥķ. (117a-8) 

lehbāb (Ar.)    : Susuz kişi. anl. Ǿaŧşān. (116a-17) 

lehbet (Ar.)    : Susuzluk. (116a-17) 

lehc (Ar.)    : İhtiraslı, hırslı olmak. (116a-18) 

lehcet (Ar.)    : Dil, lisan. (116a-18) 
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lehįdet (Ar.)    : Koyu bulamaç aşı. (116a-19) 

lehlet (Ar.)    : Gevşek, zayıf nesne. (116a-20) 

lehm (Ar.)    : Bir şeyi hızlıca yutmak. (116a-20) 

lehnet (Ar.)    : Sabah vaktinde yenilen yemek. (116a-23) 

lehv (Ar.)  : 1. Gafil olmak. 2. Meşgul olmak. 3. Oyun. anl. 

laǾb. (116a-20) 

lehy (Ar.)  : 1. Boğazda dilcik denilen et parçası. 2. Ağız. anl. 

fem. (116a-21) 

lehz (Ar.)    : 1. Dürtmek. 2. Karıştırmak. 3. Vurmak. (116a-19) 

lek (Far.)    : Kırmızı boya. (117a-18) 

leklek (Far.)    : Leylek. anl. laķlaķ. (117a-9) 

lektā (Far.)    : Bulamaç aşı. (117a-9) 

lektār (Far.)    : Bulamaç aşı. (117a-9) 

lelket (Ar.)    : Yoğun gövdeli olmak, etli olmak. (115b-18) 

lemaǾ (Ar.)  : 1. Abanos ağacının iyisi. 2. Birbirine karışmış 

nesne. (120a-10) 

 lemaǾān (Ar.)    : Parıldamak, ışıldamak. (115b-25) 

lemc (Ar.)    : Yemek. (115b-22) 

lemĥ (Ar.)    : Nazar etmek, bakmak. (115b-22) 

lems (Ar.) : 1. Yapışmak. anl. mess. 2. Cima, cinsel 

münasebet. (115b-22) 

lemy (Ar.)    : Dudak içinde olan siyahlık. (115b-26) 

lengān (Far.)    : Aksırık. (117a-10) 

lerş (Far.)    : Sille, tapanca. (117a-3) 
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lerze (Far.)  : 1. Titreme. 2. Titreme hastalığı. anl. raǾde, raǾşe. 

(117a-2) 

lesbü (Ar.)  : 1. Vurmak. 2. Yalamak. 3. Yapışmış olmak. 4. 

Yılan, akrep sokmak. (114b-17) 

lesm (Ar.)    : Susturmak. (114b-19) 

lesnec (Ar.) : Çınara benzer bir ağaç. anl. semeyye. (113b-26) 

lesǾ (Ar.)    : 1. Yılan, akrep, arı sokmak. 2. Isırmak. (114b-18) 

less (Ar.) : 1. Yemek. anl. ekl. 2. Yalamak. anl. laħs. (114b-

16) 

leşş (Ar.)    : Sumak. (114b-26) 

leter (Far.)    : 1. Semiz. 2. Laubālį. (117a-9) 

letĥ (Ar.) : Açlık. anl. cūǾ. (114a-1) 

letǿ (Ar.)  : 1. Doğurmak. 2. Cinsel münasebette bulunmak, 

cima etmek. (113b-27) 

lett (Ar.) : Karmak, karıştırmak. anl. ħalt. (113b-27) 

lettāc (Ar.) : Yaban sığırı. (113b-27) 

levb (Ar.)    : Susamak. anl. Ǿatş. (115b-27) 

levġ (Ar.)  : 1. Ağızda bir şeyi çiğneyip yabana tükürmek. 2. 

Yalamak. (116a-8) 

levn (Ar.)    : Renk. c. elvān. (116a-11) 

levs (Ar.)    : 1. Yemek. anl. ekl. 2. Tatmak. anl. źūķ. (116a-6) 

levşeb (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (116a-7) 

levŧ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (116a-7) 

levv (Ar.)    : Merr denilen ilaç, deva. (115b-27) 
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levvāĥ (Ar.)    : Yanmış, başkalaşmış nesne. (116a-3) 

levy (Ar.)    : Ağrı. (116a-15) 

levz (Ar.)    : Badem. c. elvāz. (116a-3) 

levzeyenc (Far.)   : Bademli helva. (116a-5) 

levz-i ĥalv (Ar.)   : Tatlı badem. (116a-4) 

levz-i raŧb (Ar.)   : Taze çağla. (116a-4) 

levzü'l-mürr (Ar.)   : Acı badem. (116a-5) 

leyāħaye (Ar.)    : Karıştırmak. (116a-27) 

leygūs (Ar.) : Mürr denilen acı zamk. (113b-15) 

leyķ (Ar.)    : Layık olmak, liyakat. (116b-3) 

leyl (Ar.)    : Gece. c. leyāl. (116b-3) 

leyl (Ar.)  : 1. Ocakta kül içinde pişen ekmek. 2. Hararet. 

(120a-9) 

leylāf (Ar.)    : Leylak çiçeği. (116b-11) 

leylet (Ar.)  : 1. Ocakta kül içinde pişen ekmek. 2. Hararet. 

(120a-9) 

leylil (Ar.)  : 1. Yukarı dişlerin kısası. 2. Yukarı dişlerin ağız 

içine doğru olması. (116b-5) 

leymūn (Ar.)    : Limon. (116b-4) 

leymūniyūn (Yun.)   : Kuzu kulağının irisi. (116b-8) 

leynec (Ar.)    : Çivit. (116b-8) 

leyŝ (Ar.)    : Arslan. anl. esed. (116a-) 

leyşerġas (Yun.)   : Unutmak. (116a26-) 



711 
 

leyŧ (Ar.)    : Ulaşmak. (116a-27) 

leyy (Ar.)  : 1. İlaç yapmak. 2. āciz olmak. 3. Dil ile bir şeye 

vurup boğazına takmak. (116a-24) 

leźāķu'ź-źeheb (Ar.)   : Aşk denilen zamk. (114b-9)  

leźār (Ar.)    : Tat, lezzet. (114b-7) 

leźāret (Ar.)    : Tat, lezzet. (114b-7) 

lezc (Ar.)  : 1. Dayanacak olmak. 2. Çekilip uzamak. (114b-

11) 

lezc (Far.)    : Şaşı. anl. aĥvel. (117a-3) 

lezek (Ar.)    : Yara etinin iyileşmesi. (114b-14) 

leźįź ŧatlu (Ar.)   : Tatlı. (114b-8) 

leźlād (Ar.)    : Kurt. (114b-9) 

ležležele (Ar.)  : Yılanın hareket etmesi. anl. ıżŧırābü'l-ĥayye. 

(115a-11) 

lezūcet (Ar.)    : 1. Dayanıklılık. 2. Çekilip uzamak. (114b-12) 

lezūķ (Ar.)    : Yapışkan nesne. (114b-13) 

leźź (Ar.)    : 1. Uyku. 2. Tatlı ve leziz nesne. (114b-5) 

lezźet (Ar.)  : Her nesnenin yenilmesi iyi olmak, lezzet. c. leźźāt. 

(114b-6) 

lıĥāǿ (Ar.)    : Ağaç kabuğu. anl. ķışr-ı şecer. (114a-10) 

lıĥyetü'l-fūl (Ar.)   : Dev sakalı otu. (114a-21) 

lıĥyetü'l-ĥımār (Ar.)   : Baldırı kara. anl. per-i siyāvuşān. (114a-20) 

lıĥyetü't-tįs (Ar.)   : Teke sakalı otu. anl. yemlük. (114a-19) 

libaķ (Ar.) : Akıllı, hünerli kişi. (113b-14) 
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liban (Ar.)  : Hardala benzer bir ot. anl. ħardal-ı berrį. (113b-

13) 

libān (Ar.) : 1. Anne sütü. 2. Rıza. (113b-18) 

libās (Ar.) : Giyecek, örtünecek nesne. (113b-12) 

libd (Ar.) : Keçe. (113b-11) 

libįķ (Ar.) : Akıllı, hünerli kişi. (113b-14) 

lįf (Ar.)    : Hurma çöpü. (116b-3) 

lįf (Far.)  : 1. Tel tel olan ot. 2. Hurma kökü. anl. dellāklar 

lįfi, ebkįr. (117a-14) 

lifāfet (Ar.)    : Sargı. c. lefāyif. (115b-8) 

lift (Ar.)    : Şalgam. (115b-5) 

liftiyyet (Ar.)    : Şalgam aşı. (115b-6) 

liġāŧ (Ar.)    : Ses, seda. (115a-27) 

liĥāf (Ar.)    : Örtü. c. luhuf. (114a-13) 

liĥāz (Ar.)    : Mülahaza etmek. (114a-11) 

liĥyat (Ar.)    : Sakal. c. luĥį. (114a-19) 

lihzet (Ar.)    : Çene. (116a-20) 

lįk(Ar.) : Karıştırmak. anl. ĥalŧ. (113b-15) 

liķş (Far.)     : Kurdeşen hastalığı. (117a-12) 

liķūt (Ar.)  : İlk cinsel münasebette hamile olan kadın. (115b-

15) 

lįme-i gūş (Far.)   : Keş denilen yemek. (117a-15) 

limt (Ar.)    : Kulağa girmiş saç c. limām. (115b-21) 
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lįmūn (Far.)    : Limon. (117a-15) 

limūnā (Far.)    : Limon suyu. (117a-15) 

limūn-āb (Far.)   : Limon suyu. (117a-15) 

linc (Far.)    : Bir şeyi çıkarıp dışarı götürmek. (117a-13) 

ling (Far.)    : anl. baldırsaķ. (117a-13) 

lįpā (Far.)    : anl. şįrden. (117a-14) 

lisān (Ar.)    : Dil. c. elsinet. (114b-19) 

lisānü'l-baĥr (Ar.)   : Merkep balığı. anl. sįbyā. (114b-24) 

lisānü'l-fers (Ar.) : Mersin yaprağına benzer küçük, yumuşak bir ot. 

(114b-22) 

lisānü'l-ĥamel (Ar.)   : Sinirli yaprak, bağa yaprağı. (114b-20) 

lisānü'l-ĥayye (Ar.)   : Yılan dili. (114b-23) 

lisānü'l-ibil (Ar.)   : Deve dili otu. (114b-22) 

lisānü'l-kelb (Ar.)   : İt dili otu. (114b-20) 

lisānü'l-Ǿaśāfįr (Ar.)  : Kuş dili denilen nesne, dişbudak ağacının yemişi. 

(114b-21) 

lisānü'l-Ǿuśfūr (Far.)   : Dişbudak ağacına benzer bir ağaç. (117a-11) 

lisānü's-sabǾ (Ar.)   : Yırtıcı dili otu. (114b-24) 

lisānü'ŝ-ŝevr (Ar.)   : Sığır dili. anl. lisānü'ŝ-ŝevr. (114b-23) 

liŝt (Ar.)  : Diş diplerinin eti, dişler arasındaki et. anl. Ǿumr. c. 

liŝāt, leŝį. (114a-4) 

lişįne (Far.)    : Egzama hastalığı. (117a-12) 

lįt (Ar.)    : Boyun, gerdanlık kısmı. (116 a-26) 
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liyāķ (Ar.)    : Mürekkep. anl. midād. (116b-3) 

liyāķat (Ar.)    : Layık olmak, liyakat. (116b-3) 

liyān (Ar.)    : Yumuşaklık. anl. mülāyenet. (116b-5) 

liyāǿ (Ar.)    : Nohuta benzer bir bitki. (116a-25) 

liyāt (Ar.)    : Tükrük. (116b-2) 

liyķat (Ar.)    : Mürekkep. anl. midād. (116b-3) 

liymūniye (Ar.)   : Etli bir yemek türü. (116b-8) 

liyn (Ar.)    : Yumuşaklık. (116b-5) 

liynānūŧan (Ar.)   : Günlük ağacı. (116b-7) 

liynet (Ar.)    : Yumuşaklık. (116b-5) 

liyŧ (Ar.)    : Her nesnenin rengi. (116b-1) 

liyŧet (Ar.)    : Kamış kabuğu. anl. ķışretü'l-ķaśab. (116b-1) 

lizām (Ar.)    : Lazım olmak, icap etmek. (114b-15) 

loķma (Far.) : 1. Lokma tatlısı. 2. Herkesin ağzında çiğnediği 

parça. (117a-17) 

lotus (Yun.)  : Nilüfer cinsinden birçok bitkiye verilen genel ad. 

(116a-13) 

lubāħiyyet (Ar.) : Yaradılışı tamam olan kadın. anl. merǿetün 

tāmmetü'l-ħılķat. (113b-10) 

lubb (Ar.) : Akıl. c. elbābün. (113b-8) 

lubbāŧe (Ar.) : Kepenek. (113b-14) 

lubnį (Ar.) : 1. Bal gibi yapışık, pis ve sütü olan bir ağaç. 2. 

Zamka benzer bir nesne. anl. mayaǾa, aśtarek, Ǿasi 

lubnį.  (113b-19) 
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lūbya (Far.)    : Börülce. (117a-19) 

lūbye (Far.)    : Börülce. (117a-19) 

lūc (Far.)    : Eğri gözlü kişi, şaşı. anl. şel, aĥvel. (117a-19) 

ludānet (Ar.)    : Yumuşaklık. (114b-4) 

ludūnet (Ar.)    : Yumuşaklık. (114b-4) 

lūf (Far.)  : Bir ot türü, yılan yastığı, ayı pancarı, kurt kulağı, 

kulancak çevki. (117a-21) 

lūfā (Ar.)    : Turşuda kullanılan kaya koruğu. (116a-15) 

lufā (Far.)    : Kaya koruğu otu. anl. ĥayy-i Ǿālem. (117a-22) 

lufān (Ar.)    : Ekşi nar. anl. rummān. (115b-8) 

luġām (Ar.)    : Zevāt-ı ĥāfirden olan bir hayvan. (115b-1) 

luġat (Ar.)    : Ses, seda. c. laġį. (115a-26) 

luġd (Ar.)  : Çene ile boyun arasında olan et. c. alġāǿ. (115a-

26) 

luġnūn (Ar.)  : Çene ile boyun arasında olan et. anl. luġdūd. c. 

leġānįn. (115b-2) 

lūħ (Far.)    : Hasır otu. (117a-20) 

luhcet (Ar.)    : Kuşluk yemeği. (116a-19) 

luĥket (Ar.)    : Kelere benzer bir hayvan. (114a-13) 

luħm (Ar.)    : Bir deniz balığı türü. anl. gūsec. (114a-26) 

luķāķnişā (Ar.)   : Kıla benzer çok acı bir kök. (116a-14) 

luķās (Yun.)    : Bir yemiş türü. (116a-14) 

lūķat (Ar.)    : Kaymak. anl. zübde. (116a-10) 
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luķķāĥ (Ar.)    : Hoş kokulu bir ot. (115b-10) 

luķmet (Ar.)    : 1. Yutmak. 2. Bir yudum yemek. (115b-14) 

luķzūf (Ar.)    : Üzüm çöpü. (115b-11) 

lumāzet (Ar.)    : Ağızda kalan yemek. (115b-25) 

lumžat (Ar.)    : Bir parça yemek. (115b-24) 

luǾāb (Ar.)    : Salya. (115a-12) 

luǾāt (Ar.)    : Yumuşak yaş ot. (115a-17) 

luǾķat (Ar.)    : Kaşıkla alınan nesne. (115a-20) 

lūǿlū (Far.)    : İnci. c. leǿālį. (117a-23) 

luǿluǿu (Far.) : İnci. c. leǿālį. (113a-27) 

luǿūb (Far.) : Susamak. (113a-26) 

luǾūķāt (Ar.)    : Sürat. (115a-20) 

luǿūķat (Far.) : Uyku ağırlığı. (113a-26) 

lūr (Ar.)    : Lor peyniri. anl. cübnü'l-maŧbūħ. (116a-5) 

lūr (Far.)    : Bir tür peynir. anl. kerįś. (117a-20) 

lūrį (Far.)    : Bir büyük kuş. (117a-21) 

lusįmā hayūs (Ar.)   : Altın kamışı (116a-14) 

lusķ (Ar.)    : Yapışmak. (114b-19) 

luśśāǾata (Ar.)    : Hindiba otu. (115a-1) 

luśśūġ (Ar.)  : Kemik üstündeki derinin zayıflıktan kuruması. 

(114b-27) 

luśśuķ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (115a-2) 

lusūb (Ar.)    : Yapışmış olmak. anl. luzūb. (114b-18) 
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luśūķ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (115a-2) 

lusūķ (Ar.)    : Yapışmak. (114b-19) 

luŧf (Ar.)  : 1. Bir nesnenin küçüklüğü. anl. śıġaru'ş-şeyǿ. 2. 

Lütuf. c. elŧāf. (115a-7) 

luŧluħūm (Ar.)    : Lezzeti dönmüş, başkalaşmış su. (80b-12) 

luŧluŧ (Ar.)    : Kokar çürük diş. (115a-8) 

luvāset (Ar.)    : Bir lokma yemek. (116a-6) 

luvbāǿ (Ar.)    : Börülce. (116a-2) 

luvbiyāǿ (Ar.)    : Börülce. (116a-1) 

lūvf (Ar.)    : Yılan yastığı, yılan bacağı, fil kulağı otu. (116a-8) 

luvf-caǾde (Ar.)   : anl. Ķalķāś. (116a-10) 

luvfu'l-ĥabt (Ar.)   : Horoz otu. (116a-9) 

luvĥ (Ar.)    : 1. Tahta. 2. Omuz kürkü. anl. ketf. (116a-2) 

luvŝet (Ar.)    : Zayıflık. (116a-2) 

luvvāb (Ar.)    : Susamak. anl. Ǿatş. (115b-27) 

lūzįne (Far.)    : 1. Bademli helva. 2. Kadayıf. (117a-10) 

luźǾ (Ar.)    : Yakmak. (114b-8) 

 luzūb (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Sabit olmak. (114b-10) 

luzūķ (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (114b-13) 

luzūķat (Ar.)    : 1. Yapışmak. 2. Ulaşmak. (114b-13) 

luzūm (Ar.)    : Lazım olmak. (114b-15) 

lübābet (Ar.) : Zeyrek, hünerli, akıllı olmak. (113b-10) 
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lübān (Ar.)  : 1. Günlük, kendir. anl. cāve. 2. Bir büyük ağaç. 

(113b-17) 

lübnį (Far.)    : Akıcı maya. (117a-116) 

lübs (Ar.) : Giymek. (113b-12) 

lüce (Ar.) : Derin, büyük su. (114a-7) 

lüceyn (Ar.) : Gümüş. anl. fıžža. (114a-8) 

lüffāc (Ar.)  : Hoş kokulu bir ot. anl. ŝemeratü'l-yebrūĥ'ś-śanem 

(115b-6) 

lüknet (Ar.)  : Dilde olan pelteklik. anl. Ǿacmetün fi'l-lisān. c. 

leken. (115b-19) 

lüǿlüǿ (Ar.)    : İnci. (116a-12) 

lüssed (Ar.)    : Yalamak, emmek. (114b-18) 

lütne (Ar.) : Dişi kirpi. anl. ünŝāü'l-ķanāfiź. (114a-1) 

māberŧaġ (Far.)   : Bir ilaç türü. (117b-24) 

mābyā (Far.)    : Göze su inmesi. (117a-25) 

māde (Far.)    : Dişi. anl. ünŝā. (121a-18) 

mādegāv (Far.)   : Dişi sığır, inek. (121a-19) 

māderyūn (Far.)   : Sirke ile turşusu yapılan çeşer otu. (121a-19) 

mādeyān (Far.)   : Kısrak. anl. yūned. (121a-19) 

māfeş (Far.)    : Yumurta lokması. (117b-15) 

mafūk (Ar.)    : Aklı ve düşüncesi zayıf olan. (119b-16) 

mafyaķ (Ar.)    : Aklı ve düşüncesi zayıf olan. (119b-16) 

maġ (Far.)    : Derin. anl. jerf, Ǿamįķ. (121b-20) 
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māġ (Far.)    : Su üzerinde yürüyen kara böcek. (121b-3) 

maġāfįr (Ar.)  : Ağaçlar üzerine düşen bal gibi bir nesne. anl. 

terencebįn, şekerü'l-Ǿaşar. (119b-15) 

maġāk (Far.)    : Çukur. (121b-20) 

maganda (Far.)   : 1. Kir, pas. 2. Ur, şiş. anl. salǾa. (121b-22) 

maġāŝ (Ar.)    : 1. Yaban anarının kökü. 2. Pire otu. (119b-13) 

maġd (Ar.)     : Patlıcan. anl. lafāĥa, kemāh. (119b-14) 

maġmūset (Ar.)   : Patlıcan kalyesi. (119b-16) 

maġnasā (Ar.)    : Filiz denilen bir taş. (119b-15) 

maġre (Ar.)    : Aşı toprağının bir cinsi. (119b-12) 

māġur (Far.)    : Keçi. (117b-24) 

maġż (Ar.)    : 1. Göbek borusu. 2. Yürek sancısı. (119b-15) 

maġz (Far.)    : 1. Dimağ. 2. Kemik iliği. anl. muħħ. (121b-21) 

maġzpüşt (Far.)   : Omurga iliği, murdar ilik. (121b-22) 

māĥ (Far.)    : Yumurta akı. (118a-12) 

māĥaśal (Far.)    : Teft-i yezdį denen acı bir kök. (117b-27) 

māhį (Far.)    : Balık. (121b-9) 

māhįçe (Far.)    : Hamurlu bir yemek türü. anl. māheçi. (121b-9) 

māhį-ebe (Far.)   : Balık pisliği. anl. śahnāt. (121b-9) 

māhįmār (Far.)   : Yılan balığı. (121b-11) 

 māhir (Ar.)    : Hünerli, akıllı kişi. (117a-26) 

māhir (Ar.)    : Hünerli, usta, akıllı kimse. (120b-27) 

māhįrįze (Far.)   : Hamsi balığı. (121b-10) 
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mahįzehr (Far.)   : Balık otu. (117a-26) 

māhįzehrec (Far.)   : Sığır kuyruğu. (121b-10) 

māhįzherc (Far.)   : Balık otu, sığır kuyruğu, balık ağusu. (117b-9) 

māhįżūr (Far.)    : Balıkçıl kuşu. (121b-10) 

maĥlab (Far.)    : Azerbaycandan gelen ufacık taneler. (118a-14) 

maĥlab-ı felbere (Far.)  : Ihlamur ağacı. (118a-15) 

maħlaśa (Ar.)    : Hüdhüd başı. (118a-19) 

 maħlaśaǿ-i ekber (Ar.)   : MaǾcūnuna sǖtarā denilir. (118a-22) 

maĥmaż (Far.)    : 1. Yoğurt. 2. Halis, saf nesne. (118a-13) 

maĥmūde (Far.)   : Sütleğen, müshil. anl. saķmūlyā. (118a-16) 

 maĥmūm (Far.)   : Isıtma tutmuş kimse. (118a-12) 

māh-pervįn (Far.)  : Zehirleri atmada kullanılan cüdvār denilen bir 

ilaç. (121b-7) 

maĥrūŝ (Far.)    : Kasnı ağacı. (118a-15) 

maĥrūt (Far.)    : Kasnı ağacının kökü, ağacına incidān denir. 

     (118a-14)  

māhterc (Far.)    : Balık sütleğeni anl. māh-i zehrec. (117b-20) 

māhūdane (Far.)   : anl. ĥabbü'l-mülūk. (117a-26)  

māhudāne (Far.)  : 1. Habbü'l-mülūk denilen ilaç, deva. 2. Şāh-dāne 

denilen müshil. (121b-8) 

māķ (Ar.)    : Göz pınarı. (119b-20) 

maķal (Ar.)  : Maķal-i azrāķ denilen zamk. anl. maķāl-ı mekkį. 

(119b-24) 

maķallet (Ar.)    : Gözün akı ve karası. (119b-20) 
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maķbelet (Ar.)    : Karşı karşı, yüz yüze olmak. (119b-23) 

maķdanūs (Ar.)   : Maydanoz. (119b-26) 

mākeyān (Far.)   : Tavuk. anl. decāce. (121b-3) 

maķlayā (Far.)  : Buğday, nohut, pirinç, bakla, çükündür, soğan, 

şalgam, kereviz, kelem, kendene ile pişen, et, köfte, 

munbar veya kuyruk. (122b-4) 

maķlūye (Ar.)    : Un ve yumurta ile pişirilen bir yemek. (119b-26) 

mal (Ar.)    : 1. Tekūr balığı. 2. Şarap. (120a-15) 

mālāmāl (Far.)    : Dopdolu. (121b-4) 

mālgāne (Far.)    : Kuru helva. (121b-4) 

malį (Yun.)    : Bal. (117b-18) 

māl-i ħulyā (Ar.)  : 1. Türlü türlü düşüncelerde bulunmak. 2. Her 

daim hüzünlü melül olmak. 3. Pişmanlık. 4. Kokulu 

olmak. (120a-1) 

māl-i ħulyā (Far.)   : Vesvese, karasevda, boş hayaller. (117b-21) 

malįħulyā (Far.)   : Kara sevda, vesvese, boş hayaller. (121a-16) 

mālik (Far.)    : Su kuşu. (117b-25) 

mālikü'l-ħarįn (Far.)   : Balıkçıl kuşu. (117b-25) 

malsufelen (Yun.)   : Oğul otu. anl. bādrenbūye. (117b-18) 

malŧā (Ar.)    : Çoban tarağı. (120a-15) 

malūħyā (Ar.)    : Ebegümeci otu. (120a-13) 

malūnyā (Yun.)   : 1. Uzun kavun. 2. Uzun hıyar. (120a-14) 

mālūs (Far.)  : 1. Bir tür helva. 2. Yeşil kertenkele. anl. sam-ı 

ebrāś. (121b-5) 
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mālyaz (Far.)    : İpek. (121b-7) 

māmeyrān (Far.)   : İlaç için kullanılan bir ot türü. (121b-6) 

māmeyrān-ı kebįr (Far.)  : Karamuk kökü. anl. Ǿarvaku'ś-śıfr. (117b-8) 

māmeyşā (Far.)   : Bir ot türü. (121b-6) 

māmūniyye (Far.)   : Şekerli bir helva türü. (121b-5) 

māmyaşā (Far.)   : Sarılık otu, māmyaşā otu. (117b-5) 

mānehsetān (Far.)   : sādec-i hindį. (117b-9) 

māniyāverǿi'l-kelb māniyā (Yun.) : Yırtıcılar divaneliği. anl. cunūn-ı śebǾį. (117b-22) 

māǿ (Far.)    : Su. c. miyāh, emvāh. (117a-25) 

maǾcūnu'l-ķırmız (Ar.)  : Kırmız böceği macunu. (119b-1) 

maǾd (Ar.)    : Tilki taşağı. anl. ħāśiyyü's-saǾleb. (119b-10) 

maǾdet (Ar.)    : Kursak. (119a-25) 

māǿ-i nūn (Far.)   : Balık suyu. (117b-1) 

maǾįn (Ar.)  : Māderyūn (Turşu yapımında da kullanılan çeşer 

otu). (119b-10) 

maǾķār (Ar.)    : Erik zamkı. (119b-10) 

māǿmūn (Far.)    : Kekik çeşidi. anl. ĥāşā. (117b-14) 

maǾśab (Ar.)    : Kan alırken damarı bağlayan kayış. (119b-1) 

maǾtūh (Ar.)    : Akıl noksanlığı. (119a-26) 

māǿü'l- ķarāŧįn (Far.)   : Bal suyu. (117b-2) 

māǿü'l-baĥr (Far.)   : Deniz suyu. (117a-27) 

māǿü'l-cübn (Far.)   : Peynir suyu. (117a-27) 

māǿü'l-ħıyār (Far.)   : Tatlı hıyar suyu. (117b-1) 
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māǿü'l-ķadāĥ (Far.)   : Turunç çiçeği suyu, çiçek suyu. (117b-17) 

māǿü'l-ķamķam (Far.)  : Makat, rahim hastlalıklarının tedavisinde 

kullanılan içine oturulan su. (117b-15) 

māǿü'l-verd (Ar.)   : Gül suyu. (117b-1) 

māǿü'l-verd (Ar.)   : Gül suyu. (120b-17) 

maǿü'ş-şaǾįr (Far.)   : Arpa suyu. (117a-27) 

maǾz (Ar.)    : Keçi. (119a-27) 

mār (Far.)    : Yılan. (121a-20) 

maraż (Ar.)    : Hastalık. c. emrāż. (118b-23) 

marāżį (Far.)    : 1. Hastalık. 2. Bir ilaç türü. (121b-13) 

marażu'l-hādd (Ar.)   : Hastalığın sonu. c. ĥudūd. (118b-23) 

marçūpe (Far.)    : Bir tür ot, helyūn otu. (117b-18) 

marçūye (Far.)  : 1. Sarı çiçeği olan bir ot türü, yılan bacağı. 2. Bir 

ağaç türü. (121a-20) 

māren (Far.)    : Yarpuz çeşidi. (117b-20) 

māreyye (Far.)    : 1. Zayıf öküz. 2. Zayıf. 3. Dişi koyun. (117b-12) 

mārgeran (Far.)   : Yavuz yılanlar. (121a-23) 

marĥ (Ar.)  : ǾUnnab ağacı ile birbirine sürüldüğünde yanıcı bir 

su çıkan yeşil bir ağacın erkeği. (118b-6) 

mār-ı māhį (Far.)   : Yılan balığı. anl. mār-hįç. (121a-23) 

mārķaşįşā (Far.)   : Uzar otu. (121a-21) 

marķat (Ar.)    : Çorba. c. maraķ. (118b-24) 

mārkiyū (Hint.)   : anl. emarçūye. 117b-26) 
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marmābįc (Far.)   : Yılan balığı. (117b-19) 

mār-muhre (Far.)  : Büyük yılanların başında olan siyah, faydalı bir 

cevher. (121a-23) 

marsinan (Far.)  : 1. Hastahane. 2. Yılanlık, yılan olan yer. (121a-

22) 

mārūy (Far.)    : Kırmızı nesne. anl. surħ. (121a-21) 

māryane (Far.)    : 1. Bir helva türü. 2. Şekerpare. (121a-25) 

mās (Far.)    : Elmas denilen kıymetli bir taş. (121a-27) 

mās (Far.)    : Elmas taşı. (117b-12) 

maserį (Far.)  : Kurdeşeni denilen hastalık, kızıl olur ve çok 

kaşınır, sıkıntı verir. (117b-3)  

māset (Far.)    : Ekşi süt. (117b-2) 

māset (Far.)    : Yoğurt. (117b-27) 

maśılliyyet (Ar.)   : 1. Tarhana aşı. 2. Koruk aşı. (119a-14) 

maśķaǾ (Ar.)  : Hoş dilli ve yüksek sesli kişi. c. maśāķıǾ. (119a-

13) 

masķūven (Far.)  : Reyhan, şāhsefrem fesleğeni gibi bir yaprak. 

(117b-13) 

maśl (Ar.)  : 1. Peynir suyu. 2. Peynir kurdu. anl. ķatuķ, keşe. 

(119a-13) 

maśǾ(Ar.)    : Muşmula. (119a-14) 

māst (Far.)    : Yoğurt. (121b-2) 

māstva (Far.)    : 1. Yoğurtlu aş. 2. Bozca aş. (121b-2) 

maśŧabā (Ar.)    : Bozca aşı denilen koyu bir çorba. (119a-15) 
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maśūs (Ar.)    : Sirke ve korukla pişirilen bir çorba. (119a-15) 

maśūś (Far.)  : 1. Kuşlar doldurması. 2. Güvercin yavrusu. (121b-

19) 

māş (Far.)    : Mercimek. (117a-27) 

māş (Far.)    : Mercimek. (117b-10) 

māşaķ (Far.)    : Elek, kalbur. (121b-3) 

māşayā (Far.)    : Gelincik çiçeği çeşidi. anl. arġāmūnį. (117b-7) 

māşerā (Far.)    : İnsana sersemlik veren bir hastalık. (117b-21) 

māşeye (Far.)  : Mercimekten pişirilip terbiye edilen ciğere, 

göğüse, öksürüğe faydalı bir deva. (117b-11) 

māşeyrį (Far.)  : Bir verem türüdür, genelikle burun ucundan çıkar. 

(117b-5) 

māş-ı hindį (Far.)   : Az, azlık. (117b-10) 

matrab (Far.)    : Isıtma, humma. anl. teb. (121b-11) 

maŧarķat (Ar.)    : Çekiç. c. maŧāriķ. (119a-19) 

maŧbaħan (Ar.)   : Büryan, kavurma. (119a-22) 

maŧbaĥşā (Ar.)   : Badem artığı. (119a-21) 

maŧbūħ (Ar.)  : 1. Kaynatılmış veya haşlanmış ilaç. 2. Pişirilmiş 

yemek. (119a-21)  

maŧsāt (Ar.)    : Ahsırtmaķ otları. (119a-22) 

māŧūyķūn (Far.)   : Kana denilen zamkın ağacı. (117b-19) 

maŧvāǿ (Ar.)    : Gerinmek. (119a-19) 

mā-verd (Ar.)    : Gül suyu. (120b-17) 

māz (Far.)    : Her nesnenin yarığı. anl. segāf. (121a-25) 
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mazaryūn (Far.)   : Sütleğen türü. anl. ĥāmālāvan. (117b-6) 

māźen (Ar.)    : Karınca yumurtası. anl. beyżü'n-nemle. (118b-26) 

māzeryūn (Far.)   : Çeşer otu. anl. māderyūn. (121a-26) 

mażġ (Ar.) : 1. Böğürtlen dikeni. 2. Įnc denilen yemiş. (119a-

18) 

mażįr (Ar.)  : Limon ile yapılan ekşi bir perhiz çorbası. (119a-

18) 

mażįrat (Ar.)    : 1. Ayran aşı. 2. Tavuk aşı. (119a-17) 

mazu (Far.)    : Meşe palamudunun yemişi, mazı. (121a-26) 

māzyāne (Far.)   : Bir helva türü. anl. meşāş. (121a-27) 

mażż (Ar.)    : Yaban narı. (119a-18) 

mebżaǾ (Far.)  : Kan alacak neşter. anl. menberaǾ. c. mebāżįǾ. 

(118a-2) 

mec (Far.)    : Mercimek. anl. māş. (118a-10) 

mecbūb (Far.)    : Hayası ve penisi kesilmiş. (118a-9) 

mecmet (Far.)    : Kan alma şişesi. (118a-10) 

mecnec (Far.)    : Reyhan çeşidi. anl. ħoş-nažar. (118a-10) 

mecnūn (Far.)    : Divane, mecnun. c. mecānįn. (118a-9) 

medd (Ar.)    : 1. Çekmek. 2. Ziyade olmak. (118a-24) 

medhebü'l-kelb (Ar.)   : Nazar otu. anl. elsin. (118a-27) 

medķafāt (Ar.)    : Tavuk etinden yapılan bir tür yemek. (118b-1) 

medķaķāt (Ar.)   : Siyah mürekkep. (118a-27) 

mednec (Far.)    : Aklı gitmiş, divane, şeyda. (121b-12) 
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mefraĥ (Ar.)    : 1. Sığır dili. 2. Cevherî macunlar. (119b-17) 

mefrahu'l-ķalb (Ar.)   : Gönlü mutlu eden ilaç. (119b-17) 

megel (Far.)    : İnsan boğazına giden sülük. anl. Ǿalaķ. (121b-24) 

meges (Far.)    : Sinek. anl. zübāb. (121b-23) 

mehā (Ar.)    : Denizlerde bulunan sırçanın bir türü. (121a-3) 

mehāret (Ar.)    : Zeyreklik, hünerlilik. (120b-27) 

mehbel (Ar.)    : Rahim, oğlan yatağı. (120b-25) 

mehed (Ar.)    : Beşik. c. mühūd. (120b-27) 

mehl (Ar.)  : 1. Erteleme. 2. Mühlet, süre. c. mühūl, emhāl. 

(121a-1) 

mehlebiyye (Ar.)   : Bir yemek türü. (121a-4) 

mehmūs (Ar.)    : Gizlenmiş nesne. (121a-2) 

mehyį (Ar.)    : Billur ve çakmak taşına benzer bir taş. (121a-4) 

melāĥat (Ar.)    : Tuzluluk. (120a-3) 

melāķaĥat (Ar.)   : Hamile olmak. (120a-6) 

melaltaĥį (Ar.)    : Sakalı gelmiş yiğit. (120a-1) 

melaǾķatü'l-edviyet (Ar.)  : Bir miskal. (120a-5) 

meleħ (Far.)  : 1. Çekirge. anl. cerād. 2. Batman, iki yüz altmış 

dirhem. 3. Kudret helvası. anl. terengebįn. (121b-

24) 

meleǾān (Ar.)    : El ile vurulan yerin yarası. (120a-7) 

melįħ (Ar.)    : Büyük sıçan dikeni. (120a-16) 

meliĥ (Ar.)    : Güzel olan kimse. c. milāĥ. (119b-27) 
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melįn (Ar.)    : Gūftere. (120a-16) 

melk (Ar.)    : Boyamada kullanılan kızıl bir nesne. (115b-16) 

melķūħa (Ar.)    : Anne karnında olan çocuk. c. melāķįĥ. (120a-5) 

mellaĥ (Ar.)    : Yemeğe tuz koymak. (120a-3) 

mellāk (Ar.)    : Yemekten kaynaklanan zaaf, gevşeklik. (120a-7) 

melǾaķātü'l-Ǿasel (Ar.)  : Dört miskal. (120a-4) 

melvāĥ (Ar.)  : Ayıt ağacı gibi beyazlı siyahlı noktaları olan şam 

devası. (120a-13) 

melvān (Ar.)    : Gece gündüz. anl. kįl ve nehār. (120a-11) 

mely (Ar.)    : Uzun zaman. (120a-12) 

memķūriyye (Ar.)   : Tavuk etiyle pişirilen bir tür yemek. (120a-19)  

memsek (Ar.)    : Bir tür göz ilacı. (120a-18)  

memsekü'l-edvāĥ (Ar.)  : Karabaş çiçeği anl. ķaraķan. (120a-18) 

memzūc (Ar.)    : Su ile karışmış şarap. (120a-17) 

menām (Ar.)  : 1. Uyumak. 2. Uyunacak yer. c. menāmāt. (120b-

6) 

menāǿ (Ar.)    : Bir ölçü birimi, batman. c. emnāǿ. (120a-25)  

menbūd (Ar.)    : Annesi tarafından terkedilmiş çocuk. (120b-1) 

menc (Ar.)  : 1. Bezr-i benc denilen tohum. 2. Acı badem ağacı. 

(120b-7) 

mencek (Far.) : Hokkabazların gösterdiği hileli oyunlar. anl. 

şaǾbeźe. (121b-26) 

mencū (Far.)    : Mercimek. anl. Ǿades. (121b-27) 

mencūşe (Ar.)    : Anadolu sümbülü. (120b-8) 
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menderāġūş (Ar.)   : Yebrūh kökü. (120b-8) 

mendlį (Ar.)    : Öd ağacı türü. (120b-9) 

menfaǾat (Ar.)    : Faydalanmak. c. menāfiǾ. (120b-4) 

menħız (Ar.)    : Bozan deliği, bozan avucu. c. menāħur. (120a-20)  

menį (Ar.)    : Dölsuyu. anl. nefsį. (120a-19)  

meniyyet (Ar.)    : Ölüm. anl. mevt. (120a-27)  

menkeb (Ar.)  : Omuz başı. anl. Ǿažmü'l-Ǿaśnad ve'l-ketf. c. 

münākib. (120a-21) 

menķį (Ar.)    : 1. Temizleyici. 2. Saklama. (120b-5) 

menkūs (Ar.)    : Baş aşağı olmuş. (120b-6) 

menķūşet (Ar.)   : Baş yarığı. (120b-5) 

menn (Ar.)    : Bir ölçü birimi, batman. c. emnāǿ. (120a-25) 

menn (Ar.)  : Ağaçların üzerine düşen bal gibi bir nesne. anl. 

terencebįn. (120a-23) 

mennü'r-rūmį (Ar.)  : Bir ölçü birimi, iki vukıyye, yirmi dört dirhem. 

(120a-26)  

menǾāǿu (Ar.)    : Ölüm haberi. c. menāǾ. (120b-2) 

menŝelet (Ar.)  : Küçük parmağın yüzük takacak yeri. anl. 

mevżįǾü'l-ħātem fi'l-ħınśar. (120b-1) 

menşūr (Ar.)    : Şebboy. (120b-9) 

menşūr (Far.)  : 1. Bir çiçek türü. 2. Dağıtmak. anl. perįşān. (121b-

25) 

mentū (Far.)    : Mantı yemeği. (121b-25) 

menūn (Ar.)    : 1. Zaman, dehr. 2. Mevt. (120a-26)  
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meǿmūniye (Far.)   : Bir yemek türü. (117b-13) 

merā (Ar.)    : Tuzlu balık. (118b-4) 

merābūd (Ar.)    : Hamam böceği. (118b-5) 

merāķį (Yun.)    : Merāķį, merākiyā, karasevda hastalığı. (118b-14) 

merān (Ar.)    : Kızılcık ağacına benzer bir ağaç. (118b-18) 

merār (Ar.)    : Dikenli bir bitki. (118b-15) 

merārāt (Ar.) : Ciğerlere yapışmış yeşil ve acı bir madde. (118b-

5) 

merāret (Ar.)    : 1. Acılık. 2. Öd. anl. zehre. (118b-3) 

merāt (Ar.)    : Kadınların az olması. anl. bilā-hemze. (118b-20) 

mercān (Ar.)  : Tesbih yapımında kullanılan mercan denilen kızıl 

taş. (118b-8) 

mercān (Far.)    : Taş gibi denizde biten kızıl bir nesne. (121b-13) 

mercū (Far.)    : Mercimek. anl. Ǿades. (121b-14) 

merd (Far.)    : Erkek. anl. racül. (121b-16) 

merdasferem (Ar.)   : Yaban mersini. anl. mersencek. (118b-11) 

merdķūş (Ar.)    : Merzencūş otu. (118b-17) 

merdsenc (Ar.) : Gümüş madenlerinde olan mürdeseng denilen 

madde. (118b-7) 

merdüm (Far.)    : İnsan. (121b-16) 

merg (Far.)    : Ölüm. anl. mevt. (121b-18) 

merġūl (Far.)    : 1. Örülmüş saç. 2. Kıvırcık saç. (121b-18) 

merħ (Far.)    : Hicaz bölgesinde bulunan bir ağaç türü. (121b-14) 
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merhem (Ar.)    : Merhem, melhem. (118b-19) 

merĥįŧar (Ar.)    : Üstü pul pul olan kara bir taş. (118b-16) 

merį (Ar.)    : 1. Boğaz. 2. Şarap. (118b-20) 

merį (Ar.)    : Ekşi terkibi. (118b-12) 

merįħ (Ar.)    : Hindistanta yetişen bir tane. (118b-17) 

merķaşyatā (Ar.)   : Dūşnāyį taşı. (118b-11) 

mermer (Ar.)    : Mermer taşı. anl. raħām. (118b-18) 

mers (Ar.)    : Boza. (118b-8) 

mers (Ar.)    : Kocalar yarpuzu otu. (118b-19) 

mertek (Ar.)    : Merdseng taşı. (118b-12) 

merŧįs (Ar.)    : Lacivert renginde bir taş. (118b-16) 

merŧūlas (Ar.)    : Balasān-ı kaydūnį. (118b-19) 

merv (Ar.)    : Yarpuz türü. (118b-7) 

merv (Far.)    : İlaç için kullanılan şeble denilen bir ot. (121b-18) 

mervdiyye (Ar.)   : Güneyik, çok acılı hindiba. (118b-13) 

meryaflān (Yun.)   : Bin yapraklı denilen ot. (118b-10) 

merzencūş (Ar.)   : Balık otu, sıçan kulağı, can otu. (118b-9) 

merzencūşe (Far.)   : 1. Aklı uyuşturan bir nesne. 2. Sümbül. (121b-16) 

merzengūş (Far.) : 1. Beyaz gül. 2. Çiğdem çiçeği. 3. Semizlik. 

4.Semiz otu. (121b-17) 

mesaĥ (Ar.)    : Yürürken uyluklar birbirine değmek. (119a-2) 

mesām (Ar.)    : Tenden terin dışarı çıktığı yerler. (119a-2) 

meŝāne (Far.)    : Sidik kovuğu. anl. mevżiǾ-i bevl. (118a-5) 
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mesd (Ar.)    : Hindistan cevizi lifi. (119a-5) 

mesenn (Ar.)    : Bileyi taşı. c. misān. (119a-7) 

mesįĥ (Ar.)    : Tatsız, tuzsuz yemek. (119a-4) 

mesk (Ar.)    : Deri, cilt. c. mesūk. (119a-1) 

meslūķ (Ar.)    : Kabzeden yumurta. (119a-5) 

meŝrevrabtūs (Far.)   : Bir ilaç türü. (118a-8) 

mesūs (Ar.)    : Yumuşak bir taş. (119a-5) 

meşhūnayā (Ar.)   : Gözden aklığı gideren sırça suyu. (119a-11) 

meşmet (Ar.)    : Bebeğin içinde olduğu yumuşak cilt. (119a-9) 

meşǾaşǾat (Ar.)   : Karışmış şarap. (119a-10) 

metan (Far.)    : Turunç çeşidi. (118a-4) 

meten (Far.) : Sırtın ortası. anl. vasaŧ-ı žahr. c. metān, metūn. 

(118a-2) 

metnāniyā (Far.)  : Deniz kenarında kumlu yerlerde yetişen bir ot. 

(118a-4) 

metnecūse (Far.)   : Sünbül-i rūmį otu. (121b-12) 

mevcib (Ar.)    : Sebep. (120b-16) 

mevfeyūn (Ar.)   : Bir zehir türü. (120b-14) 

mevġālį (Ar.)    : Gelincik denilen hayvan. (120b-15) 

mevįje (Far.)    : Balık yumurtası. (122a-4) 

mevįz (Far.)    : Kuru üzüm. (122a-2) 

mevįzāb (Far.)    : Üzümden yapılan ekşi şerbet. (122a-2) 

mevįze (Far.)    : Nezleye faydalı siyah taneler. (122a-3) 
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mevįzec (Far.)    : anl. ŧaġ zeybesi. (122a-3) 

mevįzek (Far.)    : Nezleye faydalı siyah taneler. (122a-3) 

mevķ (Ar.)    : 1. Akılsız, ahmak kimse. 2. Göz pınarı. (120b-20) 

mevlāmūn (Ar.)   : Yaban havucu. (120b-15) 

mevlem (Ar.)    : İncitici, acıtıcı. (120b-22) 

mevlevyavānā (Ar.)  : Altın ve gümüş madeninde bulunan mürd-seng 

taşına benzer kızılca bir taş. (120b-13) 

mevlį (Ar.)    : Üzerlik. (120b-14) 

mevraķyā (Ar.)   : Yaban sümbülü. (120b-22) 

mevred-sefram (Ar.)   : Yaban mersini. (120b-12) 

mevś (Ar.)    : Bir şey yıkamak. anl. ġusl. (120b-18) 

mevserc (Ar.)    : Gözden uzaklaşmak. (120b-18) 

mevvār (Ar.)    : Tez, seri nesne. (120b-16) 

mevz (Ar.)  : 1. Hıyardan küçük bir yemiş. 2. Durak otuna 

benzer bir otun kökü. (120b-10) 

mevz (Far.)  : Uzun hıyar gibi cüssesi, yumuşak, kavun tadında 

olan bir yemiş. (121b-27) 

mevżaĥat (Ar.)   : Kemiğin göründüğü yara. (120b-19) 

mevżiǾ (Ar.)    : Mekan. c. mevāżiǾ. (120b-19) 

mey (Far.)    : Şarap, süci. (122a-4) 

meyāǿ (Ar.)    : Herşeyin son bulduğu yer. (121a-7) 

meyd (Ar.)    : Hareket etmek, kımıladamak. (121a-7) 

meydebūn (Ar.) : Küçük geyik kuyruğu otu. anl. źenbü'l-eyl. (121a-

15) 
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meygede (Far.)   : Meyhane, şarap evi. (122a-5) 

meygūn (Far.)  : Al renk, kızıl renk, kırmızı renk, şarabî renk. 

(122a-5) 

meyħāne (Far.)   : Meyhane, şarap evi. (122a-5) 

meyįncet (Far.)   : Kaynamış şarap. (122a-5) 

meys (Ar.)    : Yaban biberi. (121a-14) 

meysem (Ar.)    : Dağ demiri. c. meyāsim. (121a-8) 

meysūs (Ar.)    : Şarap süseni. (121a-14) 

meyşebhār (Ar.)   : Sığırgözü papatyası. (121a-14) 

meyşenād (Ar.)   : Bir ot türü. (121a-15) 

meytectenc (Ar.)   : Müselles. (121a-14) 

meyyit (Ar.)    : Ölmüş insan ve hayvan. (121a-5) 

mezc (Ar.)    : Acı badem ağacı. (119a-1) 

meźiyy (Ar.)    : Meniye benzer koyuca beyaz su. (118b-2) 

mezmāru'r-rāǾį (Ar.)   : Çoban düdüğü, çoban minaresi. (118b-27) 

mezmen (Ar.)  : 1. Zaman. 2. Üzerinden zaman geçen nesne. 

(118b-26) 

mezūret (Ar.)  : Doktorların hastalar için yaptıkları çorba. (118b-

25) 

mıħħ (Ar.)    : Kemik iliği. anl. beynįye. (118a-20) 

mıķnāŧįś (Ar.)    : Mıknatıs. (119b-24) 

mıķnāŧįs (Far.)    : Mıknatıs. (122a-10) 

mılŧās (Ar.)    : Yaş yarası. (120a-2) 
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mibred (Far.)    : Eğe demiri. (118a-1) 

mįcū (Far.)    : Mercimek. (122a-12) 

midād (Far.)    : Mürekkep. (122a-7) 

middet (Ar.)    : Cerahat, irin. c. mided. (118a-23) 

midħanet (Ar.)    : Buhur yapılan kap, buħūrdān. (118a-23) 

midįd (Far.)    : Mürekkep. (122a-7) 

mįfeħat (Far.)    : Yaş üzüm. anl. mįfenc. (122a-14) 

mihād (Ar.)    : Döşek. anl. ferāş. (120b-26) 

mihāt (Ar.)    : Dağ sığırı. anl. baķar-ı vaĥşį. c. mehevāt. (121a-2) 

mįjed (Far.)    : Mercimek. anl. mįcū. (122a-12) 

mikil (Far.)    : Sülük. anl. Ǿalaķ. (122a-10) 

miķrās (Ar.)    : Makas, sındu. (119b-21) 

miķś (Ar.)    : Kesecek alet. c. maķāś. (119b-23) 

mįl (Ar.)    : Mil, dört bin adım yer. c. emyal. (121a-11) 

milaǾķāt (Ar.)    : Kamış. (120a-4) 

mincem (Ar.)    : Terazi. (120a-23)  

minfeĥat (Ar.)    : Peynir mayası. (120b-3) 

minĥak (Far.)    : Karanfil. (122a-12) 

minşār (Ar.)    : Testere. c. menāşįr. (120a-22)  

miǾā (Ar.)    : Bağırsak. c. emǾā. (119a-23) 

mįǾa (Far.)    : Kara günlük. (122a-14) 

miǾavez (Ar.)    : Çocuk sarmada kullanılan eski bez. (119a-24) 

miǾśam (Ar.)    : Kolda bilezik yeri. c. maǾāśım. (119a-25) 
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miǾśar (Ar.)  : Üzüm ve yağ sıkmada kullanılan mengene. (119a-

27) 

miǾyār (Ar.)    : 1. Teraz. 2. Altın terazisi. (119a-26) 

mirķad (Ar.)    : 1. Afyon. 2. Tatula. (118b-13) 

mis (Far.)    : Bakır. anl. nuĥās. (122a-8) 

miśbāĥu'r-rūm (Ar.)   : Kehribar. (119a-16) 

misil (Ar.)    : Çuvaldız. c. misāl. (119a-8) 

misįn (Far.)    : Bakırdan olan nesne. (122a-9) 

misk (Ar.)    : Misk. (119a-2) 

miŝķab (Far.)    : Delik delecek alet. c. meŝāķıb. (118a-6) 

miŝķal (Far.)    : Bir buçuk dirhem. (122a-6) 

mismār (Ar.)    : Çivi. (119a-3) 

mismār (Far.)    : Ekseri. (122a-8) 

miŝtān (Far.)    : Yaban keteni. (118a-7) 

misvāk (Ar.)    : Kabe’den gelen bir kök. (119a-5) 

mįş (Far.)    : Koyun. (122a-13) 

mįş-çeşm (Far.)   : Koyun gözlü. (122a-13) 

mişk-i ŧaramişįǾ(Ar.)   : Yarpuz ve reyhan türü. (119a-12) 

mişlūr (Far.)    : 1. Kayısı. 2. Zerdali. (122a-9) 

mişmiş (Ar.)    : 1. Zerdali. 2. Kayısı. (119a-11) 

mişmiş (Far.)    : 1. Kayısı. 2. Zerdali. (122a-9) 

mįşnāy (Far.)  : Mātaytak denilen bir ot türü. anl. Ǿınde'l-eŧibbāǿ 

Ǿaśā'r-rāǾį. (122a-13) 



737 
 

mişraŧ (Ar.)    : Kan alanların neşteri. (119a-12) 

mįşū (Far.)    : Burçak. (122a-14) 

mįt (Far.)    : Güve denilen kurtçuk. (122a-11) 

mįve (Far.)    : Yemiş, meyve. anl. ŝemer, fākihe. (122a-15) 

mįvįje (Far.) : 1. Sarmaşık. anl. leblāb. 2. Bir ilaç türü. anl. 

mįvįzec. (122a-16) 

mįvįz (Far.)    : Kuru üzüm. anl. mevįz. (122a-16) 

miyān (Far.)    : 1. Orta. 2. Bel. 3. Aralık. 4. İç. (122a-11) 

miyān-bālā (Far.)   : Orta boylu. (122a-11) 

miyel (Ar.)    : Göze sürme çekilen nesne. (121a-9) 

miynās (Ar.)    : Kız doğuran kadın. (121a-12) 

miyneclāb (Ar.)   Beşikte yatan çocuğun penisinden akan sidik. 

(121a-13) 

miyǾat (Ar.)    : Anadoluda günlük ağacının zamkı. (121a-9) 

mįz (Far.)    : Sidik. anl. bevl. (122a-12) 

mizāc (Far.)    : Huy, tabiat, fıtrat. anl. ķarşaş, ķarşama. (122a-7) 

mįzān (Ar.)    : Terazi. (121a-8) 

mū (Far.)    : Kıl. (122b-5) 

mubār (Far.)    : Munbar denilen sucuk dolması. (121b-11) 

mubār (Far.)  : İçi kıymayla doldurulan munbār denilen bağırsak. 

(122a-18) 

muġande (Far.)   : Kurdeşen hastalığı. (122b-1) 

muġarrį (Ar.)    : Yapıştırıcı ilaç. (119b-11) 
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muġret (Ar.)    : Bulanıklık. anl. kedret. (119b-12) 

muġrib (Ar.)    : Anka kuşu. anl. eget ķuşı. (119b-12) 

muhāceret (Ar.) : Ayrılık, bir yerden bir yere intikal etmek. (120b-

25) 

muħācįm (Ar.)    : Nevruz otu. anl. maħlaśa. (118a-21) 

muħadder (Ar.) : Azayı uyuşturup zaaf verici nesne, uyuşturucu, 

narkoz. (118a-16) 

muħallaśa (Ar.)   : Nevruz otu. (118a-20) 

muħāt (Far.)    : Sepestan denilen ilaç, deva. (122a-20) 

muħāta (Ar.)    : Ökse ağacı. (118a-19) 

muħāŧ (Ar.)    : Sümük. (118a-17) 

muĥĥ (Far.)    : Yumurta sarısı. anl. ħāye. (118a-13) 

muħįż (Ar.)    : Taze, sığır sütünden yapılan ayran. (118a-21) 

muĥlā (Far.)  : 1. Büryan olmuş patlıcan. 2. Büryanın parçalanıp 

limon suyu dökülüp yenmesi. (122a-18) 

muħlef (Far.)    : Güvercin yavrusı. (122a-20) 

muħtaŧ (Ar.)    : Bıyığı sakalı yeni çıkmış delikanlı. (118a-17) 

muĥtelem (Far.) : 1. Ergenliğe yeni girmiş. 2. Düş azmak, ihtilam 

olmak. (118a-11) 

mūķ (Ar.)    : Göz pınarı. (119b-20) 

mūķāven (Far.)   : Koç boynuzu otu. anl. iklįlü'l-mülk. (122b-8) 

muķįl (Far.) : Buğday, nohut, pirinç, bakla, çükündür, soğan, 

şalgam, kereviz, kelem, kendene ile pişen, et, köfte, 

munbar veya kuyruk. (122b-2) 
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muķķį (Ar.)  : 1. Kusturucu ot. 2. Kusmak. 3. Kusacak yer. 

(119b-22) 

muķǾad (Ar.)    : Kötürüm kimse. (119b-21) 

muķuvvį (Ar.)    : Pekiştirici ilaç. (119b-22) 

mulūl (Ar.)    : Göze sürme çektikleri mîl. (120a-11) 

mūm (Ar.)    : Mum. (120b-22) 

mūm (Far.)    : Mum. (122b-9) 

mūmist (Ar.)    : Zina eden kadın. anl. zāniye. (120b-23) 

mūmyā (Ar.)    :Bir tür mūmyā-yı maǾdenį. (120b-12) 

mūmyā (Far.)  : Kırıkların tedavisinde kullanılan bir ilaç, deva. 

(122b-9) 

muǿaħħarü'l-Ǿayn (Ar.)  : Göz kuyruğu. (120b-17) 

muǾālac (Ar.)    : Hekim, tabip, ilaç yapan. (119a-26) 

mūr (Far.)    : Karınca. (122b-5) 

muraffaķ (Ar.)    : Dirsek. c. merāfiķ. (118b-21) 

muraǾazį (Ar.)    : 1. Yün. 2. Tiftik. (118b-10) 

murāra (Ar.)  : 1. Bağa dikeninin bir türü. 2. Deve semizliği. 

(118b-4) 

mūrçe (Far.)    : Ufak karınca. (122b-5) 

mūrd (Far.)    : Mersin ağacı. anl. ās. (122b-5) 

mūrd (Far.) : 1. Mersin ağacı 2. Su ortasında biten sebze. (122b-

6) 

mūrdāne (Far.)   : 1. Mersin yemişi. 2. Gül rengi. 3. Gül. (122b-6) 

murdār (Far.)    : Pis, kirli. (122a-21) 
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murdārħār (Far.)   : Çapalak denilen kuş. (122a-21) 

murdāseng (Far.)   : Kurşun. (122a-21) 

mūrħāne (Far.)   : 1. Ufacık. 2. Pas. anl. mūryāne. (122b-5) 

murūķ (Ar.)    : Saf süzülmüş şarap. (118b-22) 

murungūş (Far.)   : Deniz içinde olan merçemįnem kulağı. (122a-23) 

murvāryū (Far.)   : İnci. (122a-24) 

muśŧaķidd (Ar.)   : Sakız, zamk. (119a-14) 

mūş (Far.)    : Sıçan, fare. anl. kesken. (122b-7) 

mūşĥār (Far.)    : Çaylak kuşu. (122b-7) 

mūş-ı deştį (Far.)   : Arap tavşanı. (122b-8) 

muşūş (Far.)  : Pekmez, yumurta ve yağ karışımıyla yapılan bir 

yemek. (122a-27) 

muŧbıķ (Ar.)    : Bir humma türü. (119a-20) 

muŧiyyen (Ar.)   : Balçıklanmış, sıvanmış nesne. (119a-21) 

muvāhenet (Ar.)   : Gevşeklik, zayıflık. (120b-24) 

muvāķaǾt (Ar.)   : Düşmek. anl. suķūŧ. (120b-21) 

muvaret (Ar.)    : Örtmek. (120b-17) 

muvāżabt (Ar.)   : Devamlı bir işle meşguliyet. (120b-20) 

muvsį (Ar.)  : Ustura, bıçak gibi kesici aletler. c. mevāsį. (120b-

21) 

muvtaǾbe (Ar.)  : Helak edici, öldürücü. anl. mühlike. c. mevtiǾbāt. 

(120b-16) 

mūyį (Far.)    : 1. Kıl. 2. Saç. (122b-10) 
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mużfa (Ar.)  : 1. Kan. 2. Et parçası. anl. kıŧǾatun mine'l-laĥm. 

(119a-17) 

mücziǾ (Far.)    : Yağlı karalı et. (118a-9) 

müdd (Ar.)    : Bir tür ölçek. (118a-25) 

müdeķķaķat (Ar.)   : Köfte. (118a-24) 

müferraĥ-ı ķalb-i maĥzūn (Ar.) : Oğul otu. anl. turuncan, bādrenbūye. (119b-18) 

mühecce (Ar.)    : Can, ruh. (120b-26) 

mühfeķa (Ar.)    : İnce belli kadın. (121a-1) 

mühk (Far.)  : Siğil, deride çıkan sert kabarcıklar. anl. pālū. 

(122b-11) 

mühlet (Ar.)    : 1. Katlanmak. 2. Tehir etmek, ertelemek. (121a-2) 

mühre (Far.)  : 1. Kağıt mühresi. 2. Omurga kemiği. anl. fıķra. 

(122b-10) 

mühyā (Ar.)    : Bir yemek türü. anl. ķavle, müyesser. (121a-3) 

müje (Far.)    : Kirpik. (122a-24) 

müjg (Far.)    : Kirpik. (122a-24) 

müjgān (Far.)    : Kirpikler. (122a-25) 

müktāret (Ar.)    : Kereviz. (105a-14) 

mülāĥį (Ar.)    : İri taneli beyaz üzüm. (120a-3) 

mülāl (Ar.)    : Bedende oluşan hararet ve zaafiyet. (120a-8) 

mülāyemet (Ar.)  : 1. Şaka, latife yapmak. 2. Sevinç gösterisi. (120a-

12) 

mülk (Ar.)  : Nar ağacına benzer hindį bir ağacın zamkı, lek. 

(115b-16) 
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mülkek (Far.)    : Ebegümeci otu. (122b-4) 

mülük (Ar.)    : Burçak. (120a-6) 

münāfeħāt (Ar.)   : Temizleyip ayırmak. (120b-4) 

münāferet (Ar.)   : Nefret. (120b-3) 

münbit (Ar.)    : Bitirici, iyileştirici ilaç, deva. (120a-24)  

müncülāb (Ar.)   : Pis su. (120b-1) 

mündüg (Far.)    : Parça parça. (122b-4) 

münekerrec (Far.)   : Küflenmiş ekmek. (118a-4) 

münhemz (Ar.)   : Akıcı. anl. seyyāl. (120b-6) 

münhezm (Ar.)   : Doymak bilmeyen kişi, obur, pisboğaz. (120b-7) 

mürābeye (Ar.)   : Yasemine benzer bir çiçek. (118b-5) 

mürekkebet (Ar.)   : Karışmış, muhtalit olmuş otlar. (118b-21) 

mürġ (Far.)    : Kuş. (122a-22) 

mürġ-ābį (Far.)   : Ördek. (122a-22) 

mürġāne (Far.)   : Yumurta. (122a-23) 

mürġūl (Far.)    : 1. Örülmüş saç. 2. Kıvrılmış saç. (122a-23) 

mürr (Ar.)    : Acı. (118b-25) 

mürved (Far.)    : Armut. (122a-24) 

müŝelleŝ (Far.)   : Bir hastalık. (118a-6) 

müshil (Ar.)    : İshal edici ilaç, müshil. (119a-3) 

müşg (Far.)    : Misk. (122a-25) 

müşgbįd (Far.)    : Sorgun çiçeği. (122b-1) 
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müşg-i türkmānį (Far.)  : Topalak (yer miski, havlican) dedikleri kök. anl. 

saǾd. (122a-26) 

müşgnāb (Far.)   : Saf, halis misk. (122a-26) 

müteraġraǾ (Far.)   : On yaşını geçmiş kişi. (118a-3) 

nāb (Ar.)    : Azı dişleri. c. neyūb, enyāb. (122b-17) 

nāb (Ar.)    : Şarap. (122b-18) 

nāb (Far.)    : 1. Halis, saf. 2. Saf şarap. (126b-9) 

nābedįd (Far.)    : Belirsiz. anl. nāpeydā. (126b-9) 

nābį (Far.)    : Görmez, kör. (126b-10) 

nābil (Ar.)    : Üstād, hāzık, hünerli, akıllı. (122b-27) 

nābil (Far.)    : Üstad, bilgili, tecrübeli tabip, doktor. (126b-9) 

nābįnā (Far.)    : Gözsüz. (126b-10) 

nābü'l-kelb (Ar.)   : Köpeklerin dişlerinin ucu. (122b-18) 

nabż  (Ar.)    : Damarın hareket etmesi. (122b-25) 

nabżān (Ar.)    : Damarın hareket etmesi. (122b-26) 

nācį (Far.)    : 1. Çam ağacı. 2. Servi ağacı. (126b-10) 

nācis (Ar.)    : Çaresiz hastalık. (123a-8) 

nāçār (Far.)    : Zaruri, çaresiz. (126b-11) 

nādān (Far.)    : Cahil. (126b-12) 

nādib (Ar.)    : 1. Geçmiş nesne. anl. mażį. 2. Zayıf erkek. (123b-

5) 

nadįf (Ar.)    : Atılmış pamuk. (123b-6) 

nādire (Far.)    : Az bulunur nesne. (126b-)13 
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nāf (Far.)    : 1. Göbek. 2. Değirmi yastık. (126b-27) 

nafāŧāt (Ar.)    : 1. Küçük sivilceler. 2. Kabarcık. (125a-4) 

nafaŧat (Ar.)    : Kabarcık. c. nefeŧ. (125a-4) 

nāfe (Far.)    : Göbek. anl. meşkį. (127a-1) 

nāfe (Far.)  : 1. Göbek. 2. Derisi kürk yapımında kullanılan 

hayvanların postlarının karnı altındaki deri kısmı. 

(127a-1) 

nāfercām (Far.) : 1. Hayırlı olmayan son. 2. Kötü, yaramaz iş. 3. 

Faydasız. 4. Sonsuz. 5. Küçük. (126b-27) 

nāfiħat (Ar.)    : Misk göbeği. anl. nāfe-yi misk. (124b-26) 

nafyet (Ar.)    : Unu suya koyup karıştırmak. (124b-23) 

nāġ (Far.)    : Kara ağaç. (126b-25) 

nāġaşt (Far.)    : Karabiber. anl. çurf. (126b-27) 

nāġıż (Ar.)    : Başını kımıldatan kişi. (124b-20) 

naġmet (Ar.)    : Güzel ses, nağme. c. naġamāt. (124b-21) 

naġn ħāhen (Far.)   : Nān-ħāh denilen ilaç, deva. (127a-15) 

naġnaġ (Ar.)  : 1. Boğaz içinde olan et. 2. Kulak içinde olan 

fazlalık nesne. (124b-21) 

nahaǾ (Ar.)  : Boyun kemiğindekini ak iliğe varınca 

boğazlamak. (123a-24) 

naħaş (Ar.)    : Zayıflık. (123a-22) 

naĥbet (Ar.)    : Her şeyin iyisi. anl. ħıyāru'ş-şeyǿ. (123a-13) 

naħced (Far.)    : Demir boku. (127a-6) 

nā-hemvār (Far.)   : Düz olmayan. (127a-4) 
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naĥįf (Ar.)    : Zayıf. (123a-15) 

naĥįzet (Ar.)    : Tabiat. c. naĥāyiz. (123a-14) 

naĥl (Ar.)    : Bal arısı. c. nuĥūl. (123a-18) 

naħlet (Ar.)    : Hurma ağacı türü. c. naħl, naħįl. (123a-26) 

naĥnaĥat (Ar.)    : Öksürmek. (123a-18) 

nāħoş (Far.)    : Kötü. anl. bed. (126b-12) 

nāħoş-meniş (Far.)   : Gönlü dönmüş, bulanmış. (126b-12) 

naĥr (Ar.)    : 1. Vurmak, dövmek. 2. Havan. (123a-14) 

naħs (Far.) : 1. Gamdan sıkıntıdan solmak. 2. Zayıflık. (127a-

7) 

naħset (Ar.)  : 1. Bir süt türü. 2 Koyun ve keçi sütü karışımı. 

(123a-21) 

nāħt (Far.)  : Gözde, it dirseği denilen hastalık. anl. žifre. 

(126b-11) 

nāħūd (Far.)    : Gül-nar çiçeği. (126b-15) 

nāħun (Far.)    : Tırnak. (126b-11) 

naĥūż (Ar.)  : 1. Ayak üstüne durmak. anl. ķıyām. 2. Doğruluk. 

anl. istivā. (126a-17) 

naĥyelet (Ar.)    : İnce, zayıf kadın. (123a-16) 

naĥż (Ar.)  : 1. Ayak üstüne durmak. anl. ķıyām. 2. Doğruluk. 

anl. istivā. (126a-17) 

naħżat (Ar.)    : Et parçası. anl. kıŧǾatun mine'l-laĥm. (123a-23) 

nāj (Far.)    : Çam ağacı. anl. nūj, nūş. (126b-21) 

nāk (Far.)     : Misk otu. (127a-2) 
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nāķa (Ar.)    : Hastalıktan tam anlamıyla kurtulmayan. (125a-25) 

naķāhet (Ar.)    : 1. Anlamak. 2. Bilmek. (125a-25) 

nāķas (Ar.)    : Ekşi şarap. (125a-19) 

nāķat (Ar.) : 1. Dişi deve. 2. Bedende çıkan sivilceler. anl. 

beŝer. (125a-14) 

naķd (Ar.)    : İyi ile kötüyü birbirinden ayırmak. (125a-16) 

nā-kezįr (Far.)    : Çaresiz. (127a-2) 

naķįf (Ar.)    : 1. Kurbağa. 2. Akrep. 3. Tavuk sesi. (125a-20) 

naķįn (Far.)    : Bağırtlak kuşu. (127a-17) 

naķįǾ (Ar.) : Kuru üzümü su içinde ıslatarak elde ettikleri 

şarap. (125a-20) 

naķįr (Ar.)    : Hurma çekirdeğinin üstündeki iz, nişan. (125a-27) 

naķl (Ar.)    : Bir nesneyi yerden ayırmak. (125a-21) 

naķt (Ar.)    : 1. Anlamak. 2. Bilmek. (125a-25) 

naķūǾ (Ar.)  : Otların ıslatılıp özsularının alınması. anl. nuķūǾ, 

naķįǾ. (125a-22) 

naķź (Ar.)    : Kurtulmak. (125a-17) 

nāliş (Far.)    : İnleyiş. (127a-3) 

nāmūs (Far.)    : 1. Gayret. 2. Yüz suyu. (127a-3) 

nān (Far.)    : Ekmek. (127a-3) 

nānħāh (Ar.)  : Kereviz tohumuna benzer acı, ufak bir tohum. anl. 

nāĥve. (125b-25) 

nān-ħāh (Far.)    : İnsǖn denilen tohum. (127a-4) 

nān-ı teng (Far.)   : Yufka ekmeği. (127a-3) 
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naǾac (Ar.)    : 1. Beyaz. 2. Halis. (124b-8) 

naǿec (Ar.)    : Rüzgar esmesi. anl. hubūbu'r-rįĥ. (122b-12) 

nāǿed (Ar.)    : Bela, meşakkat, sıkıntı. anl. dāhiye. (122b-13) 

nāǿį (Ar.)    : Uzak olmak. (122b-15) 

naǾįm (Ar.) : 1. Sağlık. 2. Güvenlik. 3. Her tattan bir tat. (124b-

13) 

nāǿiyet (Ar.)    : Musibet, bela. c. nāǿiyāt. (122b-16) 

naǾm (Ar.)  : Deve, koyun, sığır gibi dört ayaklı hayvanlar. 

(124b-12) 

naǾmet (Ar.)    : Cildin nazik, ince olması. (124b-14) 

naǾnaǾ (Ar.) : 1. Nane. 2. Uzun boylu kimse. c. naǾnāǾ, naǾāniǾ. 

(124b-15) 

nāǿnāǿet (Ar.)    : Zayıflık. (122b-15) 

naǾşįle (Far.) : Kuş eti, ceviz, yumurta ile pişirilen kalye yemeği. 

(127a-15) 

naǾūr (Ar.)    : Kan çıkan yara. (124b-10) 

nāǾūş (Far.)  : 1. Başını suya daldırmak. 2. Su içinde bir saat 

durmak. (126b-26) 

naǾūž (Ar.)    : Açılmış, yayılmış olmak. (124b-11) 

naǾž (Ar.)    : Açılmış, yayılmış olmak. (124b-11) 

nāpeydā (Far.)    : Belirsiz. (126b-10) 

nār (Ar.)    : 1. Vergi. 2. Renk. 3. Çeşit. (123b-14) 

nār (Ar.)    : Ateş, od. (123b-10) 

nar (Far.)    : Erkek. anl. müźekker. (127a-7) 
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nār (Far.)    : Nar. (126b-17) 

narces (Ar.)  : 1. Nergis. 2. Sarı nergis. anl. zerrįn-ķadeh. (123b-

13) 

narcest (Ar.)    : Bademli helva. (123b-13) 

narcįl (Ar.)    : Hindistan cevizi. (123b-10) 

narcįl (Far.)    : Hindistan cevizi. (126b-14) 

nārdān (Far.)    : Nar suyu. anl. nārdenk. (126b-17) 

nardįn (Ar.)    : Anadolu sümbülü. (123b-12) 

nārdįn (Far.)    : Anadolu sümbülü. (126b-17) 

nārenc (Ar.)    : Turunç, mürekkep denilen yemiş. (123b-11) 

nārenc (Far.)    : Turunç. (126b-20) 

naresįde (Far.)    : Ergenliğe girmemiş kimse. (126b-19) 

nār-fārisiyye (Far.)  : 1. Kabarcık. 2. Vebada ortaya çıkan ateş gömleği 

denen nesne. (126b-16) 

nārgeyū (Ar.)    : Kara haşhaş. (123b-12) 

nārķayśar (Ar.)   : Nārkaysar denilen ot. (123b-12) 

nārmişk (Ar.)    : Hint narı çiçeğinin kabuğu. (123b-11) 

nārmişk (Far.)    : Meşk. anl. demān. (126b-19) 

nārpesta (Far.)  : 1. Yuvarlak memeli kadın. 2. Yuvarlak meme. 

(126b-13) 

narpūst (Far.)    : 1. Tarçın otu. 2. Karanfil. anl. ķarfe. (126b-14) 

nārvā (Far.)    : 1. Nar aşı. 2. Nar suyu. (126b-20) 

nāryā (Far.)    : Nar aşı. (126b-13) 
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nās (Ar.)    : İnsanoğlu. (123b-18) 

naśıyy (Ar.)    : Yaş ot. (124a-19) 

naśįf (Ar.)    : Baş örtüsü. anl. ħumār. (124a-18) 

naśįhāt (Ar.)    : Öğüt. c. naśāyiĥ. (124a-17) 

naśįl (Ar.)    : Boyun ve kafa arasındaki eklemler. (124a-19) 

nāśiyet (Ar.)    : Alna dökülen saç. (124a-20) 

naśś (Ar.)  : 1. Delil. 2. Haber. 3. Meydana çıkma. c. nuśāś. 

(124a-16) 

nāśūfi'l-enf (Ar.)   : Burunda yer alan fazlalık etler. (122b-13) 

nāsūr (Ar.)  : 1. Göz pınarında olan, durmadan gözyaşı akıtan 

bir hastalık. 2. Makatta olan bir hastalık. (123b-20) 

nāśūr (Far.)    : Eski yara. anl. çuķdānegį. (126b-23) 

nāśūr-ı maķǾad (Ar.)   : Makatta nasır oluşması. (122b-14) 

nāşekįbā (Far.)   : Sabırsız. (126b-22) 

nāşį (Ar.)  : 1. Yeni, muhdes nesne. 2. Yiğit. anl. şābb. (124a-

4) 

nāşinā (Far.)    : Karnı aç olan kimse. (126b-21) 

nāşiret (Ar.)  : 1. Kol içinde bulunan bir damar. c. nevāşir. 2. 

Kuruyup yağmurda tekrar yeşeren ot. (124a-7) 

nāŧaf (Far.)  : 1. Deble yemeği. 2. Cevizli helva. 3. Pişmaniye 

helvası. (126b-23) 

nāŧif (Ar.) : Ak kaba helva. anl. ķırma bādemį ĥalvā. (124a-

26) 

nāŧil (Far.)    : Bir ağırlık ölçü birimi. (126b-23) 
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naŧrūn (Ar.)    : Būraķ-ı ermeni, būre-yi ermenį. (124a-27) 

naŧşān (Ar.)    : Susuz. anl. Ǿatşān. ((124b-1) 

naŧūl (Ar.)  : İlaçlarla kaynatılıp kişinin başından az az dökülen 

su. (124a-25) 

naŧur (Ar.)    : Üstād, ālim kişi. c. enŧās. (124a-27) 

nā-yāb (Far.)    : Hiç bulunmaz nesne. (127a-4) 

nāy-bįnį (Far.)    : Burun deliği (127a-5) 

nāy-gelū (Far.)   : Boğaz deliği. (127a-5) 

nāyiǾ (Ar.)    : Susuz. anl. Ǿaŧşān. (126a-25) 

nāz (Far.) : 1. Çam ağacı. 2. Şimşir ağacı. 3. Servi ağacı. 

(126b-20) 

nażac (Ar.)  : 1. Yanmak. anl. ĥırķat. 2. Erimek. 3. Pişmek. 

(124a-21) 

nażaĥ (Ar.) : 1. Bir nesneye su saçmak. 2. Suyun çok olması. 

(124a-21) 

nażar (Ar.)    : Altın, anl. źeheb.c. anżar. (124a-23) 

nažar (Ar.)  : 1. Görmek. 2. Bekleyen, gözleyen. 3. Fikir. c. 

enžār. (124b-3) 

nāzbūy (Far.)    : Fesleğen. anl. reyĥān. (126b-21) 

nazħafec (Far.)   : Ağır basan, kabus. (127a-10) 

nażįc (Ar.)    : Pişmiş, olgunlaşmış nesne. (124a-24) 

nażįr (Ar.)    : Altın, anl. źeheb.c. anżar. (124a-23) 

nažįr (Ar.)    : Her nesnenin benzeri. c. nežāyir, nažar. (124b-4) 

nażiyy (Ar.)    : Boğaz. anl. Ǿunuķ. c. anżā. (124a-23) 
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nebācet (Ar.)    : Oturak yeri. (122b-17) 

nebād (Ar.)    : Güzel, düzgün konuşan erkek. (122b-23) 

nebaķ (Ar.)    : Sedir ağacının yemişi. (122b-27) 

nebāt (Ar.)    : Bitki. (122b-20) 

nebat (Ar.)    : Her yerde yetişebilen ot. (122b-21) 

nebāt (Ar.)    : Her yerde yetişebilen ot. (122b-21) 

nebāt (Far.)    : Saf şeker. (127a-5) 

nebātü'l-celāb (Ar.)   : Bitkisel şeker. (122b-23) 

nebātü'l-leyl (Ar.)   : Gece oluşup gündüz yok olan sivilceler. (122b-21) 

nebātü'r-raǾd (Ar.)   : Mantar. anl. kemāh. (122b-25) 

nebe (Ar.) : 1. Uykudan uyanmak. 2. Unuttuğu şeyi 

hatırlamak. (123a-1)  

nebįr (Ar.)    : Keneye benzer küçük bir böcek. (122b-22) 

nebįź (Ar.)  : 1. Ekşi hoşaf. 2. Taze üzümden olmayan şarap. 

(122b-23) 

nebǾ (Ar.)    : Yay yapımında kullanılan bir ağaç. (122b-26) 

nebve (Far.)    : Kızılcık. (127a-6) 

necāĥ (Ar.)    : 1. Zafer bulmak. 2. Kurtulmak. (123a-7) 

necāset (Ar.)    : Murdarlık, pislik. (123a-8) 

necāt (Ar.)    : Kurtulmak. (123a-5) 

neceb (Ar.)  : İlaç yapımında kullanılan selįħa denilen bir ağacın 

kabuğu. (123a-6) 

necel (Ar.)    : Büyük gözlülük. anl. siǾatü'l-Ǿayn. (123a-9) 
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necem (Ar.)    : Fesleğen. (123a-6) 

neceŝ (Ar.)    : Yürek kabı. anl. ġılāfü'l-ķalb. (123a-5) 

neces (Ar.)  : Görünürde olmayan murdar nesne. c. encās. 

(123a-8) 

necįb (Ar.)    : Öründülenmiş, seçkin, güzide nesne. (123a-5) 

necįl (Ar.)    : Ayrık otu. anl. ŝeyl. (123a-6) 

necįǾat (Ar.)    : Süt ile hurma karışımı. (123a-1112) 

necįr (Far.)    : Çiriş. (127a-6) 

necįret (Ar.)    : Bulamaç aşı. (123a-12) 

necm (Ar.)  : 1. Yıldız. 2. Vakit. 3. Asıl. 4. Yere yayılan ot. c. 

nücūm, encüm. (123a-10) 

necrān (Ar.)    : Susuz. anl. Ǿaŧşān. (123a-7) 

nedāmet (Ar.)    : Pişman olmak. (123b-6) 

nedāvet (Ar.)    : Yaşlık, rütubet. (123b-6) 

nedd (Ar.)    : Menkur buhuru. (123b-1) 

nedeb (Ar.)    : 1. Yara izi. 2. Güzel. anl. ĥüsn. (123b-4) 

nedem (Ar.)    : Pişman olmak. (123b-6) 

nedġat (Ar.)    : Tırnaktaki beyazlık. (123b-5) 

nedį (Ar.)    : Çiğ. c. endā, endāviye. (123b-6) 

nedret (Ar.)    : Azlık. (123b-5) 

nefātet (Ar.)    : Ziyade. (125a-9) 

nefāyet (Ar.)    : Ten örtüsünden kabul edilmeyen nesne. (125a-9) 
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nefażān (Ar.)  : Dişi yerinden hareket ettirmek, kımıldatmak. 

(124b-20) 

nefc (Ar.)    : 1. Üfürmek. 2. Şişmek. (124b-25) 

nefc (Ar.)    : Dışarı çıkmak, çıkış. (124b-24) 

nefd (Ar.)    : Çiçeği safrana benzeyen usfur çiçeği. (125a-11) 

nefel (Ar.)    : Bir ot adı. (125a-8) 

nefer (Ar.)    : Serçe. (125a-10) 

nefħu'l-meŝāne (Ar.)   : Mesanenin şişmesi, yel olup gürlemesi. (124b-25) 

nefįs (Ar.) : 1. Mübarek, hoş şirin nesne. 2. Değeri yüksek 

olan. c. nefāyis. (125a-1) 

nefl (Ar.)    : Bögügen otu, demir dikeni. (125a-11) 

nefred (Ar.)    : Bülbül. (125a-10) 

nefs (Ar.) : 1. Can, ruh. 2. Kan. anl. dem. 3. Ceset. 4. Her 

şeyin aynısı. c. nüfūs. (124b-27) 

nefŝ-i dem (Ar.) : 1. Kan tükürmek. 2. Boğazdan kan gelmesi. 

(124b-23) 

neft (Far.)    : Neft yağı. (127a-16) 

nefŧ (Ar.)    : Neft yağı. c. enfāŧ. (125a-5) 

nefye (Ar.)    : 1. Korkmak. 2. Korkak. (125a-9) 

nefž (Ar.)    : Penisin kıvama gelip açılması. (125a-6) 

nefż (Ar.)  : Çok titreten ısıtma. anl. ĥummā-yı źātü'r-raǾde. 

(125a-7) 

neħab (Ar.)  : Cinsel münasebette bulunmak, cimāǾ etmek. 

(123a-19) 
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neĥāfet (Ar.)    : Zayıflık. (123a-15) 

nehāmet (Ar.)    : Tükürük. (123a-17) 

nehār (Ar.) : Güneşin doğuşundan batışına kadarki süre. (126a-

15) 

nehāred (Far.)    : Korktu. (127a-23) 

neĥās-ı muĥriķ (Ar.)   : Rastık taşı. (123a-18) 

nehāz (Far.)    : Örküc ve kūsem. ??? (127a-23) 

neħbat (Ar.)    : Her şeyin iyisi. anl. ħıyāru'ş-şeyǿ. (123a-20) 

nehcįz (Far.)    : 1. Dolaşık. anl. pįc. 2. Dolaşmak. (127a-23) 

nehdān (Ar.)    : Dolu nesne. anl. melān. (126a-14) 

nehem (Far.)    : Çok yiyen, obur, pisboğaz. (127a-25) 

nehįdet (Ar.)    : Kalın kılmak. anl. zebre-i żaħme. (126a-13) 

nehįr (Ar.)  : Helak olacak yer. anl. mehleke. c. nehābir. (126a-

12) 

nehįt (Ar.)    : 1. İnlemek. 2. Şiddetle teneffüs etmek. (126a-13) 

nehķ (Ar.)    : 1. Su teresi. 2. Yaban teresi. (126a-20) 

nehk (Far.)  : 1. Ark. 2. Eksik. 3. Şarap içmek. 4. Suya kanmk. 

anl. şarāb-ı şeden. (127a-24) 

nehl (Ar.)    : Susuz olmak. (126a-19) 

nehm (Ar.)    : Yemeği çok yemek. (126a-19) 

nehmā (Ar.)    : Ay çiçeği. (126a-21) 

nehr (Ar.)    : Irmak. c. enhār. (126a-14) 

nehs (Ar.)  : 1. Yılan sokmak. 2. Tutmak, ele almak. 3. Ön 

dişerle eti yemek. (126a-16) 
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nehŝel (Ar.)    : Yaban havucu. anl. cezer-i berrį. (126a-21) 

nehşel (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (126a-17) 

neħūrį (Ar.)    : VāsiǾu'l-ahlįl olan. (123a-21) 

nehy (Ar.)    : Men eylemek, engellemek. (126a-20) 

nehz (Ar.)  : 1. Durmak. anl. ķıyām. 2. Def etmek. 3. Yakın 

olmak. (126a-15) 

nejk (Far.)    : Mercimek. (127a-11) 

nejned (Far.)  : Hali, tavrı kaygıdan zaaftan başkalaşan kimse. 

(127a-11) 

neķābet (Ar.)    : Her şeyin iyisi. anl. ħıyāru'ş-şeyǿ. (125a-27) 

neķāǿ (Ar.)    : Paklık, saflık, temizlik. anl. nežāfet. (125a-14) 

neķar (Ar.)  : 1. Ayak yarası. c. naķārįs, naķāris. 2.Üstad, alim, 

bilgili. (125a-13) 

nekbet (Ar.) : 1. Şiddet. 2. Taştan, ağaçtan vs. olan yara. c. 

nekbāt. (125b-2) 

nekeb (Ar.)    : 1. Meyl etmek. 2. Hasta eylemek. (125b-2) 

nekefe (Ar.) : Çene dibinde olan küçük bez. anl. ġudde-i śaġįra. 

c. nekf, nekefāt. (125b-6) 

nekel (Far.)    : Parlak yüzlü genç oğlan. (127a-18) 

nekes (Ar.)    : Baş aşağı eylemek. (125b-4) 

nekeŝ (Ar.)    : Hastalığın tekrar nüksetmesi. (125b-5) 

nekeŝ (Ar.)  : 1. Bükmek. 2. Çözülmek. 3. Geri dönmek. (125b-

3) 

nekez (Far.)    : Üzüm çekirdeği. (127a-17) 
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nekhet (Ar.)    : Ağız kokusu. anl. rayĥü'l-mįm. (125b-8) 

nekūǾ(Ar.)    : Kısa kadın. c. nukaǾ. (125b-6) 

nekūs (Ar.)    : Baş aşağı eylemek. (125b-4) 

nel (Ar.)    : Yüz üstü bırakmak. (125b-8) 

nelek (Ar.)    : Alıç ağacı. anl. şecer-i zaǾrūr. (125b-9) 

nem (Far.)    : 1. Yaş. 2. Çiğ. (127a-18) 

nemām (Ar.)    : Güzel kokulu bir ot türü. anl. marsimā. (125b-21) 

nemāruķ (Ar.)    : Beyaz ve yasemine benzer bir çiçek. (125b-23) 

nemaś (Ar.)    : Kıl ince olmak. anl. riķķatü'ş-şaǾr. (125b-15) 

nemdān (Far.)    : Kadın cinsel organı, tenasül aleti. (127a-19) 

nemedd (Far.)    : Güneyik. (127a-19) 

nemek (Far.)    :Tuz. (127a-20) 

nemeş (Ar.)  : Dağılmış nesneleri bir yere toplamak. anl. taķāŧ. 

(125b-14) 

nemgesūde (Far.)   :Tuzlu et. anl. ķadįd. (127a-20) 

nemir (Ar.)    : Kaplan. c. nemūr. (125b-10) 

nemįś (Ar.)  : Yendikten sonra yine yetişen bir ot türü. (125b-

16) 

nemįsķan (Ar.)   : Burçak. anl. kersene. (125b-24) 

nemķat (Ar.)  : Çocukların beyinlerinin kımıldadığı yer. (125b-

16) 

nemkūd (Ar.)    : Kuru et. anl. paśtırma, ķāķ. (125b-24) 

nemle (Ar.)  : Karınca ısırığı hastalığı. anl. sįrcek, kemkeriñ. 

(125b-?) 
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nemlet (Ar.)    : Karınca. (125b-17) 

nemmeret (Ar.)   : Dişi kaplan. c. nemrāt. (125b-12) 

nemmes (Ar.)    : Süt ve yağın acıması, kokması. (125b-12) 

nemnek (Far.)    : 1. Kehribar. 2. Alıç yemişi. (127a-19) 

nemsek (Far.)    : Çörek otu. (127a-20) 

nemŧį (Ar.) : 1. Esnemek. 2. Gerinmek. 3. Uzanmak. anl. 

temeddį. (123a-3) 

neǾāmet (Ar.)  : 1. Deve kuşu. 2. Ayak yarıkları. anl. ibnü'n-

nuǾāme. (124b-12) 

neǾār (Ar.)  : Sabit olmayan, kanı kaçan damar. anl. Ǿırķ-ı neǾār. 

(124b-9) 

nergis (Far.)    : Nergis çiçeği. anl. nercis. (127a-8) 

nerįye (Far.)    : Erkek. (127a-10) 

nerm (Far.)    : Yumuşak. (127a-8) 

nermād (Far.)    : Hem erkek hem kadın olan. anl. ħunşā. (127a-8) 

nerm-āhen (Far.)   : Yumuşak demir. (127a-9) 

nerm-gūş (Far.)   : Kulağın yumuşak kısmı. (127a-9) 

nernemāde (Far.)   : Hem kadın hem erkek olan. (127a-20) 

nerre (Far.)    : Erkeklik organı. (127a-9) 

nersek (Far.)    : Mercimek. (127a-7) 

nerseng (Far.)    : Mercimek. (127a-8) 

nerūk (Ar.)    : Kaylā devāsı. (123b-14) 

nesāǿ (Ar.)  : Uyluk başından tırnağa ulaşan bir damar. c. ensāǿ. 

(123b-18) 
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neŝāvüb (Ar.)  : 1. Esnemek. 2. Gerinmek. 3. Uzanmak. anl. 

temeddį. (123a-3) 

neśeb (Ar.)    : 1. Dert, zahmet, sıkıntı. 2. Tabiat. (124a-16) 

nesef (Ar.)  : 1. Vurmak. 2. Bir şeyi kökünden çekip koparmak, 

azletmek. 3. Azaltmak, eksiltmek. (123b-23) 

nesef (Far.) : 1. Dibinden kopmuş. 2. Dibinden kurutmuş nesne. 

(127a-12) 

neseķ (Ar.)    : Tertip, düzen, nizam. (123b-23) 

nesĥ (Ar.)  : 1. Yüz değiştirmek. 2. Hüküm değiştirmek. 3. 

Ortadan kaldırmak. 4. Kaldırmak, hükümsüz 

bırakmak. (123b-19) 

nesįġ (Ar.)    : Ter. anl. Ǿarķ. (123b-23) 

nesįh (Ar.)  : Aklimyā türüdür, Kıbrıs adasında bulunur. (116b-

10) 

nesįl (Ar.)    : 1. Erimiş revak. 2. Mumsuz bal. (123b-24) 

nesįm (Ar.)    : Güzel, hoş rüzgar. c. nesāyim. (123b-25) 

nesįs (Ar.)    : Son nefes. (123b-22) 

nesk (Far.)    : Mercimek. (127a-27) 

nesk (Far.)    : Mercimek. anl. Ǿades. (127a-13) 

nesl (Ar.)    : 1. Çocuk. 2. Soy sop. 3. Acele etmek. (123b-27) 

nesl (Ar.)  : Memenin başında kendiliğinden çıkan süt. (123b-

24) 

nesr (Ar.)    : Akbaba. (123b-20) 

nesrįn (Ar.)  : Gül ağacına benzer dikenli bir ağacın çiçeği. 

(123b-26) 
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nesteren (Far.)    : Yaban gülü tohumu. (127a-12) 

nesūĥ (Ar.)    : Muztarip, ıztıaplı, sıkıntılı. (123b-19) 

nesūķ (Ar.)    : Burna çekecek nesneler. anl. saǾad. (124a-1) 

neśūǾ (Ar.)  : 1. Fazlasıyla beyaz olmak. 2. Halis, saf olmak. 

(124a-17) 

neş (Ar.) : 1. Herşeyin yarısı. anl. nıśf. 2. Kırk dirhem. (124a-

2) 

neşā (Ar.)    : Buğday nişastası. (124a-3) 

neşaķ (Ar.)  : 1. Burna bir şey koymak. 2. Kokmak. anl. şemm. 

(124a-10) 

neşāǿet (Ar.)  : 1. Yaratılmış. 2. Yeni, muhdes nesne. Ruhun 

bedene girişi; neşāǿet-i ūlā. Ruhun bedenden 

çıkması; neşāǿet-i uħrā. (124a-4) 

neşāret (Ar.)  : Ağacın testereden ve törpüden çıkan kırıntıları. 

(124a-12) 

neşāt (Ar.)    : Mutluluk, sevinç. (124a-10) 

neşem (Ar.)    : Bir şeyin kokup başkalaşması. (124a-13) 

neşer (Ar.)    : Dağılmış. anl. perākende. (124a-6) 

neşeŧ (Ar.)  : 1. Yılan sokmak. 2. Isırmak. 3. Bir yerden bir yere 

gitmek. 4. Bağlamak. 5. Çözmek. 6. Suya 

daldırmak. 7. qÇekmek. 8. Çıkarmak. (124a-9) 

neşfer (Ar.)  : İki kardeş kanının deniz türü. anl. demü'l-aħaveyn. 

(124a-11) 

neşk (Far.)    : 1. Nar ağacı. 2. Çam ağacı. 3. Şebnem. (127a-13) 
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neşr (Ar.)  : 1. Yaymak. 2. Açmak. 3. İzhar etmek, göstermek. 

4. Kesmek. anl. ħilāfu'ŧ-ŧayy. (124a-6) 

neşūķ (Ar.)    : Burna koyulan ilaçlar. (124a-13) 

neşūǾ (Far.)  : Ağız hastalıklarında ağızda tutularak kullanılan 

bir ilaç. (127a-14) 

neşv (Far.)    : Alıç yemişi. (127a-13) 

neşvān (Ar.)    : Sarhoş. anl. sekrān. (124a-15) 

neteb (Ar.)    : Etin kokması. (123a-2) 

netūc (Ar.)  : 1. Doğuran hayvan. 2. Doğurması yakın olan 

hayvan. (123a-4) 

netūǿ (Ar.)    : 1. Yaranın şişmesi. 2. Yükselmek. (123a-2) 

nevāceź (Ar.)    : 1. Ön dişler. 2. Azı dişleri. anl. enbāt. (126a-2) 

nevāĥ (Ar.)    : Kumru cinsi. anl. rayşān. (126a-10) 

nevāket (Ar.)    : Ahmaklık. (126a-7) 

nevāris (Ar.)    : Abbās-i misvākį denilen ot. (126a-9) 

nevāşir (Ar.)    : Dirsek damarı. (126a-11) 

nevāt (Ar.)    : Çekirdek. (125b-27) 

nevāŧıĥ (Ar.)    : Şiddetler. (126a-5) 

nevdel (Ar.)    : Sarkık ve sölpük olmak. anl. istirħā. (126a-3) 

nevĥ (Ar.)    : Sarmaşık. anl. leblāb. (126a-11) 

nevk (Ar.)    : Akılsız olmak. (126a-6) 

nevm (Ar.)    : 1. Uyku. 2. Uyumak. (126a-7) 

nevmįd (Far.)    : Ümitsizlik. (127a-22) 
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nevnede (Far.)    : Çabuk kavrayan, zeyrek. (127a-22) 

nevǿ (Ar.)  : 1. Ayak üstüne durdurmak. 2. Kaldırmak. (125b-

26) 

nevrūz (Far.)    : Nevruz. (127a-21) 

nevs (Ar.)  : Hareket etmek, kımıldamak. anl. taĥarrük. (126a-

5) 

nevşādir (Ar.)  : Nişadır (kalaycıların kullandıkları amonyak). 

(126a-10) 

ney (Far.)    : Kamış. anl. ķaśab. (127a-25) 

neybet (Ar.)    : 1. İnlemek. 2. Şiddetle teneffüs etmek. (126a-23) 

neyk (Ar.) : Cinsel münasebette bulunmak, cimāǾ etmek. 

(126a-25) 

neyl (Ar.)    : 1. Bulmak. 2. Yetişmek. (126b-5)  

neyl (Ar.)  : Saç ve sakal boyamada kullanılan bir ot türü. 

(126a-25) 

neym (Ar.)    : Bir ot türü. (126b-7) 

neyǾ (Ar.)    : 1. Susuzluk. anl. Ǿaŧş. 2. Meyl etmek. (126a-24) 

neyrebāc (Ar.)    : Bir tür tavuk yemeği. (126b-7) 

neyşek (Far.)    : Şeker kamışı. (127a-27) 

neyŧ (Ar.)  : 1. Ölüm. 2. Yüreğin bağlı olduğu damar. (126a-

24) 

nežāfet (Ar.)    : Paklık, temizlik. anl. neķāǿet. (124b-5) 

nezālet (Ar.)    : Akmak. (123b-17) 

nezāret (Ar.)    : Azlık. anl. ķıllet. (123b-15) 
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nezelet (Ar.)    : Zükām denilen hastalık. (123b-17) 

neźer (Ar.)    : Vācib olmak. anl. vucūb. (123b-8) 

neźįr (Ar.)    : 1. Korkutucu. 2. Korkutmak. (123b-9) 

nezle (Far.)    : Kafada olan hastalık. (127a-11) 

nezūr (Ar.)    : Çocuğu az olan kadın. (123b-15) 

nıśf (Ar.)    : Her şeyin yarısı. c. enśāf. (124a-17) 

nıżd (Ar.)    : Tertip, düzen. (124a-22) 

nidāǿ (Ar.)    : Çağırmak. anl. śavt. (123b-3) 

nides (Ar.)    : Zeyrek, akıllı, mahir. anl. faŧn. (123b-3) 

nįdlān (Far.)    : 1. Ağır basan, kabus. 2. Ağır basmak. (127a-26) 

nifāġ (Far.)    : Kafa kemiği. anl. ihyāne. (127a-17) 

nifāķ (Ar.)    : İkiyüzlülük. (125a-8) 

nifās (Ar.)    : Yeni doğuran kadından çıkan kan. (125a-2) 

nifce (Far.)    : Gelincik denilen hayvan. (127b-3) 

nifŧ (Ar.)    : Neft yağı. c. enfāŧ. (125a-5) 

nigāl (Far.)    : Kömür. (127b-3) 

nihānį (Far.)    : Gizli nesne. (127b-4) 

nihāyet (Ar.)    : Gayet, çok, pek çok. (126a-20) 

nihįn (Far.)    : Kavuk, boş. (127b-5) 

niĥrįr (Ar.)    : ālim. (123a-13) 

nįje (Far.)    : Tütsüde kullanılan günlük. (127b-6) 

nikāl (Far.)    : 1. Burçak. 2. Dağ eriği. (127b-3) 

niķdat (Ar.)    : Yaş kişniş otu. (125a-16) 
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nikes (Ar.)    : Zayıf erkek. (125b-5) 

nįkį (Far.)    : İyilik. (127b-7) 

niķrįs (Ar.)  : 1. Ayak yarası. c. naķārįs, naķāris. 2.Üstad, alim, 

bilgili. (125a-13) 

niķū (Ar.)    : İliği çok olan kemikler. c. enķāǿ. (125a-24) 

nikūheş (Far.)    : Horlayış. (127b-4) 

niķy (Ar.)    : Saf, temiz, pak nesne. (125a-26) 

nįl (Far.)    : Çivit boyası. (127b-7) 

nįlec (Ar.)    : Çivit. anl. nįl. (126b-5) 

nįlǖfer (Ar.)    : Nilüfer çiçeği. (126b-5) 

nįm (Far.)    : 1. Yarım. 2. Yarı. anl. nıśf. (127b-8) 

nįm cevān (Far.)   : Orta yaşlı. (127b-10) 

nimaś (Ar.)    : Bir ot türü. (125b-15) 

nįm-bürişt (Far.)   : Rafadan yumurta. (127b-8) 

nįm-çāşt (Far.)  : 1. Erkenden yenilen safrā şiken denilen az yemek. 

2. Kuşluk. (127b-8) 

nįme (Far.)    : 1. Yarı. 2. Felç. (127b-10) 

nimeş (Ar.)    : 1. Bir böcek türü. anl. dalaķ. 2. Sansar. (125b-13) 

nįm-gūj (Far.)    : Beli eğri kimse. (127b-11) 

nimnemet (Ar.)  : 1. Çift sürülen saban çizgileri. 2.Tırnakta olan 

beyazlık. (125b-23)  

nįm-sūħat (Far.)   : Yarısı yanmış nesne. (127b-11) 

niǾc (Ar.)    : Dişi koyun. anl. naǾce. c. nuǾāc. (124b-8) 
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nįrās (Far.) : Çerağ, ışık, kandil, lamba, mum. anl. sirāc. (127a-

27) 

nįrec (Far.)    : Solmuş nesne. (127b-5) 

nįrūfer (Far.)    : Nilüfer çiçeği. (127b-5) 

nisāǿ (Ar.)    : Kadınlar topluluğu. anl. nisve. (123b-18) 

nismet (Ar.) : 1. Nefis. 2. İnsan. 3. Herşeyin başlangıcı. c. nesįm. 

(123b-25) 

nįsū (Far.)    : Neşter. (127b-6) 

nisyān (Ar.)    : 1. Terk etmek. 2. Unutmak. (123b-26) 

nįş (Far.)  : 1. Zehirli hayvanın iğnesi. 2. Diken. 3. Kan 

alıcının neşteri. (127b-6) 

nişāf (Far.)  : Çok yeme içmeden kaynaklanan dimağ kuruluğu. 

anl. ħaşkį-dimāġ. (127b-1)  

nişāsta (Far.)    : Nişasta. anl. elfez. (127a-27) 

nişker (Far.) : 1. Yemiş vermeyen bir ağaç türü. 2. Çam ağacı. 

anl. śanavber. (127b-2) 

nişre (Far.)    : Günlük. (127b-) 

nįşū (Far.)    : Bir erik türü. (127b-7) 

nişūt (Ar.)  : 1. Koklamak. 2. Bilmek. 3. Haber vermek. (124a-

14) 

niyābet (Ar.)    : Başka bir makama geçmek. (126a-23) 

niyy (Ar.)    : Çiğ, ham. (126a-22) 

nizak (Ar.)    : Kötü söz. anl. sūǿü'l-ķavl. (123b-16) 

nižam (Ar.)    : 1. Dizmek. 2. Toplamak. (124b-6) 
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nižaǾ (Ar.)    : Bir şeyin belli olması, aşikar olması. (124b-2) 

nizāǿ (Ar.)    : Düşmanlık. (123b-16) 

nizāǿ (Ar.)  : Cinsel münasebette bulunmak, cimāǾ etmek. anl. 

sinād. (123b-14) 

nižrat (Ar.)    : Gözlemek. (124b-5) 

niżū (Ar.)    : Gitmek. anl. źihāb. (124a-23) 

noħūd (Far.)    : Nohut. (127b-13) 

noħūdān (Far.)    : Nohutlu yemek. (127b-13) 

noķśān (Ar.)    : Eksiklik. (125a-19) 

noķsān-ı iştihāǿ-i baŧlān (Ar.)  : Yemeğe iştahı olmak. (125a-20) 

nūbe (Far.)    : Çam kabı. (127b-16) 

nubūş (Far.)    : 1. Kulak tutmak. 2. İşitmek. 3. İşitici. (127b-21) 

nūc (Far.)    : Çam ağacı. (127b-16) 

nufesāǿ (Ar.)    : Çocuk doğurmuş kadın. c. nefāsį. (125a-3) 

nufūşāy (Far.)    : Kuru sığır derisi. anl. serkįn ħaşek. (127b-14) 

nufūż (Ar.)    : Çocuk düşüren kadın. (125a-7) 

nuġrat (Ar.)  : Burnu kızıl serçe cirminde bir kuş türü. c.naġrān, 

naġar. (124b-17) 

nuġż (Ar.)  : 1. Kürek ucuna bitişik olan kıkırdak. anl. 

ġażrūfu'l-ketf. 2. Omuz, omuz kemiği. (124b-18) 

nuħāġat (Ar.)    : 1. Tükürmek. 2. Tükürük. anl. nuħāme. (123a-25) 

nuħālat (Ar.)    : Buğday ve arpa unundan çıkan kepek. (123a-27) 

nuĥām (Ar.)    : Bir çeşit su kuşu, angut kuşu. (123a-16) 
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nuhām (Ar.)    : Bir kuş türü. (126a-20) 

nuħāmet (Ar.)    : Tükürük, balgam. anl. bazzāķ. (123a-26) 

nuħāǾ (Ar.)  : Boyun kemiği içinde olan murdar ak ilik. (123a-

24) 

nuħār (Ar.)    : Sidiği çok olan yassı bir balık. (123a-27) 

nuĥās (Ar.)    : 1. Bakır. 2. Tütün. anl. bālā leheb. (123a-17) 

nuĥāz (Ar.)    : Öksürmek. anl. suǾāl. (123a-14) 

nuhbes (Ar.)    : Bir kuş adı. (126a-16) 

nuħrat (Ar.)    : 1. Burun deliği. 2. Burun. (123a-20) 

nuħŧ (Ar.)    : Sümkürmek. (123a-23) 

nuħŧ (Ar.)  : Çocuk doğarken karından çıkan su. anl. saħd. 

(123a-23) 

nuĥūl (Ar.)    : Zayıflık. anl. hezāl. (123a-15) 

nuhūǾ (Ar.)    : Kusmak. (126a-18) 

nuħüsetįn (Far.)   : Evvelki. (127b-13) 

nuħüst (Far.)    : Evvel, evvelki. (127b-12) 

nūj (Far.)    : Çam ağacı. (127b-17) 

nuk (Ar.)    : Yarayı kaşımak, soymak. (125b-1) 

nuķāĥ (Ar.)    : Tatlı ve soğuk su. (125a-15) 

nukāz (Ar.)    : Serçe. anl. śıġāru'l-Ǿaśāfįr. (125a-18) 

nuķrat (Ar.)    : 1. Ayak uyuşması. 2. Gümüş. anl. fıżża. (125a-17) 

nuķū (Ar.)    : 1. Seçilmek. 2. Kemikten ilik çıkarmak. (125a-24) 

nukūl (Ar.)    : 1. Geri dönmek. 2. Çekinmek. (125b-7) 
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nukūn (Far.)    : Baş aşağı. anl. sernigūn. (127b-15) 

nuķvet (Ar.)    : Hastalıktan iyileşmek. (125a-23) 

numūne (Far.)  : 1. Çeşni, lezzet. 2. Zeşt. 2. Kırk, çok. 3. Boş, 

hükümsüz. 4. İfsad eden, bozan. 5. Örnek. (127b-

15) 

nūnede (Far.) : 1. Çabuk kavrayışlı, zeyrek. 2. Yeni çıkmış nesne. 

anl. ĥādiŝ. (127b-19) 

nuǾāmį (Ar.)    : Hoş, tatlı rüzgar. (124b-15) 

nuǾāǾat (Ar.)    : Yumuşak ot. (124b-11) 

nuǾās (Ar.)  : Imızganmak, uyuklamak, uykunun evveli. anl. 

evvelü'l-nevm. (124b-10) 

nuǾmān (Ar.)    : Kan. anl. dem. (124b-14) 

nūr (Ar.)    : Çivit boyası. (122b-13) 

nūre (Far.)  : Hamamlarda kullanılan harzeme denilen nesne. 

(127b-16) 

nusħa (Far.)    : Bir şeye bakıp onun gibi yapmak. (127b-13) 

nūş (Far.)  : 1. İç. 2. Bal. 3. Akıbet, son. 4. Lezzet. 5. Tat. 

(127b-17) 

nuşādur (Far.)  : Kalaycılar tarafından kullanılan tuz gibi bir nesne. 

(127b-18) 

nūşet (Far.)    : Tarhun otu. (127b-4) 

nuşūr (Ar.)  : 1. Açılmak, dağılmak. 2. Diri olmak. anl. baǾde'l-

mevt. (124a-7) 

nuŧfat (Ar.)  : 1. Saf su. 2. Sperm, döl suyu, meni. anl. māǿu'r-

racül. (124b-1) 
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nuvāş (Far.)    : 1. Kavun. 2. Hıyar. (127b-16) 

nuvn (Ar.)    : Balık. anl. ĥūt. (126a-8) 

nuvnet (Ar.)    : Çene çukuru. anl. ĥafratü'ź-źaķan. (126a-9) 

nuvǾ (Ar.)    : Açlık. anl. cūǾ. (126a-6) 

nübyet (Ar.)    : Sazan balığı. c. nebyāt. (123a-1)  

nücmet (Ar.)    : Bir ot türü. anl. żarbun mine'n-nebt. (123a-11) 

nüdāǿet (Ar.)  : 1. Malın varlığı. 2. Eleğimsağma, gökkuşağı. 3. İç 

yağı. (123b-4) 

nüfāŝet (Ar.)    : Diş arasında kalan yemek. (124b-24) 

nühüft (Far.)    : Gizli, örtülü nesne. anl. nehfet. (127b-20) 

nühye (Far.)    : 1. Akıl. anl. ħıred. 2. İşitici. (127b-20) 

nükes (Far.)    : Hastalıktan kırılmak. (127b-14) 

nüsūset (Ar.)    : Kurumak. anl. yubūset. (123b-22) 

nüvmet (Ar.)    : Çok uyuyan kimse. (126a-7) 

nüvret (Ar.)  : 1. Kireçten ve zirnįhden yapılan harzeme. 2. Alçı 

taşı. anl. kevkebü'l-arż. (126a-4) 

nüvver (Ar.)    : Ağaç çiçeği. anl. nūrü'ş-şecer. (126a-1) 

nüźr (Ar.)    : Korkutmak. anl. taħfįf. (123b-9) 

Ǿomr (Ar.)  : 1. Ebedilik. 2. Hayat. 3. İki diş arasındaki diş eti. 

(87a-5) 

pā (Far.)    : Ayak. anl. behāne. (26b-3) 

pāġand (Far.)    : Atılmış pamuk. (26b-25) 

paķıla  (Far.)    : Tencere. (26b-6) 
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palāzūr (Far.)    : Kara sakız, zift. (28a-2) 

pāl-gūş (Far.)    : Bir büyük yaprak. anl. ķalbaķ yapraġı. (28a-8) 

pālū (Far.)    : 1. Demregü (temriye) denilen hastalık. 2. Siğil. 

(27a-1) 

pālūne  (Far.)    : Süzgü. anl. mıśśıfāt. (27a-3) 

pāpādį (Yun.)    : Biber. anl. fülfül-i siyāh. (21a-10) 

pāpāġāl (Ar.) : Hindistan'a ait yeşil bir kuştur, papağana benzer 

fakat papağandan fazla öğrenir. (21a-11) 

pāpesterek (Far.)   : Oğlanın damağını kaldırmak. (26b-4) 

pāy-çe  (Far.)    : Koyun ve keçi ayağı, paça. (27a-4) 

pazū (Far.)  : İki türlü olur, beyaz olana pazı, kızıl olana 

çükündür denilir. anl. pancar. (26b-20) 

peçgān (Far.)    : Yavrular, oğlancıklar. (27a-9) 

pej (Far.)    : Anar kökü, yürek ağrısı için yenilir. (27b-8) 

pejend (Far.)  : Eşek hıyarı, acı kavun. anl. ķıŝŝaǿu'l-ĥımār. (27b-

12) 

pejġam (Far.)    : Karz dikeni; suyuna akākayā denilir. (27b-10) 

pejġame (Far.)    : Kurbağa yosunu. (27b-11) 

pejįze (Far.)    : Balığın, ejderhanın pulu. (27b-22) 

pejpej  (Far.)    : 1. Tahin. 2. Buğday unu. (27b-14) 

pejserŧāźbāş (Far.)   : Kel, saçı olmayan. (27b-9) 

pejvend (Far.)    : 1. Arı kuşu. 2. Serçe. (27b-13) 

peleng (Far.)    : Zürafa. anl. zurnepe. (73b-23) 
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peleng-muşk (Far.)  : Kedi otunun bir türü. anl. baķla-yı ħorāsānį. (28a-

10) 

penāver (Far.)    : Çıban. (28a-12) 

penbe (Far.)    : Pamuk. (28a-13) 

pencāl (Far.)    : Kuş necisi. anl. zerķ. (28a-13) 

pence (Far.)    : El ayası. (28a-16) 

pence-keş (Far.)   : Fırında pişen yufka ekmeği. anl. kerde. (28a-17) 

penc-enguşt (Far.) : 1. İnsan gibi beş parmağı olan, su içine konunca 

parmakları açılan ve sudan çıkınca geri yumulan bir 

ot türü. 2. Ayıt ağacı. (28a-14) 

penc-evguşt (Far.)   : Ayıt ağacı. (28a-16) 

penc-pāyek (Far.)   : Yengeç. anl. seretān. (28a-16) 

penhāle (Far.)    : Bademli helva. anl. levzįne. (28a-24) 

penįr (Far.)    : Peynir. anl. cübn. (28a-24) 

penįrek (Far.)    : Ebegümeci otu. anl. ħabbāzį. (28a-25) 

penįr-māye (Far.)   : Peynir mayası. (28a-26) 

penįze (Far.)    : Şahtere otu. anl. şāhterec. (28a-26) 

penken (Far.)    : Buğday eleği. anl. ġırbal. (28a-22) 

perçem (Far.)    : Alna düşen saç. (27a-17) 

perde-dil (Far.)   : Yürek kabı. anl. ĥicābu'l-ķalb. (27a-18) 

perende-yi çerāġ (Far.)  : Pervane. anl. ferāş. (27a-27) 

per-i siyāvuşān (Far.)   : Baldırıkara otu. (27a-20) 
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per-i siyāvuşān (Far.)  : Baldırı kara, su sünbülü. anl. kuzbaratü'l-bįr, 

kuzbaratü'l-ķanāt, caǾdetü'l-ķānā, şaǾru'l-ġūl. (22b-

19) 

perį-efsār (Far.)   : Uçuk tutmuş kişi. anl. maśrūǾ. (27b-5) 

perk (Far.)    : Keten tohumu. (27a-24) 

perpehen (Far.)   : Semizotu. (27a-16) 

perper  (Far.)    : Semizotu. anl. recle, baķlatü'l-ĥamķā. (27a-15) 

perpere (Far.)    : Kızıl altın. anl. dinār. (27a-15) 

perpur  (Far.)    : Çil kuşu. anl. yethū. (27a-14) 

perş (Far.)    : Bağırsak ağrısı. (27a-21) 

pervāne (Far.)    : Kelebek. (27b-2) 

pervānek (Far.)   : Karakulak denilen hayvan. (27b-2) 

peryūn (Far.)  : Tırnakla et arasında çıkan bir çıban. anl. ķurluġan. 

(27b-7) 

pest (Far.)    : Alçak. (27b-14) 

peşe (Far.)    : Sivrisinek. anl. baǾūż. (27b-21) 

peşenc (Far.)    : Yüzde olan akıntı. anl. çaġd. (27b-20) 

peşence (Far.)    : Yüzde olan akıntı. (27b-21) 

peşm (Far.)    : 1. Yün. 2. Kıl. 3. Koyun, keçi kılı. (27b-18) 

petyū (Far.)    : 1. Keş. 2. Ekşi ayran. (27a-6) 

peyāmįġ (Far.)    : 1. Sıçan otu. 2. Balık otu. (28b-3) 

peye (Far.)    : Göz kapağı. (28b-5) 

peyve (Far.)    : Güve. (28b-4) 
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peyvesān (Far.)   : Ümitlenmek. (28b-5) 

pįd (Far.)    : İç yağı. (28b-20) 

pįħ (Far.)    : Göz çapağı. anl. ramaś. (28b-19) 

pįh (Far.)    : İç yağı. (29a-6) 

pihzede (Far.)    : Daneçadur denen şifalı bitki. (29a-7) 

pijvįje (Far.)    : Yürek ağrısı için yenen anar kökü. (28b-9) 

pįl (Far.)    : Fil. (29a-1) 

pįlaste (Far.)    : Fil kemiği. (29a-1) 

pile (Far.)    : Göz kapağı. (28b-14) 

pilek (Far.)    : Göz kapağı. (28b-15) 

pilk-çeşm (Far.)   : Göz kapağı. (28a-8) 

pilpil (Far.)    : Biber. anl. fülfül. (28b-13) 

pįmārį-siyāh (Far.) : Terleme (tifo) hastalığı. anl. ĥummmā-yı muĥriķa. 

(29a-2) 

pincāl (Far.)    : Kuş pisliği. (28b-15) 

pind (Far.)    : 1. Çaylaķ kuşu. 2. Su teresi (maydanoz). (28b-15) 

pindūje (Far.)    : Maydanoz, su teresi. (28b-15) 

pįne (Far.)    : Fitil. (29a-5) 

pįrāhen (Far.)    : Gömlek. anl. ķamįś. (28b-21) 

pirehre (Far.)    : Çıplak. anl. Ǿuryān. (28b-8) 

pįreźen (Far.)    : 1. Kadın. 2. Eş. (28b-23) 

pirįn (Far.)    : Pis kokulu su. (28b-9) 

pirinç (Far.)    : Pirinç. (28b-8) 
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pįrūze (Far.)    : Mavi renkli değerli bir süs taşı, firuze. (28b-22) 

pįrzed (Far.)    : Daneçadır denen şifalı bir ot. (28b-22) 

piserek (Far.)    : Yavru. (28b-12) 

pįsi (Far.)    : Tenin alaca olması hastalığı. anl. baraś. (28b-25) 

pisnek (Far.)    : İğde yemişi. (28b-12) 

pįşānį (Far.)    : Alın. anl. cephe. (28b-26) 

pįşkār (Far.)    : Ebe. anl. ķābile. (28b-26) 

pişkāre (Far.)    : Ebe. (28b-27) 

piyāle (Far.)    : Kadeh. (28b-19) 

piyāstū (Far.)    : Ağzı kokan insan. (28b-18) 

piye gįst (Far.)    : anl. ķarġa döglegi. (29a-6) 

pūgān (Far.)    : Anne karnında oğlan yatağı. anl. raĥm. (29b-4) 

pūħ (Far.)    : Göz çapağı. (29a-27) 

pujeg (Far.)    : 1. Tesbih kurdu. 2. Hamam böceği. (29a-17) 

pujġam (Far.)    : Karz dikeni, akākyā üsaresi. (29a-18) 

pujġand (Far.)    : 1. Sumak yaprağı. 2. Palamut. anl. ballūŧ. (29a-16) 

pujġūl (Far.)    : Bulgur yemeği. (29a-17) 

pūle (Far.)    : 1.Bambal kurdu. 2. Kuduz kurdu. (29b-5) 

pulg (Far.)    : Burçak. (29a-22) 

pulūk (Far.)    : Deve kagı. (29a-24) 

pūlūpūdyu (Yun.)   : Besfāyec (çiyan otu). anl. keŝįrü'l-ercel. (25b-19) 

puzħįd (Far.)    : Dişi keçi. (29a-16) 

puzkūhį (Far.)    : Dağ keçisi. (29a-16) 
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pür-dānį (Far.)    : 1. Çok bilen insan. 2. Hünerli kimse. (29a-11) 

pürgenç (Far.)    : Koz helva. (29a-12) 

pürgįr (Far.)    : 1. Tavuk. 2. Burak kuşu. (29a-13) 

pürįz (Far.)    : Eğir kökü. (29a-11) 

rabbāĥ (Ar.)    : Misk kedisi. (55b-15) 

rabbāǾıyyet (Ar.)  : Ön ve arka dişlerin arasındaki dişler. c. 

rabbāǾıyyāt. (55b-7) 

rabbe's-sǖs (Ar.)   : Yaban balı. (55b-16) 

rabǾ (Ar.)    : İki gün bırakıp üçüncü gün tutan ısıtma. (55b-6) 

rabyān (Ar.) : 1. Uskumru balığı. 2. Deniz çekirgesi. 3. Istkoz. 

(57b-21) 

racā (Ar.)    : Yel gebesi hastalığı. (55b-26) 

rācbet (Ar.)  : Parmağın ucuna yakın olan mafsal, eklem. (55b-

25) 

races (Ar.)  : Pis, murdar ve kokmuş gıdayı yemek. c. ercās. 

(55b-27) 

racįn (Far.)    : 1. Peynir suyu. 2. Kokmuş ayran. (58b-5) 

racle (Far.)    : 1. Semiz otu. 2. Mantar. anl. samārūġ. (58b-4) 

racnesne (Ar.)    : Sanevber zamkı. anl. ratyanc. (56a-7) 

racseyn (Ar.)    : Tarhanaya benzer bir yemek türü. (56a-11) 

racul (Ar.)    : Erkek. (56a-2) 

raculü'l-ĥamāmet (Ar.)  : Sancār, ebu ħalsā. (56a-5) 

racülü'c-cerād (Ar.)   : Çekirge ayağı. anl. źerneb. (56a-5) 

racülü'l-ferūc (Ar.)   : Horoz ayağı otu. (56a-7) 
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racülü'l-ġurāb (Ar.)   : Kuzgun ayağı otu. anl. racülü'z-zāġ. (56a-4) 

 racülü'l-Ǿaķāb (Ar.)   : Tavşancıl ayağı otu. (56a-6) 

rādan (Ar.)    : Safran. (56a-19) 

radį (Ar.)    : Bozuk, kötü nesne. (56a-19) 

rādiǾ (Ar.)    : Hastalığı durduran deva, ilaç. (55a-17) 

rafrāf (Ar.)  : 1. Serçeye benzer bir kuş. 2. Deve kuşu. (57a-4) 

raġam (Ar.)    : 1. Kahretmek. 2. Üstün gelmek, yenmek. (56b-24) 

raġat (Ar.)    : Culnar. (56b-25) 

raġavet (Ar.)    : Süt kaymağı. c. raġį. (56b-25) 

raġbet (Ar.)  : 1. Teveccüh itmek, bir şeye doğru yönelme. 2. 

TamaǾ etmek. 3. Doğuştan olan saç. (56b-21) 

raġįdet (Ar.)    : Sütlü bulamaç. c. raġād. (56b-23) 

raġįf (Ar.)    : Kerde denilen ekmek. (56b-23) 

raġįlā (Ar.)    : Buğday içinde bulunan bir tane. anl. her. (56b-26) 

raġnuñ (Far.)    : Göz ucu ile bakmak. (58b-9) 

raġŝā (Ar.)  : 1. Meme içinde süt gelen damar. 2. Meme 

altındaki sinir. (56b-22) 

raġvetü'l-ĥacāmįn (Ar.)  : Sünger. anl. isfenc. (56b-27) 

raġvetü'l-ķamer (Ar.)  : Ay taşı. anl. bezeķu'l-ķamer, zebedü'l-ķamer. 

(56b-27) 

raġvetü'l-milh (Ar.)  : Tuz kaymağı. (57a-1) 

raħ (Ar.)    : Çinde olan büyük bir kuş türü. (56a-15) 

rāĥ (Ar.)    : Şarap. anl. ħamr. c. rayāh. (56a-8) 
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raħ (Far.)    : Zahmet. (58b-) 

rahābet (Ar.)    : Göğüste bir kemik. (57b-24) 

rahadān (Ar.)    : Serçeden büyük bir kuş. c. rahādin. (57b-25) 

raħādet (Ar.)    : 1. Gevşeklik. 2. Yumuşaklık. (56a-13) 

raħam (Far.)    : Kartal. (58b-5) 

raĥāmet vecaǾ-i (Ar.)   : Rahim. (56a-9) 

raħbįn (Ar.)    : Yoğurt suyu. (56a-13) 

rahel (Ar.)  : 1. Kendini salıvermek. 2. Sıkıntılı, muztarip 

olmak. (57b-26) 

raĥį (Ar.)    : Azı dişlerinin her biri. c. arĥāh. (56a-10) 

raĥį (Ar.)    : Değirmen taşı. c. arĥį. (56a-9) 

raĥįķ (Ar.)    : Saf, halis şarap. (56a-10) 

raħįm (Ar.)    : İnce. anl. raķįķ. (56a-14) 

raħįn (Far.)    : Koyu ayran. (58b-6) 

rahm (Ar.)  : Karın içindeki oğlan yatağı, döl yatağı. c. erĥām. 

(57b-26) 

raħmet (Ar.)    : Kartal. c. ruħm. (56a-14) 

rahşetį (Ar.)  : Sıçan otu. anl. ĥarfaķān, semmü'l-fār, türābu'l-

hālik, şek. (58a-1) 

raĥt (Far.)    : Hasta. (58b-5) 

raħūd (Ar.)    : Etli ve kemiği yumuşak kişi. (56a-15) 

raķ (Ar.)  : 1. Timsah. 2. Kara, deniz kaplumbağası. (57a-8) 

raķabet (Ar.)  : Boyun. c. riķāb. (57a-6) 
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raķāķus (Ar.)  : anl. cift-i efrį. (57a-9) 

raķān (Far.)    : 1. Kına. 2. Safran. (58b-9) 

rakeb (Ar.)  : Kasık kılının bittiği yer. anl. münbit Ǿāne . (57a-

14) 

rāķıd (Ar.)  : Uyuyan kişi. (57a-7) 

rakįbü'ş-şems (Ar.)  : 1. Dirhem. 2. Sāmarmarūmā. (57a-12) 

raķįķ (Ar.)  : Yufka, yumuşak, ince nesne. (57a-6) 

raķǾa (Ar.)  : 1. Kırık organ, aza. 2. Kırık organa sarılan deva, 

ilaç. (57a-9) 

raķǾā (Ar.)  : Sarhoş. (57a-10) 

raķūn (Ar.)  : Kına. (57a-11) 

ramād (Ar.)  : Kül. (57a-18) 

ramādį (Ar.)    : Göze çekilen kadim bir sürme. (57b-2) 

ramādu'l-bellūŧ (Ar.)   : Meşe palamudunun külü. (57b-1) 

ramādu'l-ĥaŧabü'l-kerm (Ar.)  : Üzüm çubuğu külü. (57b-1) 

ramādu'l-ķaśab (Ar.)   : Kamış külü. (57b-2) 

ramādu'l-madazyūn (Ar.)  : Sütleğen türü. (57a-27) 

ramādü Ǿaşaru'l-ħaŧāŧįf (Ar.)  : Kırlangıç yuvası külü. (57b-3) 

ramādü tebenü'l-baķla (Ar.)  : Bakla samanı külü. (57b-4) 

ramādü's-serŧānāt (Ar.)  : Yengeç külü. (57b-3) 

ramaķ (Ar.)  : Nefes alacak kadar kalan hava. (57a-22) 

ramaķ (Far.) : Nefes alacak kadar kalan hava, az bir hayat eseri. 

anl. baķıyye-yi cān, baķıyye-yi ĥayāt. (58b-11) 
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ramān-ı ĥamaż (Ar.)   : Ekşi nar. (57b-4) 

ramān-ı mezz (Ar.)   : Ekşi nar. anl. leffān. (57b-5) 

ramānü'l-enhār (Ar.)  : Hufārįkūn türüdür, Şam’da abdūsāne denir. (57a-

25) 

ramānü'l-Ǿalį (Ar.)  : Haşhaş. (57a-25) 

ramaś (Ar.)  : Göz kenarında olan yaş çapak. (57a-20) 

ramāzet (Ar.)  : Kişinin oturak yeri. anl. mevżiǾ-ı ķuǾūd. (57a-19) 

ramed (Ar.)  : Göz ağrısı. (57a-18) 

ramed (Far.)    : Göz ağrısı. (58b-11) 

rāmehrān (Ar.)   : İranlı tabiplerin bir terkibi. (55b-2) 

rāmek (Far.)    : Bir karışım, macun türü. (58a-27) 

ramel (Ar.)  : Kum. c. ramāl. (57a-24) 

rames (Ar.)  : Ekşi nar. (57a-25) 

ramįm (Ar.)  : Çürümüş eskimiş nesne. (57a-17) 

ramkān (Far.)    :Kasık kılı. (58b-11) 

ramm (Ar.)  : 1. Islah etmek. 2. Yemek. (57a-17) 

rammān-ı ekber (Ar.)  : Susuz yerde biten nar ağacı. (57a-26) 

rammāǾat (Ar.)  : Kişinin oturak yeri. anl. mevżi‘-ı ķuǾūd, est. (57a-

21) 

rammaş (Ar.)    : Bir nohut türü. (57b-5) 

rammed (Ar.)    : Göz ağrısı, göz sancısı. (57b-6) 

ramrām (Ar.)  : Bir ağaç türü. (57a-18) 

ramś (Ar.)  : Göz kenarındaki kuru çapak. (57a-20) 
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rāmuñ (Sür.)    : Seg denilen bir terkip, karışım. (55a-24) 

ramūrez (Ar.)  : Deniz. anl. baĥr. (57a-19) 

rān (Far.)    : Uyluk. anl. faħź. (58a-27) 

ranaķ (Ar.)  : 1. Çiçeği kokulu bir söğüt ağacı. 2. Leylak çiçeği. 

anl. behrāmic. (57b-9) 

rancen (Far.)  : Yumuşak karın, ishal sebebiyle karnı yumuşamış 

kimse. (58b-12) 

rānc-i hindį (Far.)   : Hindistan cevizi. (58a-24) 

rāne (Far.)    : Sarmaşığa benzer bir ot. (58b-1) 

rānec (Ar.)    : Hindistan cevizi. (55a-17) 

ranen (Ar.)    : Yaz mevsiminde su içinde çığıran şey. (57b-9) 

ranned (Ar.)    : 1. Mersin ağacı. 2. Defne ağacı. (57b-10) 

raǾād (Ar.)    : Bir deniz balığı türü. (56b-12) 

raǿb (Ar.)    : Mantar. (55a-15) 

raǾıyyü'l-ĥamāme (Ar.)  : Burçak. anl. gersene. (56b-20) 

raǾıyyü'l-ĥımār (Ar.)   : Deve otu. anl. raǾıyyü'l-ibil. (56b-20) 

raǾį (Ar.)    : Yabanda biten ot. anl. gelā. (56b-15) 

raǿįb (Ar.)    : Yoğurt. (55a-16) 

raǾiyyü'l-ibil (Ar.)   : Deve otu. (56b-16) 

raǾiyyü'z-zarāzįr (Ar.)   : Hoş koku. (56b-15) 

rāǿs (Ar.)    : Baş, ser. (55a-17) 

raǿsü'l-Ǿıcl (Ar.)   : Buzağı başı denilen bir ot. (55a-19) 

raǾş (Ar.)    : Azası titreyen kişi. (56b-14) 



780 
 

rāǾşet (Ar.)    : Titremek. (56b-14) 

raǾūnet (Ar.) : 1. Akılsız. 2. Ahmak, yanlış söyleyip yanlış 

anlayan kişi. (56b-10) 

raǿy (Ar.)    : 1. Fikir 2. Göğüs. (55a-16) 

raśad (Ar.)    : Gözetleyen, bekleyen olmak. (56b-1) 

raśāś-ı ebyaż (Ar.)   : Kalay. anl. erzįz. (56b-1) 

raśāś-ı esved (Ar.)   : Kurşun. (56b-1) 

raŝeb (Ar.)  : Dizlerde ve eklemlerde olan ağrı. kāhi baŧŧį. c. 

raŝyāt. (58a-6) 

rāsen (Ar.) : Kökü ilaç olarak kullanılan bir bitki, rāziyāne, 

andūz. (55a-23) 

rāsen (Far.)  : Kökü ilaç olarak kullanılan bir bitki, andız otu. 

(58a-26) 

rāsħat (Far.)    : Rāstık taşı. (58a-26) 

raśįf (Ar.)    : Sağlam. (56b-2) 

rāsū (Far.)    : Gelincik denilen hayvan. (58a-26) 

rasūb (Ar.)  : 1. Kap içinde uzun süre kalan su. 2. Suyun 

dibindeki tortu. (56a-22) 

raśūf (Ar.)    : Tenasül uzvu dar olan kadın. (56b-2) 

rasūġ (Ar.)  : 1. Sağlam olmak. 2. Karar bulmak. 3. Dayanmak. 

(56a-23) 

raş (Ar.)    : 1. Su saçmak. 2. Çok ufak taneli yağmur. (56a-25) 

raşād (Ar.)    : Acı tere otu. (56a-26) 

raşek (Ar.)    : Akrep. anl. ķasām. (56a-27) 
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raşįd (Ar.)  : 1. Akıllı, büluğa ermiş. 2. Hayırlara vesile olan 

kişi. (56a-26) 

rataķ (Ar.)    : 1. Ulaşmak. 2. Bitişmek. (55b-19) 

ratbān-ı zāde (Far.)   : Çam sakızı. (58a-25) 

rateb (Ar.)  : 1. Şehadet parmağı ile orta parmak arası. 2. Orta 

parmak ile serçe parmak arası, yüzük parmağı. 

(55b-17) 

rātec (Ar.)    : Çam sakızı. (55b-21) 

ratel (Ar.)    : Dişlerin seyrek olması. (55b-18) 

raŧaķ (Ar.) : Bakire kızlarda tam oluşmamış kızlık zarı, aslık. 

(55b-23) 

raŧb (Ar.)    : Yaş, taze. (56b-6) 

raŧbet (Ar.)    : Yonca. c. ruŧāb. (56b-7) 

rāŧįn (Yun.)    : Her türlü zamk, sakız. (55a-24) 

raŧl/rıŧl (Ar.)    : Yüz kırk dört dirhem. c. arŧāl. (56b-8) 

raŧrāŧ (Ar.)    : Süzülmüş, saf haline getirilmiş. (56b-7) 

rāŧyanc (Ar.)    : Çam sakızı. anl. śamġ-ı śanavber. (55a-26) 

ravāheş (Ar.)    : Kolun dışındaki damarlar. (57b-19) 

ravaķ (Ar.)    : Üst dişlerin alt dişlerden uzun olması. (57b-17) 

ravāķ (Far.)    : Herşeyin saf hali, özellikle balın saf olanı. (58b-1) 

ravān (Far.)  : Can, ruh. anl. rūĥ-ı mücerred, nefs-i nāŧıķa. (58b-

16) 

ravās (Ar.)    : Su teresi. anl. cırcįru'l-mā. (57b-20) 

ravās (Far.)    : Su teresi. (58b-15) 
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ravāśįr (Ar.)    : Reçel. (57b-14) 

ravef (Ar.)    : 1. İyi gelmek. 2. Saf şarap. (57b-17) 

rāvend (Far.) : Kökleri ve sapları ilaç olarak kullanılan 

karabuğdaygillerden bir nebat. (58b-2) 

rāvendçepni (Ar.)  : Kökleri ve sapları ilaç olarak kullanılan 

karabuğdaygillerden bir bitki. (55a-20) 

rāvendrūnį (Ar.)  : Müshil ilacı, yuvarlak bir kök. anl. rāvend-i rūmį 

(55a-20) 

ravǾ (Ar.)    : Korku. anl. ħavf, fezaǾ. (57b-16) 

ravsaħtac (Ar.)   : 1. Rastık taşı. 2. yanmış bakır. (57b-20) 

ravŝet (Ar.)    : Burun ucu. anl. raǿs-i enf. (57b-14) 

ravvāǿ (Ar.)    : Etli nesne. (57b-12) 

ravżat (Ar.)    : Çayırlı, çimenli yer, bostān. c. riyāż. (57b-15) 

ray (Ar.)    : Suya kanmak. (58a-3) 

rayāĥu'l-efreşe (Ar.)   : 1. Kambur, yumru. 2. Eğri gitmek. (58a-8) 

rayāĥu'r-raĥm (Ar.)   : Rahimde yellerin oluşması. (58a-7) 

raybās (Ar.)    : Kuzu kulağı otu. (58a-4) 

raybās (Ar.)  : Işgın otu, karabuğdaygillerden hekimlikte 

kullanılan bir çeşit bitki. (55b-12) 

rāye (Ar.)  : bi'l-kesri eyügen didükleri nesne ki cigerde olur 

(58a-15) 

rayĥān (Ar.)    : İyi kokulu otların her birisi. (58a-11) 

rayĥān (Far.)    : 1. Hoş kokulu çiçekler. 2. Fesleğen. (58b-18) 
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rayĥān-ı dāvud (Ar.)  : 1. Sıçan kulağı otu. 2. Yaban fesleğeni. anl. 

eźānü'l-fār. (58a-19) 

rayĥān-ı süleymānį (Ar.)  : Küçük yapraklı fesleğen. (58a-19) 

rayĥānį (Ar.)  : 1. Sarf. 2. İnce. 3. Kokusu iyi olan içecek. anl. 

şarāb-ı reyhānį. (58a-21) 

rayĥānu'l-kāfūr (Ar.)  : 1. Fesleğen. 2. Kafur kokusuna benzer bir ot. 

(58a-20) 

rayĥānu'l-melek (Ar.)   : Büyük fesleğen. anl. żamįrān. (58a-18) 

rayyā (Ar.)    : Güzel kokulu. anl. rāyiĥa-yı ŧayyibe. (58a-4) 

rāzaķį (Ar.)    : 1. Ak süsen. 2. Zambak. (55a-25) 

rażānet (Ar.)    : Sağlam, metin olmak. (56b-5) 

rażāǾu'l-rażāǾat (Ar.)   : Sormak. anl. maśś. (56b-3) 

rāżiǾ (Ar.)    : Süt dişleri. c. rūżaǿ. (55a-18) 

rażįǾ (Ar.)    : Süt emen oğlan. c. rażǾā, rużuǾ. (56b-5) 

rāziyāne (Far.)    : Rezene. (58a-25) 

rāziyānec (Ar.)   : Rezene otu. (55a-18) 

rāziyānec-i şāmį (Ar.)   : Anason. anl. rāziyānec-i rūmį. (55a-22) 

rāziyānet (Ar.)    : Rezene otu. (56a-21) 

razįz (Ar.)    : Nesne boyamada kullanılan bir ot türü. (56a-20) 

rebel (Ar.)    : Uyluğun iç yanı. anl. bāŧın-ı faĥź. (55b-10) 

rebel (Ar.)    : Yaban pelini. anl. afsantįn-i berrį. (55b-15) 

rebel (Far.)    : Bir ağaç türü. (58b-3) 

rebįkiye (Ar.)  : 1. Hurmayı yağ ve yoğurt ile karıştırıp yemek. 2. 

Bulamaç aşı. (55b-8) 
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rebįǾ (Ar.)    : Yaz günü. c. erbiǾā. (55b-7) 

rebįŝa (Ar.)    : 1. Küçük balık. 2. Deniz yengeci. (55b-13) 

rebk (Ar.)    : 1. Karıştırmak. 2. Bulamaç pişirmek. (55b-8) 

rebl (Ar.)    : Bir ot türü. c. rebūl. (55b-10) 

rebraķ (Ar.)    : Tilki üzümü. anl. ġabbu'ŝ-ŝaǾleb. (55b-12) 

rebū (Ar.)  : Nefes darlığı ile verem arasında bir hastalık. (55b-

11) 

rebūb (Ar.)    : Üvey oğul, üvey baba. (55b-16 

refāhiyet (Ar.)  : 1. Genişlik, varlık, bolluk. 2. Şadlık, mutluluk. 

(57a-3) 

refeş (Ar.)  : Büyük kaplumbağa. (57a-4) 

reg (Far.)    : Damar. (58b-10) 

regbend (Far.)    : Damar bağlayacak tasma, kayış. (58b-10) 

regjen (Far.)    : Kan alıcı. anl. faśśād. (58b-10) 

rehc (Far.)    : Toz. anl. ġubār. (58b-17) 

rehdiyet (Ar.)  : Özellikle Mekke’de olan serçeye benzer bir kuş 

türü. (58a-2) 

rehdūn (Ar.)  : Özellikle Mekke’de olan serçeye benzer bir kuş 

türü. (58a-2) 

rejed (Far.)    : Çok yiyen, obur, pisboğaz kişi. anl. ekūl. (58b-6) 

rekāket (Ar.)  : 1. Gevşeklik. 2. Zayıflık. (57a-14) 

renbe (Far.)    : Kasık kılı. (58b-12) 

rencūr (Far.)    : Hasta. (58b-12) 

rend (Far.)    : Defne ağacı. (58b-12) 
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rened (Ar.)    : 1. Mersin ağacı. 2. Öd ağacı. 3. Defne ağacı. (57b-

7) 

reng-āver (Far.) : Türlü türlü sözler düzüp, yaraştırıp söyleyen kişi. 

anl. miffen. (58b-14) 

rengi (Far.)  : CimāǾ eden kişi ağzında tuttukça boşalmayı 

geciktirir. (81b-10) 

renk (Far.)    : 1. Dağ tekesi. 2. Geyik buzağısı. (58b-13) 

reŝāt (Ar.)    : Gevşeklik, zayıflık. (55b-25) 

resāyed (Far.)    : Demir boku. (58b-7) 

resįde (Far.)    : 1. Bāliğ olmuş erkek ve kız. 2. İrileşmiş. (58b-8) 

rest (Far.)    : Kurtulmuş. (58b-7) 

restgārį (Far.)    : Kurtulmak. anl. ħalāś. (58b-7) 

reŝyet (Ar.)    : Eklemlerde olan ağrı, sızı. c. reŝyāt. (55b-24) 

reşke/rişke (Far.)   : Bit sirkesi. (58b-9) 

reşker  (Far.)    : Kara boya. (58b-8) 

retbe (Far.)    : Hindistan fındığı. (58b-4) 

rete (Ar.)    : Hindistan fındığı. (55b-22) 

revā (Far.)    : 1. Layık. 2. Dürüst. (58b-15) 

reveŝ (Ar.)    : At, katır, eşek pisliği. c. arvāŝ. (57b-13) 

revesü'l-berdūn (Ar.)   : Katır pisliği. (57b-23) 

reveŝü'l-ĥımāru'l-ehlį (Ar.)  : Ev eşeği pisliği. (57b-22) 

rezān (Far.)    : Sonbahar, hazan vakti. (58b-6) 

rezįn (Ar.)    : Ağır. anl. ŝaķįl. (56a-21) 
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rıdaķ (Ar.)    : Herşeyin evveli, başlangıcı. (56a-18) 

rızaķ (Ar.)    : Menfaatlenilen nesne. c. erzāķ. (56a-20) 

rıżfet (Ar.)    : Diz kapağı. c. rużf. (56b-4) 

rįbāc (Far.)  : 1. Kuzu kulağı denilen ekşice yaprak. 2. Su teresi. 

(58b-23) 

ribbet (Ar.)    : Bir bitki türü. c. rįb. (55b-4) 

ricl (Ar.)    : Ayak. c. ercal. (56a-1) 

ricle (Ar.)    : Semizlik otu. anl. taħmagān. (24b-8) 

riclet (Ar.)    : Baķlatü'l-ĥamķā otu. anl. tuħmekān. (56a-1) 

rįçān (Far.)    : Reçel. (58b-24) 

rįdek (Far.)    : Oğlan. (58b-26) 

rifādet (Ar.)  : Yaranın üstüne konulan bez. (57a-3) 

rįgāşe (Far.)    : Kirpi. anl. ħārpoşte. (59a-1) 

rįĥ (Ar.)    : Yel. c. riyāĥ, aryāĥ. (58a-7) 

rįħan (Far.)    : İshal olan kimsenin karnı. (58b-26) 

rįĥat (Far.)  : 1. Şekerden dövülmüş daru, ilaç. 2. Dövülmüş 

nesne. (58b-25) 

rįhķān (Ar.)    : Safran çiçeği. (58a-15) 

rįķ (Ar.)    : 1. Tükrük. 2. Açlık. anl. cūǾ. (58a-14) 

rįk (Far.)    : İmāle, kum. anl. ķayur. (58b-7) 

rįm (Far.)    : 1. İrin. 2. Demir boku. 3. Mısır karağı. (59a-1) 

rįm-āhen (Far.)   : Demir boku. (59a-2) 

rįme (Far.)    : Göz çapağı. anl. ramaś. (59a-2) 
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rįmesǾat (Ar.)    : Topalak. anl. saǾd. (58a-22) 

rįm-gūş (Far.)    : Kulak kiri. (59a-2) 

rind (Far.)    : Dağ keçisi. (58b-23) 

ring (Far.)    : Dağ keçisi. (58b-23) 

riǾdet (Ar.)    : 1. Titremek. 2. Hareket etmek. (56b-11) 

risālet (Ar.)  : 1. Haber göndermek. 2. Haber vermek. 3. Evraka 

yazılı yazılar. (56a-23) 

rįśār (Ar.)    : Elma ve ayvanın dışında yapılan reçel. (58a-13) 

rist (Far.) : 1. Erişte. 2. İplik. 3. Bir ot türü. anl. Ǿıraķ-ı 

medenį. (58b-22) 

rįş (Ar.)    : Kuş kandı. anl. cenāĥ. (58a-12) 

rįşdehen (Far.)    : Ağızda olan uçuk, yalama. (58b-26) 

rişek (Far.)    : Bit sirkesi. (58b-22) 

rįşsāz (Far.)    : Cerrah. (58b-27) 

riştek (Far.)  : Karaciğer ve gırtlakta meydana gelen bir çeşit 

hastalık, yemen çıbanı. (58b-20) 

rįtānac (Ar.)    : Çam sakızı. (58a-17) 

rįtanānac (Ar.)    : Yengece benzer bir taş. (58a-23) 

ritt (Ar.)    : Erkek domuz. (55b-22) 

rįvāc (Ar.)    : Aşħūn denilen ekşi ot. (58a-16) 

rįvāc (Ar.)  : Yoğun, parmak gibi uzun ve yüksek yerlerde olan 

bir ot türü. anl. rįvās, aşħūn. (59a-3) 

rįvancū (Far.)    : Ağaç kurdu. anl. arża. (59a-4) 

rivāyet (Ar.)    : Haber nakletmek. c. rivāyāt. (57b-18) 
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riyāżat (Ar.) : Yemeyi, içmeyi terk edip gayret gösterme, 

çalışma. (58a-14) 

riybāś (Ar.)  : Şarap yapılan ekşi bir ot türü. anl. raybāc, aşħūn. 

(58a-5) 

rįyetü'l-baĥr (Ar.)   : Deniz akciğeri. (58a-17) 

rįyetü'ŝ-ŝaǾleb (Ar.)   : Tilkinin akciğeri. (58a-17) 

rįze (Far.)    : Döküntü, kırıntı. (58b-26) 

rubāde (Far.)    : Tilki. anl. rūbāh. (59a-5) 

rūbāh (Far.)    : Tilki. (59a-7) 

rubb (Ar.)    : Meyve suyu. c. rubūb. (55b-3) 

rubeh (Far.)    : Tilki. anl. rūbāh. (59a-5) 

rūberū (Far.)    : Yüzyüze. (59a-7) 

rubįd (Far.)    : Bir macun çeşidi. (59a-5) 

rūbįne (Far.)    : 1. Kalaylı nesne. 2. Kızıl boya. (59a-16) 

rubǾ (Ar.)    : Dörtte bir. c. irbāǾ. (55b-6) 

rubūd (Ar.)    : Yürek oynaması. (55b-5) 

rubūs (Far.)    : Çok yiyen, obur. anl. ekūl. (59a-5) 

rubyān (Far.)    : Tatlı su istakozu, kerevit. (59a-8) 

rucul (Ar.)    : Erkeklik. (56a-2) 

ruculiyet (Ar.)    : Erkeklik. (56a-2) 

rucuǾ (Ar.)    : Geri dönmek. (55b-27) 

rūçe (Far.)    : Ham üzüm. (59a-8) 
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rudāǾ (Ar.)  : 1. Sıkıntı, eziyet. 2. Hastalık. 3. Gövde ve beden 

ağrısı. (56a-17) 

rūde (Far.)    : Bağırsak. (59a-9) 

rūdegān (Far.)    : Bağırsaklar. (59a-9) 

rufe (Ar.)  : Küçük bir hayvan türü. anl. ganāķu'l-arż. (57a-2) 

rūfe (Far.)    : İt keseri otu. (59a-13) 

ruffet (Ar.)  : Saman. anl. teben. (57a-3) 

ruġal (Ar.) : 1. Acı bir ot türü, surmaķ. 2. Sünnetsizlik. (56b-

24) 

rūġan (Far.)    : Yağ. (59a-11) 

rūġan-ı ħāliś (Far.)   : Sade yağ, saya yağı. (59a-12) 

rūġan-ı kücne (Far.)   : Susam yağı, haşhaş yağı. (59a-13) 

rūġan-ı zeyt (Far.)   : Zeytinyağı. (59a-12) 

rūĥ (Ar.)    : Can. (57b-11) 

rūħ (Far.)    : Bağırsak. (59a-8) 

ruħ (Far.)    : Yanak. anl. ħadd. (59a-6) 

rūhā (Far.)    : Yüzler. (59a-16) 

ruħām (Ar.)    : Beyaz mermer taşı. (56a-13) 

ruħām (Far.)  : 1. Mermer. 2. Ördeğe benzer bir kuş, eket kuşu. 

(59a-6) 

ruĥaśnāǿ (Ar.)    : Isıtma. (56a-11) 

ruħsār (Far.)    : Büyük, yuvarlak yanak. (59a-6) 

rukābį (Ar.)  : Kunduz. (57a-15) 
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ruķād (Ar.)  : Uzun uykulu kimse. anl. nevm-i ŧavįl. (57a-7) 

ruķādet (Ar.)  : Uzun uykulu kimse. anl. nevm-i ŧavįl. (57a-7) 

ruķāķ (Ar.)  : Yufka ekmek. anl. ħubz-i raķįķ. (57a-7) 

rukbet (Ar.)  : Diz. c. rekeb, rekābet. (57a-15) 

rūle (Far.) : 1. Kertenkele. 2. Kertenkeleden daha küçük bir 

hayvan. anl. derel. (59a-13) 

rumāniye (Ar.)  : Nar ile pişen aş. (57a-24) 

rummān (Ar.)  : Nar. (57a-24) 

rūnās (Far.)    : Kızıl boya. (59a-14) 

ruǾab (Ar.)    : Korku, havf. (56b-10) 

ruǾāf (Ar.)    : Burundan çıkan kan. (56b-14) 

ruǾām (Ar.)    : Burun suyu. anl. muħāŧ. (56b-15) 

ruǿūs (Ar.)    : Başlar. (57b-19) 

ruǿyet (Ar.)    : 1. Görmek. 2. Bilmek. (55a-16) 

rusaġ (Ar.)    : Bilek. c. ersāġ. (56a-23) 

rūstāy (Far.)    : Köylü. (59a-11) 

rūşnā (Far.)    : Merķaşįşa taşı. (59a-11) 

rutįlāǿ (Ar.)    : Örümcek gibi zehirli bir böcek. anl. bū. (55b-21) 

ruttet (Ar.)    : Pelteklik. (55b-19) 

rutūb (Ar.)   1. Duran, yerinde durup hareket etmeyen. 2. 

Mevcut, baki. (55b-20) 

ruŧbet (Ar.)    : Olmuş yaş hurma. (56b-6) 

ruŧūbet (Ar.)    : Yaşlık. (56b-6) 
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ruvāl (Ar.)    : Salya. anl. laǾāb. (57b-18) 

ruveb (Ar.)    : Sütün yoğurt olması. (57b-13) 

rūy (Far.)    : Yüz. anl. vech. (59a-14) 

rūyen (Far.)    : 1. Kızıl boya. 2. Ekelek. (59a-15) 

rūy-ı saħt (Far.)   : Rastık taşı. anl. rasaħt. (59a-14) 

rużāb (Ar.)    : Ağız suyu. (56b-3) 

rūzkūr (Far.)    : Gündüz görmeyen kimse. (59a-10) 

rūznekser (Far.)   : 1. İbik kuşu, hüdhüd kuşu. 2. Kuş ebeği. (59a-10) 

rūztāb (Far.)    : Sıcak gün. (59a-9) 

rüken (Ar.)  : 1. Nahiye. 2. Cānib, yön. anl. cüzǿ. (57a-16) 

śāb (Far.)    : Eşek hıyarı. anl. ķaŝāǿü'l-ĥımār. (74a-15) 

śabā (Ar.)  : 1. Baklagillerden, sıcak bölgelerde yetişen, birçok 

türü bulunan bir bitki 2. Bu bitkinin meyvesi. 3. Bu 

bitkinin bazı türlerinden elde edilen, hekimlikte 

ishal yapıcı olarak kullanılan madde. (74b-1) 

śabā (Far.)    : Doğudan esen rüzgar. (77a-5) 

śabād (Far.)    : Demirhindi. (77a-6) 

śabāĥ (Ar.)    : Sabah, gün. (74a-21) 

śabār (Ar.)    : Demirhindi. (74b-1) 

śabāre (Ar.)    : Küçük lūf. (74a-27) 

śabbāġ (Far.)    : Boyacı. (77a-6) 

śabį (Ar.)    : 1. Meyl edici. 2. Oğlan, çocuk. c. śıbyān. (74a-25) 

śabįd (Ar.)  : Kurbağadan büyük ayaksız bir hayvan. anl. subyā. 

(74a-21) 
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śabir (Ar.)    : Acı bir ot adı. anl. śabar-i suķutrį. (74a-23) 

śabiyyet (Ar.)    : Küçük kız. c. śabāyā, śabayyāt. (74a-26) 

śabr (Far.)    : Acı bir ot. (77a-6) 

śabūĥ (Ar.)    : Sabah içilen şarap. c. śabūĥį. (74a-27) 

śabun (Far.)    : Sabun. (74a-13) 

śābūn (Far.)    : Sabun. (77a-2) 

śābūnį (Far.)    : Bir helva türü. 2. Sabuncu. (77a-3) 

sabuǾ (Ar.)    : 1. Yırtıcı hayvan. 2. Yedide bir. (62a-27) 

sāc (Ar.)    : Hindistanda olan büyük bir ağaç türü. (62a-15) 

sād (Far.)    : Saf, pak nesne. (66a-15) 

śad (Far.)    : Yüz adet. (77a-9) 

śadā (Far.) : 1. Yüksek ses. 2. Yankı. 3. Şeffaf renk, su rengi. 

(77a-12) 

śadāġat (Ar.)    : Zayıflık. (74b-27) 

sadaĥ (Ar.)    : 1. Düşmek. 2. Uçuk yarası. anl. śarǾ. (62b-19) 

śadāķat (Ar.)    : 1. Dostluk. 2. Doğruluk. (75a-2) 

śadaǿ (Ar.)    : Demir pası. (74b-22) 

śadaǿ (Ar.)  : 1. Demir pası. 2. Çekirgeye benzer bir böcek. 3. 

Susuzluk. (74b-5) 

śadāǾ bi-şirketi'l-miǾde (Ar.) : Mide ile birlikte meydana gelen baş ağrısı. (74b-

14) 

śadāǾ-ı balġāmį (Ar.)   : Balġāmdan kaynaklı baş ağrısı. (74b-11) 

śadāǾ-ı berd (Ar.)   : Soğuk baş ağrısı. (74b-9) 
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śadāǾ-ı bįża (Ar.) : Göz pınarlarının ağrıyıp açılamaz oluşundan 

kaynaklı baş ağrısı. (74b-20) 

śadāǾ-ı dūdį (Ar.)  : Başta yer alan kurttan, böcekten kaynaklanan baş 

ağrısı. (74b-16) 

śadāǾ-ı ĥār ve sāzec (Ar.)  : Sıcak olan baş ağrısı. (74b-8) 

śadāǾ-ı ĥār-ı demevį (Ar.)  : Kanın galebesinden olan baş ağrısı. (74b-9) 

śadāǾ-ı ĥār-ı śafrāvį (Ar.)  : Baş ağrısı. (74b-10) 

śadāǾ-ı ħumār (Ar.) : Şarap sersemliğinden ve buharından olan baş 

ağrısı. (74b-13) 

śadāǾ-ı istifrāġį (Ar.) : Fazla cinsel münasebetten ve ishalden 

kaynaklanan baş ağrısı. anl. śadāǾ-ı yābis. (74b-14) 

śadāǾ-ı rayĥį (Ar.)   : Kötü yellerden olan baş ağrısı. (74b-12) 

śadāǾ-ı sevdāvį (Ar.)   : Sevdādan kaynaklı baş ağrısı. (74b-12) 

śadāǾ-ı süddedį (Ar.)  : Eşikten ve kötü kokulardan kaynaklı baş ağrısı. 

(74b-17) 

śadāǾ-ı veremį (Ar.)  : Bedende çıkan şişlik ve çibanlardan kaynaklı baş 

ağrısı. (74b-19) 

śadāǾ-ı żarbe ve saķŧe (Ar.)  : Düşmekten veya bir şeye sert bir şekilde 

çarpmaktan kaynaklanan baş ağrısı. (74b-18) 

śadberk (Far.)    : Bir tür kırmızı gül. (77a-13) 

śadd (Ar.)  : 1. Men etmek. 2. Yüz çevirmek, başka tarafa 

dönmek. (74b-5) 

sāde (Far.)    : Saf, pak nesne. anl. sādec. (66a-16) 

sādec (Ar.)  : Türkįde sādec-i hindį ve sādec-i rūmį daħı dirler 

(62a-19) 
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śadef (Far.)    : Sadef, inci kabı. (77a-14) 

sādeg (Far.)    : Hoş sesli bir kuş. anl. hezār destān. (66a-16) 

sāde-kerde (Far.)   : Hadım olmuş kimse. (66a-17) 

sāde-şüden-i dūde (Far.)  : Bağırsak sırması hastalığı. (66a-17) 

śadfe (Far.)    : Ölçü. (77a-15) 

śadfet (Ar.)  : 1. Sadef, inci kabı. 2. Bütün kabuklu deniz 

böcekleri. 3. Kulak içi. c. śuduf, aśdāf. (75a-1) 

śadįd (Ar.)    : Yaradan çıkan kanla karışık su. (74b-24) 

śadįr (Ar.)    : Katmerli gül yaprağı. (74b-25) 

śadpā (Far.)    : Kırkayak denilen zehirli böcek. (77a-11) 

śadpāye (Far.)    : 1. Ağaç kurdu. 2. Tırtıl. (77a-12) 

śadr (Ar.) : 1. Göğüs. c. śudūr. 2. Her nesnenin evveli. (74b-

25) 

śadr (Far.)    : 1. Göğüs. 2. Oturulacak yer. (77a-14) 

śadtū (Far.)  : Geviş getiren hayvanların üçüncü midesi. anl. ķırķ 

bayır, şįrden. (77a-13) 

sādūrān (Ar.)    : Siyaha yakın kızıl bir zamk. anl. ķanŧār. (62a-18) 

śadyü'l-ĥadįd (Ar.)   :Demir safranı. (75a-3) 

śāf (Far.)    : Susuz ve temiz şarap. (77a-5) 

śafan (Ar.) : Haya derisi. anl. celde-i bayżātü'l-insān. c. afśān. 

(75b-14) 

śāfan (Far.)  : Baldırın içinden topuğa doğru gelen damar. (74a-

16) 

safandulyūn (Yun.)   : Kimyon. (63b-12) 
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safar (Ar.)    : Hurma pekmezi. (63b-12) 

śafār (Ar.) : Yürekte sarı suların toplanması. (75b-4) 

śafar-ı bābilį (Ar.)  :Büyük yapraklı kekik. (75b-16) 

śafariyet (Ar.) : Sonbahar öncesinde biten bir ot türü. (75b-9) 

śafaru'l-beyż (Ar.) : Yumurtanın sarısı. (75b-17) 

safāźyekūs (Yun.)   : Yaban soğanı. (63b-11) 

śafbįn (Ar.) : At kasnı, zamkı. (75b-17) 

śafer (Ar.) : Karın içinde olan kurtçuk, solucan. (75b-2) 

ŝāfesiyā (Yun.)    : Sezab-ı berri zamkı. anl. neşnū, deryas. (34a-3) 

śafįf (Ar.) : Kurutulmuş et. (75b-13) 

śafįfe (Ar.) : Yaban servisi cinsi. (75b-18) 

śafįĥāt (Ar.)  : 1. Yüzün derisi. 2. Yassı ve düz olan nesne, safha. 

anl. levĥ. (75a-26) 

safįr (Ar.)    : Kuzgun. (63b-11) 

śafrā (Ar.) : Boyacıların kullandığı bir ot türü. (75b-18) 

śafrāġun (Ar.) : Serçe cinsinden küçük bir kuş. (75b-9) 

śafrāǿ (Ar.) : 1. İnsan vücudunda varlığı kabul edilen dört 

unsurdan biri. 2. Bir ot adı. (75b-5) 

śafrat (Ar.) : Açlık. anl. cūǾ. (75b-8) 

śafśaf (Ar.) : Serçe kuşu. anl. Ǿuśfūr ķuşı. (75b-11) 

śafśāf (Ar.) : Söğüt ağacı. anl. şeceret-i ħılāf, şecere-i ibrāhįm. 

(75b-10) 

śafśāfet (Ar.) : Ekşi aş. (75b-12) 
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śafvet (Ar.) : 1. Halis. 2. Güzide. (75b-15) 

ŝaġādįz (Ar.)   : Elde oynanan, yuvarlak, sarı, kokulu kavun, 

şemame.(34b-6) 

ŝaġāme (Ar.)     : Ak çiçekli bir ot türü. c. ŝaġām. (34b-5) 

ŝaġāǿ (Ar.)     : Üzerlik tohumu. anl. ĥurf. (34b-7) 

śaġar (Ar.)    : 1. Küçük olmak. 2. İlim. 3. Güzellik. (75a-22) 

sāġar (Far.)    : Kadeh. (66a-24) 

saġār (Far.)    : Uzun dikenli kirpi. (67a-5) 

śāġer (Far.)    : 1. Izgara. 2. Ölçek. 3. Büyük kadeh. (77a-4) 

ŝāġıyet (Ar.)     : Koyun. anl. şāt. (34b-6) 

śaġįr (Ar.)    : Yaşı küçük olan. c. śıġār, śuġar, aśāġir. (75a-23) 

ŝaġr (Ar.)     : 1. Dişler. 2. Ağız. anl. fem. (34b-5) 

saġracel (Ar.)    : Ayva. c. sefārįc. (63b-5) 

śaġraġūn (Far.)  : Pörtlecen kuşu, Serçeden biraz büyük, sırtı kızıl 

kahverengi, göğsü ve karnı kül renkli, çalılardan 

çalılara sıçrayarak dolaşan bir çeşit kuş. (77a-17) 

sāħ (Far.)    : Düzülmüş, dürülmüş nesne. (66a-15) 

saĥac (Ar.)    : 1. Kaşımak. 2. Tırmalatmak. (62b-13) 

saĥacü'l-emǾā (Ar.)   : bağırsak yarasının belli olması. (62b-14) 

ŝaħānet (Ar.)    : Metanet, sağlamlık, katılık. (34a-15) 

saĥar (Ar.)    : Seher vakti. (62b-15) 

śahbā (Far.)    : Kırmızı şarap. (77a-19) 

saħbar (Ar.)    : Bir ağaç türü. (62b-16) 
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śaheb (Ar.)    : 1. Şarap. 2. Kızıl olmak. 3. Kızıl saç. (76b-12) 

śāĥį (Ar.)    : Sarhoşluğu gitmiş kişi. (74a-20) 

śāĥib (Ar.)    : Yoldaş. (74a-19) 

śaĥįĥ (Ar.) : 1. Sağ. 2. Sağlam vücutlu, kuvvetli. c. aśiĥĥā. 

(74b-3) 

sāhil (Far.)    : Deniz kenarı. (66a-14) 

saħįnet (Ar.)    : Bulamac aşı. (62b-18) 

sāhir (Ar.)    : Uyanık kimse. (62a-18) 

sāhir (Ar.)    : Uyanık. (65b-24) 

saħlet (Ar.)     : Koyun kuzusu. (65a-10) 

saħlet (Ar.)    : Koyun, keçi kuzusu. (62b-17) 

śahr (Ar.)    : Nar. (76b-14) 

śaĥrāǿ (Ar.)    : Açık yer. anl. bį-pūşeş. (74b-4) 

ŝaħŝet (Ar.)    : Yara. (34a-16) 

saħt (Far.)    : Sert, katı, çetin. anl. berk. (66b-9) 

saħtį (Far.)    : Sertlik, katılık. (66b-9) 

saĥūr (Ar.)    : Sahur yemek. anl. ekele fi's-saĥr. (62b-15) 

śahyāǿ (Ar.)    : Kızıl şarāp. (76b-11) 

śahyet (Ar.)    : 1. Şarap. 2. Kızıl olmak. 3. Kızıl saç. (76b-12) 

sahyūś (Yun.)    : Mekke ayrığı otu. anl. azħar. (62b-7) 

sāķ (Ar.)    : Baldır, incik. (63b-13) 

sāķ (Ar.) : Baldır, incik. anl. sāķ-ı ķadem. c. sūķ, sįķān. (62a-

14) 
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saķāle (Ar.)    : Musi böceği. (63b-22) 

saķāmet (Ar.)    : 1. Hastalık. 2. Hasta. (63b-15) 

saķanķūr (Ar.)    : Sakankur balığı. (63b-22) 

sakāǿ (Ar.)    : Kulağı olmayan hayvan. (63b-23) 

śaķar (Ar.) : 1. Doğan cinsinden, çakır kuşu. 2. Ekşimiş süt. 

anl. leben-i şedįdü'l-ħumūżat. 3. Pekmez. anl. 

debes. (75b-20) 

śāķar (Far.)    : İshak kuşu. (74a-18) 

ŝaķāt (Ar.)     : Dayanılıp, güvenilen nesne. (34b-12) 

saķaŧ (Ar.)    : Düşük, düşen çocuk. (63b-14) 

ŝaķb (Ar.)     : 1. Delmek. 2. Yırtmak. c. ŝeķūb. (34b-11) 

ŝāķıbü'l-ĥacer (Ar.)    : Besfāyic (çiyan otu). (34a-6) 

ŝāķifet (Ar.)     : Nüfūz edici. anl. nāfize. (34b-13) 

saķįm (Ar.)    : Hasta. anl. marįż. (63b-15) 

saķmūnyā (Yun.)   : Kara sütleğen. (63b-22) 

śaķǾab (Ar.) : Uzun. anl. ŧavįl. (75b-23) 

sāķūĥurrin (Ar.)    : Erkek kumru. c. sūķ. (62a-15) 

sāķu'l-baraķ (Ar.)   : Sığır inciği. (62a-21) 

sāķu'l-ĥammām (Ar.)   : Güvercin pisliği. anl. zebelü'l-ĥammāme. (62a-22) 

saķūlūfen deryāǿŝālāsā (Yun.) : Kırk dört ayaklı deniz canlısı. (63b-20) 

saķūlūfendreyūn (Yun.)   : Gümüş otu, talak otu. (63b-17) 

saķy (Ar.)    : Susama hastalığına tutulmak. (63b-16) 
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śāķyasak (Far.)  : Yeşil, kızıl, sarı hatları ve güzel kokusu olan bir 

cins kavun. anl. şemmāme. (66a-24) 

salāġā (Ar.)    : Makal. (64b-5) 

śalāĥ (Ar.)    : İyilik. (76a-5) 

sālaĥ (Ar.)    : Kara yılan. anl. ĥayye-i esved. (64a-13) 

salaĥ (Ar.)    : Keklik yavrusı. c. sülĥān. (64a-12) 

śālāmender (Far.)   : Kötü bir keler cinsi. (74a-15) 

salāmendrā (Yun.)    : Keler cinsinden ısırıcı bir hayvan. (62a-20) 

salaǾ (Ar.)  : Ayak yarığı. anl. şaķķ fi'l-ķadem. c. selūǾ. (64a-

25) 

śalaǾat (Ar.)    : Başın saç olmayan, kel kısımları. (76a-8) 

śalāǿet (Ar.) : 1. Dövülen nesne. 2. Yassı, düz taş. c. śalāǿāt. 

(76a-3) 

sālār (Far.)    : Ulu, yüce kimse. (66a-24) 

śalāyıķ (Ar.)    : Yufka etmek. anl. ħubz-ı deķāķ. (76a-10) 

śalb (Ar.)    : 1. Asmak. 2. Kemikten yağ çıkarmak. (76a-4) 

śalbān (Ar.)    : Sac ağacına benzer bir ağaç. (76a-16) 

salcam (Ar.)    : Şalgam. (64b-2) 

sāle (Far.)    : Hayvanların yaşı. (66a-25) 

salġat (Ar.)    : Kurt. anl. źįǿb. (64a-24) 

sālħāh (Far.)    : Çok yaşamış kimse. (66a-25) 

salĥata (Ar.)    : Hayāraķ denilen bir hastalık. (64a-15) 

sālħūrde (Far.)    : Çok yaşamış kimse. (66a-25) 
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śalį (Ar.)    : 1. Pişirmek. 2. Yakmak. (76a-16) 

śalįf (Ar.)    : Boyun gerdanı. anl. Ǿariżu'l-Ǿunuķ. (76a-9) 

salįŧ (Ar.)    : 1. Zeytinyağı. 2. Susam yağı. (64a-14) 

salįŧa (Ar.)    : Salata. (64b-1) 

ŝālįŧūn (Yun.)   : Sarı bir ot türü. anl. kezbiretü'l-ceŝiyye, raķǾa. 

(34a-4) 

śalķamet (Ar.)  : Azı dişlerinin birbirine dokunması. anl. 

taśādümü'l-anyāb. (76a-11) 

śalmaǾ (Ar.)    : Kesmek. anl. ķaŧǾ. (76a-12) 

śalme (Ar.)    : Menķūr aşı denilen bir yemek. (76a-13) 

śalśāl (Ar.)  : 1. Kuru balçık. 2. Üveyik kuşu. 3. Saksağan kuşu. 

(76a-14) 

śalūn (Ar.)    : Yaban harnubu. (76a-14) 

śalv (Ar.)    : Uyluk. anl. faħź. (76a-13) 

sām (Ar.)  : 1. Ölüm, mevt. 2. Büyük keler. anl. sām-ı abrāś. c. 

sevām. (64b-7) 

sām (Far.)  : Gökkuşağı, eleğimsağma. anl. ķavs-ı ķuzaħ. (66a-

26) 

sāmān (Ar.)    : Saman, kuğa otu. (62a-23) 

śāmaryūmā (Sür.)   : Banbal otu, akrep otu. (74a-13) 

śamem (Ar.)    : Sağırlık. (76a-25) 

śamġ (Ar.)  : Ağaç sakızı, ağaç küspesi, zamk. c. żamūǾ. (76a-

20) 

śamġ (Far.)    : Ağacın sakızı, zamk. (77a-18) 
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śamġ-ı ǾArabį (Ar.)   : Talh ağacının zamkı. anl. śamġ-ı ǾArabį. (76a-21) 

śamġu'l- aķāķyā (Ar.)   : Kırt dikeni zamkı. (76a-23) 

śamġu'l-baŧm (Ar.)   : Termentįn. (76a-22) 

śamġu'l-ĥarşef (Ar.)   : Kenger zamkı. (76a-23) 

śamġu'l-ķatād (Ar.)   : Keŝįrā denilen zamk. (76a-24) 

śamġu'l-kemkām (Ar.)  : Yemende olan meşe palamudu gibi büyük bir 

ağacın zamkı. (76a-24) 

śamġu't-terŝūŝ (Ar.)   : Aşık denilen nesne. (76a-23) 

ŝāmir (Ar.)    : Börülce. anl. decredūlūbyā. (34a-7) 

śamkemek (Ar.)   : Çok güçlü erkek. (76a-25) 

sāmm-i abraś (Ar.)   : 1. Büyük keler. 2. Yeşil kertenkele. (62a-17) 

samūrįnūn (Yun.)   : Yaban kerevizi. anl. semūryetūn. (64b-22) 

sāmūz (Far.)    : Üç kırat ağırı. (66a-27) 

śanār (Ar.)    : Çınar ağacı. (76b-4) 

śanavber (Ar.)    : Çam ağacı. (76b-4) 

śanavber (Far.)   : 1. Çam ağacı. 2. Çam kozalağı. (77a-18) 

sanbūsaķ (Ar.)    : Samsa böreği. (65a-6) 

śandal (Ar.)  : Hintten gelen hoş kokulu, beyaz, kırmızı ve sarı 

renkte olan bir ağaç. (76a-27) 

śandalūs (Far.)  : Kehribara benzeyen ancak ondan daha yumuşak 

nesne. (67a-20) 

śandarus (Ar.)    : Ardıç zamkı. (3b-11) 

sandayānu'l-arż (Ar.)   : Bir ot türü. anl. ferāsyūn. (65a-24) 
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śanįn (Ar.)    : Bir ot adı. (76b-4) 

sanķār (Ar.)    : Beyaz, iri doğan. anl. bāzu'l-melūk. (65a-19) 

sanǾat (Far.)    : Sanat, meslek. (77a-18) 

śāǾ (Ar.)    : 1. Ölçek. 2. Bin kırk dirhem. c. aśūǾ. (75a-12) 

śāǾ (Far.)    : Bin kırk dirhem alan kap. (77a-4) 

sāǾad (Ar.)     : Kol kemiği. c. sevāǾid. (63b-1) 

śaǾaf (Ar.)    : Yaş üzümden yapılan bir şarap. (75a-18) 

śaǾaķ (Ar.)  : 1. Aklın gitmesi. 2. Kendinden geçme, bayılma. 

(75a-19) 

ŝaǾām (Ar.)     : Ak çiçek. (34b-3) 

saǾar (Ar.)    : 1. Yüz eğriliği. 2. Boyun eğriliği. (75a-15) 

saǾb (Ar.)    : Güç, zor, çetin. (75a-12) 

ŝāǿd (Ar.)   : Yaşlık, yaz gecelerinde oluşan veçe denilen 

rutubet. (34a-2) 

saǾdān (Ar.)    : Demir dikeni türü. (63b-3) 

saǾdāne (Ar.)    : Dikenli bir ot türü. (63b-1) 

saǾfe (Far.)    : Başda olan yara. anl. baş beret. (67a-4) 

saǾfet (Ar.)  : Çocukların başında çıkan çıbanlar. anl. carab. 

(63b-2) 

śaǾįđ (Ar.)    : Arı, temiz toprak. (75a-18) 

sāǾid (Far.)    : Bilek. anl. zirāǾu'l-yed. (66a-23) 

śāǾidiyye (Far.)  : Safran katılmış, muhallebi gibi dövülmüş pirinç. 

(74a-14) 

śaǾįķ (Ar.)    : Kırağı. (75a-16) 
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saǾl (Ar.)    : Başı küçük kimse. (75a-19) 

ŝaǾleb (Ar.)     : Tilki. c. ŝaǾālib. (34b-1) 

ŝaǾleb (Ar.)    : 1. Yarık, delik. 2. Semiz balık. (76b-16) 

saǾlek (Far.)    : Ağaç kurdu. (68a-22) 

ŝaǾŝaǾ (Ar.)     : 1. İnci. 2. Sadef, inci kabı. (34b-3) 

saǾtar (Ar.)    : 1. Kekik otu. 2. Küyegü otu. (63a-26) 

saǾter (Ar.)    : Güyeği otu, kekik otu. (75a-13) 

śaǾter (Far.)    : Güyegi otu. anl. saǾter. (77a-16) 

śaǾter-i fārisį (Ar.)   : Güyegi otu, kekik otu. (75a-20) 

śaǾūt (Ar.)    : Yunad kuşu, başı kızıl küçük bir kuş. (75a-16) 

śaǾve (Far.)    : Yūnad kuşu, kuyruk sallayan kuş. (77a-17) 

sār (Far.)    : Sığırcık kuşu. anl. zerzūr. (66a-18) 

sārā (Far.)    : Halis ve kokulu. (66a-19) 

śarād (Ar.)    : Yer solucanı. (75a-6) 

śarāĥ (Ar.)    : Saf halis şarap. (75a-8) 

sarāǿ (Ar.)    : Ebu cehil karpuzu. anl. ĥanžal. (75a-4) 

śarb (Ar.)    : Zamk, sakız ağacı. (75a-10) 

śard (Ar.)    : 1. Sözü geçmek, etkilemek. 2. Halis nesne. 3. 

     Soğuk. anl. berd. (75a-5) 

sāreħk (Far.)    : Uzun ayaklı sivrisinek. (66a-20) 

sārek (Far.)  : Hoş sesli bir kuş. anl. ötlügen, hezār-ı destān. 

(66a-20) 

sarį (Far.)    : Bir kuş türü. anl. sevdāniye. (66a-22) 
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śarįmatü'l-cedį (Ar.)  : Dağ sultanı denen, boğum boğum budakları, akça 

çiçeği, ve ufacık yemişleri olan bir ot. (75a-9) 

śarįrā (Ar.)    : 1. Horasan teresi. 2. Dağ reyhanı. (75a-11) 

sarmaķ (Ar.)    : Yabani ıspanak. (63a-5) 

śarǾ (Ar.)    : 1. Uçuk tutmak. 2. Düşmek. anl. suķūt. (75a-7) 

sārsebz (Far.)    : Yeşil sığırcık. (66a-21) 

śārūc (Far.)    : 1. Kireç. 2. Yanmış alçı. (77a-3) 

sārūġ (Ar.)     : Başı yumurta gibi olan ak mantar. (64b-9) 

ŝāŝā (Ar.)     : Def eylemek. (34a-1) 

sāsālyūs (Yun.)   : Horoz gözü. (62a-20) 

sāsįz (Ar.)  : Güzel kokulu, yaprakları yemeklere konan, nane 

ve yaban kekiğinin ortak adı, barśama. (62a-22) 

satyūs (Ar.)    : Calnār. (63a-26) 

saŧāĥįs (Ar.)    : Ferāsyūne benzer bir akça ot. (63a-25) 

saŧaǾ (Ar.)    : Boyun uzun olması. (63a-21) 

saŧarŧayūĥįs (Yun.)   : Su yosunu. (63a-23) 

saŧrāk (Ar.)    : Zürafa. (63a-24) 

saŧrūynūn (Yun.)  : Yapağı sabunı denen bir otun kökü. anl. kendes. 

(63a-22) 

sāvā (Far.)    : Ufak altın. (66b-1) 

śaver (Ar.)    : Eğri boyunlu olmak. anl. aśūr. (76b-6) 

śavfu'l-arż (Ar.)   : Yabani oğulotu. (76b-9) 

śavfü'l-baĥr (Ar.)   : Deniz yosunu, pene saçı. (76b-8) 
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sāvħāle (Far.)    : Sivrisinek. (66a-22) 

savįŧ (Ar.)    : Karışmış. anl. muħtaliŧ. (65b-4) 

śavn (Ar.)  : Hıfz etmek, saklamak, korumak, ezberlemek. 

(76b-7) 

śavrā (Ar.)    : Keler türü. (76b-10) 

śavret (Ar.)    : Uyuza benzer bir hastalık. (76b-7) 

śavŧal (Ar.)    : Pancar. (76b-7) 

śavŧar (Ar.)    : Pancar. (76b-10) 

śavvānet (Ar.)    : Bir taş çeşidi. c. śavvān. (76b-8) 

śaydan (Ar.)    : 1. Küçük bir canlı. anl. devįba. 2. Tilki. (76b-16) 

sāye (Far.)    : Gölge. anl. żıll. (66b-1) 

sayġ (Ar.)  : 1. Boğazdan yemek ve içecek bir şeylerin 

geçmesi. 2. Sindirmek. (65b-27) 

śayĥat (Ar.)    : Çağırmak. (76b-15) 

sāyil (Ar.) : 1. Alında olan aklık. 2. Burun kamışı. anl. 

ķaśbetü'l-enf. (66a-2) 

sayķal (Ar.)    : Cila vermek, parlatmak, aydınlatmak. (76b-17) 

śaymem (Ar.)    : Saf, halis nesne. (76a-26) 

śayram (Ar.)    : Bir lokma yemek. (76b-17) 

sāzgār (Far.)    : Uygun, yerinde. (66a-23) 

sebābet (Ar.)    : Şehadet parmağı. (62a-24) 

sebārenk (Far.)   : Ötlügen denilen kuş. (66a-22) 

ŝebāt (Ar.)   : 1. Daim olmak, devam. 2. Zahir olmak, belli 

olmak. (34a-7) 
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sebat (Ar.)    : Ot, nebāt. c. sebat. (62a-27) 

sebbābet (Ar.)    : Şehadet parmağı. (62a-24) 

sebel (Ar.)     : Bir göz hastalığı. (62b-1) 

sebestān (Ar.)     : Sebestān. (62b-4) 

sebĥalāt (Ar.)    : Yasemin. (62b-7) 

sebįŧar (Ar.)   : Devamlı su içinde olan uzun boylu bir kuş türü. 

(62b-2) 

seblet (Far.)    : Bıyık. anl. şārib. (66b-4) 

sebnegū (Far.)    : İt üzümü. anl. Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb. (66b-5) 

sebǾ (Ar.)    : Arslan. (62b-6) 

sebǾu'l-arż (Ar.)   : Baldırı kara. (62b-6) 

sebǾu'ş-şaǾrāǿ(Ar.)    : Aftimūn. (62b-7) 

sebseyā (Ar.)    : Ayıt ağacı tohumu. (66a-6) 

sebz (Far.)    : 1. Yeşil. 2. Taze. (66b-2) 

sebzāb (Far.)    : Su yosunu. (66b-3) 

sebze (Far.)    : Çemen, yeşillik. (66b-3) 

sebze-dāne (Far.)   : Meneviş yemişi. anl. ĥabbetü'l-ĥażrā. (66b-2) 

sebzek (Far.)  : 1. Zerdeçā 2. Hint keneviri yaprağı. 3. Toprak. 4. 

Esrar. (66b-3) 

ŝec (Ar.)     : 1. Suyun akması. 2. Kan akması. (34a-12) 

secāret (Ar.)    : Yarasa. anl. ħaffāş. (62b-9) 

secencel (Far.)    : Temiz ve saf olan nesne. (66b-9) 

secer (Ar.)    : Kokmuş su. anl. māǿ-i müteġayyir. (62b-10) 
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seclāŧ (Ar.)    : Güzel kokulu reyhan cinsinden bir bitki. (62b-11) 

ŝedaķ (Ar.)     : Akmak. anl. Seyelān. (34a-17) 

sedde-i ĥadebe-i kebed (Ar.)  : Ciğerin yukarı yumrusunda olan mania, perde. 

(62b-22) 

sedde-i maķǾar-ı kebed (Ar.) : Ciğer dibinde ve altında ve bucağında olan mania. 

(62b-23) 

sedde-i üzün veŧreş (Ar.)  : Kulağın kapanması, sağırlık. (62b-21) 

sedkįş (Far.)  : Gökkuşağı, eleğimsağma. anl. ķavs-ı ķuzaĥ. (66b-

11) 

sedrūs (Ar.)    : Çöydirnil. anl. neblaĥ. (62b-23) 

ŝedy (Ar.)     : Meme. c. eŝdiyy, eŝdy. (34a-17) 

ŝedyāǿ (Ar.)    : Büyük memeli kadın. (34a-19) 

sefādįkes (Yun.)  : İki karış boyunda, yaprakları dağınık, sarı çiçekli 

ortası beyaz olan bir ot türü. (63b-7) 

sefc (Far.)    : Olmamış kavun, karpuz. (67a-6) 

sefe (Ar.)    : Kepek. anl. neĥāle. (63b-6) 

sefendesfįd (Far.)   : Ak hardal. (63b-11) 

sefendulyūn (Yun.)  : Nemli yerlerde yetişen, yaprağı çınar yaprağına 

benzer bir ot türü. (63b-8) 

sefer (Far.)    : Kaplumbağa. (67a-7) 

seft (Far.)    : 1. Sağlam ve sık nesne. 2. Omuz. (67a-6) 

sefūf (Ar.)    : Bir ilaç türü. (63b-6) 

seg (Ar.)    : Bir Hint karışımı, terkibi. (64a-7) 

seg (Far.)    : İt. anl. kelb. (67a-9) 
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segāb (Far.)    : Kunduz köpeği. (67a-9) 

segār (Far.)    : 1. Çörek. 2. Yürek. 3. Gömülmüş. (68b-4) 

segārū (Far.)    : Poğaça. anl. melįl. (68b-5) 

segārūn (Far.)    : Uzun dikenli kirpi. (67a-11) 

seg-dįvāne (Far.)   : Başıboş köpek. (67a-11) 

segem (Far.)    : Çırçır böceği, çırġıd böceği. (67a-12) 

segencebįn (Ar.)   : Sirkeli bal şerbeti. (64a-8) 

seg-engūr (Far.)   : İt üzümü. (67a-11) 

seg-engūr (Far.)   : İt üzümü. anl. Ǿinebü'ŝ-ŝaǾleb. (67a-13) 

segerce-i kebįre (Far.)   : Bir ölçü birimi. (77a-16) 

segnec (Ar.)    : Hacer tāgįtūsu. (64a-7) 

segre (Far.)    : anl. baħraķ. (67a-12) 

segrendān (Far.)   : İt üzümü. (67a-12) 

segūfe (Ar.)    : Misvak ağacı tanesi. (64a-7) 

seħar (Ar.)    : Çükündür denilen ot. (62b-17) 

seher (Ar.)    : Uyanıklık. (65b-24) 

sehk (Ar.)    : 1. İğne. 2. Dövüp yumuşatma, sürtme. (65b-24) 

sehl (Ar.)    : 1. Kolay. 2. Yumuşak. (65b-25) 

sehl (Ar.)    : Az az virmek. (76b-14) 

sehm (Far.)    : 1. Korku, heybet. 2. Kader, nasip, hisse. (67a-27) 

sehmnāk (Far.)   : Korkunç, korkulu. (67b-1) 

sehūm (Ar.)    : Benzin değişmesi, başkalaşması. (65b-26) 

sek (Far.)    : İt üzümü. (67a-9) 
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sekāf (Far.)  : 1. İbrişim kelǖlesi. 2. Yanmış tahta pencere 

çerçevesi. (67a-10) 

ŝeķāfet (Ar.)   : Zeyreklik, hünerlilik, maharet. anl. ħaźaķat. (34b-

13) 

sekbāc (Ar.)    : Sirkeli ekşi aş. (63b-27) 

sekeb (Ar.)    : Güzel kokulu bir ağaç türü. (63b-26) 

ŝekem (Ar.)     : Lazım olmak. (34b-16) 

seķenķūr (Far.)   : Kum içinde olan kara balığı. (67a-7) 

seker (Ar.)    : Hurma şarabı. (64a-5) 

sekrān (Ar.)    : Mest, sarhoş. c. sekārį. (64a-5) 

sektet (Ar.) : 1. Susmak, ebsem olmak. 2. Saç dökülmesi 

hastalığı. (64a-1) 

seķūn (Far.)    : Horasan tanesi. (67a-7) 

selāf (Ar.)    : Şarap. (64a-16) 

selāķ (Ar.)  : Göz kapağı kenarının kalın ve yoğun olması 

hastalığı. (64a-20) 

selaķ-ı cebelį (Ar.)   : Yaban pazısı. (64a-27) 

selaķu'l-aĥmar (Ar.)   : Pancar. (64b-1) 

selāķu'l-mā (Ar.) : Su pazısı. śu kenārında olur śu pazusı dirler (64a-

27) 

selām (Ar.)  : 1. Emin. 2. Ayıpsız. 3. Göz ile burun arasındaki 

deri. (62a-16) 

selāmet (Ar.)    : Güvenilirlik. (64a-20) 

ŝelaŧ (Ar.)     : Karın guruldamak. (34b-19) 
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selbįn (Ar.)    : Kenger dikeni türü. (64b-2) 

ŝelc (Ar.)     : Kar. c. ŝelūc. (34b-18) 

ŝelci'ś-śanā (Ar.)   : Güherçile (Tarımda gübre, hekimlikte ilaç olarak 

kullanılan, barut vb. patlayıcı maddeler yapımına 

yarayan, beyaz renkte ve ince billurlar durumunda 

birleşik bir madde, potasyum nitrat.). (34b-19) 

ŝeleŝet (Ar.)     : 1. Üç. 2. Üçer üçer. anl. ŝülāŝ ŝülāŝ (34b-17) 

selesü'l-bevl (Ar.)   : İdrar kaçırma, tutamama. (64a-21) 

selet (Ar.)    : Kapsız arpa. (64a-11) 

selet (Ar.)  : Hububattan, buğdaya benzer bir tanenin adı. (64a-

10) 

seleymānį (Ar.)   : Bir zehir türü. anl. selūmen. (64b-5) 

selĥu'l-ĥayt (Ar.)   : Yılan gömleği. (64a-25) 

selįĥa (Ar.)    : Diş otu. (64a-) 

selįl (Ar.)    : Doğmuş oğlan. (64a-18) 

selleme (Ar.)    : Çingene dikeni. anl. şevke-i ķıbtį. (64b-4) 

selme (Far.)    : Mantar. (67a-14) 

selūl (Ar.) : 1. Ölü doğmuş çocuk. 2. Katledilmiş, maktul. 

(64a-23) 

selūr (Ar.)     : Nilde olan bir balık türü. anl. çevį. (64b-2) 

selvį (Ar.)    : 1. Bıldırcın. 2. Bal, asel. (64a-26) 

selźāryatūn (Yun.)   : Bir ot türü. anl. sābāhį. (64b-3) 

semāke-i riǾāde (Ar.)   : Çok soğuk bir balık türü. (65a-2) 

ŝemāme (Ar.)     : Bir ot türü. (34b-20) 
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semāne (Far.)    : 1. Bıldırcın. 2. Gökyüzü. (67a-14) 

ŝemāniyyet (Ar.)   : Sekiz. (34b-27) 

ŝemāǿ (Ar.)     : Yağlı yemek yedirmek. (34b-20) 

semār (Ar.)    : Ilgın yemişi. (65a-2) 

semār (Far.)  : Hasır otu denilen ve hasır örmeye yarayan bir saz, 

ķoġaluķ otı. (67a-14) 

ŝemed (Ar.)     : Az su. anl. mā-i ķalįl. (35a-1) 

semek (Ar.)    : Balık. c. semāk, semūk. (64b-6) 

semek-i memlūĥ (Ar.)   : Tuzlu balık. (64b-27) 

semek-i meskįĥ (Ar.) : Sirke içinde sebze, safran, nane vs. ile pişen balık 

çorbası. (64b-27) 

semek-i śaydā (Ar.)    : Sayda şehrinin yanındaki pınarın balığı. (64b-16) 

semekü'l-ĥayye (Ar.)   : Yılan balığı. anl. mār-ı māhį. (64b-26) 

ŝemel (Ar.)     : Sarhoşluk. anl. sekir. (34b-26) 

ŝemelneş (Yun.)    : Ot ile ağaç arasında olan şey. (34b-25) 

ŝemen (Ar.)     : Her nesnenin değeri. c. aŝmān. (34b-27) 

semen (Ar.)    : Ak gül, peygamber çiçeği. (64b-26) 

semen (Far.)    : 1. Beyaz bir çiçek. 2. Yonca çiçeği. (67a-16) 

semenā (Far.)    : Beyaz tenli güzeller. (67a-17) 

semendel (Ar.)   : Semender kuşu. (65a-1) 

semender (Far.)  : Ateş içinde olan, ateş içinde oluşan yetişen 

efsanevi bir kuş. (67a-16) 

semen-sįmā (Far.)   : Ak benizli. (68a-11) 
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ŝemerat (Ar.)     : Yemiş. c. ŝemār, eŝmār, ŝemerāt. (34b-21) 

ŝemeretü'l-keber (Ar.)   : Kebere, gebre otu yemişi. anl. şeflec, ŝemeretü'l 

laśf. (34b-24) 

ŝemeretü'l-Ǿalįķ (Ar.)    : Böğürtlen yemişi. (34b-24) 

ŝemeretü'l-ǾarǾar (Ar.)   : Dağ servisi, kara ardıç yemişi. (34b-22) 

ŝemeretü'ş-şeceratü'd-dem (Ar.)  : Muķal-ı mekkį. (34b-24) 

ŝemeretü'ş-şevketü'l-mıśrį (Ar.)  : Mısır dikeni. anl. culnār. (34b-23) 

ŝemeretü'ŧ-ŧarfā (Ar.)    : Ilgın ağacı yemişi. (34b-23) 

semerķand (Far.)  : 1. Hayız olmuş kadın. 2. Ergenliğe girmiş kız. 

(67a-15) 

ŝemįl (Ar.)     : Sarhoş kimse. (34b-26) 

semįn (Ar.)    : Semiz, yağlı. c. simān, semenį. (64b-14) 

semm (Ar.)    : Ağu, zehir. c. semūm. (64b-6) 

semm-i berrį (Ar.)   : Kusduran. anl. cebi hindį. (64b-23) 

semmūr (Ar.)    : Samur. (64b-19) 

semmūr (Far.)    : Samur. (67a-18) 

semmü'l-fār (Ar.)   : Sıçan otu. (64b-25) 

semmü'l-ĥımār (Ar.)   : Ağu ağacı. anl. deflį. (64b-24) 

semmü's-semek (Ar.)   : Balık otu. anl. merk-i māhį, māhį zehrec. (64b-25) 

semn/simn (Ar.)   : Hayvansal yağ. (64b-12) 

semne (Ar.)    : Semizlik otlarından. (64b-23) 

semǾ (Ar.)    : Kulağı işitmek. (64b-15) 

semǾ (Ar.)    : Pervāne denilen kelebek. (64b-10) 
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semrāǿ (Ar.)    : Buğday. anl. ĥınŧa. (64b-8) 

semsemu'l-berrį (Ar.)    : Yaban sumağı. (64b-21) 

semūm (Ar.)    : Sıcak rüzgar. anl. rįĥu ĥārre. (64b-12) 

semüret (Ar.)    : Sakız ağacı. (64b-8) 

sen (Far.)    : Türlü türlü keler. (67a-19) 

senā (Ar.)    : Bir ağacın yaprağı. (65a-4) 

senām (Ar.)    : Deve hörgücü. c. esneme. (65a-17) 

senārec (Far.)    : Kıymetli bir taş. (67a-19) 

ŝenāyā (Ar.)   : İkisi aşağıda ikisi yukarıda olan dört ön diş. (35a-

2) 

senbūt (Ar.)    : Kimyon. (65a-20) 

senced-rāzį (Far.)   :Kızılca iğde. (68a-4) 

sencelāt (Ar.)    : Bir reyhan türü. anl. peleñg-i müşg. (65a-14) 

senceref (Ar.)  : 1. Sülügen adı verilen kızıl boya. 2. Zincifre, 

kırmızı mürekkep. (65a-13) 

sencid (Far.)    : İğde ağacı, yemişi. anl. ġabįrā. (68a-3) 

sencidgürgānį (Far.)   : Hünnap yemişi. (68a-4) 

sendehān (Hint.)   : Hindistan da yetişen öd ağacı. (65a-24) 

senderek (Ar.)    : İhil ardıcının bir türü. (65a-23) 

senderūs (Ar.)    : Ham kehribar, sarı zamk. (65a-18) 

senderūs (Far.)  : Kehribara benzeyen ancak ondan daha yumuşak 

nesne. (67a-20) 

senderyaŧas (Yun.)   : Bir ot türü. anl. kezbiretü'ŝ-ŝaǾleb. (65a-22) 
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sendūfes (Yun.)  : Selūgen. anl. sernec, esernec. daħı dirler (65a-21) 

ŝendūt (Ar.)   : 1. Erkek memesi. 2. Erkek memesinin 

çevresindeki et. c. ŝenādį. (35a-4) 

ŝenet (Ar.)     : Etin kurumak. (35a-3) 

seng (Far.)    : Taş. (67a-21) 

seng-asyā (Far.)   : Değirmen taşı. (67a-22) 

sengdān (Far.)    : 1. Kuş taşlığı. anl. ķanıśa, 2. Kursak. (67a-23) 

sengem (Far.)    : Hamam böceği. (67a-25) 

seng-hūr (Far.) : 1. Bağırtlak kuşu. 2. Kartal. 3. Deve kuşu. 4. Taş 

yiyici. (67a-22) 

sengįn (Far.)    : Ağır nesne. (67a-25) 

sengį-pest (Far.)   : Kaplumbağa. (67a-21) 

seng-tūtiyā (Far.)   : İŝmid denilen serme taşı. (67a-21) 

seng-zįre (Far.) : 1. Ufak taş. 2. Kuş dilinden büyük tutmaç. (67a-

24) 

ŝeniyyet (Ar.)     : Ön dişlerin biri. c. ŝenāyā. (35a-4) 

senūn (Ar.)    : Misvak gibi dişlere sürülen bir nesne. (65a-17) 

senūnvā (Ar.)     : Kırlangıç türü. (65a-25) 

senyānįr (Ar.)    : Bütün emleçler için ifade edilir. (65a-25) 

sepār (Far.)    : Mengene. (66b-1) 

sepārna (Ar.)    : Etli ve yuvarlak olan uyluk başı. (62b-5) 

sepel (Far.)    : Deve tabanı. anl. sevel. (66b-4) 

sepįd (Far.)    : Ak, beyaz. (67b-10) 
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sepįdāb (Far.)  : Kurşun, çinko vb. metallerin oksitlerinden 

hazırlanan beyaz toz. anl. ustubac. (67b-11) 

sepįdāc (Far.)    : Ustubac. (67b-11) 

sepįdāl (Far.)    :Çınar ağacı. (67b-12) 

sepįdār (Far.)    : Akça kavak. (67b-11) 

sepįdbā (Far.)    : 1. Bozca çorba. 2. Ispanak aşı. (67b-12) 

sepįdħār (Far.)    : Çakır dikeni. (67b-12) 

sepįd-mühre (Far.)   : İt boncuğı. (67b-13) 

seprįġ (Far.)    : Buğday başağı. (67b-6) 

sepūsvā (Far.)  : Süt ve unun karışımıyla yapılan ĥarįra aşı. anl. 

herįse. (66b-6) 

sepyūs (Far.)    : Pamuk tohumu. (66b-7) 

serāb (Ar.)  : Çorak yerlerde, çölde sıcak ve ışığın te'siriyle 

ileride, yakında yahut ufukta su veya yeşillik var 

gibi görünme hādisesi. (62b-27) 

serāhed (Ar.)    : Örgüç yağı. anl. şaĥm-ı sitām. (63a-6) 

serāsime (Far.)   : Hayran, sersem, başı dönmek. (66b-11) 

seraŧān (Ar.)     : 1. Yengeç. 2. Baldırlarda olan bir hastalık. (63a-2) 

serāvį (Far.)    : Kıymetli bir taş. (66b-12) 

ŝerb (Ar.)     : İçyağı. (34a-21) 

serbence (Far.)   : 1. El ucu. 2. Parmak ucu. 3. Parmaklar. (66b-12) 

serd (Far.)    : Soğuk. anl. berd. (66b-16) 

serde (Far.)    : Geç olgunlaşan yemiş. (66b-17) 

serdevān (Far.)   : Başını sallaya sallaya yürüyen kimse. (66b-17) 
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serdsįr (Far.)    : Havası soğuk yer. (66b-17) 

ŝered (Ar.)     : Dudak yarılması. anl. teşķį fi'ş-şeftįn. (34a-20) 

serem (Far.)    : Kaçı denilen yaprak. (66b-22) 

seren (Far.)  : 1. Yabani güle benzer bir çiçek. 2. Ak zambak. 

(66b-26) 

serencām (Far.)   : Son uç. (66b-26) 

sereŧān-ı baĥrį (Ar.)   : Deniz yengeci. (63a-16) 

sereŧān-ı nehrį (Ar.)   : Irmak yengeci. (63a-16) 

sereŧānu'l-māǿ (Ar.)   : Ahtapot. (63a-17) 

serfāk (Far.)    : Avāz, ses, seda. (66b-20) 

serfaŧyūn (Yun.) : Tilki taşağı. anl. saŧaryūn, ĥuśyetā'ŝ-ŝaǾleb. (63a-

17) 

serfesāne (Ar.)  : Tohumları susama, yaprağı ayvadeneye benzer bir 

ot. (63a-11) 

sergelū (Far.)    : Beyin sıkıntısı, hastalığı. (66b-21) 

sergerān (Far.)  : 1. Ağır başlı kimse. 2. Mahmur olmuş kimse. 

(66b-21) 

sergerdā (Far.)    : Sadra denilen bir hastalık. (66b-20) 

sergerdān (Far.)   : 1. Hayran. 2. Budala, sersem kimse. (66b-20) 

sergįn (Far.)    : Pislik, gübre. anl. źibil. (66b-22) 

sergįn gerdān (Far.)   : Bok böceği.  (66b-22) 

serħare (Far.)    : Tarak. (66b-14) 

serħas (Far.)    : Defne ağacı. (66b-15) 

serħaş (Ar.)    : Ayrıltı otu, namāzbūr otu. (63a-8) 
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serħaş (Far.)    : Eyrelenti otu, kızıl ot. anl. ŧoñuz otı, namāzbūr otı. 

(66b-15) 

ŝerįd (Ar.)   : 1. Çanak içinde ekmek doğramak. 2. Eti su ile 

ıslamak. (34a-23) 

serįġ (Far.)    : Üzüm salkımı. (67a-2) 

serįne (Far.)    : Başda çıkan sivilce. anl. beret baş. (67a-3) 

sermā (Far.)    : 1. Kış mevsimi. 2. Kış soğuğu. (66b-23) 

serme (Far.)    : Eğri sarmaşık, sirken denilen ot. (66b-24) 

sermec (Far.)    : Koyun sarmaşığı. (66b-23) 

sermest (Far.)    : Kendinden geçmiş, esrik. (66b-23) 

sernac (Ar.)    : Yanmış üstübanc. (63a-18) 

serned (Far.)    : Eglec denilen sarmaşık. anl. keşūŝ. (67b-19) 

sernek (Far.)    : Sirken denilen ot. (66b-27) 

sernigūn (Far.)    : Baş aşağı. (66b-27) 

serǿet (Ar.)    : Çekirge yumurtası. anl. beyżatü'l-cerād. (62b-26) 

serpehn (Far.)    : 1. Yassı başlı. 2. Bir ot adı. (66b-13) 

serr (Ar.)    : Çocuğun göbeğini kesmek. (63a-8) 

sers (Ar.)    : Zayıf endamlı olmak. anl. Ǿinnįniyyet. (63a-1) 

sersālyaŝraġįs (Yun.)  : Dimağ, beyin veremi. anl. sersāmgāhį, leyŝerġįs, 

nisyāne, leyŝerġįs-i sersām-ı kāźib, sersām-ı bāride. 

(63a-14) 

sersām (Ar.)    : İnsana sersermlik veren bir hastalık. (63a-1) 

sersām (Far.)    : İnsana sersemlik veren bir hastalık. (66b-17) 

sersār (Far.)    : Utanan kimse, utangaç. anl. ħacįl. (72b-4) 
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serser (Far.)  : 1. Ahmak. 2. Çömlekte pişen taamın üstüne gelen 

cerebi. (66b-18) 

serserį (Far.)    : 1. Kolayına. 2. Ahmaklık. (66b-19) 

serseyne (Far.)    : Çenenin altındaki sarkık et. anl. źaķan. (66b-19) 

ŝert (Ar.)     : Çiriş macunu. (34a-21) 

sertįz (Far.)    : Sivri, ucu ince ve keskin olan nesne. (66b-14) 

sertūn (Far.)    : Kısır kadın. (66b-13) 

serŧarāŧayūŧis (Yun.)   : Su yosunu. (63a-13) 

ŝerŧįt (Ar.)     : Zayıf, ahmak kimse. (34a-20) 

serv (Ar.)    : Servi ağacı. (63a-6) 

serv (Far.)    : Servi ağacı. 2. Andız ağacı. (66b-27) 

servecbel (Ar.)   : Dağ servisi. anl. ǾarǾar. (63a-18) 

serv-i kūhį (Far.)   : Ardıç ağacı. (67a-2) 

servįsehį (Far.)  : 1. Düz bir şekilde biten servi. 2. Uzayıp doğru 

biten nesne. (67a-1) 

servķat (Far.) : Gizli ibadet yeri, ħalvetħāne, tenhā ĥücresi. (67a-

1) 

seryān (Ar.)    : Kalp damarları. (63a-7) 

seryū (Ar.)    : Yaban sarmaşığı. anl. ŝevm-i berrį. (66a-13) 

serzįġ (Far.)    : Üzüm salkımı. (67a-3) 

serzįr (Far.)    : Baş aşağı. (66b-17) 

set (Far.)    : Zayıf, sıkıntılı, rahatsız, hasta. (66b-8) 

ŝeten (Ar.)     : Kokmuş bir şeyin yenmesi. anl. neten. (34a-10) 
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setrebāng (Far.)   : Yūnad kuşu, sığırcık kuşu. (68a-16) 

setreng (Far.) : İnsan suretinde bir kök. anl. yabrūhu'ś-śanem, 

şįretlük. (67b-13) 

setūce (Far.)    : Serçeden daha büyük bir kuş. (67b-13) 

setūce (Far.)  : 1. Alaca doğan. 2. Akbaba. 3. Göçgen kuşu. (66b-

7) 

ŝeŧāet (Ar.)     : Būy böceği türü. (34a-25) 

ŝeŧaŧ (Ar.)     : Seyrek sakallı olmak. (34a-25) 

seŧrakā (Yun.)    : MayǾa-i sāyile. anl. Śaġāla. (63a-24) 

sevāde (Far.)    : Kandara otu. (68a-4) 

sevādü'l- hindį (Ar.)  : Tarçın yerine kullanılan bir ağacın adı. anl. Selįħa-

i esved. (65b-10) 

sevādü'l-Ǿażād (Ar.)  : Meşe palamudunun yemişi, mazı. anl. Ǿaķś. (65b-

10) 

sevāl (Ar.)    : Gevşeme, uyuşma. (65b-5) 

sevāǿ (Ar.)    : 1. Karalık. 2. Şahıs. (65a-27) 

sevārü'l-hindį (Ar.)  : İplik iplik bir ot türü, akrep kuyruğuna benzer. 

(65b-12) 

ŝevb (Ar.)     : 1. Kaftan. 2. Bez. c. ŝeyāb. (35a-6) 

sevdā (Far.)    : Sevda. (67a-26) 

sevdāniyyet (Ar.)   : Yunad kuşu. (65b-3) 

sevdāvį śulb-i veremü'l-küllį (Ar.) : Böbrekte yer alan şiş. (65b-23) 

sevdį (Far.)    : Bir tür kızıl çiçek. (68b-15) 

sevhān (Ar.)     : Kavun karpuz türünden bir bitki. (65b-5) 
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sevįķ (Ar.)  : Un ile suyun karıştırılarak tavada helva gibi 

pişirildiği aş, ķāvud. (65b-7) 

ŝevl (Ar.)     : Bal arısı. (35a-7) 

ŝevleb (Ar.)     : Tilki. anl. ŝaǾleb. c. ŝevālib. (35a-10) 

ŝevmelā (Yun.)    : Suyla giden bir taş. anl. mesenü'l-mā. (35a-12) 

ŝevmeş (Yun.)   : Yaban kekiği, yaban yarpuzu türü. anl. ĥāşādur. 

(35a-11) 

ŝevmü'l-berrį (Ar.)   : Yaban sarmısağı. anl. esķardiyūn. (35a-11) 

ŝevmü'l-ĥayye (Ar.)   : Yaban sarmısağı. anl. esķardiyūn. (35a-11) 

ŝevr (Ar.)     : Öküz. c. ŝįrān. (35a-7) 

sevrencān (Ar.)   : Bir otun kökü, eğri kestane. (65a-27) 

ŝevret (Ar.)     : Dişi sığır. c. ŝevre, ŝįre. (35a-6) 

sevsemāǿ (Ar.)    : Keler. (65b-3) 

seyāb (Ar.)    : Hurma koruğu. (66a-5) 

ŝeyādurnaŧūŝ (Yun.)    : Bir macun türü. (35a-15) 

seyāhenk (Ar.)    : Eşek hıyarı. anl. ķaŝŝāǿü'l-ĥımār. (66a-6) 

seyāķat (Ar.)    : Ufak ve yumuşak kum. (66a-1) 

ŝeyb (Ar.)  : Kadın görmüş erkek, erkek görmüş kadın. (35a-

14) 

seydį (Far.)    : Gece öten çekirge. anl. śarāru'l-leyl. (67b-2) 

seyelān (Ar.)    : Akmak. (66a-2) 

seyeryū (Ar.)  : Su kerdemesi, su teresi, kaz ayağı. anl. ķurratü'l-

Ǿayn. (66a-10) 

seyfü'l-ferāb (Ar.)   : Yaban zambakı türü, süsen. (66a-8) 
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seyġamūr (Ar.)   : Cemiz inciri. (66a-12) 

seygerān (Ar.)  : Benek adı verilen bir ot cinsi. anl. bezerbenc. 

(66a-9) 

seygerānü'l-ĥūt (Ar.)   : Balık otu. anl. māh-i zehrec. (66a-12) 

ŝeyibet (Ar.)   : Kadın görmüş erkek, erkek görmüş kadın. (35a-

14) 

ŝeyl (Ar.)     : Ayrık otu. (35a-14) 

seym (Far.)    : Gümüş. (68a-10) 

seynāǿ (Ar.)     : Ağaç. (66a-2) 

seyǿ (Ar.)     : Meme başında olan süt. (65b-26) 

seysā (Ar.)    : Kudüs tarafında bulunan bir balık türü. (66a-4) 

seysārūn (Yun.)   : Kara çörek otu, ağacı, kökü. (66a-5) 

seysebz (Ar.)  : Yerden 20 cm. yükselen, nane gibi kokan, ceviz 

yaprağından iri yapraklı bir ot, yarsama. (66a-4) 

seysebzūn (Ar.)   : Su teresi. anl. ĥarfü'l-mā. (66a-9) 

seyūşįm (Far.)    : Yeşil bir taş, yeşim. (67a-27) 

seyyāl (Ar.)    : İlme diken denilen bir diken türü. (66a-3) 

seźāb (Ar.)    : Sedef otu. (62b-25) 

sezāb (Far.) : 1. Yaban kimyonu. 2. Maydanoz. 3. Sadef otu. 

(66b-11) 

śıfat (Ar.)    : 1. Nişan, alamet. 2. Sūret. c. śıfāt. (75a-24) 

śıfatāt (Ar.)    : Kuvvetli, iri vücutlu kimse. (75a-26) 

śıfer (Ar.) : Boş nesne. (75b-2) 

śıfiyetet (Ar.)    : Kuvvetli, iri vücutlu kimse. (75a-26) 
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śıfśal (Ar.) : Bir ot türü. (75b-13) 

śıġr (Ar.)    : Küçüklük, horluk. (75a-21) 

śıĥnāǿ (Ar.)     : Balık pisliği. (74b-3) 

śıĥnāt (Ar.)    : Balık pisliği. (74b-3) 

śıĥt (Ar.)    : Sağlık. (74b-2) 

śıkket (Ar.) : 1. Bağlamak. 2. Sağlamlaştırmak. 3. Paylaştırmak. 

(75b-26) 

śıķǾıl (Ar.) : Sütte ıslanmış kuru hurma. (75b-24) 

śıl (Ar.) : 1. Bir ot türü. 2. Büyük bir yılan cinsi. 3. Başı ve 

yüzü insan gibi gövdesi yılan gibi olan hayvan. anl. 

mārķįķhā. (75b-27) 

śıl (Far.)    :Mār-ı ķahkahā denen bir yılan türü. (77a-20) 

śılāl (Ar.)(11)    : Yaş ot. anl. Ǿaşeb. (76a-10) 

sılǾata (Ar.)  : 1. Çiçek hastalığı. 2. Göbekte çıkan ur, çıban. 

(64a-15) 

śımāġ (Ar.)    : Ağzın bir yönü. anl. cānibü'l-fem. (76a-20) 

śımlāħ (Ar.)    : Kulak kiri. (76a-19) 

śımmet (Ar.)    : Halis ve temiz her nesne. (76a-17) 

śımśam (Ar.)    : Kalın etli, şişman insan. c. śamāśım. (76a-19) 

śınāǾat (Ar.)    : Sanat. c. śanāyiǾ. (76b-1) 

śınf (Ar.)    : Bölük, kısım. c. śunūf, aśnāf. (76b-2) 

sır (Far.)  : 1. Avuç içinde olan çizgiler. 2. Samaşık. 3. Gizli 

nesne. (67b-16) 

śırāz (Ar.)    : Orak kuşu, orak böceği, ağustos böceği. (75a-6) 
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śırf (Ar.)    : 1. Susuz şarap. 2. Saf ve halis nesne. (75a-8) 

śırf (Far.)    : Halis, su katılmayan şarap. (77a-20) 

sırħaşt (Far.)    : Kudret helvası. (67b-16) 

śıyānet (Ar.)    : Saklamak. (76b-18) 

sįb (Far.)    : Elma. anl. tüffāĥ. (68a-5) 

sicel (Ar.)    : Turp. anl. fecel. (62b-11) 

sidr-i kāzib (Ar.)   : Trabzon hurması. (62b-24) 

sidür/sidr (Ar.)   : Bir ağaç türü. (62b-20) 

sįdyāk (Ar.)    : Meşe palamudu. (65a-23) 

sifāķıs (Yun.)    : Diş otu, geyik elması. anl. lisānü'l-eyl. (11a-20) 

sifend (Far.)    : 1. Üzerlik otu. 2. Üzerlik tohumu. (67b-22) 

sifįdbā (Far.)    : Yoğurtlu ıspanak aşı. (67b-23) 

sifr (Ar.)    : Yazılmış nesne, mektup. (63b-4) 

sigbār (Far.)    : 1. Ekşi aş. 2. Sirkeli aş. (67b-23) 

sigbįne (Far.)    : Öz su. (67b-24) 

sigį (Far.)    : Şarap, ħamr. (67b-26) 

sigir (Far.)    : Uzun dikenli kirpi. (67a-12) 

ŝiķat (Ar.)     : Güvenilen, inanılan kimse. c. ŝeķāt. (34b-12) 

sįkbā (Far.)    : 1. Ekşi aş. 2. Sirkeli aş. (68a-10) 

sikbįnec (Ar.)    : At kasnısı denen zamk. (63b-27) 

sike (Far.)    : Sirke. (67b-24) 

sikenc (Far.)    : 1. Yalama dudaklı. 2. Ağzı kokan kimse. (67b-26) 

sikkįn (Ar.)    : Bıçak. c. sekākįn. (64a-5) 
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ŝiķlet (Ar.)     : Ağırlık. (34b-14) 

siķŧ (Ar.)    : Çocuk düşmesi. (63b-16) 

sil (Far.)    : İnce ağrı, verem. (67b-27) 

silāk (Ar.)    : Küçük sivilce, kabarcık. (64a-17) 

silāle (Ar.)     : İshal olmak. (64a-18) 

śilāye (Far.)    : Üzerinde misk ezilen taş. (77a-22) 

silek (Far.)    : Burçak. (67b-27) 

silķ (Ar.)    : Pancar. (64a-16) 

sill (Ar.)    : Bir çıban. Sıtmadan zayıflamak. Verem. (64a-9) 

sįmā (Far.)    : Beniz, çehre. (68a-10) 

sįmāb (Far.)    : Cıva. anl. zįbaķ. (68a-11) 

sįmķā (Yun.)    :Yaban tohumundan alınan yağ. (66a-8) 

simsim (Ar.)    : Susam. (64b-9) 

simsiyāh (Far.) : Ökse denilen yapışkanmadde. anl. yelemķara, 

berec. (68a-11) 

sįm-şekzū (Far.)   : Zincifre denilen kırmızı taş. (68a-13) 

sinā (Far.)  : Baklagillerden, sıcak bölgelerde yetişen, birçok 

türü bulunan bir bitki. Sinameki. (68a-1) 

sinaħ (Ar.)    : Dişin kökü. c. asnāħ. (65a-10) 

sincāb (Ar.)     : Sincap. anl. beten. (65a-12) 

sincāb (Far.)    : Sincap. anl. teyn. (68a-2) 

sindyān (Far.)    : Meşe palamudu. (68a-4) 

sįne (Far.)    : Göğüs. anl. śadr. (68a-12) 
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sinef (Ar.)  : 1. Söğüt yaprağı. 2. Bir ağacın yaprağı. anl. merħ. 

(65a-16) 

ŝinn (Ar.)     : Ot kurumak. anl. yabis-i ĥaşįş. (35a-2) 

sinn (Ar.)    : 1. Diş. c. esnān. 2. Yaş, ömür. (65a-3) 

sinnūr (Ar.)    : Kedi. (65a-11) 

sipā (Far.)    : 1. Sac ayak. 2. Ispanak. (67b-3) 

sipān (Far.)    : 1. Buyān otu. 2. Üzerlik otu. (67b-4) 

sipendan (Far.)   : Üzerlik tohumu. (67b-7) 

sipendān-ı ħurd (Far.)   : Hardal tohumu. (67b-9) 

sipendān-ı sürĥ (Far.)   : Bir ilaç türü. anl. ĥābbü'r-reşād. (67b-8) 

sipendān-ı talħ (Far.)   :Acı bir ot. anl. tuħm-ı aspayūs. (67b-9) 

sipendān-kende (Far.)   : Seźāb, sedef. (67b-10) 

siperg (Far.)    : Sarı ağaç denilen boya ağacı. anl. isperk. (67b-5) 

siperġam (Far.)   : Fesleğen. (67b-5) 

sipestān (Far.)  : Hünnapgillerden, yapraklarından yeşil boya 

çıkarılan bir bitki. anl. müşk-i türkmānį, ŧopalaķ. 

(67b-6) 

sir (Far.)    : Sarımsak. (68a-6) 

sįr (Far.)    : Tok kimse, doymuş. (68a-6) 

sirācü'l-ķaŧrāb (Ar.)  : Süleyman peygamber ağacı. anl. yabrūhu'ś-śanem. 

(63a-12) 

sirdāb (Far.) : 1. Su soğutacak yer. anl. zįr-i zemįn. 2. Soğuk su. 

(66b-16) 

sirgįn-gerdān (Far.)   : 1. Bok böceği. 2. Tonuzlan kurdu. (67b-18) 



826 
 

sįrįn (Far.)    : Sarmısaklı nesne. (68a-7) 

sirįş (Far.)  : Çiriş otunun kökünün öğütülmesiyle yapılan ve su 

ile karılarak tutkal gibi kullanılan esmer, sarı bir 

toz. (67b-21) 

sirke (Far.)    : Sirke. (67b-17) 

 sirkenkebįn (Far.)   : Sirke ile balın karışımı. (67b-17) 

sirķįn/serķįn (Ar.)   : Kurumuş davar pisliği. (63a-4) 

sirŧāŧ (Ar.)    : Pālūde denilen aş. (63a-2) 

sįrū (Far.)    : Kirpi. anl. ħārpoşt. (68a-7) 

siryeş (Far.)    : Tutkal, yelem. anl. ġarā. (67b-21) 

sįs (Far.)    : Yüzde ve bazı azalarda olan çift. (68a-8) 

sįsālik (Far.)    : Kuyruk salan kuşu. (68a-9) 

sįsbez (Far.)  : 1. Hindiba, güneyik çiçeği. 2. Marsıma yaprağı, 

Yerden 20 cm. yükselen, nane gibi kokan, ceviz 

yaprağından iri yapraklı bir ot. (68a-8) 

sitāġ (Far.)    : Kısır kadın. (66b-7) 

sitebr (Far.)    : Kalın, yoğun, koyu ve sık nesne. (67b-13) 

sitenbe (Far.)    : Büyük gövdeli, karınlı kişi. (67b-14) 

sitįm (Far.)  : 1. Deşilmeyi gerektiren yara, çıban. 2. Kanlı irin. 

(67b-15) 

sitr (Ar.)     : Perde. c. sütūr, estār. (62b-8) 

sitt (Ar.)    : Altı adet. (62b-8) 

siŧām (Ar.)    : Alın ve el ayasında olan çizgiler. (63a-22) 

sįv (Far.)    : Elma. (68a-12) 
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siyāh-dāne (Far.)   : Kara çörek otu. (68a-5) 

siyed (Ar.)    : Kurt. anl. źįǿb. c. seydān. (65b-27) 

siyeh-dāverān (Far.)   : Yosuna benzer bir ot. anl. siyeh-devrān. (68a-12) 

soyularak yenen kokulu bir bitki). (43b-9) 

ŝūbāǿ (Ar.)     : Esnemek. (34a-1) 

śubĥ (Ar.)    : Güneşin doğuş vakti. (74a-21) 

sūbyā (Ar.)    : Pirinçten yapılan boza. (65b-11) 

śudaġ (Ar.)    : Zülüf, gözle kulak arasındaki saç. c. aśdaġ. (74b-

26) 

ŝudāǿ (Ar.)     : Bir ot türü. (34a-17) 

śuddād (Ar.)  : Sām-ı abras denilen kertenkele. c. sadāyid. (74b-

22) 

sudġ (Ar.)    : Zülf. c. asdāġ. (62b-20) 

śūf (Ar.)    : Sof koyun yünü. c. aśvāf. (76b-7) 

sufāle (Far.)    : 1. Toprak kap. 2. Ceviz. 3. Badem kabı. (67b-22) 

ŝufāǿet (Ar.)     : 1. Bir ot türü. 2. Hardal. c. ŝafāǿ. (34b-9) 

śufāriyet (Ar.) : Sarı sandal denilen kuş. (75b-8) 

śufer (Ar.)    : 1. Bakır. 2. Tunç. (75a-27) 

ŝufl (Ar.)     : Her nesnenin köpüğü, tortusu. c. eŝfāl. (34b-10) 

śufr (Far.)    : Tun. (77a-23) 

śufrat (Ar.) : 1. Sarılık. 2. Beyaz ile siyah arasında beyaza daha 

yakın bir renk. (75b-6) 

sufūf (Far.)    : Harāsānį denen bir dane. (68b-1) 



828 
 

suġ (Far.)  : 1. Demregü hastalığı, Dermatofitozis. 2. Sığır 

boynuzu. (68a-27) 

suġdį (Far.)  : 1. Sebze yemeği, musakka. 2. Munbar dolması. 

(68a-27) 

suġr (Far.)    : Uzun dikenli bir tür kirpi. (68b-1) 

suĥāf (Ar.)    : Göbek borusu. (62b-16) 

suĥan (Ar.)    : Sıcaklık. anl. ĥārr. (62b-18) 

suĥr (Ar.)    : Göğüs ortası. anl. vasaŧ-ı śadr. (62b-14) 

śuhūbet (Ar.)    : Kızıllık. (76b-14) 

sūķ (Ar.)    : Pazar yeri. c. esvāķ. (65b-4) 

śuķaķat (Ar.) : Baş ortasının aflağı. anl. vasaŧu'r-reǿs. (75b-22) 

sūķaśyūn (Ar.)     : Tilki taşağı. anl. ĥaśśayü'ŝ-ŝaǾleb. (65b-8) 

ŝuķbet (Ar.)     : Delik. c. ŝuķb. (34b-11) 

śuķl (Ar.) : 1. Pınar. anl. Ĥāśır. 2. Böğür, taraf, yön. (75b-24) 

śuķlat (Ar.) : 1. Pınar. anl. Ĥāśır. 2. Böğür, taraf, yön. (75b-24) 

suķm/suķam (Ar.)   : Hastalık, illet, dert. c. esķām. (63b-14) 

śuķrāŧ (Ar.) : 1. Ekşi yoğurt. 2. Yaş peynir. (75b-22) 

suķrāŧ (Far.)    : 1. Sokrat. 2. Hikmet süsleyen. (68b-2) 

suķūŧ (Ar.)    : Düşmek. (63b-14) 

suķuŧarį (Ar.)    : Hint denizinde olan bir yer adı. (63b-21) 

sūl (Far.)    : 1. Deve tabanı. 2. Buğday salkımı. (68b-18) 

sulĥafāt (Ar.)     : Kaplumbağa. c. selāĥif. (64a-12) 

sullaĥ (Ar.)    : Bir ot türü. (64a-11) 
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śulśul (Ar.)    : Üveyik kuşu. (76a-7) 

sulŧānü'l-ĥayl (Ar.)   : Talak otu. (64b-4) 

śulūl (Ar.)    : Kokmak. anl. neten. (76a-12) 

sumāķıyyet (Ar.)   : Sumak aşı. (64b-15) 

sumāķu'd-debāġįn (Ar.)  : Sıçan kulağı otu. anl. merzencūş. (64b-21) 

śumluħ (Ar.)    : Kulak kiri. (76a-19) 

summāķ (Ar.)    : Sumak. (64b-11) 

summāķ (Far.)    : Sumak. (68b-11) 

śumt ve'l-śumāt ve'l-sumūt (Ar.) : Sessiz, ses çıkarmayan olmak. anl. sükūt. (76a-17) 

sunaħ (Ar.)    : Yemeğin kokup, başkalaşması. (65a-15) 

śunān (Ar.)    : Koltuk kokusu. anl. rāyiĥatü'l-ıbŧ. (76b-3) 

sunbādac (Ar.)     : Zımpara taşı. (65a-5) 

sūnūħoş (Far.)    : Dört günde bir tutan ısıtma. anl. rabǾ. (68b-19) 

sūǿ/sevǿ (Ar.)    : 1. Yaramazlık. 2. Çirkinlik. (65a-26) 

suǾāl/siǾāl (Ar.)   : Öksürük. (63b-2) 

ŝuǾālet (Ar.)   : 1. Tilki. anl. ŝaǾleb. 2. Kuru ot. anl. kelǿe-i yābis. 

(34b-2) 

suǿb (Ar.)     : Aklın gidip sonra yerine gelmesi. (34a-1) 

suǾbān (Ar.)     : 1. Uzun bir yılan türü. 2. Saç. c. ŝeǾābįn. (34a-27) 

ŝuǾbet (Ar.)     : Keler cinsi. (34a-27) 

suǾd (Ar.)    : Topalak otu. (63a-27) 

sūǿi'l-ķayna (Ar.)  : Vücudun bazı yerlerinde su toplanması hastalığı. 

(65b-21) 
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sūǿi'l-mizāc ve'l-miǾde (Ar.)  : Mide hastalığı. (65b-16) 

sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i bārid (Ar.) : Ciğerin üşetmesi, hastalanması. (65b-17) 

sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i bārid ve yābis (Ar.): Ciğerin mizacının soğuk ve kuru olması. (65b-

20) 

sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i ĥārr ve yābis (Ar.): Ciğerin sıcak ve kuruluğu hastalığı. (65b-18) 

sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i raŧb   : Ciğerin yaş olmasından dolayı oluşan zayıflık. 

(65b-18) 

sūǿi'l-mizāc-ı kebed-i sāzec (Ar.) : Ciğer hastalığı. (65b-16) 

sūǿi'l-mizāc-ı küllį bārid (Ar.)  : Böbreklerin soğuk olması rahatsızlığı. (65b-22) 

sūǿ-i'l-mizāc-ı küllį ĥārr sāzac (Ar.) : Böbreklerde hararet olması rahatsızlığı. (65b-21) 

ŝuǿlūl (Ar.)     : Siğil. (35a-10) 

ŝuǿlūl (Ar.)     : Siğil. c. ŝālįl. (34a-3) 

śuǾūd (Ar.)    : Yukarı çıkmak. (75a-14) 

sūrāħ (Far.)    : Delik. (68b-14) 

śurd (Ar.)    : Kahken denilen küçük bir kuş. c. sardān. (75a-5) 

śūret (Ar.)    : Bir nesnenin örneği. c. śaver. (76b-6) 

śūret-i vehmį (Far.)   : Hayal . (77a-24) 

sūrį (Ar.)    : Zāc türüdür. (65b-9) 

sǖs (Far.)    : Buyān denilen ot. (68b-16) 

sǖsen (Ar.)    : Susam. (65b-8) 

sūsen (Far.)    : Süsen. (68b-18) 

sǖseye (Ar.)    : Pirinç bozası. (65b-12) 

susmār (Far.)    : Keler. anl. żabbe. (68b-17) 
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suŧāc (Ar.)    : Bir ot türü. anl. saŧce, śaffa. (63a-20) 

śūŧal (Far.)    : Pancar. (77a-24) 

śuvāb (Ar.)    : Bit sirkesi. anl. beyżu'l-ķamel. (76b-5) 

ŝuvbāǿ (Ar.)   : Uyku bastırdığında insanda oluşan hal, durum. 

(35a-8) 

śuvķaǾta (Ar.)    : Baştaki saçın ağardığı yer. anl. śaķǾat. (76b-7) 

sūyaķu'l- ħarnūb (Ar.)   : 1. Keçi boynuzu kurusu. 2. İğde kurusu. (65b-14) 

sūyaķu'l-ķarǾ (Ar.)   : Kabak kurusu. (65b-14) 

sūyaķu'l-nebaķ (Ar.)   : Dağ elması. ŧaġ elması ķavunıdur (14)(65b-13) 

sūyaķu'r-rummān (Ar.)  : Nar kurusu. (65b-15) 

sūyaķu't-tüffāĥ (Ar.)   : Elma kurusu. (65b-14) 

sūyurġā (Far.)    : Zahmet, sıkıntı. (68b-19) 

sübāt (Ar.)    : 1. Soğuk sıtma. 2. Uzun uyku. 3. Rahat. (62a-25) 

sübāt-i seherį (Ar.)   : Uzun uyku. (62a-26) 

sübġ (Far.)    : Kömec balı. (68a-16) 

sübt (Ar.)    : Hatmiye benzer bir otun adı. (62a-24) 

sübyayā (Rum.) : Mürekkep balığı. anl. ķalamar, lisānü'l-baĥr, 

ķanāŧır. (66a-7) 

südüs (Ar.)    : Altıda bir. (62b-19) 

süfrūr-beyān (Far.)  : Orta büyüklükte, eti sevilen bir cins göçebe ördek, 

bozkır tavuğu, baġırtlaķ ķuşu. (68b-1) 

sügāçe (Far.)    : Ağır basmak, ağır basan, kabus. (68b-4) 

süġd (Far.)  : 1. Hazırlanmış olan. 2. Pir olmuş, iki büklüm 

olmuş koca. (68a-25) 
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sügerce-i kebįr (Far.)   : Ölçü birimi. (68b-6) 

sügerce-i muŧlaķa (Far.)  : Ölçü birimi. (68b-7) 

sügerce-i śaġįr (Far.)   : Ölçü birimi. (68b-6) 

sügūk (Far.)  : 1. Mazı, meşe palamudu. 2. Kabızlık yapan 

yemek. (68b-8) 

süħan (Far.)    : Söz. anl. kelām. (66b-10) 

sühūlet (Ar.)    : 1. Kolaylık. 2. Yumuşaklık. (65b-25) 

sük (Far.)    : Hoş kokulu bir nesne, ilaç. (68b-3) 

süker (Ar.)    : Sarhoşluk. (64a-3) 

sükker      : Şeker. (64a-6) 

sükrecet (Ar.)    : 1. Eskere denilen kap. 2. Bir ölçü birimi. (64a-3) 

sükūt (Ar.)    : Susmak, ebsem olmak. (64a-1) 

sülāf (Far.)    : Dil seğirmesi. anl. ĥalecān. (68b-9) 

sülām (Ar.)    : Elin arkası. (64a-18) 

sülām(Ar.)  : 1. Parmak kemiği. 2. Parmağın her iki eklem 

arasındaki kemiği. (64a-19) 

sülfe (Far.)    : Öksürük. anl. serfe. (68b-10) 

sülnec (Far.)    : Yalama hastalığı. (68b-11) 

sült (Far.)    : Yulaf. (68b-10) 

sülüŝ (Ar.)     : Üçte bir. (34b-16) 

sümān (Far.)    : Bıldırcın kuşu. (68b-11) 

sümānāt (Ar.)     : Bıldırcın kuşu. c. semānį. (64b-14) 

sümbāre (Far.)    : Demir, kılıç bilemek için kullanılan taş. (68b-12) 
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ŝümn (Ar.)     : Sekizde bir. (34b-27) 

sümüķūŧan (Yun.)  : Taşlıklarda yetişen ufak yapraklı, güzel kokulu bir 

ot. (64b-18) 

sünbül (Ar.)     : Sünbül çiçeği. (65a-6) 

sünbül (Far.) : 1. Siyah saç gibi bir kök. 2. Sevgilinin saçı. (68b-

13) 

sünbület (Ar.)    : Buğday, arpa vs. başı. c. senābil. (65a-11) 

sünbülü'l-kilāb (Ar.)   : Derdār ağacı yemişi. anl. elsine-i Ǿaśāfįr. (65a-20) 

sünde (Far.)    : 1. Azıcık nesne. 2. Kuru insan. (68b-14) 

süǾd (Far.)  : Hünnapgillerden, yapraklarından yeşil boya 

çıkarılan bir bitki. (68a-26) 

süpes (Far.)    : Bit. (68a-14) 

süprek (Far.)    : Sarı ağaç. (68a-14) 

süpset (Far.)    : Yonca. (68a-15) 

süpürz (Far.)    : Dalak. anl. ŧaĥāl. (68a-14) 

sürb (Far.)    : Kurşun. (68a-19) 

 sürb-sūħt (Far.)   : Yanmış kurşun. (68a-19) 

süre (Far.)    : Bir kuş türü. anl. neġāşe. (68a-24) 

süreyyā (Ar.)     : Ülker (pervin) yıldızı. (34a-23) 

sürf (Far.)    : Öksürük. (68a-22) 

sürfe (Far.)    : Öksürük. (68a-22) 

sürfet (Ar.)    : 1. Öksürük. 2. Ağaç kurdu. (63a-4) 

sürħ (Far.)    : Kızıl nesne. (68a-20) 
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sürħ-bād (Far.)  : Çok kırmızı, kızıl hastalığı. anl. aśarġı Ǿılleti, 

ĥamra. (68a-21) 

sürħçe (Far.)    : Kızamık hastalığı. anl. ĥasbe. (68a-22) 

sürħ-çeng (Far.)   : Burnu kızıl serçe. anl. nefr. (68a-20) 

sürħek (Far.)  : Kızılcık, kızamık hastalığı. anl. ĥaśbe marażı. 

(68a-22) 

sürķįn (Far.)    : Kuş boku. (68a-23) 

sürme (Far.)    : Göze çekilen nesne, siyah boya. (68a-23) 

ŝürmele (Ar.)     : 1. Dişi tilki. 2. Dişi sırtlan. anl. anduķ. (34a-22) 

sürǾat (Ar.)    : Acele etmek. (63a-4) 

sürret (Ar.)    : Göbek. c. serāh, serūr. (63a-7) 

sürt (Far.)    : Yürek ağrısına iyi gelen anar kökü. (68a-19) 

sürūn (Far.)    : Kıç, kuyruk sokumu. (68a-24) 

süst-endām (Far.)   : Cinsel gücü olmayan erkek. anl. puluc. (68a-25) 

sütek (Far.)    : İnce belli. (68a-17) 

sütĥatį (Far.)    : Munbar dolm ası. (68a-18) 

sütrenk (Far.)  : 1. Kısır kadın. 2. İnsan suretinde olan kök. anl. 

yapraĥu'l-Ǿażm. (68a-16) 

sütūce (Far.)    : 1. Alaca doğan. 2. Alaca güvercin. (68a-17) 

sütūre (Far.)    : Sarıca arı. (68a-18) 

ŝüvbāǿ (Ar.)     : İstemek. (35a-6) 

süveydāǿ (Ar.)    : Kalbin ortası. anl. vasaŧ-ı ķalb. (65b-6) 

süvm (Ar.)     : Sarmısak. (35a-8) 
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süvüs (Ar.)  : 1. Buğday, arpaya düşen kurt, güve, böcek. 2. 

Yaban otu. (65b-2) 

şāb (Ar.)    : Yiğit, genç insan. (68b-25) 

şāb (Far.)    : Yiğit. (71b-25) 

şabb-ı yemenį (Far.)   : Şap. (72a-18) 

şābįzec (Far.)    : Lefāĥ. (69a-11) 

şābįzek (Far.)    : Çacaylar otu. anl. lafāĥ. (71b-26) 

şābreķān (Far.)   : Erkek demir. (69a-11) 

şādānaķ (Far.) : Esrar yaprağı tohumu. anl. bezerü'l-ķaneb. (69a-

12) 

şād-ħāb (Far.)    : Tatlı uyku. (71b-27) 

şādne (Far.) : Mercimek gibi kızıl olan madeni bir taş. anl. 

şādnec-i Ǿadesį. (72a-1) 

şāf (Far.)  : Kabızlıktan hasta olan kimsenin makadına 

soktukları ilaç. (72a-3) 

şāfet (Ar.)    : Ayakta çıkan bir yara. (70a-1) 

şaġāl (Far.)    : Çakal. (72b-9) 

şaġān (Far.)    : Mumlu bal. (72b-10) 

şaġāne (Far.)    : Çaylak cinsinden alıcı bir kuş. (72b-10) 

şaġār (Far.)    : Porsuk. anl. şaġazde. (72b-8) 

şāġūne (Far.)    : Yeni dünya ağacı. (69a-10) 

şaħab (Ar.)  : 1. Bir şeyin çıkıp akması. 2. Cereyan eylemek. 

(69b-22) 
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şahab (Ar.)  : 1. Yaradan kan akması. 2. Memeden süt akması. 

(69b-18) 

şaĥan (Far.)    : 1. Gam, keder. 2. Gamlı, kederli. (72b-2) 

şaħat (Ar.)    : Altın tozu, kırıntısı, tūbālı. (69b-26) 

şahat (Far.)    : Altın tozu, kırıntısı. (72b-2) 

şāh-bellūŧ (Far.)   : Kestane. (72a-9) 

şāh-dāne (Far.) : 1. İncinin iyisi, irisi. 2. Kendir tohumu. anl. şāh-ı 

dānec, şāh-ı dānaķ. 3. Habbu'l-mülūk denilen ilaç, 

deva. (72a-11) 

şāhesferm (Ar.)   : German yarpuzu. (69a-2) 

şāh-ı bellūŧ (Far.)   : Kestane. (69a-3) 

şāh-ı būy (Far.)   : 1. Anber. 2. Anber kokusu. (72a-8) 

şāh-ı būy (Far.)   : Anber, anber kokusu. (69a-4) 

şah-ı çinį (Far.)  : Çinde yetişen sinirli yaprak. anl. lisānü'l-ĥamel 

çįnį. (69a-10) 

şāħ-ı engūr (Far.)   : Bir ilaç türü. (71b-27) 

şāh-ı incįr (Far.)   : Beyaz ve lezzetli incir. (69a-7) 

şāh-ı incįr (Far.)  : İçinde tohumu olmayan çok tatlı ufak bir incir 

türü. (72a-7) 

şāh-ı incįr-i hindį (Far.)  : Hint inciri, yaprak inciri. (69a-8) 

şāh-ı lūc (Far.)    : Ak erik, can erik. (69a-5) 

şāh-ı lūk (Far.)   : Sarı erik. (69a-4) 

şāh-ı mühre (Far.)   : Kıymetli bir taş. (72a-16) 
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şāh-ı seperm (Far.) : 1. Emįr-i Ǿāşıķān denilen çiçek. 2. Fesleğen, 

reyhan. (72a-13) 

şāh-ı siferġam (Far.)   : Sultani fesleğen. (72a-15) 

şāh-ı siperġam (Far.)   : Sultani fesleğen. (72a-14) 

şāh-ı tere (Far.)  : Hararet gidermek amacıyla kullanılan bir ot. anl. 

şāh-ı terec. (72a-9) 

şāh-ı terec (Far.)   : Şāhtere otu. (69a-9) 

şāhid (Ar.) : 1. Oğlan yatağı. 2. Hazır. c. şevāhid, şühūd. (68b-

25) 

şāhįn (Ar.)    : Şahin. (68b-25) 

şāhįn (Far.)    : Üsküflü doğan denilen, doğan kuşu türü. (72a-17) 

şāhkök (Far.)    : Armut. anl. kemŝerį. (69a-6) 

şāh-lūk (Far.)    : İri sarı erik. (72a-15) 

şaĥrūr (Ar.)    : Kartuk denilen kuş. (69b-21) 

şahrūr (Far.)    : Kara tavuk kuşu. (72b-2) 

şaħś (Ar.)    : Her nesnenin aynı, zatı, karaltısı. (69b-23) 

şahūś ve aħźa ve cümūd (Ar.)  : Tutmak, donmuş gibi durmak hastalığı. (69b-24) 

şāhü'l-vec-i berrį (Far.)  : Kökem denilen yemiş. (69a-5) 

şāh-vār (Far.)    : Taze, nazik inci. (72a-16) 

şaķāķıl (Ar.) : Tekesakalı da denilen bitkinin yenilebilen, ak, 

tatlı, gevrek köklü. (70a-18) 

şaķāķu'n-naǾmān (Ar.)  : Gelincik çiçeği. (70a-18) 

şaķįķ (Ar.)    : 1. Kardeş. 2. Ağaç budağı. (70a-17) 

şaķįķat (Ar.)    : Hafif baş ağrısı. (70a-17) 
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şākil (Ar.)    : Kulak arası. (70a-23) 

şaķrāķ (Ar.)    : Arı kuşu. anl. hammāz-ı fāriġa. (70a-16) 

şaķraryūn (Yun.)   : Yaban sarmaşığı. (70a-19) 

şaķrat (Ar.)    : Gelincik çiçeği. c. şaķūr. (70a-13) 

şalcam (Ar.)    : Şalgam. (70a-27) 

şalcam-ı muĥallel (Ar.)  : Şalgam turşusu. (71a-3) 

şalġam (Far.)    : Şalgam. (72b-16) 

şalįşa (Far.)    : Bir tür yüz ve ayak felci macunu. (72b-17) 

şām (Far.)  : 1. Ben, ciltteki siyah leke. anl. ħāl, şāme. 2. Şam 

şehri, Dımışk. (72a-3) 

şamān (Far.)  : Hıçkıra hıçkıra, hüngür hüngür ağlayan kimse. 

(72b-17) 

şāmme (Ar.) : Ben, bedendeki siyah leke. anl. ħāl. (68b-24) 

şamşār (Ar.)    : Şimşir ağacı. (71a-9) 

şān (Ar.)     : 1. Sıfat. 2. Hayat, sįret. (71a-9) 

şān (Far.)    : Oğul balı, kömec balı. anl. şehd. (72a-6) 

şanc (Ar.)    : Hıçkırık tutmak. (71a-10) 

şāne (Far.)    : Tarak. (72a-7) 

şaǾab (Ar.)    : 1. Dağılmak. 2. Ayrılmak. anl. teferruķ. (69b-18) 

şaǾįr (Ar.)    : Arpa. c. şaǾįrāt. (69b-19) 

şaǾįrü'r-rūmį (Ar.)   : Kızılca buğday. (69b-21) 

şaǾr (Ar.)    : Kıl. anl. mūy. (69b-20) 

şaǾrü'l-cabbār (Ar.)   : Baldırı kara. (69b-22) 
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şaǾrü'l-cinn (Ar.)   : Baldırı kara. anl. per-i siyāvuşān. (69b-21) 

şaǾrü'l-münķalib fį cefenü'l-Ǿayn (Ar.) : Göz kapağında gereksiz ve eğri kıl bitmesi. 

(69b-22) 

şarāb (Far.)    : 1. Şarap, hamr. 2. İçecek her şey. (72b-3) 

şār-ı rūmį (Far.)   : Ak biber. anl. fulful-i sefįđ. (69a-13) 

şārib (Ar.)    : Bıyık. c. şevārįb. (68b-24) 

şārib (Ar.)    : Bıyık. c. şevārib. (69b-3) 

şārūf (Far.)    : Süpürge. (72a-1) 

şāşedān (Far.)    : Sidik torbası, kavuk, mesane. (72a-2) 

şāşt (Far.)    : Toy kuşu. (72a-2) 

şāt (Ar.)    : Koyun. (68b-27) 

şaŧaķ (Ar.)  : 1. Yaprak ucu. 2. Cinsel münasebet, çiftleşme. 

(69b-14) 

şaŧar (Ar.)    : Yan taraf, kenar, nahiye, canib. (69b-16) 

şaŧāret (Ar.)    : 1. Yardım etmek. 2. Göz ucuyla bakmak. (69b-17) 

şaŧaru'l-ġab (Ar.)   : Balgam ve safradan kaynaklı humma. (69b-11) 

şaŧbat (Ar.)    : 1. Yarmak. 2. Kesmek. anl. şaķķ, ķaŧǾ. (69b-15) 

şāŧıl (Ar.)    : Kurumuş mantara benzer bir ot. (69a-1) 

şaŧraye (Ar.)    : Kekik otunun büyük yapraklısı. (69b-12) 

şaŧŧ (Ar.)    : Irmak kenarı. anl. cānibü'n-nehr. (69b-13) 

şāye (Ar.)    : Gözü güzel olan. anl. ĥadįdü'l-baśar. (71b-17) 

şayŧara (Far.)    : Sergele denilen bir ot. anl. şayŧarac. (73a-10) 

şāźenc (Ar.)    : Kan taşı. (69a-1) 



840 
 

şeb (Far.)    : Gece. (72a-18) 

şebāb (Ar.)    : Māhūdāne ağacı. (69a-25) 

şebāb (Ar.)    : Yiğitlik. anl. ĥadāŝet. (69a-14) 

şebāket (Ar.)    : Birbirine girmiş nesne. (69a-24) 

şebāndūz (Far.)   : Gece ve gündüz. (72a-19) 

şebāngāh (Far.)   : Akşam vakti. (72a-19) 

şebānkāre (Ar.)   : Nevruz otu. anl. muĥallaśa. (69a-26) 

şebbūŧ (Far.)    : 1. Yayın balığı. 2. Kalkan balığı. (72a-26) 

şebbūy (Far.)  : 1. Gül hıyarı. 2. Gece kokan, gündüz kokmayan 

sarı benefşe. (72a-20) 

şebbü'l-yemānį (Ar.)   : Göz taşı denilen yeşil taş. (69a-15) 

şebe (Ar.)    : Altın gibi sarı olan pirinç alaşımı. (69a-17) 

şebek (Far.)    : İçi kızıl mantar. (72a-23) 

şebest (Far.)    : Gece görmeyen. (72a-23) 

şebeş (Far.)    : Bit sirkesi, yavşaķ. (72a-22) 

şebet (Ar.)    : Söğüt kurdu, çıban. c. şebŝān. (69a-18) 

şebgej (Far.)  : 1. Küçük, zararlı böcekler, ĥaşerāt-ı arż. 2. Bir 

böcek türü. 3. Yarasa. ħuffāş. (72a-24) 

şebgįr (Far.)  : 1. Bütün gece uyumayan kişi. 2. Gece öten 

çekirge. (72a-23) 

şebiŝ (Ar.)    : Durak otu. (69a-16) 

şebkūr (Far.)    : Gece gözleri görmeyen kişi. anl. aǾşā. (72a-25) 

şebnem (Far.)    : Çiğ. anl. jāle. (72a-26) 
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şebǾān (Ar.)    : Karnı doymuş kişi. (69a-24) 

şeb-pere (Far.)    : Yarasa. anl. ħuffāş. (72a-20) 

şebraķ (Ar.)    : Bir ağaç türü. (69a-26) 

şebrem (Ar.)  : Sütleğen cinsinden kısa boylu ufak yapraklı, çok 

boğumlu bir ot türü. (69a-20) 

şebrem (Far.)    : Bir sütleğen türü. (72a-22) 

şeb-tāb (Far.)    : Ateş böceği, yıldız böceği. (72a-21) 

şeb-ŧabāŧ (Ar.)    : Çoban dayağı otu. (69a-25) 

şebūŧ (Ar.) : 1. Bağdat ırmaklarında olan bir balık türü. 2. 

Kalkan balığı. 3. Yayın balığı. (69a-22) 

şebü'l-esākife (Ar.)   : Boyacı kalyesi. (69a-25) 

şebyār (Far.)    : Baş ağrısı macunu. (72b-1) 

şecc ve'l-şeccet (Ar.)   : Baş yarmak, yarılmak. c. şicāc. (69b-2) 

şeced (Far.)    : Çok soğuk. (72b-1) 

şecerat-i ebį mālik (Ar.)  : Sarılık otu. (69b-15) 

şecerat-i ĥasan (Ar.)   : Tesbih ağacı. (69b-17) 

şecerat-i mūsį Ǿaleyhi's-selām (Ar.) : İt burnu dikeni. (69b-11) 

şecerat-i rustem (Ar.) : İlāçlarda kullanılan bir cins bitki, loğusa otu, fr. 

aristoloche. anl. zerāvend-i ŧūl. (69b-10) 

şecerat-i żarb (Ar.)   : Tesbih ağacı. anl. azādid-i raht. (69b-8) 

şeceratullah (Ar.)   : Hint çam ağacı. (69b-7) 

şeceratü'd-dem (Ar.)   : Eşek marulu. anl. ekelek. (69b-14) 

şeceratü'l-baķį (Ar.)   : Kara ağaç. (69b-5) 
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şeceratü'l-bāride (Ar.)   : Yoksul urganı denilen sarmaşık. (69b-9) 

şeceratü'l-berāġįŝ (Ar.)  : Pire otu. (69b-16) 

şeceratü'l-eźer (Ar.)   : Aişe ve Fatıma ana eli. (69b-16) 

şeceratü'l-fār (Ar.)   : Defne ağacı. (69b-16) 

şeceratü'l-ĥaŧāŧįf (Ar.)   : Sarı kök. anl. Ǿurūķ-ı śıfr. (69b-12) 

şeceratü'l-ĥayāt (Ar.)   : Servi ağacı. (69b-8) 

şeceratü'l-ķaŧrān (Ar.)   : Katran ağacı. anl. şerbįn. (69b-6) 

şeceratü'l-kef (Ar.)   : Aişe ve Fatıma eli. (69b-15) 

şecerātü'l-ķırmız (Ar.)   : Kırmız ağacı, pernāķuķ. (69b-9) 

şeceratü'ŧ-ŧaĥāl (Ar.)   : Talak otu. (69b-13) 

şeceratü'ŧ-ŧanįn (Ar.)   : Yılan yastığı, yılan bıçağı, fil kulağı, lūf. (69b-11) 

şeceratü'ż-żafdaǿ (Ar.)  : Kurbağa otu. anl. kikec. (69b-13) 

şeceret ve'l-şecer (Ar.)  : Ağaç. c. eşcār, şecerāt. (69b-3) 

şecįr (Ar.) : Her nesnenin saklandıktan sonra kalan kısmı. 

(34a-12) 

şeclāǿ (Ar.)     : Karnı büyük kadın. (34a-14) 

şecle (Ar.)   : Karnı büyük ve geniş olan. anl. Ǿazįmü'l-baŧn. 

(34a-13) 

şedd (Ar.)    : Bağlamak, sağlamlaştırmak. (69b-27) 

şedįd (Ar.)    : Sert, katı ve sıkıntılı nesne. (69b-1) 

şefe (Ar.)  : 1. Dudak. c. şifāt. 2. Her nesnenin kenarı, kıyısı. 

(69b-27) 

şefellec (Ar.)  : 1. Burun delikleri büyük, dudakları yumru, sarkık 

kişi. 2. Tenasül aleti geniş kadın. (70a-7) 
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şefen (Ar.)    : Akıllı, hünerli zeyrek kişi. (70a-8) 

şeff (Ar.)    : Yünden yapılan bir giysi. (70a-4) 

şefįf (Ar.)    : 1. Soğuktan incinmek. 2. Soğuk. (70a-6) 

şefįten (Ar.)    : 1. Kızılca üveyik. 2. Turgay kuşu. (70a-10) 

şefįten-i baĥrį (Ar.)   : Kuyruklu balık. (70a-11) 

şefnįn (Ar.)    : Kargaya benzer bir kuşun adı. (70a-9) 

şefǾ/şüfǾ (Ar.)    : 1. Çift. 2. Kendinden geçmek. 3. Bir şeyi bir şeye 

     eklemek. (70a-3) 

şefse (Far.)    : İnce nesne. (72b-13) 

şeftālü (Far.)    : Şeftali. (72b-11) 

şeftreng (Far.)  : 1. Kızıl şeftali. 2. Kayısı. 3. Elma. 4. Erik. anl. 

tālānek. (72b-11) 

şeg (Far.)    : 1. Şebnem. 2. Sıçan otu. (72b-14) 

şeġāf (Ar.)  : Yürek kabı, derisi. anl. ġılāfu'l-ķalb. 2. Bir 

hastalık. (69b-24) 

şeġāl (Ar.)    : Çakal. (69b-26) 

şegre (Far.)  : 1. Av kuşu. 2. Kadının cinsel organı, tenasül aleti. 

(72b-16) 

şeħār (Ar.)    : Kalye taşı. (69b-25) 

şeh-bellūŧ (Far.)   : Kestane. (73a-1) 

şehbere (Far.)    : Çok sert kadın. (73a-4) 

şehd (Far.)    : 1. Kömeç balı, mumlu bal. 2. Şeker. (73a-2) 

şehd fāįķ (Far.)   : Saf bal. (73a-6) 

şehdāb (Far.)    : Şerbet. (73a-4) 
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şehdānaķ (Ar.)    : İyi, iri inci. (71b-2) 

şehdāne (Far.)    : 1. İri inci 2. Kendir tohumu ve sakızı. (73a-4) 

şehdānic (Ar.)    : Kaneb ağacı tohumu, kendir tohumu. (71b-2) 

şehdşān     : Kömeç balı. anl. şehd. (73a-6) 

şehel (Ar.)    : Gözün siyahlığının maviye meyletmesi. (71b-3) 

şehlā (Far.)    : 1. Alagöz. 2. Büyük göz. 3. Şahin gözlü. 4.Alaca 

     nesne. (73a-7) 

şehle (Far.)    : Tamahkar. (73a-7) 

şehnevā (Far.)    : Arşana yemeği. (73b-4) 

şehrmend (Far.)   : Açgözlü, cimri. (73a-7) 

şeh-tūt (Far.)    : Karadut. (73a-2) 

şeĥum ve'l-şaĥmet (Ar.)  : İç yağı. anl. şehūm. (69b-19) 

şeĥumu'l-arż (Ar.)   : Yer solucanı. (69b-20) 

şehumu'l-ħanžal (Ar.)   : Ebu cehil karpuzunun içi. (69b-20) 

şehumu'l-merc (Ar.)   : Yaban hatmisi. (69b-20) 

şehvār (Ar.)    : Çok iyi, iri ve saf inci. (73a-8) 

şehvet (Ar.)  : Hevā-yı nefsin meyli ve arzusu. Bir şeyi fazla 

istemek. Cinsî istek. Mahbube için olan istek, 

iştiha. c. şehevāt. (71b-4) 

şek (Ar.)    : Sıçan otu. anl. semmü'l-fār. (70a-26) 

şekāl (Far.)    : Çakal. (72b-14) 

şeker (Far.)    : Şeker kamışının sıkılmış hali. (72b-13) 

şekerbūre (Far.)   : Şeker börek. (72b-15) 
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şekerhenc (Ar.)   : Demir dikeni. (70a-25) 

şekersān (Far.)  : 1. Oğul balı, beyaz dolgun petek balı. 2. Mumlu 

bal. (72b-15) 

şekk (Ar.)  : Bir şeyin varlığıyla yokluğu arasında tereddüt 

etmek. Şüphe. (70a-24) 

şekl (Ar.)  : 1. Biçim, görünüş. 2. Benzer, mesel. c. eşkāl. 

(70a-22) 

şekle (Far.)    : Bir parça. (73a-19) 

şekr (Far.)    : Dişi tenasül aleti. (72b-13) 

şekūŝā (Sür.)    : Bağ sarmaşığı. (70a-25) 

şelek (Far.)    : Ağaç. (72b-16) 

şelel (Ar.)    : Bir eli tutmaz olmak. (71a-2) 

şelle (Far.)    : Ferc, dişi tenasül aleti. (73b-27) 

şelūhec (Far.)    : Demir dikeni. anl. hasek. (73b-27) 

şemāl (Ar.)    : Kuzeyden esen rüzgar. (71a-5) 

şemaǾ (Ar.)    : Mum. c. şemūm. (71a-5) 

şemġand (Far.)  : 1. Pis, çirkin, kokusu ağır. 2. Cinsel organı kötü 

kokan kadın. (72b-20) 

şemġat (Far.)    : İlk ortaya çıkan koku. (72b-20) 

şemm (Ar.)    : Kokmak. (71a-4) 

şemmām (Ar.)  : Yeşil, sarı çizgili güzel kokulu küçük kavun. (71a 

7) 

şemşįr (Far.)    : 1. Kılıç. anl. tįġ. 2. Sert bir ağaç türü. (72b-19) 

şemūl (Ar.)    : Saf, halis şarap. (71a-6) 
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şenār (Ar.)    : Ayıp. (71a-14) 

şenbelįd (Far.)  : 1. Sarı gül. 2. Gül kokusu. 3. Sorıncan çiçeği. 

(72b-21) 

şenbelįl ve şenbelįle (Far.)  : Boy otu, Baklagillerden, çiçekleri mavi, sarı veya 

beyaz renkli, kurutulan tohumları çemen yapımında 

kullanılan bir bitki. (72b-22) 

şenbūy (Far.)    : Gül hıyarı, şebboy. (72b-23) 

şenc (Ar.)    : Burma sadef. (71a-14) 

şencār (Ar.)    : Eşek marulu. anl. ekelek. (71a-12) 

şencār (Far.)    : 1. Ekelek otu, eşek marulu. 2. Kızıl boya. (72b-23) 

şencūr (Far.)    : 1. Yaralı kimse. 2. Yara bere. (72b-24) 

şengār ve şengāl (Far.)  : Ekelek otu, eşek marulu. (72b-26) 

şengūyez (Far.)   : Zencefil şarabı. (72b-27) 

şenħıyār (Ar.)    : Uzun hıyar. (71a-14) 

şenįleb ve şenįliye (Ar.)  : Soruncan çiçeği. (71a-13) 

şenįn (Ar.)    : Su damlası. anl. ķaŧarāt-ı māǿ. (71a-12) 

şenū (Far.)  : 1. Servi ağacı. 2. Kiraz ağacı. 3. Kükem ağacı. 4. 

Gürgen ağacı. (72b-27) 

şenūle (Ar.)    : Kuş ekmeği. anl. tudrį. (71a-13) 

şenźenūķ (Ar.)     : Şahin kuşu. anl. şuźanyaķ. (71b-10) 

şeǿn (Ar.) : 1. Emir. 2. Hāl. 3. Kastetmek, talep etmek. 4. 

Baştan göze gelen bir damar. (68b-21) 

şer (Ar.)    : Kötülük, fenalık. (69b-2) 

şerāŧ (Ar.)    : Neşter. (69b-6) 
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şerbįn (Ar.)    : Katran ağacı. (69b-3) 

şerbįn (Far.)    : Katran ağacı. (72b-3) 

şereh (Far.)    : Çok yemek yiyen, obur, pisboğaz. (72b-6) 

şerĥ (Ar.)    : 1. Keşf etmek. 2. Beyan etmek. (69b-3) 

şerį (Ar.)    : Hantal. (69b-3) 

şerį (Ar.)  : 1. Ciltte çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı döküntü, 

ürtiker, kurdeşen. 2. Kızamık hastalığı. (69b-7) 

şerįĥā (Ar.)    : Pastırma. (69b-10) 

şerįne (Far.)  : Çocukların başında çıkan yara, çıban. anl. saǾfa. 

(72b-7) 

şernāk (Ar.)    : Göz kapağının ağır ve kalın olması. (69b-7) 

şersūf (Ar.)  : Kaburga kemiklerinin ön taraf uçlarındaki 

kıkırdak. c. şerāsif. (69b-4) 

şerşer (Ar.)    : Bir ot türü. (69b-5) 

şeryān/şiryān (Ar.)   : Yürek damar. c. şerāyįn. (69b-9) 

şetāt (Ar.)    : 1. Dağınık. 2. Dağılmış olmak. (69a-27) 

şetvį (Ar.)    : Kışa mensup olan nesne. (69b-1) 

şevāt (Ar.)    : Baş derisi. c. şevį. (71a-15) 

şeveh (Far.)    : Kara boncuk. anl. şebe. (73a-1) 

şevendus (Ar.)    : Pancar, çükündür. (71a-23) 

şevh (Far.)    : Gece. anl. şeb, leyl. (73a-1) 

şevħat (Ar.)    : Dadı salkımı. (71a-25) 

şevį (Far.)    : Durak otu. (73b-4) 
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şevį (Far.) : 1. Çiriş otunun kökünün öğütülmesiyle yapılan ve 

su ile karılarak tutkal gibi kullanılan esmer, sarı bir 

toz. 2. Bayağılık, rezillik. 3. maķāl-ı mekkį. (73a-1) 

şevįlān (Ar.)    : Bernecāsef. anl. Vardaķad. (71a-23) 

şevk (Far.)    : Buğday, arpa başı. (67a-27) 

şevkerān (Ar.)    : Baldıran otu. (71a-22) 

şevket (Ar.)    : Diken batmak. c. şevk. (71a-19) 

şevketü şehbā (Ar.)   : Keçi boynuzu türü. (71a-26) 

şevketü'd-dūd (Ar.)   : Süpürgelik, katır kuyruğu. (71a-25) 

şevketü'l-beyżā (Ar.)  : Şeytan değirmeni, Çiçeklenmiş tepe kısımlarında 

son derece acı bir glikozit, potasyum ve 

magnezyum tuzları içeren; iştah açıcı, idrar 

söktürücü, genel güçlendirici ve şeritleri 

uzaklaştırıcı olarak kullanılan bileşikgiller 

familyasından bir bitki. (71a-24) 

şevǾ (Ar.)    : Ban ağacı. (71a-24) 

şevrānaķ (Ar.)    : Sığırcık kuşu. (71a-27) 

şevre (Ar.)    : Defneye benzer bir ağaç. (71a-26) 

şevśarā (Ar.)    : Bernecāsef. anl. Vardaķad. (71a-22) 

şeyb ve'l-şeybet (Ar.)    : 1. İhtiyarlık. 2. Aklık. 3. Saçın ağarması. (71b-7) 

şeybā (Far.)    : Belli, açık. (73a-9) 

şeybetü'l-Ǿacūz (Ar.)   : Ak reyhan. (71b-18) 

şeydā (Far.)  : Divane, aklını yitirmiş kimse. anl. serāsįme. (73b-

8) 

şeyħ (Ar.)    : Yaşlı, ulu kişi. c. şuyūħ, şeyħān. (71b-10) 
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şeyħat (Ar.)    : Sarı yavşan otu. (71b-10) 

şeyħ-i çįnį (Ar.)   : Siyah biber. (71b-24) 

şeyħu'l-baĥr (Ar.)   : Ayı balığı. (71b-19) 

şeylem (Ar.) : Buğday arasında olan, yiyende şuuru kaybettiren 

bir tohum. (71b-15) 

şeylem (Far.) : Buğdaygillerden, genellikle buğday tarlalarında 

yetişen, tohumu zehirli yabani bir bitki. (73a-11) 

şeyǿ (Ar.)  : 1. Nesne, şey. c. şeyāǿ, eşyāǿ. 2. Kolay nesne. 

(71b-6) 

şeyse (Far.)  : Pirinç denilen sarı bakır. 2. Tunç. 3. Bir tür dikenli 

ağaç. (72a-27) 

şeyŧarac-ı hindį (Ar.)  : Hindistandan gelen safra ve balgama iyi gelen bir 

kök. (71b-13) 

şeyŧaranc (Ar.)   : Serkele otu. (71b-13) 

şeyyān (Ar.)    : İki kardeş kanı. anl. demü'l-aħaveyn. (71b-16) 

şıŧru'l-ġab (Ar.)   : Balgam ve safra humması. (44b-2) 

şįb (Far.)    : Aklını yitirmiş kişi. (73b-6) 

şibān (Ar.)     : Zarf. (34a-8) 

şibaǾ (Ar.)    : Tokluk. anl. naķįż-i cū. (69a-23) 

şibdaǾ (Ar.)    : Akrep. c. şibādiǾ. (69a-19) 

şibet (Far.)    : Tarak otu. (73a-12) 

şicām (Far.)  : 1. Ağaç kurdu. 2. Ağaçları kurutan aşırı soğuk. 

(73a-13) 

şiddet (Ar.)    : Katılık, sertlik. c. şedāyid. (69b-27) 
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şifāǿ (Ar.)    : İlaç, deva. (69b-27) 

şifāric (Ar.) : Tatlı yemekler, şekerlemelerden bir yemeğin adı. 

(70a-3) 

şiftreneg (Far.)   : 1. Şeftali. 2. Kayısı. 3. Zerdali. (73a-18) 

şiftrenek (Far.)   : 1. Tüylü şeftali. 2. Kayısı. (73b-17) 

şiġāre (Far.)    : Porsuk. (73a-17) 

şįħ (Ar.)    : Pelin cinsinden sarı yavşan otu. (71b-8) 

şįħ (Far.)    : Deniz kenarı. (73b-8) 

şįħ (Far.)    : Kıç, sağrı, uyluk. (73b-1) 

şįħ ġabaħ (Far.)   : Uyluk. (73b-2) 

şihd/şehd (Ar.)   : Kömec balı. (71b-1) 

şikāft (Far.)    : 1. Yarılmış. 2. Kuluç ağrısı. (73a-18) 

şiķāķ (Ar.)  : 1. Ayak yarığı. 2. Düşmanlık. 3. Muhalefet etmek. 

(70a-14) 

şiķāķu'l-lisān (Ar.)   : Dilin yarılması, çatlaması. (70a-15) 

şiķāķu'ş-şefeteyn (Ar.)  : Dudak yarılması. (70a-15) 

şikeft (Far.)    : Alıç yemişi. (73a-19) 

şikem (Far.)    : Karın. anl. baŧn. (73a-20) 

şikem-dān (Far.)   : Müshil ilacı, karın sürücü. (73a-20) 

şikem-derd (Far.)   : Karın ağrısı. (73a-20) 

şikem-keşte (Far.)   : Hazımsızlık rahatsızlığı. (73a-21) 

şikenb  (Far.)    : Karın. (73a-22) 

şikeste zebān (Far.)   : Peltek kimse. (73a-19) 
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şilaķ (Ar.)    : 1. Toplamak. 2. Vurmak. (71a-1) 

şįlānek (Far.)    : Hünnap. (73b-17) 

şilem (Far.)    : Ağaç pası. anl. śamġ. (73a-26) 

şįlem (Far.)  : Buğdaygillerden, genellikle buğday tarlalarında 

yetişen, tohumu zehirli yabani bir bitki. (73b-17) 

şilmāb (Far.)  : Ekmekten yapılan bir yemek. anl. bazergān aşı. 

(73a-26) 

şilū (Ar.)  : Vücut azalarından biri. anl. verem-i endeme. c. 

eşlāǿ. (70a-27) 

şįm (Far.)    : 1. Balık pulu. 2. İt balığı. (73b-18) 

şimāl (Ar.)    : Kuzey. (71a-6) 

şimşād (Far.)  : 1. Sakız ağacı. 2. Şimşir ağacı. 3. Servi ağacı. 

(72b-18) 

şimşād şimşār (Far.)   : 1. Şimşir ağacı. 2. Servi ağacı. (73a-27) 

şimşirā (Ar.)    : Balık otu. anl. mezrencūş. (71a-8) 

şįn (Far.)    : Kızılca elma. (73b-18) 

şincār (Far.)    : Ekelįk denilen ot. (73b-3) 

şindāb (Far.)    : Boğa dikeni. (73b-2) 

şingerf (Far.)  : Zencefre, cıva ile kükürt karışımı bir çeşit kırmızı 

boya. (73b-2) 

şing-māhį (Far.)   : 1. Kunduz balığı. 2. Domuz balığı. (73b-3) 

şįn-ħıyār (Far.)   : Mısırda olan bir hıyar cinsi. (73b-19) 

şinkāl (Far.)    : Ekelįk denilen ot. (73b-4) 

şinkār (Far.)    : Ekelįk denilen ot. (73b-3) 
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şinşet (Ar.)    : Huy, tabiat. (71a-10) 

şįr (Far.)    : Süt. anl. leben. (73b-9) 

şįrābe (Ar.)     : Haşhaş. (71b-23) 

şįrac (Ar.)    : Susam yağı. anl. şarlaġun yaġı. (71b-11) 

şįrāħ (Ar.)    : Süzülmüş yoğurt. (71b-12) 

şįrāmle (Ar.)    : Sütle ıslanmış emlec. (71b-20) 

şįrāz (Far.)    : Süzülmüş yoğurt. (73b-8) 

şįrāzye (Ar.)    : Bir helva. (71b-21) 

şįrbā (Far.)    : Sütlü aş. (73b-9) 

şįrbaħt (Far.)    : Susamdan yapılan şarlağan yağı. (73b-10) 

şįrdā (Far.)     : Sütlü aş. (73b-10) 

şįrdān (Far.)    : Bağırsak. (73b-13) 

şįre (Far.)    : Taze sıkılmış üzüm suyu. (73b-15) 

şįrem (Far.)    : Karışık. (73b-14) 

şįrencįr (Ar.)    : Sarıca kökçeğiz. (71b-22) 

şireng (Far.)    : 1. Acılık. 2. Acı bir ot türü. anl. ħarzehre. (73a-15) 

şirenk (Far.)  : 1. Öd, safra. 2. Acı, zehirli bir ot. anl. murāra. 

(72b-5) 

şįrĥaşek (Ar.) : Bazı ağaç ve taşların üstüne yağan kudret helvası. 

(71b-23) 

şįrħaşt (Far.)  : 1. Kadın tuzluğu ve oğlan aşı denilen ilaç, deva. 2. 

Şirden denilen bağırsak. (73b-11) 

şirħaşt (Far.) : Kadın tuzluğu, oğlan aşı da denilen zamk. anl. 

kezāngebįn. (73a-14) 
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şįrħurma (Far.)   : Süt ile ıslanmış hurma. (73b-1) 

şįrįn (Far.)    : Tatlı. anl. ĥalv, lezįz. (73b-14) 

şirįne (Far.) : Çocukların başında çıkan çıban, yara. anl. saǾfe. 

(73a-16) 

şįrkök (Far.)    : Büyük yılan derisi. (73b-13) 

şįrrac ve şįrraķ (Ar.)   : Yarasa boku. (71b-21) 

şįr-renc (Far.)    : Sütlü pirinç aşı. (73b-10) 

şirş (Ar.)    : Küçük dikenli otlar. (69b-4) 

şirşįb (Far.)    : Ağaç kurdu. (73a-15) 

şįrzaķ (Far.)    : Yarasa pisliği. (73a-9) 

şįrzaķ (Far.)  : 1. Yarasa sidiği. 2. Yarasa pisliği. 3. Yarasa sütü. 

(73b-12) 

şįşā (Ar.) : Çok kullanılan ve kabul görmüş bir macun. (71b-

21) 

şįşat (Far.)    : 1. Ağır. 2. Hoş olmayan. (73a-9) 

şįşe (Far.)    : 1. Cam. 2. Kan alınacak şişe. (73b-16) 

şįt (Far.) : 1. Aklı gitmiş. anl. şįd, dįvāne. 2. Durak otu. 3. 

Rezene tohumu. (73b-7) 

şitāb (Far.)  : 1. Ulaşmak, ermek. 2. Yıldız böceği, ateş böceği. 

anl. şebtāb. (73a-13) 

şitāme (Far.)    : Çirkin yüzlü. (73a-13) 

şitāǿ (Ar.)    : Kış. c. şetįt. (69b-1) 

şįvā (Far.)    : Toykuşu. anl. şevār, hābārį. (73b-19) 

şivāǿ (Ar.)    : Büryan denilen pişmiş. (71a-16) 
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şiyān (Far.)    : İki kardeşkanı denilen ilaç. (73b-5) 

şiyānį (Far.)    : Bir miskal. (73b-5) 

şįzā (Ar.)    : Abanoz ağacı. (71b-12) 

şįžfūn (Far.)    : İğde. anl. senced. (73b-16) 

şįzį (Ar.)    : Abanoz ağacı. (69a-18) 

şorbā (Far.)    : 1. Aş, yemek. 2. Tuzlu yemek. (74a-5) 

şūbac (Ar.)    : Çorba. anl. maraķ. (71a-18) 

şubħ (Far.)    : 1. Kağıt mühresi. 2. Bir göz ilacı türü. (74a-3) 

şufūn (Ar.)    : Göz ucuyla bakmak. (70a-6) 

şuġar (Far.)    : 1. Kirpi. 2. Porsuk. (73b-26) 

şūheb (Ar.)    : Kirpi. c. şevāhib. (71a-21) 

şuħnāk (Far.)    : Kirli nesne. (74a-5) 

şuĥt (Ar.)  : 1. Karın ağrısı. anl. vecaǿu'l-baŧn. 2. Verem. (71a-

16) 

şuĥūd (Far.)  : 1.Yara. 2. Tırnakla kaşıyıp, kazıyıp yırtmak. 3. 

Çizmek. (73b-25) 

şukā (Far.)    : 1. Kirpi. 2. Porsuk. (73b-26) 

şukāǾį (Ar.)  : 1. Güneyik çiçeği. 2. Dikenli bir ot. anl. bādevrad. 

(70a-21) 

şūkerān (Far.)    : Baldıran otu. (74a-8) 

şuķķārį (Ar.)    : Bir ot türü. (70a-14) 

şukūfe (Far.)    : Çiçek. (73b-26) 

şukūhe (Far.)    : Demir dikeni. anl. hasek. (73b-27) 
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şūmic (Far.)    : Kovan çiçeği. (74a-8) 

şūmįn (Far.)    :Ispanaķ otudur. (74a-9) 

şumşād (Far.)    : Sakız ağacı. (74a-1) 

şunān (Ar.)    : Dağınık, dağılmış. anl. müteferriķ. (71a-11) 

şuncār (Far.)  : Mumcuların kullandığı kökü kızıl olan bir ot, 

ekelek out. (74a-4) 

şūnder (Far.)    : Pancar, pazı. (74a-9) 

şūnįz (Ar.)    : Çörek otu. anl. ĥabbetü's-sevdāǿ. (71a-20) 

şūnįz (Far.)    : Çörek otu. anl. būganc. (74a-10) 

şunķār (Far.)    : Bir doğan türü. anl. sanķar. (74a-4) 

şūǾat (Ar.)    : Sorgun ağacı. c. şūǾ. (71a-19) 

şuǾrūr (Ar.)    : Küçük hıyar. (69b-19) 

şuǾūr (Ar.)    : Bilmek. anl. Ǿılm. (69b-18) 

şūregez (Far.)    : Acı yılgın ağazı. anl. ŝel. (74a-6) 

şūrem (Far.)  : Turunca benzeyen mürekkep denilen yemiş. (74a-

7) 

şurşūr (Ar.)    : Yunad kuşu. (69b-6) 

şurtāġ (Far.)  : 1. Sarı ağaç. 2. Kumlu yerlerde biten ot çeşidi. 

(74a-6) 

şūś (Ar.)    : Diş ağrısı. anl. veceǾu'ż-đırs. (71a-18) 

şūśa (Ar.)    : Karın içinde olan yel. (71a-18) 

şūşmįr (Far.)    : Küçük kakule. (74a-7) 

şuşmįz (Ar.)    : Küçük kakule. (71a-27) 
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şuvāž (Far.)    : Toy kuşu. (74a-5) 

şuyaş (Far.)    : Akciğer. anl. riye. (73b-25) 

şūyle (Far.)  : 1. Ak ayvadene çiçeği. 2. Ak kovan çiçeği ve 

ağacı. (74a-10) 

şübşe (Far.)    : Tahıl biti, yemiş kurdu. (73b-21) 

şüfer (Ar.) : 1. Göz kapağının kenarı. 2. Kirpiğin bittiği yer. c. 

aşġār. (70a-2) 

şüĥab (Ar.)    : Değişmek, başkalaşmak. (69b-18) 

şühdet (Ar.)    : Bir şeyin açık, belli, aşikar olması. (71b-3) 

şühlet (Ar.)    : Gözün siyahlığının maviye meyletmesi. (71b-4) 

şüll (Ar.)    : Hint ayvası. (71a-3) 

şüllegāh (Far.)    : Kasık. (74a-1) 

şümem (Far.)  : Yeni doğum yapmış kadının sütü. anl. şemşeme. 

(74a-2) 

şümşįr (Far.)    : Küçük ķākule denilen ilaç deva. (74a-2) 

şürb (Ar.)    : İçmek. (69b-2) 

şürbet (Ar.)    : Bir içim su. (69b-2) 

şüterbālūġ (Far.)   : Deve kayağı. (73b-24) 

şütergā (Far.)    : Zürafa. anl. zurnepe. (73b-23) 

şüterġāz (Far.)    : 1. Fındık dikeni. 2. Devetabanı. (73b-22) 

şüterşenbih (Far.)   : Ağaç kurdu. (73b-22) 

şütürmorġ (Far.)   : Deve kuşu. neǾāme. (73b-24) 

tāb (Far.)  : 1. Parlaklık. 2. Hararet. 3. Sıkıntı, zahmet, eziyet. 

4. Derman, kuvvet. 5. Çabukluk. (33a-8) 
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tābestān (Far.)     : 1. Yaz faslı. 2. Hararet zamanı. (33a-8) 

tac-ı ħurūs   : Horoz ibiği, sultan yüreği. anl. ķadįġa çiçeği. 

(33a-9) 

tācįl (Ar.)    : Mühlet vermek. (29b-10) 

tāc-pūş (Far.)     : Hüdhüd kuşu. (33a-9) 

tāġ (Far.)    : Kara ağaç. (33a-10) 

tāġandest (Ber.) : Akirkarā. (Koyungözü de denilen bir çeşit 

kasımpatı). (29b-17) 

taġdiye (Ar.) : 1. Gıdalanmak. 2. Sabah yemek, yedirmek. (31b-

10) 

taġmįr (Ar.)    : Suya batırmak. (31b-12) 

taġrįķ (Ar.)    : Garķ eylemek. (31b-11) 

tāġūş (Far.)    : Başını suya batırmak. (33a-10) 

taġyįr (Ar.)    : Değiştirme, başkalaştırma. (31b-12) 

taġżįf (Ar.)    : 1. Buruşturmak. 2. Buruşukluk vermek. (31b-11) 

taħ (Ar.)    : Ekşi hamur. (30a-15) 

taĥaddüs (Ar.)    : 1. Haber vermek. 2. Sonradan olmak. (30a-9) 

taħallül (Ar.)    : Dişlerini parlatmak. (30a-17) 

taĥarrį (Ar.)    : Abartılı talepte bulunmak. (30a-11) 

taĥarruz (Ar.)    : Sakınmak. (30a-10) 

taĥarrüc (Ar.)    : Sıkıntılı yerden uzaklaşmak. (30a-10) 

taĥavver (Ar.)    : Tezlik. (30a-14) 

taĥavvüb (Ar.)    : Bir şeye acıyıp hüzünlenmek. (30a-13) 
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taħayyül (Ar.)    : Tefekkür etmek, düşünmek. (30a-19) 

taħbįr (Ar.)    : Haber etmek. (30a-18) 

tāħįr (Ar.)    : 1. Gerü koymak 2. Eğlendirmek. (29b-10) 

taĥķįķ (Ar.)    : Bir şeyin doğruluğunu beyān etmek. (30a-12) 

taĥķįr (Ar.)    : Horlamak. (30a-12) 

taħliye (Ar.)    : Boşaltmak. (30a-17) 

taĥmįķ (Ar.)    : Aklını başından almak. (30a-13) 

taħmįr (Ar.)    : Yoğurmak. (30a-17) 

taħrįb (Ar.)    : Yıkmak, harap eylemek. (30a-16) 

taĥrįkü'l-isnān (Ar.)   : Dişin kımıldaması. (30a-11) 

taĥsįl (Ar.)    : Toplamak. (30a-11) 

taħvįf (Ar.)    : Korkutmak. (30a-16) 

taĥvįl (Ar.)  : 1. Değiştirmek. 2. Bir şeyi daha önceki yerden 

başka bir yere nakletmek. (30a-14) 

taħviye (Ar.)  : Dirsek, diz, karın ve uyluğun arasını ayırmak. 

(30a-18) 

tāk (Far.)     : Bağ asmasının çubuğu. (33a-11) 

taķabbül (Ar.)    : Kabul eylemek. (32a-1) 

taķābül (Ar.)    : Yüz yüze olmak. (32a-2) 

tākįd (Ar.)    : Sağlam hale getirmek. (29b-12) 

taķlįl (Ar.)    : 1. Azaltmak. 2. Göstermek. (32a-6) 

taķra (Ar.)    : Kimyon. anl. kerāvyā. (32a-4) 

taķrįb (Ar.)    : 1. Yakınlık. 2. Yakın eylemek. (32a-2) 
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taķrįs (Ar.)    : 1. Soğutmak. 2. Dondurmak. (32a-3) 

taķşįr (Ar.)  : Nohut ve bakla gibi nesnelerin kabuğunu 

çıkarmak. (32a-5) 

tākūb (Ber.)    : Ferfeyun. (29b-16) 

tālāneg (Far.)    : Tüysüz şeftali. (33a-11) 

talaǾlaǾ (Ar.)  : 1. Sinmek. 2. Açlıktan zayıflamak. 3. Bir nesne 

küçük olmak. (32a-12) 

tālisķįs (Ber.)    : 1. Tere 2. Hardal otu. anl. ĥaref. (29b-16) 

tāmaşāvert (Ber.)   : Dağ kimyonu. (29b-18) 

tānbūl (Ar.)  : Hindistan da yetişen bir yaprak. anl. sādec. (29b-

15) 

tanŧįf (Ar.)    : 1. Arıtmak. 2. Temizlemek. (32b-2) 

tanŧįl (Ar.)  : Hasta organın üzerine sıcak su ve yağ dökmek. 

(32a-27) 

taǾab (Ar.)    : Zahmet, sıkıntı. (31b-3) 

taǾaccüb (Ar.)    : Garip bulmak, şaşmak. (31b-3) 

taǾāķub (Ar.)    : Birbiri ardınca olmak. (31b-7) 

taǾallül (Ar.)    : Bahane eylemek. (31b-8) 

taǾammüd (Ar.)   : Kast eylemek. (31b-8) 

taǾāruż (Ar.)  : 1. Birbirine karşı gelme. 2. Kavga, çekişme. (31b-

4) 

taǾassüf (Ar.)    : Doğru yoldan çıkmak. (31b-5) 

taǾaşiye (Ar.)    : Akşam yemeğini yemek. (31b-5) 

taǾb (Ar.)    : Yorulmak. (31b-2) 
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taǾbįr      : Beyan eylemek, açıklamak. (31b-3) 

taǾfįr (Ar.)  : Kadının çocuk emmesin diye memesine tuz ve 

toprak sürmesi. (31b-6) 

tāǿįbes (Ar.)    : 1. Yumuşatmak. 2. Pişman etmek. (29b-18) 

tāǾķįd (Ar.)    : Nikah ile bağlamak. (31b-8) 

taǾrįf (Ar.)    : Bildirmek. (31b-4) 

taǾrįġ (Ar.)    : Boşaltmak. (31b-22) 

taǾsįr (Ar.)    : Güçleştirme, güçleştirilme. (31b-5) 

taǾvįr (Ar.)    : Gözsüz eylemek. (31b-8) 

tarħūn (Far.)     : Dereotu. (33a-14) 

tarįħ (Ar.)    : 1. Zayıflık. 2. Gevşeklik. (30b-21) 

tārįħ (Ar.)    : Vakit bildirmek. anl. taǾrįfü'l-vaķt. (29b-10) 

tārįś (Ar.)    : Düzeni bozmak, ifsad etmek. (29b-11) 

tarķūt (Ar.)    : Boyun halkasının kemiği. c. terāķį. (30b-12) 

taśarruħ (Ar.)    : Şiddetle çağırmak. (31a-21) 

taśavvun (Ar.)    : Kendini sakınmak. (31a-24) 

taśavvur (Ar.)  : 1. Akıl erdirmek, zihin yorarak anlama. 2. Hatıra 

getirmek. 3. Göz önüne getirmek. (31a-23) 

taśdįķ (Ar.)    : Onaylamak, gerçeklemek. (31a-21) 

taśfiye (Ar.)  : 1. Temiz ve saf eylemek. 2. Aydınlık, parlak hale 

getirmek. (31a-22) 

tāsmaśt (Ber.)    : Kuzukulağı. anl. ĥummāz. (29b-15) 

taśnįf (Ar.)  : Eşyayı birbirinden ayırmak, bölümlemek. (31a-

23) 
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taśrįf (Ar.)    : Bir halden bir hāle döndürmek. c. taśārįf. (31a-21) 

taŧbįķ (Ar.)    : Uygun hale getirmek. (31b-1) 

taŧhįr (Ar.)    : Arıtmak. (31b-1) 

taŧįf (Ar.)    : Saf, temiz nesne. c. nežāf. (124b-6) 

taŧşįr (Ar.)    : Sütü yoğurt yapmak. (31b-1) 

tāvel (Far.)     : Sığır yavrusu. (33a-11) 

tayā (Ar.)    : Nişasta. (81a-24) 

tażabbub (Ar.)    : Semizlik. (31a-25) 

tażbįs (Ar.)    : Sabun. (31a-25) 

tāzuķ (Ar.)    : Darluk. anl. tazyįķ. (29b-11) 

tażyįf (Ar.)    : Darlık vermek. (31a-26) 

tażyįǾ (Ar.)    : Kaybetmek. (31a-26) 

teb (Far.)     : Isıtma. anl. ĥummā. (33a-12) 

teb-bāde (Far.)     : Isıtma titremesi. (33a-12) 

tebdįl (Ar.)    : Değiştirmek, başkalaştırmak. (29b-21) 

tebeddül (Ar.)    : Halden hale dönmek. (29b-20) 

teberriye (Ar.)  1. Hastayı iyileştirmek. 2. Hastayı kurtarmak. (29b-

26) 

teberrüz (Ar.)  : 1. İşeme. 2. İlerleme, yükselme. 3. Dışarı çıkmak. 

4. Belli olmak. (29b-22) 

tebessüm (Ar.)    : Gülümsemek. (29b-23) 

tebettek (Ar.)    : Kulak kesmek. anl. ķatǾu'l-üźn. (29b-20) 

tebeyyün (Ar.)    : Belli etmek. (29b-25) 
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tebįǿ (Ar.)  : Bir yaşını doldurmuş sığır buzağısı. c. tebāǾį, 

tebāyiǾ. (29b-27) 

tebǾįd (Ar.)     : Uzaklaştırmak. (29b-25) 

tebrįd (Ar.)    : Soğutmak. (29b-22) 

tebşįr (Ar.)    : Müjdelemek. (29b-23) 

tecāsür (Ar.)    : 1. Cürǿet etmek. 2. Gayretle çalışmak. (30a-5) 

tecāvüz (Ar.)    : Haddeden geçmek. (30a-8) 

tecāźib (Ar.)    : Cezb etmek. (30a-5) 

tecdįd (Ar.)    : Yenilemek. (30a-4) 

tecebbüb (Ar.)    : Ürkmek. anl. nefūr. (30a-4) 

teceddüd (Ar.)    : Yeni olmak. (30a-4) 

teceffüf (Ar.)    : Kuruluk. anl. yubūset. (30a-7) 

tecellį (Ar.)    : Belli olmak, açık olmak. (30a-7) 

teceşşū (Ar.)    : 1. Kükremek. 2. Mide hazımsızlığı. (30a-6) 

tecfįf (Ar.)    : Kurutmak. (30a-7) 

tecmįd (Ar.)    : Dondurmak. (30a-8) 

tecnįb (Ar.)    : Uzaklaştırmak. anl. tebǾįd. (30a-8) 

tecrįǾ(Ar.)    : Suyu suyu az az içirmek. (30a-5) 

tecrübe (Ar.)    : İmtihan etmek. (30a-5) 

tecşiye (Ar.)    : 1. Kükremek. 2. Mide hazımsızlığı. (30a-6) 

tedānū (Ar.)    : Yakın olmak. anl. taķarrub. (30a-21) 

teđarrus (Ar.)    : Tecrübe etmek. (31a-26) 
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tedbįr (Ar.)  : 1. Düşünmek. 2. Her işin sonuna bakmak. (30a-

20) 

tedek (Far.)     : Turaç (çil) kuşu. (33a-13) 

tedennį (Ar.)    : Aşağı düşmek. (30a-22) 

tederc (Ar.)    : Sülün kuşu. (30a-22) 

tederrüc (Ar.) : Dürrāce benzeyen, keklik cinsinden bir kuş. (30a-

23) 

tedrįc (Ar.)  : Derece derece ilerleme, azar azar hareket. (30a-

23) 

tedrįs (Ar.)    : 1. Yazı yazdırmak. 2. Okutmak. (30a-20) 

tedsįm (Ar.)    : Bir nesneyi yağlı ve cürb etmek. (30a-21) 

tedvįn (Ar.)    : Bir yere toplayıp yazmak. (30a-22) 

tedzū (Far.)     : Sülün kuşu. (33a-13) 

tefatŧun (Ar.)    : Akıl erdirme, zihin yorarak anlama. (31b-26) 

tefāvüt (Ar.)    : Bir şeyin birbirinden farklı olması. (31b-27) 

tefennün (Ar.)    : Türlü türlü olmak. anl. tenevvuǾ. (31b-27) 

tefeşşuġ (Ar.)    : 1. Galip olmak. 2. Çok olmak. (31b-25) 

tefettüt (Ar.)    : Ufak ufak parçalanma. anl. tekeŝŝür. (31b-13) 

teffāķ (Ar.)  : Yaban marulunun dikenli bir türü. anl. ĥayyü'l-

ĥimār. (31b-20) 

tefiret (Ar.)    : Üst dudağın ortasındaki yalınlık. (31b-21) 

tefne (Far.)     : Örümcek ağı. (33a-23) 

tefrįĥ (Ar.)    : Sevindirmek. (31b-21) 

tefrįķ (Ar.)    : 1. Ayırmak. 2. Dağıtmak. (31b-19) 
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tefs (Far.)     : 1. Hararet. 2. Köpük. (33a-22) 

tefsere (Far.)     : Baklava. (33a-21) 

tefsįr (Ar.)    : 1. Keşfetmek. 2. Açığa çıkarmak. (31b-23) 

tefsįre (Far.)     : Hasta idrarı. (33a-21) 

tefsįret (Ar.)    : Kadura denen sidik kabı. (31b-23) 

tefsiyā (Ar.)    : anl. deryas, ŝāfisyā. (31b-24) 

tefşįre (Far.)     : 1. Mercimek yemeği. 2. Baklava. (33a-22) 

teft (Far.)     : Hararet. (33a-20) 

teft-i yezdį (Ar.)   : Māhasal, muhassal denen acı bir kök. (31b-20) 

teftįk (Far.)     : Bir tür keçi kılı. (33a-20) 

teftįş (Ar.)    : 1. Sormak. 2. Aramak. (31b-13) 

teġallüb (Ar.)    : Galip olmak. (31b-11) 

teġarrüt (Ar.)    : Kaynamak. anl. ġaleyān. (31b-10) 

tegel (Far.)     : Sakalı gelmemiş oğlan. (33a-24) 

teħāfüt (Ar.)    : Gizlice söyleşmek. (30a-16) 

tehāvün (Ar.)    : Üşengeçlik. (32b-27) 

tehevvuǾ (Ar.)    : Kusmak. (32b-26) 

teheyyef (Ar.)    : Susamak. anl. teǾattaş. (33a-1) 

teheyyüc (Ar.)    : Şişmek. anl. teverrüm. (32b-24) 

tehlüke (Ar.)    : Helak olacak yer. (32b-24) 

tehvįm (Ar.)    : Hafif, zayıf uyku. (32b-27) 

tehźįd (Ar.)    : Boğazdan konuşmak. (32b-24) 

tekeddür (Ar.)    : Bulanıklık. (32a-8) 
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tekemmül (Ar.)   : Tamamlamak. (32a-9) 

tekes (Far.)     : Üzüm çekirdeği. (33a-24) 

teklįf (Ar.)    : Zorla bir iş buyurmak. (32a-8) 

tekmįd (Ar.)    : Sıcak bez ile sıkıntılı olan yeri sarmak. (32a-9) 

tekr (Far.)     : Yemiş ağacı. (33a-23) 

tekre (Far.)     : Üzüm kabı. (33a-23) 

tekŝer (Far.)     : Üzüm çekirdeği. (33a-23) 

tekŝįr (Ar.)    : Çoğaltmak. (32a-8) 

tekvįn (Ar.)    : Yoktan var etmek. anl. įcād. (32a-9) 

telbįne (Ar.)    : Süt ile unu karıştırıp bulamaç etmek. (32a-11) 

telec (Far.)     : 1. Bir ot türü. 2. Akrep yuvası. (33a-25) 

telemmüc (Ar.)   : Yemeğin tadına bakmak, yemek. (32a-13) 

telħįs (Ar.)    : 1. Öğretilmek 2. Beyan eylemek. (32a-11) 

telħ-nāk (Far.)     : Acımsı. (33a-25) 

telūme (Far.)    : Çiçek goncası. (33a-26) 

telvāse (Far.)    : Gövdede açan çiçek. (33a-25) 

telvāse (Far.)    : Iztırap. (33a-26) 

temaǾǾur (Ar.)  : 1. Başkalaşmak. 2. Bir nesnenin rengi donuk 

olmak. 3. Saçı dökülmek. (32a-20) 

teme (Ar.)    : 1. Fāsid olmak. 2. Değişmek, başkalaşmak. (32a-

21) 

temelluķ (Ar.)  : 1. Alçakgönüllülük eylemek. 2. Yumuşaklık 

eylemek. (32a-21) 
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temende (Far.)     : Peltek olan kimse. (33a-27) 

temerrüd (Ar.)    : 1. İnat etmek. 2. Tatmin olmamak. (32a-18) 

temlūl (Ar.) : Beçen (sülüklü pancar). anl. ermeniler ħıyarı. 

(32a-23) 

temlūl (Far.)  : Sülüklü pancar. anl. ķınāberrį, ermeni ħıyarı. (33a-

26) 

temr (Ar.)    : Hurma yemişi. (32a-17) 

temr-i hindį (Ar.)   : Demirhindi. anl. ħumū. (32a-24) 

temrįĥ (Ar.)    : Kendini yağ ile ovamak. (32a-17) 

temriż (Ar.)    : Hasta etmek. (32a-18) 

temŝįl (Ar.)  : 1. Tasvir etmek. 2. Benzetmek. anl. teşbįh. (32a-

16) 

ten (Ar.)    : Sırt balığı. (32b-1) 

tenāsül (Ar.)    : Çoluk çocuk, zürriyet, evlat, torunlar. (32a-27) 

tenbįne (Far.)     : 1. Örümcek ağı. 2. Örümcek çukuru. (33a-13) 

tenbūb (Ar.)    : Sarıca katran ağacı. (32b-6) 

tenbūl (Ar.) : Turunç yaprağına benzeyen bir Hint yaprağı. 

(32b-4) 

tenc (Far.)     : 1. Sokmak. 2. Cima etmek. anl. tencįden. (33a-27) 

tend (Far.)     : Çatık kaşlı kimse. (33b-1) 

tenderūd (Far.)    : Tere yağı. (33b-5) 

tendį (Far.)    : Yumruca sırt gibi olan yer. (33b-2) 

ten-dürüst (Far.)    : Sağlam vücutlu, vücudu sağlam olan. (33b-1) 

teneffül (Ar.)    : Tilki yavrusu. (32b-11) 
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teneffüs (Ar.)    : Nefes verip almak. (32b-2) 

tenende (Far.)     : Örümcek. (33b-4) 

tenendǖ (Far.)     : Örümcek. (33b-3) 

tenevvuǾ (Ar.)    : Türlü türlü olmak. (32b-9) 

teñğįre (Far.)     : Tencere. (33b-3) 

tenkār (Ar.)    : Tenkar, altın, gümüş, demir tozu. (32b-5) 

tenkār (Far.)    : Bir çeşit tuz. anl. būraķ-ı hindį. (33b-2) 

tenkāre (Far.)    : Bir çeşit tuz. anl. būraķ-ı hindį. (33b-2) 

tenķıye (Ar.)    : Pak eylemek. anl. tenķįĥ. (32b-4) 

tennevür (Ar.)    : Kireç ile zirnihi karıştırıp kullanmak. (32b-7) 

tennūr (Far.)     : İçinde ekmek pişirilen ocak. (33b-4) 

tenūb (Ar.)    : Katran ağacı, Teke ilinde çok olur. (32b-2) 

tenūm (Ar.)    : Benbel otu. anl. benbāl otı, Ǿaķrep otı. (32b-6) 

tenūme (Ar.)  : Küçücük yemişi olan bir ağ aç türü. c. tenūm. 

(32b-10) 

tenūmend (Far.)    : 1. Dinç, sağlam. 2. Gönlü hoş olan kişi. (33b-5) 

tenūŧ (Ar.)  : Ağaç budağını açarak, içine yuvalayan bir kuş 

türü. anl. gelepük. (32b-8) 

teǾarruķ (Ar.)    : Kemikten et soymak. (31b-4) 

teǾāvün (Ar.)    : Yardım eylemek. (31b-9) 

teǿemmül (Ar.)   : Tefekkür etmek. (29b-13) 

teǿessüf (Ar.)    : Kederlenmek. (29b-12) 

teǿessün (Ar.)    : Değişmek, başkalaşmak. (29b-12) 
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teǿlib (Ar.)    : Bir ağaç türü. (29b-12) 

teǿmūr (Ar.)    : 1. Kan. anl. Dem. 2. Nefes. (32a-23) 

teǿvįl (Ar.)    : Açıklamak, tefsir etmek. (29b-18) 

teǿvįl (Ar.)  : Bir sözü ya da davranışı görünür anlamından 

başka bir anlamda kabul etme (çeviri). (29b-13) 

teǿyįd (Ar.)    : 1. Kuvvetlendirmek. 2. Sağlamlaştırmak. (29b-19) 

ter??? (Ar.)    : Aklını almak. (30b-13) 

teraħfec (Far.)     : 1. Ağır basmak. 2. Kabus. (33a-16) 

terāħį (Ar.)    1. Gevşeklik. 2. Zayıflık. (30b-9) 

terbe (Ar.)    : Gizliliği az olan nesne. (30b-22) 

terbiyete (Ar.)    : 1. Beslemek. 2. Islah eylemek. (30b-4) 

tercįl (Ar.)    : Saçı tarayıp düzeltmek. (30b-7) 

tercümān (Ar.)  : Sözü bir dilden bir dile çevirmek, nakl etmek. c. 

terācim. (30b-8) 

tere (Far.)     : Tere otu. (33a-17) 

tereddüd (Ar.)    : İki nesne arasında düşünen olmak. (30b-9) 

terehlān (Ar.)    : Pire otu. (30b-19) 

terencebįn (Ar.) : Gökten ağaçlar üzerine yağan bala benzer bir 

nesne. anl. menn, ķudret ĥalvāsı. (30b-15) 

terengebįn (Far.)    : Basra balı, kudret helvası. (33a-16) 

terennüc (Ar.)    : Sarkmak. anl. istirħā. (30b-4) 

tereşşuĥ (Ar.)    : Sürüp dışarı çıkmak. (30b-10) 

terf (Far.)     : Peynir suyu. (33a-15) 
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terġand (Far.)    : Eklem yerleri. anl. mafśal, eğ yerleri. (33a-15) 

terġįb (Ar.)    : Kandırmak. anl. taĥrįż. (30b-11) 

teribe (Ar.)    : 1. Parmak ucu. anl. enmele. 2. Bir ot türü. (30b-2) 

terįbe (Ar.)    : Göğüs. anl. śadr. (30b-21) 

terkįb (Ar.)    : Karıştırmak. c. terākįb. (30b-13) 

terķįn (Ar.)    : Kına yakmak. (30b-13) 

termāmān (Ar.)   : Mantar türü. anl. kemāh. (30b-15) 

termįm (Ar.)    : Merhamet etmek. (30b-14) 

terǿ (Far.)     : Su kenarı. (33a-18) 

terreh (Far.)     : Kimyon. anl. zįre. (33a-17) 

ters (Far.)     : Korku. anl. ħavf. (33a-15) 

tertįb (Ar.)    : Yerli yerince kalmak. (30b-7) 

tervįĥ (Ar.)    : 1. Rahat vermek. 2. Havalandırmak. (30b-18) 

tervįl (Ar.)  : Ekmeği yağ ile karıştırmak. anl.delkü'l-ħubz bi's-

semįn. (30b-18) 

terviye (Ar.)    : Uyumayıp tefekkür etmek. (30b-17) 

terzām (Ar.)  : Ekmek ile üzüm yemek. anl. ekelü'l-Ǿıneb bi'l 

hubz. (30b-10) 

teŝāķil (Ar.)    : Ağırlanmak, ağır olmak. (30a-2) 

tesāmuĥ (Ar.)    : 1. Gaflette bulunmak. 2. İhmal etmek. (31a-9) 

tesbįd (Ar.)    : Yağlanmayı terk etmek. anl. terk-i idhān. (31a-3) 

tesbįħ (Ar.)  : 1. Hafifletme, yükünü azaltma. 2. Çok, ağır 

uyumak. anl. nevm-i şedįd. (31a-3) 
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tesebbuġ (Ar.)    : Çocuk düşürmek. anl. iskāŧ-ı veled. (31a-4) 

teselsül (Ar.)    : 1. Ulaştırmak. 2. Sürekli gitmek. (31a-7) 

tesġa (Ar.)    : Değişmek, başkalaşmak. anl. taġyįr. (31a-7) 

teshįl (Ar.)    : Kolaylaştırmak. (31a-11) 

tesħįn (Ar.)    : Kızdırmak. (31a-4) 

teshir (Ar.)    : Uyanıklık. anl. müteyakķıž. (31a-10) 

tesį (Far.)     : Oklu kirpi. (33a-18) 

teskįn (Ar.)    : Sakinleştirmek. (31a-7) 

teslįm (Ar.)  : 1. Ismarlamak. 2. Hükmü kabul edip razı olmak. 

(31a-9) 

teslįŧ (Ar.)    : Havale etmek. (31a-8) 

tesliye (Ar.)    : Sevindirmek. anl. tefrįc, izāle-yi ġam. (31a-8) 

teŝmįr (Ar.)    : Çoğaltmak. anl. tekŝįr. (30a-3) 

tesrįĥ (Ar.)  : 1. Kıl taramak. 2. Kurtarmak. 3. Ayırmak. anl. 

tefrįķ. (31a-5) 

teŝūl (Ar.)    : Galip olmak. (30a-2) 

teŝūr (Ar.)    : Çok doğurgan kadın. (30a-2) 

tesvįd (Ar.)    : Karalamak. (31a-10) 

tesviye (Ar.)  : 1. Beraber etmek. 2. Düz etmek, düzlemek. (31a-

10) 

teşabbuħ (Ar.)  : 1. Gerilme hastalığı. 2. Kuruluk hastalığı. 3. 

Buruşmak. (31a-16) 

teşabbuħ-ı lisān (Ar.)   : Dilin sinirlerinin büzülmesi. (31a-17) 
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teşaħħuś (Ar.)  : Bir nesnenin tanınması, benzerlerinden farklı 

olması. (31a-14) 

teşāĥus (Ar.)    : Hareket etmek, kımıldamak. (31a-13) 

teşakķuķ (Ar.)    : 1. Yarılmak. 2. Parça parça olmak. (31a-15) 

teşannuħ (Ar.)    : 1. Korkmak. 2. Titremek. 3. Buruşmak. (31a-18) 

teşāvur (Ar.)    : Meşveretleşmek. (31a-18) 

teşbih (Ar.)    : Benzemek. (31a-12) 

teşevvuķ (Ar.)    : 1. Özlemek. 2. Talep eylemek. (31a-19) 

teşeyyün (Ar.)  : 1.İnsan derisinin buruşması, kuruması. 2. Bir 

nesnenin eskimesi. (31a-12) 

teşį (Far.)     : Oklu kirpi. (33a-19) 

teşmįzec (Ar.)  : 1. Çeşmezen denilen bir göz ilacı 2. Karaca otu. 

(31a-16) 

teşne (Far.)     : Susuz. anl. Ǿaŧşān. (33a-19) 

teşrįb (Ar.)    : 1. Artmak. 2. İyileştirmek. (31a-14) 

teşrįm (Ar.)    : 1. Yarmak. 2. Yırtmak. anl. teşķįķ. (31a-15) 

teştįvān (Ar.)    : Çiyan otu. anl. besfāyecdür, teşeyyüz. (31a-13) 

teşūye (Ar.)    : 1. Büryan etmek. 2. Büryan vermek. (31a-19) 

teşyįd (Ar.)    : Sağlamlaştırmak. (31a-20) 

teŧabbub (Ar.)    : Doktorluk, tabiblik yapmak. (31a-27) 

tevālib (Ar.)    : Yaban eşeğinin bir yaşındaki yavrusu. (32b-21) 

tevekkül (Ar.)  : 1. Zayıflık göstermek. 2. Başkasına güvenmek. 

(32b-21) 

tevhe (Ar.)(23)   : Yaban sineği. c. tevhāt. (32b-22) 
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tevhįn (Ar.)    : 1. Gevşetmek. 2. Zayıflatmak. (32b-22) 

tevǿem (Ar.)    : İkiz oğlan. (32b-12) 

teys (Ar.)    : Erkek keçi, teke. c. tüyūs, etyās. (33a-2) 

tezāyül (Ar.)    : Ayrılmak. anl. tebāyün. (31a-2) 

teźbįĥ (Ar.)    : Boğazlamak. (30a-25) 

tezebbüd (Ar.)    : 1. Kaymaklanmak 2.Köpüklenmek. (30b-27) 

teźekkür (Ar.)    : Zikretmek, anmak. (30a-26) 

tezelzül (Ar.)    : Kımıldamak, hareket etmek, sarsılmak. (30b-27) 

tezerv (Far.)     : Sülün kuşu. (33a-18) 

tezevvüc (Ar.)    : Evlenmek, çiftlenmek. (30b-27) 

teźkįr (Ar.)    : Hatırlatmak, andırmak. (30a-26) 

teźrįye (Ar.)    : Savurmak. (30a-26) 

teźūrem (Far.)     : Yabani ördek cinsinden bir kuş. (33a-14) 

tezyįl (Ar.)    : Ayırmak. anl. tefrįķ. (31a-1) 

tezyįn (Ar.)    : Bir nesnenin dışını bezeyip süslemek. (31a-1) 

tıķdet (Ar.)  : Kişniş denen ufacık taneler. anl. küzbere, küsbere. 

(32a-3) 

tıyn-i irmenį (Ar.)   : Gül-i ermeni denen kızıl bir toprak. (81a-25) 

tibāǿ (Ar.)    : Art arda olmak. anl. velā. (29b-23) 

tibn (Ar.)    : Saman. anl. tebne. (29b-25) 

tibnü'l-mekke (Ar.)   : Mekke ayrığı. anl. idħir. (29b-26) 

tibriye (Ar.)    : Saçtaki kepek. (29b-21) 

tigil (Far.)     : Sakalı gelmemiş oğlan. (33b-8) 
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tįhān (Far.)     : Bok böceğinden daha küçük bir böcek. (33b-12) 

tįhū (Far.)     : Çil kuşu. anl. ŧeyhūc. (33b-13) 

tiķan (Ar.)    : Usta, anlayışlı, zeki kişi. (32a-6) 

tiķrede (Far.)     : Kerāviyā denen bir ilaç. (33b-9) 

tikt (Far.)     : Kara sakız, zift. (33b-8) 

tilmįz (Ar.)    : Öğrenci. anl. şākird. (32a-14) 

tim (Far.)     : Sumak. (33b-10) 

tįmār (Far.)  : 1. İlaç. 2. İlaç yapmak. 3. Demir harze taşı. (33b-

10) 

timsāĥ (Ar.)    : Timsah. c. temāsįĥ. (32a-18) 

timŝāl (Ar.)    : Sūret. c. temāsil. (32a-21) 

timtām (Ar.)    : Dilini yā harfine döndüren kimse. (32a-16) 

timtim (Ar.)    : Sumak. (32a-24) 

tįmūr (Far.)  : Genellikle davarın safrasından çıkan taş. anl. 

ĥarze ŧaşı. (33b-11) 

tįn (Ar.)    : İncir. (33a-4) 

tįne (Far.)     : Örümcek ağı. (33b-11) 

tįn-i cemįn (Ar.)   : Firavun inciri. (33a-6) 

tįn-i hindį (Ar.)   : Hint inciri, yaprak inciri. (33a-6) 

tįn-i raŧb (Ar.)    : Taze ve yaş incir. (33a-4) 

tįn-i yābis: (Ar.)   : Kuru incir. (33a-5) 

tįn-i źeker (Ar.)   : Yaban inciri, erkek inciri. (33a-5) 

tinnįn (Ar.)    : Ejderha denen büyük yılan. c. tenānįn. (32a-26) 
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tįre (Far.)     : Kara tavuk kuşu. (33b-26) 

tireb (Ar.)    : Anasından sağlam dişlerle doğan çocuk. (30a-27) 

tiryāķ (Ar.)    : Zehri ortadan kaldıran deva. anl. ŧiryāķ. (30b-22) 

tiryāķ (Far.)     : Panzehir. (33b-7) 

tiryāķ-ı Türkį (Ar.)  : Mūmyā. (arıların kovan deliklerine tıkadıkları 

macun). (30b-20) 

tiryāķu'l-ĥayye (Ar.)  : Yılan boynuzu ya da yaban geyiğinin panzehiri. 

(30b-20) 

tiryāķu'r-rustāyān (Ar.)  : Sarımsak. anl. ŝūm. (30b-19) 

tiryāz (Far.)     : Bir ot kökü. (33b-7) 

tisį (Far.)     : Kirpi. (33b-9) 

tisǾa (Ar.)    : Dokuz. (31a-6) 

tişrāb (Ar.)    : İçmek. (31a-15) 

tiyġāl (Ar.)    : 1. Şehvetli. 2. Arzulu olmak. (33a-3) 

tiynāǿ (Ar.)    : Cimā vaktinde gevşeklik eden kişi. (33a-2) 

tiyūr (Far.)     : Bir kuş cinsi. anl. şefįneyn. (33b-26) 

tūbāl (Ar.)    : Metallerin ateşte sıçrayan parçası. (32b-17) 

tūbālmūn (Ar.)   : Sütleğen, sütlüce otu. anl. ġalķa. (32b-20) 

tūbālu'l-hadįd (Ar.)   : Demir tūbālı. anl. por çınķās. (32b-20) 

tūbālu'n-nuĥās (Ar.)   : Bakır tūbālı. anl. çınġar. (32b-19) 

tubbaǿ (Ar.)    : Bir kuş türü. (29b-24) 

tū-ber-tū (Far.)  1. Katmer çörek. 2. Gözleme. 3. Kat kat üstüne. 

(33b-21) 
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tūc (Far.)  : Tunç. Koyu kızıl renkte olan, bakır, çinko ve 

kalay alaşımı, bronz. (33b-23) 

tūderį-surĥ (Far.)   : Kuşekmeği otunun kırmızı tohumu. (33b-17) 

tūderį-yi sepįd (Far.)    : Kuşekmeği otunun ak tohumu. (33b-18) 

tufāĥu'l-cinn (Ar.)  : Adamotu, abdüsselam otu denen kökün yemişi. 

(31b-15) 

tuffāĥ (Ar.)    : Elma. (31b-13) 

tuffāĥ-ı ermeni (Ar.)   : Küçük zerdali cinsi. anl. meşmeş. (31a-16) 

tuffāĥiyye (Ar.)  : 1. Elma hoşafı. 2. Tuffāhiyye denen bir yemek. 

(31b-17) 

tuffāĥu'l-arż (Ar.)   : Papatya çiçeği. anl. bābūnec. (31b-14) 

tuffāĥu'l-berrį (Ar.)   : 1. Yaban elması. 2. Muşmula. (31b-14) 

tuffāĥu'l-fārisį (Ar.)   : Şeftali. anl. ħūħ. (31b-17) 

tuffe (Ar.)  : 1. Tırnak kiri. anl. senĥu'ž-žufr. 2. Parmakların 

üstündeki kir. (31b-18) 

tūġā (Far.)     : Yoğurtlu yemek. (33b-6) 

tuħmugān (Far.)    : Semiz otu. (33b-16) 

tūl (Far.)     : Zamk. (33b-24) 

tūle (Far.)     : Ebegümeci. anl. penįrek. (33b-24) 

tūlįn (Far.)     : Ökse ağacı. (33b-24) 

turat (Ar.)    : Kum içinde olan küçük bir böcek. (30b-6) 

turbud (Ar.)    : Turbut. anl. cebi hindį. (30b-3) 

tūrennāǿ (Ar.)    : Kına. anl. ĥınnā. (30b-15) 

turuncān (Ar.)    : Oğulotu, kovan otu. anl. bādrencbūye. (30b-16) 
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tūş (Far.)     : Güç, kuvvet, kudret. (33b-17) 

tūşį (Far.)  : Hayat kalıntısı, ancak nefes alacak kadar vücutta 

kalan hayat. anl. ramaķ. (33b-17) 

tūşįr (Far.)     : Süt kaymağı. (33b-25) 

tūt (Far.)     : Dut. (33b-20) 

tūte (Far.)     : Ben, siyah leke. (33b-21) 

tūte-yi gendüm    : Buğday biti. (33b-22) 

tūtiyā (Far.)     : Göz çekilen bir ilaç. (33b-23) 

tūtiyāǿ (Ar.)    : Göz ilacı elde edilen bir taş. (32b-13) 

tutmāç (Far.)  : Hamurlu bir yemek türü. anl. lākeşe, lāħaşe. (33b-

14) 

tuvān (Far.)     : Güç, kuvvet, kudret. (33b-19) 

tuvderį (Ar.)  : Kuşekmeği otu, karahasan otu, espetan. anl. 

Bezrü'l-heveh, ķaśįsa. (32b-15) 

tuvderyūn (Yun.)  : Ban otu denilen, uyku verici ve gözbebeğini açan 

bir ot. anl. şūkerān. (32b-17) 

tuvte'ş-şāmį (Ar.)   : Siyah tut. (32b-14) 

tuvteu'l-ĥulv (Ar.)   : Tatlı tut, beyaz tut. anl. fırsād. (32b-14) 

tuvteu'l-Ǿallįķ (Ar.)   : Böğürtlen. (32b-15) 

tūvv (Far.)     : Kaymak. (33b-24) 

tuvvāl (Far.)     : 1. Bir nesnenin sonu. 2. Geri dönmek. (33b-19) 

türāb (Ar.)    : Toprak. c. etribe, tirbān. (30b-1) 

türābü'l-ĥālik (Ar.)   : Gümüş madeninde çıkan zehirli sıçanotu. (30b-5) 

türābü'l-ķay (Ar.)   : Kenger zamkı. anl. żamġu'l-ĥarşef. (30b-4) 
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türābü'ś-śaydā (Ar.)  :Şam civarındaki bir dağ mağarasından alınan bir 

toprak. (30b-4) 

türābü'ŧ-ŧarįķ (Ar.)   : Dört yol ağzından alınan toprak. (30b-6) 

türb (Ar.)    : Toprak. c. etribe, tirbān. (30b-1) 

türbe (Ar.)    : Toprak. c. etribe, tirbān. (30b-1) 

türfe (Ar.)    : 1. Naziklik. 2. Yumuşaklık. (30b-11) 

türmüs (Ar.)  : Acı bakla. anl. delüce baķla, cehūd baķlası. (30b-

14) 

türümese (Ar.)    : İki kırat. (30b-22) 

tüsǾ (Ar.)    : Dokuzda bir. c. ittisāǾ. (31a-5) 

tütem (Far.)     : Sumak. (33b-16) 

ŧab (Ar.)    : Büyük leğen. anl. ŧaşt. (80a-20) 

ŧabābet (Ar.)    : Tabiplik, doktorluk. (79a-14) 

ŧabāħat (Ar.)  : 1. Genç, semiz kadın. anl. şābbe-i semįne. 2. Etli 

yumurtalı kalye. 3. Kaygana. (79a-14) 

ŧabāķ (Ar.)    : Gāfes türüdür.nevǾindendür (24)(79a-23) 

ŧabaķā (Ar.)    : Buğday çeşidi. (79a-24) 

ŧabāǿ (Ar.)    : Büyük kırmızı incir. (79a-23) 

ŧabarħūn (Far.)   : Kızıl söğüt. anl. beyd-i ŧaberį, ŧābalġı. (81b-11) 

ŧabarzed (Far.)    : Sert bir şeker türü. (81b-12) 

ŧabas (Ar.)    : Kurt. anl. zįǿb. (79a-16) 

ŧabāşįr (Ar.)    : Bir ilaç türü. (79a-16) 

ŧabāşįr (Far.)  : 1. İlaç amacıyla kullanılan bir bitki. 2. Yanmış 

kamış. (81b-13) 
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ŧabĥ (Ar.)    : Pişirmek. (79a-13) 

ŧabħ (Ar.)  : 1. Semiz, şişman olmak. 2. Yemeği hazmetmek. 

(81a-3) 

ŧābıķa ve ŧārŧaķa (Ar.)   : Habbu's-selāŧįn. anl. Ĥabbu'l-mülūk. (79a-21) 

ŧabįb (Ar.)    : Tabip, hekim, doktor. c. aŧıbbāǿ. (79a-13) 

ŧabįǾat (Ar.)    : Huy, mizaç. c. ŧıbāǾ, ŧabįǾat, ŧabāyıǾ. (79a-19) 

ŧabǾ (Ar.)    : Huy, mizaç. c. ŧıbāǾ, ŧabįǾat, ŧabāyıǾ. (79a-19) 

ŧabrazd (Ar.)    : Şeker türü. (79a-16) 

ŧācen (Ar.)    : Tava. (79a-27) 

ŧafāĥate (Ar.)    : Her nesnenin üzerine gelen köpük. (80b-5) 

ŧafkāf (Ar.)    : 1. Yumuşak taze ot. 2. Ağacın etrafı. (80b-2) 

ŧafşeye (Ar.)    : Ekşi aş. (80b-1) 

ŧafşįlet (Ar.)    : 1. Kalye yemeği. 2. Baklava. (80b-1) 

ŧafŧat (Ar.)    : Böğür. anl. ĥāśıra. c. ŧafātif. (80b-2) 

ŧafūĥ (Ar.)  : 1. Dolu olmak. 2. Kalkmak. 3. Tez geçmek. (80a-

26) 

ŧaġyān (Ar.)  : 1. Vahşi sığırın küçüğü. 2. Azgınlık. 3. Haddi 

aşmak. (80a-24) 

ŧaĥā (Ar.)    : Bir bitki türü. (79b-1) 

ŧaĥān (Ar.)    : Küçük bir hayvan türü. (79b-8) 

ŧaĥan (Ar.)    : Öğütmek, un eylemek. (79b-8) 

ŧaĥar (Ar.)    : 1. Uzaklaştırmak. 2. Atmak. anl. remy. (79b-3) 

ŧahāret (Ar.)    : Saflık, arılık. anl. nezāfet. (81a-13) 
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ŧaĥaŝ (Ar.)    : Def etmek. (79b-2) 

ŧahf (Ar.)  : 1. Darıdan yapılan bir yemek. 2. Darı ekmeği. 

(81a-14) 

ŧāĥinet (Ar.)  : Öğütücü, azı dişlerin ardındaki dişlerin birisi. 

c.ŧavāĥın. (79b-9) 

ŧāhir (Ar.)    : Pak, temiz. (81a-13) 

ŧaĥįr (Ar.)    : Yüksek nefes. anl. nefes-i Ǿālį (79b-3) 

ŧaĥl (Ar.)  : 1. Dalak ağrısından incinmek. 2. Bir nesnenin 

başkalaşması, bozulması. (79b-4) 

ŧaĥlub (Ar.)  : Su yosunu. Yosunlu pınar; Ǿayn-ı muŧaĥalliba. 

c.ŧaĥālib. (79b-5) 

ŧaĥmāǿ (Ar.)    : Baldıran otu. (79b-7) 

ŧaht (Ar.)    : ādet, hayız görmek. (81a-12) 

ŧaĥŧāc (Ar.)    : Arslan. anl. esed. (79b-3) 

ŧāķat (Ar.)    : Kuvvet, kudret. (80b-6) 

ŧāķat (Far.)    : Kuvvet. (81b-17) 

ŧaķaŧŧur (Ar.)    : Damla damla akıtmak, damlatmak. (32a-5) 

ŧāķdāne (Far.)    : Kızılcık yemişi. (81b-8) 

ŧaķdįm (Ar.)    : Öne geçirme, öne alma. (32a-2) 

ŧāķį (Far.)  : 1. Karūre. 2. Karūre içinde ve üzerinde olan bol 

köpük. (81b-7) 

ŧāķyācüft (Far.)   : Tek mi çift mi. (81b-9) 

ŧal (Ar.)    : 1. Zayıf yağmur. 2. Çiğ. c. ŧalāl. (80b-6) 

ŧalab (Ar.)    : İstemek. (80b-10) 
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ŧalaĥ (Ar.)    : 1. Muz ağacı. 2. Büyük ağaç. (80b-10) 

ŧalaĥ (Ar.)    : 1. Yorulmak. 2. Zayıflık. (80b-11) 

ŧalaķ (Ar.)    : Açık yüzlü olmak. (80b-19) 

ŧalāķ (Ar.)  : 1. Bir şeyden el çekmek. 2. Salıvermek. 3. Nikah 

akdini bozmak. (80b-20) 

ŧalaķ (Far.)    : Alçı taşı. anl. kevkeb-i ar ż, orunpulı. (81b-19) 

ŧalāķat (Ar.)  : 1. Açık yüzlülük. 2. Açık, güzel ve hoş dillilik. 

(80b-19) 

ŧālam (Ar.)    : En ufak parça. (80b-21) 

ŧalām (Ar.)    : Esrar otunun tohumu. anl. bezr-i ķaneb. (80b-21) 

ŧalāǿ (Ar.)    : Geyik buzağısı. c. aŧlāǿ. (80b-8) 

ŧalaǾ (Ar.) : 1. Hurmanın ilk yemişi. 2. Çiçek kılıfı, kabuğu. 

(80b-15) 

ŧalātalt (Ar.)  : 1. Çaresi olmayan dert. 2. Kişinin fikir ve 

ferasetinin doğru ve isabetli olması. (80b-14) 

ŧalāvet (Ar.)    : Güzellik. anl. ĥüsn. (80b-22) 

ŧāleķūn (Ar.)    : Bakır tozundan yapılan bir karışım. (79a-22) 

ŧālesfer (Ar.)    : Hint zeytini yaprağı. (79a-21) 

ŧalĥ (Ar.)    : İçi boş. anl. ħālįyü'l-cevf. (80b-21) 

ŧalĥ (Ar.)    : Kene. anl. ķarāde. (80b-12) 

ŧalħ (Far.)    : Acı. (81b-19) 

ŧalįĥ (Ar.)    : 1. Zayıf. 2. Yorulmuş. c. ŧalāyiĥ, ŧalāĥ. (80b-11) 

ŧalķ (Ar.)  : 1. Oğlan yavrusu. 2. Beyaz bir taş türü. anl. 

kevkebü'l-arż, uranbulı, alıcı. (80b-17) 
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ŧallį (Ar.)    : 1. Kuzu. 2. Oğlak. c. ŧalyān. (80b-23) 

ŧalmet (Ar.)    : Zayıf kadın. (81a-1) 

ŧalǾat (Ar.)    : Görmek. anl. ruǿyet. (80b-16) 

ŧalūǾ (Ar.) : 1. Ortaya çıkmak, belli etmek. 2. Çıkmak. (80b-

16) 

ŧalūt (Ar.)    : Vahşi hayvanların yavrusu. (80b-22) 

ŧalyaķār ve ŧālyasfer (Far.)  : Hindistandan gelen kalın kabuklar. (81b-9) 

ŧalyet (Ar.)    : Boynun önü. c. ŧalį. (80b-23) 

ŧāmeŝ (Ar.)    : ādet, hayız gören kadın. (80b-25) 

ŧāmet (Ar.)    : Kurumuş dudak. (81a-1) 

ŧāmir (Ar.)    : Püre. anl. berġoŝ. (80b-26) 

ŧamŝ (Ar.)  : 1. Cinsel münasebette bulunmak, cimā etmek. 2. 

ādet, hayız görmek. (80b-25) 

ŧanā (Ar.) : Çok susuz olmaktan ciğerlerin yanına yapışması. 

(81a-2) 

ŧanįnü'l-üźn (Ar.)   : Kulağın yalan ve boş sözler işitmesi. (79a-24) 

ŧaǾām (Ar.)    : Yenilebilen nesne. c. eŧǾima. (80a-22) 

ŧaǾan (Ar.)    : Vurmak. anl. żarb. (80a-22) 

ŧāǾāta (Ar.)    : İtaat etmek, boyun eğmek. (80a-21) 

ŧaǾaŧŧul (Ar.)    : İşlemez, kullanılmaz duruma gelmek. (31b-6) 

ŧāǿįş (Ar.)    : Hafif, yeyni başlı. (81a-19) 

ŧāǾūn (Ar.)    : Veba. c. ŧavǾįn. (80a-23) 

ŧar (Ar.)    : Hep, cümle, hepsi, bütün. (79b-10) 
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ŧarab (Ar.)    : Sevinçlik, şenlik, şadlık. c. aŧrāb. (79b-11) 

ŧaraf-ı zenbi'l-eyl (Ar.)  : Yaban keçisinin kuyruğu tarafı. (80a-4) 

ŧarāġūŝūġane (Ar.)  : Ekin arasında biten pamuk gibi kozalağı olan bir 

ot. (80a-12) 

ŧarāġyūn (Yun.)  : Giritte yetişen, kökü beyaz ve ince olan bir ot 

türü. (80a-7) 

ŧaranc (Far.)    : Bir tür ufak balık. (81b-18) 

ŧarancumalus (Ar.)    : Per-i siyāvuşān. (80a-12) 

ŧaraş (Ar.)    : Sağırlık. anl. śamm. (79b-16) 

ŧarāşne (Ar.)    : Tazelik. (79b-13) 

ŧarf (Ar.)    : 1. Göz kırpmak. 2. Göz. (79b-20) 

ŧarf (Far.)    : Göz. anl. Çeşm. (81b-18) 

ŧarf ve ŧarįf (Ar.) : 1. Yeni. anl. cedįd. 2. Sonradan olmuş nesne. 

(79b-22) 

ŧarfāǿ (Ar.)    : Ilgın ağacı. (79b-23) 

ŧarfe (Ar.)    : Göz noktası hastalığı. (79a-25) 

ŧarġalūdįs (Ar.)   : Sarı ala fegfeg kuşu. (80a-3) 

ŧarĥ (Ar.)    : 1. Atmak. 2. Uzaklaştırmak. (79b-14) 

ŧarĥamaŧayķun (Ar.)   : Sürme çeşidi. (80a-10) 

ŧarĥaşķūñ (Ar.)   : Yaban hindibası. (80a-4) 

ŧarĥūn (Ar.)    : Tarhun otu. c. ŧarāĥįn. (79b-15) 

ŧarħūn (Far.)    : Tarhun otu. (81b-17) 

ŧarįfūn (Yun.)    : Kızıl üveyik kuşu. (80a-3) 



883 
 

ŧarįħ (Ar.)    : Tebriz taraflarında bulunan bir balık türü. (80a-5) 

ŧarįķān (Ar.)    : Baharda olan yaban uspuru denilen bir ot. (80a-6) 

ŧarķacı (Far.)    : Makal. (81b-7) 

ŧarmūķ (Ar.)    : Yarasa. anl. ħuffāş. (79b-27) 

ŧarne (Ar.)  : Kızılca yaprakları, beyaz ve ufak tohumları olan 

bir ot. (80a-11) 

ŧarsatūc (Ar.)    : Deniz balığı türü. (80a-2) 

ŧartįflān (Ar.)    : Üç yapraklı bir ot. (80a-2) 

ŧaruķuķun (Yun.)   : Yaban elması. anl. zaǾrūr. (80a-9) 

ŧaryaķulyun (Ar.)   : Deniz kenarında yetişen bir ot. (80a-9) 

ŧarz (Ar.)    : 1. Şekil, suret, görünüş. 2. Süs. (79b-15) 

ŧās (Ar.)    : Tas. c. aŧvās. (80a-14) 

ŧasal (Ar.)    : Serap. (80a-17) 

ŧasį (Ar.)    : Sütü çok içmekten dolayı ağırlaşmak. (80a-18) 

ŧaŝrac (Ar.)    : Karınca. anl. neml, bet-i ķamel. (79a-27) 

ŧaŝrat (Ar.)    : Sütün koyu ve kötü olması. (79a-25) 

ŧassūc (Ar.)  : 1. Nahiye, taraf, yön. 2. İki habbe. anl. ŧasū. (80a-

15) 

ŧaşraĥ (Ar.)    : Hurma ağacı. anl. naħl. (80a-19) 

ŧavb (Ar.)    : Kırmızı kiremit. anl. acur-ı aĥmer. (81a-5) 

ŧavbād (Ar.)    : Meryemana eli denilen bir bitki, ot. (81a-5) 

ŧavįl (Ar.)    : Uzun. c. ŧavāl. (81a-11) 

ŧavŧ (Ar.)    : Çinko. (81a-8) 
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ŧavŧanā (Ar.)    : Enceden denilen ot. (81a-7) 

ŧavŧį (Ar.)    : Bir kuş türü. (81a-8) 

ŧāvus (Ar.)    : Tavus kuşu. (81a-7) 

ŧavyį (Ar.)    : Açlık. anl. cūǾ. (81a-11) 

ŧayf (Far.)    : Hayal. (81b-21) 

ŧayfūr (Ar.)    : Bir kuş türü. (81a-21) 

ŧayhūc (Ar.)    : 1. Çil kuşu. 2. Üveyik kuşu. (81a-27) 

ŧāyirü'l-baĥr (Ar.)   : Martı. (79a-20) 

ŧaylāfyūñ (Yun.)   : Kaya kuyruğu. (81a-22) 

ŧaynūs (Yun.)    : Zerārįc kurduna benzer bir canlı. (81a-24) 

ŧayr (Ar.)    : Kuş. c. ŧuyūr, aŧyār. (81a-18) 

ŧayrān (Ar.)    : Zehirli mantar. (81a-26) 

ŧayŝār (Ar.)  : 1. Sivrisinek. anl. baǾūża. 2. Arslan. anl. esed. 

(81a-17) 

ŧaytü'l-Ǿarab (Ar.)   : Mekke ayrığı. anl. azħar. (81a-23) 

ŧayŧān (Ar.)    : Yaban sarmısağı. (81a-19) 

ŧayŧavā (Ar.) : Bağırtlak kuşuna benzer akla kara alaca bir kuş. 

(81a-20) 

ŧayyib (Ar.)    : Pak, saf, temiz nesne. (81a-16) 

ŧehraħşaķūķ (Ar.)   : Hindiba türü. (81a-13) 

ŧerencebįn (Ar.)   : anl. terengebįn. (80a-1) 

ŧesūc (Far.)    : anl. Tesū. (81b-19) 
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ŧıbb (Ar.) : 1. Islah. 2. ādet. 3. Lütuf. 4. Siyaset. 5. Sihr. (79a-

11) 

ŧıfl (Ar.)  : 1. Yeni doğmuş çocuk. 2. Herşeyin başlangıcı, 

evveli. (80b-3) 

ŧıfs (Ar.)    : Kirli nesne. (80b-1) 

ŧıĥāl (Ar.)    : Dalak. (79b-3) 

ŧıĥmāǿ (Ar.)    : Doldurmak. (79b-7) 

ŧıĥn (Ar.)    : Un. anl. daķįķ. (79b-8) 

ŧılā (Far.)    : Sıva. (81b-21) 

ŧılāǿ (Ar.)  : 1. Diş sarılığı. anl. śafrat-i asnān. 2. Şarap. anl. 

mey-i baħtac. (80b-9) 

ŧılasm (Far.)    : Gizli düzülmüş nesne. (81b-21) 

ŧılısım (Ar.)    : Yalandan düzülmüş nesne. c. ŧılsımāt. (80b-13) 

ŧım (Ar.)    : Deniz. anl. baĥr. (80b-25) 

ŧımŧam (Ar.)  : 1. Kalın etli kişi. 2. Dilinde pelteklik olan. 3. 

Sumak. (80b-27) 

ŧırāz (Far.)    : 1. İlim. 2. Omuz başları. (81b-21) 

ŧırķ (Ar.)    : 1. Kuvvet. 2. Semzlik, yağlılık. (79b-23) 

ŧırm (Ar.)    : 1. Yağ. anl. zebed. 2. Bal. anl. Ǿasel. (79b-24) 

ŧırmāĥ (Ar.)    : Uzun. anl. ŧavįl. (79b-25) 

ŧıyb (Ar.)    : 1. Hoş kokulu nesne. 2. Rıza. (81a-17) 

ŧıyn (Ar.)    : Balçık, çamur. c. aŧyān. (81a-24) 

ŧıyn-i ķaymūlyā (Ar.)   : Kefe gülü. (81a-26) 

ŧıyn-i maħtūm (Ar.)   : Mühürlenmiş toprak, çamur. (81a-26) 
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ŧıyn-i mefre (Ar.)   : Aşı toprağı. (81a-26) 

ŧįf (Ar.)    : 1. Hayal. 2. Cinnet. (81a-21) 

ŧirāķ (Ar.)    : Gitmek. anl. źehāb. (79b-24) 

ŧiŝyār (Ar.)    : Arslan. anl. esed. (79a-26) 

ŧubbāķ (Ar.)    : Bir ağaç türü. (79a-20) 

ŧufūs (Ar.)    : Ölüm. anl. mevt. (80a-27) 

ŧufyet (Ar.) : 1. Yılanın arkasında olan çizgiler. 2. Makal 

ağacının yaprağı. c. ŧaġyį. (80b-4) 

ŧuġrak (Far.)    : Zağanos denilen yırtıcı kuş. (81b-22) 

ŧuhāfet (Ar.)    : 1. Saç bölüğü. 2. Zülüf. anl. zevābe. (81a-15) 

ŧuĥālet (Ar.)    : Dalak ağrısı. anl. vecǾa ŧıĥāl. (79b-4) 

ŧuħma (Far.)     : Mide hazımsızlığı. (33b-15) 

ŧuĥūr/ŧaĥūr (Ar.)   : Temizlenip pak olmak. (81a-14) 

ŧul (Ar.)    : Süt. anl. leben. (80b-7) 

ŧumrūķ (Ar.)    : Yarasa. anl. ħuffāş. (80b-27) 

ŧumūr (Ar.)  : 1. Azanın seğirmesi. 2. Sıçramak. 3. Doldurmak. 

(80b-26) 

ŧuǾam (Ar.)    : Yemek. (80a-21) 

ŧuǾm (Ar.)    : Tatmak. (80a-21) 

ŧurāmet (Ar.)    : Dişte olan kamaşma. anl. ħafratü'l-asnān. (79b-25) 

ŧurġāl (Ar.)  : Boynu, kanadının altı kızıl olan çil kuşuna benzer 

bir kuş. (79b-21) 

ŧurmūŝ (Ar.)    : 1. Zayıf. 2. Kül içinde pişmiş ekmek. (79b-26) 
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ŧurmūs (Ar.) : 1. Büyük ekmek. 2. Kerde denilen ekmek. (79b-

27) 

ŧurra (Ar.)    : Zülüf. (79b-11) 

ŧurra (Far.)    : Alın saçı. (81b-22) 

ŧurŝūŝ (Ar.)    : Kalkan dikeni denilen diken. c. ŧarŝįŝ. (79b-14) 

ŧurŧabb (Ar.)    : Uzun meme. anl. ŝedy-i ŧavįl. (79b-17) 

ŧurŧabet (Ar.)    : Akça dirhem. anl. Ǿurfį. (79b-19) 

ŧurŧūr (Ar.)    : Uzun ince kimse. (79b-19) 

ŧūŧį (Far.)    : Papağan. (81b-23) 

ŧūŧįk (Far.)    : Papağancık. (81b-23) 

ŧuvāfet (Ar.)    : Kedi. anl. sennūr. (81a-9) 

ŧuvbāleş (Ar.)    : ǾAśā-yı rāy denilen ot. (81a-6) 

ŧuvbālt (Ar.)    : Dişi koyun. anl. naǾce. (81a-6) 

ŧuvl (Ar.)    : Uzunluk. (81a-11) 

ŧuvval (Ar.)  : Ayakları uzun, yüz rengi kuyruğu kara ve 

kuyruğunun ortasında iki ak yeleği olan bir su kuşu. 

(81a-9) 

Ǿubāb (Ar.)    : Herşeyin evveli ve sonu. (82b-8) 

ubāǿ  (Ar.)    : Yemek yemekten kaçınmak. (2b-19) 

Ǿucācet (Ar.)    : 1. Toz. anl. ġubar. 2. Tütün. anl. düħān. (83a-12) 

Ǿucāhen (Ar.) : 1. Hizmetkar. anl. ħādim. 2. Aşçı. anl. tabbāħ. 

(83a-24) 

Ǿucāvet (Ar.)    : 1. Sinir. 2. Tırnağa bağlı sinir. (83a-23) 

Ǿuccet (Ar.)    : Kaygana. (83a-12) 
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Ǿuce (Far.)    : Kaygana yemeği. (88a-27) 

Ǿuceret (Ar.)    : ???. (83a-14) 

Ǿucremet (Ar.)    : Bir ağaç türü. (83a-15) 

Ǿucrūf (Ar.)    : Uzun ayaklı karınca. (83a-14) 

Ǿūd (Ar.)    : Öd ağacı denilen hoş kokulu buhur. (87b-8) 

Ǿūd (Far.)  : 1. Ud, çalgı aleti. 2. Hoş kokulu bir Hint ağacı. 

(88b-1) 

Ǿudūl (Ar.)    : Geri dönmek. (83b-5) 

Ǿūdu'l-ĥayye (Ar.)   : Yılan ödü. (87b-12) 

Ǿūdu'l-mendelį (Ar.)   : 1. Hindistanda bir yer adı. 2. Hint ödü. (87b-11) 

Ǿūdu'l-Ǿahter (Ar.)   : anl. Ǿāķırķarĥā. (87b-10) 

Ǿūdu'l-vec (Ar.)   : Anar kökü. (87b-10) 

Ǿūdu'ś-śalįb (Ar.)   : Ayı gülü. anl. şaķāyıķu'n-nuǾmān. (87b-9) 

Ǿūdu's-sūs (Ar.)   : Bayan kökü. (87b-10) 

Ǿudvān (Ar.)    : Düşmanlık. (83b-6) 

ufarr (Ar.)    : Karışma. anl. iħtilāŧ. (13b-19) 

ufǾūvān (Ar.)    : Erkek, zehirli yılan. (14a-4) 

Ǿufr (Ar.)    : Boz renkli, kısa boylu geyik. (85b-19) 

Ǿufūśat (Ar.)    : Kekre. (85b-25) 

ugrā (Far.)    : Erişte aşı, undan yapılır. (20a-13) 

ugrā (Far.)    : Erişte aşı. (20b-25) 

uġre (Far.)  : İnsanda ve hayvanda olan, ağrısı olmayan şiş, ur. 

anl. ħayāraķ marażı. (20b-24) 
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uĥāĥ (Ar.)    : Susuzluk. (5a-5) 

uħt (Ar.)    : Kız kardeş. (6a-9) 

uħźu (Ar.)    : Göz ağrısı. anl. remed. (6b-1) 

Ǿukāb (Ar.)    : Tütün. anl. düħān. (86a-25) 

Ǿuķāb (Far.)    : Tavşancıl kuşu. (88b-1) 

ukāl (Ar.)    : Kazımak. (15a-2) 

Ǿuķār (Ar.)    : Şarap, süci, hamr. (86a-9) 

Ǿuķbūl (Ar.)  : 1. Dudakta çıkan uçuk. 2. Bedende olan daimi 

hastalık. c. ġaķābįl. (86a-5) 

uķbūlet (Ar.)  : 1. Dudakta çıkan uçuk. 2. Bedende olan daimi 

hastalık. c. ġaķābįl. (86a-5) 

ūķıyye (Ar.) : Okka, farklı türlerde olur; Rum halkına bir okka 

dört yüz dirhem, müslüman ahaliye göre kırk 

dirhem, yedi dirhem, dokuz miskal ve filozoflara 

göre on iki dirhem. c. avāķį, avāķ. (18a-7) 

Ǿukįre (Ar.)    : Topuk. anl. kaǾb. (86b-2) 

Ǿuķķat (Ar.)    : Bir deniz canlısı. (85b-18) 

Ǿuknet (Ar.)    : Soruncan denilen kök. (86b-4) 

Ǿuķr (Ar.)  : 1. Hamile kadın. 2. Horoz yumurtası. anl. 

beyżatü'l-Ǿaķrad. 3. Tavuğun son yumurtası. (86a-

7) 

Ǿuķrubān (Ar.)    : 1. Erkek akrep. 2. Kırkayak. (86a-11) 

Ǿulāf (Ar.)    : Söğüt ağacı. anl. ħalāf. (87b-15) 

Ǿulālet (Ar.)    : Süt bakiyesi. anl. baķıyye-i leben. (86b-26) 
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Ǿulāǿ (Ar.)    : Şeref, yükseklik, yükseklik mertebesi. (86b-6) 

Ǿulāŝet (Ar.) : 1. Yağ, semiz. 2. İki şeyin birbirine karışması. 

(86b-9) 

ūle (Far.)    : 1. Tavşancıl. 2. Cānvar. ??? (20b-25) 

Ǿullef (Ar.)    : Talh ağacının yemişi. (86b-15) 

ǾulǾal (Ar.)    : Erkeklik organı. (86b-14) 

ǾulǾul (Ar.) : Göğüs üstünde yer alan dile benzer bir kemik. 

(86b-13) 

Ǿulūķ (Ar.)    : Oğlan yatağı, döl yatağı. anl. raĥim. (86b-20) 

Ǿūm (Ar.)    : Suda yüzen küçük bir hayvan. (87b-116) 

Ǿunāb (Ar.) : 1. Büyük burun. anl. enf-i Ǿažįm. 2. Büyük 

burunlu. anl. Ǿažįmü'l-enf. (87a-13) 

unaķ (Ar.)    : Kartal. (17b-17) 

Ǿunāku'l-arż (Ar.)   : Porsuk. (87a-26) 

unāt (Ar.)    : Zayıflık. anl. fütūr. (16a-27) 

Ǿunbel(Ar.)  : Kadınların dalağı. anl. bižr. (87a-15) 

Ǿunbelet (Ar.)    : Kadınların dalağı. anl. bižr. (87a-15) 

Ǿunced (Ar.)    : Çekirdeği çıkmış üzüm. (87a-16) 

Ǿunķį (Ar.)    : Balık otu. (87b-3) 

Ǿunķūd (Ar.)    : Üzüm salkımı. c. Ǿunāķıd, Ǿunāķįd. (87a-12) 

Ǿunnāb (Ar.)    : 1. Hünnap yemişi. 2. Kızıl iğde. (87a-13) 

Ǿunnāb (Far.)    : Hünnap. (88b-1) 

Ǿunśul (Ar.)    : Yaban soğanı. anl. baśal-ı berrį. (87a-22) 
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Ǿunśur (Ar.)    : Herşeyin aslı. c. Ǿanāśįr. (87a-21) 

Ǿunuķ (Ar.)    : Boyun. c. aǾnāķ. (87a-24) 

unuve (Ar.)    : Hasta solumak ve inlemek . (17b-25) 

Ǿunvan (Ar.)    : Herşeyin vasfı ve başlangıcı. (87b-4) 

Ǿurāķ (Ar.) : 1. Eti gitmiş kemik. 2. Kabuğu gitmiş ağaç. (84b-

18) 

Ǿurāt (Ar.)    : Çıplak. anl. Ǿuryān. (83b-17) 

Ǿurcūn (Ar.)    : Beyaz bir ot türü. c. Ǿarācįn. (83b-19) 

urcuvān (Ar.)  : 1. Çok kızıl boya. 2. Erguvan denilen kızıl çiçek. 

(8b-25) 

urġuvān (Far.)    : Kızıl bir çiçekdir. anl. arcuvān. (9b-5) 

Ǿurķūb (Ar.)    : İnsanın ökçesi üzerindeki kötü sinir. (84b-18) 

urram (Ar.)    : Azı dişleri. (9b-19) 

Ǿurrāǿ (Ar.)    : 1. Sıtma tutması. 2. Titremek. (84b-21) 

Ǿurūk (Ar.)    : Kadının hayız görmesi. (84b-19) 

Ǿurūķ-ı beyż (Ar.)   : Tilki taşağı otu kökü. (84b-11) 

Ǿurūķ-ı dārherm (Ar.)   : Süsen kökü. (84b-12) 

Ǿurūķu'l-aśf (Ar.)   : Kebre kökü. (84b-10) 

Ǿurūķu'l-kāfūr (Ar.)   : Zernebād denen bir kök. (84b-11) 

Ǿurūķu'l-mefsūdet (Ar.)  : Vücuttan kan alınan damarlar. (84a-5) 

Ǿurūķu'ş-şefeteyn (Ar.)  : Üst ve alt dudaklarda olan ikişer damar. anl. 

çahārek. (84a-19) 

urvimme (Ar.)    : dağ keçisinin..... (10a-2) 
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Ǿuryān (Ar.)    : Çıplak. (84b-23) 

Ǿuŝān (Ar.)    : Tütün. anl. düħān. (83a-8) 

Ǿuśāret (Ar.)    : 1. Sıkılmış. 2. Sıkılmış bal. (85a-22) 

Ǿusāret (Ar.)(84b-27) 

Ǿuŝem (Ar.)    : Zeytin ağacı. anl. Ǿutm. (83a-8) 

Ǿuśfūru'ş-şevk (Ar.)   : Kara serçe. (85a-27) 

Ǿūŝiyet (Ar.)    : Tarhana. (87b-7) 

Ǿusķūl (Ar.)    : Ak mantar. anl. şatĥamatü'l-arż. c. Ǿasāķįl. (85a-2) 

usne (Far.)    : Ağaçta ya da suda olan yosun. (20b-23) 

Ǿusnec (Ar.)    : Böğürtlen dikeni. (87b-13) 

Ǿuŝŝet (Ar.)    : Güve. (83a-4) 

uśūl-i erbaǾ (Ar.)  : Dört türlü köktür: kāsenį kökü, kebere kökü, 

kerefs kökü, rāziyāne kökü. (12a-10) 

Ǿuşab (Ar.)    : Yaş ot kurusu. anl. ĥaşįş. c. aǾşāb. (85a-10) 

uşar (Ar.)    : Keskinleştirmek için dişlerini gıcırdatan. (11b-16) 

uşġār (Far.)    : Porsuk. (20b-21) 

uşgūhe (Far.)    : Ancaķraķ. ??? (20b-22) 

uşna (Ar.)    : Pelit ağacı yosunu. anl. devāle. (11b-6) 

uşnān (Far.)    : Çöğen. (20b-23) 

Ǿuşre (Ar.)  : Sütleğen cinsinden dikenli, yassı yapraklı bir ağaç. 

(85a-12) 

uştarġāz (Far.)  : Deve tabanı çiçegi. anl. ķalķan dikeni, encedān-ı 

ħorasānį, kaśnı aġacı köki. (11b-4) 
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uştur-gāvpelenk (Far.)   : Zürafa denilen hayvan. anl. rurnepe. (20b-20) 

uşturġāz (Far.)  : Deve tabanı çiçeği, kalkan dikeni, deve dikeni. 

anl. encudān-ı ĥorosānį. (20b-22) 

Ǿuşur (Ar.)    : Onda bir. (85a-13) 

Ǿutāhiyet (Ar.)    : Akılsız, ahmak. (83a-3) 

Ǿutat (Ar.)    : Güve. (82b-23) 

ǾutǾat (Ar.)    : Yiğit. anl. civān. 2. Küçük buzağı. (83a-1) 

utraccah (Ar.)    : Ağaç kavunu, limon. c. utruc. (3b-20) 

Ǿutrafān (Ar.)    : Horoz. anl. Dįk. (82b-27) 

utrucc (Ar.)    : Ağaç kavunu, limon. c. utruc. (3b-20) 

utrunc (Ar.)    : Turunç. (3b-21) 

uŧām (Ar.)    : Sidik tutulmak. (13a-3) 

Ǿuŧb (Ar.)    : Pamuk, kutn. (85b-9) 

Ǿuŧf (Ar.)    : Omuz başı. (85b-13) 

ǾuŧǾut (Ar.)    : 1. Eşek yavrusu, sıpa. 2. Küçük buzağı. (85b-12) 

uŧreş (Ar.)    : Kulağında beklik olan kimse. (12b-23) 

uvġ (Far.)    : Çürük ve kokar nesne. (20b-16) 

uvniyā (Far.)    : Sıkındı. anl. aķşere, Ǿusāre. (20b-26) 

uvşaķ (Far.)    : Darı türünden bir ottur, göze konulur. (20b-21) 

Ǿuvşanār (Ar.)    : İt burnu ağacı. (87b-14) 

užfūr (Ar.)    : Tırnak. c. ažfār, ežāfir. (13a-9) 

użĥūme (Ar.)    : Kadınların şişman ve semiz olması. (12b-13) 

Ǿuzlet (Ar.)    : Ayrılmak. anl. müfāraķat. (84b-25) 
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Ǿużlet (Ar.)    : Zahmet, meşakkat, sıkıntı. c. Ǿażal. (85b-7) 

Ǿuźūbet (Ar.)    : Tatlılık. (83b-9) 

Ǿuzzā (Ar.)    : Bir ağaç adı. (84b-26) 

übhül (Far.)    : Dikenli ardıç ağacının kızılca yemişi. (20b-15) 

ücāc (Ar.)    : Acı ve tuzlu su. (4a-23) 

ücüd (Ar.)    : Sağlam ve muhkem olmak. (4a-27) 

üff (Ar.) : 1. Kulak kiri. 2. Tırnak arasındaki kir. anl. 

vesiħu'ž-žifr. (13b-13) 

üfn (Ar.)    : Ahmaklık. (14a-11) 

ükül (Ar.)    : Yenilecek nesne. anl. yüǿkel. (14b-27) 

ülfet (Ar.)    : 1. Alışmak. 2. Dostluk. (15b-3) 

ümm-i ġįlā (Ar.)  : Mugįlān dikeni. anl. şevketü'l-mıśrıyye, şevketü'l 

beriyye. (15b-18) 

ümm-i meldem (Ar.)   : Sıtma. anl. ümmü'l-melźem. (15b-20) 

ümm-i nāfiǾ (Ar.)   : Tavuk. anl. decāce. (15b-21) 

ümm-i vecaǾa'l-kebid (Ar.)  : Koyun baklası. (15b-17) 

ümmü'l-kelb (Ar.)  : Ekin arasında biten, sarı çiçeği olan ot. anl. yetūǾį. 

(15b-19) 

ümmü'l-melźem (Ar.)   : Sıtma, hummā. (15b-20) 

ümmü'ś-śıbyān (Ar.)   : Oğlancıklar hastalığı. anl. havāle. (15b-18) 

ümniyye (Ar.)    : 1. Ümit. 2. Amaç. 3. Arzu ettirmek. (16a-19) 

ünbūbe (Ar.)    : Kamış boğumu. (16a-27) 

ünŝā (Ar.)    : Dişi, müzekkerin zıddı. anl. ināŝ. (16b-19) 
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ünūŝe (Ar.)    : Dişilik, zıddı erkekliktir. (16b-20) 

ürne (Ar.)    : Taze peynir. (9b-25) 

ürs (Ar.)    : Çınar ağacı. anl. āvers. (20b-15) 

üsgüre (Far.)    : Kadeh büyüklüğünde çanak. (20b-18) 

üslįm (Ar.)  : El arkasında serçe parmağı ile yüzük parmağı 

arasındaki damar. (11a-11) 

üsr (Ar.)    : 1. Sidik tutulması. 2. Kabızlık. anl. ħażar. (11a-1) 

üsrüb (Far.)    : Kurşun. (20b-18) 

üst (Far.)    : Omca başı. (20b-16) 

üstād (Far.)    : Muallim. anl. ĥāźiķ. (20b-16) 

üsternek (Far.)    : Doğurmaz kadın. (20b-18) 

üstüħān (Far.)    : 1. Kemik. 2. Hurma çekirdegi. (20b-17) 

üstüħārend (Far.)   : Kartal kuşu. anl. raħm. (20b-17) 

üsǖn (Ar.)    : Suyun tadının ve kokusunun değişmesi. (11a-8) 

üŝür (Ar.)    : Yara iyileştikten sonra kalan izi. (4a-11) 

üştürpāy (Far.)    : Kekik otu. (20b-19) 

üştürūġ (Far.)    : Kalkan dikeni. anl. üştürġāz. (20b-19) 

üvām (Ar.)    : Susuzluk ve hararet. (18a-15) 

üyyel (Ar.)    : Dağ keçisi denilen küçük geyik. c. eyāyil. (19a-8) 

üźn (Ar.)    : Kulak. c. āźān. (8a-17) 

vā (Far.)  : 1. Aş. anl. gendumvā, mastvā 2. Geri. anl. bar, 

merra-i uħrā. (130b-2) 

vābet (Ar.)    : Korkak, zayıf kişi. (128a-7) 
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vābil (Ar.)    : 1. Zarar, ziyan. 2. Yaramazlık, kötülük. (128a-8) 

vafaķ (Ar.)  : 1. Uygun olmak. 2. Rast gelmek. 3. Karşılıklı 

anlaşmak. (130a-4)  

vāfir (Ar.)    : Mal varlığının çok olması. (130a-3) 

vāfyūs (Yun.)    : Cebi hindį. (127b-25) 

vaġā (Ar.)    : 1. Vurma. 2. Savaş. 3. Ses. (129b-26) 

vaġab (Ar.)    : Korkak kimse. anl. racül-i cebān. (129b-26) 

vaġādet (Ar.)    : Alçaklık, zillet. anl. danāǿet. (130a-1) 

vaġd (Ar.)    : Patlıcan. (130a-2) 

vaġret (Ar.)    : Kızgın taş üstünde pişirilen et. (130a-1) 

vaġşet (Far.)    : Bir tür ot. (130b-23) 

vāhā (Far.)    : Aşlar. (130b-8) 

vaĥāķat (Ar.)  : 1. Çok kıllı olmak. 2. Kılın çok ve yumuşak 

olması. 

vaħāmet (Ar.)  : Ağırlık, hazım güçlüğü, sindirim zorluğu. (128b-

7) 

vaĥaret (Ar.)    : Kızılca bir böcek türü. c. vaĥar. (128a-27) 

vāhaşāmede (Far.)   : Sarhoşholuktan ayılmış, ayık. (130b-9) 

vahaŧŧį (Ar.)    : Ufak üzüm. (130a-24) 

vaħcį (Far.)    : Hurma çekirdeği. (130b-12) 

vaĥdet (Ar.)    : Yalnızlık. (128a-27) 

vāhem (Far.)    : 1.Gerdan, boyun. 2. Porsuk. (130b-9) 

vāĥid (Ar.)    : Bir, tek, biricik. (128a-26) 
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vaĥįm (Ar.)    : Aşırı sıcak gün. (128b-4) 

vaħįm (Ar.)    : Çirkin, zararlı nesne. (128b-7) 

vāhinne (Ar.)    : Zayıf ve kısa kimse. (130a-26) 

vaħįż (Ar.)    : Vurulmuş. anl. mażrūb. (128b-7) 

vaĥl (Ar.)    : 1. Soğuk. 2. Balçık. anl. ŧįn-i raķįķ. (128b-4) 

vaĥş (Ar.)    : 1. Kaçmak. 2. Yaban hayvanı. c. vuĥūş. (128b-1) 

vahşe (Ar.) : 1. Korku. 2. Halvet, yalnızlık. 3. Yalnızlık 

sıkıntısı. (128b-1) 

vaħşįzek (Ar.)    : Horasan tanesi denilen deva. (128b-7) 

vaħtįzek (Ar.)    : Horasan tanesi denilen deva. (128b-5) 

vaħvāħ (Ar.)  : 1. Semiz kıvamlı kimse. 2. Sert kıvamlı penis. 

(128b-9) 

vaĥy (Ar.)  : 1. İşaret. 2. Peygamberlik. 3. Yazmak, katiblik. 4. 

İlham. 5. Gizli kelam, söz. c. vuĥy. (128b-4) 

vājgūne (Far.)    : Baş aşağı. (130b-5) 

vāķ (Ar.)    : 1. Bir kuş türü. 2. Kavak. (127b-26) 

vaķal (Ar.)    : Makal kurusu. (130a-7) 

vaķāǾ (Ar.)    : Cinsel münasebet, cimāǾ. (130a-7)  

vakaǾ (Ar.)    : Yılan ve akrep sokmak. (130a-11) 

vaķāǿ (Ar.) : 1. Yufka bulut. 2. Taş. 3. Yerin taşlı olmasından 

ayak incinmek. 4. Cefa, eza. 5. Vurma, darp. ??? 

(130a-5) 

vaķar (Ar.)    : Sakal. (130a-6) 

vaķaś (Ar.)    : Boyun kısa olması. (130a-7) 
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vaķāyet (Ar.)    : Saklamak. (130a-9) 

vaķt (Ar.)    : Zaman. c. evķāt. (130a-5) 

vaķt (Far.)    : Çağ. anl. zamān-ı muǾayyen. (131a-2) 

vaķūr (Ar.)    : Ağırbaşlı kimse. (130a-7) 

vaķvāk (Ar.)    : 1. Boynu uzun bir su kuşu. 2. Kurbağa. (130a-8) 

vakvāk (Ar.)    : Korkak. anl. cebān. (130a-14) 

vaķvāķ (Far.)    : Hindistanda yetişen bir ağaç. (130b-7) 

vāl (Far.)    : Bir büyük balık. anl. çayāķ balıġı. (130b-7) 

vāleh (Far.)    : Hayranlık duyan, hayrette kalan. (130b-8) 

vālidet (Ar.)    : Anne. c. vālidāt. (130a-16) 

vāmānde (Far.)   : Yorulmuş kimse. (130b-8) 

vaǾb (Ar.)    : 1. Ulaştırmak. 2. Toplamak. (129b-22) 

vaǾd (Ar.)    : Bir işi tehir etmek, ertelemek. (129b-22) 

vāǿel (Ar.)    : 1. Kurtulmak. 2. Bir kimseye sığınmak. (127b-24) 

vāǿey (Ar.)    : Vahşi hayvanlar. (127b-25) 

vāǿib (Ar.)    : Utanma, haya etme. (127b-23) 

vaǾįd (Ar.)    : Korkutmak. (129b-22) 

vaǾk (Ar.)    : Isıtma, humam, humma harareti. (129b-24) 

vaǾķat (Ar.)    : Kötü huylu kişi. (129b-23) 

vaǿlet (Ar.)    : Kuru olan davar pisliği. (127b-24) 

vaǿlūl (Ar.)    : 1. Kurtulmak. 2. Bir kimseye sığınmak. (127b-24) 

vaǾvaǾ (Ar.)    : Tilki. (129b-25) 

vaǾvaǾat (Ar.)    : Kurt, çakal, tilki sesi. (129b-25) 
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vaǾvaǾd (Ar.)    : Zarif, güzel sözlü kimse. (129b-25) 

varaħ (Far.)    : Göz otu. (130b-14) 

varaķ (Ar.)    : Yaprak. c. evrāķ. (128b-25) 

varaķu'l-as (Ar.)   : Mersin yaprağı. (129a-2) 

vārden (Far.)    : Kabul eden, mümkün olan. (130b-4) 

vāreǿ (Ar.)    : Korkutmak. (127b-23) 

vārįn (Far.)    : Dirsek. anl.vāren. (130b-5) 

vārnek (Far.)    : anl. sanħıyār-ı badrenk. (130b-4) 

vārvaǾ (Far.)    : Geğirmek. (130b-5) 

varyān (Far.)    : Rezene. (130b-4) 

vaśab (Ar.)  : Ağrı ve hastalığın devamlı olması. anl. devāmü'l-

vecǾ ve'l-maraż. c. evśāb. (129b-1) 

vaśaf (Ar.)    : Nişan vermek, iz bırakmak. (129b-4) 

vasaķ (Ar.)    : Hububat ölçeği. c. evsaķ. (129a-17) 

vaśal (Ar.)    : Ulaşmak. (129b-6) 

vaśaǾata (Ar.)  : 1. Usfur kuşundan küçük bir kuş. 2. Kaz. c. vasaǾ. 

(129b-3) 

vasaŧ (Ar.)    : Orta. c. evāsıŧ. (129a-16) 

vasaŧiyye (Ar.)   : Orta parmak. (129a-24) 

vāse (Far.)    : Pervane. (130b-6) 

vāsılat (Ar.)    : Başkalarının saçını kullanan kadın. (129b-7) 

vaśįd (Ar.)    : Birbirine yakın otlar. (129b-2) 
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vaśįf (Ar.)  : 1. Hizmetkār, hādim. 2. Ergenliğe girmemiş 

kimse. c. vaśfā. (129b-4) 

vāŝin (Ar.)    : Daim ve sabit nesne. anl. vāten. (128a-16) 

vaśt (Ar.)    : Soğuk. anl. berd. (128b-2) 

vaşāk (Ar.)    : 1. Acele etmek. 2. Acele. 3. Sürat. (129a-26) 

vaşaķ (Ar.)    : Vaşak. (129a-26) 

vaşāķ (Far.)    : Vaşak. (130b-27) 

vaşaŧ (Ar.)    : Kırmak. anl. kesr. (129a-26) 

vāşe (Far.)     : Atmaca, kara kuş. (130b-6) 

vaşūl (Ar.)    : Tākat. (129a-27) 

vāten (Ar.)    : Yerinde daim ve sabit olan nesne. (128a-13) 

vaŧaf (Ar.) : 1. Kaşın fazla kıllı olması. 2.Kirpiğin çok ve sık 

olması. (129b-15)  

vaŧam (Ar.)    : Ayrık otuna benzer bir ot. (129b-17) 

vaŧāǿ (Ar.)    : Basmak. (129b-13) 

vaŧas (Ar.)  : 1. Karıştırmak. 2. Kırmak. anl. kesr. 3. Sumak otu. 

(129b-14) 

vaŧbāǿ (Ar.)  : Memesi büyük olan kadın. anl. ažįmetü'ŝ-ŝedy. 

(129b-13) 

vaŧįs (Ar.)    : Parlama, ışıldama. (129b-15) 

vaŧūŧa (Ar.)    : Gözün zor görmesi. (129b-17) 

vaŧvāŧ (Ar.)    : Yarasa. (129b-13) 

vaŧvāŧ (Ar.)  : 1. Koruk. 2. Zayıf kişi. 3. Kırlangıç kuşu. (129b 

16) 
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vāye (Far.)    : 1. Hisse, nasip. 2. Haz, zevk. 3. Lezzet. (130b-10) 

vāyjek (Far.)    : Kıvılcım. (130b-10) 

vayşel (Far.)    : Kurdeşen hastalığı. (131a-6) 

važab (Ar.)    : Devamlılık. (129b-17) 

vazam (Ar.)    : Kökü siyah olup içi beyaz olan bir ot. (129b-20) 

vażaǿu (Ar.)    : Abdest suyu. (129b-12) 

vāzenc (Far.)    : Sıcaklık. (130b-6) 

vāżıĥa (Ar.)    : Açıkça belli olan diş. (129b-8) 

važįf (Ar.)    : Baldır kemiği. c. uzfe. (129b-20) 

važįfe (Ar.)  : 1. Bir kişinin yapmaya mevbur olduğu iş. 2. ādet, 

huy. (129b-19) 

vażǾ (Ar.)    : 1. Bırakmak. 2. Doğurmak. c. evżāǾ. (129b-8) 

vażūĥ (Ar.)    : Belli, açık meydanda olan nesne. (129b-8) 

vebā (Far.)    : Veba, bulaşıcı bir hastalık. (130b-11) 

vebāġat (Ar.)    : Oturak yeri, makad. anl. dübür. (128a-7) 

vebaķ (Ar.)    : Helak olmak. (128a-8) 

vebāl (Ar.)    : 1. Zarar, ziyan. 2. Yaramazlık, kötülük. (128a-2) 

vebāǿ (Ar.)    : Veba, taun. c. evbāǿ, evbiye. (127b-27) 

vebaŧ ve'l-vebūŧ (Ar.)   : Zayıflık. (128a-6) 

vebe (Ar.)    : Akıllılık, zeyreklik. anl. fıtnat. (128a-9) 

veber (Ar.)    : 1. Beyaz tavşan. Ada tavşanı. 2. Kürk. (128a-3) 

vebeyyet (Ar.)    : Bela, sıkıntı, zahmet. anl. beliyye. (128a-9) 

vebįl (Ar.)    : Ot. anl. gelā. (128a-8) 
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vebįş (Ar.)    : Tırnak üzerinde olan beyazlık. c. evbāş. (128a-5) 

vebret (Ar.)  : Kediden küçük sarı bir hayvan. c. veber, vebār. 

(128a-4) 

vebūķ (Ar.)    : Helak olmak. (128a-8) 

vebż (Ar.)    : Sevinç, neşe. (128a-6) 

vec (Far.)    : Bir çeşit ot. (130b-11) 

vecaǾ (Ar.)    : Hastalık, ağrı. c. vicāǾ. (128a-19) 

vecaǾu'l-enŝįn (Ar.)   : Hayaların ağrısı. (128a-22) 

vecaǾu'l-esnān (Ar.)   : Diş ağrısı. (128a-23) 

vecaǾu'l-ķażįb (Ar.)   : Penis ağrısı. (128a-22) 

vecaǾu'l-kebed (Ar.)   : Ciğer ağrısı. (128a-21) 

vecaǾu'l-kelbe (Ar.)   : Böbrek ağrısı. (128a-22) 

vecaǾu'l-meŝāne (Ar.)   : Kavuk, mesane ağrısı. (128a-21) 

vecaǾu'l-miǾde (Ar.)   : Mide ağrısı. (128a-20) 

vecaǾu'l-üźn (Ar.)   : Kulak ağrısı. (128a-23) 

vecaǾu'ŧ-ŧıĥāl (Ar.)   : Dalak ağrısı. (128a-21) 

vecaǾu'ž-žahr (Ar.)   : Sırt ağrısı. (128a-23) 

vecc (Ar.)  : Karın ağrısını iyi etmek için kullanılan bir kök, 

andız. (128a-16) 

veceb (Far.)    : Ak kuyruklu bir çeşit güvercin. (130b-12) 

veced (Ar.)  : 1. Aklı gitmek. 2. Gamlı, kaygılı olmak. 3. 

Muhabbetin, sevginin üstün gelmesi. (128a-18) 

vecef (Ar.)    : Korkutucu, zulmeden. anl. ħāǿif. (128a-24) 
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vech (Ar.)    : Yüz. c. vucūh, evceh. (128a-24) 

vecįh (Ar.)    : Yüzlü, merhametli kişi. (128a-25) 

vecūm (Ar.)    : Gamlı kederli olmak. (128a-24) 

vecūr (Ar.)    : İlaç için ağza konulan nesne. (128a-19) 

vedaĥ (Ar.)    : Yaş roka. (128b-16) 

vedec (Ar.)    : 1. Islah etmek. 2. Şahdamar. c. evdāc. (128b-12) 

vedevǾu'ş-şevkü'l-baĥrį (Ar.)  : Kara diken, deniz kirpisi. (128b-16) 

vedįc (Ar.)    : Rezene otu. (128b-13) 

vedįk (Ar.)    : Yağlı, semiz nesne. (128b-15) 

vedķa (Ar.)    : Gözde olan kızıl noktalar. c. vedeķ. (128b-15) 

vedǾ (Ar.)    : 1. Terk eylemek. 2. Kesmek. (128b-13) 

vedǾat (Ar.)  : Atların yular ve kuşaklarına dikilen yılan başı 

denilen akça boncuk. c. vedaǾ, vedǾāt. (128b-13) 

vedyǿ (Ar.)    : Sidikten çıkan akça su. (128b-11) 

vefāǿ (Ar.)    : Ahdinde, sözünde durmak. (130a-2) 

vefāt (Ar.)    : Ölüm. anl. mevt. (130a-3) 

vefret (Ar.)    : Çokluk. anl. keŝret. (130a-4) 

vegmeşek (Far.)   : Sakızlık ağacı. anl. çedene. (131a-3) 

vehel (Ar.) : 1. Korkmak. 2. Hata yapmak. 3. Unutmak. (130a-

25) 

vehfü (Ar.)  : 1. Çoğalmak. 2. Uzamak. 3. Ot büyüyüp 

yapraklanmak. (130a-25) 

vehįf (Ar.)  : 1. Çoğalmak. 2. Uzamak. 3. Ot büyüyüp 

yapraklanmak. (130a-25) 
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vehye (Ar.) : 1. Katı, sert nesne. 2. Def etmek, uzaklaştırmak. 

(130a-24) 

vej (Far.)    : Eğir kökü. anl. vec. (130b-23) 

vejaħ (Far.)    : Göz otu. (130b-23) 

vekaǾ (Ar.)  : Ayak parmaklarının baş parmağını şehadet 

parmağına yönlendirmek, üstüne koymak. (130a-

12) 

vekdet (Ar.)    : Gitmek. anl. źehāb. (130a-11) 

vekec (Ar.)    : Ulaşmak. anl. vaśl. (130a-11) 

vekek (Far.)    : Böbrek. anl. gerde, kelye. (131a-3) 

vekel (Ar.)    : Zayıf erkek. (130a-13) 

vekt (Ar.)  : 1. Gözün karasına ak düşmek. 2. Nokta. 3. Eser. 4. 

Karartı, karaltı. (130a-10) 

velād (Far.)    : Bir tür kumaş. (131a-4) 

velās (Ar.)    : Kurt. anl. źiǿb. (130a-16) 

vele (Ar.)    : Aklı başından gitmek. (130a-19) 

veleb (Ar.)    : Yabani semiz otu. (130a-19) 

veled (Ar.)    : Çocuk. c. evlād. (130a-15) 

ve'l-fikrü ve fikret (Ar.)  : 1. İyice, atraflıca düşünmek. 2. Muhtaçlık, ihtiyaç. 

(94b-11) 

velįd (Ar.)    : Çocuklar. (130a-16) 

velįme (Ar.)  : Düğün, sünnet gibi şenlik günlerinde yenilen 

yemek. (130a-17) 

velįǾ (Ar.)    : Hurma kabuğu içinde belli olan. (130a-20) 
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velūd (Ar.)    : Doğurgan kadın. (130a-15) 

venechel (Ar.)    : Yaprağı kişniş yaprağına benzer bir ot. (130a-23) 

venenk (Far.)    : Üzüm salkımının ucu. (131a-5) 

venevmānev (Ar.)   : Yeni dünya ağacı. (130a-22) 

venį (Ar.)    : Ümitsizlik, gevşeklik, yeis, zaaf. (130a-21) 

venįje (Far.)    : Günlük, kendir. (131a-6) 

vensā (Far.)    : 1. Erkek kumru. 2. İşte zahmet çekmek (131a-4) 

venşemek     : Menengiç yemişi. (131a-5) 

venyet (Ar.)    : Gevşeklik, ümitsizlik, zaafiyet. (130a-22) 

veǾaǿ (Ar.)    : Nesne koyulup saklanan kap. (129b-21) 

veǿįd (Ar.)    : Ses, seda. anl. śavt. (127b-23) 

verāj (Far.)    : Büyük domuz. (130b-12) 

veraǾ (Ar.)    : Kötü işlerden sakınmak. anl. Ǿafte. (128b-23) 

vercā (Ber.)    : Kermete. anl. kermetü'l-beyżā, fāşįrā. (128b-27) 

verd (Ar.)  : 1. Gül. 2. Her türlü çiçek. Çok yapraklı nesne. anl. 

verdü'l-meśāǾif. (128b-20) 

verde (Far.)    : Kaya güvercini. (130b-14) 

verdü'l-ĥımār (Ar.)   : 1. Eşek gülü. 2. Hatmi türü. (128b-21) 

verec (Far.)    : Anar kökü. (130b-13) 

verek (Far.)    : Kertenkele. (130b-21) 

verek (Far.)    : Oturacak yeri, kıç. (130b-18) 

verem (Ar.)    : Şişmek. c. evrām. (129a-3) 

verem (Far.)    : Şiş olan yer. (130b-22) 
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verem-i bārid fi'l-kelį (Ar.)  : Böbrekteki soğuk şiş. (129a-5) 

verem-i ĥārru'l-kelį (Ar.)  : Böbrekte ortaya çıkan sıcak şiş. (129a-4) 

verem-i śalb fi'l-kebed (Ar.)  : Ciğerde, yürekte şiş olması. (129a-4) 

verem-i śalb fi'l-miǾde (Ar.)  : Midenin şiş olması. (129a-3) 

verem-i śalb fi'r-raĥm ve seraŧān (Ar.) : 1. Rahimdeki sert şiş. 2. Seratān denilen 

yengeç ayakları gibi şiş. (129a-6) 

veremü'l-meŝāne (Ar.)  : Kavuktaki, mesanedeki sıcak şiş, kan ile safranın 

karışık olması. (129a-5) 

veremü'ŝ-ŝedį (Ar.)  : 1. Memedeki kötü şiş. 2. Çıbanlardan yara ve irin 

olmak. (129a-8) 

veremü'ŧ-ŧaĥāl ve żaǾfuhū (Ar.) : Dalak şişi, rahatsızlığı. (129a-7) 

vereş (Ar.)    : Kalp ağrısı. anl. vecaǾ fi'l-baŧn. (128b-26) 

vergā (Far.)    : Yırtıcı bir güvercin. (130b-19) 

vergāgūc (Far.)   : Kırık parmak. (130b-21) 

vergāh (Far.)  : Tarlada buğday aralarında biten anasona benzer 

siyah, acı tohum. (130b-19) 

verġan (Far.)    : Azada yumru olup çıkan çiban. (130b-17) 

verġān (Far.)    : Ur. (130b-16) 

vergūş (Far.)    : Kulak salkımı. (130b-21) 

verhemįn (Far.)  : Arpa ve buğday karışımıyla pişen ekmek. (130b-

22) 

veri māhį (Ar.)   : anl. saķanķūr. (129a-2) 

verįd (Ar.)    : Boyun damarı, şahdamar. (128b-21) 

veridü (Ar.)    : Her gün tutan ısıtma. (128b-26) 
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verl (Ar.)  : Kelere benzeyen ancak ondan daha büyük bir 

hayvan. c. verlān, evrāl. (129a-1) 

vermāndegį (Far.)   : Hazımsızlıktan kaynaklanan kalp ağrısı. (130b-22) 

vers (Ar.)  : Güzel kokulu sarı bir ot. anl. Yemen zaǾferānı. 

(128b-22) 

vers (Far.)    : Sarı gül. (130b-15) 

verşān (Ar.)    : Kumru. (128b-27) 

verşān (Far.)  : Yabani bölgelerde bulunan bir çeşit güvercin. 

(130b-16) 

verşen (Far.)    : Kumru. (130b-15) 

vertāc (Far.)    : Ebegümeci. anl. ħabāzį. (130b-12) 

vertįc (Far.)    : Bıldırcın. (130b-13) 

verziş (Far.)    : Bir şeyi ādet edinmek. (130b-14) 

vesaħ (Far.)    : Çürük. (130b-25) 

vesc (Ar.)  : 1. Uşak zamkı. anl. vesĥu'l-kevāyir. 2. Pire sidiği. 

(129a-23) 

veseħ (Ar.)    : 1. Kir. 2. Tortu. (129a-21) 

veŝem (Ar.)    : 1. Dövmek. anl. daķķ. 2. Kırmak. (128a-15) 

vesen (Ar.)    : Hafif uyku. (129a-20) 

vesen (Far.)  : Hafif, ağır olmayan uyku. anl. ħāb-ı sebük. (130b-

26) 

vesįc (Ar.) : Kokusu limona benzer taşlar arasında yetişen bir 

ot. (129a-23) 
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veŝįķ (Ar.)  : 1. Sağlam nesne. 2. Belge, vesika. c. veŝāyiķ. 

(128a-14) 

veŝįķat (Ar.)  : 1. Sağlam nesne. 2. Belge, vesika. c. veŝāyiķ. 

(128a-14) 

vesįlet (Ar.)    : Vesile, vasıta. (129a-18) 

vesįm (Ar.)    : Güzel yüz. (129a-19) 

veŝįm (Ar.)    : Toplanıp birbiri üstüne yığılmış. (128a-15) 

veŝįret (Ar.)    : 1. Yumuşak döşek. 2. Şişman kadın. (128a-14) 

vesme (Far.)    : Rastık. (130b-26) 

vesnān (Ar.)    : Hafif uyku. (129a-20) 

vestan (Far.)    : Sırtüstü uzanmış kimse. (130b-24) 

vestan (Far.)  : 1. Hafif uyku. 2. Uyuklayan kimse. 3. Gözlerden 

uyku almış kimse. (130b-27) 

vesterek (Far.)    : 1. İt burnu. 2. Yaban hatmisi. (130b-25) 

vesterenk (Far.)   : 1. İt burnu. 2. Yaban hatmisi. (130b-25) 

vesvās (Ar.)    : Vesvese, kuruntu. (129a-21) 

vesvās (Far.)    : Kötü düşünce. (130b-27) 

veşāhic (Ar.)    : Kulak damarı. (129a-25) 

veşāş (Ar.)    : Perişan, tutkun, āşık olan kimse. (129a-27) 

veşeh (Far.)    : Vaşak denilen zamk. (131a-1) 

vetāǾat (Ar.)    : Dübür, oturak yeri. (128a-13) 

veteng (Far.)    : Üzüm salkımı. (130b-11) 

veter (Ar.)    : 1. Terk etmek. 2. Talep etmek, istemek. (128a-10) 



909 
 

veter (Ar.)  : Burun delikleri arasındaki perde. anl. ĥicāb-ı 

mabeynü'l-münħareyn. (128a-12) 

vetįn (Ar.)    : Kalp damarı. c. veten. (128a-13) 

veyn (Ar.)    : Kara üzüm. (130b-1) 

veyser (Ar.)    : Beyaz gül. anl.verd-i ebyaż. (130b-1) 

veyşe (Far.)    : Sarmaşık. (131a-7) 

vezāġa (Far.)    : Kurbağa. (130b-23) 

vezaġat (Ar.)    : Kertenkele. c. vezaġ, evzāġ, vezeġāt. (129a-12) 

vezāret (Ar.)    : 1. Yardım etmek. 2. Kuvvet vermek. (129a-12) 

vezek (Far.)    : Kurbağa. anl.vezaġ (130b-24) 

vezįlet (Ar.)  : Gümüş parçası. anl. ķıŧǾatun mine'l-fıżża. (128b-

18) 

vezn (Ar.)    : 1. Tartmak. 2. Miktar. c. evzān. (129a-14) 

vezǿ (Ar.)    : 1. Hakaret etmek. 2. Men etmek. (128b-17) 

vezt (Ar.)    : Bir kere yemek. (129a-14) 

vezvāz (Ar.)    : Hafif, zarif kimse. (129a-14) 

veźyet (Ar.)    : 1. Ayıp. 2. Soğuk. anl. berd. (128b-18) 

vichet (Ar.)    : Yön, taraf. (128a-25) 

vifāķ (Ar.)  : 1. Uygun olmak. 2. Rast gelmek. 3. Karşılıklı 

anlaşmak. (130a-4) 

vįĥak (Far.)    : Halis, saf. (131a-11) 

vįjegį (Far.)    : Saflık, arılık. (131a-10) 

vijeh (Far.)    : Hālis, sāfi. anl. nāb. (131a-10) 
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vikālet (Ar.)  : 1. Saklamak. 2. Bırakmak, teslim etmek. (130a-

14) 

vįle (Far.)     : Feryat, figan etmek. (131a-11) 

viǾāŧat (Ar.)    : Sarı gül. c. vaǾāŧ. (129b-23) 

virg (Ar.)    : Uyluk üstü kemiği. c. evrāk. (128b-25) 

vįrį (Far.)    : Cüzzam. (131a-9) 

viŝāķ (Far.)    : Ev. (131a-8) 

visāret (Ar.)  : 1. Dayanacak nesne. 2. Yaslanacak nesne, yastık. 

c. vesāyid, vesed. (129a-15) 

vįse (Far.)    : İyi. (131a-10) 

visiteme (Ar.)    : Çivit yaprağı. (129a-20) 

vistār (Far.)    : Çok. anl. bisyār. (131a-8) 

vįşe (Far.)    : Sarmaşık. anl. vįje. (131a-10) 

vitr (Ar.)  : 1. Tek, yalnız. 2. Eskimek. 3. Kızdırmak, 

öfkelendirmek. c. evtār. (128a-11) 

viyer (Far.)     : Akıl. (131a-8) 

vizer (Ar.)    : Ağırlık. anl. ŝaķl. (129a-9) 

vizįr (Ar.)  : 1. Büken çiçeği. 2. Halkın sığınağı. 3. Yardımcı. c. 

vezrā. (129a-10) 

vizre (Ar.)  : Et parçası. anl. ķıŧǾatun mine'l-laĥm. c. veźer. 

(128b-17) 

vucūb (Ar.) : 1. Muztarip olmak. 2. Düşmek. 3. Sabit olmak. 4. 

Lazım olmak. 5. Kaybolmak. (128a-17) 
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vuĥūfet (Ar.) : 1. Çok kıllı olmak. 2. Kılın çok ve yumuşak 

olması.(128b-3)  

vuħūmet (Ar.) : Ağırlık, hazım güçlüğü, sindirim zorluğu. (128b-

8) 

vuķıyye (Far.)    : Bir ölçü birimi. (131a-2) 

vuǾl (Ar.)    : Dağ keçisi. c. vuǾūl. (129b-24) 

vusǾ (Ar.)    : 1. Kudret, tākat. 2. Bolluk. (129a-17) 

vuşşaķ (Far.)    : Hıyar şeklinde bir otun zamkı. (131a-12) 

vużǾ (Ar.)    : Kadının hayızdan sonra hamile olması. (129b-9) 

vužūb (Ar.)  : 1. Devamlı bir işle meşguliyet. 2. Devamlılık. 

(129b-18) 

vużūǿ (Ar.) : 1. Temizlik, paklık. 2. Abdest almak. 3. El 

yıkamak. (129b-11) 

vüdd (Ar.)    : Dostluk etmek. (128b-10) 

vürdek (Ar.)    : Yan yatmak. (128b-27) 

vüsüv (Far.)    : 1. Dayanmak. anl. nesv. 2. Ağız çevresi. (131a-12) 

vüşek (Far.)    : Eşek. anl. ĥımār, ħar. (131a-12) 

vüznās (Far.)    : 1.Gafil. 2. Ahmak. (131a-11) 

yā (Ar.) : 1. Harf-i nida, harf-i terdid, harf-i ıtk. 2. Ev. 

(134a-1) 

yāb (Far.) : anl. śūret-i yegįr. (134a-2) 

yabāb (Far.)    : Harap, bozuk, çürük. (134a-7) 

yābānį (Far.) : Vahşi. (134a-3) 
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yāfūc (Ar.) : Çocukların başını bağladığı yer. c. levāfįc. (133b-

10) 

yaġar (Far.)    : 1. Yahni. 2. Erteye konmuş nesne. (134a-9) 

yaġmįżā (Ar.) : Raybās denilen ot, aşhun denilen ekşi ot. (133b-8) 

yaĥżaż (Ar.)    : Büyük kerefiz. (133a-17) 

yākene (Far.) : Yakut taşı. (134a-6) 

yaķįn (Ar.)  : 1. Kalp çarpması. 2. Bir nesnenin hakikati. (133b-

15) 

yaķŧįn (Ar.) : 1. Kabak otu. 2. Kavun, karpuz, hıyar vs. bunlara 

 benzer meyve sebzeler. 3. Kabak. (133b-13) 

yaķŧu (Ar.) : Uyanık kimse. c. eyķāž. (133b-15) 

yāķūt (Ar.) : Yakut taşı. (133b-12) 

yāķūt (Far.) : Yakut taşı. (134a-5) 

yāķutį (Ar.) : Kızıl üzüm. (133b-13) 

yāķutį (Ar.) : Kızıl üzüm. (133b-13) 

yāl (Far.) : 1. Pazu. 2. Boyun, gerdan. (134a-6) 

yalaķ (Ar.) : Her nesnenin akı. (133b-17) 

yalancūc (Ar.) : Öd ağacı. (133b-19) 

yalancūc (Far.)   : Öd ağacı. (134a-14) 

yalgaz (Far.)    : Köknar ağacı. (134a-13) 

yāluġ (Far.)  : Kadeh yapımında kullanılan sığır boynuzu. (134a-

6) 

yālūye (Far.) : Kırlangıç, yalve kuşu. (134a-7) 

yalvelįk (Far.)    : Öd ağacı. (134a-14) 
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yāmūr (Ar.) : Yağmurca denilen geyik. (133b-3) 

yaǾġūr (Ar.) : Vahşi sığırın yavrusu. c. yaǾāġįr. (133b-5) 

yaǾķūb (Ar.) : Keklik kuşunun erkeği. (133b-6) 

yaǾķūb (Far.)    : Erkek keklik. (134a-11) 

yaǾmūr (Ar.) : Darp. (133b-6) 

yaǾsūb (Ar.) : 1. Erkek arı. 2. Arı beyi. (133b-3) 

yāra (Far.) : Şalgam. (134a-4) 

yaraķān (Ar.)    : Sarılık hastalığı. (133a-18) 

yarāmįǾ (Ar.)    : Tilki kuyruğu. (133a-19) 

yārāye (Far.) : Şalgam. (134a-3) 

yāsemįn (Ar.)    : Yasemin. (133a-25) 

yāsemin (Far.) : Yasemin çiçeği. (134a-4) 

yāveh (Far.) : 1. Yarı edilmiş. 2. Kaybolmuş. (134a-7) 

yazǾand (Far.)  : Kayalık yerlerde yetişen ve boyasından 

yararlanılan bir çeşit bitki, tetiri. (134a-10) 

yebrūc (Ar.)    : Karvaran otu. (134a-8) 

yebrūĥu'ś-śanem (Ar.)   : anl. Ǿabdü's-selām, sirācü'l-ķaŧrab. (133a-16) 

yebūc (Far.)    : Bir ağaç türü. (134a-8) 

yeftec (Far.)  : 1. Bir tür büyük kara yılan. 2. Sevgilinin saçı. 

(134a-12) 

yeftenec (Ar.) : Kara, büyük bir yılan. (133b-9) 

yegāne (Far.)    : 1. Benzersiz. 2. Yalnız. anl. ferįd. (134a-19) 

yegānegį (Far.)   : 1. Birlik. 2. Yalnızlık. (134a-19) 
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yehe (Far.)    : 1. İşaret, alamet. 2. Sahiplik. (134b-3) 

yehre (Far.)    : 1. İşaret, alamet. 2. Sahiplik. (134b-3) 

yek (Far.)    : Bir. (134a-19) 

yekbā (Far.)    : Sirke. (134a-20) 

yekbār (Far.)    : Bir kere. (134a-20) 

yekbāregį (Far.)   : Bir defa, bir kez. (134a-20) 

yekdāne (Far.)    : İpliğe dizilmiş bir veya altı tane inci. (134a-20) 

yekį (Far.)    : Birlik, birisi, birisin. (134a-21) 

yeksān (Far.)  : 1. Bir yana. 2. Beraber. 3. Bir düziye. 4. Dümdüz. 

(134a-22) 

yekser (Far.)    : Bir kezden, bir uğurdan. (134a-22) 

yekşem (Far.)    : Bir gözlü. anl. aǾvar. (134a-21) 

yelel (Ar.) : 1. Yukarı dişlerin kısa olması. 2. Yukarı dişlerin 

ağız içine meyilli olması. (133b-17) 

yelel (Far.)    : Ön dişlerin kısacık olmaması. (134a-13) 

yelem (Ar.) : Yemişi olmayan sert bir ağaç türü. (133b-19) 

yemāme (Far.)    : 1. Mavi gözlü bir cariye. 2. Güvercin. (134a-14) 

yemāmet (Ar.) : Güvercin. anl. ķavt. c. yemām. (133b-21) 

yemhavār (Far.)   : İt sineği. (134a-17) 

yemħūd (Ar.) : 1.Uzun arı. 2. İt sineği. anl. źübābü'l-kelb. (133b-

20) 

yemįn (Ar.) : Sağ taraf. anl. uħt-i yesār, yümnį, eymen. (133-22) 

yemm (Ar.) : Deniz. anl. baĥr. (133b-20) 
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yemūd (Ar.) : Yumuşak. (133b-20) 

yenbūǾ (Ar.)  : Kedi yavrusu. (133b-24)  

yenbūŝ (Ar.) : Dikenli keçi boynuzu. (133b-23)  

yenbūt (Ar.) : Deniz. (133b-23) 

yendū (Far.)    : Işık, aydınlık, ziya, şule. (134a-18) 

yenħūb (Ar.) : Korkak kişi. (133b-24) 

yenmet (Ar.)  : Bir tür ot. (133b-25)   

yenmet (Ar.) : Akça otu. (133b-23) 

yentūn (Far.)    : Durbaş denilen ot. (134a-17) 

yerāǾ (Ar.)    : Kamış. anl. kasab (133a-19) 

yerāǾa (Ar.)    : Küçük bir kuş. (133a-20) 

yerbūǾ (Ar.)    : Arap tavşanı. (133a-20) 

yerķaǾ (Ar.)    : Şiddetli açlık. (133a-21) 

yermaǾ (Ar.)    : Alçı taşı. c. yarāmiǾ. (133a-21) 

yerūk (Ar.)    : Ağu. anl. semm. (133a-21) 

yesār (Ar.)    : Sol taraf. anl. uħt-i yemįn, yesrį, eyser. (133a-23) 

yesteǾūd (Ar.)    : Misvak elde edilen ağaç. (133a-22) 

yeşek (Far.)    : Neşter ucu. (134a-11) 

yeşterem (Far.)  : Kurdeşen. (134a-10) 

yeşterem (Far.)  : Kurdeşen. (134a-23) 

yetūǾāt (Ar.)    : Sütleğen çeşidi. (133a-17) 

yevm (Ar.) : 1. Gündüz. 2. Vakit. (133b-25) 

yıķaķ (Ar.) : Sert nesne, cisim. (133b-11) 
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yūber (Far.)    : 1. İşaret, alamet. 2. Sahiplik (134a-25) 

yufterem (Far.)  : Ciltte çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı döküntü, 

ürtiker, kurdeşen. (134a-23)) 

yūgān (Far.)  : Ana rahmi, oğlan yatağı, döl yatağı. anl. zehdān. 

(134b-3) 

yulyūs (Far.)    : Orta yaz ayı. (134b-5) 

yunān (Far.)    : 1. Memleket adı. 2. Millet adı. (134b-1) 

yunçe (Far.)    : Dolu. (134a-9) 

yurnāǾ (Ar.)    : Kına. (133a-20) 

yuscāt (Ar.)    : Yeşil şal. c. asāc. (133a-25) 

yūsere (Far.)    : 1. İşaret, alamet. 2. Sahiplik. (134a-24) 

yusrūǾ (Ar.)  : 1. Ot arasında olan kızılca bir böcek. 2. Kum 

içinde olan bir kurtçuk. (133a-23) 

yūsuf (Far.)ġ    : Hazret-i Yakub aleyhisselamın oğlu. (134b-6) 

yuve (Far.)  : Atmaca cinsinden, muymul da denilen yırtıcı bir 

kuş. anl. yeml. (134b-2) 

yuvgān (Far.)    : Ana rahmi, oğlan yatağı, döl yatağı. (134a-26) 

yūye (Far.)    : 1. İşaret, alamet. 2. Sahiplik. (134b-3) 

yuynūs (Far.)    : İlk yaz ayı. (134b-4) 

yūz (Far.)  : 1. Pars. anl. fehd. 2. Esnemek. 3. Sıçramak. (134a-

25) 

yümn (Ar.) : Bereket. (133b-21) 

yümn (Far.)    : Mübarek. (134a-24) 



917 
 

żabb (Ar.) : Su içmeyen hayvan, keler. c. żabāb, ażvāb. 2. 

Yaraya merhem sürmek. 3. Akmak. 4. Baldıran otu. 

anl. şūkerān. (77a-27) 

źabel (Far.)    : Deniz kaplumbağasının arka kemiği. (54a-18) 

żabǾ (Ar.)    : Sırtlan. c. ażbāǾ. (77b-4) 

żabǾ (Far.)    : Sırtlan. (79a-3) 

żābr (Ar.)    : Yaban havucu. (77b-5) 

żabrāk (Ar.)    : Yoğun ve etli olmak. (77b-3) 

žaby (Ar.)    : āhu, geyik. (82b-2) 

žaby (Ar.)    : Geyik. c. žabā, žab. (82a-1) 

žabyān (Ar.)    : Ağaç. (82a-2) 

žabyet (Ar.) : 1. Dişi geyik. c. žabyāt. 2. Dişi tenasül aleti, ferc. 

(82a-1) 

zāc (Ar.)    : Zāc, demirsülfat. (59a-18) 

zāc (Far.)    : 1. Loğusa kadın. 2. Kara boya. (61a-3) 

żacāc (Ar.)    : Bir ağaç zamkı. (77b-10) 

zāc-ı kıbrįsį (Far.)   : Bir karışım türü. (61a-4) 

żacıret(Ar.)    : 1. Gamlı. 2. Gönlü dar kimse. (77b-8) 

żacm (Ar.)    : 1. Eğrilik. 2. Burnun bir yana eğilmesi. (77b-)8 

żacǾ (Ar.)    : Dört dalı olan bir ağaç türü. (77b-9) 

żacr (Ar.)    : 1. Darlık. 2. Kalp ağrısı, sıkıntısı. (77b-7) 

żacrat (Ar.)    : 1. Darlık. 2. Kalp ağrısı, sıkıntısı. (77b-7) 

żacūr (Ar.)    : 1. Gamlı. 2. Gönlü dar kimse. (77b-8) 
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żadd (Ar.)    : Doldurmak. (77b-14) 

żadįd (Ar.)    : Muhalif, aykırı, düşman. c. ażdād. (77b-16) 

żafābįs (Ar.)    : Küçük hıyar. (78a-27) 

żafan (Ar.) : 1. Kısa boylu kimse. 2. Semiz, ahmak kimse. 

(78a-26) 

żafāyirü'l-cinn (Ar.)   : Baldırı kara. (78a-27) 

zāfe (Far.)    : Deve tabanı otu. (61a-7) 

žafer (Ar.)    : Galip olmak. (82a-8) 

żafeŝ (Ar.)    : Birbirine karışmak. (78a-19) 

źāfini-i iskenderānį (Far.)  : Bir bitki türü, her dem taze. anl. dellüce ot köki, 

iskenderānį tehnalį, ħāmādāfenį, źāfnį-i arż. (54a-

10) 

żafįt (Ar.)    : Aklı, fikri zayıf olan kişi. (78a-25) 

zafįzaķ (Ar.)    : Hünnap. (60a-15) 

żafn (Ar.)    : Ayakla tekme vurmak, atmak. anl. remy. (78a-26) 

źāfnā (Far.)  : Bir bitki türü, her dem taze. anl. dellüce ot köki, 

iskenderānį tehnalį, ħāmādāfenį, źāfnį-i arż. (54a-

10) 

źāfnūndūs (Yun.)   : Mazaryūn. (54a-10) 

źāfnūydās (Far.)  : Bir bitki türü, her dem taze. anl. dellüce ot köki, 

iskenderānį tehnalį, ħāmādāfenį, źāfnį-i arż. (54a-

10) 

zāġ (Ar.)    : Kara karga. (59a-23) 

zāġ (Far.)  : 1. Burnu kızıl karga. 2. Kuzgun, karakarga. 3. 

Karga. (61a-4) 
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żaġāġat (Ar.)    : Ahmak, akılsız kişi. (78a-22) 

zaġak (Ar.)    : Kızılcık çekirdeği. (60a-11) 

żaġam (Ar.)    : Isırmak. anl. Ǿażż. (78a-23) 

zaġande (Far.)    : Yunad kuşu. (61a-27) 

źaġar (Far.)    : Kokutmak. (54b-5) 

zaġber (Far.)    : Seyle denilen ot. anl. merv. (61b-1) 

 zāġ-ı bįne (Far.)   : Alaca karga. (61a-5) 

zāġıbar (Ar.)    : Ak marr denilen zamk. (60a-11) 

zaġne (Far.)  : Çaylak cinsinden alıcı bir kuş, devlengeç kuşu. 

(61b-1) 

zaġnek (Far.)     : Hıçkırık. anl. fevāk. (61b-2) 

żaġżaġa (Ar.) : 1. Dişi olmayan kadın. 2. Kart et yemek. 3. 

Yemeği iki çene arasında geveleye geveleye 

yemek. (78a-20) 

żaĥak (Ar.) : 1. Tereyağı. 2. Bal, asel. 3. Kar. 4. Ağzı açmış 

çiçek tomurcuğu. (77b-11) 

zaħāraf (Ar.) : Su üstünde yüzen ve uçan bir böcek. anl. anķalab. 

(59b-11) 

żahd (Ar.)    : Kahretmek. (78b-20) 

żaheb (Ar.)    : Bir şeyi ateşte kızartmak, pişirmek. (78b-19) 

žaher (Ar.)    : Sırt ağrısı. c. ež-žuher. (82a-19) 

zāherį (Far.)    : Hoş kokulu nesne. (61a-10) 

żāĥıket (Ar.) : Gülme anında ortaya çıkan dört dişin birisi. c. 

żavāĥık. (77b-12) 
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žahįr (Ar.)    : 1. Yardımcı. 2. Kuvvetli. (82a-19) 

źāħįr (Far.)  : Zor denilen iç ağrısı, karın ağrısı, hastalıklı ishal. 

(54a-19) 

żahl (Ar.)    : Azlık. (78b-21) 

zaħm (Far.)    : 1. Yara, bere. 2. Ak geyik. (61a-17) 

zaħr (Ar.)    : Bir balık çeşidi. (59b-9) 

żahr (Ar.)    : Kaplumbağa. anl. salĥafāt. (78b-20) 

żahyāǿ (Ar.)    : Ādet, hayız görmeyen kadın. (78b-21) 

zāk (Ar.)    : Pak, temiz nesne. (60a-19) 

zāķ (Far.)    : Kara boya. anl. dāk. (61a-7) 

zākāb (Far.)    : Mürekkep. (61a-8) 

zakām (Ar.)    : Başa soğuk geçmesi. (60a-20) 

zaķam (Ar.)    : Yemek. (60a-16) 

źāķane (Far.)    : Ense çukuru. anl. ĥafru'ź-źaķan. (54b-10) 

zaķķūm (Ar.)  : 1. İçinde hurma, kaymak olan bir yemek türü. 2. 

Bir ağaç türü. (60a-16) 

źaķnį (Far.)    : Çene, çene kemiği. c. aźķān. (54b-9) 

źaķūn (Far.)    : Sarkık enli. anl. tivrį. (54b-9) 

źalāķat (Far.) : Fasahat, sözün lafız mana ahenk itibariyle 

kusursuz olması. c. źülķ, źelįķ. (54b-12) 

zalaķu'l-emǾāǿ (Ar.)   : Bağırsak ishali. (60a-24) 

żalālet (Ar.)    : 1. Helak olmak. 2. Kaybolmak. (78b-3) 

żalam (Ar.) : Akdeniz bölgesinde ve Afrika’da yetişen bir 

ağacın dut kurusu şeklinde ve büyüklüğünde olan 
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yağlı ve tatlı yemişi, buttum. anl. ĥabbu'l-Ǿazįz ve 

ĥabbu'l-lezįz. (60a-24) 

zalįķ (Ar.)    : Düşen oğlan. anl. saķŧ. (60a-23) 

žalįm (Ar.) : 1. Deve kuşunun erkeği. c. zulem, zulmat. 2. 

Kaymağı alınmadan içilen süt. (82a-12) 

żalįǾ (Ar.)    : Sağlam, güçlü, kuvvetli. (78b-3) 

zāl-pįr (Far.)    : 1. Pįr, yaşlı. 2. Bunamış koca. (61a-8) 

zālū (Far.)    : Sülük. anl. Ǿalaķ. (61a-9) 

zamānet (Ar.)    : Kötürüm olmak. (60b-2) 

żamd (Ar.) : Yara üstüne merhem sürmek, bez bağlamak. (78b-

6) 

žamĥ (Ar.) : 1. Sumak ağacı. 2. Yaban armuduna benzer bir 

ağaç. (82a-17) 

żāmm (Ar.)    : 1. Yapıştırmak. 2. Devşirmek. (78b-6) 

żamnet (Ar.)    : Müzmin hastalık. (78b-10) 

żamǾac (Ar.)    : Yoğun gövdeli kadın. (78b-8) 

zan (Ar.)    : Çavdar. (60b-11) 

zān (Ar.)  : Kızılcık ağacına benzer bir ağaç, merān ağacı. 

(59a-22) 

żanak (Ar.)    : Darlık. anl. Żįķ. (78b-11) 

zanbaķ (Ar.)    : Güzel kokulu bir çiçek. (60b-5) 

zanbaķ-ı nārencį (Ar.)   : Zülf-i nigār denilen zambak. (60b-11) 

żanĥam (Ar.)    : Yoğun, galiz kimse. (77b-13) 

żanĥįm (Ar.)    : Yoğun, galiz kimse. (77b-13) 
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żanį (Ar.)    : 1. Hastalık. 2. Zayıflık. anl. hezāl. (78b-13) 

żanme (Ar.)    : Hasta, kötürüm kimse. anl. Zemene. (78b-9) 

žann (Ar.)    : Sunmak. (82a-18) 

żanū (Ar.)    : Oğul, kız, evlat. (78b-12)  

żanūķ (Ar.)    : Darlık. anl. Żįķ. (78b-11) 

zānūy-gāĥ (Far.)   : Saman boğumu. (61a-9) 

zaǾbel (Ar.)    : Karnı büyük boynu ince oğlan. c. züǾābil. (60a-4) 

żāǿel (Ar.)    : İçmek. anl. şürb. (77a-27) 

żaǾf (Ar.)    : Kuvvetsizlik. (78a-15) 

zaǾferān (Ar.)    : Güzel kokulu bir çiçek. safran. c. zeǾāfir. (60b-24) 

zaǾferān (Ar.)    : Safran. (60a-5) 

zaǾferānü'l-ĥadįd (Ar.)  : Demir safranı, demir pası. anl. śadu'l-ĥadįd, 

zincār-ı ĥadįd. (60a-9) 

żaǾf-ı ķuvvet-i hāżıma (Ar.)  : Midenin zayıf ve kuvvetsiz olması, gıdayı 

sindirememesi. (78a-14) 

żaǾfu'l-baśar (Ar.)   : Gözün iyi görmemesi. (78a-12) 

żaǾfu'l-esnān ve seylāne (Ar.)  : Dişlerin zayıflayıp diplerinden suların akması. 

(78a-11) 

żaǾfu'l-kebed (Ar.)   : Ciğerin zayıf ve kuvvetsiz olması. (78a-12) 

żaǾfu'l-kelį (Ar.)   : Böbreğin zayıf olması. (78a-14) 

żaǾfu'ŧ-ŧıĥāl (Ar.)   : Dalak bozgunluğu, zaafı ve veremi. (78a-13) 

žāǿib (Ar.)    : Ses, seda. anl. Āvāze, śavt. (81b-25) 

żāǿįn (Ar.)    : Koyun. c. żaǿn. (77a-26) 
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žaǿįr (Ar.)    : Dadı. c. ežǿāir, žāǿir, žuvār. (81b-26) 

zaǾrūr-i būstānį (Ar.)   : Alıç. anl. miŝlüŝü'l-Ǿacem, gįl-i dārū. (60a-9) 

zaǾrūrmedūr (Ar.)   : Muşmula, döngel. (60a-7) 

zaǾrūru'l-cebel (Ar.)  : Yaban elması, yaban alıcı. anl. tüffāĥ-ı berrį, źū 

ŝelāŝet ĥabbāt. (60a-8) 

żaǿūd (Ar.) : Başa soğuk geçip grip, nezle olmak. anl. zükkām. 

(77a-25) 

żaǿūdet (Ar.) : Başa soğuk geçip grip, nezle olmak. anl. zükkām. 

(77a-25) 

żaǾżāǾ (Ar.) : 1. Aklı, fikri olmayan kişi. 2. Her nesnenin eksiği, 

zaafı. (78a-9) 

žar (Ar.) : Soğuktan kaynaklı sun donması. anl. cümūdu'l-

māǿ li-şiddeti'l-berd. (82a-3) 

žarāfet (Ar.) : 1. Zeyreklik, akıllılık, hünerlilik. 2. Zarifler, zarif. 

(82a-7) 

żaraǿ (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Ziyan. 3. Gamlı olmak. (77b-18) 

żaraǾ (Ar.) : 1. Zayıf. 2. Hor, hakir, alçak. 3. Itaat eden, boyun 

eğen. (77b-23) 

źaraǾ (Far.)    : Yaban sığırının buzağısı. (54a-24) 

żaras (Ar.)    : Ekşi yemekten dişi kamaşmak. (77b-21) 

żārb (Ar.)    : 1. Vurmak. 2. Nazar. (77b-19) 

žarb (Ar.)    : Şişman ve kısa kişi. (82a-4) 

żarb (Ar.)    : Żarb denilen hayvan, kirpinin büyük türü. (78a-6) 

žarf (Ar.)    : Kap. (82b-2) 
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żarf (Ar.)    : Kap. anl. viǾāǿ. c. žurūf. (82a-5) 

žarfiyet (Ar.)    : Bir şeyin kabın içine girmesi. (82a-6) 

źarĥ (Far.)    : Yemeğe zehir katmak. (54a-21) 

zārį (Far.)    : İnilti, nāle. (61a-3) 

żarįr (Ar.)    : Gözü gitmiş kimse. anl. źāhibü'l-baśar. (77b-19) 

źarįrat (Far.)    : Kadınların gözlerine çektikleri sürme. (54a-27) 

żariyy (Ar.)    : Kan durmayan damar. (78a-5) 

źarķ (Far.)  : 1. Sarmaşık. anl. ĥandķūķā. 2. Kuş necisi. anl. 

bentūme. (54a-26) 

żarm (Ar.)    : Karabaş çiçeği, kara kan. (78a-7) 

żarǾ (Ar.)    : Davar memesi. c. żarūǾ. (77b-27) 

zarǾ (Ar.)    : Ekin. c. zerūǾ. (59b-16) 

żarr (Ar.)    : Zarar, ziyan. (77b-17) 

żārrat (Ar.) : Baş parmak altında avuç kenarında olan yumruca 

et. anl. żartü'l-ebhām. (78a-1) 

żars (Ar.) : 1. Diş. anl. sinn. 2. Azı dişi. 3. Berk. 4. Sağlam 

yer. c. ażrās, žarūs. (77b-20) 

żarsu'l-Ǿacūz (Ar.)   : Demir dikeni. (78a-8) 

żarūǾu'l-kelbe (Ar.)   : Zakkum. (78a-7) 

żarūrį (Ar.)    : 1. Zeyrek, akıllı, hünerli, mahir. (78a-4) 

żarv (Ar.)    : Yaradan kan akması. (78a-2) 

żarzamet (Ar.)    : Şiddetle ısırmak. anl. şiddet-i Ǿażż. (77b-20) 

źāt (Far.)    : Varlık. c. źevāt. (54a-8) 



925 
 

źātü'l-cenb (Far.)   : Bedenin yan tarafında oluşan sancı. (54a-9) 

źātü'r-riye (Far.)   : 1. Akciğer. 2. Akciğer iltihabı. (54a-9) 

żavd (Ar.)    : 1. Ziyan eylemek. 2. Zararlar, ziyanlar. (78b-14) 

źavį (Far.)    : 1. Solmak. 2. Rengi değişmek. (55a-3) 

żaviyy (Ar.)    : Zayıflık. anl. hezāl. (78b-19) 

żavmerān (Ar.) : 1. Fesleğen otu. 2. Su yarpuzunun bir türü. 3. 

Ayvadene otu. (78b-17) 

żavǿ (Ar.)    : Işık, parıltı, şule. c. żayāǿ, ażvāǿ. (78b-14) 

żavǾ(Ar.) : 1. Hoş kokulu kokmak. 2. Evcilliğini yitirip 

kaçmak, yabanıllaşmak. (78b-15) 

zavzek (Far.)    : Bezrü'l-benc denilen tohum. (61b-9) 

żayāfat (Ar.) : 1. Konukluk, misafirlik. 2.Konuk olmak, misafir 

olmak. (78b-25) 

żāyāǾ (Ar.)    : Büyük nesne. anl. Ǿažįm. (78b-24) 

żayf (Ar.)    : Konuk, misafir. c. żuyūf, ażyāf, żayfān. (78b-25) 

żayġam (Ar.)    : 1. Arslan. anl. esed. 2. Isırmak. anl. Ǿażż. (78b-24) 

żayĥ (Ar.) : Suyla karışık, suyu fazla olan süt. anl. leben-i 

keŝįrü'l-māǿ. (78b-23) 

żāymarān (Ar.)   : 1. Fesleğen. 2. Bin böreği, kızıl bir çiçek. (78b-27) 

żaymerān (Far.) : 1. Fesleğen. anl. sefrem, sepreġām. 2. Özder otu. 

anl. tāc-ı ħoros, sulŧān böregi. (79a-4) 

żayūn (Ar.) : 1. Erkek kedi. anl. sennūr-i źeker. 2. Yaban kedisi. 

(79a-1) 
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żayyāĥ (Ar.) : Suyla karışık, suyu fazla olan süt. anl. leben-i 

keŝįrü'l-māǿ. (78b-23) 

zeb (Far.)    : Kolay. (61a-13) 

zebābet (Ar.)  : Sarı yaban sıçanı. anl. fāre-yi beriyye-yi śammā. 

(59a-25) 

zebād (Far.)    : Yaban kedisi. (61a-10) 

zebān (Far.)    : 1. Dil, lisān. 2. Dil organ. (61a-11) 

zebān (Far.)    : Dil. (61b-9) 

zebān-ı bere (Far.)  : Bağa yaprağı, su kenarlarında biten ve geniş 

yaprakları iltihaplı yaraların tedavisinde kullanılan 

bir bitki. anl. liśanü'l-ĥamel. (61a-13) 

źebb (Far.)  : 1. Men etmek, engellemek. 2. Def etmek. 3. 

Yaban sığırı. anl. şevr-i vaħşį. (54a-16) 

zebed (Ar.)  : 1. Pas. 2. Silinti. 3. Kir. 4. Köpük. c. ezbād. (59a-

26) 

zebedü'l-baĥr (Ar.)  : 1. Deniz köpüğü. 2. Bir taş çeşidi. anl. ĥacerü'l-

ķamer. (59b-3) 

zebedü'l-ķavārįr (Ar.)   : Serçe köpüğü. anl. masĥaķuniyā. (59b-3) 

zebelü'l-aŧfāl (Ar.)   : Çocuk pisliği. (59b-5) 

zebelü'l-laķlaķ (Ar.)   : Lekenin pisliği. (59b-4) 

zeberced (Ar.)    : Zebercet taşı. (59b-6) 

zeberced (Far.)   : Zeberced taşı. (61a-14) 

zebįb (Ar.)    : Kuru üzüm. (59a-24) 

zebįbet (Ar.)    : Üzüm aşı. (59a-25) 
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zebįbü'l-cebel (Ar.)  : Mevįzec, mevzüñ, yabani kuru üzüm kuru incir. 

(59b-2) 

zebre (Far.)    : anl. jeyve (13)(61a-12) 

zebrec (Ar.)    : Altın. anl. źeheb. (59a-27) 

zebre-i āb (Far.)   : Suda olan yosun. (61a-15) 

zebūb (Ar.)    : Kediden büyük çok tüylü bir hayvan. (59b-5) 

zebūn (Far.)  : 1. Aciz, zayıf. 2. Uyuşmuş, kamaşmış nesne. (61a-

15) 

zebūnį (Far.)    : Zayıflık. (61a-16) 

zec (Far.)    : Sar asma denilen kuş. (61a-16) 

zecmūl (Ar.)    :Keşiş. (59b-9) 

zecr (Ar.)    : 1. Men etmek, engellemek. 2. İt balığı. (59b-8) 

zedenc (Far.)  : 1. İç yağı 2. Koyun bağırsağı. anl. zevenc. (61a-

17) 

źefer (Far.)    : Her türlü koku. (54b-5) 

žeferat (Ar.)    : 1. Çok nazik yumuşak deri. 2. Tırnak otu. (82a-8) 

źeferį (Far.)    : Kötü kokan yaban sedef otu. (54b-7) 

zefkāb (Far.)  : Çapak. didükleri (4)śudur ki gözden ķatı aķar. 

(61b-3) 

zefker (Far.)  : Yaban kereviz tohumu. anl. faŧrāsālyūn, źifrā. 

(54b-7) 

žefrā (Ar.)    : Yaban yarpuzu. anl. furnec-i berrį. (82a-9) 

zeft (Far.)    : 1. Yumru. 2. Yoğun. 3. Semiz. (61b-2) 

zehār (Far.)    : Kasık. anl. Ǿāne, rekeb. (61b-13) 
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zehdān (Far.)    : Kadın rahmi, oğlan yatağı. (61b-25) 

źeheb (Ar.)    : Altın. c. źehāb, eźhāb. (55a-11) 

źehen (Ar.)  : 1. Akıl, çabuk anlama, zihin keskinliği. 2. 

Saklama, koruma. 3. Kuvvet. (55a-12) 

zeher/zehr (Ar.)   : Çiçek. c. ezhār. (60b-17) 

zehm (Ar.)    : Yel otu. anl. zenbād. (60b-20) 

zehr (Far.)    : Zehir. anl. semm. (61b-13) 

zehrbā (Far.)    : Katil zehri. anl. zehr-i helāhil. (61b-14) 

zehre (Ar.)    : Yaban karanfili. (60b-18) 

zehre (Far.)    : Safra. anl. merāre. (61b-15) 

zehretü'l-ķaranfil (Ar.)  : Başa geçirilen karanfil. (60b-22) 

zehretü'l-māǿ (Ar.)   : Nilüfer. (60b-23) 

zehretü'l-mercān (Ar.)   : Kuşkonmaz. (60b-21) 

zehretü'l-milh (Ar.)  : Safrana benzeyen bir çiçek türü, tuz çiçeği. (60b-

19) 

zehretü'l-nuĥās (Ar.)  : Bakırın eritilmesi esnasında arklarda kalan 

artıklar. (60b-21) 

zehr-zemįn (Far.)   : Tespih ağacı. (61b-14) 

zekāb (Far.)    : 1. Tükrük. 2. Mürekkep. (61b-4) 

zekāǿ (Ar.)    : 1. Akıl, zeka, uyanıklık. 2. Temizlik. (60a-19) 

źekāǿ (Far.)    : Çabuk anlama ve bilme kabiliyeti. (54b-11) 

źeker (Far.)    : Erkek. c. źükūr, źekerān. (54b-11) 

zelāǿ (Ar.)    : Zayıf kişi. (60a-21) 
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źelef (Far.)    : Sülük. anl. Ǿalaķ. (54b-12) 

želf (Ar.)    : 1. Men etmek. 2. Şiddet. 3. Bātıl. (82a-11) 

zelū (Far.)    : Sülük. anl. Ǿalaķ (61b-5) 

zem (Far.)    : Ebe. anl. māmį. (61b-6) 

zemāretü'l-rāǾ (Ar.)   : Çoban düdüğü otu. (60b-3) 

zemc (Ar.)    : Atmaca kuşu. (60b-4) 

zeme (Far.)    : 1. Kırağı, şebb-i yemenį. 2. Kara boya. (61b-6) 

zemin (Ar.)    : Kötürüm kimse. (60b-3) 

zemistān (Far.)   : 1. Kış mevsimi. 2. İlim. 3. Hikmet. (61b-23) 

zemn (Ar.)    : Kötürüm olmak. (60b-2) 

zemǿ (Far.)  : 1. Yarmak. anl. şaķķ. 2. Kıymetli taşlardan yeşil 

şeffāf beyaz bir taş. (54b-13) 

zemzem (Ar.)    : 1. Kabe kuyusu. 2. Çok şey. (60b-1) 

zen (Far.)    : Kadın. (61b-7) 

źenābį (Far.)    : Kuş kuyruğu anl. źenebü'ŧ-ŧāyir. (54b-16) 

źenān (Far.)    : Bir ot türü. (54b-17) 

zenbe (Far.)    : Kasık kılı. (61b-7) 

zenbūr (Ar.)    : Arı. c. zenābįr. (60b-4) 

zenbūr (Far.)    : Arı. (61b-7) 

zencār (Ar.)    : Bakır pası çeşidinden göztaşı. (60b-7) 

zencebįl (Ar.)    : Zencefil. (60b-6) 

zencebįlü'l-kilāb (Ar.)   : İtler zencefili. (60b-8) 

zencebįlü'l-Ǿacem (Ar.)  : Ancadān-i ħorāsānį kökü. (60b-9) 
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zencefer (Ar.)  : Zincifre denilen kırmızı boya, sülüğen boyası. 

(60b-10) 

zend (Ar.)    : Kol bileğindeki eklem. (60b-7) 

źeneb (Far.)    : Kuyruk. c. aźnāb. (54b-14) 

źenebān (Far.)    : Bir ot türü. (54b-17) 

źenebü'l-fār (Far.)   : Sıçan kuyruğu otu. (54b-21) 

źenebü'l-ĥarūf (Far.)   : Kuduz otu, deli otunun bir çeşidi. (54b-17) 

źenebü'l-ħayl (Far.)   : Olma yonca. (54b-20) 

źenebü'l-ķast (Far.)   : anl. ħamāġālı. (54b-27) 

źenebü'l-Ǿaķreb (Far.)  : 1. Akrep kuyruğu otu. 2. Sıcak ve ılıman 

bölgelerde yetişen otsu veya çalı türü bir bitki, 

bambul otu. (54b-17) 

źenebü'ŝ-ŝaǾleb (Far.)   : Tilki kuyruğu. (54b-26) 

źenebü's-sebǾ (Far.)  : 1. Arslan kuyruğu. 2. Sığır diline benzer dikenli 

bir ot. (54b-15) 

zened (Far.)    : Bilek. anl. sāǾid. (61b-8) 

zeneħ (Far.)    : Çene. anl. źaķan. (61b-7) 

zeneħadān (Far.)   : Çene çukuru. (61b-8) 

źenįn (Far.)    : Burundan akan sümük. (54b-17) 

zeǿybıķ (Ar.)    : Cıva. anl. jeve, zįbaķ. (59a-21) 

zer/zerr (Far.)    : Altın. (61a-18) 

zerāsek (Far.)    : Yazı kurutmaya yarayan ince kum, rįk. (61a-18) 

zerāvend-i müdaħrac (Ar.)  : Erkurtaran otunun kökü. (59b-16) 
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zerāvendŧūl (Ar.)  : Gümran develiği dili, çin tiryakı, şeceret-i rüstem. 

(59b-17) 

zercerāc (Ar.)    : Pelte. (59b-12) 

zerceraĥ (Ar.)  : Kuduz tutana içirilen, kuduz kurdu denilen nesne. 

(59b-13) 

zercūn (Ar.)    : Altın. 2. Her türlü kırmızı. (59b-27) 

zerd (Far.)    : Sarı renk. (61a-19) 

zerdāb (Far.)    : Sarı su. anl. anl. śadįd. (61a-19) 

zerdālū (Far.)    : Zerdali. (61a-21) 

zerdaǾ (Far.)    : 1. Geğirmek. 2. Hıçkırmak. (61a-25) 

zerdecafū (Far.)  : 1. Bir kuş türü. anl. śaġāriyye. 2. Sandal ağacı. 

(61a-21) 

zerde-çār (Far.)   : Sarı ağaç. (61a-20) 

zerde-çerde (Far.)   : Sarışın kimse. (61a-20) 

zerdeçūb (Ar.)    : Sarı bir kök. anl. Ǿaraķu'ś-śabāġįn. (59b-17) 

zerde-çūb (Far.)   : Sarı ağaç. (61a-25) 

zerde-ħāye (Far.)   : Yumurta sarısı. (61a-22) 

zerdek (Far.)    : Sarıca. (61a-22) 

źerder (Far.)    : Yaralara ekilecek tozlar. (54b-3) 

zerde-ser (Far.)   : Yunad kuşu. (61a-22) 

zerd-zemįn (Far.)   : Havuç, keşūr. (61a-24) 

źereb (Far.)    : Midenin bozulması. (54a-19) 

zerecūn (Ar.)    : Üzüm ağacı. anl. şeceretü'l-Ǿineb. (59b-13) 
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źereķu'l-ħaŧāŧįf (Far.)   : Kırlanıç kuşu boku. (54b-2) 

zerġanc (Ar.)    : Çinde olan bir yaprak türü. (59b-19) 

zer-ger (Far.)    : Kuyumcu. (61a-23) 

zer-gūn (Far.)    : Altın renkli. (61a-23) 

zerħūn (Ar.)    : Üzüm ağacı. anl. şarāb-ı nāmine. (59b-18) 

zerįr (Ar.)  : 1. Aspur çiçeği, yabani safran. 2. Bir ot türü. (60a-

1) 

zerįr (Far.)    : 1. Sarılık. 2. Sarılık otu. anl. zerdeçūb. (61a-26) 

zerįrā (Sür.)    : Bakla-i mübāreke. (59b-21) 

zerķa (Ar.)    : Oğlancıklar gözü kökü. (59b-25) 

zer-kār (Far.)    : Kuyumcu. (61a-23) 

zerķūn (Ar.)  : Salikler, süluk edenler. anl. salįķūn, asranc. (60a-

1) 

zerķurįr (Ar.)    : Çekirge ayağı. anl. racülü'c-cerād. (59b-26) 

zerneb (Ar.)  : Çekirge ayağı otu. anl. melekį racülü'c-cerād. 

(59b-20) 

zernebād (Ar.)  : Turunç kokusu gibi güzel kokan bir ot, zernebā. 

(59b-16) 

zernek (Ar.)  : Kadın tuzluğu, pars amberi. anl. enberbāris. (59b-

19) 

zernįlaĥ (Ar.)    anl. rįbas. (27)(59b-26) 

źerrat (Far.)  : 1. Küçük karınca. 2. Güneş ışığında görünen ufak 

nesneler. (54a-19) 
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zerşek (Ar.)  : Kadın tuzluğu, pars amberi. anl. enberbāris. (59b-

20) 

zerū (Far.)    : Sülük. anl. Ǿalaķ. (61a-24) 

źerūce (Far.)  : Bābnūl denilen kuduz tutana yedirilen zehirli bir 

böcek c. źarārįc. (54a-20) 

zerzūr (Ar.)  : 1. Beyaz, siyah alaca serçe. 2. Sığırcık kuşu. (60a-

2) 

zet-berhene (Far.)   : Çaylak. (61a-16) 

zevān (Far.)    : Dil. (61b-9) 

źevāt (Far.)  : Üzüm kabı, buġday kabı vs. her kabuğa denir. 

(55a-2) 

źevb (Far.)    : Erimek, eritmek. (55a-1) 

zevc (Ar.)    : 1. Çift. 2. Karın. (60b-12) 

zevenc (Far.)    : Sucuk, munbar denilen bağırsak. (61b-11) 

zevfā-i raŧb (Ar.)   : Koyun yapağısının Arassında olan kir. (60b-14) 

zevfāǿ (Ar.)  : Yaprağı rezene yaprağına benzeyen bir ot türü. 

(60b-13) 

zevfarā (Ar.)    : Dünyārūye denilen ağaç. (60b-16) 

zevle (Far.)    : Turgay, toygar kuşu. anl. çakāvek. (61b-11) 

zevr (Ar.)    : Göğüs üstü. anl. aǾlā-yı śadr. (60b-16) 

zevraķ (Ar.)    : Ölçek. (60b-16) 

źevvābet (Far.)   : Saç bölüğü, zülüf. (55a-1) 

zeyek (Ar.)    : İki uyluk arasının geniş olması. (60b-26) 

źeyġān (Ar.)    : Öldürücü zehir. (55a-13) 
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źeyǿib (Ar.)    : Kurt. (55a-13) 

zeyrefūn (Far.)   : 1. Hünnap. 2. İğde. (61b-17) 

zeytān (Far.)    : Zeytin tortusu. (61b-16) 

zeytūn (Ar.)    : Zeytin. (60b-23) 

zeytūnü'l-arż (Ar.)   : Sütleğen cinsi. anl. ķanāpa, ķūlāpa. (61a-1) 

zeytü'l-enfāķ (Ar.)   : Tatlı zeytin yağı, su yağı. (60b-27) 

zeyū (Far.)    : Ağaç kurdu. (62a-3) 

żıbn (Ar.)    : 1. Bel ile koltuk arası. 2. Koltuk. (77b-5) 

żıdd (Ar.)    : Muhalif, aykırı, düşman. c. ażdād. (77b-16) 

żıfdaǾ (Ar.)    : Kurbağa. c. żafādıǾ. (78a-24) 

żıfdıǾ(Ar.)    : Kurbağa. c. żafādıǾ. (78a-24) 

żılaǾ (Ar.) : 1. Eğri nesne. 2. Omurga kemiği. anl. astaħvān-ı 

pehlū. (78b-4) 

žıll (Ar.)    : Sāye, gölge. (82b-3) 

žıll-i memdūd (Ar.)   : Yayılmış gölge. (82b-3) 

žıll-i žalįl (Ar.)   : Tam gölge. (82b-3) 

żıǾf (Ar.)    : Her nesnenin iki katı, misli. c. ażǾāf. (78a-10) 

žırbān (Ar.) : Kokarca denilen küçük, kediye benzer, çirkin 

kokulu bir hayvan. (82a-4) 

žırbāǿ (Ar.)    : Maymuna benzer bir hayvan. (82a-4) 

żırġām (Ar.) : 1. Arslan. anl. esed. 2. İncir ağacı. anl. şeceretü't-

ŧįn. (77b-26) 

zırnįħ (Ar.)    : Sarı boya. anl. zırniħ. (59b-14) 
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żırv (Ar.) : 1. Yemende meşe palamuduna benzer bir ağaçta 

olan bir zamk. anl. Kemkām. 2. Çitlenbik yemişi. 

anl. ĥabbetü'l-ĥażrā. (78a-2) 

żırżım (Ar.)    : Sırtlan. (77b-23) 

żıyābet (Ar.)    : Yumuşak nesne. (77b-2) 

žıyān (Ar.) : 1. Yasemin. 2. Yaban gülü. 3. Bal. anl. Ǿasel. (82a-

26) 

zib (Far.)    : Kolay, āsān. (61b-18) 

zįbaķ (Ar.)    : Cıva. c. zebābiķ. (60b-25) 

zįbaķ (Far.)    : Cıva. (61b-26) 

zibel (Ar.)    : Hayvan pisliği. (59b-1) 

zicāc (Ar.)    : Karanfil. (59b-7) 

żįcān (Ar.)    : Meyletmek. (78b-22) 

žįf (Ar.)    : İncir ağacı. anl. şeceretü't-tįn. (82a-26) 

żįf (Far.)    : Misafir, konuk. (79a-7) 

źįf (Far.)    : Yaş akması, seyelān. c. źevārif. (54a-25) 

zifāf (Ar.)    : Gelini eşine göndermek. (60a-12) 

żįfem (Far.)    : Kuvvetli arslan. (79a-4) 

źįfr (Far.)  : Kulak arkasında terleyen yer, kir. c. źüfārį. (54b-

6) 

žifretü'l-Ǿacūz (Ar.)   : Demir dikeni yemişi. (82a-10) 

žifrü'l-ķāŧ (Ar.)   : Mālik atası denilen bir ot. (82a-9) 

žifrü'n-nasr (Ar.)  : Akbaba tırnağı, akbaba ayası denilen ot. anl. 

kefü'l-Ǿaķāb. (82a-9) 
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zift (Ar.)    : Çam ağacından olan zift. (60a-13) 

zift (Far.)    : Kara sakız. (61b-21) 

zift-i rūmį (Ar.)   : Reçine. (60a-13) 

ziftü'r-raŧb (Ar.)   : Sarıca katran. (60a-14) 

zįgāħa (Far.)    : Kirpi. (62a-2) 

zih-ħıyārāñ (Far.)   : İlk ortaya çıkan hıyar. (61b-25) 

żiĥk (Far.)    : Gülmek. (79a-7) 

żįķ (Far.)    : Darlık. (79a-8) 

zikān (Far.)    : Çaresiz. (61b-21) 

zile (Far.)    : 1. Arı. 2. Orak kuşu, ateş böceği. (61b-21) 

źįlem (Far.)  : Nezle, grip olunduğunda burundan akan su. (54b-

14) 

žilf (Ar.)    : Çatal tırnaklı davarın tırnağı. c. ažlāf. (82a-10) 

žill (Ar.)    : 1. Gölge. 2. Örtü. c. zılāl. (82a-10) 

zillet (Ar.)    : Orak kuşu, ağustos böceği. (60a-21) 

zįlūçe (Far.)    : Kimyon. anl. zįre. (62a-2) 

źįm (Ar.)    : Bir şeyi ayıplamak, kusur bulmak. (55a-13) 

zinde (Far.)    : Diri. anl. ĥayy. (61b-23) 

zindebāf (Far.)    : Bülbül. (61b-8) 

zindegāni (Far.)   : Dirilik, hayat. (61b-24) 

zinhār (Far.)    : Öyle değil, asla(61b-24) 

źįǿb (Far.)    : Kurt. c. źiyāb. (54a-7) 

żįǿelet (Ar.)    : İnca yılan anl. ĥayye-i daķįķa. (77a-26) 
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źiǾlebet (Far.)    : Devekuşu. anl. neǾāme. c. źeǾālib. (54b-4) 

zįr (Far.)    : Aşağı. anl. esfel. (61b-26) 

źirāǾ (Far.)    : Arşın. c. üźriǾ. (54a-24) 

zįrbā (Far.)    : Zırva, saçmasapan. anl. zįrbāc. (61b-27) 

zįrbāc (Ar.)    : Zįrvā aşı. (60b-25) 

źirdār (Far.)    : Kara ağaç. (54a-21) 

zįre (Far.)    : Kimyon. (62a-1) 

żirġām (Far.)    : Arslan. (79a-7) 

żirs (Far.)    : Diş. (79a-8) 

zirşek (Far.)  : 1. Kadın tuzluğu otu. 2. Gözyaşı. anl. sirişk. (61b-

19) 

zişār (Far.)    : Yemiş sıkacak mengene. anl. maǾśara. (61b-20) 

zişt (Far.)    : Çirkin şey. anl. ķubĥ. (61b-20) 

zįvān (Far.) : Buğdaygillerden, genellikle buğday tarlalarında 

yetişen, tohumu zehirli, yabani bir bitki, delice. 

(62a-3) 

żiyā (Far.)    : Aydınlık. (79a-8) 

ziyād (Ar.)    : Kalya miski, misk kedisinin kiri. (59b-3) 

żiyāfet (Far.)    : Misafirlik, konukluk. (79a-8) 

żiyāǿ (Ar.) : 1. Aydınlık. 2. Aydınlanmak, belli olmak. (78b-

22) 

żįyf (Ar.) : 1. Kenar, nahiye, taraf, yön. 2. Deniz sahili. (78b-

26) 

żįyķ (Ar.)    : Daralmak. (78b-26) 
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žįžāb (Ar.) : 1. Men eylemek. 2. Ayıp. 3. Ağrı. 4. Zahmet, 

meşakkat. (81b-26)  

zįze (Far.)    : Yaban soğanı. anl. Ǿanśūl. (62a-1) 

zor (Far.)    : Güç, kuvvet. (62a-10) 

źūalef-varaķa (Far.)  : Zencefil cinsinden kafuru kokulu uyarıcı olarak 

kullanılan safran kökü. anl. elfiye, meryāflįn, 

esŧarŧiyūtus-ı berrį, cedvār. (55a-8) 

żubāżab (Ar.)    : Kısa ve şişman kimse. (77b-3) 

zǖd (Far.)    : Tez. anl. serįǾ. (62a-10) 

zǖfā (Far.)  : Ekinler arasında yetişen, kökü yenilebilen bir çeşit 

kokulu ot. (62a-10) 

zǖferā (Far.)  : Ekinler arasında yetişen, kökü yenilebilen bir çeşit 

kokulu ot. (62a-10) 

żuġbūs (Ar.) : 1. Küçük hıyar. 2. Kuvvetsiz, zayıf kimse. 3. 

Sirkeye zeytine ıslatılıp yenilen zayıf bir ot. (78a-

17) 

żuġŧat (Ar.)    : 1. Şiddet. 2. Meşakkat, sıkıntı. 3. Darlık. (78a-22) 

zuġūl (Ar.)    : Küçük oğlan. anl. ŧıfl. (60a-11) 

źūħamsete-aĥancet (Far.)  : anl. banŧāflayun. (55a-5) 

źūħamsete-aśābiǾ (Far.)  : Ayıt ağacı. (55a-4) 

źūħamsete-avrāķ (Far.)  : Ayıt ağacı. (55a-4) 

žuhr (Ar.)    : Arka, sırt. (82a-18) 

zuķǾ (Ar.)    : Uyluk arası. c. azķāǾ. (60a-16) 

źūķū (Far.)    : Yaban havucu. anl. devķūd. (55a-8) 
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žulām (Ar.)    : Karanlık. (82b-4) 

żull (Ar.)    : 1. Helak. 2. Bir ot türü. anl. seder-i berrį. (78b-1) 

žulmet (Ar.)    : Karanlık. (82b-4) 

žulmet (Ar.)    : Karanlık. c. žulümāt, žulem. (82a-13) 

žulümāt (Ar.)    : Karanlık. (82b-4) 

żumr (Ar.) : 1. Zayıflık. 2. İnce bellilik. 3. Zayıf ve ince belli 

kimse. (78b-7) 

żunāk (Ar.)    : Nezle. (78b-12) 

żunnet (Ar.)    : Hastalık. anl. Maraż. (78b-11) 

źūnūn (Far.)    : Bir ot çeşidi. c. źāǿenįn. (54a-8) 

zuǾrūr (Ar.)    : Kızılcık. (60a-6) 

žūǿur (Ar.)    : Dadılık etmek. (81b-25) 

zurāfet (Ar.)    : Zürafa. (59b-14) 

źurķu'ŧ-ŧayr (Far.)   : Yantuma denilen ot. (54b-1) 

żurr (Ar.) : 1. Zayıflık. 2. Durumun kötü olması. anl. hezāl ve 

sū-i ĥāli'l-ĥāl. (77b-17) 

źuruķ (Far.)    : Kara yonca. (54b-1) 

żuruǾ (Ar.) : 1. Elma dikeninin kurusu. 2. Kabe yollarındaolan 

zehirli bir diken. (77b-24) 

zurzūr (Ar.)    : Sığırcık kuşu. (59b-13) 

zǖsek (Far.)    : Kadın tuzluğu denilen yemiş. (62a-11) 

źūŝelāŝ-ĥubāt (Far.)   : Alıc. anl. zaǾrūr. (55a-5) 

źūŝelāŝ-varaķāt (Far.)   : ??? (55a-6) 
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źūsenŧāryayā (Far.)   : Ciğerde olan ishal. anl. senŧāryayā. (55a-10) 

żuvǾ (Ar.)    : Gece uçan bir kuş türü. c. ażvāǿ, żıyāǿ. (78b-16) 

zuvvān (Ar.) : Buğday içinde bulunan siyah taneler, külçer. (60b-

15) 

źübābet (Far.)    : Kara sinek. c. źübāb. (54a-17) 

zübān-ı bere (Far.)  : 1. Sinirli yaprak. 2. Su kenarlarında biten ve geniş 

yaprakları iltihaplı yaraların tedavisinde kullanılan 

bir bitki. Bağ yaprağı. (62a-4) 

zübānį (Ar.)  : 1. Yılan boynuzu. 2. Akrebin kuyruğundaki 

dikeni. (59b-1) 

zübb (Ar.)    : Erkeklik organı. c. ezbāb. (59a-24) 

zübb (Far.)    : Erkek hayvanlar. (54a-16) 

źübbāĥ (Far.)    : Ayak parmaklarının içinde olan sarkık et. (54a-17) 

zübde (Far.)  : 1. Öründülemiş nesne. 2. Ördek. 3. Kaymak. (62a-

5) 

zübdet (Ar.)    : 1. Kaymak. 2. Herşeyin iyisi, halisi, safı. (59a-25) 

zübdet (Ar.)    : Atın ayağının iç yüzünde olan mehre. (59b-3) 

zübret (Ar.)    : Demir yarası. (59a-27) 

zücc (Ar.)    : Dirsek kenarı. (59b-9) 

züccāc (Ar.)    : 1. Sırça. 2. Şişe. (59b-9) 

züdv (Far.)    :???. (62a-6) 

žüfür (Ar.)    : Tırnak. c. ezfār, ežāfįr. (82a-8) 

zühem (Ar.)    : İç yağı. anl. şahm. (60b-20) 

źühūl (Ar.)    : 1. Unutmak. anl. nisyān. 2. Gāfil olmak. (55a-11) 
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zükāb (Far.)    : Çapak suyu. anl. jafkāb. (61b-10) 

zükāk (Far.)    : Kömür. anl. faħm. (62a-7) 

zükāl (Far.)    : Çapak suyu. (61b-11) 

zükāl (Far.)    : Kömür. (62a-8) 

zükāt (Far.)    : Sabr denilen acı ilaç. (62a-7) 

zülābiyyet (Ar.)   : Zülbiye denilen helva. (60a-22) 

zülāl (Ar.)    : Tatlı safi su. (60a-23) 

žülām (Ar.)    : Karanlık. c. žulümāt, žulem. (82a-13) 

źülel (Far.)    : Yumuşak, āsān nesne (54b-12) 

zülf (Far.)    : Sevgililerin yanlarında sarkıttıkları saçlar. (62a-8) 

zülfen (Far.)    : Çok korkutmak. anl. tehdįd. (62a-9) 

žümāǿ (Ar.)    : Susuzluk. anl. Ǿatş. (82a-14) 

žümǿā (Ar.)    : Susamak. anl. Ǿaŧşān. c. žümāǿ. (82a-14) 

zümür (Ar.)  : Mavi ve yeşil renkte olan kıymetli bir taş, 

zebercet. (60a-27) 

zümürrüd (Ar.)   : Zümrüt denilen yeşil taş. (60a-25) 

žümyān (Ar.)    : Palamut ağacına benzer bir ağaç. (82a-16) 

žümyāǿ (Ar.) : 1. Yumuşak dudaklı. 2. Diş etleri boz olup kanı az 

olan. (82a-16) 

zünāc (Far.)    : Safran. (62a-9) 

žünbūb (Ar.)    : İncik kemiği. c. žanābįb. (82a-18) 

zünc (Far.)    : Ağaç köpüğü. anl. śamġu'l-şecer. (62a-9) 

żürāŧ (Far.)    : Yellenmek, osurmak. anl. tįz-dāden. (79a-8) 
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žürfāt (Ar.)    : Zeyreklik, akıllılık, hünerlilik. (82b-1) 

zürįķāǿ (Ar.)    : Aş çirişi. (59b-15) 

źürrat (Far.)    : Darı. (54a-20) 

źürriyet (Far.)    : İnsan nesli. c. źürārįyy. (54b-1) 
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SONUÇ 

Lisânü‟l-Etibbâ 17. yüzyılda yazılan bir ihtisas sözlüğüdür. Eserde, Arapça, 

Farsça, Yunanca, Süryanice, Latince, Hintçe, Ermenice, İbranice, Pehlevîce,  gibi birçok 

dile ait şifalı bitkilerin ve bitki köklerinin, şifalı taşlar ve killerin, hayvan adlarının, 

birçok cevherin ve madenlerin, çeşitli yiyeceklerin, terkiplerin, macunların ve birçok 

tıbbî terimin Türkçe ve faklı dillerdeki karşılıkları verilmiş, kimi zaman da bu tıbbî 

malzemelerin bulundukları yerler, hangi hastalıklara iyi geldikleri ve nasıl kullanıldıkları 

hakkında açıklamalar yapılmış, ayrıca sağlıkla ilgli günlük hayatta kullanılan 

kelimelerin anlamları verilmiştir. 

Çalıştığımız nüshanın harekesiz ve Farsça, Arapça kelimlerin oldukça fazla 

olması zaman zaman sıkıntılar yaşamamıza sebep olmuştur. Bu zorluklar alan uzmanı 

kişilerden yardım alınarak en aza indirilmeye çalışılmıştır. 

Hezârfen Hüseyin Efendi  sözlüğünü hazırlarken zengin kaynaklara başvurmuş 

bu da sözlüğümüzün zengin bir „tıp dili‟ hazinesi olmasını sağlamıştır. Öyleki yazar bir 

kelimenin „sağlık‟ bağlamında kullanılan bütün anlamlarını vermeye çalışmıştır. Mesela 

aşağıda gösterilen ve metinde farklı şekillerde 148 defa geçen „göz‟ kelimesi bu duruma 

örnektir: 

ābile-yi çeşm (Far.) : İt dirseği denilen göz kuyruğunda çıkan çiban. 

(19a-22) 

acceym (Ar.)    : Gözü çok kırmızı ve büyük olan kişi. (5a-2) 

aġbar (Ar.) : Göze çekecek sürme. anl. tūtiyā mürekkebi. (13b-

5) 

aġrıvān     : Göz dolanmaķ (13a-26) 

aĥcem (Ar.)    : Gözü kıpkırmızı olan kimse. (5a-20) 

aħfeş (Ar.) : 1. Gözleri küçük ve zayıf kimse. 2. Gündüz 

görmeyen, bulutlu günde gören bulutsuz günde 

görmeyen kişi. (6b-18) 
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aħśām (Ar.)    : Göz kapaklarının iç yüzü. (6b-9) 

aĥvaś (Ar.) : 1. Bir gözü diğer gözünden küçük adam. 2. 

Gözleri zayıf adam. anl. żaǾifi'l-Ǿayn. c. aĥāvıś. (6a-

2) 

aĥved (Ar.)    : Kara gözlü kişi. (6a-2) 

aħvef (Ar.)    : Bir gözü mavi bir gözü kara olan kişi. (7a-2) 

aĥvel (Ar.) : Gözleri şaşı yani bir gözi burnundan yana eğri 

olan erkek. c. ĥūl. (6a-4) 

aĥver (Ar.) : Gözünün bebeği çok siyah ve akı çok ak olan 

kimse. (6a-1) 

ajenc (Far.)    : Göz kapağı. (20a-8) 

aķbel (Ar.)    : 1. Eğri gözlü kimse. 2. Kabiliyetli kimse. (14a-16) 

aķĥuvān (Ar.)    : Büyük papatya, sığırgözü. (14a-22) 

aǾmaş (Ar.)    : Domalac gözlü kimse. anl. Şįrūġan.(13a-18) 

aǾşa (Ar.)    : Gece gözü görmeyen kimse. anl. ķaraġı. (13a-15) 

aǾver (Ar.)    : Bir gözlü. c. Ǿavrān. (13a-19) 

aźānü'l-fār (Ar.) : Üç çeşidi olan bir otdur, birisi kültür ikisi 

yabanidir; birinici türü evlerde saksıya dikilir, balık 

otu denir; ikinci türüne hüdhüd gözü denir. (8a-18) 

āźeryūn (Yun.)   : Sarı nergis çiçeği. anl. ķaragöz otu. (8a-5) 

azįc (Far.)    : Göz çapağı, göz çirki. (19b-10) 

bābunec (Far.)    : Papatya çiçeği, koyun gözü çiçeği. (26b-5) 

baħķāǿ (Ar.)    : Gözü çıkmış kadın. anl. Ǿavrāǿ. (21b-3) 
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baśar (Ar.) : 1. Göz ışığı. 2. Gözün görmesi. 3. Anlayış. 4. Fikir 

c. ebśār. (23b-18) 

beç (Far.)    : Göz çapağı. (27a-9) 

behār (Ar.) : Hoş kokulu sığırgözü otu. anl. Ǿaynü'l-baķar. (26a-

6) 

beşme (Ar.)    : Göz otu tohumu. anl. çeşmezen. (23b-14) 

beşme (Far.) : Çeşmezen denilen darı, ağrıyan göze konulur. 

(27b-19) 

bįk (Far.)    : Gözbebeği. anl. merdüm-i çeşm. (27a-5) 

cāgsū (Ar.)  : Karaca otu, çeşmezen denilen bir göz ilacı. anl. 

teşmįzec, teşmįzek. (35a-26) 

cefn (Ar.)    : Göz kapağı. c. ecfān. (36b-19) 

ceĥmāǿ (Ar.)     : Gözleri büyük ve kızıl olan kadın. (35b-14) 

cehmet (Ar.)     : Göz. anl. Ǿayn. (35b-15) 

cerebü'l-Ǿayn (Ar.)   : Göz gıcığı, uyuzu. (36a-10) 

çeşm (Far.)    : Göz. anl. Ǿayn. (38b-20) 

çeşmdāne (Far.)   : Çeşmezen denilen göz otu. (38b-21) 

ceşmek (Ar.) : Çeşmezen denilen bir çeşit göz ilacı. anl. 

çeşmezen.(36b-10) 

çeşmek (Far.)    : 1. Gözlük. 2. Çeşmezen denilen göz otu. (38b-21) 

çeşmelān (Far.)   : Çeşmezen denilen göz otu. (38b-21) 

cihr (Ar.) : Gece görüp, gündüz göremeyen bir göz hastalığı. 

(38a-15) 
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cuhām (Ar.)  : İnsanı zayıflatan, gözleri kanlandıran bir hastalık. 

(35b-13) 

demǾ (Ar.)    : Helak olmak. 2. Gözyaşı. anl. dumūǾ. (50b-25) 

demǾat (Ar.)    : Gözyaşının bir damlası. c. demǾ. (50b-25) 

dümāǾ (Ar.) : 1. Gözyaşı. 2.Yaz günlerinde üzüm çubuğundan 

akan su. (50b-26) 

dumuǾ (Ar.)    : Gözyaşının aktığı yerlerin izi, belirtisi. (50b-26) 

dünbāl (Far.)    : Göz kuyruğu. (53b-15) 

ebĥaż (Ar.) : Gözlerinin üstünde veya altında bir parça yumruca 

et parçası olan kişi. (2b-27) 

ebrec (Ar.) : 1. Güzel gözlü. 2. Gözünün akında karası çok 

olan. (3a-11) 

echer (Ar.)    : Gündüzün gözü görmeyen kimse. (4b-26) 

edǾac (Ar.)    : Gözleri çok kara ve büyük. (7b-2) 

efrence (Far.) : Şap ile birlikte kullanılan ve göze konulan bir darı. 

(20a-12) 

efrez (Ar.)    : Arkası yumru kimse. anl. göz, aĥdeb. (14a-6) 

ejde (Far.)    : Göz donuk olmak. (19b-7) 

ekĥal (Ar.) : Gözü kudretten sürmeli (14b-17) 

ekrūhenek (Ar.)   : Gözotu. anl. anźarūt, anbarūt. (15a-6) 

emreh (Ar.)    : Ak gözlü. anl. ebyāżü'l-Ǿayn. (16a-2) 

encel (Ar.)    : Büyük gözlü. (16b-21) 

ermaś (Ar.)    : Gözünün kenarı çapaklı kişi. (9b-20) 

ermed (Ar.)    : Gözü ağrıyan kişi. (9b-18) 
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ersāǾ (Ar.)    : Göz kapakları hastalıklı olan kişi. c. rusuǾ. (9a-19) 

eşk (Far.)    : Gözyaşı. (20a-12) 

eşkel (Ar.)    : Gözünün akında kırmızılık olan. (11b-18) 

eşter (Ar.)    : Yartlaz gözlü. (11b-16) 

eşter (Ar.) : 1. Göz kapakları dürük olmak. 2. Yıtmak. (11b-

11) 

eşves (Ar.)    : Göz kuyruğu ile bakan kimse. (11b-20) 

eşyāf (Ar.) : Göze sürülen şey. (11b-13) 

ezraķ (Ar.)    : 1. Mavi gözlü kişi. 2. Mavi renkli nesne. (10a-11) 

ġamaś (Ar.) : Gözün yanında oluşan irin ve çıbanın yaş olup 

akması. (90a-12) 

ġamer (Ar.) : Sokmak, sıkmak. anl. Ǿaśar. 2. Kaşla gözle işaret 

eylemek. (90a-11) 

ġamŧāş (Ar.) : Gözün görüşünün zayıflaması. anl. kelįlü'l-baśar. 

(90a-14) 

ġamz (Far.)    : Göz ucu ile işaret etmek. (90b-20) 

ġarb (Ar.)    : Azab denilen gözde çıkan nasır hastalığı. (89a-23) 

ġarb (Ar.) : 1. Gözde olan nasır yarası. 2. Henüz gözden 

çıkmamış gözyaşı. (89a-5) 

ġarb (Far.) : Gözün burundan yana olan nasır hastalığı. (90b-

10) 

ġat (Ar.) Gözlemek. (88b-21) 

gāvçeşm (Far.)   : Öküz gözü denilen sarı çiçek. anl. bahār. (109b-6) 
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ġaż (Ar.) : 1. Gözü nazardan men etmek. 2. Taze nesne. anl. 

ŧarį. (89b-11) 

gerdįn-ı pelk (Far.)   : Göz kapağının dönmesi. (110a-12) 

ġişāvet (Ar.) : Göz kararması. (89b-5) 

ġubar (Far.)    : Göz yaşı. (88b-13) 

gūhzere (Far.)  : Gözde olan it dirseği denilen bir hastalık. (113a-

22) 

ĥabaķu'l-baķar (Ar.)   : Sığırgözü, papatya cinsi. (40b-8) 

ĥacerü'r-rūsnāyį (Ar.)   : Göz taşı. anl. ruznāyį. (41b-6) 

ĥadaķat (Ar.)  : Gözbebeği kara. anl. ĥadaķatü'l-Ǿayn sevāduhā. c. 

ĥadāķ, aĥdāķ. (42a-4) 

ĥakketü'l-amāk-i ve'l-ecfān (Ar.) : Göz pınarı ve kapaklarının kaşınması. (43b-5) 

ĥaŝer (Ar.)    : Göz kapağında ufacık sivilce çıkmak. (40b-19) 

ĥaser (Ar.)    : Göz nuru zayıf olmak. (42b-22) 

heŧalān (Ar.)    : Aşırı gözyaşı dökmek. (132a-5) 

ĥimlāķ (Ar.)    : Gözün çevresi. (44a-19) 

ħubzu'l-ġurāb (Ar.) : Sığırgözü otu. (45b-16) 

ĥulket (Ar.)  : Küçük bir hayvan, kum içinde gözsüz yılan. (43b-

12) 

humū hūncede (Far.)   : Anzarūt denilen göz otu. (49b-5) 

humūǾ (Ar.)    : Gözyaşı akıtmak. (132a-18) 

hūncede (Far.)    : Anzarūt denilen göz otu. (49b-5) 

ħuncede (Far.)  : Anzarut otu, kırmızı ve beyaz renkli olan bir göz 

otu. (49a-19) 
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iġmāż (Ar.)    : 1. Gözü aşağı tutmak. 2. Görmezlikten gelmek.  

iġżāǿ (Ar.)    : 1. Görmezlenmek. 2. Gözü örtmek. (13a-27) 

   (13b-11) 

iħtilāc (Ar.) : Göz seğirmek. (6a-11) 

įmārūķālūs (Yun.)   : Göz çiğdemi. (19a-11) 

insān (Ar.)  : Göz karasında görünen timsal. anl. insānü'l-Ǿayn. 

(17a-13) 

intişār (Ar.)  Gözün sonradan büyük olması. (16b-13) 

intižār (Ar.)    : Gözetmek. anl. taraķķup. (16b-15) 

irzibb (Ar.)    : Küçük gözlü kimse. (9a-12) 

iŝmed (Ar.)  : Göze çekilen sürme,. anl. kaǿbe sürmesi, ıśfaĥān 

sürmesi. (4a-14) 

istemrār (Ar.)    : Göz fersiz ve zayıf olmak. (11a-7) 

iźrāǿ (Ar.)    : Gözyaşı dökmek. (8a-11) 

jefek (Far.)    : 1. Göz çapağı. 2. Kir. 3. Sümük. (61b-3) 

ķabelet (Ar.)  : Davarların boynuna asılan göz boncuğu. c. ķabl. 

(97a-23) 

kābene (Far.)    : Göz. anl. çeşm. (109a-10) 

kaĥal (Ar.)    : Göz doğuştan sürmeli olmak. (105b-7) 

kaĥāl (Ar.)    : Göz hekimi. (105b-9) 

kāhrįz (Far.)    : Rüzgarın insan gözüne getirdiği toz. (109b-9) 

kāk (Far.)    : Göz bebeği. anl. insānü'l-Ǿayn. (109a-26) 

kāneye (Far.)    : Göz. anl. çeşm. (109b-11) 
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ķāret (Far.)    : Doğuştan gözü olmayan kişi. anl. ekeme. (96b-23) 

ķarūĥu'l-Ǿayn (Ar.)   : Göz yarası. (98a-24) 

ķaźāt (Ar.)  : 1. Göze düşen çöp. 2. Gözün çapağı. c. ķaźį. (98a-

4) 

kemnetü'l-cifn ve'l-Ǿayn (Ar.)  : Gözde, göz kapağında kum, toprak vs. belirmesi. 

(107b-9) 

kerfessü'l-berrį (Ar.)   : Yaban gözü. (106a-20) 

keşten-rūy (Far.) : Yüz göz eğilmek (ağız çarpılması). anl. laķve 

Ǿılleti. (110b-8) 

ķımr (Ar.)  : Göz kamaşmak. anl. reşān. c. Ķamārį.(101b-20) 

kūf (Far.)    : Kör göz. (112b-1) 

kūr (Far.) : Kör, gözü görmeyen. Gece görmeyen şebkūr, 

gündüz görmeyen rūzkūr. (113a-1) 

ķurūr (Ar.)    : Gözün aydın, parlak olması. (98b-1) 

kuzden (Far.)    : Gözde olan kuru çapak. (112a-3) 

laĥāz (Ar.)    : Göz kuyruğu. anl. muǿaħħarü'l-Ǿayn. (114a-11) 

laħc (Ar.)  : Yaşlı ve çapaklı göz. anl. Ǿaynün laħcetün. (114a-

22) 

laħħ (Ar.)    : Gözdeki yaşın çok olması. (114a-22) 

laħś (Ar.)    : Gözün üst kapağının etli olması. (114a-23) 

laĥž (Ar.)    : Göz ucuyla bakmak. (114a-11) 

lefc (Far.)    : 1. Göz çapağı. 2. Burun sümüğü. (117a-5) 

lūc (Far.)    : Eğri gözlü kişi, şaşı. anl. şel, aĥvel. (117a-19) 

mābyā (Far.)    : Göze su inmesi. (117a-25) 
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māķ (Ar.)    : Göz pınarı. (119b-20) 

maķallet (Ar.)    : Gözün akı ve karası. (119b-20) 

memsek (Ar.)    : Bir tür göz ilacı. (120a-18)  

meşhūnayā (Ar.)   : Gözden aklığı gideren sırça suyu. (119a-11) 

mevķ (Ar.)    : Göz pınarı. (120b-20) 

mevserc (Ar.)    : Gözden uzaklaşmak. (120b-18) 

meyşebhār (Ar.)   : Sığırgözü papatyası. (121a-14) 

mįş-çeşm (Far.)   : Koyun gözlü. (122a-13) 

miyel (Ar.)    : Göze sürme çekilen nesne. (121a-9) 

mūķ (Ar.)    : Göz pınarı. (119b-20) 

mulūl (Ar.)    : Göze sürme çektikleri mîl. (120a-11) 

muǿaħħarü'l-Ǿayn (Ar.)  : Göz kuyruğu. (120b-17) 

nābįnā (Far.)    : Gözsüz. (126b-10) 

nāħt (Far.)  : Gözde, it dirseği denilen hastalık. anl. žifre. 

(126b-11) 

 Bu durum aynı zamanda özellikle bitki isimlerinin zengin bir terim hazinesi ile 

ifade edilmesini sağlamıştır. Metnimizde ‘fesleğen, sığırgözü, kadın tuzluğu‟ bitki 

isimlerinin sırasıyla „28‟, „5‟ ve „9‟ defa farklı şekilde ifade edilmesi bu durumu açıkça 

ortaya koyar. 

Eserde çeşitli tıp terimleri, şifalı bitki ve bitki köklerinden başka birçok aş adına 

da rastlanmaktadır:  

el-cevźāb birinc ile bişmiş börek (37b-15) 

pāy-çe  ķoyun ve keçi ayaġıdur bişürürler Türkįde daħı paça dirler (27a-5) 
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semek-i meskįĥ semek-i meslįc daħı dirler sirke içinde kerefis ve sezāb ve 

zaǾferān ve naǾnā ve śaǾtar ile bişen balıķ şorbasıdur (64b-27) 

Metinde çeşitli meslek grupları adlarından ve bazı cevherlerin, bitkilerin ilgili 

meslek grubu tarafından nasıl ve hangi amaçla kullanıldıklarından da bahsedilmektedir: 

şencār ekelek didükleri otdur ki köki ķızıl boyadur ķan gibi mumcılar anuñ-la 

mum diblerin boyarlar (72b-23) 

el-maǾśab ķan alıcılaruñ ŧamar baġlayacaķ ķayışı 

Bir ihtisas sözlüğü olması sebebiyle eserin konusu ve kullanılan zamanların 

çeşitliliği sınırlıdır. Bundan dolayı eserde tüm zaman çekimlerini ve kelime türlerinin 

kullanılması mümkün olmamıştır. Eserde ağırlıklı olarak kullanılan zaman çekimi geniş 

zamandır. 

Metnimizde kelime başlarındaki a ünlüsü çoğunlukla elif ( ا), zaman zaman da 

meldi elif ( آ) ile yazılmıştır. “k, g ve ŋ” ünsüzleri için genellikle kef ( ك), çok seyrek 

olarak da ( ڭ) kullanılmıştır. ç ve p için çim ( چ) ve pe ( پ) harflerinin yerine cim ( ج) ve 

be ( ب) harfleri de kullanılmıştır. 

Kapalı e‟nin imlâsında belli bir standart yoktur. 

Metnimizde 2. tekil şahıs pekiştirmeli emir ekinin -ġıl‟lı şekli hiç kullanılmamış, 

-gil şekliyse bil- fiili için ve sadece bir defa kullanılmıştır: bilgil (تلكل)) 103b-1). 

Lisânü‟l-Etibbâ‟da madde başı olarak 11353 kelime kullanılmıştır. Bu 

kelimelerin 7799‟ü Arapça, 3257‟si Farsça, 215‟i Yunanca, 42‟si Berberice, 11‟i 

Süryanice, 6‟sı Latince, 10‟u Hintçe, 1‟i İbranice, 1‟i Pehlevice, 11‟i Rumcadır. 

Kelimelerin kökenleri müellifin eserinde tasnif ettiği şekilde sınıflandırılmştır. Eserin 

madde başı açıklamalarındaki kelimeler de dikkate alındığında Lisânü‟l-Etibbâ‟nın 

önemli bir tıp terimleri sözlüğü olduğunu söyleyebiliriz. 
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Şahin, Hatice:  “Câmi„ü‟l-Fürs Örneğinde XVI. Yüzyıl Bitki 

İsimleri”, Turkish Studies, Volume 2/2, p.570-602, 

Spring, 2007. 
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Şakir Anadolu Lisesine Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni olarak atandı. 2003-2004 

yılları arasında Elazığ Arıcak YİBO‟da asker öğretmen olarak görev yaptı. 2005 yılında 

MEB Talim Terbiye Kurulu Başkanlığı bünyesinde Türk Edebiyatı kitap yazma 

komisyonunda ders kitabı yazarı göreviyle birlikte, komisyon başkan yardımcılığı ve 

komisyon başkanlığı görevini yürüttü. 2008 yılından itibaren İstanbul Üniversitesi‟nde 

Türk Dili okutmanı olarak görev yapmaktadır. 

MEB‟de Fizik öğertmeni olarak görev yapan Nesibe Demir‟le evli olan Ekrem 

Demir ikisi kız biri erkek olmak üzere üç çocuk babasıdır. 


